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DortDort. 

(Eoangelif^cr Pfarrer ober HcIigionsIcI)rcr an ^ö^eren Sdjulen joUtc nie= 
mmb rocröen, öcr nic^t jcin ganscs Heues €c[tamcnt grie(^i|d) gelcjcn unö 
•inncrlid) buri^gcarbcitct ^at; unb au6) öcr im Amte [tel)enöc eoangeIi|d)e 
tEt)eoIog [oUtc öicfe Durdjorbeit innerhalb bc|t{mnttcr Scitgrenscn immer 
roieöer erneuern. (Betoife ift er toeber als teurer nod) als (Beiftlii^cr ein 

^^, nur rüÄroörts jdjauenber fjijtorifeer; bei ber (Ersie^ung unb bei ber ©emeinbe* 
arbeit nehmen ii)n ©egenroartsaufgaben ooU in Hnjprud). Rn ben Pfarrer 

• bräiigt fid) eine tttenge allgemeiner 5ra9cn Ijeran, ob es \id) um äußere ober 
innere Ittijfion, Iiir(^enpoIiti|d)e (Einigungsarbeit ober Pflege eoangclifdicn 
£ebens auf nid)teDangeli|(i|em Bobcn, um ©tfialtung bes ®ottcsbicnftes, um 
Konfejfionss ober (Bemeinöe|(^ulc, um 3ugcnbpflege unb Kranfeenpflege, um 
Kir^engejang unb ®emcinbebüd)erei unb ji^Iie^Iid^ audj um rein tDirt|rf|aft= 
li(^e 51^09^" feiner ©emeinbe Ijanbcit. HUcs bas üerfenüpft aud) bie Wcinftc 
(Bemeinbe mit rDcitücrsroeigten Derbönben unb gibt bem (5eijtli(^en bas 
Beroufetfein eines tro^ örtlicher Be|d)ränfeung bod) feljr t)icl|eitigen unb 
äufeerlid) roie inncrlid) großen Berufes. 

Hber bas ein^eiilid)c Siel bei allen bicfcn mannigfad^en Hufgaben i|t bodj 
bie Durd)bringung ber tDelt mit ben Kräften bes (Enangeliums. Unb als 
Urhunöe biejes (Eoangeliums gilt feit bem Husgang bes gtoeiten (^rijtlidjen 
3a{)r^unberts bas Hcnc ^ejtament, bie oon ber Kiri^c geljeiligtc $amm= 
lung oon (äule^t) 27 $d}riften, bie aller {iird)lid)en Unterroeifung 3ugrunbe 
liegt. Dieje Urfiunbe mufe ber Dertreter bes (Eoangeliums in ber legten 
erreid)baren 5oi^^» ölfo in ber Urfpra(^e, kennen unb jid) 3U eigen ma^en. 
Hur |o Rann er über feinen (Blauben bie He^enfd)aft ablegen, bie er als 
öffentli(^er Hnroalt biejes (Blaubens unb als geiftiger 5üt)rer feiner (Bemeinbc 
feinem Berufe fdjulbig ift. 

Hber aud) ber eoangelifdje £aie, bem es feine Si^ulbilbung ermöglid|t, roirb 
bas Heue lEeftament gern gried)if(^ lefen, um mit felbftänbigem Urteil aus 
ber diuelle ein eigenes üerftönbnis feines (Blaubens 3U geroinnen unb bie 
großen Perfönlid)lieiten aus ber Urjelt bes (Eljriftentums in ber ältcflen no(^ 
3ugänglid)en Überlieferung 3U fi(^ reben 3U laffcn. £eiber brängen auä) in 
DeutfÄlanb immer met)r bie gejteigerten Hnforberungcn ber £in3elberufe 
bie Kenntnis ber hla|fifd)en Sprad)en 3urüÄ. Um fo mef)r foUte bie kleine 
(Bemeinbe, bie ben alten l)umaniftifd)en Beji^ nod) betoafjrt, beffen eingebcnk 
bleiben, ba^ alle Kultur ber (Begenroart, unb babei aud) in erfter £inie bas 
(E^riftentum, aus ber großen Derjd)mel3ung ber alten (Befittungen ^eroor= 
ging, bie in ber römifd)en Kaiferseit ben (Ertrag oon 3at)rtaufenben 3u= 
fammengefafet Ijat. 

Sold)en £efern bes griec^ifi^en Heuen Ceftaments bietet fi(^ biefe Übcr= 
je^ung unb (Erklärung als f}anbreid)ung bar. Sie benu^t bm Stuttgarter 
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(Itcjtlcj^en) Ccjt öcr prioileg. IDürtt. Bibelanftalt als 6cn überall ocrbrcitc= 
tcn Iticöcrj^lag öcr tcjtkritij^cn Hrbcit öes üorigcn 3a^r^un5crts am Heuen 
tEejtament. (Ein eigenes t)er3eicbrtis am Schlafe nennt öie Stellen, in öenen 
eine Önöerung öiejes Hiejtes erroägenstüert erj(^eint. Hejtlc bietet aud^ öie 
nötigjten Karten. Die ärWärung roill {mr3 [ein. Die üorljanöenen um= 
fangrei^cn Kommentare kann loeöer öer Stuöent öer tE^eoIogie roä^renö 
feines Stuöiums nod| öer Pfarrer bei jeinen Bcrufsgejc^äften ganj öur^= 
arbeiten; es jinö tlad|j(i)lagebüd)cr, öie meijtens nic^t als (5an3es gelejen 
loeröen, fajt alle üon oielen Derfafjern, tceil öcr einjelne auf Bewältigung 
öer gansen ^icr aufgeftapelten Stoffmengen oersii^tet. Unö öo(^ befreit au($ 
öas aufmerlijam|te Stuöium einselner biblif^er Bücher ni(^t Don öer Pfli^t 
öcr geijtigcn Bc^errfdjung öes (Bansen. 3eÖer £cfer mufe fi(^ öie fprai^lic^cn, 
Iiterari|(^cn, gejd)i(^tli(^en S^ogen beantroorten, öie eine Sammlung oon 
27 Schriften öcr römif(i)cn Kaijerscit, öasu no(^ gropenteils aus einer loenig 
bekannten (Eifee öes römif(^en Hei(^s, mit tlotrocnöigfeeit jtellt. Unö öabei 
öarf man |i(^ öod) nidjt ücrlicren. "Die Hufmerli|amfeeit joll in erfter £inie 
öen iDirfelid^ religiöjen 5^ogßtt get)ören, öcr toslöjung öes (Et)riftentums uom 
3uöentum, öer iDunöerfamcn crftcn (Entroicfelung öer neuen Heligion üon 
Jefus 3U Paulus, aber aud) t)on Paulus 3um ^ebröerbrief, öen pa|toral= 
briefcn, öcm 3afeobus=, öen petrusbriefen unö öer {o^anneifd|en £itcratur. Die 
Cfjriftcn^cit [oll aus öcm Heuen tEe[tamcnt öen (Bei[t öes (Et)ri[tcntums immer 
loicöer kennenlernen; aber [ie [oll aucf) [el^en, toie öer eine (5ei[t öes (Blaubens 
unö öer £icbe [djon in [einer cr[len (Entfaltung [ic^ in deiner tDci[c auf 
einen Husöruife feftgelcgt, [onöern immer roieöcr neuen HusöruÄ gefunöen ^at. 
Das l)eifet aber nid)t, öafe im Heuen tCe[tament öer einselnc flusöruÄ, je 
na(^ £aune unö (Be[(^ma(& öes £e[crs, [o oöer [o t)er[tanöen toeröen öarf. 
Die Hn^äufung oon Huslegungsmögli(^feeiten in mandjen Kommentaren 
roirfet geraöc3u Dertoü[tenö bei öer namentlid) in religiös gcridjtctcn Krci[en 
^err[d)enöen (Bleic^gültigkcit gegenüber öen ©e[c^en t)i[tori[(^=p^ilologi[d)cr 
Hrbcit. Vftan glaubt in jcöem einselncn 5^11 nad^ öem (Braö öer (Erbau» 
li(^keit 3tDi[(^en öen Hteinungcn öcr cinselncn toi[[en[(i)aftlic^cn $üt)rer in 
freier Oillkür roöl^len 3U öürfen. Dem gegenüber liobt i(^ auf tDieöcrgabe 
abgclct)nter Itteinungen meiftens üer3i(^tet. Dafe aui^ meine ifleinung irrig 
[ein Mnn, vod^ id^ [e^r too^l unb bin au(^ tief öaüon öur<^örungcn, öa§ 
öas, tcas id) als eigene Hteinung üortrage, meiftens [d|on lange Dörfer üon 
üiclcn anöern oertreten looröen i[t. Die trcue[te Hrbcit öes cinsclnen Rann 
„3U öem Bau öer (Ewigkeiten nur Sanöfeorn auf Sanökorn" reichen. 
Hun i[t alleröings (Befa^r, öafe öie, öcren Hamen \ä\ [elb[t ni^t nenne, au(^ 
nad) öen ab[onöcrlid)cn Hn[(|auungen meines Kommentars ni(^t fragen. 
3d| roill öarum roenig[tens einige öiefer Hn[(^auungcn Ijier aufführen, um 
[ie meincr[cits mögll(^[t 3ur (Bettung 3U bringen: 
ßaciXeia tOuv oupavuuv (toö 0eoö) ift I)err[d)aft öes Jjimmels, ^err[(^aft 

©ottes, [ofern (Bott er[t Ejerr öer IDelt unö öes ITtcn[d|cn i[t, je mc^r 

öas Bö[e überiDunöen i[t. 
HTk 7 1-23: Der cntfd)eiöenöe Bru(^ 3c[u mit öem 3uöentum. 
£k 620-49 gibt öen Kern öer Bergprcöigt rid)tig toicöer. 
Hit 5 17-39 Rcöe 3e[u über öie (Bettung öes (Befc^cs. 
Die „üerklärung" öeutet öas HTe[[iasbekcnntnts öes Petrus. 
Die Cempelreinigung tüirö öur(^ öas IDort 3e[u oon 3cr[törung unö tüieöer» 

aufbau öes Cempels erklärt. 
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Das IDcingärtncrglcic^nis aeigi 5cn ©tauben 3c[u an (Bottcs (Eintreten für 

i^n nad) jeinem tCoö. 
Das Hbenbma^l t[t feein Paffat|mal)l unö forbert nid)t (Effen unb Crinfeen 

bes £eibes unb Blutes CI)ri[ti. 
3e|us jlirbt am 14. Hijan, bem tCag Dor bcm pa||a^fe|t. 
Die Anklage gegen Step^anus [tammt aus guter, bem Bericht ber Hpg 

iDiberjprei^enber Quelle. 
Die fog. Jofiannesjünger Hpg I825 19i-6 [inb £f)rtften, bic oon einer d^rift» 

lid)en Caufe nidjts iDi||en. 
3um üerftänbnis bes tDirberi(^ts ogl. Hpg 21 27 {bk jiebcn tEage), 245 {bk 

Pejt), 24 17 (bic Sammlung für 3eruialem). 
öiKaiocuvn 6€o0 bei Paulus i[t ©ottcs DoUfeommen^eit, bie ber irtej|ias= 

gemeinbe bmä\ ©ottes ©nabe unter Dergebung ber Sünben 3uge|pro(^en 

unb am ©erid^tstage ©ottes gejc^enfet ijt, jo ba^ bann bie Berufenen 

üor ©Ott unö t^rijtus unanfelagbar, untabelig unb unjträflidj erfunben 

toerben unb in bie Qerr|(^aft ©ottes eintreten. tOer berufen ift, i[t 

Dorl)erbe|timmt unb bei ©ott auÖ) fd)on gered^tgejprodien unb oerl^err» 

Hält ©ottes Creue unb bie Qabt feines ©eijtes oerbürgen es, ba^ bie 

Sünbe einjt überrounbcn toirb. 
Köm 9—11 ergänsen einen tlTangel bes (Eoangeliums, ben Paulus naä] bem 

Criumpl)lieb Rom 8 empfinbet. 
Rom 16 ijt ein Hnl)ang an eine oon Paulus na^ ©p^efus gej^iÄte flb» 

|d|rift bes Römerbriefs. 
i}ebr 137-17 üerroirft bie Huffa|fung bes Hbcnbmal)ls als ©pferma^ls jum 

Derfö^nungsopfer (E^rifti. 
Die Hpoliali)pje beseii^net (Eljrijtus als dpviov mit ber Hnj^auung Don 

dpveioc. 
Hpfe 13 18 meint 616 ben Diktator C. (Eöjar unb jeinen gleid|namigen 

HöoptiDJot)n Hugu|tus. 
Die 5ii6^ßi^ii"9 i|t 3ot) 138 ©inje^ung bes tEaufjaliramentes. 
Der lieblingsjünger (3ol) 1323) ijt eine 3bealge|talt bes gried^i[(^en Si^m» 

pojion. 
Ki(^t o^ne Bebenfeen entji^lofe id| mi(^, eine feursc ©inleitung oorausjujc^iifeen, 
ben ÜberbliÄ über bie ein3elnen S^riftcn, o^ne ben mancher merfen)ürb{ger= 
toeife bas £efen einer Sd)rift für unmöglich ^ält. Dafür gebe id) am $d)lufe 
[tatt bes früher in Hus[id)t geftellten Rcgifters nur dm flufßa^lung ber an= 
gefütjrtcn Rlij^najtellcn, bas Der5eid)nis ber tEcjtönberungen unb eine Seit» 
tafel. flbfeüraungcn (sigla) [inb üorn bei ben 3n5altsüer3ei^ni[[en mitgeteilt. 
Die {)erfeömmlid)e ©rbnung ber neuteftamentlidjen Sdjriftcn rourbe geänbert-. 
UTarfeus ge^t als Quelle Don Rtatt^äus unb £ufeas biejen ooraus; bie 
Hpo|telgef(^idite folgt, toeil jie mit bem £ufeaseüangclium ein ©anjes bilbet. 
Die c(^ten paulinifijen Briefe jte^en in gef(^id)tlicl)er Rei^e, finb alfo nidjt 
lüie gerDötjnlid) nad) ber £ängc georbnet; nur jinb neben ben tC^effalonifeer= 
brief unb Kolofjerbrief il)re une(5ten Doppclgänger - atücitcr £l)e[falonifeer« 
bricf, ©pl)e|erbricf - ge|tcllt. paftoralbricfc unb Jjcbröerbricf fd|liefecn bie 
Paulusbricfc ah; nur als Paulusbriefe jtef)en fic im HC. Die featf|olijcE|cn 
Briefe folgen in ber Reif)c 3afeobus, Petrus, 3ubas, 3of)annes. Die beibcn 
großen 3ot)onnesjd)riften, ©ffenbarung unb ©oangclium, bilbcn in iljrcr 
gc|(5i(^tl{djcn 5olgc ben Hbfd^Iufe. IDer bas ffiansc roirfelid) in bicfcr 
Reihenfolge burd^arbeitet, roirb ber Dorjüge biejer ©rbnung jid) balb be» 
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uDu^t iDcrben. ttur [o bleibt bas Bilb 6er örei (5röfeten im Qimmelreid^ 
unücrtoirrt, 5os Bilö Jefu, bas Bilö öes Paulus unö bas Bilö öes (Eoan* 
gcli[ten 3o^anncs. Hn öic|c örei (Dejtalten rei^t kein Hetigionsbuc^ öer 

roeit. - 

Wtein treuer 5rßun5, Qerr Profeffor Dr. $(^moII 3U (Biegen, öer cinjt als (Ein» 
ja^rig^SrßiöjiUigcr öie Druckbogen meines „£ebcn Z^\ü" mitöur(^gc[et)en ^at 
unb mir [eitöem öfter freunölii^ tjilfretc^ 3ur Seite [tanö, ^at au(^ je^t mit ^in« 
gcbcnöer Sorgfalt unö (BecDiffen^aftigfeeit bei öer langa)ierigen Dru&liorreftmr 
mir get)olfcn. Dafür jage ic^ i^m fjcr3lic^en Dank. Hicmanö roirö |ic^ 
rounöern, öafe troi^öem einige I)ru(ÄfeI)ler [teilen geblieben [inö. Hm meiften 
belujtigte mi(^ [eibft S. 3 öer „tjaarigc" €lias mit j^ [tatt 3;, öa ic^ mir 
öo(^ beroufet bin, ni(^t blo^ ols Stuöent öer klaffiK^en Philologie in Stra^« 
bürg 1878 über öas üolk öer (Eöomiter auf öem (Bebirge „Se'ir" unö 
feinen Stammoater, öen „paarigen" (Efau meine allererfte u)i|fen|d)aftli(^e 
Arbeit gef^rieben, fonöern au(^ als Stuöent öer C^cologie in ©Öttingen 
1879 öen Unterjdjieö 3U)i|(^en 6cr[te unö U)ei3en mir an öem ^ebräifc^en 
Hamen öer „paarigen" (5er[te (mS/tS^) eingeprägt 3U liahzn — ein ei^ter 

Staötfunge, öem öas 3öeal öes £anöpfarrers cor Hugen ftanö. Hun jinö 
[eitöem 47, 48 Ja^re oerfloffcn, unö öer DruÄfe^lerteufel [e^t feiner öämo« 
nifc^en Hrt gemä^ geraöe ba ein, ido i^ am allerfic^crften ptte fein foUen. 
Hlfo roer einen 5cl)lcr finöet, öer mag i^n oerbeffern! 
ntcin Bu(^ aber möge öer großen Sa^z nü^en, in öeren Dienft es ge= 
[(^rieben ijt. 

a)$ftar igol^mann. 
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HbRürsungen IX 

flbMrsungen. 

a) Die alttc|tamcntli(^en $(^riften: 

1. 2. 3. 4. 5 mo|e = ®cn, (Ej, Zev, Hunt, Dtn. 

3o| = 3ofua, Kid)! == Kid|tcr, 1. 2 Sam = Samuclis, 1. 2 Kön = Könige, 

1. 2 Cljron = Ctjronife, (Esr = (Esra, Hcf) ==nef?cmia, Rutlj, (Eftf^ = (Eftl?er, 

E}iob, p|=p|alm, proD==Sprüd)e, Kot| = pre5iger, f)ol)eI = 4of)es£ie6. 
3e[ = Jefaja, Jer = Jeremia, f?c[ (€3) = f}e|cfeiel, Dan = DonicI. 
^o| = §o|ca, 3oeI, am = antos, ®b = (Dba6ia, 3on = 3ona, XlTid) = ttti(i|a, 

Xiaf) == Haffum, Ijab = Qabafeufe, 3cpl} = Sep^ania, fjogg = ^aggd, 

$o(| = $ad)aria, Ittal = maladii. 

b) apoferi]pt)en 6cs HC (Überf. oon Kau^jd) 1900): 

$ir = 3c[ubenSira, IDeis^ (Sap) = H)cis^eit Salomos, 3u5it^, tEob = tEobit, 
1. 2. 3. 4 UTafeft = mafefeabäer; Sib = Oracula Sibyllina ((Bcff&en 1902); 
4 (Esr = (Esra, Hpft Bavud\ [i)r, gr = [i)ri[c^c, grie(^if(^c Baru(^apo» 
feali]pje, Qen. ät^., \lav == ät^iopi[d)cs, [laüifi^es ^eno(^bu(^. 

c) Hpoferr)p^en öes HC (QenneÄe 1904 2Böe): 

^cbr. (Eo =^cbräcrcoangcIium, pctr. (Ei) = pctruseüangelium; Diö. = Diöoc^c; 
Barn. = Barnabas, Klem. Rom. = KIcmens an 6ie Korintt)ier I, ^ermas 
mand(atum), sim(ilitudo), vis(io). 

d) Die 3u6en ber ^cUeniitij(^en £iteratur: 

LXX = Septuaginta, Husg. Don Stoetc. (Eambriöge, 2. Husg. 1896—1901. 
P^ilo, Husg. oon (Eof)n=U)enöIanö 1896-1901. 

3ojepl)US, Husg. con Benebifet ttiefc 1887—1895: ant. = antiquitates Judai- 
cae, b. J. = bellum Judaicum, c. Ap. = contra Apionem, vit. = vita. 

e) Sonftigcs: 

Baöefeer, paIä[tina=St)ricn. 7. Hufl. 1910. Bensinger, E)cbräi|^c Hrc^äo» 
logie. 1894. Bouff et, Religion öes 3uöentunis. 2. Hufl. 1906. Krau&, 
TEaImuöijd)e Hrdjäologie. 1910-1912. preu|d|en*Baucr, ®ried)i|^= 
öeut[d)es IDörtcrbui^ 5U öen $(^riften öes Heuen tCeftaments unö öer 
übrigen urd)ri|tli(^en £iteratur (3rDeite Hufl. 1925). Raöermodjer, 
tleute[tamentlid^e ©ramntatife^ 1925*). Sd)ürer, (De[(^ic^te öes 3^^'^' 
l^en üolkes im Seitalter 3efu C[f)ri|ti* 1901-1911. Stabe, £e^rbud^ 
öer ^ebräi|(^cn (5rammatift 1879. Ste planus, thesaurus Graecae 
linguae, t)erausgeg. oon Qafe=Dinöorf 1865. tEU = Cejte unö Unter= 
|ud)ungen 3ur ®e[dji(i|te öer alt(^ri[tlic^en £iteratur, ^erausgeg. oon 
0. ©eb^aröt unö ^arna*. 1883tt. 3eitg = ©sftar f)ol^mann, ITeu= 
tcftamentlidje 3eitgef(i|i(f)te ^ 1906. 3K(5 = 3citfd|rift für Kird|cn» 
ge|d)id|te. SRIÖ = 3eitf(f)rift für öie Heuteitamentlid)e IDiffenjd)aft. 
Seiler, Die p^ilofop^ie öer (Briefen in i^rer ge|d)id}tlic^en (EntmiÄ* 
IungM892ff. 

*) 3n I (St)nopt. (Edd.) rourbc no(^ 6ic cr|te Huflagc angefül)tt: S. 1. 78. 221. 41429 
Itcljt 116 für 139; S. 3520 jtcfjt 17 für 21; S. 12036 jtcl)t 63 für 74; S. I8828 Itcl}t81i 
für 97; S. 345i |tel}t 35 für 43. 



3efu$ - Paulus - Jo^anues 

Ittfe Tis: Xii^is i|t aufecr^alb 6cs ITtcnj^en, an i^n ^eran» 
liommenb, öas i^n gemein machen feann; aber was com 
tTtcnji^en ausgebt, 6as i[t es, voas öen llten[(^cn gemein 
maäil 

(Bat 56: Beim Btejjias 3ß[w gilt (nur) 6IauBe, 6er in 
£iebe [i(^ ausioirfet 

2ol} 1423: 3ejus antoortete -: XDenn einer mii^ liebt, roirb 
er mein IDort ^Iten, un6 mein öater roirb i^n lieben, 
unö roir roerben 3U i^m kommen un5 löo^nung hei i^m 
machen. 



(Einleitung XI 



(Einleitung. 

I. Die iQnoptif^en €t)andClien. eiiaTteXiov = „$reu5enbotf<iiaft" roar immer 
öer Harne öer d)ri|tli(^cn üerMnbigung ügl. 1 tEf)ef[ 2^ mit 3c[61 1: eöaiTeXi- 
cacGm tttouxoTc = £& 4i8. Die S^^^uöenbotfc^aft Dcrftünbigt öen Hnbru(^ bcr 
[eligen Seit, öa ©ott xoxxm^ König 6er XDelt ift (irtk lis ogl. flpfe 1 lis 12io 196 
3c|2423 p|93i 97i 99i - Qof84 lOs 139-n 1 SamS? IO19). Der iüöijdie, 
üon ITltSa ujro. fejtge^altene flus6ru(fe ijt Königtum (^errf(^aft) öes ^immels 
3. B. Bcrafeot II 2b 5b, ogl. Dan 423. 3m [elben %\\m bringt paulus öic 
5reuöenbotfc^aft üom ITlelfias (5al 1?. 16 oberDom Sofjne ©ottes Hörn I1-4, 
Don [einer ®eburt, [einem Kreusestob, [einer Hufer[te^ung (1 Kor22 ®al3i). 
So i[t bie ®e[(^i(^te 3ßfu öas (Eoangelium, aud^ in ber [(i)riftli(^en Huf« 
3eid)nung, 3ujtin apol. I 663: 01 dTrocxoXoi ev xoTc Y^voiuevoic iitr' aijxaiv 
dTro|iivri)Lioveü|Liaciv, S Ka\eiTai euaYTeXia, outujc TrapeöuuKav. Seit 3renäus 
\\t\i ber Kir(^e bie Diersaf^I ber (Eöongelicn, roie bie Diersa^l ber IDelt« 
gegenben, fe[t: 6 — Xoyoc — ^boüKev fiiniv Teipdimopcpov xö euaTTe^iov, Ivl bä 
TTveuiiiaxi cuvex6|Lievov (3ren. III 1 1 s). Hber [(^on Klemens oon Hlejanbrien 
nennt ((Eu[eb K(5 VI 14?) bie brei er[ten (Eoangelien bie leiblid|en (xd cuuiiaxiKd), 
bas bcs Johannes bas gei[tli(i|e (TTveuiuaxucöv) (Eoangelium. Xlnb £ut^er 
(Dorrebe 3um HC 1522) nennt bas 3o^anneseDangclium „bas eine, 3arte, 
reifte ^aupteüangelium unb ben anbern breien toeit t)or3U3iet)en unb §öl)cr 
oIs [ie 3U [teilen". (5an3 ät)nli^ benfet Sdjleiermai^er (Reben über bie 
Religion. (Erläuterungen 3ur fünften Rebe 14). Hbcr hxz [eit £e[[ings f)eraus= 
gäbe ber tDoIfenbütteler 5^<i9"iß"te 1774 on hzxi (Eoangelien gelei[tete 
Hrbeit ^at bie[es ungereimte Urteil umge[tofeen. 1776 gab (Bricsbad^ in 
3cna eine Synopsis evangeliorum Matthaei, Marci, Lucae Ijeraus unb 
erörterte in Programmen 1783. 1789. 1790 bie [t)nopti[(mc Sx(x^z. €r ur= 
teilte, bafe bas ganse Rtarfeusen aus ben (Eoangelien bes RTattt)äus \mh 
£u6as ge[{möpft [ei. Hber bei genauerem (Einbringen fanben Storr 1794, 
Berber 1796. 1797, tDeifee unb IDilhe 1838, ^^"^ Htarfeus bie eine l^aupt^ 
quelle für t]Tattf)äus unb £u{ias i[t. Dur^ Rit[d)l 1851, 1). 3- f)ol^mann 
1863, IDei3[ä&er 1864 rourbe bas in einge^enber Kleinarbeit [i(ferge[teUt. 
Sd)leiermad|er unter[U(mte hxt 3eugni[[e bes papias oon un[ern beiben er[ten 
(Edd. tEf?eoI. Stub. u. Krit. 1832, 735-768, unb fanb, \i<x^ Papias bei 
(tu[eb K® III 39 15. 16 ni(i)t bie (Ent[tet)ung unjeres HTk unb Htt, [onbern 
bie eines Urmk unb Urmt beji^reibe; festerer [ei eine aramäi[(i|e Sammlung 
Don IDorten 3elu geröe[en, ber un[er litt bie großen Rebe[tüÄe Htt 5 -7, 
10, 13i-32, 18, 23-25 entnommen l)abc. lEatfä^lic^ ujurbe burd) IDeifee, 
£}. 3. I}ol^mann, Iöei3[ä&er na(mgerDie[en, ho!^ tltt unb £k über xftk 
^inaus eine^ grojge Hn3at)l oon Rebeftü&en miteinanber gemein ^aben, bie 
fie beibe einer gemein[amen, aber [djon griei^ifi^en Quelle entnafjmen. 
Huc^ ho.^ Htfe irgenbroie überarbeitet rourbe, l)at man fe[tgel)alten. Hber 
HTfe unb bie Rebe[ammlung [inb (Huellen un[res Htt unb £&. Hber bei 
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einer [d^on frü^e von öer £egenöe «mtoobenen ©laubcnsgcftolt (1 Kor Se 
PI)U 25-11 ^cbr9ii-i4) niu| au(^ gefragt werben, loo^er 6ie (Quelle [elbjt 
if)re Hac^ridjt tfai. Die tEübingcr $d)ule üon 5^^^^- ö^^i^ij*- Btiur betonte 
juöcnc^riftlid^c, I)ei5en(^ri|tHc^e Cenbcnjcn innerhalb ber loerbenben Kird^e 
(S^toegler, Itac^apoft. Seitalter 1846; Baur, Krit. Unterj. über bie ftanon. 
(Eoangclien 1847, Das llTarRusct) nad^ feinem Urjprung unb Charakter 1851; 
^ilgcnfclb, Die (Eüo 1854; Rollten, Die brei ur[prüngli(^en, no(^ unge» 
[(j)riebcnen (Edd 1883; Die fi)nopt. (Edö 1885); bk fpötcre rcIigionsge[(^i(^tlid^e 
$d)ule Ijebt Ha^toirtag unb (Einroirfeung frcmber Heligionsformcn auf bie 
®eban&enbilbung ber erften (C^ri|tcnt)eit ^eroor (©unfeel, Sdjöpfung unb 
C^aos in Urscit unb Cnbjeit 1895; 3um reIigionsge[(iji(^tIi^en Derftönbnis 
bes H(C 1903). Hu(^ biefe Richtung ijt ^eute burd^ bie formgefd^ii^tlid^e 
S(^ule abgelöft, bie bur(^ Wi. Dibelius, 5ormge|(^i^te bes (Eoangeliums 1919 
eingeleitet, bmö) Bultmann, (5e|(^. ber jijnoptijd^en Crabition 1921, Bertram, 
£eibensge|(^. 2^\^ unb (E^rijtusfeult 1922, K. £. $(^mibt, Stellung ber (Edo 
in ber allgemeinen £tteraturgeji^id)te ((Euc^arijterion für (Bunfeel Bb 2) 1923 
unb (E. 5öj<i)ßi^f ^ic formgej(^. IHet^obe 1924 oertreten ijt. 3ebe biefer 
Rt(^tungen Ijat i^r Red)t neben anbercn. 

tttarlftuseoandeltum. Papias, Bi[d|of üon fjierapolis um 150, [d|rieb „€r» 
Klärungen ber Ijerrnroorte", 5 Büdner. Darin [agt er ((Eujeb K© III 39 is): 
„ntarftus, als Dolmetjc^cr bes Petrus, |<^ricb aUes genau, woran er |i^ 
erinnerte, bod) nic^t ber (Drbnung naä], loasüon 3e|us (E^riftus gejagt ober 
getan war. Denn er ^atte ben ^errn nic^t gehört unb toar i^m ni^t ge» 
folgt, Jonbern jpäter, roie gejagt, bem Petrus, ber na^ Bebarf jeinen Unterri(^t 
cinri^tete, aber nid^t, als roollte er eine Sujammenjtellung ber Ijerrnroorte 
machen. So ma^te Itlfe deinen $z\)lzx, roenn er man^es jo ^inj(^rieb, 
roie er jid) baran erinnerte. Denn er artete nur barauf, ba^ er nid^ts 
toegliefe t)on bem, roas er l)örte, ober irgenbroie baran fälj(^te." Die je 
Stelle besiegt man fäljdjlid} auf ben Detter unb Begleiter bes Barnabas, 
bcjjen Illutter ITtaria nad) Hpg 12 12 3ur Urgemeinbe gehörte, ber mit Paulus 
unb Barnabas 1225 135. 13 unb bann toieber mit Barnabas 153?. 39 rcijte, 
alfo ntd^t erft bmd^ bie fjeibenprebigt bes Petrus mit bem (Eoangelium Der= 
traut löurbe, ögl. auäf Kol 4 10 ptjilm 24. RXarKus ijt einer ber ^äufigjtcn 
römijd)cn Dornamen. ITun mu^ aÜerbings ber Dolmetjd^er bes Petrus (Briedjijd) 
unb Hramäij(^ tjerjtanbcn ^abcn, roie ettoa Paulus unb 3oJßp^us; es gab 
üicle jol(^e £eutc. 

Der Itlfe=€oangelijt feennt paläjtina, (Einrichtungen, Bräuche, Parteiungen bes 
3ubentums; er ji^reibt ein oollistümlid|es (5ried^ij(|, benu^t bk Septuaginta, 
fügt - im Unterjd)ieb üon RTt unb £fe - aramäijc^e (5Iojfen mit Überje^ung 
in [eine (Erjö^lung 3i7 54i 7ii. 34 Hse I522. 34. Seine £ejer belehrt er über 
iübij(^e Sitte 73. 4; er toeife, jie ftennen oon Rtünscn ben römij(^en quadrans, 
nid)t bas Xetttöv 1242. 

Seine Zeit: HIejanber unb Rufus, bk Söl?ne bes Simon üon Kijrene, 3afeobus 
unb 3o[ßs, Sö^ne einer UToria, bie am Kreus jtanb, jinb jeiner (Bemcinbe 
begannt (152i. 4o); er erwartet m6)t bie Serjtörung bes H^empels bur(^ bie 
Römer (1458 1529 13z 14-23). Itod) 3U £eb3eiten bes (Bejd)led)tes 2^\^ JoU 
bie grofee Umwanblung ber XDelt gejd)et)en (9i 13 so). Hur bei RTli bejeii^net 
m 3^]^5 »or bem petrusbeltenntnis nid|t als Rtejjias; nur I)ier bringt ber 
Reinl)eitsjtreit 7 1-23 entj^eibenben Bru(^ mit ben ^errjd^enben (Bewalten. 
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Hber oicics bei Utk ftann nl^t auf Petrus jurüÄgc^en. (Dro&e Hbfi^mtte 
mag man auf i^n surüÄfü^ren I14-39; 213-28 320—434 71-23 827—91 Qso— IO45 
lls- 14ii 1418—1537. ^icr tritt öie überragenöc ©eijtesgröjge 3e[u lebenbig 
^erüor. Daneben tritt öie fromme £cgenöe, öie öie (Bröfee öes Qerrn tro^ 
811-13 öcn Hnmünöigen in IDunöern unö 3eid)cn munögcrcc^t ma(^t unö 
jeinlDerÄ im Bilöe Derftef)en lä^t: 1 40-45 61-43 724-37; 630-44 81-10; 435-41 
645-51; 822-26, 1046-52; II1-7 14i2-i6. J)k]z Stü^i wirb man niäit auf 
Petrus äurüÄfü^ren, au^ vomn man geneigt ijt, öie Oerfelärungsgcf^ic^te 
92-29 von i^m ^er3ulelten. 

Dem nTk=(EDangeIiften jtanö aber au(^ öiefelbe Reöejammlung jur Der« 
fügung, öie litt unö £fe benut|tcn. IlTfe gibt Hussüge, wo VXt unö £fe öas 
(Banse geben: jo öie tCöuferreöe, öie üer[u(^ungsge[d)id}tc, öie 3üngeraus= 
jenöung; öa^er [tammt aber 3. B. auc^ öas Scnfkornglcii^nis 430-32 unö 
mand)es anöere. 

HI[o (Quellen öes Vflk [inö Petrus, öie (Semeinöelegenöc unö öie Heöejammlung. 
Huf (Bruno öicjer Quellen kann nö(^ öem €oöe öes Petrus jein Dolmetjdjer 
tllarkus öiefes (Eoangelium ge|(^rieben f)aben. Das Bud) liegt in Ieid)ter 
Überarbeitung üor: j. 3U I2 7i6 1 412-15; 322-30 65; 2i2. Hnftofees falber 
gejtrld^en töuröen 1046 öie (5e[(^ic^te Don 3afe(^äus, nad? 1234 öie (Ersä^Iung von 
öer (E^ebre^crin. Über ein angebliches Signum auctoris f. 3u 1 4 51. 52; papias 
rou^te öaoon ni^ts: ouie t^P tikouce toO Kupiou ouxe 7rapriKo\ou9ricev aura». 

IHattPuseDaitgeKunt. irrt 3 1-288 bilöct mfe öen Hat)men öer (Er3ät)lung; 
jein tEejt ijt jtilijti|(i| überarbeitet unö aucE) aus fa(^li(^en (Brünöen gcänöert. 
3e|u tDunöermad)t fte^t Itlt fo fe|t wie iftk, aber öie tOunöercrsäfjlungen 
roeröen nidjt [0 breit gegeben 92 (®id|tbrüd|igcr) 9i8-26 (nio(i)ter öes 3airus) 
828-34 ((Baöarener) 17 14-20 (epilcptifdjer Knabe). (5eraöe3u getilgt mirö 
öas IDunöer 21 1-7 26 is. Dafür oeröoppelt DTt öen Bejeffcnen über öem 
See 828, öen erjten unö öen jrDeiten BUnöen öes JXtk (litt 927 2O30). 
Hucti Xttt tüiU feiner (Er3äl)Iung jüöijdje 5ö^bung geben; fo fprid^t er oom 
Qimmelreii^ ftatt com äottesrci^, nennt öie $t)rop^önikerin öes Ittfe eine 
Kananäerin 1622; aber öie DTe^rsa^I öer aramäifd|cn ®Io[|cn öes Vflk tilgt 
er, [0 öa^ 155 3. B. unDcr|tänöiid| roirö. Hber gegen VHk [pri(^t 2663 öer 
f?o^eprie|ter in einem Sai^e 3iDeimaI öas löort „(Bott" aus; öie Saööu3äer 
»erlangen I61 mit öen p]^ari|aern oon 32fus ein Qimmels3eid)en, kommen 
37 mit öen p^arijäern 3ur Caufe öes 3ot)annes, jo öafe 3ß!ws jeine 3ünger 
166.11.12 aud) cor it)rem Sauerteige warnt ogl. Hpg 238. Ittangelnöe ®rts= 
kenntnis mac^t aus öem (Berajener öes ItXk einen (Baöarener unö tilgt 19i 
öas Ktti Dor Trepav toö 'lopöctvou. ^^^^i^li^ tDiUkür Ijerrjd)t in öen Seit* 
bejtimmungen: X)on öer Kinötjeitsgejd^idjte 3um Huftreten öes tEäufers unö 
öer tEaufe 3ß!ii fü^rt 3i ^v ö^ xaic fijaepaic eKeivaic; tro^ klarjter (Er3äl)lung 
öes Utk roirö öie Cempelreinigung auf öen tEag öes €in3ugs oerlcgt 21 12; 
öie beiöen Sabbatoerle^ungen toeröen toeit t>on it)rer Stelle bei iftk ent* 
fernt unö tro^öcm mit ev ^Keivuj tu» KaipCu I2i angeknüpft, 
lltit großer IDillkür roirö öer Bergpreöigt 5—7 3U Anfang öes tDirkens 
3<i]ii Raum gej(i|afft. mt üerbinöet Utk 1 16-20 jofort mit Utk I39 unö 655. 55 
(= Htt 4i7-25). Itadj öer Bergpreöigt folgt öas erjte grofee Qeilrounöer, jo 
tcenig öer Husjä^ige gcraöe Ijiertjer pafet (mt8i-4 = Ittk 1 40-44). Dann 
folgen (nai^ einem (Einjd)ub) öie tOunöer ITTk 129-34 = ITtt 814-17. Die bei 
Utk je^t angejd|lojjene Keife öur(^ (Baliläa ijt oorroeggenommen; alfo folgt 
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ic^t bk $ai}tt nadi bem ©ftufcr mit Sccfturm unb Teilung öcs Bcfcffcncn 
823-34 (= irtfe 435— 520). Hun muffen 6ie auf 6ic ©alilaareifc folgcnöcn 
€r5ät)lungcn mit öcr auf 6ie ©jtreife folgenben ocrbunben rocröen: (biä^U 
brühiger, 3öüner, $a\ttn - 3atri O^terlcin (litt lä^t aber ben Hamen 
mcg, 9 1-26). Hn 6ie tEotcncrroe&ung toirb bie fjeilung jrocier Blinber unb 
eines tCaubcn gefügt (= Itife 732-37 822-26), um na(^t)cr 11 5. bie Hntroort 
auf bie Senbung bes tEäufers bringen 3U l^önnen, Htt 927-35. Je^t oerftnüpft 
Xdt Jüngertoa^l unb 3üngerausfenbung (Ulft 3 14-19 67-13) mit anberroeitiger 
Überlieferung lUt 10. 11. Dann folgt eine ITad|Iefe aus ben crften ITt&= 
Kapiteln: Die Sabbatoerle^ungen 12i-i4, bie üerteibigung gegen ben Beelje» 
bulsoorrourf 1224-32, bas VOovi von Jefu t)eri»anbten 1246-50. Hun 
feommt bie erroeiterte ©leic^nisrebe (13i-52 = Itlfe4i-34) unb fofort Itajaret 
1353-58 unb ber tEob bes tEäufers 14 1-12. Don ba ab roirb bie bur^ bie 
Bcrgprebigt serfförte ©rbnung bes Ittfe Don Htt im gan3en feftge^alten. 
Das nifteo enthalt I7.8 322-30 43-34 67-n 933-50 12i-ii 1238-40 136-3? 
Heben, bie Htt aus ber alteren Rebefammlung, mandjmal au^ aus anberer 
Überlieferung 3U ergänsen üermodjte. Das l)at er getan. Hu^erbem fd)ien 
es il)m ridjtig, ein großes Utofaift [onftiger Heben 3efu in ben Ha^en 
ber größten unb feunftooUft abgerunbeten (£fe 620-49) einjufügen unb als 
Bergprebigt an ben Hnfang ber öffentlidjen IDirlifamfeeit jefu 3U ftellen. 
3n biefen bk ©ebanfeen Jefu in größerem 3u[ammcn^ang barbietenben unb 
im befonbern IDortlaut roo^l ausgearbeiteten Heben liegt bie (Bröfee unb 
$(^önl)eit bes HTteüangeliums. Der (Ecangelift fcE)liefet fie gerne feierlid) ab: 
728 lli 1353 19i 26 1 oxe dreXecev 6 'Iricoöc - -. DerftänblidiertDeife 
übernahm V(lt mit ]o\dim in ben IHft=Cejt fid) fügenben tOorten au6) anbere 
roertoolie Stüifee ber Quelle, 3. B. mit ber Husfenbungsrebe Kap. 10 bie 
Senbung bes tCäufers unb bie Husfagen 3ßfu über fic^ jelbft Kap. 11. Hn 
bie Bitte ber 3ebebäusfö^ne fdilie^t er bas (5lei(^nis üon ben Hrbeitern im 
IDeinberg 2O1-16. Da^ an bas IDeingärtnergleic^nis 3toei anbere ©leidjniffe 
angefdjloffen toerben, mac^t bie €r3ä!)lung fdjleppenb, gan3 abgelesen oon 
ber UnrDal)rf(^einIi^keit biefes (5ef(5{^tsbilbes. 

ni(^t nur in Heben unb lOunbern foll bie Bebeutung bes ttteffias 3^fus 
bargeftellt loerben; er roirb lüürbig eingeführt burdj bie üorgef(^id)tc Kap. 1. 2, 
in ber it)n fein Stammbaum als ben So^n Daüibs erroeift, feine 3ungfrauen» 
geburt ben fjciligen ©eift als S(^öpfcr [eines n)e[ens ftimbtut unb bie (Er= 
3ät)lung r»on ben tlTagiern (Bottes Sdju^ über ben oon ber tDelt Derfolgten 
barlegt. Seinen gan3en tebensroeg begleiten prop^etenroorte, bie feine (Er* 
lebniffe als (ßottcs IDillen erfd)eincn laffen I23 26. 18.23 Ss 4i5. le I218-21 
13 14. 15. 35 21 5. (Einen toürbigen Hbf(^lu^ bilben bie ®ftergefd|i(^ten Kap. 28, 
bie nid)t blofe bie (Erf(^einung bes (Engels im (Drab er3ät)len, fonbern ben 
^errn felbft 3U ben Stauen reben unb in gewaltigem Sdjlupilb feine 3ünger 
3ur IHiffion 3U allen Pölfeern ausfenben laffen mit ber Sufic^erung eroiger 
(5emeinfcl)aft bes (Erlöfers mit ben Grlöften. 

ITtt toei^, ba^ urfprünglii^ bie Sroölf ni(^t ju ben Samaritern unb fjeiben 
ge^cn follten lOs, aber biefe deit ift 28 19 überrounben. 3ßrufalem ift 3er» 
ftört 22? 2338; bie (Bottesl)errfd)aft ift ftatt bem fünbigen 3ubenD0lli bu^^ 
fertigen Reiben gegeben 21 43 228-13; ber C^rift lebt in organifiertcn (Be« 
meinben, getrennt oon V^eiben unb Söllnern 18 17, im Verhanb ber einen 
(Bemeinbe (Eljrifti 1618. Bei Htt ift 3ßfus fc^on bem tEöufer als ttteffias 
beliannt 3i4, in ber Bergprebigt bejeidinet er fid) als ben bekannten Mnftigen 
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Rld|tcr 6cr tDcIt 7 21. 23. Der Unter|(^lc6 iü6l[rf|er unö (^riftlidicr 5römmlglielt 
tritt 3elttDctje jurüÄ 233; aus öer £icbe pm üerlorencn i[t Bctoa^rung 
oor öcm Dcrlorcnge^cn gciDorbcn 1812-u; im 5^0 ^cr Tropveia gilt md)t 
öas ücrbot ber CE|c|(^ciöung 622 199. (Eigen i|t öcr $xömmiQMt öes VXt 
öcr mrjjlijdic ©laube an (5ebetserl)örung für bic, bie In <EI}riflusgenicinjd)aft 
mitcinanber oerbunöcn finb 18 19. 20. 

tnfi(l$. Durd} IDibmung on einen fjodigeltcllten tEfjeop^ilus £& U flpg li 
unb ben Hü&bli* Hpg 1 1. 2 jinb tfecoangelium unb flpoftelgcjdiidjtc enge 
mileinanber ocrbunbcn; feit 3renaus III li 14i.2 gilt „ber geliebte Hr5t 
£ufeas" Kol 4i4 als üerfajlcr biejes (BejamtroerKs, bas tDal)rjd)einlidj no^ 
me^r Büdner umfaffcn joUte: Der canon Muratori, Seile 37-39, kennt nod^ 
eine passio Petri unb eine profectio Pauli ab Urbe ad Spaniam proüci- 
scentis. Don beut flrjt £ufeas wi\\zn u)ir nur aus Kol 4i4, bafe er - voaiit^ 
jd)eiTilid| in Cäjarea - bei Paulus toar; 2 tEim 4ii ift feeine (5ejd)ic6tsquelle. 
Hu^ bas „XOlr" in flpg I610-16, 2O4— 21i8, 27i— 28i6 jagt nidjts über ben 
Derfajjer ber Hpojtelgefd^i^tc, [0 getoife es üon einem langjährigen Begleiter 
bes Paulus ^errül)rt. Die genaue, lebensvolle, männlid^ reife (5e|^id)ts« 
erja^lung ber tDir=$tüÄe unb beffen, toas öcrfelben (Quelle entnommen ift, 
jti^t jo geroaltig ah oon ber Xegenbe, toie (ie bie peiruserjäl^Iungen ber 
Hpg ober bie Dorge|(^i(^tc bes £fe be^errjd|t, ba^ es Rein bcfferes SdiuU 
beijpiel für ben Unterjdiieb beiber ^rsötjlungsroeijen geben mag. XDie Wik 
in [einem (Eoangclium petrusberic^t. Heben 5cfu unb (Bemcinbelegenbc »er« 
bunben I)at, fo l)at ^ier £ulias — ber flrät Kol 4 14 ober ein anberer — 
bie ge|d)i(^tsn)a^re Ilieber|(^rift eines langjährigen paulusgcfäl)rten mit 
(Bemeinbelegcnbcn in jeinem XDerlic 3u|ammengejd)rDeifet. Dafe er bas „36)" 
bes ©efä^rten jtre&enrDeije jtc^en läfet, i|t biejelbe (Erjd)cinung, toic toenn 
(Esra 727-98 ein 3d)'Berid|t bes (Esra eingefügt ijt, ober aud| roie locnn 
flpg 24i7 Paulus plöpd) oon ber ous feinen Briefen tDot)lbcliannten Sammlung 
für 3ßi^u|ttlem rebet, Don ber bie flpg fonft überall tiefftes $tillfd)tDeigcn 
beroa^rt. 

£fe I1-4 nennt bie Aufgabe bes (Befamttüerfes: tDtc oiele üor i^m, roill Zk 
eine DarftcUung geben Trepi tujv TreirXripoqpGpTiMeviuv iv fmTv rrpaYindTujv 
„oon ben (Erlebniffen unfercr (Bemdnbe". Von flugen3eugen unb 
Dienern bes IDortes, alfo 3. B. bcm Begleiter bes Paulus, Ijat er feinen 
Stoff empfangen. (Er ift fi^ bemüht, „r>on flnfang an" allem genau nac^» 
gegangen 3U fein, fo ba^ er genau fdjrcibcn ftann. £r roiU bamit ber 
^riftlic^en Untertoeifung fcften (Brunb geben. So loibmet er bas IDerfe 
einem t)orncl}men (Bemeinbeglieb. 

£ttfta$etjattöel!uitt. Die Dorgefd)i(i|te bes HTt Rennt £fe nid)t; fonft Ijätte er 
beffen Stammbaum unb bie tTtagiergef(^id)te aufgenommen. Seine t)or» 
gef(f)id)te nerbinbet fd)on in ber (Deburtsgefcl|id)te ben Cäufer mit Jefus, 
ber it)m (töie geiftig fo au(^ bluts^)üerrDanbt erfdjeint; für 3efus felbft beginnt 
mit bem tEäufer bie neue Stellung 3ur (Bottes^crr{d)aft 16i6== ntt II12 ügl. 
irtfe 1229.30. Die Sd)ä^ung bes (Quirinius fül)rt 2i-6 3cfu (Eltern na^ 
Betf|leljem, vok bie Regierung bes flrd)elaus fic Vflt 222 nadj Hasaret füljrt: 
Ha3aret ift bie f)eimat 3efu Utk 61, Bett)lct)em bie ^eimat bes IlTeffias 
HTt 26 £fe 2ii ^oli 742. Die fjeimot Daoibs ersöljlt oon fjirten auf bem 
5elbe 28-20. Die Dcrkünbigung ber (Bcburt bes tEäufers, jcfu Darftellung 
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im TEcmpcI bei St)Tneon un6 fjanna, öer sroölfjä^rige 3c[us (1 8-23 222-38. 41-52) 
füt)ren in 5cn Cempel von 3cru[alem, an öic ^eilige Stätte, öie au(^ im legten 
üerjc öcs Cüangeliums 2453 no^ einmal genannt ift. Der llntcr[d|ie6 iüöi|(^er 
unb d)ri|tli(^cr Frömmigkeit i|t f)ier gans Derf(^tounöen. Hu(^ Hpg 25. 47 
3i. n 5i2.2i.42 82 tritt öer IlTk2i-36 7i5 IO2-12 jtark betonte (Bcgenfa^ 
iüöii(^cn unb (^riftli(^en Denkens oöUig jurüÄ. lOie öie eingelegten £ic6er, 
bas Magnificat 1 46-55, ber Benedictus 1 68-79, öas Nunc dimittis 229-32 alt= 
tcftamentlic^e Hrt jeigen, [0 iiat Zk öen jüötfi^en Scmpelbrauc^ Zk 1 5-25 
222-24.46, Hpg 3i rote öie tEempelbauten £k I9-11 Hpg 32.11 5i2 unö öie Sitte 
öer Sijnagoge £k4i6-2o \x6] eingeprägt, oljnc Ö0(^ kräftige üerjtöfee ocrmeiöen 
3u können j. ju 1 11-22 224. HUe ^ebräi|(^en Husörücke, au6) öie flnreöe 
paßßi, öie Hamen ©ettjfemane unö ©olgat^a tilgt £k. Die £egcnöc öer 
üerkünöigung an UTaria errüeift öer (Engelsgrufe xaxpe für eipnvri unö öie 
|iTinlid)e Bilöcrjprad)e (^TricKidZieiv) als ^eiöend^ri|tli(^en Urjprungs I28. 35. 
Paffaf/ ift £k ein eintägiges $t\i 227. 

£k t)at Vonologijdjes 3Titerejfe I5 2i-3 3i.2 Hpg II28 1219-23 I82. Hber 
ein tUangel jeines in:k»(Ejemplars ober ein üerfc^en bei [einer £efung ^at 
öie Chronologie jeines (Eoangeliums unmögli^ gemacht. £k 9 17. is i|t 
Utk 645-827, alfo öer Rein^eitsftreit unö [eine Folgen bis 3um Petrusbe» 
kenntnis, übergangen. So loeröen Petrusbekenntnis, £eiöenst)erkünöigung 
in ©aliläa, 3üngerge|präd|e beim legten Hufent^alt in Kapernaum o^ne 
jeöe Ortsangabe mitgeteilt; toä^renö Utk öie tEage in 3erujalem klar auf^ 
einanöer folgen läfet, begnügt ji(^ £k mit allgemeinen Hngaben: tägli^ 
xoar 3elus tags im tEempel, öie Itä(^te am Ölberg 1947.48 2I37.38; öie Hn= 
frage öes fjo^enrates gejdjiel^t 20 1 ev juioi toiv fmepüjv. Htit HTt ^at £k 
gemein, öafe er am Hnfang öie EDanöerung öurc^ ©aliläa unö öen erjten großen 
Hut)m 3eju cor öie Stjnagogenpreöigt in Kapernaum rü&t unö eine anöere 
Cröffnungsprebigt, aber ni(|t bie Bergprebigt, [onbcrn bie aus tlTk 61-6 
üoriDcggenommene prebigt in tlajarct bringt 4i6-3o; bas bringt auc^ bei 
£k [onftige Dertoirrung; bie Berufung bes Petrus 5 1-11 \tiiit jwifc^en bem 
Sabbat in Kapernaum unb ber Husjä^igenl) eilung. (Ebenjo ^at £k mit HTt 
gemein, ba^ bie tEempclreinigung jofort bem dinsug in 3eru|alem folgt 

2045.46. 

£k bietet rei(^cren Stoff als Utk unb lUt. Seine TEäuferrebe bietet mcl^r; 
bafür läfet er bie (Er5ät)lung üom tEoö bes Käufers aus unb bemerkt nur 
kur3 jeine Dert)aftung 36-2o; Itlt fütjrt 3e|u Stammbaum oon Hbra^am 
an öor, £k beginnt jogar mit Hbam unb (Bott, aber ^at anbere Hamen 323-38; 
bie Hajaretreöe je^t 423 Doraus, bafe 3eius |d)OTi in Kapernaum geroirkt 
l^at - nad) ber IHk-Überlieferung. Der S(^aupla^ bes tDirkens 3eju ijt 
Dorne^mer: ben (Bi(^tbrü(^igen laffen [eine Cräger burd) bas 3iegelbad^ 
üor einer t)er[ammlung aus gan3 Palä[tina nieber 5 17-19, ber berufene 
Zöllner (^ier £cüi) tjält großen (Empfang 629; für £k i[t ber (5era[ener ein 
Htann ber bekannten großen Stabt (Bera[a = 837 tö irXfieoc inc Trepixuipou 
TOIV Pepacrivujv. IDeglä^t £k bie (E^e[(^eibungsfrage, ba er I618 bas 
ent[(^cibenbe IDort 2^^ bringt; bie Bitte ber Sebebäusjünger fällt aus, 
Dieileid)t toeil [ie [id) mit ber üerljeifeung 223o ni(^t 3U »ertragen [djien; 
öie Salbung in Bethanien [(^ien na^ ber Salbung ber Sünberin 736-50 
überflü[[ig. Beim Hufcnt^alt in 3erid)o [inb bie 3ak(^äuscr3ät)lung unb 
öas (5leid)nis com anvertrauten (5ut, in bie (Ein3ugsge[d|id|te 3e[u Cränen 
über 3eru[alem cinge[(^oben (19 1-27. 41-46); au(^ bie IDieberkunftsrebe [c^t 
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bcftimmt öie Serftörung 3eru[alcms 6ur(^ öie Jjciöen ooraus (2I20-24). Diel 
Raum gibt £fe öem legten ITta^l 2^]^ iitit anj(^lic&cnöcn Reben nac^ öcm 
Bilöe öer (5cmein5eaben6ma^lsf eiern 22 14-38. Hm Ölberg ift öer (Bebets= 
feampf 3efu öurc^ öie £egcnbe gejteigert (2243,44); aber öer ^o^crat unter« 
fu(^t nad^ öem ^a^n|(S^rei unb fprid)t ftein Coöesurteil aus; öie Hn&Iage 
bei Pilatus roirö genau »orgebrac^t, Pilatus jc^i&t 3ejus 5U Qeroöes, 
öreimal crftlärt er l^cine S(^ulö entöe&en 3U können (232.6-12.4.14.22); auf 
öem IDeg 3ur Kreusigung [priest 2^\^^ 5" ^ß" tEö(^tern 3ß'^ii|alems, am 
Kreu3 [tatt öcs Derstoeiflungsrufes pf 222 eine Sürbitte, eine Der^eifeung, 
ein ®ebet öes (Boltoertrauens. 3ur ©jterersä^lung öes Rift, öeren €ngel 
oeröoppelt roirö, feommt öie (5e|c^i(^te öer (Emmausjünger unö eine (Er» 
[(^cinung im Kreis öer 30^9^^/ ^nit öenen 3e|us ifet, öie Schrift auslegt, 
naä) Bethanien ge^t, ido er, |ie jegnenö, 3um ^immel emporfteigt. 
Hbcr in öem Rlfe=tEejt ^at tk vox allem jtoei grofee (Einfc^altungen 
Dorgenommen, öie eine na(^ öer 3ütt9ßrtDa^l unö öer bei £ft folgenöen 
(bei Rift Dorange^enöen) Sd^ilöerung öes Rta|[enanörangs um 3c[us 
(Rift 37-19 = £ft 612-19), öie anöere beim Hufbruc^ na(^ 3ßru|alc"t (Rift 10 1 
£ft 950). Die erfte (Einj(^altung £ft 620-83 umfaßt ^aupt[a^li(^ größere 
Reöeftü&e: öie Ra^menreöe öer Bergpreötgt, Senöung öes 3o^fl^"ßs, Sal» 
bung öer Sünöerin, öasu sroei R)unöerge|(i|i(^ten nac^ öer Bergprcöigt: 
Hauptmann oon Kapernaum, 3ü"9li"9 3U Rain; öie jtDeite (Einfc^altung 
951-1814 ift ein Bu^ für |i(^. Huf 3ß!u Be|(^eiö über öie, öie i^n oer» 
toerfen unö öie i^m folgen roollen 951-62, folgt öer Befet)l an öie Siebsig, 
öie Dorausge^n, tooljin 3cjus ftommen roill (10 1-24), mit öer €rftlärung 
öes £iebesgebots unö öem £ob öer anöac^tig ^örenöen Rtaria (IO25-42); 
Öaterunfer unö (Bebetsoer^eifeung 11 1-13 paffen ^ier3u. Dann ftommen 
tDarnungen cor £öfterung öes ^eiligen (Beijtes, oor Rü&fall, cor Herten 
auf 3ß|u Perroanöte unö 5^agen nad) Seichen, oor faljdjem Urteil, cor 
p^arifäern unö (Befe^esle^rern 11 14-54. (Botto ertrauen unö RTut in Der» 
folgung roirö cinge|(^ärft; 3röi|d^es [c^roinöet ^in über Xiaä)t; Hngjt roegen 
Ra^rung unö Kleiöung i|t oerroerflic^. Die 3ünger [inö Sftlaoen unö tjaus» 
I)alter, öie i^ren Dienjt tun muffen. 3sius bringt nid|t S'^i^öen, fonöern 
Streit. Da gilt es auf öie 3ci(i^en öer 3eit 3U merften (12). 3ßöer Der» 
öicnt ©ottes Strafe; (Bott roartet auf Befferung 13 1-9. 3ßfus richtet öie 
18 3a^re gebü&te $ta\i auf; au(^ öie (5lei(^niffe oon Senfftorn unö Sauer» 
teig fagen, öafe (Bottes Ijerrfd^aft Seit brandet fi(^ aus3uroirften (13 10-21). 
So gilt es, um öen (Eingang buxän öie enge tCüre 3U ringen; 3ßfus felbft 
fü^rt feinen Beruf tro^ öer Drohung öes^eroöes öurc^ (1322-35): (Er Ijeilt 
au(^ am Sabbat öen R)afferfü(^tigen (14i-6). Der S^oinn^ß foU m ^W 
eitel Dorörängen; auc^ roenn öie (Belaöenen oerfagen, finöet (Bott für fein 
©aftma^I (Softe; öer furchtbare (Ernft öer Rac^folge 3ßfu roirö eingefdjärft 
(147-35). Hber im ^immcl ift 5i^ßuöe über öen bußfertigen Sünöer ((Ble{(^= 
niffe Dom Derlorenen) Kap. 15. Darum ^anöle, o^ne 3U Der3agen! (Un» 
geredjtcr Qaust)alter), fei treu im Kleinen, mad} öicf| los Dom Rtammon; 
man muß (Bottes £}crrfd^aft ^erbeisroingen; ©ottes (Bcfe^, 3. B. öie Unlös» 
lidjftcit öer (Efje, ift unDerbrü(^li(^. Hber es gilt, RTofes unö öie Propheten 
3U ^ören (£a3arusgleic^nis): Kap. 16. Hlfo roetje öem, öer anöere Derfü^rt! 
17i-4. Hber (Blaube ftann einen Baum entrour3cln unö umpflansen; nur 
beöarf es unermüölid|er Hrbeit im Dienft öes Jjerrn 1 75-10; Öa3u gef)ört 
Danft für empfangene R)of)ltat (Danftbarer Samariter ITn-w). (Bott 

!}Ol^ntann, Iteues ^eftament. 11 
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^err|(^t im 3nncrn öes irtcn|(^en, loirö aber au^ am ffierii^tstog, jur 
^crr|d|aft über öic IDelt feommcn 1 720-37. Darum beten öic 5rommcn 
ni(f)t ocrgebcns (Ungereimter Rid^ter ISi-s); aber (5ptt roill 5as ©ebet öes 
Zöllners, nid^t öas öes p^arifoers 1 89-14. -3m (Eoangelium treten gcu)i|[e 
Kcnnseid^en öer 5i^ömm{gReit öes £fe noc^ [(^ärfer als in öer flpg ^erüor: 
Sd^cu üor öem Überiröifc^en I12.29.65 29 526 7i6 837 ogl. Hpg 243 55.11 Qsi 19i7, 
öas (Bebet 321 Sie 612 9i8.28 lli unö öer Dank 220 525 Tie 13i3 ITis I843 234? 
ogl. Hpg 421 II18 2I20, fromm i[t eöXaßric 225 Hpg 25 82 22i2. 

flpoftclgefcftl^te. Der rocitaus größte Ccil öer Hpg t)anöclt üon Paulus. 
Die (Er3äl)Iung oon Stepl^anus 6. 7 berettet öie Dcrfolgung öer (Bemeinöe 
öur^ Paulus 81-3 cor, [eine Be&c^rung unö erfte DOirfifam&eit ersä^lt 
9i-3o; 1125-30 1225 berietet fein Kommen na6:i Hntiod)ia unö 3u|ammen= 
arbeiten mit Barnabas, 13. 14 öie er[te Hti[|ionsreife, 15 eine t)crl)anölung 
mit 3ßru[alcw» üon ISso ah jte^t er öurc^aus im IlTittcIpunfet öer (Er5äl)lung. 
Dabei roill £fe getoife aud) öen anöcrn irtij|ionarcn, cor allem Petrus 
(I15-22 2i4-4o 3i-42o 51-11.15.29-32 Qsi-llis 123-17 157-ii) uuö pi)ilippus 
(84-40), andi mo\)l öem Jafeobus 12i7 15i4-2i 21 is gercd)t roeröen; aber 
er lebt in öem bmäf Poulus bcftimmten Kreis unö l^at öürftige Hac^rii^ten. 
3eigt öoi^ 9i-3o 15 mit aller Klarheit, öafe Zk öen (Balaterbrief ni(i)t kannte 
($.372 f., 397 f.); überhaupt läfet \\6:i öie Kenntnis feeincs einjigen pauli» 
nifc^en Briefes nac^meifen oöer toa^rldjelnlit^ mad]cn. IDeife er nur Un= 
genaues oon Paulus, too i^n jeine fjauptquelle im Stic^ lö^t, jo ttod) Diel 
toeniger uon öen anöern. 

1—5 i[t öuri^aus £egenöe. XlTatt^ias voixb geroä^lt roie ein Bijc^of 3ur 
Seit öes £fe, öie ©lo||olalie toirö 2 1-12 falfd) be|d)rieben (£li kennt nid)t 
1 Kor 14); bei öen Beijpielen öer (Bütergemeinjc^aft (Barnabas; Hnotiias 
unö Sapp^ira) erfät)rt man nic^t, roarum öer ganse Bcfi^ hergegeben toeröcn 
joU unö nid)t, roarum Hnanias unö Sapp^ira |id^ [ebenen |o 3U ^anöeln: 
jie glauben ni^t an öas balöige Kommen öes irtejjias. Die öreimalige 
üer§aftung unö Befreiung 3uer|t öes Petrus unö Johannes roegen öer 
Teilung eines £a^men, bann aller Hpoftel, öie öurc^ einen (Engel auf feurse 
Seit unö öur^ öen Hat öes ©amaliel auf öle Dauer befreit loeröen, ücr= 
läuft im Stil apoferi)p^er (Erbauungsliteratur. Die überall eingeflo^tenen 
Reöen öes Petrus loiffen nidjts üon öer (Eigenart d)ri[tli(mer 5römmigkcit. 
Kap. 8 3cigt 3uer|t p^ilippus, öann Petrus unö 3o^annes in Samaria: 
nur öurdj Qanöauf legung öer Hpojtel kommt öer ^eilige (Beift; öer Bifi^of 
bat ein göttlidjes Dorrei^t, öas öer ITtagier Simon nid^t öurdj (Belö er» 
kaufen öarf. Dann bekel)rt pijilippus öen ättjiopifc^en (Eunu^en, um [ofort 
com <5eift öes ^crrn na^ Hsöoö entrückt 3U tocröen; öen loeiteren Ijeim= 
toeg nac^ (Cäfarca legt er 3U 5"6 3urü& als Ittiffionar. Dcrfelbe (Erjat)» 
lungsftil be^errfc^t öen großen petrusabfc^nitt Osi-iiis: Jjeilung in £t}ööa, 
tEotenerroe&ung in 3oppc, Bekehrung in (Eäfarea. Den Sinn öer Kornelius» 
ge|d]id)te seigten öie üijion lOn-ie, öie Derljanölung in 3crufalem 11 i-is unö 
öie Reöen öes Petrus unö 3(i^o^us 1 57-14: [(^on cor öem tDirken öes 
Paulus kommen ^eiöen ol)nc Be|d)neiöung in öie ®emcinöe. Das ift, roie 
öie Baur'fi^e Schule mit Rei^t betonte, Derjöfjnungstcnöens. Die tritt 
am [(^ärfften Kap. 15 bei öer Darfteilung öer Hpoftclsufammenkunft t)eröor, 
roo öie 3eru[alemer faft o^ne Paulus u)e|entli(^ im Sinn öes Paulus ent= 
fc^eiöen (15 10. 11. 19); jie roirkt aber aud^ mit bei öer Kürsung öer (Quelle 
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21 19-26 unö jd^on oor^ßr, ba srocifcllos ab|i(^tliciö ^i^ Übergabi un6 Huf= 
na^mc öer Sammlung für 3eru|alcm oerfc^roiegen roirö, von öer Öic Quelle 
ersä^It ^atte (24 17. 18). tDarum öas oerfc^toiegen roirö, seigt öie Abrocijung 
öes Simon magus bur(^ Simon Petrus 820. (Einen (Er[a| Wkt öie (Er= 
Sä^Iüng üon öer KoIIefetenreile llsö 1225, öie aber ni(^t einfach ungc|(^id)lli(^ 
ijt Dgl. (5al2io. 

5cjteren Boöen für öie (5e[d){(^tserfeenntnis 3eigt 3ucr|t Kap. 6. ttic^t nur 
öie grie(^if(^en Hamen öer Sieben 65 [djcinen oertrauensiüert, [onöern 
ebenfo öie Bcseid^nung öer ^eneni[ti[d|en Si)nagoge 69, roo öie aus Rom 
[tammenöen Juöcn nic^t roie 2io 'PujuaToi, jonöern AipepiTvoi tjei^cn, unö 
oor allem öie HnMage gegen Step^anus 611.13.14, öie öen inneren ®egen|a^ 
3tDi|d)en 3uöen unö (El)riften unö öie Hoffnung öer neuen ©emeinöe 3um 
erften UTal in aller KIarI)eit aus|pri(^t. fjier f)at Zk alfo eine gute (Quelle. 
5reili(^ öie lange Derteiöigung öur(^ (Er3äl}Iung biblifi^er ®efd)i(^tc Kap. 7 
ijt «)of)l fein eigenes IDerfe; nur öer Iiräftige, öie Hnftlagc auf greif cnöc 
S^Iufe feönnte öer (Quelle entftammen (748 gegen öen Cempel, 763 gegen 
öas ©eje^). Denn ido öie Hnfelage gegen Step^anus überliefert roar, toar 
aud| fein Coö er3a^It. Die Bekehrung öes paulus bringt öie Hpg öreimal 
9i-i9 226-13 2612-18 unö 3eigt öurdj Ware IDiöerfprü^ 3. B. 9? 229 
26 13. 14, toie fie öie (Einsel^eiten i^res Beri(^tes aufgefaßt miffen loill. Qier 
liegt tr)ol)l in 26 öer tEejt öer (Quelle üor. 9 19-30 erroeift fi4 an öer Ur^ 
ftunöe (Ball 15-24 geme||cn, als geringrocrtige, irrefül)renöe (Er3ö^lung. 13.14 
beri(^ten oon öer Begrünöung öer jüögalatijdjen (Bemeinöen. Hu3) öa ift 
^i|lori[(^es XlTaterial in legenöärer Soxm gegeben: Die Huf3äl)lung öer 
5ül)rer in flntio(^ia mag gef^i^tli(^ fein 13i, aber 132. 3 ift £egenöe, 
£egenöe öie ein3ige (Ersö^lung Don öer XlTiffion auf (Et)pern 134-12; öie 
(Ersä^lungen oon öer (Brünöung öer füögalatif(^en (Bemeinöen 13 13 -1426 
geben magere Überlieferung in breiter XDeife toieöer. tDeöer üon öer ekel» 
erregenöen Kranfel)eit öes Paulus, no^ oon öer £iebe öer ®emeinöen 
((Bai 413.14) erhalten toir I}ier ein Bilö. Hu(^ Hpg 15 ift nic^t bloß Dom 
©efid|tspunfet öer anöcrn aus gegebene parallele 3U (Bal2i-io! Das Bilö 
öer bef(^liefeenöen (Bemeinöeuerfammlung mit anöerem Husgang als öem 
öer Priüatbefpre(^ung (Bai 2 10 ift (EntfteUung öes ioirftli(^en Dorgangs aus 
Unkenntnis unö unrid)tiger Dorfteilung. Dabei tüir&t aud) öer lDunf(^ mit, 
alles in erbauli(^em £i(^tc 3U 3eigen. So roirö man auc^ öie öurd) Kol 1 1 
4 11 toiöerlegte (Er3ä^lung oon öer Befcl)neiöung öes tEimot^eus buxdi Paulus 
auff äffen foUen 16 1-3. Da überraf^t naä) äu^erft 3ufammengeörängtem 
Bericht I64-8 öie unr)er&ür3tc Aufnahme eines Stüdftes öes „IDirberid^tes" 
1 69-17. Da er fi(^er ni(i|t erft ^ier begann, fragt man, loarum i^n Zk 
ni(^t Borger benu^te. (Er üerläßt i^n oor öer Ejeilung einer Befeffenen 
öur^ Paulus unö öem tOunöer im ©efängnis: Das glaubte er fdjöner er= 
sohlen 3u können. 16 35-40 roeife üon öem tDunöer im (Befängnis ni(^ts; 
aber öiefe Derfe mit öem frifdjen, männlid)en €ro^ öes Paulus nac^ er» 
fa^renem Unrecht ftammen ni(|t üon Zk, fonöern aus öem Ijier freili(^ 
überarbeiteten tDirberid)t. Kap. 17 tritt er ebenfo bei öem Hufrufjr in 
Ct)effalonikc 175-9 ^eroor, erkennbar am Hamen jfafons, öer als bekannt 
oorausgefe^t roirö, o^ne Dotier genannt 3U fein, an öer (Eigenart öer fln= 
klage unö öer £ebenstüal)rl)eit öer S(!)ilöerung. Hber Zk kürst. (Erft öie 
Heöe in Htl)en mit i^rer Vorbereitung ftammt roieöer aus öer Quelle. Das 
3cigt i^r (Beöankenrei(^tum gegenüber cttoa öen Petrusreöen. Ilun uer« 

II* 
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fd^tx)in&et mit öcr Bcnutjung öer IDtrqucUe fajt qan^ bas £egcnöen^afte; 
bk (Ersä^Iung leibet nur to(^ 6ic Kür3ungcn. So \St-n (ogl. I817 mit 
1635-40). Übel tritt öie (Eigenart öes £fe noc^ I818-23 19 1-7. n-ie ^croor, 
bann no^ einmal 2O1-3; jonjt bcnu^t er öie Quelle, leiber entnimmt er 
tt)r nur einselne Stüc&e im Husjug. Um |o erfreulid^er i[t öas grofee nu' 
oerftürst übernommene $tü& 204— 2I18 mit öer Hbjd^ieösreöc on öie (5e= 
meinöeältc|ten von (Ep^efus, cbenjo beöeutjam toie öie Ht^ener Hebe. 21 is 
brid^t biejes Stüife ber Quelle ab, toeil £k bie üble Hufna^me ber Samm= 
(ung ber Qeibcngemeinben ni(^t berieten roill. (Ero^bem folgt Zk aud^ im 
folgenben offenbar nur mit geringer Überarbeitung öer Quelle, \o öafe er 
fogar 24:7 gegen [einen IDiÖen öo(^ öieje Sammlung ertoa^nt. Die le^te 
eigene Hrbeit öes Zk au^er öem Sd^Iu^ 2817-31 ift öie Reöe 223-21, bie 
ber ^elleni|ti|(ije Pcrfaffer bes tDirberi(|ts too^l nic^t toörtli^ gab. Das 
!e^te grofee tOirftü* 27i--28i6, bie Überfahrt von (täfarea naäi Rom, i\t 
zine au(^ religiös nicä^t belanglose (2721-26.33-35), |c^rift|tclleri[(i^ glänsenbe 
SiJ^ilberung. flis Derfaffer könnte oon bekannten Begleitern bes Paulus 
nur tEitus in S^agc kommen. 

II. Die panlusbriefc. A. €$te Briefe (originale tinb Ha^bilbungen). Die 

uns erl^altenen paulusbriefe (e^cn alle eine lange lUifjionstatigkeit unb doU= 
enbete Itlanncsreife bes Hpoftels ooraus. (Bai lis 2i errechnet ein jiebse^n» 
jähriges IDirfeen cor bem ent|(^eibenben tEag in Jerufalem. Hber erft nad^ 
Hufbringung einer Sammlung für bie Hrmen ber 3cru|alcmer (Bcmeinbe 
(©al 2 10) unb naii bem Streit mit Petrus in Hntio^ia ((Bai 211-14), t)er= 
läjgt Paulus bauernb jein bisl)eriges tDirkungsfclb, um 3U ben üielleic^t 
f(^on üorljer gegrünbeten galatijdjen (Bemeinbcn (ffial 25 Hpg 13.14) anbere 
in Utakebonien, B,ä\axa unb bann erft in ber Prouins H[ia (Hpg löe 18 19 20 is 
Hörn I65) ^insujufügen. IlTit biefer Hrbeit glaubt er am 3iele 3U fein unb 
benkt, ba in Rom f(^on o^ne it)n eine (E^riftengemeinbe befielt, an eine 
IDirkjamkeit in Spanien (Rom 1 619-24); ba gerat er in Jerufalem in rö= 
mij(^e Sd^u^^aft, bie ilin yooei 3a^re in (Eäfarea unb icbcnfaUs aud^ ^wet 
3al)re in Rom feftge^altcn fiat Hpg 242? 2830. Keiner ber uns erhaltenen 
Briefe jtammt aus ber 3eit cor (Brünbung ber Korint^ergemeinbe, biefe aber 
fällt minbejtens 3toan3ig 3^^^^ no<^ [einer Bekehrung, ol[o in bie Dier3iger= 
3al)re [eines £ebcns, ober ba 3c[us am 7. Hpril 30 - Paffa^oollmonb am 
Jreitag - gckrcusigt lüurbe, nidijt öor öos 2oii^ 50? ^Q^- Hpg 18 12: (Ballio 
prokon[ul 1. 3uli 51-52. 

Der er|te C^egalonifterbrief i[t na^ öem Huf enthalt in at^en (3i) oon 
Paulus na^ Rü(k[pra(^e mit Siloanus unö Cimot^eus (1 1), ben beiöen init= 
grünöern öer Korint^ergemeinöe (2 Kor I19), öie au(^ na(^ Hpg I85 er[t 
in Korint^ oon Rtakebonien aus mit paulus 3u[ammcntrafen, ge[(^rieben. 
3tDi[^en 3i. 2, roonadj Paulus lieber in Ht^en allein gela[[en rourbe unb 
^imot^eus nad) Cf)e[[alonike [i^iÄte, unb Hpg 17 15. le, loonad^ er bie in lJtakc= 
öonien surütkgeblicbenen Silos (= Siloonus) unb Hiimot^eus 3U ra[d^em 
Kommen aufforberte unb in Htljen erwartete, i[t kein unüberbrüdftbarer 
1Diber[pru(^ : 3 1.3 [agt aus, toie gerne Paulus einen ber beiben bei [i(^ gc= 
^abt ^atte, aber er entf^lo^ [i^ tro^bem, ben (in Beröa 3uru(ftgebliebenen) 
€tmot^eus nac^ tE^effalonike 3U [c^i&en, um bmäi i^n Hac^ric^ten oon ber 
burc^ i^re t)olksgeno[[en (214) bebrängten (Bemeinöe 3U ertjalten, öie (Bc= 
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mcinöe fclbjt aber ju fc|tigen. 3c]^t J)at tEtmot^eus gute Itad^rid^t gebrad^t, 
un6 pttulus, 6er rote üater unb Stutter öiejer (Bemcinöe gegenüberftel^t 27. 11, 
lebt tüieöcr ouf Zs. (Er tDünjd^t ja jelbjt f)in3uliOTnincn 2n.i8 3n, finöct es 
aber bei oUer $x^ubt über öen guten StanS öer (Bcmeinöe, von öer man 
m(^t bloß in ITtafteöonien un5 R^a\a, fonbcm überall roeife (1 s), 6oc^ nötig, 
einige RüÄjtanöe i^res ©laubenslebens jured^täujtellen (3 10). (Es ^anöelt 
|i^ um ge|d^le^tli(^e Sauberkeit 4i-8, treue £eiftung öer täglidjen Hufgoben 
oud^ im (Erwerbsleben 410-12, Dcrtrauen toegcn üerjtorbener (Bemeinöe» 
glieber 4i3-]8 unb toegen ber Hä^e ber tDieberliunft bcs f)errn 5 1-10. 
523.24 i|t [(^arfer Husbru* bes Heditfertigungsglaubens: ber treue (Bott, 
öer bic (Bemeinbe berufen liat, töirb jie am (BericS^tstag untablig borjtellen. 
Bemerfeensiüert ijt ber ^arte HusfaU gegen bic 2^bm 214.15: jie ^aben 
Paulus vertrieben unb l^inbern feine ^eibenprebigt (Hpg 17 5-9). IDie ^ier 
ber antifte Hntijemitismus (ogl. ^ojepl^us gegen Hpion) 5um tDort Kommt, 
atmet bie Stelle ben Ijafe bes Hbtrünnigen gegen bas angejtammtc t)ol&; 
|o besiegt |ic^ biejer Brief audi gar nid^t auf bas HItc tEejtament. Die 
tEI)ej(aIonifeergemeinbe roar aI{o bur(J)aus I)eiben(iiri|tlic^. 

Der pelte Peffalcnffeerbrief i|t ein Parallelbrief 3um erjten, auc^ mit 
Siloanus unb tEimot^eus, aI[o 3U gleicher Seit gejd^ricben: benn Siloanus 
ijt [pater mä\t me^r bei Paulus (ogl. 3u 1 petr 512); au(j^ biefer Brief ftämpft 
gegen Sorgen toegen ber balbigcn IDicberftunft 2^\^ wnb gegen Oernaiä)» 
läjjigung ber Berufsarbeit 21-12 Se-ie. Kber eigentümlid) ijt biejem Brief, 
ba^ er bie Hufregung toegen 3^!^ 3X)icbcr{iunft aud) mit bem flusbru(fe 
fmOuv ^TTicuvaTuufnc eu' auTÖv 2i be3eid^net unb gcrabesu auf einen angeb« 
lid^en früljeren Brief bes Paulus 3urüAfü^rt (22: bi' emcToXfic Obc h\' ^na»v). 
Da3u kommt, ba^ 3 17 bie eigen^änbige Unter jdirift bes Paulus als jein 
cnineTov ^v irdci^ ^7ncToXi|j angcfül)rt toirb, bas bo(^ außer 1 tE^ejj au(i} 
Höm, 2 Kor unb pt)il fc^lt. Ilun betont 1 Ct)ejj 4i5.n je^r jtorli, ba^ bas 
lebenbe (E^rijtengejdjlec^t bie tDieberftunft 3ß|u |cf)cn unb bur^ IDoIfecn 
bem Qerrn entgegengefü^rt unb mit i^m oereinigt tocrbe (II 2i f\^(uv Im- 
cvvafwyf] ^tt' auTÖv); 1 tEi^e|| 62 Ijeifet es: fm^pa Kupiou ujc KX^iriric ev 
vuKTi ouTiiuc Ipxeiai. Bas feonnte aufregen, jo jel)r Paulus beruhigen roiß 
1413.18 54.5. i)a toeife nun II 21-12 oon ycoti f)inberni|[cn, bie bas Kommen 
bcs ^errn nod) fern!)altcn 23.6.7. Daoon I)abc Paulus ben Ct)cj|alonikcrn 
gejagt, als er „noc^ bei i^nen toar" 25. 3m Unter ji^icb oom erjtcn Brief 
ijt ic^t Reine Rebe me^r oon einer Hü&licf)r bcs Hpojtels nad^ tE^ejjalonifee. 
Unb nirgcnbs jonjt im tlC rebet Paulus ober ein anberer oon biejen ^inber« 
nijfen bes Kommens 3eju: Hpft 611 ijt anbcrs gemeint. Dafe Paulus beibe 
Briefe fajt glei(3^3eitig l)intercinanber gej(^rieben I)abc, ijt unbcnltbar. Da» 
3u kommt bic gctounbcnc, burd^ alttcjtamcntUd^c Hnklängc paulinijd^ ge= 
färbte Sprache (3. B. euxapicxeiv öcpeiXoinev U 213). - Der Brief ijt oon 
einem Hn^anger bes paulus gej(^riebcn, um bcn erjtcn 3U erje^cn unb bic 
bur(^ i^n gejtcigcrtc Hngjt oor ber tDieberhcIjr 3eju 3U bekämpfen. 

Der (SalOterbrief, in größter (Erregung gcjd|rieben. Die (Dalatcr, (Etjrijten 
ber Prooinj raXaila 1 petr li; il)rc (Bcmeinbcn cri»al)nt aud) 1 Kor I61; 
i{)rc Dertreter Hpg 204 (ogl 1 Kor I63 flpg 24i7): (Bajus oon Derbe unb 
Cimotf)cus oon Zvi\ixa Hpg I61-3 (ogl. 2 lEim 3 11); alfo bie Hpg 13. 14 
gegrünbeten (Bcmeinben Hntiod|ia pijibiö, 3{ionium, £tijtra unb Derbe, - 
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anberc tocröen ni(^t ermähnt. Ita(^ 4 13 (xö irpoiepov) toar Paulus %votU 
mal boxt: bei öer (Brünöung unb vov feinem 3ug nad:^ Europa (Hpg löi-e). 
Bal6 nad^^er (©al U outuuc xaxeujc) jinb ongejet)ene (5 10 öctic käv vi) 
juöcnd^riftlid^e ntiffionarc - Paulus Dcrglci^t |ie, i^res Hnje^ens ^olber, 
mit (Engeln oom ^immel Is -- na(^ ©alatien gekommen; jie Ijabcn mit 
einem anöersartigen (^xepov) {Eoangelium 6ie (5emein6e beunruhigt (xapdccuj 
l7 5 10) unö aufgebradit (dvacxaxeiv 612). Sie bringen öas jübifdje ®eje^ 42i, 
60s Beoba^ten üon Cagen (Sabbat, Pfingjten, üerjö^nungstag), Utonatcn 
(rteumonö), 3ttt)res3eiten (Paffa^, £aubt)ütten) unö 3a^ren (Sabbatjatjr, 
3ubel]a^r) 4 10. l)as ift bereits angenommen; 6ie Beji^neiöung foU über» 
nommen roerben (33 52.3.6.12 612.15). Dagegen roenbet |id^ Paulus, roeil bas 
(Beje^ \eben oerflui^t, ber nii^t alle feine Beftimmungen ^ält (3 10), 3efus 
felbft als (5efereu3igter in biefem (Befe^ oerflu^t ift (3 13), aber ber (Blaube 
an ben Xlteffias 3c|us fc^on ben (Bottesgeift bringt (32) unb avL^ Hbra^am 
um feines Glaubens tDiÜen gerei^tgefpro^en ift (Se), rpie na^ Qabak 24 ber 
©eredjte infolge feines (Blaubens leben foll (3 11). Das (Befe^ toie bie ^eibnifc^e 
Binbung an bie (Beftirne biente ber (Erjie^ung ber t)or(^riftIi(^en Xltenfcf)» 
t)eit; mit ber 3ugel)örigfeeit 3um Ilteffias ift ber (E^rift münbig gerooröen, 
rote auc^ alle Unterfc^iebe ber Ittenfü^i)eit oerrotfc^t finb (324-49). 5^^6111(1? 
gilt es je^t, na(^ bem (Befe^ bes Irteffias 62 5i4 bem 6eift 3U leben (5i6-26). 
Die (Begner fagen Paulus naäi, er geftalte fein (Eoangelium nac^ ITtenf^en» 
rounf(^, roeil er bie gefe^li(^en Beftimmungen roegläfet (2 10. 11). Da 3.eigt er, 
löie er fein (Eoangelium com Ilteffias empfangen unb au(^ ni(|t nad) 
IDünfd|en berHpoftel in 3ßrufalem umgeftaltet ^at (1 12-214). Aber er felbft 
lüirft ben 6egnern €^rgei3 vov, fie vooüen fi^ i^res Erfolges rül)men unb 
ni(l)t als (Befe^esfeinbe leiben (4i7 612.13). Das bitterfte IDort ift. 5ii.i2. - 
tEimot^eus ^at Paulus bis na6) Korint^ begleitet (2 Kor 1 19); bei ber Über» 
fiebelung nad^ €pl)efus toar er nid)t (Hpg l$i9)., ©leid) barauf ftommt 
Paulus ein brittes UTal nad) ©alatien (Hpg I823), unb fpäter t)at er Cimot^eus 
toieberbei fi^ (l Kor 4i7 I610). Hlfo tjat n;imotf)eus rootjl biefen Brief oon 
Korint^ aus na(^ (Balatien gebrad^t. 1 Kor I61 ift Paulus mit ben (Balatern 
ausgeföljnt. 

t>k Korint^erbriefe. Ilad^ me^r als anbert^albjä^rigem Hufentljalt in Korintl), 
einer Reife in bas Binnenlanb oon, üorberafien lebt paulus brei 3ttt)re in 
(Ep^efus (Hpg I811.18.22.23 19i.io 2O31). 3m legten 3ö^r feines bortigen 
löirfeens ertjält er Itad)ri(^ten oon Korint^ buri^ £eute ber (El)loc, oiel» 
lei(^t bie iebenfalls bei i^m löeilenben Korint^er Step^anas, 5oriii"ö*ws 
unb Hd)aifeus, bie il)m tooljl aud| ben Brief ber Korintt)ergemeinbe brad)ten, 
ben er in unferem erften Brief heanixooviet (1 Kor In I617 7i). (Be= 
legentlid) l)ören roir, ba^ er fc^on frül)er ber (Bemeinbe gefdjrieben Ijat (59). 
2e^t f(^i&t er Cimotljeus 3ur ©rbnung mani^er Übelftänbe naä) Korint^ 
4 17 16 10, broI)t aber felbft im Hotfalle mit bem Stocfe 3U Jiommen (4i8-2i); 
feine nä(^fle Hbfii^t ift allerbings, bis Pfingften - er fc^reibt roo^l um 
©ftern (57.8) - in (Epl)efus 3U bleiben, bann bur(^ UTafeebonien 3U reifen 
unb ben tDinter in Korint^ 3U3ubringen (I65-8). Sunäc^ft befpri^t er in 
feelforgerlid^ einge^enber löeife bie il)m münbli(^ geroorbenen na(^rid|ten 
über bie uier Parteien ber ©emeinbe 1-4, über Un3U^t unb Hedjts^ 
ftreitigheiten 5. 6; er get)t auf ben (Bemeinbebrief ein, 3uerft auf fein £ob 
ber (E^elofiglieit 7, bann auf bie . (BIeid)gültiglteit beim (Effen t)eibnif(^en 
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®pfcrflci|d^cs 8-10. 3c^t nennt un6 bcfpric^t er roieber Unjitten, tjon 
öenen er gehört ^at, öas unocrpHte Huftreten öer $van 1 1 2-16, Ungc* 
I)örigfteiten beim (Bemeinbema^I, 3u öem jeöer [einen Hnteil mitbringt 1 1 17-34, 
Unorbnung bei öer (5emeinöeDerfommIung öur^ 3ungenrebncr, propt)eten 
unb 51^011^" 12-14. (Ernft be|(^äftigt ifjn ber Siüeifel cinselner (xivec 15 12) 
an ber fluferjte^ung ber lEoten, aud) roenn biejer Sroeifel bas (Bemeinbc* 
leben no(^ nid)t tiefer [tört. Itle^r perjönlic^e IlXitteilungen [(^ließen ab (16). 
Der atoeite Brief fällt in bie II65 Hpg 192i bejdjloffene, Hpg 2O1.2 be« 
tici)tcte Heije bur(^ lUafeebonien 75.6. Hber Paulus toar Borger, entjpredjenb 
ber Drohung I42i, einmal in Korint^. Da roar er üon jemanb betrübt, ja 
geferänfet toorben (2i Mn iräXiv ev Xuttij; 5 oök kuk XeXÜTrriKev, dXXd-TrdvTac 
bjLidc. 7 12 oux SveKev xoö dbiKrjcavToc). (Efje bas gejdja^, t)atte Paulus ocr* 
fproc^cn, [eine Reife, bie erjt beoorftanb, über Korint^ nac^ UTaftebonien 3U 
ma^en (gegen I lös), „bamit |ie bas jiDeitemal ctroas oon i^m ptten" 
(iva beuTcpav xapiv cxnxe), unb oon IlTaftebonien nad) Korintt) 3urü(fe* 
3uliel)ren (I15.16). Das ^at er na(^ bem [(^roeren (Erlebnis in Korint^ 
geänbert (I25-23). (Er |(^i&te einen fe^r crnften Brief bur(^ tEitus, tüorin 
er bie Beftrafung bes Beleibigers oerlangte (24-6 78. 12); tEitus [pra(^ er üor 
beffen Hbreifc feine 3uDer|i(^t 3U ber ©emeinbe aus (9 14). Hber Paulus, 
ber 3ule^t in ber Prooin3 Hfia oon f^roerer £ebensgefa^r bebro^t tüar (Is), 
roar bo(| au(^ iDcgen biefer Senbung bes Citus ^art gebrü&t; er oerlicg 
eine ausjid)tsrei(^e &irlijamftcit in tEroas (212) unb eilte unter Kämpfen unb 
in ßngjten nac^ UTaftebonien; er jagt nidjt, in tDeld)e ber brei (Bemeinben 
(pijilippi, tE^efjalonifee, Beröa); ba traf er 3U feiner 5reube tEitus mit guter 
tlac^rid)t: Korintl) l)atte il)n mit Surc^t unb 3ittern aufgenommen, ber Bc= 
leibiger ift nac^ I1Te^rI)eitsbcf(^lufe in einer Paulus genügenben IDeife bcftraft 
(75-16 25-11). HIlcs bas roirb ftoferoeife, in fliegenber Ijaft, oon bem furd^tbar 
erregten Paulus, ber fi<^ aud) feörperlii^ t)inf(^rDinben fie^t, aber 3uglei(^ 
3um Bilbe Cljrifti oerWärt useife (3i8 4?— 5i6), meljr angebeutet als gefagt. 
3e^t toill unb foU tEitus no(^ oor Paulus loieber na(^ Korint^ gelten, unb 
3roar mit 3U)ei Begleitern, um bie f(^on 1 161-3 beftellte Sammlung oor ber 
Hnkunft bes Paulus fertig3uf teilen (8. 9, oor allem 86.16-24). Diefer Brief 
fd)liefet 9i5. IIio— 14 finb ein Hn^ang aus einem fpäteren Brief. 
Hoc^ fte{|t Paulus oor feinem britten Kommen na6] Korintf} (12i4 139); 
aber tEitus unb ein — tro^ 818. 22-23 ni^t 303ei - Begleiter ^aben oon 
ber (Bemeinbe (Belb - für bie Sammlung - geforbert (? 12i6-i8). Die 
(Bemeinbe aber liefe \\6) in ber 3u)if(^cn3cit oon einem angcfctjenen Hpoftel 
l)öl}eren (5rabes (II5 12ii) ausnü^cn (11 20), ber als 3fraelit ^cbräif^=ara* 
mäif^er Sprache fi^ in befonberer IDeife als Diener bes Itleffias (11 22. 23) 
unb Hpoftel bes Htcffias ober Diener ber (ßered|tigfeeit (1 1 h. 15), jebenfalls 
ols „Hngcl)öriger bes Uteffias" (10?) eingefüljrt l)atte unb Paulus als begabten 
Brief fc^reiber, aber ujenig einbru&soolle perfönlii^feeit ol^ne Hebegabe licnn= 
3eid)nete (10 10). Da oerteibigt fi(^ Paulus, loiÜ aber bei feinem bcoorftc^enben 
Kommen liur3 burd|greifen (13 1-3). Das Briefftü* fdjeint nad| lOi 5ort= 
fe^ung bes Briefes eines ©efä^rten bes paulus 3U fein. II23-1210 fü^rt 
bie Dürftigkeit ber Hpoftelgef(^id)te in cinbringlid^fter tDeife oor Hugen. 

?)er KSmerbtfcf ift unmittelbar oor ber 1 Kor 164 2 Kor lie beabfidjtigtcn 
3erufalemreife 3ur Überbringung ber Sammlung für bie Urgemeinbc ge= 
fd|rieben. Paulus toeife, bafe biefe Sammlung in Itlaftebonien unb H(^aia 
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(Erfolg gehabt liai; üon Hfia unö (Bälatkn ^at er offenbar noc^ feeine Itac^» 
ri(^t (1525). (Er [c^rcibt alfo in Korintl). Da er bis 3Ut)riftum feine Hufgabe 
erfüllt glaubt un6 ni^t auf fremöen (Bruno bauen toiU (15 19. 20), ^at er cor, 
Ipäter nad^ Spanien ju reifen unö unterwegs öie i^m toi^tige (5emcin6e in 
Rom 3u bcfud^cn 1523.24. üon i^r mdä\tt er Anregung empfangen, aber er 
^offt i^r auä] Hnrcgung ju geben (lii-w), befonöers roenn ie|t fein üor= 
jaben in 3eru|alem jum glüÄli(^en Siele liommt (15 29). (Berobe Rom 
möd)te er seigcn, tDeI(^c (Bottcsferaft im (Eoangelium jle&t (he), unb 
[tatt öamit bis jur münölid^en Husjprad^e ju toarten, legt er es je^t ber 
RÖmergcmeinbe - unö öamit jeöem, öer es ^ören mag - er felbjt jd^i&t 
öiejen Brief au(^ nac^ (Ep^cjus (16) - öar. €s ijt eine Rom gcroiömetc 
Darlegung über öcn tDcrt öes (Eoangeliums. Paulus finöet iljn öarin, 
öafe (Bottes (Bcrec^tigfecit, ö. % öie üoUfeommen^eit, öie (Bott ^at, oom Rtenjd)en 
foröert unö allein ijm geben feann, öur^ öas €oangelium aufgcroicjen loirö, 
unö ynax üom (Blauben aus (an (Bottesgemein|(^aft beim tlTejjias) 3um (Blauben 
{an gottglei(^e l^errli(^fieit in öer (Bottesgemeinft^aft). Das ijt nötig: benn 
f)eiöen unö 3uöen Rennen (Bottes tDillen unö ^anöeln öoc^ gegen i^n; jo 
jinö jie öem ffieri^t (Bottes oerfaUen. Den 3wöen jinö (Bottes I)erl)eifeungen 
gegeben, öie (Bott loa^r machen feann, auc^ toenn alle als {(^ulöig 3U Der« 
urteilen jinö (I18-320). Aber je^t ijt gegebener Der^eifeung gemäfe (Bottes 
6ered^tigfeeit, öie f)errli^fecit ffiottes, 3U öer öie HXenj^en bcjtimmt [inö, 
öod) in Sid)t getreten: öer RTcjjias bringt öur^ jein Blut Sü^nung bcjte^enöer 
Sdjulö für öen, öer öarauf ocrtraut, unö öamit ((Betoi^^eit öer) ®ere(^tigltcit. 
Das gilt für juöen unö f)eiöen unö änöert ni(^ts an öem 3icl gottgleic^cr 
t)ollkomment)eit: Das (Befe^ bleibt bejte^en (321-31). So preijt Daoiö öie 
Sünöenüergebung, unö Abraham ijt Dorbilö öes (E^rijten, öer gegen allen 
Hugenjd)ein glaubt (4). Daran ^at öer einselnc 5i^icöß" mit ffiott, [tol3e 
5reuöe aud) in öer Itot, öie i^n öurc^ (Beöulö 3ur Beroäl)rung unö fcjtcrcr 
Hoffnung fü^rt (5i-ii), öie Iltenj^^citsgej(^i(^te aber 3eigt öie parallele öes 
Hieöergangs in Smbz unö tEoö jeit Höam unö öes Huf jticgs 3U (Berechtig» 
fteit unö £cben jeit öem ITtejjias (512-21). Hber au(^ je^t roill öie Sünöe 
im cin3elncn überrounöen jein. Itur öer gehört 3um Ütejltas, öer [eine 
6lieöer in öen Dicnjt öer (Bcre(^tigfeeit jtellt (6). dvoar i[t er no^ fe^t im 
jterblicljcn £eib an öie Sünöe gebunöen; ober innerlich kann er oon i^r 
los jein; öie Sc^ulö ijt uon i^m genommen, unö öer (Bott, öer öen Utejjias 
Don öcn tEotcn crtoeÄt j^at unö öcn (Bläubigen feinen (Beift gcfc^cnftt l)at, 
roirö aud) öiejen jterbli(^cn (öer Sünöe unö öem tEoö nerfallencn) £eib 
neu beleben, 3U DoUltommcn^eit unö £eben führen (7i-8i7). Diefe fclige 
ijoffnung öur(^lcud)tet alles £ciö (816-39). Hber Paulus roill nid)t oljne fein 
Dolli feiig ujcröcn (93). Da ru^t er nid^t, bis er fi^ 3U öem (Beöanften 
öurc^gcrungen Ijat, öafe nur 3eittt)eife ein tEeil 3fracls Dcrftofeen fd)eint, 
öamit aud) öen jjciöcn öas Qcil toeröc; öann loirö (Bott au(^ öie Derftofecnen 
3fracls toicöcr annehmen: er f\at alle unter öer Sünöe bef^loffcn, um fic^ 
aller 3U erbarmen (9-11). (Enöli(^ entfaltet paulus noi^ ein geöröngtcs 
Bilö öer je^igen (E^riflenaufgabe (12. 13). Bcfonöers be^anöelt er noc^ 
mit fcelforgcrli^cr Crcue öie Stellung 3U öcn angftlidjcn 5rontmcn, öie feein 
5lcifc^ cffen, feeinen tDcin trinfeen unö tEage untcrf(^eiöen. (Begen öas t)or= 
bilö jcfu unö gegen feine eigene Stellung im (Balaterbricf, aber entfprcc^cnö 
feiner (Entfd^ciöung über öas (Effen l)eiönif(^en (Dpfcrfleifdjcs 1 Kor 8—10 
rät er 3ur Hai^giebigfecit (Hi-lSis). Dann fc^liefet öer Brief mit perfön= 
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fi(^cn tla^ric^tcn unb einem feuracn Segen (ISh-ss). 3n bas HC tourbe 
eine Hbjd^rift 6es Briefes für(Ep^cjus aufgenommen, öie einer ba^in reijenben 
Diaftonin 6er feorint^ijc^cn I)ofcn|to6t Kcndjrea mit oielen (Brüten on öie 
(Epjefergemeinöe mitgegeben tüuröe. Dic[er Hn^ang gibt uns buxii bie 
©rüfee ein je^r Icbenbigcs Bilb biejer für Paulus fo mi(^tigen ©emeinbe (16). 
(Ein Rebafetor {)at roo^l bei ber Hufnat)me in bas WL bcn obj(^lie6enbßn 
Segen bes paulus um einige Seilen 3urü{figc|(^obcn unb burd) einen ooU» 
tönenben, tDortrci(!^en £obprcis erje^t (16 20. 25-27). 

©er P^ilipperbtlcf ijt eine Danfefagung bes gefangenen paulus on bie 
©emeinöe* P^ilippi, bie i^m, mie [(Jon bei feinem erjten Hufent^alt in 
€^ejfaIonifec unb bann beim erjten IDeggang aus Utaliebonien, audj je^t 
in jeincr (Befangcn|d|aft Unterjtü^ung gejanbt ^al, na^bem fie |id| aus 
tDirt[d^aftli(^er Hot ettoas erholt iiai (4 10. 15. le). Der Überbringer (Epop^ro« 
bitus ijt bei Paulus auf ben tEob erferanfet. Das toufete man in P^ilippi 
unb toar in Sorge um i^n; je^t ijt er gcnejen unb reijt mit bem Briefe 
3urü&. Xiadi Pf)ilippi toirb Paulus feinen bort too^Ibeliannten, oon Paulus 
^o^gcf(^ä^ten ©mot^cus f^i&en, fobalb er feine eigenen Der^ältniffe über« 
|iet)t (2 19- 30 4i8); burd^ tEimot^eus ^offt er bann oon p^ilippi 3U ^ören (219). 
Paulus befinbct fi^ in einem Prätorium (lis); an bem (Drt lebt eine größere 
Hnaa^I (E^riften (1 14); loegen bes Paulus (Befangenf(^aft ^ört unb rcbet man 
im ganjen prätorium uno in ber Stabt t)om Hlejfias; fein £eiben gibt ber 
HXe^rjat)! ber C^riften prebigt« unb £eibensmut. tlo^ roeife er ni^t, ob 
feine Sai^e i^n nic^t 3um TEob fü^rt; aber töeil er feiner ©emeinbe nötig 
ijt, ^offt unb oertraut er auf feine Rettung. Dann totU er aud) nad) pi)tlippi 
Iiommen 1 12-26 224. Das Bilb pafet e^er nad^ (Eäfarca als nad^ Rom, ogl. 
Hpg 2335 2423 lOiff. 208; Bebenfeen ma^t in beiben 5önen ber leichte 
üerfee^r mit p^ilippi (219.20). Paulus erftrebt ein Dreifa^cs: (Einigkeit ber 
Don meljreren Bif^öfen mit i^rcn Diakonen geleiteten ©emeinbe unb gegen» 
feitige Unterorbnung (Trdvxec u|ieTc I4.7-8 I27— 2i8), Hbu>el)r jübifc^er pro« 
ipaQanba, ä^nli^ f^roff vok 1 tE^eff 2i5.i6 (32-11) unb Kampf gegen 5Ißifc^ßs= 
fünben (3 17-21). Die 5i^ßubc im ^errn ftc^t über allem (1 is 2i7. le. 28 3i 44. 10). 

Vtt P^Uemon^tief, oon bem alten (9) unb gefangenen (1) paulus an ben 
einft Don i^m bclic^rten (19) p^ilemon in Koloff a gerichtet, bcffen Bruber 
unb Sfelaoe ©nefimus (16) il^m entlaufen roar, oon bem gefangenen Hpoftel 
befte^rt unb 3urüÄgefd^iÄt mürbe (11) mit ber Bitte um freunbli(^e fluf= 
na^me unb fi^riftlicjem Derfprei^en DoUen S(^abenserfa^es(17-19). Paulus 
befprac^ ben Brief oor{)er mit tEimot^eüs (1), aufecr biefem t)at er nod^ oier 
Mitarbeiter bei \xd); ber (Brünber ber Koloffergemeinbe, (Epap^ras, ift mit 
i^m gefangen 23.24 (Kol I7412). Paulus f^reibt biefen Brief mit bem 
Koloff erbrief; bie (Brüfeenbcn finb biefelben Kol 4 10-14; (Dncfimus reift mit 
bem Boten bes üaulus, Ct)(^ifeus, Kol 47-9. Da Hriftari^us (24), tEijc^ifeus 
unb tEimot^cus (1) mit Paulus na(^ 3erufalem liamen unb too^l au(^ in 
(Eäfarea roaren (Hpg 272 2O4 p^il 1 1), fo liann ber Brief bort gcfd)rieben fein. 

5et Kolofferl^rfef ift toie ber Römerbrief an eine paulus unbekannte (5e= 
meinbe gerichtet, gleid)3citig mit einem anberen an bie paulus ebenfo un= 
bekannte (Bemeinbe £aobicea unb mit bem Brief an bzn Koloffcr p^ilemon; 
bk brci Briefe mürben toofjl oon TEt)(^iftus beftellt (2i 4 15. le. 7-9), ber jc^l 
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aus 3u6äa in [eine Ejeintat flfia (Hpg 20 4) surüMc^^rtc, loa^rcnb lEimot^cus 
un6 Hri|tar(^us noc^ bei Paulus blieben, tEimotl^eus als öer Üertrautefte 
au6) am Schreiben bicfcr Briefe beteiligt (li p^ilm li p^il li), Hriltardjus 
mitgefangen (4 10, P^ilm I24 nur Utitarbeiter öes Paulus; er üerläfet mit 
Paulus 3uöäa Hpg 273). Sonft i|t bei Paulus öer Detter öes Barnabas, 
UTarftus, öer ja au(^ in Jcrufalent I)cimi|d| toar (Hpg 1212.25 15 37-39); öa^ 
öer öielgereifte auc^ na6\ Koloffä kommen toiU, braud^t ni(^t auf^uf allen (4 10). 
Diefe Hngaben geftatten, öen Brief aus öer ^aft ,öes Paulus in CCäjarea 
f)er3uleitcn. - Koloffä l)at öas Coangelium öurd) einen, vok pi^ilemon Don 
Paulus befeetjrten Koloffer (412), (Epapljras erhalten, öer je^t - unö sroar 
als HXitgefangener (p^ilm I23) — aut^ bei Paulus ift unö i^m üon öen 
örei pl)ri)gifd)en ©emeinöen Koloffä, £aoöicea unö fjierapolis, öie it)n üiel 
bcfdjäftigen, ersäp ^at (Is 4i3), fo öa^ Paulus feine Sorge um fie teilt (2i). 
Ö)b öer Koloffer ©nefimus mit (Epapl)ras 3U Paulus kam, ift fraglid^, öa 
ni(i)t €pap^ras, fonöern paulus if)n bekel)rt ^at (p^m 1 10). -Paulus legt 
nun fein öerftänönis öer €rlöfung mit Hü&fi(^t auf öie bcfonöeren Der= 
^öltniffe Koloffäs öar. So roenig toie im tE^effalonilierbrief ift iljm Ijier öer 
trteffias als So^n Hbra^ams ober Daoiös tDi(^tig, aber er ift il)m öas Bilö 
öes unfi(^tbaren (Bottcs, öurc^ öen alles - au^ öie roeltregierenöen (Engel, 
öie (Bötter öer ^eiöen - gef^affen ift, öer öurd^ feinen Sü^netoö es crmögli^t, 
öafe olle ^eiiig unö untaöelig oor iljm roeröen, tocnn fie naö] il)m, öem 
Raupte feiner ©emeinöe, immerme^r Ijinroad^fen 1 13-23 2 19, Va bcöarf es 
lieiner Bef^neiöung, keiner (Entl|altung oon Speife unö Ztank, keines Hertens 
auf 3eitcn, ob öas pl)ilofop^ifd) oöer traöitionell bcgrünöet toirö 28 -23; aber 
öas 3iel ift empor 3U (Bott unö toeg Dom Sd|mu^; (Erbarmen, (5üte, "Demut, 
Sanftmut, (Bcöulö unö (Erfüllung öer ^äusli(^en pflid|ten 3i-46. Hus öem 
Ünterfdjteö öes Stils 3rDifd^en öiefem unö anöeren paulinifc^en Briefen öarf 
öer ni^t 3ut>iel ableiten, öer öen erften unö jtDeiten Korintljerbrief auf 
Paulus 3urückfü^rt. 

Der ßp^cferbrlcf trägt falfdien Hamen: ev'Ecpkiu ii ift fpäterer 3ufa^; an 
feine oertrautefte (5emeinöe fc^rieb Paulus keinen fo unperfönlidjen Brief 
(Hpg 2017-38 Rom 16 3-20). Rei(^li^ft benu^t ift öer Kolofferbrief. 3n meift 
it)m entnommenen tOorten unö roeitausgeöel^ntem, fd)tDcrcm Sa^gefügc roirö 
(Bott für öie (^riftli(^e ©ffenbarung, öie Bcjie^ung alles XDeltgefd)et)ens auf 
öen lüeffias, gepriefen, ein öem 3uöentum längft offenbares 6el)eimnis (1 5-14). 
Der tlTeflias überragt öie roeltbeljerrfdienöen 4ngel als fjaupt öer (Be= 
meinöe 1 21-23. Hud) Paulus roar roie öie übrigen Don Hatur ein Kino öes 
3orns (23 tro^ ®al I15 2 15 pijilSe). Hber in f(^arfer 5ormel roirö 24-10 
öie (Erlöfung gef(^ilöert. Bei öes Paulus unbefangenem (Bcbrauc^ Don 
dKpoßucTia unö TrepiTCjurj fällt 2 11 auf: oi XeTÖ)ievoi dKpoßucTia uttö t^c 
Xerojaevric TrepiTOjafic. Der iempel öer (^riftlidjen (Bemeinöe ift nad} 221 auf 
öen (Brunöftein öer Hpoftel gebaut, töö^renö öem Ittcffias 3ßjus öie Stelle 
öes (Eikfteins äufällt: öa urteilt Paulus als Hpoftel anöers: 1 Kor3ii. So 
l)eifeen 35 öie Hpoftel mit epitheton ornans Ijeilig; 38 nennt \\6) aber Paulus 
eXaxicTÖxepoc ttcivtiüv dTiuJv in l)ö(i)fter Übertreibung öes eXdxicToc tujv 
dTTocToXuuv 1 Kor 109. Paulus ift Ijier Ctjpus öes Derlorenen, öer Don (Bott 
gefunöen iDuröc, cgi. £ut^er im Klofter in öer Dogmatik. 3n roertüollcr 
IDeife betont 44-6, loas öie (E^riftenljeit einigt; öie ijaustafel öes Koloffer» 
briefes ift 522-69 erweitert, öie Rüftung öes (E^riften (1 C^eff Ss) roirö 614-1? 
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breit gcj^ilbert. Das (Sanjc ijt 6qs roertDoUe IDerft eines paulimjd|cn Ijeiben« 
(i|ri|tcn, öcr fi(^ 6er Segnungen öcr be[te^enöen (5emeinöe freut, töä^renö 
öer ©ebanlie an öie IDiebcrke^r Jefu oöUig 3urü(6tritt. 

B. Die PaftoralbrlefC. Die örei Briefe an tCintottieus un6 tEitus reben 
biefelbe, üon ber bes Paulus burdjaus Derj(^tebene Sprache, pajfen in fteiner 
IDci[c in bas uns hekannte £eben bes Paulus, betonen gejunbe, nü(^tcrne 
£et)re unb S^ömmigReit mit fejten 5o^^ßIn» ©rbnungen unb Überlieferungen, 
ftämpfen gegen grübeinbc unb p^antafti|(^e Heubilbungen ber £c^rc. 3^rcm 
üermutlid^en Alter nad^ orbncn roir 2 Hlim, tEit, 1 tEint. 

Der $weite SimotftctlS^rief fd^etnt aus Hom in ju jtamnien; bie „erjte t)er= 
teibigung" l}at Paulus hinter fidj; er ift bem £öu)enrad)cn entgangen 4i6.i7, 
ber ja aud^ einem oerurteiltcn römij(^cn Bürger kaum brol)te. Aber 
Paulus ertöartet [einen (Eob 46-8. Xladi 42o liefe Paulus bm lErop^imus 
feranfe in Htllct jurüdfe, ber bo6] flpg 204 mit nac^ 3ß^ufalem reijt unb 
Hpg 2129 mit in 3eru[alem ift. (Berabe in VXiUt [agt Paulus %u btn ßUeftcn in 
(Epl)efus Hpg 2O25.38, ba^ alle, benen er bisher geprebigt Ijabe, fein Hntli^ nic^t 
meljr je^en toerben. Das ersä^lt ber tDirberi(^t; Paulus ift alfo auc^ fpäter nic^t 
me^r na6) IlTilet gekommen unb Kann tErop^imus ni(^t bort surüÄgelaffen 
^aben. - n;imotf)eus toirb na(^ U ben ungcl}eu(j^elten (Blauben scigen, ber 
fd)on in feiner Iltulter unb ©ro^mutter roar; 3 14 roirb er bavan erinnert, 
Don loem er gelernt Ijat unb ba^ er oon Kinb auf bie t)eiligc $d)rift kennt; 
ba er aus £rjftra ftammt, loirb er on bas DorbiIblid)e Kämpfen bes Paulus 
in Hntiod)ia, 3ftomum, £r)ftra erinnert 3n; burdj bie fjanbduflegung bes 
paulus ift i^m eine befonbere ^nabanqah^ suteil geroorben 1 e. — Hun ift aber 
Cimot^eus ber lUitgrünber ber mafeebonifd}en unb gried^if^en (Bemeinben 
bes Paulus, ber fdjiDere Hufträge bes Paulus in H^ljeffalontfec unb Korint^ aus» 
gerid)tet unb aud) in ber Qaft bes Paulus i^m aufs treucfte 3ur Seite gcftanben 
l)at (Hpg 163-1714 185 2Kor I19 1 tE^eff 32.6 1 Kor 4i7 1610 pf)il li 219.20 
P^ilm li Kol li): Da finb Htutter unb (Brofemutter unb bie CErlebniffe in 
ber galatifi^en Ijcimat nid)t meljr roirlifam. Hber nadi Is bicnt Paulus felbft 
(Bott Don feinen Doreltern ^er, als ob er nie bm (Bai I15. le beseid^neten Brud^ 
erlebt Ijättc. Do(^ fo loirb 1 3. 5 3 14 ber Segen frommen 5aTnilienlebens cin= 
gef<^ärft roie 3i6. 17 ber cr3iep(i)e IDcrt fleißiger S(^rif tiefung; ebenfo f ollen 
apoftolif(^e IDorte in fefter Soxm eingeprägt lüerbcn lis 211-13; ber edjte 
(Blaube forbert nad) 2 19 (Bottöcrtrauen unb Hbfte^r oon Ungcrcdjtigfeeit 
(oon (Eljriftus ift babei ni(^t bie Hebe). Sagen 44, IDortgcjänke 2i4, ©rübe= 
leien 223, Reben toie, ba^ bie Huferfte^ung fc^on gef(^e^en fei, 2i6. 17, foll 
man oon fic^ toeifen. Hamentlid) 5'^ciuen laffen fid^ lei(^t betören 36. Da 
foll TEimotljeus unermübli(^ in feurjem, klarem tÖort (214.15 42) bas IDerk 
eines Coangeliften tun unb au(^ einen Kreis treuer Itlenf djen in biefe Hrbeit 
einführen 22. tEro^bem foll er freiließ au(^ no(^ oor IDinter mit Iltarkus 
3u Paulus kommen (49.11.21). - 

Der (TUusbrlcf fagt Is. ba^ Paulus Citus in Kreta 3ur ©rbnung ber (Be« 
meinben 3urü(klie6. Hber auf Kreta ^atte Paulus keine (Bemeinben (ugl. 
Hpg 204-278-12). €itus foU in ben Stäbten Hltefte = Bifd|öf e (I5.7 ogl. 
Hpg 2017.28) einfc^cn, beren (Erforberniffe feftgefteüt locrbcn I5-9. Huf 
gcfunbcn (Blaubcn (I13 22), gefunbe £cl}re (l9 2i) foll er galten; für bie 
ein3elnen Hltcrsklaffen unb bie Sklaoen erfolgt befonbere IDeifung; jüngere 
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Stoucn joUcnni^t burc^ tEitus, jonbcrn burc^ öic älteren 5rauen belehrt rocröcn 
(2i-io). Die C^riften joUen ein Dolfe [ein, bas guten tDcrfeen na^jtrcBt; bafür 
\)at \iä\ bcr IlTeflias l^ingegeben; burd^ bas Bab ber tDiebergcburt unb (Erncuc= 
rung burd^ ^eiligen ®ei[t toirb ber frülier ber Sünbc ergebene tnenjd^ geredet» 
gcfproc^cn unb ein (Erbe enjigen £ebcns (2ii-i4 3 3-7). Dogegen joU tCitus 
iübifc^c Sagen (bie gnojtifdicn Äonen liob^n aramai|(^c Hamen), toeltp^tigc 
ITTenf^enf Ölungen, Grübeleien 3urü&tt)cifcn, einen Ke^cr na^ gtoeimaligcr 
Sure^ttDcijung aufgeben (lis-ie 39-11). Hber au(^ ©ejc^esle^rcrn joUen bie 
©emeinben bes tCitus alle ®aftli(^&eit ertoeifen 3i3. u. 

Der erftc Simot^eus^rtef [e^t ein üoIIenttoiÄeltes 6emeinbeleben ooraus. 
Paulus liefe tCimot^eus in €p^e[us unb reifte na^ Utaftebonien; [eine Rüc&kcf)r 
ftann ji<^ üersögern (I3 314.15). tEimot^eus fjat einft cor oielcn 3eugen „bas 
|d)öne Bekenntnis" abgelegt (612); eine bejonberc (Bnabengabe i[t i^nt bmä) 
I)anbauf legung bcr ältejten ^uteil geroorben (414). So joü er je^t bas Dorbilb 
ber (Bemeinbc [ein 4 12, bcjonbers an üorlejen (^eiliger S(^rift), Sujpruc^ unb 
£c^rc fi^ galten (4 13). Starfe betont wirb bas feiri^Iic^c Hmt: bie Rn- 
forberungen für Bifd^öfe unb Diaftone iDcrben auf gesohlt (31-13), roa^renb 
bie „tDO^lDorjtc^enben älteften" gut oerforgt, aber ber Re(^t|prc(^ung bes 
tEimot^cus untcrjteUt roerbcn (5 17-21). Die beiben (Be|c^Ie(^tcr, bie HIters= 
ftufen, bie Derjorgung ber tDitroen, SKIacen unb Hci^e crijaltcn genaue 
tDcijung (28-i5 5i-i6 6i.2.i7.i8). Die Be!ict)rung fü^rt aus ber Sünbe 3U 
©lauben unb £iebe ; Paulus i[t öorbilb (1 7-17). tDeil bie C^rijten ein (tilles, 
rul)iges £cben in i^rbarfteit unb Srömmigfteit führen wollen, beten jic für 
alle Utenjdjcn, bcfonbers bie ^errfd^er 2i.2. Das 3i6 angeführte (BIaubens= 
lieb ijl ein Bru^jtü*, bas roeber com €ob no^ non ber IDiebcrfte^r (E^rifti 
fprid^t, bagegcn ogl. 613. i4. (Betoarnt roirb üor bent ^repobibacKaXeiv Is, 
tjor un^eiligen HlttDciberjagen (4?), enblojen Stammbäumen (Äonenrci^en) 1 4, 
üor (5e[e^esle^rern mit Beirats» unb Spcijeüerboten (I7 43); cor „ben un= 
^eiligen, leeren IDorten unb ©cgenüber[tellungcn" (dviiGeceic) ber DorgcbIid)cn 
(5no[is (xfic ijieubijüvujiiGu TviOceiuc) 620. - ©nofis i[t bas bekannte Kenn= 
roort einer bejtimmtcn Ri^tung. dviiGeceic ^iefe bas IjaupttDerfe bes ©nofti&ers 
tttarcion, in tDcl(^em er (um 140 n. (E^r.) (Bcje^ unb (Eoangelium einanbcr 
entgegcn[tellte. Run oergleii^e man bie (Drbnungen unfcres Briefes (3 1-13 
5i7-2i) mit Hpg 2O17-38 Rom 163-i6.-Rad) flpg 1922 reijt tEimot^eus bei 
bes Paulus Hbreife Don (Ep^efus nad^ UTaRebonien (Hpg 20 1.2) bem Paulus 
üoraus, ügl. 2 Kor 1 1. - 

Die ®Ieid)artigfecit in Spraye unb (Bebanfeen läfet einen Derfajfer ber brct 
|)aftOtaMe|e Dcrmuten, ber bie (EnitoiÄlung bes (Bemeinbelebens aus bem 
3uftanb, ben ber jroeitc tEimot^eusbrief teils f(^ilbert, teils forbcrt, 3u ben 
(Drbnungen bes er|tcn tEimot^eusbriefcs miterlebt unb tDol)l aud| mitbetoirlit 
^ot. Rat^a^mung bes Paulus roar nur in befdirönfetcm RTafee fein 3icl; 
fclbft in ben flberf^riften tDei(^en bie brci Briefe in eigenartiger tDcife uon 
ben 5ormeln bes Paulus ab. 

C. Der QebrSerbrfef, nad) 1322 eine Rlal)nrcbe (Xotoc TrapaxXriceujc) ol)nc 
Briefkopf unb 132o. 21 mit fcierlid^cm, rebnerif^em Si^lufe unb nur bmä) 
nad^träglid) l)in3ugefügten Brief f^lufe (1318.19.22-25) bcr 5orm ncutcftament» 
lid^er Briefe angepaßt, toirb 3ucrft um 90 n. 0]r. uon (Elemens Rom. 
ad Cor. I rcii^li^ gebraust, oon Certullian de pudic. 20 Barnabas 3U» 
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ge|(^riebcn, feam obet öur(^ öie Hlcjanöriner pantänus, Clemens nnb 
(Drigenes als poultnifc^er Brief in öos Xi% ba fie 6en 3n^alt öes paulus 
roüröig fanöen, 6as 5c^Ien eines Briefkopfes unö cor allem ben befferen 
griec^ifc^en flusöru* [i(^ au erWären iDufeten ((Eu|ebK(5 61 142-4 25n-i4). 
Der Brief f(f)lu6 nimmt I319.23 ein $ixm]zm von ben £e|ern an; 5i2 tabett 
aber ber Rebner bie Stumpfheit feiner §örer. Iloc^ 1323 i|t€imot^eus entlaffen; 
[obalb er 3um Schreiber kommt, ^offt biefer bie £e|er aufju^en ju Rönnen. 
(5rü|e jc^i&cn „bie aus Italien". Aus biefen Hotisen läjjt |i^ feein jii^eres 
Bilb geroinnen. - Ha(^ 511 — 63 erteilt ber Rebner einen planma|igen Unter» 
ri(^t, bellen grunblegenbe Stüöte 61.2 aufgeführt unb als jd)on früher crlebigt 
bc3ei(^net iDcrben. Der 3eit na(^ foUten bie ^örer bereits £e^rcr fein 612. 
Xiaä) 610 Ite^en jie ji^on lange im Dienjt ber l^eiligen (biaKoveiv). So kann 
man an bie Arbeit bes Bi|(^ofs benken, ber bie Diaftone 3U £c^rern bes flC^rilten« 
tums ausbilbet. Hber ber Qebräerbrief ift ein feünftlidies (Befüge aus mancher» 
lei (Belegen^citsreben. 3i-4i3 ift eine urfprünglic^ |elb|tänbige (5cmeinbc= 
prebigt; nur in eine jold^e pa^t bk IlTa^nung 3U regelmäßigem Bc|uc^ ber 
3u[ammenftünfte IO24.25; bie (5emeinbe Ifat Verfolgung mit (5efangen|^aft 
unb ©ütereinaie^ung vihev]tajibin IO32-34; Blut i|t nod^ ni^t geflo||en 124; 
aber nun gilt es, |ic^ ftraff 3U crsie^en (1212), Bruberliebe, (5a|tli(^lteit, 
Barm^er3igfeeit, Reinheit in (£i)t unb (5c|d^le^tsleben 3U pflegen unb im 
(Ermerb ni(^t unter3uge^en. Dorbtlber |inb bie je^t oer|torbenen Snlixzt 
(f)Tou|uevoi) 13 1-7; je^t jinb bie lebenben 5ül)rer bie berufenen Seel» 
forger ISn. — Die Bebeutung bes Qcbraerbriefs liegt in ber genauen 
Dur(^arbeitung bes bei Paulus immer nur bur3 angebeuteten Derjö|nungs= 
gebankens auf (Brunb bes altte|tamentli(^en ©pferrituals, bas ber roo^l 
|eibend)ri|tU(^e Derfaffer nid^t o^ne $t):ihx toiebergibt (75.27 92.4). So er|(^eint 
<tt)ri|ti lEob als Derjö^nungsopfer, er felbft als ber bie|es Opfer bringenbe 
f)o^eprie|tcr, ein Bilb, bas bur(^ bie f(^on bei Paulus oorliegenbe Hn|(^auung 
üon bem gottebenbilbli^en, bie (Engel roeit überragenben, [(^on bie S^öpfung 
oermittelnben 6ottes|oi^n, ber je^t bei (5ott für bie Seinigen eintritt, 3ule^t 
aber 3um (Beridit er[(^eint, (eine ganae, einbru&SDolle (Bröfee empfängt (I1-4 
2 16-18 4 14-16 725 9 11-28). Hu^ bas [ittlic^e IDerben (E^rifti tritt |o in roert« 
oolle, neue Beleuchtung (2io. 17. is 57-10). Die (ßerec^tigkeit als 6laubens3iel 
tritt - tro^ 1320.21 - 3urü&. Der in ber Xtac^folge bes Paulus gepriejene 
(Blaube (Kap. 11) i|t nur bie (Beroife^eit bes Bejtetjens ber ijimmclsjtabt, 3U 
roelc^er bie 5tommen b\ix6) Hot unb Rtütjjal roanbern (1 1 10. 14-16 13 14; 1 1 33-40), 
o^ne Si(^er^cit jie 3U erret(i)en. Denn eine 3toeite Bufee tjt na(^ bem Hebräer» 
brief ni(i)t mögli(^ (64-8 IO26-31 1216.17.28.29). Hber bie Qimmelsftabt i|t icn= 
feitige (bottesgemeinj^aft (4i6 7 19); bie Hoffnung auf ben HTe||ias unb bie 
J)err|c^aft (bottes auf einer üerklärten (Erbe ift oerfi^tounben. Unb bo^ toirftt 
im l^ebräerbrief bie Srjnagoge ftarfeer als fonft im XIK ein, ogl. 613 — 728. 
Se^r bcmerfeensroert ift, ba^ 138-i6 bie Huffaffung bes Hbenbma^ls als 
€ffen bes £eibes (E^rifti unb bamit als Ceilna^mc an feinem öerfö^nungss 
opfer ausbrü&li^ abgelehnt loirb. 

III. Die Äotl^olif^en Briefe. (Eufeb K© 2, 2324.25 nennt ben 3aliobusbrief 
„bm erftcn", ben 3ubasbrief au^ „einen ber fiebcn fog. feat^olifc^en Briefe". 
„Kat^oli|(^" nennt f(^on Klemens Hlcj. in ben ^i)pott)pofen (3at)n, 5o^' 
fc^ungen III 83) ben jubasbrief; (Drigenes ben 3ubasbrief (3U Rom. 5i), ben 
erften Petrusbrief (3U 3ot| öis; (Eufeb K(5 6, 252) unb ben erften Jol^annes» 
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bricf (3U ItTt 17 19, 3U 3o^ I23 2i8 2O13; f}ont. 3U 3cr. 94 de orat. 22). Dem 
üionijj. Hlcj. ((Eujeb K(5 7i 25?) i|t 1 3ot) (gegen 2.3 3o^) bcr feattiolijdje, b.l). 
an alle (Ebriften gcnd)tctc Brief (23oIj an öic ^kKcktii Kupia, 33ot) an (Bajus). 
Hn alle (E^riften tocnöen fid) aut^ 3uöas«' unö ßtoeitcr Petrusbrief, ebenjo 
3afeobus an 6ie ätoölf Stamme (öer (Dottesfeinöer), öie in aller tDelt serftreut 
jinö. flu(^ öer erjte Petrusbrief judjt Jeine £ejcr in bcn C^riften üon fünf 
römifdjen Prooinjen. Das jinö aljo Briefe, öie t)cröffentli(i)t loerben mußten, 
um an i^re H6re||e 3u gelangen. Die feieinen 3o^önnesbriefe jinö als un= 
jelbjtänöiger Hnljang öes erften miteingerei^t tooröcn. 

A. X)er 3öft0bU$brfef, erroätint bei (Dn'genes (ju 3ot) 196), aber benu^t jd)on 
bei 1 petr I7 ogl. 3«^ Is; nac^ (Fufi'b II 2325 „unecht", roeil [(fjon 3U (Eujebs 
3eit als tDerfe öes ^errnbruöers 3fl^obus betrad)tct, o^ne öafe öer Brief 
irgenbiDo einen joId)en flnjprud) crl)ebt. Uaö) ©al 1 19 26 1 Kor 95 Hpg 21 is 
f)oben öie Qerrnbrüöer it)ren t)or3ug gerne ^eroor; öas Derjdjraeigen öiefes 
üorsugs in einem Sdf)reiben an öie (fl)ri[ten öer tDelt toar nidjt tafttooll, 
fonöern für öie lüirfeung öes Briefes nur Der^ängnisDoU. üoUenös roer, 
Eoie (Eujeb meint, fal|(i)ltd) unter öem Hamen eines tjerrnbruöers [c^rieb, 
roirö öie Hutorität nid)t üerjle&t ^aben, öie er für jid| in Hnjpru(^ natjm. 
Hber 2^^oh mar immer einer öer gelöufig[ten 3iiöennamen. 
Der $(^reiber örängt auf prafeti|(^cs (Eljriftentum im Sinn öer fr)nopti|d)en 
I}errn|prüd)e (5i2 = ITtt Sm-s?); aber aud) Paulusmorte klingen üielfac^ na^ 
(1 2-4 = Rom 53. 4). Sein 3iel ijt (Bottes (bercd)tigkcit 1 20 unö ^err{d)aft 25. 
CEr [d)reibt an öie bereits unter öen Oölkern roeit üerjtrcutc Ctjrijten^eit 1 1, 
freilid) meift kleine (Bcmeinöen (5 14) üon armen £euten (25), in öeren Der= 
[ammlung (cuvaYUJYn 22) ein UTann mit golöenem Hing auffällt unö öie |idj 
üon öen Heidjen »erfolgt unö bcörüdit jel)en (26.?). Aber öie[e Cljrijten [inö 
öurd) öas IDort öer tDa^rl)eit Don (Bott geboren, (Erjtlinge öer (5ott mirfes 
Ii(^ eigenen (Dejc^öpfe (lis); öas i|t eine aus 2 Kor Sn erroadijene ffieöanfecn= 
bilöung. (Ebcnfo roirö 1 13-16 öer Ursprung öer Sünöe im cinselnen, äljnli(^ toie 
Höm 7, aber in ruljiger Betra(^tung, öargelegt; 1 1? bringt, geiDoUt oöcr un= 
getDoUt, einen too^I öer jtoif(^'pI)iIojop^i|d)cn Dichtung öer (5ried)en ent= 
Iel)nten fjejamcter - I)inter ööcic mag urjprünglid) ein ö' oöer t' geftanöen 
f)aben - ügl. Hpg 1728 mit öem 3u[ammcnt)ang oon In. Damit i[t fjer» 
kunft aus öem näd)[ten Kreife 3ß|u ausge|d)lof[en; nur öiefer non öen |elb= 
jlänöigcn neutejtamentlid)en Briefen I)at in öer Überjd)rift 1 1 öen gried)ijd|en 
©rufe xaipeiv; |e{)r gebilöet klingt öas IDort üon öem „Haö öes IDeröens" 
36. Hber öie D?a^re XDeisf)eit 3eigt [id) im rcdjten IDanöel 3 13; 3ttliobus 
roarnt nor allsu großer £e^rl)aftigkeit, cor 3ungen|ünöcn, auäf cor öem 
S(^rDören 3 1-12 5 12. Dieje tDarnung cor öem Dielen £e^ren fpri(^t er aus, 
nad)öcm er foeben öie Hed)tfertigungsle^re öes Paulus mifeüerftanöen unö 
genau ebcnfo bekämpft [^at, roie Paulus felbft Höm Ss 61 öiefes ntifeoer» 
ftänönis bekämpft {214-26). Dabei oerroeift er auf öiefelben ©laubensbeifpiclc 
221. 25, roic öer f}ebräerbrief 11 17. 31. Die 5römmigkeit kommt 3ur (Bcitung 
in öer 5^^"^ ^^^ Dankbarkeit In, Ergebung in ©ottes löiüen (4 13-15 con- 
ditio Jacobaea) unö öes ©laubens an (Er^örung I5 5i6-i8. Die Besietjung 
auf (El)riftus ttiii 3urü(k. 3akobus nennt fid) li einen Kned)t öes Hteffias 
3cfus, reöct 2i rom ©lauben an unfern Ijerrn 3ßfus, öen Htcffias öer J)err= 
li(^keit; 5? cnoartet öie tDieöerkunft öes Ejerrn; öer Hame 2'^]^ ij^ ^^^ ^^^ 
f(^öne, über öen C^riften genannte, jc^t aber oerläfterte Harne 2?. Das ift 
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etwa öie 5rÖmmigfeeit bei £fe, 3uftin un6 ^ermas; aber ba öer Brief im 
1 Petrusbrief benu^t i|t, mufe er no^ aus 6etn erjtcn 3a^r^wn6ert ftammen. 
3um Bilö 6ie|er ^i^ömmigfecit pafet au(^ 6ie Hnn)ei|ung an öie Kranfeen, 
aus ber öas Saferament öer legten Ölung geraoröen i[t 5 14.1s. 

B. Dfc Petrusbriefe. Der erfte Petrusbrief, nad| 1 1. 2 oom Hpoftel petrus 

an öie uerftreuten (E^riftengcmcinöcn öer fünf römi|(i}en proüinacn pontus, 
(Balatien, Kappaöoftien, flfia unö Bit^ijnien gerict|tet. ®alatien unö Hjia red|= 
nete ätoeifellos Paulus ju feinem irtijfionsgebiet (ogl. 3. B. ^pg 20 4); um ©alatien 
Ijattc er mit 3uöai|ten, öcnen jid^ aud) Petrus angej^loflen ^atte, ^eftig ge» 
feömpft ((5al 21-14). So ijt es tounöerbar, roenn 612 Petrus öen (Balatern 
öur^ öen i^m 5Uüerlä||ig fc^einenben Sibanus - öo(^ too^l öen Begleiter 
öes Paulus auf feiner erften (Europareife 2 Kor 1 19 - beseugt, öafe fte in 
öer regten (Bottesgnaöe fielen, öa| i^nen alfo Paulus öas rcd)te (Ecangclium 
gcbradjt ^at. Xlod) merferoüröiger ift öas öur^ öie (Entftebungsseit öes erften 
Petrusbriefs. Sdjon über öem Hnfang öes Briefes liegt \ä)mtxtt €rnft: öer 
gute EDanöel öer C^riftcn roirö oerläftert 2 12 Sie; fo muffen fie Jeöer jur 
Öerteiöigung bereit fein Sis; aber nodi glaubt öer üerfaffcr, öa& iljnen bei 
iljrcm guten tDanöel nid)ts $(^Iimmes roiöerfa^ren loeröe 3 13. väs (5efüt)l 
einer neuen oölfeifc^en 3ufammengel)örig&eit foll öiefc (E^riften oerbinöen: 
fie finö alle 3U lebenöiger Hoffnung öurc^ (Bottes IDort toieöergeboren, alfo 
neue (5efd)öpfe (1 3.23-25); toie Heugeborne verlangen fie nad^ öer reinen 
inil(^ öes (Beiftes 22, ein erlefcnes (Befd)lect|t, ©ottes l)eiliges (Eigentumsoolfe 
(29), erliauft öurd) öas Blut öes ttteffias 1 2. is. 19 224: fo muffen fie, oom 
angeftammten Böfen frei, öem ^eiligen ©ott als i^rem Dater gleii^ loeröen 
114-17, jeöer ein Bauftein an ©ottes tEempel (25); aud) öie Jjeiöen follen 
(Bott roegcn öes guten IDanöels öer üerläftertcn C^riften preifen 212. So 
roirö ©eljorfam gegen Kaifer unö Statthalter geboten; eine ausfüt)rlid)e ^aus» 
tafel ^ält Dienern, Stauen, Htännem, allen, iljre Pfli^tcn oor 2i3-39. 
Hber nun ift - töä^renö öer Itieöerf(^rift öes Briefes - öie Verfolgung aus= 
gebrod)en, öer einselne toirö als (Ef|rift 3um Coöe oerurteilt 412-19. Da 
muffen öie fllteften ausharren, öie 3üngeren fid) öen Älteften unterorönen 
5 1-5. Hlle muffen gottergeben auf ©ott Dertraucn, loenn öer ©egner fie 
auffpürt (56-8). Diefelben £eiöen treffen au(^ öie Brüöerf^aft in öer n)clt, 
nid)t blofe in Kleinafien 59. (Es ^anöelt fi^ um öie Hustoirfeung öer nero= 
nifdbcn Verfolgung im Kcic^. Cacitus Hnn. 1544 ersä^lt: haud perinde in 
crimine incendii, quam odio humani generis convicti sunt. Diefe Sdjulö 
traf öie (E^riftcn als fol(^e, ni^t blofe öie C^riften Homs, unö gab ein 
llTittel in öie ^anö, gegen öie oer^afete ©emeinfi^aft überall üorsuge^en. 
ttac^ Certuütan apolog. 5 i^at Hero juerft gegen öiefe Ridjtung mit öem 
Schwert öes Kaifers geroütet: alfo Itero ^at ni(^t einjelne C^riften als 
Branöftifter, fonöern öas C^riftentum als fol(^es für ftraffällig erklärt. 
Itun kennt öie Offenbarung 3o^annis 1 820. 24 öen ^oö oon Ijeiligen, Hpofteln 
unö propl)cten in Rom, aber nur öen einen Itlärtiirer, Hntipas aus per= 
gamum, in Hfia 2 13. Der TEoö öes petrus öurc^ Hero in Rom fdjeint fcft= 
3uftcl)en (3of| 21 19 ©ufeb K© 2, 255.?); offenbar ge^t er öer Verfolgung in 
flfia üoraus: aus piinius ep, X 97 könnte man fogar entnehmen, öafe in 
flfia erft etroa feit 90 n. Qi\)x. oerfolgt touröe. Run ift ja 5 13 mit Babt)lon 
iDol)l Rom qtmmt flber Petrus ftarb, e^e er öicfen Brief ^ülte fdjrcibcn 
können. Da^u ift öer Brief doU (Erinnerung an Paulusbrief c, aber felbft bei Dor= 
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f ii^rung 6es Dorbilöcs 3c|u (221-25) o^ne alle pcrjönlid^ Icbcnbige Hnj(^auung, \a 
oerbinbct mit öcm tEobc 3c[u [ogar öie Annahme öcr QöUcnfa^rt (219.20 46), 
bamit au(^ öcr oor(^ri|tlic^en XDelt öas Qcil geprcbigt fei. (Es ift begreif» 
li(^, öafe öie Kiri^e na(^ öem Coö beiöer flpoftcl gerne öen S^ieöen 3rDi|(^cn 
Paulus unö Petrus betonte (5 12); ober tDidjtiger roar, öafe ein je^t geroife 
notroenöiges UTa^ntoort an öie gefa^röcten ©emeinöen nid^t oon einem öer 
[(^iDcr beöro^tcn Älteften 5 1-4, fonöern am beftcn Don einer iöealen (Brö^e 
ausging. 

Der Stveite Petrusbrief (3i öeut^pa ^mcToXrj), oon Sqmeon Petrus li (gc» 
nauer als l Petr li) an öenjelben £eferfereis, toie öer cr[te, gcri(^tet (3 t 
ö|niv), toieöer^olt in öcr Obcrj(^rift li öie Husjage 1 petr 612: öie £ejcr 
^aben glcid^tocrtigen ©lauben mit Petrus empfangen; cgi. 3 15 „un[er lieber 
Bruöer Paulus [^rieb cu(^ naä:^ öer i^m gegebenen IDeis^eit". 1 3-11 ma^nt, 
in |i(^erer Jjeilsorönung öie Berufung feftsuma^en, um „öer göttlichen Itatur 
teil{)aftig ju roeröen". Kurs cor [einem l|eimgang (oon .Dtartqrium ift feeinc 
Heöe) erinnert Petrus an öie oon i^m miterlebte Oerftlarung 3efu; öo^ i|t 
{l)m be3ei(^nenöern)ei[e no(^ |i(^erer als öie öamals gehörte ^immelsjtimme 
öas U)ort öer Propheten, öas freiließ ni(^t oon jeöermann geöcutet toeröen 
öarf 1 12-21. So kommt er oon falfc^en Propheten öer Oergangen^eit auf 
f aljd^c £e^rer öerSufeunft: Kap. 2 ift öur(^aus parallel öem 3uöasbrief, öeröiefe 
3rrle^rer als gegentoörtig f(^ilöert: £eute, öie öie c^riftli^e 5rßi^ßit ols Un= 
gebunöcn^eit oerfte^en (219) geroinnen fi(^ Hntjang mit geörec^felten IDorten 
(23). Xtun gibt fc^on Sir 1 60-10 örei Bcifpiele göttlid^er Strafe: öie gefallenen 
(Engel, Soöom, öie 3fraeliten in öer IDüfte. Dafür fe^t 2 petr 24-10: (Engel, 
Sintflut, Soöom, toä^renö 3uö I5-7 genau öie Beifpiele öes Siraciöen ^at, aber 
öie 3fraelitcn in öer IDüfte oorausfteUt; öiefes Beifpiel ftc^t au^ 1 Kor lOi-n 
ijcbr 3 16-19. Da kann öer jtoeite Petrusbrief öie Beifpiele öes Siraciöen oöer öes 
3uöasbriefs geanöert ^abcn. IDeitcr fürchten nac^ 211.12 Cngcl fi(^ oor öem Ur» 
teil, öafe fie läftern; aber nid^t öiefc Jrrle^rer; na(^ Juö I9 toill Htic^ael 
felbft öen Satan ni(^t laftcrn: öa ^at öcr 3uöasbrief öas Urfprüngli(^e. 
2 13 ^ci^t es, öafe fie üppig bei i^rer Oerfü^rung (dirdTaic) mit öen £efcrn 
fciimaufen; öafür fagt juö 1 12 bei öen Hebesma^lcn (dTdiraic): bciöcs pafet. 
€nöli^ fi^liefecn beiöe Briefe 3uö I24.25 unö 2 petr 3i8 mit einem £obpreis: 
öer öes 3uöasbriefs ift gcMnftclt unö überlaöen. Hlfo öie IDcisfagung 
2 Petr 2 ru^t auf öcr S(^ilöcrung öes 3uöasbriefs, öcr oicllei^t felbft übcr= 
arbeitet louröe. Xtaäi 3 1-4 gibt es Sroeiflcr an öer IDicöerfec^r (C^rifti, öa 
öie üäter cntfd)lafen finö - aber roer getjört 3U öen üätern öer C^riften« 
^eit, rocnn nidjt Petrus? - unö nichts fid) geanöert ^at. Darüber beruhigt 
Petrus mit ^intocis auf (5ottes plan 35-7 unö (Bottes Der^oltnis 3ur Seit 
38-13; er ma^nt fi(^ oorsuberciten 3 14. 15. „3n allen feinen, mand^mal f^toer" 
oerftänöli^cn Briefen fd)rieb auc^ Paulus öarüber"; man mufe fid^ bei i^nen, 
„roie bei öen übrigen Sd|riften", öaoor ptcn, öen Sinn 3U oerörc^en 3i5.i6. 
Hlfo öie paulinif(i)en Briefe finö ^icr fd^on ein fefter Beftanöteil öer ^eiligen 
Schrift. Oon einer Derfolgung öcr (E^riftcn Kleinaficns reöet 2 petr ni(^t. 

C. Der ^uöasbrfef, Dorlage oon 2 pctr 2, usarnt oor üppigen ©cnufemenfd)cn, 
öie öie (Erlöfung in i^rcr IDeife ocrftc^cn. So foUcn öcr „einmal überlieferte 
l^eiligfte (Blaube" unö „öie früher oon öen Hpofteln unfercs Qerrn, öes 
IRcffias 3ßfU/ gefpro^encn IDorte" im (Bcöai^tnis behalten toeröen 3. 17. 
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3u6as, öcr Bruber öcs 3ö^obus 1, nimmt feßinc tüettcre Autorität für |iic^ 
in Hnjpru(^. (Er [clbft benu^t Sir löe-io (5-7), Ascensio Mosis (9) mb 
14 Hen. aeth. l9 (54). Der JubasBrief \Ulit |(^on Kanon Muratori 3. 68: 
epistola sane Jude et superscripti(o) iohannis duas in catholica habentur. 
S. 3U 2 petr. 

D. t>k 3o^attite$brfefe. Der erfte ^o^onnesbnef, ein £et)r= un6 ma!)n« 

[(^reiben o(]ne Briefkopf unb Brief jdjlufe; bas bie angerebetcn „üäter" 
unb „3ünglinge" balb als leKvia, balb als Tiaibia jujammenfafet 2i2-m. is 
37.18 44 521 ober als dTairnToi 2? 32.21 4i.7.ii. (Es löill^mit bm £cfern 
eine innere (5emein|(J^oft erreidjen, bie 3uglei(^ (Bemeinjc^aft mit (Bott unb 
(E^rijtus i|t; aber mit (5ott liann man nur im £id}te üerbunben jein; ba3u 
gehört aud| bas Don ber tDa^rl)eit geforberte Sünbenbekcnntnis, auf bas 
5tn (Bott bie Sünbe erläfet unb oon i^r reinigt (li-io). IDic Rom 834 
^ebr2i7. 18 4i4-i6 ujiD. i[t 3c|us unjer Hnioalt beim üater, bie Sü^nung 
für bie Sünben ber ganjen tDelt 2i-2. tDer (5ott erfeannt Ijat, mufe jeine 
©cbote galten, feein neues, Jonbern bas, roas bie (E^rijlen üon Hnfang an 
t)atten: IDer ben Bruber liebt, tueilt im £^t (23-12). tlun folgt befonbcrc 
rrta^nung nnb Der^ei^ung an t)äter unb 3ünglinge 2 13-14, bonn eine tDar» 
nung üor ber Xtebe 3ur IDelt, bie mit i^rer £u[t ba^inge^t 2 15-17. Hnti» 
d)ri|ten in ber (Bemeinbe leugnen, ba^ 3c jus ber (E^riftus jei; bamit üerltert 
man au6) btn üater. Die (Er[d)einung bes Sohnes [tc^t nod^ aus, bo<^ 
f(^on jc^t iiabm bie (Gläubigen bie Salbung, bie iljnen alles jagt, roas |ie 
brauchen 218-29. Die (Bläubigen jinb ®ottes üon ber tDelt unüerjtanbene 
Kinbcr, aber it)re Hblieljr üon ber Sünbe ijt Hbliel)r üon allem Unrei^t unb 
forbert Bruberliebe 3 1-19; bod^ i[t (Bott größer als unfer fjers, bas uns oer= 
urteilen ftann 320. (Es finb faljc^e (Beijtcr unb Propheten, bie in 3cjus 
ni(^t btn im $Ui]äi gekommenen C^rijtus je^en 4i-6; (Bottes £iebe 3eigt 
jid) in ber Senbung jeines Sot)ns 3ur Sü^nung unjerer Sünbe; jie i|t in 
uns 3ur Dollenbung gekommen, wenn toir bie Brüber lieben. Hber £iebe 
3U (Bottcs Kinbcrn l)ält (Bottes (Bcbote; bie finb ni^t brü&enb, ba ber ©laube, 
ber Sieg über bie ]i)elt, (Bottes 6ebot nid^t für(^tet. Sakramente unb (Bottes» 
geijt be3eugen bie (Bemeinji^aft mit (Bott unb bamit ben Hnteil am eroigen 
£eben 5 1-12. Da bürfen roir für uns unb bk Brüber hiikn 5 13-21. - Das 
ijt eine üon HTtjt^us unb (5cj(^{(^te mögli(^[t freie, in \\äi fejtgejd|lojjenc, 
ol^nc alle Besugna^me ouf bas HtE gan3 bur(^geijtigte DarjteÜung bes 
(Eoangeliums, ebenbarum freili(^ toenig anj^aulid) unb gemeinb^mäfeig. Sie 
knüpjt an bie j(^on im erjten tEl)ejfalonikerbrief unb Kolojjerbrief oorliegenbe 
Prebigtform an. Rls Ilterkmal ber Hbfaj[ungs3cit ergibt fid| nur bie (Er= 
roä^nung ber (E^riftusleugner. Die gab es inner^lb ber (Bemeinbe too^l 
erjt im 2. 3ö^r^. 

Der Stoeite 3o]^onne$brtefr von bem presbijter einer (Bemeinbe an eine 
anbere gejdjrieben, toarnt aud) üor (El^rijtusleugnern. Sic Jollen oon üorn* 
l)crein abgetoiejen roerbcn. 

Der britte ^o^annesbrlef. (Ein Presbyter bankt einem (Bajus für bie£iebe 
an it)m fremben Brübern (Utijjionaren). (Ein Diotrepl)es in bes (Bajus (Be* 
meinbe kämpft gegen biejc Iltijjionare unb alle, bie [ie aufnehmen. (Bcgen 
i^n tritt unjer Brief für einen Demetrius ein. tttit biejem Brief ge^t.au^ 
ein (Bemeinbebricf ab (9). Das könnte 23oif| jein, ber für eine bejlimmte 

Ijolömonn, neues ^eliament. III 
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(Bemeinöe öcm crften als öer programmft^rift beigelegt touröe. So gehören öteje 
örci Briefe, öeren Retner öen Hamen Johannes trögt, öie aber in Sprache unö 
Hrt urtüer&ennbare t)ertDan5t[(^aft aufroeifen, oon Hnfang an enge 3u|ammen. 

IV. i)fe ©ffenöaruttö 6e$ ^Olftonnes, fiunftüolles tOerfe eines feleinaliatiid^en 
(E^riften 3ot)annes, öer es 6en jieben (4aupt)gemetn6ett ber prot>in3 Hjia 
tinb öamit 6er i^m bekannten C^riften^eit toibmet, j(^ilöert öas Kommen 
öer (5ottes^err|(^aft beim Öffnen öer ficben Siegel öes S(^i(fe|alsbu(^es öur^ 
öas jiebengetjörnte £amm auf ©ottes tEt)ron, öas aus öcm Coö erjtanöen 
i|t, beim Si^all öer fieben pofaunen unö beim Husgiefeen öer [ieben 3ornes= 
f(^alen ©ottes unö öie legten Dinge. Itai^ öen [ieben Briefen (Kap. 2. 3) 
i|t in (Ept)efus, tEt)tiatira, Saröes, £aoöicea, au^ pergamon öas ^riftUctje 
£eben jurüigegangen, in pergamon unö tt^t]atira öur(^ öie 3U(^tIo|cn Hi= 
feolaiten, öie (Bö^enopfcrfleifc^ e|[en unö Unsudjt treiben, „um öie tCiefen 
öes Satans ju erRennen". (Einjelne roeröen in allen Stäöten gelobt, t)or 
allem öie (Bemeinöen $mi)rna unö p^ilaöelpf)ia. Verfolgung litten (Ep^efus, 
Smt)rna, pergamum unö p^ilaöelp^ia. 3n pergamum i|t ein Ittärti)rer 
Hntipas geftorben. 

Der Se^er oerwcnöet 3U feinen Bilöern alle i^m 3ugängli(^en Dorftellungcn, 
namentlich aus HtE unö HpoRrr)p^en öes 3uöentums. Huffallenö i|t öie 
rei(^e Derroertung ^eiöni[d)er Kultbilöer 3. B. in öer Cl)riftusüi|ion I12-16, 
öer Beji^reibung öes £ammes Se, öes riefigen (Engels 10 1, öer (Bcburt öes 
UTeffias I21.2, öer Verfolgung feiner Ittuttcr öurd) öen Drai^en 12i5. le; öer 
getoaltige Hbftanö rom 3wöentum seigt fidj bei öer Hnbetung öes £amms 
auf öem tLl)rone (Bottes öurd) alle (5ef(^öpfe ®ottes Ss-u. 
Die (Entfte^ngs3eit öes fcf)on non Juftin (Dial.81) be3eugten Bud)es ergibt fic^ 
öaraus, öafe na^ I820. 24 ^eilige, Hpofiel unö propl^eten in Hom (ITis) il)r 
Blut für C^riftus cergoffen i}ahtn, öa§ aber na(^ 1 1 1. 2 öer Cempel in 3e= 
rufalem ni(i)t in öie ^änöe öer ^eiöen fällt, öur^ öie au^ eine 3erftörung 
3erufalems nidjt ertoartet roirö. Die (Offenbarung ift älter als XlTt unö 
£ft, ettoa gleid)3eitig mit öem ^ebräerbrief; 1 Petr fc^t eine größere Der» 
folgung in Hfia ooraus. Die Sa^llSis meint öen Diktator ©ajus (Eäfar, 
öer in feinem Höoptiüfo^n ©litaüianus lüicöcrcrftanö. Hber 17io. n ift öer 
als a(i)ter roicöerRommenöe Kaifer aus öer 3al)l öer fieben üorange^enöen 
öer toieöcrertöartete Itero, unö öie meifte tDal)rf(^einlid)lieit l)at öie ttieöer* 
f(^rift öes Bud)s unter (Balba (3uni 68 bis 3önucir 69). 
Die Offenbarung ftel)t öem 3iiößntum fdjroff gegenüber 29 39 (cuvaYuuYn 
Toö caiava), 3eigt nirgcnös Hnf(^lufe an öie ft)noptif(^en JJerrnrüorte; fie 
f(^eut fid) ni(^t üor Bilöern loilöer Vergeltung 142o 1921 2O15 21 s neben 
fold)en inniger 3artl)eit 320 lu-^n 14i3 223-5. Das Bud) flammt ni(^t üon 
einem Hpoftel: na^ 21 u ftet)en öie Hamen öer 3rt)ölf Hpoftel öes £ammes 
auf öen (Brunömauern öer ©ottesftaöt ügl. (Ep^ 220: üielleii^t Rannte öer 
Perf affer öie Stelle. Hber nad) Hörn 16? lebte 3U öes Paulus 3eit in öer 
(E^riftengemeinöe 3U (Epl^cfus ein tttann jüöifc^er JjerRunft 3unias, öer ein' 
mal mit Paulus gefangen roar unö öen Paulus als „eTricri|uoc ev toTc otTro- 
cToXoic di Kai irpö ^|lioO feTovav ev XpicTUj" be3ct(^net. 3unias als Hamc 
eines 3uöen jener 3eit ift Umraanölung Don 3o^anncs. Da grüfet Paulus 
roo^l öen fpätcrn ücrfaffer öer Offenbarung. 

Die Spradje ift flellentoeife ein alle (Grammatik Derl)ö^nenöes (Bried)ifdj; öas 
ift berou^te UTanier, öie öas ^eilige über alle Hegel l)inausf)ebt; gcroöljnlicl) 
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jpridjt ber Dcrfa||er 6as ungelenke (5riec{|i|d| 6er öolftsfprac^c, nid|t öas 
eines Hramöers, öer feine IDorte ntü^fant in eine fremöe Sprache überfe^t. 
Sein HIpf)abet rei^t oon A bis ß unö öeröe&t au(^ bamit nod^ ein reli^ 
giöfes ®ef)eimnis (|. 3U Is). 

V. Das SDaitd^Itum 6e$ ^O^annes Rennt 6ie |r)noptif^en (Eoangelien unb 
bcnü^t |ie: l23 = trtfel3; I26 = £fe3i6 Hpg 1325. l33 = mfe I9. lo; l4i-43 = 

mt 1616-18; 29= mk 219.22; 213-22 = mfe 11 15-18; 33=mtl83; 444 = 
11X^64; 446-53 = £6 72-10. 58=tltfe2ll. 61-21 =trtk 632-52; 667-71 = 

tnk 827-32; 742 = mt24-6; 94o = mtl5i4 2326; 10i-i8 = £ft 154-?; lli = 

£61038-42; 11 2 = £6 738; 1 1 44 = £ft 1 627-31; 11 47-53 = ITtt 263-5; 12 1-8 = 

Ittft 143-9; 12i2-i5 = tlTfilli-io; 1227-28 = 11X61436; 134 = 11X6 14i7; 132i-3o 
= £62221-23; 1334=£6222o; 1336-38 =11X61 427-31; 18-20 18 = 11X6 1432— 168. 
XlXandie itnöerung hd 30^ ent|pri(^t 6em |(^on in ber Si)nop|e er6ennbaren 
3ug ber Überlieferung: ber tCäufer 6ennt 3eius; bas (Eoangeliunt fpielt 
njefentlid^ in ^erufalem; 3efu IDanberung im nörblid)en ^eibenlanb ift üer= 
geffen; 3efus prebigt üon \\6] als ttXeffias; Betoa^rung besDon ©ott (5e= 
gebenen, nidjt Hettung bcs Verlorenen ift feine Hufgabe. Sd^on £6 f(^mü&t 
bas le^te ItXa^l mit längeren Hbfd^ieösreben; fd^on Ui if)m er6Iärt Pilatus 
breimal 3efus für unf(f}ulbig; £6 toie 3o^ erfe^t bas (BeM von p[22i 
burc^ brei paffenbere Kreuäcstoorte; bk ®fterer3ä^Iungen finb Varianten 3U 
bem, toas IlXt unb £6 bringen. 

Hber 3ofj oertieft in eigenartiger XDeije bie ft)noptij(^e Überlieferung. 3tüar 
bie fittlid^e prebigt bes tEäufers fällt roeg, bafür ijt it)m 2A^^ ^^^ wr= 
anfängli(^e feottesfo^n, bas £amm, bas ber XDelt Sünbe roegnimmt I15.29; 
3e|us bringt (Bottesgemeinfdjaft Isi. Das ift ber neue tDein bes großen 
Sreubebringers 2 1-10; fein £eib ift ber (Bottestempel, ben er toieber auf» 
baut, roenn i^n bie jiuben jerftören 221. IXii^t RüMcljr 3ur Kinb^eit, 
fonbern (Beburt tjon oben ift Bcbingung bes fjeils 33-8. HIs cwirip toO 
Köc|uou be6e^rt 3^fus aud) bk Samariter 442, ge^t na^ ©alilöa 445 unb 
f(^i(6t f)ilfe in bas ferne Kap^arnaum 446-54. Dafe bes HfXenfi^en So^n 
©ottes IDer6 tut, le^rt je^t bie (5ef(^ic^te bes (Belä^mten, ber fein Bett 
fortträgt 5 19 ogl. 11X6 27. Die Speifung ber Sünftaufenb le^rt 2^\us als 
bas Brot bes £ebens,6ennen 635. 7. 8 ift eine Hpologie bes £l)riftentums, 
bas aus 6leinen Dert)öltniffen 74.5, üon einem ungefi^ulten tlXann ftammt 
7 15, ber bas (5efe^ bricht 721, beffen ^er6unft man 6ennt 727, ber gegen 
bie €rrDartung ni(^t aus Bet^lef)em unb uon Daüib f)er6ommt 742; 6einer 
ber fü^renben HXänner f|ält 3U i{)m 748. €inem $elbft3eugnis barf man 
m(^t glauben 813. IlXcnfi^cn von unten 6önnen bie ItXenf^en von oben 
nid|t ücrfte^cn 823, aber Hbraljam iau(^3te bem Cag Ctjrifti entgegen unb 
fa^ il)n, unb freute fi^ 856. Der Blinbgeborene lüirb au^ innerlid) fel}cnb, 
u)eil er an ben glaubt, ber i^n fetjenb madjte; bie pt)arifäer oerroerfen ben 
Qelfer, ber i^r (5efe^ übertritt; fo finb fie blinb, aud^ toenn fie fe^en 939-41. 
Das 4ii^tcn9lct(i)nis rebet oon ben reiften unb falfi^en Sü^i^crn ber (5ottes= 
gemeinbe, üon Vereinigung ber 3uben unb fjeiben 3U einer ^erbe, üom 
0pfertob 3cfu. Das Si^önfte ber lr3äl)lungcn uon ItXart^a unb HXaria, ber 
Salbung bux6] bk Sünberin unb bes £Q3arusgle{d)niffes fc^lie^t 2ioli in feiner 
£a3aruser3ä^lung 3ufammen unb 3eigt, roie 3ßfus HXenf^enleib teilt unb 
überroinbet. Der Ijöc^fte (Erfolg tüirb fi^tbar ((5ried)en 6ommen 3u 3ß!us), 
roie er fid) 3um tEobe entf(j^lie|t 1 220-36. Unoergleii^lii^ ^öt)er als in ber 

HP 
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Si^nopje ift3oI) 13-17 öie $d)ilöcrung öcs legten Utatils, gejd|i(i)tli(^ ri(J|ttg 
auf 6cn X)orabcn5 öcs 14. Hifan beftimmt, bas Hbcnbma^l erfc^t buxäi 5ic 
Caufc als 5u&tDa|(^ung (ISs), 6ic Kaivn öiaerJKri erje^t 6urd^ öic Kaivfi 
evToXn 1334. Daran [(^liefeen jid^ 14. 15. 16 Reben, 6ic bas gange jclige 
Innenleben bcs (Et)riften 3um HusbruA bringen, ausmünbenb in bas ^o^e« 
prie[terli(^e (Bebet 2^\\x ni(^t für bie tDell; aber für alle, bie (5ott t^m ge» 
geben l^at unb je geben toirb. - So enthält bas Jo^anneseoangelium ni(^t 
ben unt)erglei^li(^en $(^a^ ecEjter, 3c|u jd^öpferi|(^e Perjönlic^feeit jd^Iid^t bar» 
[tellenber [Qnoptijd^er ^errntoorte, aber es gibt uns alles, roas bas jtoeite 2(i^^' 
^unbert in jeinem rool)! ebeljten Vertreter bes (E^ri|tentums an tDertooIIem, 
religiöjem Be|i^ I)atte, bas probufet bes Sujammenmirfeens ji)nopti|^en unb 
paulini|d)en (ttjriftentums auf ^elleniltil^em Boben. 
Der ®no|tifeer UTarcion [teilte ein Heues Ce|tament aus einem (Eoangelium 
unb bem Hpojtolus (Paulus, aber o^ne bie pajtoralbriefe) 3ufammen. 3^ni 
tritt [eit etroa 170 bie Kirche mit i^rem naljegu fertigen WL gegenüber. 
Das Bejonbere biejes HC i|t bas 3o^tinneseDangelium neben ben $t)nop» 
tifeern unb bie pajtoral» unb fiat^oli|(^en Briefe neben Paulus. Damit 
f)eil{gte bie Kirche bk bejonbere (Entroicftlung, bk \k |elb|t bis ba^in bvivd\= 
gemad^t ^atte. 

Das Jo^anneseoangelium i|t unfertig unb überarbeitet. Unfertig: 454 72i; 
732.45 ogl. 37; 143i; 753—811 joüte erjt eingearbeitet roerben. Überarbeitet: 
eingefi^oben le-s. 15 314-21 531-47 lOi-is; Derbe||ert 325 Meid 'loubaiou Ttepi 
Ka9apic|aoö jtatt imeid tujv 'lr|Coö irepi ßaTiTicfAüö. 42 722 (oiix öti — Traiepiüv) 
739 jinb nai^trägli^e (Erklärungen, ©ffenftunbiger Hac^trag ijt Kap. 21. 
21 24 be5eid)net ben tieblingsjünger oon 1323 1926 2O2 21 7. 20 als ben (Eoan« 
gelijten: 6 TP^M^ac raOia. Hber biejer tieblingsjünger ift (Eigentümli<^Äcit 
bes 3ol)anneset)angeliums, bas bas le^te tlTal)l 3c|u jum Stjmpojion piatons 
ausgejtaltet; bei ben $r)noptifeern jpielt bcr Sebebäibe 3o^fl"ttes eine anbere 
Holle: mit 3ölio6ws erhält er Htli 3i7 ben Hamen BoavnpTec; mit i^m roirb 
er Htfe939 £& 955 Hth 10 35-45 3urü(fegeroie[en; nai^ papias (bei De Soor 
Cejte Unterj. 52 S. 170) rourben beibe Brüber burc^ 3uöcn getötet (|. auc^ 
Preuji^en, Hnaleftta^ S. 135. 137). Das tDerft eines per|önli(^en 3üngers 
3efu l)ätte für bie (E^rt|ten^eit unDerglei(^li(^en tDert; aber ben bejonbern 
tüert bes 3o^«Ttnescüangeltums ftönnte es nimmermef)r ^aben. 
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I. Die fpnoptijdien (Eöangelien. 

IDir geben öen tEejt in brei Sdirlf tatten : 

1. bte öen brei (Eoangelien genteinjamen lHatftusftücfte in grögetet flntiquo. 

2. bie ber Rebequellc entnommenen Studie in RIeiner Antiqua. 

3. bas Sonbergut ber einseinen (Eoangelien in Kurjio.flntiqua. 

A. €t)angelium öc$ IITarfeus. 

tiayyiXiov xata j/apzov = 5reubenliunbe nadi niarftus; xatä c. Acc. (Erja^ bes (Benttios (Rabermai^er 116). 

I Täufer, Taufe und Versuchung Jesu Mk ii-is (=Mt3i— 4n Lk3i— 4« 
Joh I19-34). I1-8: Anfang der Freudenkunde vom Messias Jesus. Wie ge-1.2 
schrieben steht beim Propheten Jesaja: „[Siehe, ich sende meinen Engel vor 
dir, der deinen Weg bereiten soll.] Man hört einen rufen in der Wüste: Be- 3 

5 reitet den Weg des Herrn, macht gerade seine Steige!," trat Johannes der i 
Täufer in der Wüste auf verkündend eine Taufe der Buge zur Sünden- 
vergebung. Und es zog zu ihm hinaus all das jüdische Land und die 5 
Jerusalemer alle und wurden von ihm im Jordanstrom getauft, ihre Sünden 
bekennend. Und Johannes war angetan mit Kamelshaaren und einem Leder- e 

10 gürtel um seine Lende und ag Heuschrecken und wilden Honig. Und er 7 

verkündete: Es kommt, der stärker ist als ich, nach mir, dessen Schuhriemen nieder- 
gebückt aufzubinden ich nicht berechtigt bin. Ich taufte euch mit Wasser, er aber 8 
wird euch mit heiligem Geiste taufen. 

1 ntcrfttüüröig i[t öie Übcr[(^rift, öte bas BctDu^tfcin eines grofeen Unter« 1 

15 neuntens tüibcrlpiegelt: „Hnfang 5er 5reu5enfeun6e oon 3efus (EI)ri|tus" 
'JTicoO XpicToö ijt gen. obj., öenn öie Preöigt Jefu beginnt erft 1 14. 'IncoOc 
XpicTöc o^nc Hrtihel Dor xp^ctöc ijt j^on junt einheitlichen (Eigennamen ge» 
rooröen. Das ift aber aud) bei Paulus bereits in feinem erjten Briefe 
1 Cf)c[[ I1.3 5io.23.28 öer 5<iö- 2 (Db KaQibc 3um Dorange^enöen (1) ober 2 

20 3um Had)foIgcn6en (4) 3U besietjen ijt ober ob bicjer $a^ gans jelbftänöig 
3U be^anöeln ijt, roie er bei Heftle geöruÄt roirö, ift fragli(^. Dafe er 3U 1 
gehört, entfpri(^t uielleii^t am beften 6em Sprac^gebrau^ unb gibt aud) 1 
eine toünfdjensroerte Be3iel)ung, öer Hnfang öer S^ßii^ßTifeunöe oon 3^\\i5 
Cfjriftus ift, toie gefdirieben fte^t. Hber unfere Überfe^ung 3e{gt, öa^ es fi(^ 

25 au(^ 3U 4 be3ie§en läfet. Beim propljcten 3^M<^ ftet)en nur öie IDorte 
3 (jcf 4O3), toa^renö öie Hnfü^rung in 2 aus ItTal 3i entnommen unö fc^on 3 
üon 3efus auf öen Oufer geöeutet touröc (tITtllio £fe 72?). HTt 33 unö 
£ft 34 füt)ren beiöe in iljrer Bearbeitung unferer Stelle nur öie 3ßföiafteUe 
an, f(^einen alfo I]Tal3i ^ier gar ni(^t gclefen 3u ^aben. (Es liegt na^e, 

30 öafe ein mit öen IDorten 3eiu oertrauter £efer öes fitarliuseDangeliums neben 
öer Hnfül)rung aus Jefaja 40 gerne auc^ öas öur(^ Jefus felbft auf öen 
Oufer geöeutete prop^etentoort Ittal3t Ijier las unö in öiefer nidit öen 
LXX entnommenen 5orm neben feinen tCejt f(^rieb, fo öafe ein früher Hb= 

Ijol^mann, Heues tTeffament. 1 
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f(^rctber 5ic[es IDort oor öer 3c|aiaftcUc in öcn Cejt einfli&te. 3nt)altli(i) 
^abcn ja bciöc prop^ctentDortc grofec Äf)nli(j^Äeit, fofern bcibe oon öcr 3u= 
ric^tung eines IDeges reöen unö ^voax öes tDegcs öes J)errn. Hur i|t an 
allen neute|tamentli(^en Stellen, oicUei(^t öurj^ 3cfus felbft üeranlafet, in 
öem IDort aus tlToleac^i (Bott als 3um XlTe||ias rcbenö üorgejtellt, unö |o 5 
loirö öer l)er3u|tcUenöe IDeg ein IDeg öes UTeJIias (irpö ttpocüuttou cou, 
Triv oööv cou, eiLiTTpoceev cou). XDoIjin nun aber au(^ öer Ilebenfa^ mit 

4 KaGubc gesogen roirö, |i(^er jeigt 4 auf, roie öas Huftreten öes Käufers 
öem propI)eteniüort ent|pra(^. (Er Reifet 'luudvnc 6 ßamilujv, ebenfo 614, 
toä{)renö 625 828 öas fpäter allgemein gebraudjte IDort 6 ßaTmcxric üon to 
il)m ftet)t. Die 5orm 6 ßarrTiZiujv ^t feein anöerer (EDangelift. f] epruaoc 
toirö in öer jüöli(^[ten 3oröangegenö unö im (Bebirge 3iiöa gejudjt. Hm 
3oröan i|t öie ^ier gemeinte IDüjte (^pni^oc (Einööe, menjd[|enDerIa|[ene 
®egenö, nic^t notroenöig Sanö= oöer Steinmüfte) roegen öer ^auffitte öes 
3o5cinnes geroejen, aber öer ganse 3o^^ö"Ifluf ijt an beiöen Ufern fajt 15 
öurdjaus oon breiten Streifen unbebauten, toüften £anöes 3um Ceil tro= 
pijc^er, urtoalöartiger üegetation umgeben. Da preöigt nun öer Cäufer 
eine tfcaufe öer Bufee 3ur üergebung öer Sünöen. IDie mittelalterlid)e 
(Einfieöler preöigt er [einen Befu^ern. Die Hbroafi^ung (ßaTmciua, [ic^e 
74 ßaTTTicjLiouc TTOTripiujv) ift 3ei(^en unö (Belöbnis öer Bufee dnerdvoia, 20 
jueiavoeTv bei 3ofßpi)us öurd^roeg für Reue, bereuen); öas Derjpred^en eines 
neuen £ebens erljält öie 3u|i^erung öer Dergebung (acpecic (Erlafe öer bis* 

I)erigen Sünöen). So fa^t au^ 3ofepl)us 6« preöigt öes tEäufcis auf (antlSin). nod| 
jojcpljus matjntc er jur (Cugcnö, 3ur Re(^tjdiaffcnl)cit unter einanö er un6 3ur Srömmigftctt 
gegen (5ott. IDer öas übte, foHtc jic^ taufen Ia|fen. So ift öie tCaufe ni^t eine Sü^nung 25 
(irapaiTTiac) gcrDiffer üerfcljlungcn (roie öie iüöi}cf|en U)ajd|ungen), fonöern Reinigung öes 
£eibes, toic öie Seele suoor gereinigt ift: alfo 3oI)annes tuill nicEjt Reinigung non Saß 3u 

5 5ctII, fonöern Reinigung öes gansen IlXenf(^en naä\ Seele unö £eib. 5 ITtarfeus nennt 
öie, n)cl(^c 3U i^m ^erausfeamen, „bas qan^t iüöifi^e £anö unö oUe 3erufalemcr", 
eine Derftänöli(^e ^t^perbel. 5i^fl9li<^ ij* ^^^ ^«^a y\ 'loubala xiwpa ift, jofern 30 
es [otüoljl alles 3iiöenlanö, öie ganse römi|(^e profeuratur nad) öem tEoöe 
Hgrippas I., beöeuten kann mit öen Besirfeen 3uöäa, Samaria, (Baliläa unö 
Peräa oöer nur eben öen erften öiefer Besirfee, öas £anö Z^ba im Süö» 
roeftcn öer profeuratur. Die Hennung öer ^cmfalemer madit für öie S^ogc 
rocnig aus; üon Rom oöer Korint^ aus gefetjen roar alles jüöijdie £anö öas 35 
®ebiet Don 36i^iifalem. IDid)tiger [c^eint, öafe an öen örei Stellen, roo vj 
Moubaia au^eröem bei Itlli oorliommt, [id)er 3^^o^ gemeint ift: 3? neben (Bali* 
loa, 36rujalem, 3öumäa, peräa, TEijrus unö Siöon; 10 1 3iel)t 3^jus aus 
(Baliläa in öas (Bebtet oon 3uöäa unö peräa; 13 14 follen nac^ einer (Ent= 
roei^ung öes Tempels öie Berooljner 3uöäas in öie Berge fliel)en. Der 40 
Be3irfe 2^ba rouröe alfo gerui^ 'loubda genannt; ebenjo aber öürfte für 
öas ganse jüöifdie (Bebtet nur öiefer HusöruA öem tlXfe oerfügbar geir)e|en 
[ein, toie Paulus tat[ä(J)li(^ mit'louöda 3U)eifellos öie (Befamtproliuratur be= 
3e{(^net 1 C^e[[ 2i4 (Bai 1 22 2 Kor I16 Rom 15 31. 3n öen £ulias[(i)riften i[t 
3uöäa balö im engern balö im toeitern Sinn gebraudjt, im roeitern £fe 1 5 45 
617 717 235 Hpgls 11 29 26202821. (Ent[d)eiöenö i[t aber Ijier, öafe öer einsige, 
öer na(i)l)er be[onöers genannt roirö, 9 dirö NaZiaper ttic faXiXaiac liommt, [0 
öa^ (Baliläa ^ier boä} rootjl als tEeil oon rrdca f] Mouöaia x^pa geöac^t i[t. 
Das roirö um [0 me^r öer 5^0 [ßin, als na^ 73.4 RTfe für Jjeiöen [(^reibt, 
öenen öas fremö i[t, loas udviec 01 'louöaToi als t)eilige Sitte pflegen. 3n 50 
öie[en Kreifen t)er[tanö man unter „allem iüöi[^en £anö" öas C5e[amtgebiet 
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öer 3u5cn in paläjtina mit-bcr l^auptflabt 3cru|aIetTt. Die 5rage i|t nid|t 
untDi(^tig, iDcil es jid) 6od^ öarum fjanbelt, ido etoja 3efus getauft touröe 
unb tDO öer Cäufer t)erf)aftet rüoröen ift. ITtt U7 = Zk72i rebet 3ejus ju 
btn üolftsmajlen (xoic öxXoic), öie 3U Johannes I)inausge5ögen wann, roa^r» 

5 jd^einlid^ in ©diläa. Diefe Dolfesmajfen ^aben j(^tDerli(| ntef|rere tEage= 
reifen ju if)m gema<i|t. Der tCäufer bürfte djo auä\ nörblii^ Don ber ütün^ 
bung bes Jarmuft in ben Joi^öan geprebigt Ijaben. Ittit ber tCaufe toar 
na(^ 5 ein Sünbenbefeenntnis nerbunben, ben Husbru(fe ^Hofxo\oTou|ievoi ent= 
nimmt ber (Eoangelijt oielleii^t j(^on bem geroo^nten d)ri|tlid)en Sprad)= 

iogcbrauci|(Hpgl9i8 3afe5i6Barnl9i2l(EIem5l2Dibact)e4i2l4i^erm.Dis. I,l3 
3,l5.6 tTTanblO, 32 S{m9i234 CertuUian de paenit. 9. 12: ein Sünben» 
beftcnntnis vor ber ©emeinbe kennen fidjer erftDibadje unb tEertuUian). 6 Die 6 
Kleibung bes 3oIjannes joll bas Bilb aus mt Il8 = £fe725 roiberlpiegeln, 
einen ITtann ni(^t in u)eid}en Kleibern: man barf aljo ni(^t baran benfeen, 

istDas moberne Ce(^nift aus Kamels^aaren an roeic^en Stoffen bereitet. 
Ziüvn bepMaTivn ein £eberriemen als (Bürtel, natürlich noc^ in ro^efter Be= 
arbeitung. Das ®an3e ift ber öErj^einung bes (Elia2Könl8 nadE|gebilbet, 
roo aUerbings '^^^ Vs^a ^f^ , oon btn LXX mit avrip bacuc toiebergegeben, 

bzxi ht^aaxitxi Vdam, nidjt h^n llTann mit bem 3ottigen 5eU (Kau^jd^) ober mit 
20 ber „raupen Qaut" als Kleibung (£utt)er) be3eid|net unb bie Uiv\\ bepfiaTivn 
in ben LXX bie ein3ige Kleibung, aljo einen £eberf(^ur3 meint. Hber au(^ 
ber HusbruÄ xplxac KajmriXou erMärt \\6) am teidjtelten mit bem Hü(fegang 
auf biefe altteftamentlid)e Stelle (xpixec — '^'^^), man erroartet et)er öepiia 

ober bopot, au(^ ßupca, biqpeepa. Damit jcijrDinbet freilid) bie gefdjiditlidje 
25 3uDerIäffigkeit ber gebotenen Hai^rii^t. Über bie Xtat)rung bes 3o^annes jagt 
3efus Htt 1 1 18 liriTe keicuv \xx\t€. ttivujv - ^atx £lt 733 fehlen tDenigjtens nii^t 
beftimmte (Dbjeiite fxii keiuüv apiov irnixe ttivuuv oIvov; IlTfe [agt ^ier Mc0u)v 
dKpiöac Kai |aeXi ctTpiov: 5lug!}eujd)recken jinb ^aftenfpeife (Utifd^na (E^uUin 8 1); 
ba3u „uiilber", mi\i burd) Bienen3ud)t gewonnener fjonig: beibes bot fid^ bem 
30 tEäuf er in ben fru(ijt baren Stre&en ber unbeiDO^nten ^orbannieberung. 
Die 3H)ei Derfe ber Prebigt bes Johannes 7. 8 [inb ein Hus3ug aus ber bei 7. 8 
DTt unb £ft oollftänbiger erhaltenen tEäuferrebe, feine Sdjilberung bes Uteffias 
= mt 3 11, £fe 3i6. Der tOortlaut bes XTlfeift ber bes £&; nur ^at tttfe bie tDorte eTUi 
jiiev öbati ßauTiCuj u|iidc nac^geftellt (eßdruTica: ber Cäuf er bMt auf fein fertiges 
35 £ebensrDerfe unb ftellt bem bas töerfe bes Itteffias entgegen) unb Ijat oor Xöcai 
anfdjaulid) Kuq/ac (niebergebü&t) eingef^oben. Der Ilteffias ift ber Stärkere, 
3ot)annes tüeit Überlegene; feine IDaff ertauf e gibt keinen Derlafe auf bauernbe 
Reinheit, tnie bie (5eiftestaufe bes UTeffias. (Die üorftellung ift: ber Ilteffias 
fammelt bie Seinigen unb cerhlärt fie 3U bleibenber fünblofer (Bered^tigkeit.) 

40 Mk 19-13: Und in jenen Tagen geschah es: kam Jesus von Nazaret in Galiläa 9 
und wurde im Jordan getauft von Johannes. Und sofort beim Aufsteigen 10 
aus dem Wasser sah er den Himmel sich spalten und den Geist wie eine 
Taube herabkommen auf ihn, und vom Himmel rief eine Stimme: Du bist n 
mein lieber Sohn, an dir fand ich Wohlgefallen. Und sofort jagt ihn der 12 

45 Geist in die Wüste. Und er war in der Wüste vierzig Tage versucht vom 13 
Satan und war bei den Tieren, und die Engel dienten ihm. 

Die Caufe Jefu ITTfe I9-11 {}atte in ber Sdjilberung bes tEäufers nur iljre 
Dorbercitung (ev eKeivaic xaTc fmepaic 9 - mä{)renb fooiele 3urtEaufe kamen). 9 
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MncoOc = ^fr^-^t (fpäter au(^ nur ^tZ?"!».) M* l<^o« in 6cn Büchern (Esro Hc^c» 

mia (EljrontR häufiger pcrfonennamen (Esr 22. e. se. 40 39ff Sss Hc^ 3i9 77. 39 
1 (EI)ron 24ii 2 (EI)ron 31 15. 3oJ6pJ)us nennt nic^t roeniger als ätDanjig 
irtänner öicfcs Hamens in [einen (Be|(^i(^tsiDerfeen. dTrö NaCaper xfic raXiXaiac 
gibt öie Qcimat öes HTannes an, oi)ne über feinen (Beburtsort etroas aus= 5 
3u|agen. Der im iübijd)cn Sdjrifttum nid)t erroä^nte pia^ Ijeifet nod^ ^eute 
£n=na5ira unö lüirö juerjt oon (Eujebius unö fjieronijmus, öie beibe in Ißa- 
läftina gelebt ^aben, töieöer genannt. ^ßaTTTicGn eic xöv 'lopödvnv mufe roie 

5 oerftanöen tüeröen; ITlfe jagt nic^t, öafe bei jefus öas Sünöcnbekenntnis 
toegfiel. Das Ijebräereüangelium er3ä{)Ite, 6afe 5e[us |i(^ anfangs eben öes= 10 
I)alb gegen öen (Bang jum TEäufer gejträubt Ifobz (Preufd^en, Hntilegomena 

10 III 3 S. 4). 10 Ktti euGuc: bei ITtfe ^äufigjte 3citli(^e Hnfenüpfung (41 mal). 
cxi2o|Lievouc Touc oupavouc: 3um Husöru* ügl. 3e| 63i9, roo öie LXX aller» 
öings nid)t cxicrjc, jonöern dvoiHi;ic Ijaben. xö TrveO)aa ibc Trepicxepdv: öer 
Dergleid) entstammt roof)! urjprünglid^ öer Sc^riftgele^rjamfeeit, öie (Ben 1 2 15 
mit 811 Derbanö. Das toar öann öer Husgangspunfet für öas Schauen 3e|u 
(eibev). VOk nur er faf), toas gemeinen Hugen »erborgen blieb, |o toirö 

11 nad^ öer Huffaffung öes tltfe roof)! nur er 11 öie an i^n gerichtete Stimme 
CK xujv oupavuüv, ö. \). (Bottes (öenn öas Ur(^ri|tentum oermeiöet toie öas 
Juöentum am liebften jeöe unmittelbare Be3ei^nung (Bottes) gehört ^aben: 20 

6 uiöc )Liou, euööKnca roeifen eben auf (Bott als öen Heöenöen ^in. Der 
Husörui 6 uidc |uou 6 draTTrixoc l)at für öas jtreng monotl)eifti|d|e 3uöen= 
tum mit feinem (Blauben an einen oon allem IDeItIi(^en roeit abgefonöerten 
©Ott nidjts Hnftöfeigcs, öa nid|t blofe öie (Engel, fonöern 3frael unö öie ein» 
3elnen 3fraeliten immer toieöer als Söl)ne ©ottes be3ei(^net louröen (3. B. 25 
(Ben 62 ijof Hl 3ßf I2) unö (Bott f(^on üon öen S^riftgele^rten gern öer 
„t)ater im ^immcl" genannt rouröe (ogl. 3ßf63i6 Pf 892? 3^1^318 aucf) 
Dt 326 3ef647 tlTalU 2io 2Sam Tu unö 3eitg.364). Das tDort „Soljn" gef)t 
über öen Begriff öes dYaTrnxdc, ev col eiiöÖKnca nic^t notroenöig hinaus. 
Hber öiefcs Bemu^tfein, ron (Bott geliebt 3U fein unö (Bottes IDo^lgef allen 3u 30 
l)aben, unterf(i)eiöet 3ßfus fe^r beftimmt üon öem tEäufer unö feinen 3üngern. 
Die Derfui|ung 3efu 12.13 ift ein t)erfu(^, öie bei Ittt unö £k 
überlieferte t)erfu(^ungsgefd)ic^te (ntt 4i-ii Zk 41-13) in liur3em Hus3ug 

12 in öiefen Hbrife öes £ebens 3cfu ein3ufügen. 12 xö rrveOiLia- eKßdUei: 
au(^ bei Ittli ift öer (Bottesgeift als ein je^t in 3ßfus lebenöes unö toirfe» 35 
fames IDefen geöadjt. Sold^e (Beifter finö aber na6] öamaliger Seitüorftellung 
Dor allem unrul)ig: „Der (Beift treibt", öas \ai)t, impulfioe Qanöeln lüirö 
auf fie 3urü(Jigcfül)rt. (Er treibt 3ßfus com Kreife öes 3o^fln"ßs roeg in 
öie (EinfamKeit. Hls 3ünger öes tEäufers fü^lt fii^ 3ßfus tro^ feiner tEaufe 
ni(f)t; öafür finö beiöe iftänner 3U oerfdjieöen bei aUer gegenfeitigen Be= 40 

13 rounöerung. 13 Diefes lüeilen in öer (Einfamfteit öauert 40 tEage, ogl. Ittt 
42 = Zk 42, aber aud) Dt 82-4. Da roar er Dom Satan Derfu(^t, o^ne 
öafe uns öer 3nt)alt öiefer Dcrfudjungen tjier mitgeteilt roüröe, unö mar mit 
öen tCieren (öas ift Iiein 3ug öer Derfu(i|ungsgef(i)i(^te, aber aus öer Hn= 
fd)auung öer (Einfamlieit öes Di(fii(^ts öer 3orbannieöerung hergenommen, 45 
roo allerlei Raubtier fein IDefen treibt). Dafe öie (Engel i^m öienten, f^liefet 
aud) bei HTt im Unterf(^ieö oon Zk öie Derfu(^ungsgefc^id)te ah] IlTt kann 
es üon Utk übernommen, oöer beiöe liönnen es öer Reöequelle entnommen 
l)aben. 5ür Vflk lag au(^ l)ier öas Bilö öes Dom (Engel in öer IDüfte ge» 
fpeiften $\\a naljc 1 Kön 195-8 (aud) (Elia raanöert in Kraft öiefer Speife 50 
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oicräig Cagc un5 oicrsig ttäc^te bis 3um Berg (Bottcs Ejorcb bur(^ öie 
IDüfte). Ila(^ Caufe unb Dcr|u(^ung i|t 3ejus bei tTtfe 3U feinem eigenen 
XDirfeen fertig. 

11 Jesu erstes Wirken in Kapernaum Mkii4-45. 114-20: Und nach der 14 
5 Auslieferung des Johannes kam Jesus nach Galiläa verkündend die Freuden- 
botschaft Gottes und sagend: Erfüllt ist die Zeit, und genaht hat sich die is 
Herrschaft Gottes; tut Buße und glaubt an die Freudenbotschaft. Und hin- 16 
ziehend an dem Meer Galiläas sah er Simon und seinen Bruder Andreas, 
wie sie ihr Netz auswarfen im Meer; denn sie waren Fischer. Und Jesus n 

10 sagte ihnen: Kommt, folgt mir, und ich will machen, dag ihr Menschen- 
fischer werdet. Und sofort liegen sie ihre Netze und folgten ihm. Und is. 19 
wenig weitergehend sah er Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und seinen 
Bruder Johannes, auch sie im Boot, ihre Netze herrichtend. Und sofort 20 
rief er sie. Und ihren Vater Zebedäus im Boot mit den Lohnknechten lassend, 

15 folgten sie ihm. 

14 HIs 3eitbeftimmung mixb öie „Husliefcrung" 5es Käufers genannt (tö i4 
Trapaöoenvai töv 'lujdvr|v). Sk mixb ijkv als etwas Bekanntes noraus» 
gefegt; 617 roirö ersäJ^It: 6 'Hptuönc dirocTeiAac eKpdrricev töv 'iujdvnv, 
Semeint ift JJeroöes Hntipas, So^n öes „großen" f^croöes unb fjerr non 

20 (Baliläa unb pcräa 4 t).-39 (40?) n. C^r. ®b [eine fjä[(^er in ber Um= 
gebung bes tEäufers £eute fanben, bie biejen iljncn auslieferten, ©iffen mir 
m(^t. 3ß["s ^atte |id^ [a |d|on nor^er oon il)m getrennt. (Berabe je^t 
kommt 3ßfus na^ (Baltläa, in bas i)err|d)aftsgebiet bes fjerobes, aber au^ 
[eine Ijeimat. Das 3orbangebiet [üblid) nom See ©ennejaret gehörte nii^t 

25 3u (Baliläa. Unb je^t tritt 3e[us prebigenb auf (KripOcceiv 1. 1. in ber grie(^tjd)= 
iübi[(^en Spra(^e mit beüoraugtem Hnfelang an bas $emiti[(i^e j^^p [c^on 1 4). 

(Er prebigt bie 5^ßiiöenbot[(^aft (Bettes (gen. sub].). Seine Prebigt i[t aI[o 
mdjt in er[ter £inie n)te bie bes (Täufers bro^enbe (Berii^tsnerMnbigung. 

15 TreTr\ripujTai 6 Kaipo'c ent[pr{d)t ber iübi[d)en Denftn)ei[e jener Seit, mie 15 
30 [ie namentli(^ [eit bem Bu(^ Daniel in ben HpofeaIi)p[en gepflegt mürbe: 

jcber öorgang i^at in (Bottcs IDeltlauf [eine genau bejtimmte Stunbe; menn 
[ie gekommen i[t, i[t für i^n bie 3eit erfüllt. Hm (Enbe bes ganjen tDeIt= 
laufs \klii aber bie emige (BottesIjerr[(i)aft. Dgl. Dan 237-45 Tn.is. 23-27 
11 2— 123. So htbmkt aI[o rreTtXripujTai 6 Kaipdc immer ben Hb[c^lufe ber 

35 einen unb bm Beginn einer neuen Cpoc^e. Die i[t nun beseti^net mit 
HTTiKev n ßaciXeia toO Geou. Ejier barf an^ i^fil^iv „ji^ nö^crn" nii|t in ber 
XDei]e ItadjbruA gelegt roerbcn, ba^ bie E)errj(^aft (Bottcs sroar oIs nol)c, aber ni(i|t als 
gekommen besetdinct jein [oH. XDcnn bie Seit abgelaufen tjt, bann ijt btc Ejerrfc^aft 
©ottes bo, nad|bem |tc ji^ bislier genäljert i^at Das ift ©ottes ^teubenftunbe, ba^ biejc 

40 Ejertfdjaft gekommen ift. Bisljer ]tanb nämlid} bie tDcIt unter ber f)errf(^aft ber bö^en 
ITläc^te, bie bem Untergang ocrfaHen; jc^t übernimmt (Bott bie Ijerrfdjaft ber XDelt. Da 

ftommt bos ®utc 3um etcigen Sieg. So ergibt [t(^ für bie ItTen[d)en bie boppelte 

Pflid)t 1. [elb[t nom fal[(^en tüeg um3uke^ren, bamit [ie fällig [inb, in 

bie[em Hei(^ (Bottes 3U leben unb 2. auf bie Bot[(i)aft oon bie[em IDanbel 

45 in ber ^errji^aft über bie tDelt 3U nertrauen. Hl[o bie S^^ubenkunbe, für 
bie Dertrauen geforbert mirb: „Die IDelt I)at bisljer ben bö[en HTäd|ten 
gehört, aber non je^t ab gehört [ie (Bott." 

Daran [d)lieJ3t ITlfe bie (Beminnung ber er[ten3ünger 16—20. 16 3e[us 16 
get)t t)in längs bes Sees non ®aliläa. tOie im BJL f)e{fet aud) im HtE ber 

50 See oon Liberias mei[tens ödXacca = q-»; nur £k 5 1.2 822.23.33 nennt 
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if)n Xi|Livr|. ÖdXacca ty]c raXiXaiac ^cijgt er für öen 3uöcn, öe[|cn ©cbict 
nur tjon ©diläa aus ben S^t berührte, toä^rcnö im Süöen Sfetit^opolis unb 
(Baöara, im ®ften unb aud) im Horbcn anbere ^eibnijd^e Stabtgebicte an 
i^n grcnsten. Hu(^ ift bas galiläi[(^c IDcftufcr immer oiel reidjer beüölkert 
getoefen unb Ijat 3ur 3eit 3e|u ben 5if<3^^ßi<^tiiTn bes Sees für [ii^ aus* 5 
genügt. So [ie^t 3e|us fe^t bie Brüber Simon unb Rnbrcas bas Sugne^ 
(djacpißXricTpGv) in ben See auswerfen: Simon {r));^, bodi ogl. Aristoph. 

nub. 351 u. a.) f)at einen |emiti|d)en, Hnbreas einen gried^ifd^en ttamcn, 
ein Bterlimat ber bamals feit 3ot)r^unberten paläjtina übertüni^enben 
^7 ^ellcnifli[{^en Kultur. 3^^ ruft [ie hinter jid) (beOie öttIcuj |uou). 17 €r 10 
Der[pri(^t fie in [einer ©efolgfj^aft 3u „in:en|c^enfi|(i)ern" 3U mad^en. Va^ 
er bamit nii^t begonnen ^at, ijt felbjtüerjtänblid). (E^e jie für iljn roerben, 
muffen fie fein Soangelium kennen unb in feinem IDert erfaßt ^aben. 

18 18 Unb bie plö^Iic^e Itac^folge (Kai euGuc f^on 3um brittenmal 1 10. 12. is) 
loar nur, toenn es oon ber Qeimat loegging ober roenn ber Beruf enbgültig is 

19 aufgegeben iDurbe, Don einf^neibenber Bebeutung. 19 Hnfdjaulit^ roirb 
bann gef(^ilbert, loie 3ßfus am Ufer roenig roeiterge^t; ba faf) er ein Sdjiff, 

20 in bem 3tDei anbere Brüber, 3o^annes unb 3flkobus, 20 mit bcm Dater 
3ebebäus (^TST. H^TiT. liTTlT fpätiübifAe Hamen in bzn Büd|crn (Esra, 

Ite^emia, (E^ronilt, auc^ 3of 7i, nf.) unb £o^nfene(^ten bie Ite^e in ®rb= 20 
nung bringen. Kai euGOc: er ruft, fie laffen alles unb folgen i^m. 

21 Mk 121—28: Und sie kommen nach Kapernaum. Und sofort am Sabbat ging 

22 er in die Synagoge und lehrte. Und sie waren erschüttert durch seine Lehre; 
denn er lehrte sie wie einer, der dazu ein Recht hat, und nicht wie die 

23 Schriftgelehrten. Und sofort war in der Synagoge ein Mensch von unreinem 25 

24 Geist und schrie auf: Was haben wir miteinander zu tun, Jesus von Nazaret; 
du kommst uns zu verderben. Ich kenne dich, wer du bist, der Heilige 

25 Gottes. Und Jesus drohte ihm: Schließ deinen Mund und geh von ihm. 

26 Und der unreine Geist verzerrte ihn, und mit lauter Stimme schreiend ging 

27 er von ihm. Und es wunderten sich alle, so daß sie überlegten und sagten: 30 
„Was ist das? eine neue Lehre mit Berechtigung. Und den unreinen Geistern 

28 gebietet er, und sie gehorchen ihm." Und das Gerücht von ihm verbreitete 
sich sofort überall in die ganze Umgegend Galiläas. 

21—28 Hun folgt ber erfte Sabbat in Kapernaum ITtfe I21-34. 
Kap^arnaum liegt etnoa in ber Ittitte ber Horbmeftfeite bes Sees: bas Dorf 35 
bes Ha^um ü^n^lQSf ^eutß bex f)ügel bes ^um (Tel Chum), etwas nom 

See 3urü&liegenb mit siemlii^ ausgebcf)nter H^rümmerftättc, namentlid) Heften 
einer großen Sijnagoge, bie aber ber 5eit um 200 n. (E^r. angehört. 

21 J)ier^er feommt 21 2^\\is mit feinen nier 3üngern, unb fofort (Kai eueüc) 
ge^t er am Sabbat als bem gottesbienftIi(^en Cag in bie Si^nagoge, ben 4o 
üerfammlungsraum ber religiöfen (Bemeinbe, bk außerhalb 3crufalems feit 
621 D. (E^r. keinen 0pferbienft me^r ^atte, unb leljrt: no(^ ^at jeber £aie 

22 bas He(^t, in ber (Semeinbenerfammlung lefjrenb auf3utreten. 22 (Eine 
große IDirfiung feiner Hebe mirb mitgeteilt. Iltan ftritt i^m burc^aus ni(^t 
bie Befäl)igung 3um £et)ren ab (er lehrte roie einer, ber ba3U bas He(^t45 
f)at ibc eHouciav e'xuiv), unb bod) lehrte er anbers, als mie man es non 
ben St^riftgele^rten gemo^nt mar (oux ujc 01 fpaixuareic). Da bie jübifc^e 
Heligion fi^ immer auf bas HC aufbaute, fo ^örte man in ber Sijnagoge 
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naturgemäß bie, rocld^c öic I)cilige Schrift kannten unb berufsmäßig - toenn 
auä) im Ilebenberuf ; be3al)lt rourben jie ni(^t - [tubierten. 23 Je^jt (koi 23 
ei)6uc) roar in ber Stjnagoge dvGpujTToc ev irveuVaii ctKaedpTtu — ein un= 
jauberer (5ei[t f)at i^n in [ic^ aufgenommen, |o ba^ ber Utenfc^ im un» 
5 jauberen (Beijt unb auäf toiebcr ber unjaubere ©ei|t im I1Tenf(^en lebt: bas 
5eigt fi^ in jeinem jä^en, unge|tümen Hufj(^rei (dv^KpaSev). 24 ti f^Tv 24 
Kd coi = t|ebr. »aVl 'V-HÖ ^W H 12 2 Sam I610 1923 2 Kön 9i8 Jo^ 24: 

|T T • - 

VDas \}abtn roir mit bir gemein? ninv feann boppelt bejogen toerben: 
1. auf bie £eute Don Kapernaum; (Bgj^ NaZapnve. 2. auf bie unfauberen 

10 (Beifter; (Bgj^ 6 äTioc xoö Geou. Das le^tere ift gemeint, tüie ber 3tt)i|(^en= 
fa^ beroeift tiXOec diroXecai fiiudc. Die öerfeünbigung, ba^ bie tDelt t)on 
nun an ©ott gef)ört, bebeutet, baß bie tjerrji^aft ber böjen ©eijter jw (Enbe 
ift. 6 ciTioc ToO eeoO ijt ber ®ott 3uge^örige, (Bott getüeiljte ITtann, ber 
bie Hrt aller berer beji^t, bie unter ber (5ottesI)err|d|aft leben. 25 jcfus 25 

15 teilt nun burdjaus bie allgemeine üorftellung; er gebietet bem böfen (Beift 
3u [djiDeigen unb ben Iltann 3U oerlaffen. (pifioüenTi : luerbe gcftnebelt! (pinoOv 
aud^ 439 unb öfters im HIE = 3um S(^rDcigen bringen. 26 Xladj heftigem 26 
Schütteln (cTrapdHav aijTÖv) unb mit lautem (Be|(^rei (qpujvficav 9ujvi|i ineTdXri) 
Derläßt ber unjaubere (Beijt ben Iltann, b. ^. er loirb ruljig. Das bebeutet 

20 für TO bin Dor ber ®emeinbe üon Kapernaum erbrachten tEatbetoeis, ba^ 
bie ^errfdjaft ber böfen ©eifter oorüber ift unb (Bott bk fjerrfc^aft an^ 
getreten ^at. HIs (Befdjidjte genommen, 3eigt ber üorgang ebenfo bie er= 
regcnbc it>ie bie berutjigenbe IDirkung ber perjönlid)Keit 2^\u. 27 faßt 27 
bas Urteil 3u|ammen: 3uerjt allgemeines Staunen, bann Verarbeitung bes 

25 neuen (Einbru&s burd| S^jtlegen ber Catfadjen: 1. bie prebigt ift neu unb 
bered^tigt. 2. bie XDirfeung ber Perfon entfpri(^t bem 3n^It ber prebigt: 
bie unfauberen (Bcifter I)crrfd|en ni(^t me^r, fonbern gefjorc^en. 50^9^ baoon 
gibt 28 an: man rebet Don 3ßjus überall in ber gan3en 3U ®aliläa ge« 28 
porigen Umgegenb (benn ein Ereignis im religiöfen £eben ber 3uben regte 

30 bie I)eibnifd|e Umgegenb Kapernaums - bie Ha^barorte über bem See - ni^t 
auf). 3n 28 finb Kai unb euGuc buxdi einige IDorte getrennt. Dafür treten 
fie 29 tüieber 3ufammen auf. 

Mk 129-39: Und sofort aus der Synagoge kommend gingen sie in das Haus des 29 
Simon und Andreas mit Jakobus und Johannes. Die Schwiegermutter Simons 30 

35 lag aber am Fieber, und sofort reden sie ihm von ihr. Und er trat zu ihr, richtete 31 
sie auf, sie bei der Hand fassend. Und das Fieber verließ sie, und sie diente 
ihnen. Als es aber spät wurde und die Sonne untergegangen war, brachten 32 
sie zu ihm alle Leidenden und Besessenen, und es war die ganze Stadt an 35 
der Türe beisammen. Und er heilte viele, die an mancherlei Krankheiten 34 

40 litten, und vertrieb viele Dämonen und ließ die Dämonen nicht reden, weil 
sie ihn kannten. Und früh, noch ganz bei Nacht, stand er auf und ging hin- 35 
aus und kam an einen einsamen Platz und betete dort. Und Simon und die 36 
bei ihm verfolgten ihn und fanden ihn und sagten ihm: Alle suchen dich. 37 
Und er sagte ihnen: Wir wollen anderswohin in die umliegenden Dorfstädte 38 

45 gehen, damit ich auch dort predige; denn dazu ging ich fort. Und er 39 
kam predigend in die Synagogen nach ganz Galiläa und die Dämonen ver- 
treibend. 

29—39. 29 Hus ber $i)nagoge get)en bie fünf je^t ncrbunbenen Utänner 29 
in bas ^aus non Simon unb Hnbreas, 30 finben Simons Sd)tDieger=30 
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ntuttcr fieberkrank öarntcöerlicgen „unb |ofort" crjäp man i^r Don Jejus. 

31 31 Der tritt ju i^r, fafet [ic an öer ^anb, rid^tct jic auf, bas 5icbcr (audd 

32 als perfon gefaßt) ge^t toeg, jic bcbient 6ic tttänncr. 32 Hm Hbenö nadj 
Sonnenuntergang (al|o: rote 6er Sabbat Dorüber ijt) bringt man 3U i^m — 
jc^t öarf man icieöer tragen - alle bie jii^ übel befanben unb bie „oon 5 

33 Dämonen Befefjenen"; „bie ganse Stabt" 33 (eine oerftänblic^e ^ijpcrbel) 
roar an ber tTür oerjammclt - toie [id^ im Sübcn bk Xlten|(^en abenbs 
überhaupt gerne ouf ber Strafe unb freien Plänen jum (Be|prci(^ üerjammeln. 

34 3n 34! roiberfpri(i|t es ber Hbfid)t bes (Eoangelilten, tuenn man uoXXouc 
unb TToWd in (Begenfa^ 3u öem Travtac 32 [teÖt. „HUc" könnten \a iDcnige 10 
[ein; barum ^ebt er ^eroor, ba^ es „üicle" jinb. TtoiKiXaic vöcoic: ^eil» 
kraft einer Krankljeit gegenüber seigte noij^ ni(^t ben Beginn ber ^err[(|aft 
(Bottes. „Die Dämonen liefe er nid^t rebcn, benn jie kannten i^n", roie ber 
in ber St)nagoge i^n als „b^n ^eiligen (Bottes" beseic^net ^atte. Die Da* 
moncn ^aben |(^ärfere Hugen als getoö^nlid^e UTenfd^en. Sie erkennen, 15 
ba^ au(^ in itjm ein Trveöjua ift, bas 10. 12 einfai^ als tö TrveOjLia be^eidinet 
toar, ber (Bbttesgeifl, feinem (Befüge naä\ i^nen ä^nlic^, [einer Hrt na^ 
grunbüer[(^icben. So fällt aud} 3ß|us unter bie (Battung ber bai|LioviZ:d|Lievoi, 
iDirb, toenn erkannt, ber Beoölkerung un^eimlti^ unb eben bes^alb in [einer 
IDirkfamkcit gehemmt. So läfet 3^\üs bie Dämom[(^en, bie er ^eilt, ni(^t 20 
reben. Seine per[on umgibt ein (Be^eimnis, bas er nic^t preisgibt. 

35 Dem ent[pri(^t [eine S^^*^* aus Kapernaum 35. irpuji Ivwxa \iav 
morgens, als es no&i gans nac^t roar; dvacxdc 00m Bett, eHnXGev aus bem 
^aus, drrfiXeev aus Kapernaum. Hn ein[amer Stätte betet er; bas Hjaus 
bes Simon bürfte, u)ie bie mei[ten Bauernt)äu[er bes f)eutigen Palä[t{nas, aus 25 
einem einäigen Kaum be[tanben l)aben mit einjiger £i^töffnung bei ber 
TEüre, ^ödiftens nodi mit einer uerfc^liefebaren Vorratskammer (Tajueiov 
mt ö'e 2426 £k 12.3.24), [0 ba^ bei 5al)lreid|en Beroo^nern ber tDeggang 

36 ins 5rcte 3um (Bebet too^l i)er[tänbli(| i[t. 36 Hber Simon unb bie Sei» 

37 nigen (bie brei anbern Jünger) [u(^en, 37 finben i^n unb möchten il)n 30 

38 jurü&^olen: irdviec ZtitoOciv ce. 38 flber3c[us roeic^t biefer Begei[terung 
aus. (Er roill duö) in ben nachbarlichen Dorf[täbten (KuujLioTröXeic Dörfer mit 
eigenem UTarkt, ITTarktfle&en) prebigen, baau (sum Prcbigen) i[t er roeg» 
gegangen. Die i}err[cf)aft (Bottes [oll [ic^ ni(^t blofe im fjeilen t)on Kranken 

39 betätigen. So löirb nun 39 in aller Kürje ein er[ter prebigtjug burd) 35 

gans (Baliläa berietet, au(i) je^t bieprcbigt bekräftigt bur(^ Hustreibung 

ber Dämonen. - man jiet)t öeutlic^, bafe ntft btc prebigt 3c|u nidjt |d|tlbern tDifl; 
töcber 21 nod) je^t 39 fügt er trgenb cttoas über ben 3ni)alt bct Prebtgt I)tn3u. 3ur 
©cf^id^tlidiJtett ber £}eilungcn ogl. I Kor 129. 28.30 2 Kor 12i2 Rom 15i9 Act 287—10-- 
tDÖfirenb Paulus für ftc^ jclbft feine quälenbe Kranftljeit nid^t übertDunbcn t|at (5al 4 13. u 40 
2 Kor 127—9. ^icr Ijaben totr es mit einer religiös angeregten Hrbeiter« unb Bauern^ 
beoölfterung in paläjtina 3U tun. 

40 Mk 140-45: Und da kommt zu ihm ein Aussätziger, mahnt ihn und sagt ihm 

41 kniefälh'g: Wenn du willst, kannst du mich rein machen. Und erbarmungs- 
voll streckt er seine Hand aus, berührte ihn und sagt ihm: Ich will, sei rein! 45 

42. 43 Und sofort verließ ihn der Aussatz, und er wurde rein. Und ihn anschnaubend 

44 jagte er ihn sofort weg und sagt ihm: Sieh dich vor und sage niemand 
etwas, sondern geh, zeig dich dem Priester und opfere für deine Reinigung, 

45 was Moses angeordnet hat, ihnen zum Zeugnis. Er aber ging weg und fing 
an viel zu verkünden und die Sache zu verbreiten, so dajg er nicht mehr so 
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offen in eine Stadt kommen konnte, sondern war draußen an einsamen Plätzen, 
und sie kamen zu ihm von allen Seiten. 

40 (Ein bcfonbcrcs (Erlebnis ift nun boä\ öic Ijcilung eines Hus=40 
jä^igen. XeTrpöc ausfä^ig: öie erbliche, mcnei(^t nid|t anfte&cnöe, öen 

5 Körper langjam oerse^renbe Qautferanfe^eit, 6ie halb als glatter, halb als 
fenotig fcui^ter Husfa^ auftritt unö bis je^t bux6^ Heilmittel ni^t befeitigt 
roerben kann. rovuTreTUJv, eigentlii^: „bas Knie fajjenb", bal)er mit HM. 
bcr perfon IO17 litt \7u, bann oielleid^t auä\ blofe meberfenieenb ITtt 2729 
(liaTTpocGev aiiToO). Der Husjä^ige mufe na6) jtrenger (Be|e^esDor|(^rift 
io£eD 1345.46 burdf) bcn 3uruf „Unrein, unrein" jebermann oor fidi roarnen. 

41 Hus ntitleib fafet jfejus ben Kranfeen, ermibert auf be||cn edv 0e\T]c 41 
mit 6^\uj unb fpric^t |o ben 3mperatiü aus KaGapicGriTi. 42 „Unb fofort" 42 
tritt bie oom Kranken erje^nte unb erhoffte tDirfeung ein, o^ne ba^ gejagt 
iDirb, iDoran bas jofort ernannt tourbe. Hur ift au(^ bieje Kranfet)eit als 

15 Perfon aufgefaßt (dTrfiXeev). 43 Jefus aber fi^eint über biefe roirWid^e 43 
ober geglaubte tDirliung feines tDortes erf(^ro&en, er fc^naubt i^n an, jagt 
i^n fort (Ktti unb eiiGüc finb ^ier 43 toie 28 buri^ einige tOorte getrennt). 
3efus forbert nun 44 f(^einbar Unmöglii^es: „Sie^ 3U, fage niemanb etroas". 44 
Hbcr Dtelleii^t ift if)m bas eingetretene IDunber bod) no^ nii^t fi(^er, unb oor 

20 allem fiiri^tet er baoon eine Störung feiner prebigt. (Er uermeift alfo bcn 
Ittann an bie berufene Be^örbe, ben Priefter, ber na(^ bcm (Befe^ über bk 
Reinheit entf (Reibet (£et) 14 2-32), unb forbert, ba^ er bas oorgefi^riebene 
Reinigungsopfer bringe „eic inapTupiov aiiToic = bamit er eine Beftätigung 
feiner ©efunbung oor jebermann J^abe". 45 Hbcr bcr Itlann t)ält bas 45 

25 ni(^t ein: er fing an üiel 3U ücrRünbcn unb bie Sadje (xöv Xötov == bas 
®erebe baoon) 3U ocrbreiten. npHaxo, npHavio ift beltebteftes ^ilfsäcitiDort 
bes tttfe unb fte^t im gangen (Eoangelium fed)sunb3«)an3igmal. So feann 
3efus ni(^t me{)r in eine Stabt ftommcn, lebt in ber (Einfamfeeit, unb „fie 
kamen 3U it)m oon allen Seiten". Der 3ufpru^ ift grofe, aber man begehrt 

30 Don i^m anberes, als mas er ^auptfädjlid) bieten roill.! 

III Wachsender Widerspruch Mk 2 1— 3 e (=Mt 9 i-n 12 i-u Lk 5 17—6 n). 
2 1—12: Und er kam wieder nach Kapernaum nach einiger Zeit, und man 1 
hörte, daß er zu Hause ist. Und viele versammelten sich, so dag auch an 2 
der Türe kein Platz mehr war, und er sprach zu ihnen das Wort. Und man ^ 

35 kommt und bringt ihm einen Gelähmten, von Vieren getragen. Und da sie ^ 
ihn nicht zu ihm bringen konnten wegen der Menge, deckten sie das Dach 
ab, wo er war, und nachdem sie es aufgegraben haben, lassen sie die Bahre 
herab, auf der der Gelähmte lag. Und Jesus sah ihren Glauben und spricht s 
zu dem Gelähmten: Kind, deine Sünden sind vergeben. Nun saßen aber 6 

40 einige Schriftgelehrte dort und überlegten in ihren Herzen: Was redet dieser 7 
so? Er lästert. Wer kann Sünden vergeben außer einem, Gott? Und sofort « 
erkannte Jesus in seinem Geiste daß sie so bei sich überlegen, und sagt zu 
ihnen: Was überlegt ihr das in euren Herzen? Was ist müheloser zu sagen 9 
zu dem Gelähmten: dir sind deine Sünden vergeben oder zu sagen: stehe 

45 auf, nimm deine Bahre und wandle? Damit ihr aber wißt, daß des Menschen 10 
Sohn ein Recht hat, auf Erden Sünden zu vergeben, spricht er zu dem Ge- n 
lähmten: Dir sage ich, stehe auf, nimm deine Bahre und gehe nach Hause. 
Und er stand auf, und sofort nahm er seine Bahre und ging vor allen hin- 12 
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aus, so daß alle außer sich kamen und Gott priesen und sagten: Wir haben 
so etwas nie gesehen. 

1 1 öl' ^juepujv na^ tEagen = na^ Hblauf einer gctDt||cn Seit, öic nidjt 
näf)er beftimmt i|t, aber na6:i I39. 45 m(^t ju feurs bercd^net roeröen 6arf. 
3ß!us Iiommt roieber nad) Kapernaum; aud) brausen ift er ja t)on Ilten|d)en 5 
umringt (I45). ^v oikuj {)ier = 3U fjaufe, gemeint i|t im fjauje bes Simon 

2 unö Hnbreas I29. Da füllt jid) 2 ber too^I ni(^t aÜsu grofee Raum; jogar 
an ber Cur ijt hein pia^ mel)r (xuJpeiv Raum geben; xd Trpöc xriv eOpav 

3 ift baju Subjefet). 3 3ß|us rebet mit ben üerjammelten. 6 Xötoc: ber all» 
gemeine 3nl)alt ijt I15 angegeben. Va kommen oier £eute mit einem ©e» 10 
lähmten auf einer Ba^re (KpdßaTxov I)eUenifti|^smaftcöoni[d^es IDort, etioa 

4 = pritjd|e). 4 Da fie m(^t bur(^ bie tCür 3U 3c|us kommen können, be&en 
jie an bem einjtö&igen, nur mit ^ol3 unb £ef)m gebe&ten fjaus bos Dad| 
ah — immerhin muffen fie aufgraben ^Hopuxxiu - unb laffen ben Kranfeen 
auf feiner pritf(^e f)erab. Das getoaltfame üorgef)en, ber (Einbru^ in bas 15 
f)aus, bie t)erbrängung ber unten bic^tgebrängt Ste^enben toeÄt in ben 
Hnroefenben naturgemäß 3orn, ber fol(^e Qinberung ber Befdjäftigung mit 
bem (5efe^ auc^ ido^I als fünb^aft beseic^net, unb in bem ^ilflofen Kranfeen 

5 entfpre(^enbe Hngft. Da fpri(^t i^m 3efus freunbli(^ Sünbenoergebung 3U (5). 
(Er „fie^t i^ren ®Iauben" an feine ^eilferaft, ni(^t ben neuerbings nai^ inbi= 20 
f(^en 3auberregcln ^ier entbc(feten Hbcrglauben, baß ber (5eift ber Kranfe= 
I)eit beffer burd) ein £0^ in ber De(fee, als burd) bie tEür cntroei^e (3. tt. 
tt. U. 1925, 155-158). Die Sünbenoergebung besiegt fid) alfo ni^t auf bas 
3cfus üielleii^t gan3 unbefeannte Dorleben bes ©elä^mten, beffen befonbere 
Sünbl)aftigfeeit aus ber Hrt feiner Kranfe^eit ni(^t ^eroorge^t, unb liai auc^ 25 
feeinen Hnlaß in einer bie Buße ausfdjließenben fjilflofigfeeit bes Kranfeen, 
fonbern ift bie natürlid|e 5olge bes anf(^auli(^ bef(^riebenen Vorgangs. Der 
Utann l)at ben 3orn ber Jjausbefi^er unb i^rer 3a^lrei(^en (5äfte fic^ 3uge= 

6 3ogen. 6 Unter biefen fi^en auä) einige $d)riftgele|rte ba, benen biefe Störung 
eine f^toere Sünbe gegen (Bott ift unb benen biefe Berutjigung bes Kranfeen 30 

7 ni(^t be!)agt. 7 Die Beruhigung fei eine £äfterung, ba nur (Bott Sünben Der= 
geben bürfe. £öfterung ift, roenn ber Iltenf(^ glaubt ungeftraft in bie Dorrec^te 
®ottes eingreifen 3U Surfen. (Bott bietet ja in feinem (Befe^ btn 3fraeliten 

8 ITtittel ber Sünbenuergebung bar. Hber feeines ift ^ier gebraucht. 8 „Unb fo» 

9 fort" burd^f(^aut 3cfus biefen (Bebanfeengang. 9 (Er fragt, icas loeniger HTü^e 35 
feofte (xi ecxiv euKOTriuxepov), bem (Belä^mtcn Sünbenoergebung 3U3ufpre^en 
ober 3u fagcn: „fte^ auf, nimm beine pritfi^e unb ge^!" €s ift felar, ba^ man 
beim Stoeiten eine üble Derlegen^eit erleben feann, bie einem bei bem €rften 

10 erfpart ift. 10 3efus roill nun aber seigen, ba^ „bes tlTcnfd|en SoI)n ein Red|t 
ijai auf (Erben Sünben 3U cergeben". 6 uiöc xoO dv8püuTroij ift ein f)ier aus bem ^o 
(Begenfa^ 7 3U erfelörenber HusbruÄ: ni(^t nur (Bott, fonbern au^ ber 
ein3elne Ittenf(^, bas einsehe (Blieb (6 uiöc) ber Rtenfdiengattung (xoü 

11 dvepuuTTou) barf Sünben »ergeben. 11 Um bas 3U 3eigen, fprid)t 3^!us 3U 
bem (Belä^mten bas stoeite IDort. tDenn (Bottes (E^re bur(^ bie Sünben= 
Dergebung eines Rtenfdjen »erlebt ift, toirb er bas offenbare IDunber md|t45 

12 3ulaffen. Hber bas IDunber gefdjieljt. 12 Der Kranfee ri(^tet fii^ auf (nTepOn), 
unb fofort li^bt er feine pritfi^e auf unb geljt t)or allen hinaus. Kein 
IDunber, ba^ bas alle entfe^t (eHicxaceai -rrdvxac). Itai^ Ittfe preifen fie 
(Bott: „nod^ nie fa^en toir fo ctujas". So fjat es £ufeas f(^on bei Ittfe gelefen 
(£fe 5 26); fragli(^ ift, ob auä) HTt, bei bem fie (Bott preifen xöv öövxaso 
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eHouciav Toiaüiriv xoic avSpiuTToic. Dos [(^cint öcr ur[prüngli(^c tEejt 3U 
[ein, öer mit 10 = Iltt 9 6 3u[ammcnitimmt. mt liat geraöc Ui feiner üor* 
{tcllung 5er übcrmen|^Ii(^cn, nie oer^üHtcn Art 3e}u (ogl. ITTt 1 20, 21 3 u. 15 7 22 8 27) 
|id|cr öicjen Ocrs ni^t gebilöct. (Er tft bei ITtft na(^trögli(^ korrigiert rooröen, toeil er 
5 naäi ber flnfd^auung öes Oerbefferers 6cn Ittcnld^cn ein öem nieffias (= nXenft^enfoIjn) 
^ufteljenbes Dorrest jucrftanntc. Diefc Korrektur gc|d)a]^ na6) flbfafjung bes Hlteoan» 
gcliums, aber üor ber Benu^ung bes IHR burdj £&. iflögli^ toarc au^, bafe nodj gleid^» 
gcitig beibc £csarten bes Itift in oerfdjicbencn Ejanb fdjrtf ten umliefen; bic bes itlt oer» 
fd)toanb fpäter. Über tatfä^Iid^e ©runblagcn ber (Ersä^Iung läfet fid^ ni^ts 
10 ausmachen, i^r 3iel ift nid^t ju 5eigctt, loarunt 3ßjus öem ©eläljmten öie 
Sünöenoergebung 3u|prt(^t, fonbern bafe ber Hten|d) ein Redit I)at, Sünben= 
oergebung 3U3ujpred)en. iabei urteilt 3efus oon jeitier (ßrunbüberseugung 
aus, ba^ „bie ^errjd^aft ©ottes gekommen ift". (Ein tltenfi^, in bem (Bott 
ijerr getoorben ift, ift ber ntenf(^en|o^n, ber auf €rben Sünben oergeben barf. 

15 Mk 2 13-17: Und er ging wieder hinaus an das Meer: und die ganze Menge 13 
kam zu ihm, und er lehrte sie. Und im Vorbeigehn sah er Levi, den Sohn 14 
des Alphseus, an der Zollstätte sitzen und sagt ihm: Folge mir. Und er stand 
auf und folgte ihm. Und es geschieht, als er in seinem Hause zu Tische ;5 
lag, lagen noch viele Zöllner und Sünder mit Jesus und seinen Jüngern zu 

20 Tisch. Und die Schriftgelehrten der Pharisäer sahen, dag er mit den Sün- 16 
dern und Zöllnern ißt, und sagten zu seinen Jüngern: Ißt er mit den Zöll- 
nern und Sündern? Und Jesus hörte es und sagt ihnen: Nicht not haben 17 
die Kräftigen einen Arzt, sondern die Leidenden; ich kam nicht Gerechte 
zu rufen, sondern Sünder. 

25 Die (Er3äI)Iung non ber Berufung bes Zöllners £eDi ift seitlos ange= 
fd)Iof[en. 13 iHfjXeev ttciXiv Tiapä xriv GdXaccav = er ging miebcr hinaus 13 
entlang bem See; iraXiv bli&t 3urü(fe auf I16 (bie erften 3^^Q^^)' "^^^ 6 öxXoc, 
bie Xtlenge, bie i^n nad) Us 21.2 immer umgab. ebibacKev: je^t ^at bas 
tDort ben Dorrang nor ber fjeilung ber Kranfeen. 14 Kai TrapdTuüv toie lie. 14 

50 Tö TeXojviov bie Soüftelle am £anbung$pla^ ber Sdjiffe, unterf^ieben nom 
f)aus bes SöIIners (15). dvactdc riKoXou9ricev auTuj roie lis. 20. Das 
plö^li(^e Hufgeben eines übertragenen Hmtes ift allerbings etroas anberes 
als ber Dersid^t auf einen freien Beruf. Hber ^ier ^anbelt es fid) r)iel= 
leii^t gar ni(^t um Huf geben bes Hmtes, fonbern nur um Jiur3e Unter» 

35 bred)ung. 15 Tiveiai KaxaKeicGai auxöv breit noIfestümIi(^ für KaxeKeixo. 15 
TToXXoi xeXüjvm Kai djaapxiuXoi: bie ttTif(^na ftellt 3ufammen Hebarim 3 4 
HTörber, Räuber unb 3öUner, Baba Kamma 10 2 Zöllner unb Häuber; 
d|iapxujXoi finb ^icr bk megen i^rer minbeftens unfi^eren Stellung 3um 
(Befe^ au^erl^alb ber jübifi^en (5efellj(^aft fte^enben Itlenfi^en, mie bie «l^api- 

40 caioi um i^rer anerkannten ©eje^estreue millen bie iübi|cE)e (5efeU[(^aft 
barftellen, in beren Sdjofe ber (Einselne nor ritueller Unreinheit fii^er ift. 
KaxaKeTcGai — cuvavaKeiceai ift „3U tEifd) liegen", „mit 3U Cifd) liegen", 
ncav Tdp TcoXXoi be3ief)t fid) nid^t auf xoTc luaerixaTc auxoö, fonbern auf 
bie bei tii\di anmefenben 3öflner; Kapernaum fi^eint an einer fjanbclsftrafee 

45 gelegen 3u traben, bie aus bem p^önihifi^en (Bebiet feommenb ^ier über ben 
See führte; es mar ©renäftation Galiläas gegen bas ^eibenlanb. 16 01 16 
fpa|nnaxeic xüjv Oapicaiuuv bie fdjriftfeunbigen 5ül)rer ber Partei ber (5e= 
fe^cstreuen. KJ.tg'ns = D''t2i'11Qn «öie Hbgefonberten", bie fid| nom Zzbtn 

ber gefe^Iofen tDelt abfidjtlid) fd)ieben. ecGiei |nexd xaiv dinapxojXuJv: gerabe 
50 um bie rituelle Reinf|eit bei Cifi^ breljt fid) ein großer Ceil ber ®efe^es= 
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bcltimmungcn. Die p^arijäcr roenbcn |i(^ an 6ie Z^^Q^^, um |ic oon 6cm 

17 religiös gefährlichen Uteifter obtrünnig gu machen. 17 Jejus cergleii^t |i(^ 
mit öem Hrat; roie öiefer 3um Kranken, mufe er ju öcn Sünöcrn ge^en. (Er 
läfet f)ier öcn p^arifäern öcn üoraug oor SöUnern unö Sünöcrn. n:at|ä(^Ii(^ 
^crrf^t (Bott im £cbcn öcs pi)ari|äcrs anöers als in öem öes SöIIncrs. s 
3e[us ifot öie Hufgabc, au(^ ^icr (Bott 3ur ^crrjc^aft 3U bringen. 

18 Mk 2 18-22 : Und die Jünger des Johannes und die Pharisäer fasteten; und 
sie kommen und sagen ihm: Warum fasten die Jünger des Johannes und 

19 die Jünger der Pharisäer, und deine Jünger fasten nicht? Und es sprach 
zu ihnen Jesus: Können denn die Hochzeitsgäste fasten, während der Bräuti- ^0 
gam bei ihnen ist? Solange sie den Bräutigam bei sich haben, können sie 

20 nicht fasten; es werden aber Tage kommen, wenn der Bräutigam von ihnen 

21 genommen wird, und dann werden sie fasten, an jenem Tag. Niemand näht 
einen Flick ungewalkten Stoffes auf ein altes Kleid. Wo nicht, so nimmt 
die Füllung von ihm, das Neue vom Alten, und es wird ein schlimmerer i» 

22 Rig. Und niemand füllt neuen Wein in alte Schläuche; wo nicht, so wird 
der Wein die Schläuche zerreij&en, und der Wein geht verloren und die 
Schläuche. Sondern neuen Wein in neue Schläuche! 

18 (Ebcnfo 3citIos i|t öie (Er3ä^Iung nom 5flfiß": 18 iicav vncieuovxec fic 

hielten S^\^^^- ^s f)anöclt [id) mol)! um i^r öaucrnöcs ücrtjaltcn, nii^t blofe 20 

um il)r Der^alten 3U bcjtimmter Seit, ctroa im Hugcnblich lang an^altenöcr 

Dürre (tEaanitf) I1-7 29. le). fln öer leiteten StcUc \\nb tlXontag unö Donnerstag 
als ötc in joI(i)cm SoD Ijcrftömmli^cn Safttage bejetdinet, 6tc Safttage öer „Ejeud|Icr" 
Dtöadjc 8 1. $ür 6ie „Ejeudjier" jd^cint an ötejer Stelle, rote im ©Iet(^nts 00m pijartjäer 
unb SöUner Zk 18 12, öoc^ ein regclmä|iges aUroödientltc^cs 5aftcn oorausgejc^t 3U Jein; 25 
Ijieltcn öod| au(^ öie (Hjrijten iljrc sroei tDod^enfafttage ITlittroodjs unö S^eitags feit öem 
2. 3al}rl)unöert ein (£jarno(ft 3U Diö 8 1). Don juöttl) Ijeißt es 3uö. 8 6, öa& ötefe fromme 
tDttroc alle €agc gcfajtet I)abe außer Srcitag unö Samstag, Ileumonö unö üorneumonö 

mb an öen Sefttagcn 3|raels. Damit ift aU(^ öcr StanöpunRt Jcfu, ÖCS Dor= 

19 bilöes unö £c{)rmcijters feiner 3üngcr, 3U öicfer $x(XQt be3ei(5net. 19 ^od|= 30 
3citsgäftc feönnen ni(^t faftcn, jolangc öer Bräutigam unter i^nen ift. 01 
uioi ToO vu^qpujvoc: öic Kinöcr öcs Jjo(^3citfaaIcs = öie fjo(^3citsgäfte ngl. 
HTt 22 1-14 25 10-13 Zh 12 36. €benfou)cnig pafet Soften in öie (Bemeinöc, 

20 öic fid) freut, öafe öie f)crrf(^aft ©ottes IDirMi^kcit gcujoröcn ift. 3n 20 
roirö öaraus eine HUegoric: 3cfus fclbft ift öcr Bräutigam, öer lüirö 35 
feiner ©emeinöc genommen (eXeOcovrai — Y\nepa\ orav dirapG^); öann faftet 
feine (Bcmcinöe, an jenem tEage (alfo am S^citag): öas finö IDorte aus öcr 
(Erkenntnis öer fpäteren ®cmeinöe heraus, öie fel)r früt) rotcöcr regelmäßige 
IDo(^cntagsfaften ^attc. Hus 3efu lITunö ftammen aber öie beiöen no(^ an= 

21 gefügten Bilörcöcn: 21 „einen S^i* ungeroalfetcn Stoffes näl)t man nic^t ^0 
auf ein altes Kleiö, fonft nimmt öie SüHung üon i^m, öas Ilcue nom 
Blitn, unö öer Hife rotrö fd|Iimmcr." Jcfus bringt feine neue prcöigt 
nid)t, nur um öie befte^enöc jüöifdic 5römmigfecit neu auf3upu^cn; öer 
®Iaubc, öafe (Sott Jjerr gerooröen ift, ujirö et)cr öie iüöif(^cn £ebcns= 
gcu)otjnI}citen Dollenös 3crbre^cn, öic f(i)on öurd) öas umgebenöc aufWärc= 45 

22 rif^c ijeiöcntum oft genug öurdjbrodjcn finö. Unö 22: „Heuen tDcin füllt 
man nt(^t in alte Sdjläui^c, (fo rouröe öer XDein in paläftina aufbema^rt); 
fonft serreißt öer IDein öie Scbläudie, unö nerlorcn finö IDcin unö S(^läu(^e." 
Der ©eöanftc, öafe (Bott im HTcnfdjcn Ijerr ift, nerträgt fid| ni(^t mit öcr 
Binöung öicfcs Ittcnf(^en an alt^eiligc Bräuche; fonft kann (Bott ni^t öcn 50 
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IlTcnfdicn leiten, unb 6cr Ittenj^ bcr ©ott gehören roill, Iftann 60^ oft öen 
alten Braud) nid)t fejt^alten. „Heuer IDein forbert neue $(i)Iäu^e", eine neue 
©eöanfeentoelt eine neue ©eftaltung bes £ebens. - Hoi^ jinb ^ier jroei Sabbat« 
gefd|i(^ten f(^einbar auf einen Sabbat sujammengebrängt; beibe bel^anbeln 
5 SabbatDerle^ungen VXk 223—36. 

Mk 2 23— 28: Und es geschah, daß er am Sabbat durch die Saaten ging, 23 
und seine Jünger fingen an einen Weg zu machen, indem sie die Ähren 
ausrauften. Und die Pharisäer sagten ihm: Siehe, was tun sie am Sabbat, 24 
was nicht erlaubt ist? Und er sagt ihnen: Last ihr niemals, was David tat, 25 

jo als er not hatte und hungerte, er und seine Begleiter? wie er in das Haus 26 
Gottes ging unter dem Hohenpriester Abjathar und die Schaubrote a% die 
nur die Priester essen dürfen, und gab sie auch denen, die mit ihm waren? 
Und er sagte ihnen: Der Sabbat ist wegen des Menschen geworden und 27 
nicht der Mensch wegen des Sabbats. Also ein Herr ist des Menschen Sohn 23 

15 auch über den Sabbat. 

Die erfte Sabbatoerle^ung: 23 Jefu 3ünger maä^tn [i^ am Sabbat buri^ 23 
äf)renausraufcn Bal)n burc^ dn ©ctrcibefelb (oböv -rroieiv i[l mc^t = 
oboiropeuecGai). Hu(^ für öen p^arifäer ift bas nur am Sabhat nerboten, 
bas Äi)renausraufcn o^ne Std^el erlaubt bas (Bcfe^ (Dt 2325). Hber mk [ie 

20 Z^]us bes^alb 3ur Rebe jtellen 24, nerweilt er fie 25 auf if)re Kenntnis bcr 24. 25 
I}. Sd^rift: oitbeTToie dvejvuuxe (beutlidjer Betoeis, roie [tark er |t(f| [elbft mit beut 
£e[en ber Sdjrift abgab). (Er nerioeift auf 1 Sam 21 . Dabei ijt bte 3eitbeft{m= 
mung erri 'Aßideap dpxi6peu)c in jeber Bestetjung falfd); benn in Hob ift bamals 
ber Dater Hbiatf)ars Hf|imeIecE| ©berpriefter, ber aber Iieine fpöteren regierenben 

25 {)o^eprieftern nergleic^barc Stellung I)at. 26 Hud| ba^ Doüib in ben okoc toö 26 
0eoö, bas Ccmpelgebäube non Hob, eintrat, ift niä^t crsäi^It. Die Dern)ed)felung 
bes Hamens ift 3ei(^en augenblt&lid|er Hc^tlofigfeeit; wer bk (5cf(^td)te 
iiennt, ujeife auc^, ba^ Danib mit Hf)imele(^ ner^anbelt. Hber bcr 3rrtum 
bes erften (Ersä^Icrs rourbe nid)t ausgemerst, roeil ber (Enangelift bei ber 

30 Hieber|(^rift cbenfoiüenig barauf (Beroid^t legte, mk fein (Beujä^rsmann. 
Xtlt unb £k nermcibcn bm S^ifUx. :^auptfa(^e ift nun, ba^ Danib für fi(^ 
unb feine — in H)af)rf)eit gar nic^t norljanbcncn — Begleiter bamals S(^au= 
brotc bekam unb a§. 3u)tf(I|en bicfcr Jjanblung Danibs unb ber ber 3ünger 
3efu gibt es nun nur einen Derglcidjungspunftt: bic (Befe^esübcrtretung. Dabei 

35 gilt Danib als Dorbilbli(^er IHann. Jefus 3eigt an biefem Dorbilb, ba^ bas 
®efc^ unter Umftönben übertreten roerben barf. Huf 2^\n (Brunögebanfeen 
5urü&gcfü^rt: Über roen ©ott ^errfi^t, über ben barf ni(^t bas (Befe^ l)err= 
f(^cn, bamit ni(^t bic Ijcrrfc^oft bes ©efc^cs bie Jjerrfd^aft ©ottes t)inbcre. 
(Erft ic^t gcl)t er auf bm befonbercn 5aü ßi"- 27 „Der Sabbat ift rocgen 27 

40 bes ITtenf^en geworben unb nic^t bcr ITtenf(^ roegcn bes Sabbats." Die 
(Einfc^ung bes Sabbats erfolgt na^ (Ben 2 2. 3 burd) bic Hul)e (Bottes naäf 
bem Scd)stageu)erk bcr Sd[)öpfung; non einer Bc5iet)ung 3um lUcnfc^cn ift 
ba fecinc Hebe. (Ebcnfo (Ejob 20 7-11 ; erft in einem Hnf ang 3U bem (Bcbot 
Dt 5 15 bricht ber (Bcbanlie burd^, bafe (Bott aus Sürforge für bic bicncnbc 

45 BcDÖlfecrung bm Sahhat gegeben l)abe. Die Hmliet)rung „bcr HtcnfcJ) ift 
nid)t ujcgcn bes Sabbats geworben" bringt bie tDirkung bcr iübifd)en 
Sabbatftrenge fcl)r fc^arf 3ur Hnfdjauung: ba ift bcr Sahhat ber ^err bes 
IHenf(^cn, ber i^m alles f)anbeln vivhktd. Hber aus feinem Dorberfa^ 
3ict)t 3cfus einen anbcrn Sd^lufe: 28 ber „Htcnfdjcnfoljn" ift ein Jjerr audj 28 
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öes Sabbats. ,,trten[(^cn[o^n" ift ^ier genau toic 10 6as ©lieö öcr irten= 
|(i)cngattung: für öie (Battung ift öer Sabbat gegeben; [o ^at öer (Einselne 
öas Re(^t über i^n 3U üerfügen. Hber 3efus jpric^t oon bem Ittenfd^cn, in 
öcm (5ott f}err ift. Der oon (Bott be^err|(^te HTen|(^ miprauc^t öen Sabbat 
nid^t, lüenn er frei über i^n oerfügt. Bead)te Km Dor toO caßßdTou. 3n s 
wem (Bott fjerr i[t, öer ijt über 6ie äußern iDinge Ijerr. 

1 Mk 3 1-6: Und er kam wieder in eine Synagoge, und da war ein Mensch 

2 mit abgestorbener Hand; und sie beobachteten ihn, ob er am Sabbat ihn 

3 heile, um ihn zu verklagen. Und er sagt dem Menschen mit der abgestor- 

4 benen Hand: Tritt in die Mitte. Und sagt ihnen: Darf man am Sabbat Gutes lo 

5 tun oder Böses tun, ein Leben retten oder töten? Und sie schwiegen. Und 
er blickte sie ringsum zornig an, betrübt über die Verstocktheit ihres 
Herzens, und sagt zu dem Menschen: Strecke deine Hand aus! Und er 

6 streckte sie, und seine Hand wurde wieder hergestellt. Und die Pharisäer 
gingen weg und gaben sofort mit den Herodiahern Rat wider ihn, wie sie is 
ihn wegschafften. 

Die 3tDeite Sabbatoerle^ung i|t 6ie Jjeilung eines Ittannes mit abge= 
1.2 Itorbener ^anb. i Der ®rt ift bie Stjnagoge. 2 Ittan beobad)tct 3e|us, 
um i^n 3U üerRIagen: er gilt id)on als $dnb bes (Befc^es. „Hm Sabbat 
feilen" ift na^ öer irti|d|na nur bei £ebensgefat)r erlaubt (Joma 8 6). 20 

3 3 3^jiis [teilt öen HTann eic tö luecov: es ^anöelt fid) um förmlid^en Unter« 

4 ri(i)t, an öem alle teilhaben feilen. 4 (Er fragt nun in fdjeinbar feljr an= 
greifbarer IDeife. 5ür öie Hnöern ftel)t ni^t (Butes oöer Böfes tun in S^^age; 
am Sabbat etroas tun I)eifet für fie Böfes tun. Unö Don £eben retten oöer 
töten ift t)ier au(^ nid)t öie Heöe; öenn öie Ial)me fjanö ift Keine £ebens= 25 
gefa^r. HIfo öie Hnttoort Ijättc ^ier fein Können: „f)eile iljn morgen". Hber 
nad) öer (Ersöljlung finö öie £eute öurd) 3efus befangen unö eingefdjüdjtert, 

5 fie fc^roeigen. 5 3^\^^ ^^^^i 30^"i9 (l^^'"'' opYnc) unö betrübt (cuWuTroOjuevoc), 
mcil fie öer i^m offenliegenöen IDa^r^eit Derfdjloffen finö (Trtjupuucic Der= 
I)ärtung), Iä|t öen Htann mit (Erfolg feine Jjanö ausftreifeen. (Bott treibt i^n 30 

6 3u I)elfen, unö öer Sabbat öarf i^m ni(^t ^inöerlid^ fein. 6 Hber öie P^ari» 
fäer tun fid| mit öen ^eroöianern, öem Kreife öes £anöes^errn Qeroöes 
Hntipas, öer öen tEöufer gefangengefe^t unö nai^ljer getötet liat, ju einem 
Hat jufammen (cuMßouXiov ebiöouv als öie Hnftifter gaben fie öen Hat 
ügl. 15i), roie fie ifjn „ins Deröerben brädjten" (dTroX^cmav == perderent). 35 
(Er untergräbt öen Boöen öes 3uöentums, bas (Befe^. 3n 6 finö 3um öritten 
Ittale Kttl unö evQvc getrennt (ögl. I28. 43). 

IV Erfolg und Verleumdung Mk 37-35 (=Mti2i5.i6 101-4 1224-32.46-50 

7 Lk 617-19. 12-16 1115-22 819-21). 37-12: Und Jesus zog sich mit seinen Jüngern 

8 zurück an das Meer; und eine große Menge aus Galiläa folgte; und eine 4o 
große Menge aus Judäa und von Jerusalem und von Idumäa und jenseits 

9 des Jordans und um Tyrus und Sidon, da sie hörten, was er tat, kamen sie 

10 zu ihm. Und er sagte seinen Jüngern, daß ein Boot ihm gestellt werde 

11 wegen der Menge, daß sie ihn nicht drängten; denn er heilte viele, so daß 
sie sich auf ihn stürzten, um ihn zu berühren, alle die Plagen hatten. Und 45 

12 die unreinen Geister, wenn sie ihn sahen, fielen ihn an und schrieen: Du 
bist der Sohn Gottes. Und er bedrohte sie sehr, daß sie ihn nicht bekannt- 
machten. 
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7 3c|us jic^t [i^ mit Jemen 3üngern an 5en See aurü* (dvexujpncev), 6em 7 
3ujaTnmenIjaTig nad| wegen öcr Beöro^ung öur(^ p^arifäcr unb fjeroöianer. 
aber eine grofee (Benteinöc aus ganj paläftina 7. 8 fammelt [id^ um i^n. 8 
Ulfe jä^It je(^s Besirfte auf; in ©aliläa ^at Jefus bis je^t allein geroirfet, 

5 aber er l^at 3ulauf aus ben örei jübroejtlii^en Besirften 3öumäa, Juöäa, 
3erufalem, aus öem |üöö[tli(^en Tt^pav toO Mopbdvou unb aus bem norb» 
tDe|tli(^en um Citrus unb Sibon. Diejen großen (Erfolg ocrmutet man na^ 
ber €r5ä^Iung bes Iltft ni^t tro^ bs. 39. 9 Da ©erlangt er üon [einen 9 
Jüngern, ba^ bei i^m roegen ber |ic^ um t^n bröngenben Iltenge ein Ka^n 

10 (irXoidpiov) ^alte (rrpocKapTepeiv tivi hzi einem ausfjalten — i{)m immer 
3ur Verfügung [te^en). 10 „HUe, bie plagen (indcTiTac eig. (Beifeeln) fjatten, 10 
fielen auf t^n, um i^n 3U fa||en": bas nod} ^eute ri(^tigeBtlb bes (Bebrönges 
um einen orientali|dien V[tönä\ ober CEinfiebler mit fjeilferäften. 11 Bejonbers u 
erroä^nt roerben toieber bie unreinen ®ei[ter, bk b^n Solfn ©ottes b. \). btn 

15 Dom (Bottesgeijt Be^errj(^ten erj^ennen unb oerftünben, aber oon if^m 12 12 
[tarli 3ur Ru^e geroiejen loerben rgl. Is*: er füri^tet als tjom (Bottesgcift 
be[c[[en ber Beoölfeerung un^eimli^ 3U njerben. 

Mk 3 13-19 : Und er steigt auf den Berg und ruft zu sich, die er wollte, und is 
sie kamen zu ihm. Und er bestimmte zwölf, daß sie bei ihm seien und daß er ^* 

20 sie aussende, zu predigen und die Fähigkeit zu haben, die Dämonen zu ver- is 
treiben; und er bestimmte die Zwölf und legte dem Simon den Namen Petrus 16 
bei, und Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und Johannes, den Bruder des 17 
Jakobus, und legte ihnen den Namen Boanerges, d. h. Donnerskinder bei, und 18 
Andreas und Philippus und Bartholomäus und Matthäus und Thomas und 

25 Jakobus, den Sohn des Alphäus, und Thaddäus und Simon, den Kananäer, 
und Judas Iskarioth, der ihn auslieferte. w 

13 3e^t roäfilt er, nom Berge aus bie XTtenge über[(^auenb, ben engern 13 
Kreis ber Sraölf aus. i-i Einmal mufe er \a btefe 3a^I feftgcftellt liahm; u 
gebilbet ^at ji<^ biejer Kreis in ber Qauptfa(^e roof)! langfam buri^ be* 

30 [onbere Besiefjungen. (Ein boppelter 3roeÄ wirb angegeben. Sie joUten um 
il)n [ein (iva t&civ juer' auroO: be[tänbig gegenüber ben Rh= unb 3ugel)en= 
ben) unb weiter; 15 er moUte [ie aus[(^t(feen 3u prebigen unb bie bö[en 15 
(Bei[ter ausjutreiben (bas [e^t ein tieferes X)er[tänbnis [einer üerftünbigung 
unb [elb[tänbiges Stet)en unter ber (Bottes^err[d)aft noraus). €s [inb 17—19 17-19 

35 3uer[t bie nicr, beren Berufung I16-20 ersäl^It mar. Den brei er[ten gibt 
3e[us Beinamen, babci i[t kaum gebai^t, ba^ bas bei Bitbung bes Krei[es 
ber 3mölf ge[(^ef)en [ei; ber Beiname 2^\u [oU nur gteid^3eitig mit bem 
getüö^nli^en (Eigennamen genannt [ein. Simon I)eiöt Petrus ngl Htt I618: 
fd^on hzi Paulus ^at ber Hame Kticpdc j^q^s = TTeipoc ben Hamen Simon 

40 gan3 nerbrängt. 3flftobus unb ^olianms, bie beiben Söl)ne bes Sebebäus, 
nennt 3c[us ßoavnprec, was Dtfe uioi ßpovinc Donner[ö^ne über[e^t. Die 
5orm {[t n*! ^53, o)tts rair nac^ un[rcr Kenntnis bes Hramäi[(^en e^er 

mit Sornesftinber über[e^en mö(i)ten. 3mmer^in i[t yj^ Qiob 372 nom Donner 

gebraucht. Hnbreas unb philippus [inb bie ein3igen 3ÜTig^^ tnit grie(^i[(i|en 
45 Hamen, woraus man no6) nid^t auf Kenntnis ber grie(^t[(^en Spradje toirb 
[dilie^en bürfen. GabbaToc [lefjt nur bei HlJi unb Htt, ZI tjat [tatt [einer einen 
3ubas 3«^obus' Sotjn — bas i\t für uns beibes nur ein Hame. Heben bem 
Perräter tDoUte man ftetnen anbern 3ubas unter bm Hpo[teIn. Den 3u[a^ 
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Töv KavavaTov hinter öem 5rDcitcn Simon übcrfc^t £ulias mit 6 Iy\\ujty\c = 
HK3J2: 0^ ^<JS auf Überlieferung ober eigener (Belehr [amfeeit öes £uftas 

beruht, läfet (i(^ nid^t fagcn. Den Sc^Iufe bilöet öer Derräter 3u5as mit 
bem 3ufa^ McKapiiüe, toas oerf(^ieben gebeutet iDorben ift. 3umei|t oerftanb 
man es: ber UTann Don Kariotlj (Koreae). DieUeic^t ift es ein Sd^impf» 5 
namen, Don "^'2^ £obn abzuleiten. Übrigens beifet lubas nur £fe 616 6 irpo- 

T T 

ööxric, unb feine €at loirb nie mit Trpobibövai, fonbern immer mit -rrapa- 
bibövai bezeichnet. Dgl. 14 10. 11. 41. 42. 44 3o^ 671 1 Kor 11 23. 

20 Jesus und seine Angehörigen Mk 320-21. 31-35. 1 20. 21: Und er geht nach 
Hause; und wieder kommt eine Masse zusammen, so dajj sie nicht einmal 10 

21 Brot essen können. Und die Seinigen waren auf die Nachricht (von ihm) 
ausgezogen, ihn festzuhalten; denn sie sagten, er ist von sich gekommen. 

20 Die folgenbe €r3äl)lung ift roieber jeitlos. 20 3ßjus liommt eic oikov: Das ift boc^ 
u)o^Iu)ieber bas^aus bes Petrus. Da ift bie£age äfjnlid^ ber 2i ff. gef (Gilberten: 
bas ^aus fte^t noll tlTenf^en, 3ßN Kann mit ben Seinigen nxä^i einmal effcn 15 

21 (dpTov cpaTeiv ift allgemein 3U nerfte^en, ngl. unfer: Hbenbbrot). ai 01 irap' 
aÖToö „bk: üon feiner Seite" finb „feine Hngc^örigen". Sie merbcn 31 
nä^er be3ei(^net: feine XTTutter unb feine Brüöer. Die ^aben non i^m ge» 
I}ört (dKoucavTec) unb ge^en aus i^n fefl3ul)alten (Kpaincai). Sie moUen ben 
Dom ©eift (Betriebenen (I12) in ruf)ige Bat)nen 3urü(ftbringen; benn fie fagen, 20 
öafe er „aufeer fid) geriet" 6ti eSeciri. Die (Ersä^Iung gel)t erft na6) einem 
cingef^obenen HebeftüÄ 31 meiter. 

22 Mk 3 22— 30: Und die Schriftgelehrten, die von Jerusalem herabgekommen 
waren, sagten: er hat Beelzebul, und durch den Dämonenfürsten treibt er 

23 die Dämonen aus. Und er rief sie zu sich und redete zu ihnen in Gleich- 25 

24 nissen: Wie kann Satan den Satan verjagen? Und wenn eine Herrschaft in sich ge- 

25 teilt ist, kann diese Herrschaft nicht bestehen; und wenn ein Haus in sich geteilt ist, 

26 wird dieses Haus nicht bestehen können. Und wenn der Satan gegen sich aufsteht 

27 und geteilt ist, kann er nicht bestehen, sondern hat ein Ende. Aber niemand kann 
in das Haus des Starken eindringen und seine Habe plündern, wenn er nicht zuerst 30 

28 den Starken gebunden hat, und dann wird er sein Haus plündern. Wahrlich, ich 
sage euch, alles wird den Menschenkindern vergeben werden, die Sünden und die 

29 Lästerungen, soviel sie nur lästern; wer aber gegen den heiligen Geist lästert, hat 

30 auf ewig keine Vergebung, sondern ist einer ewigen Schuld verfallen! Weil sie 
sagten, er hat einen unreinen Geist. 55 

22—30 ift I)ier eingcf^obcn, toeil bie Hebe ber Hngel)örigen ber Hn= 
hiage ber non 3erufalem I)erabgekommenen $d)r{ftgele|rten innerlid) r>er= 
voanbt ift. Don £cuten aus 36^iiffilßii^; ^^ß i^ j^fws feamen, ift allerbings 
3 8 gefprod)en „aber bie r»on 3ei^ufalem E)erabgekommenen S^riftgeleljrten" 

22 merben erft 7i genauer norgefü^rt. ^ier 22 werben fie aber als bekannt 40 
Dorausgefe^t: oi TpccM^aTeTc oi dirö lepocoXujaujv KaiaßoivTec. HIfo biefer 
€infc^ub gehört {)intcr bie (Er3äl)Iung 71-23. Der Dorrourf ber S(^riftgele^rten 
ift: BeeX2:eßouA exei — ba roirb ein fonft unbekannter böfer (Beift, ber nid)t 
mit bem 5Iicgengott non (Ekron yn^] Vs?3 ncrmedifelt roerben barf, als in 

3efus root^ncnb unb roirkenb be3eid)nct. 3ß[us ocrtreibe bie Dämonen ev 45 
tu) d'pxovTi TÜJv öainovioiv (ngl. I23 dvBpuuTroc ev Trv6U|iiaTi dKa0dpTtu). 
„iOcii ber l^jerrfdjer ber Dämonen ibn in feiner (Beroalt tjat, ©ertreibt er bie 

23 Dämonen aus anbern UTenfdjen." 23 Dagegen u?enbet fid) 3ßfus, „inbem 
er fie 3U fid} ruft unb in ®lcid)mffen 3U i^nen fprid)t". HUerbings ift ^ier 
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ji^toer 3U jagen, toas als TrapaßoXri unb roas als cigcntltd)c Hebe gemeint 
t|t. 24 3e[us Betont 3uerft, ba^ es unrDatjrfdjetnlid) fei, bafe Satan bin 24 
Satan üertreibe. Das im Bilb: ein Rei,4 ein jjaus, bas in fid) gefpalten t|t, 
feann nid^t Be|te{)en (24. 25). Unb bie Hntcenbung 26: Satan mit |td| 25.26 

5 [elbft im Streit feann nid^t beftefjn, fonbern „f)at ein (Enbe". Hlfo aud^ bie[e 
üerleumbung beioiefe nur ben Hnbrud) ber (Bottesf)err|(i}aft. Hber nun no(^ 
eine bebeutfame (Erfahrung 27: nur ber bringt ins fjaus bes Starben unb 27 
raubt feine ?iaU, ber i^n gebunben l)at: fo Rann Jefus nur IlTenfd^en öen 
böfen tttä<^ten entreißen, roenn er bieje juoor überrounben ^at, alfo inner* 

lolid) nidit unter i^nen, fonbern fiegreid) über i^nen ftel)t. ni(^t Beelaebul, 
fonbern (Bott fjerrf(i)t in it)m. Unb jule^t 28-30 no(^ eine ernfte IDar« 28-30 
nung : 28 HUe £öfterungen liönnen btn Utenji^enWnbern nergeben roerbcn, 
29 aber ni(^t bie £äfterung bes bciligen (5eiftes. 30 IDer öiefen in 3efus 
roirfeenben ^eiligen ©eift für einen unreinen (Bcift erWört, ber f)at eroig 

15 feeine Dergebung, fonbern ift mit eroiger S(^ulb Behaftet: bie Seligkeit öer 
(5ottes^errf(^aft ift i^m oerborgen. 

Mk 3 31-35: (II.) Und seine Mutter und seine Brüder kommen, und draußen si 
stehend schickten sie zu ihm und ließen ihn rufen. Und um ihn saß eine 32 
Menge, und man sagt ihm: Siehe, deine Mutter und deine Brüder und deine 
20 Schwestern suchen dich draußen. Und er gibt ihnen zur Antwort: Wer ist 33 
meine Mutter und meine Brüder? Und herumblickend auf die, die rings 34 
um ihn saßen, sagt er: Siehe meine Mutter und meine Brüder! Wer Gottes 35 
Willen tut, der ist mein Bruder, Schwester und Mutter. 

Bie 13ermanbten treten 31 ni^t in bas mit Ittenfc^en überfüllte ^aus, 3i 
25 fonbern 32 laffen i^n ^inausrufen. Hber 33. 34 er beutet auf bie um 32-34 
il)n fi^enbe ITtenge unb nennt fie feine Htutter unb Brüber; 35 feine öermanbten 35 
finb „mer b^n IDiUen ©ottes tut" = in mem (Bott mie in i^m felbft 3ur 
Ijerrf^aft gekommen ift. (BIeic{)es Streben nerbinbet enger als gleiches Blut. 

V Gleichnisreden Mk 41-34 (= Mt 131-23 515 72 1331. 32. 34 Lk 84-18 isis. 19). 1 
30 4 1—9: Und wieder fing er an, am Meer zu lehren. Und es versammelt sich 
zu ihm eine sehr große Menge, so daß er in ein Boot gestiegen auf dem 2 
Meer saß, und die ganze Menge war am Meer auf dem Land. Und er lehrte 3 
sie viel in Gleichnissen und sagte ihnen bei seiner Lehre: Höret; siehe, 4 
der Säemann ging aus zu säen. Und es geschah, während er säte, fiel das 5 
55 eine neben den Weg, und es kamen die Vögel und fraßen es. Und anderes 
fiel auf das Felsige, wo es nicht viel Erde hatte, und sofort ging es auf, 6 
weil es keine tiefe Erde hatte, und als die Sonne aufging, verbrannte es, 7 
und weil es keine Wurzel hatte, verdorrte es. Und anderes fiel in die Dornen, 
und die Dornen wuchsen auf und erstickten es, und es gab nicht Frucht, s 
40 Und anderes fiel auf das gute Land und gab aufwachsend und gedeihend 
Frucht und trug zu (einer ?) dreißig und mit (eins) sechzig und mit (eins) 9 
hundert. Und er sagte: Wer Ohren zu hören hat, höre. 

1 irdXiv — irapd rriv 0d\accav ngl. I16 2i3 3?: ein £el)ren am See mar bis= 1 
t)er nic^t unmittelbar ersätjlt. Das Bilb t)ier ift 3 7—12 norbereitet (ttXoiov 4 1 
45 = 7r\oidpiov 39). KaGncGai — bei HTt 5i fprid^t 3ßfus bie Bergprebigt fi^enö: 
bie jübifdje Sitte jeigt £fe 4 le. 20. 21. Hun mirb 2 bie (Bleid^nisrebe (ev 2 
TrapaßoXaic f^on 323) als Befonberl)eit ber Prebtgt 3ßfu genannt; er roanbte 
biefe aviä\ ben Sd)riftgclc^rten mo^I bebannte £e^rform I)äufiger an, als 

I)oI^ntann, Heues 5[e(tament. 2 
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anöcrc. Dafür toirö ein Beifpicl angeführt, öas er ev t\] biöax^ auioO, 

djo im (Bangen eines £e^rgefprä^s oorbradite. 3—9 ©leic^nis üom 

3 Säemann. Jejus f(^ilöert, roie bei^öer Husjaat 3 Samen oerloren gel)t: 

4. 5 4 ein tEeil fällt an 5en tDcg, 5 ein tEeil auf [teinigen Boöen, 7 ein Ceil 

6 in 6te Dornen — bas toirö 4 oon bcn Dögeln gefreffen, e oeröorrt, roeil es s 

7 Mmn Saft aus öer (Eröe gie^t, 7 erfli&t unter öen mitauftoad^fenöcn 

8 Dornen, aber 8 anberes (natürlid) öas meifte) kommt auf öas gute £anö 
unö bringt S^udjt, eines örei^ig, eines fed^gig, eines, ^unöert Körner: alfo 
öer unausbleibliche Husfall toirö überreid^ geöe&t. (Db oor öen 3a^ItDörtern 
eic unö ev ober eic unö '^v gu le[en ift, ift, tro^ öes tOe^fels öes ©efd)Ie(^ts lo 
beim £efen mit Spiritus asper, nidjt o^ne loeiteres klar. WTt fc^eint öas 
3aIjIrDort gelefen 3U ^abcn, er erfe^t es öurc^ o juev — 6 öe — ö 5e ntt 138. 

9 Das ganje ma^nt 3um Dertrauen bei ji^einbarem Ittifeerfolg. 9 Das ab' 
f(^lie^enöe: 6 l^wv iLra dKoueiv dKoueiiü maf)nt, öie gegebenen Utittel jum 
Derftänönis unö 3ur Be^errft^ung öer tDelt gu gebrauchen, unö fee^rt in is 
Dariationen roieber 423 7i6 8i8. 3ßöenfaIIs foll I)ier keine Hutorität aner= 
kannt roeröen, bie öen (Sebrau^ öer Sinne unö natürlii^ ebenjo ber Der= 
jtanbeskräfte irgenbioie ^inberte: mö) bas i|t bie Sx^i^i^it Dom (Befe^, bie 
eintreten barf, voo ©ott bie fjerrjdjaft in einem Ittenjc^en {)at. 

10 Mk 4 10-20: Und als er allein war, fragte ihn seine Umgebung mit den 20 

11 Zwölf nach den Gleichnissen. Und er sagte ihnen: Euch ist das Geheimnis 
der Gottesherrschaft gegeben, jenen draußen aber geschieht das alles in 

12 Gleichnissen, damit sie es wohl sehen, aber nicht erschauen, und wohl hören, 
aber nicht verstehen, damit sie sich nicht etwa bekehren und ihnen Ver- 

13 gebung würde. Und er sagt ihnen: Ihr verstehet nicht dieses Gleichnis, und 25 
14. 15 wie werdet ihr alle Gleichnisse begreifen? Der Säemann sät das Wort. Das 

sind die neben dem Weg, wo das Wort gesät wird; und wenn sie es hören, 

16 kommt sofort der Satan und nimmt das in sie gesäte Wort weg. Und das 
sind in ähnlicher Weise die auf das Felsige Besäeten, die wenn sie das 

17 Wort hören, sofort es mit Freude aufnehmen, und sie haben nicht Wurzel 30 
in sich, sondern sind Augenblicksleute; dann bei eintretender Drangsal oder 

18 Verfolgung wegen des Wortes nehmen sie sofort Anstoß. Aber andere sind 

19 die in die Dornen Besäeten: das sind, die das Wort gehört haben, und die 
Ängste der Welt und der Trug des Reichtums und die sonstigen Lüste er- 

20 sticken herankommend das Wort, und es wird unfruchtbar. Und das sind 35 
die auf das gute Land Besäeten, die das Wort hören und aufnehmen und 
fruchf bringen mit (oder: eins) dreißig, mit (eins) sechzig und mit (eins) 
hundert. 

(Eine (Erklärung über bie (Blei^nisreben im allgemeinen unb bas (5Iei(^nis 

10 Dom Säemann insbefonbere folgt Utk 4 10-20. 10 Kaxd inövac für [id^, unter 40 
\\ä). 3mmerl)in ift bei 3clus „feine Umgebung (01 irepl auxöv) mit ben 
3mölf". Ol TTepl auTöv bürftcn nor allem jonftige Qausgenoffen, aud) bie 
öienenben $xaum fein. fipuÜTUJv rdc TrapaßoXdc nämlidf) über Sinn unb Be= 

11 beutung biefer £ef)rform. 11 Da fagt 3ß[us, ba^ i^nen bas ©e^eimnis ber 
(Bottes^errfi^aft gegeben fei: feine Hädjften roiffen, mas es Ijeifet, bafe (5ott45 
^err ift. „Jenen brausen aber gef(^ief)t alles in (5Iei(^ni[fen" = „Hllcs (Be= 
fd|et)enbe ift ein (Bleic^nis, ein Bilb ber (Bottes^errfi^aft, f(i)einbar bamit 

12 aud) i^nen biefes (Befjeimnis fid^ erfdjiiefee. So follte man benken, aber 12 
(Bott min es naäi (Erfahrung unb Prop|etenmort anbers: fie follen es an= 
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|(^auen, aber nic^t fe^en, foUcn es ^ören, aber nic^t begreifen, |ie [oUen ni(^t 
umfeeljren unö für ifjre Öergangen^eit Dergebung erhalten (3e| 69.10 ift 
umgetoanbclt. LXX: dKoi(j dKouceie Kai ou }xy] cuvrixe Kai ßX^irovrec ßXeipeie 

Kai ou jur) iör|T€. )Lir|TroTe ibiuciv toTc 6(p0aX|Lioic Kai toTc diciv dKOucuuciv 

5 Kai T^ Kapöici cuviijciv Kai ^7TiCTpei|juuciv, Kai idco|Liai auiouc). (Es tft al[o 
bie tteftragijdje Dorftellung, öafe bie ibelt doU von (BIei(^nif[en fjcilbringenber 
IDal)rI)eit i|t, aber öte UTenf^en [(feinen be[t{tnmt, biefe tDa^rf)eit ni^t 3U 
oerfte^en, obgleich t^nen bie (Drgane jum Derftänbnis nic^t fehlen. Hun 
roirb 13—20 bas Säemannsgleic^nis, mit befonberer Be3ie^ung auf bie 13 

10 prebigt Jefu 14, gebeutet. (Es ftann ja au(^ aÜgemetner Dcrftanben werben. 14 
kuäi bas prebigtiDort fällt 15 auf ben tDeg, le auf jteiniges £anb, 18 unter 15. 16 
Dornen unb 20 auf gutes £anb — auf ben XDeg bei obcrflädjUdiem fjörcn, 
iDO ber Satan bas (Betörte jofort roegnimmt, auf jteiniges £an5 bei Hugen= 
blicfesmenfdjen (17 npöcKaipoi eiciv), bie raj(^ ergriffen finb unb ra[d| ju 17 

1550U kommen, unter Dornen 18.19 bei ben Don öer IDelt in ^^cuö unb £eib 18.19 
übertDöItigten tlten[(^en — auf gutes £anb 20, mo man ^övt, aufnimmt 20 
unb fruc^tbringt, eins örei&tg, eins fec^sig, eins ^unbert (ev). Das ijt alle» 
gorif(!^e Husbeutung, roie fie [eelforgerlit^em (Empfinben immer na^e liegen 
roirb. 36[us 3eigt, toos ein einfa^er Dorgang lehren kann, toenn man auf 

2oi^n aufmerkt. Hber basjelbe (BIei(^nis kann ein anberer auf [eine ganj 
anbersartige Hrbeit mit bemjelben Red)t unb mit gleidiem (Erfolg ber 
Husfö^nung mit einzelnen 5^^M<^lägcn anroenben. 

Mk 4 21—25: Und er sagte ihnen: Kommt etwa das Licht, um unter das Maggefäß 21 
oder unter das Bett gestellt zu werden? nicht, damit man es auf den Leuchter setze? 
25 Denn es ist nichts verborgen, das nicht offenbar werden soll, und nichts wurde ver- 22 
steckt, das nicht ans Licht kommen sollte. Wenn einer Ohren hat zu hören, der höre! 23 
Und er sagte ihnen: Schaut zu, was ihr hört! Mit welchem Mag ihr messet, wird 24 
euch g-emessen werden, und man wird euch zugeben. Denn wer hat, dem wird ge- 25 
geben werden, und wer nicht hat, von dem wird auch genommen werden, was er hat. 

30 trtk j(i)lieJ3t ein anbres (5Ieid)nis an 4 21-23: 21 Das £id|t ge{)ört ni(^t unter 21 
bas ITtafegefä^ (fiöbioc = mobius = 8,75 1) ober unter bas Bettgeftell, [onbern 
auf ben £eu(i)ter. Hlfo: alles foU feinem 3röe&, feiner Beftimmung bienftbar 
gemadjt roerben. Das [d)eint auf öie red)te (Erkenntnis oon 3e|us angemanbt 
roorben ju [ein; bie foll ni(^t »erborgen, cerbeckt bleiben, [onbern offenbar 

35 roerben unb ans £id^t kommen, ügl. tlTt 10 26. 27 £k 12 2. 3, IDie ber Sa^ 
22 lankt, i[t er nod) allgemeiner: alles üerborgene [oU offenbar roerben, 22 
alles t)erbe&te ans £i(^t kommen. Das ^iefee: alles lDirkIid|e roill begriffen, 
alles (5egen[tänbli(^e roiU oerftanben fein. Hber für biefen (Bebanken pafet 
bas (5leid)nis ni(i|t; bas fagt nur: bie tDat)rI)ett barf man ni(^t oerftecken, 

40 [onbern mufe fie kunbtun. Die (Einf(^ärfung bes löortes 23 ift inf^altlid^ 23 
= 9. ITtt 5i5. 16 bejie^t bas Bilö ntdjt blofe auf bie red|te (Erkenntnis, fonbcrn 
au^ auf bas redete fjanbeln, bas ni^t üerfte(kt bleiben bürfe. IDenn aber 
ber tut 10 £k 12 überlieferte Sufammenfjang aus ber Rebequelle ri^tig ift, 
fo »erlangte 3efus in biefcm IDort Freimütigkeit in ber Derkünbigung ber 

45 IDaljrl^eit. IDie Ijier, fo gibt Utk au^ 24. 25 nur ein fd^roer 3U beutenbes 
Rebebru(^ftü(k. 24 S(^on bie einleitenbe €inf(i)ärfung klingt feltfam mit 24 
i^rer Xttat)nung, mit bcm Huge aufsuneljmen, toas bas (Dt)r oernimmt. Dur^ 
bas ®t)r malt 3ßfiis ein Bilb oor bas geiftige Huge, roie bas in jeöer 
anfd)auli(i)en Rebe gef(^iet)t. Run roirb ben Jüngern gefagt, toas if)ncn ge= 

50 [(^et)en roirb, unb 3roar nad) einem Rra§[tab öer Dergeltung : jebem toirö 

2* 
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mit öcm irtafe gcnteffcn, mit öcm er mifet, un6 xoixb no(^ 3ugegcben. So ift 
jcöcr als Käufer unb Dcrfeäufer tJorgcflcUt. ©ibt er rci^Ii(^ beim üerliauf, 
jo er()ält er übcrreid^Iid) beim Kauf; gibt er ftärgli(^, |o loirö ifjm nod) 
weniger gegeben. Hn fi(^ läge es am nä^ften, öas oom tDed|feI|ettigen 
^anöeln 3U oerfte^en: toie öu mir, |o i(^ öir, unö 3iDar fo, öa^ öu fü{)Ien 5 
foüft, roie öu mic^ betjanöelt f)aft. So i|t es eine Klugf/eitsregel für öen 
Derfee^r. Hber naö] jc^r bekannten IDorten 3e[u, cor allem na6) 6er Bitte 
um Dergebung im t)aterun[er, öenfet 3e[us 6as üerl^ältnis 3rDif(^cn ®ott 
unö öem lttenjd)en jo georbnet, öafe (Bott |i(f) 3U i^m »erhält, roie er 3U 
[einem ITtitmen|(i)cn. So i|t au(^ öicfes tDort na(^ ÜTt 7i. 2 £k 637.38 ge* 10 

25 meint. 25 Hber HTk [(^liefet no(i) ein Hät[cItüort als Begrünöung oöer (Er= 
felärung mit t^p an öas Dörangefjenöc an. „IDer l}ai, öem roirö gegeben 
roeröen; roer nic^t {)at, von öem loirö genommen, roas er ^at." Das ift im 
3at)Iungst)erfec{}r öie allgemeine Hegel: tDer (Belö Ifai, bekommt IDare; roer 
3aI)Iungsunfä^ig ift, mufe ^ergeben, toas er liat Huc^ öas ift 3ßfiis ein 15 
©Ieid)nis: tDer öie (Bottcs^errf(^aft l^at, öcm roirö gegeben (5tei^cit oon 
Sorge, oon falfi^em (5efe^es3roang, £uft 3u föröerlid|er Hrbeit u. f. f.) ; roer fie 
nic^t Ijat, Derlicrt, mos er ^at (100 (Bott nic^t ^crrf(^t, ift man ein Sklaoe 
öer IDcIt). Don öa aus erklärt fi^ öas 24. 25 Derfenüpfcnöe Tcip. ^expri- 
Gncexai, TrpocTeGriceTai 24 roeröen öur(^ öo0riceTai 25 aufgenommen; ebcnfo 20 
aber au(^ öur(^ dpencexai citt auioO. (Ein rcidjli^cs HTa§ kann nur geben, 
„loer öie (5ottes{)errf(i)aft ^at". 3n warn (Bott ^err ift, öer toirfet unö 
föröert gerne. IDer öie (Bottes^errf^aft nid)t l^at, in toem (Bott ni^t ^err 
ift, öer t)at keine £uft, anöcrn Diel 3U3uiDeifen, für fie 3U arbeiten. So 
loirö au^ il)m nid|ts sugetoiefen, fonöern er oerliert, toas er I)at: er oer« 25 
ftet)t ja md)t, öafe öas 3röifd|e immer nur ein (Bleidjnis öes (Emigen ift. — 
Ijier |at Utk 3rDei in anöerem 3ufammen^ang gefproc^ene tDorte 3cfu oer= 
bunöen. 24 ftammt aus öer Raf)menpreöigt öer Bergpreöigt £k 6 ss, 25 aus 
öem (Bleic^nis oon öen Pfunöen £k 1926. 2^Us öer beiöen tDorte ift im 
urfprünglid^en Sufammen^ang Ieid)t oerflänöli^. 30 

26 Mk 4 26-29 : Und er sagte: So ist die Gottesherr schajt, wie ein Mensch 

27 seinen Samen auf das Land wirft und schläft und wacht, Nacht und Tag, 

28 und der Same sproßt und wächst, ohne daß er selbst es weiß; denn die 
Erde bringt von selbst Frucht, zuerst Gras, dann eine Ähre, dann [ist] voller 

29 Weizen in der Ähre. Wenn aber die Frucht abwirft, schickt er sofort die 35 
Sichel, denn die Ernte ist da. 

Utk bringt nun öas nur bei if)m überlieferte ®Icic^nis üon öer langfam 

26 reifenöen Saat. 26 Die (Bottes^errfd)aft gleidjt öem auf öie (Eröe ge= 
roorfenen — roir jagten lieber: in öie (Eröe gelegten Saatkorn (cTröpoc), 

28 öas bk (Eröe jelbjttätig (28 amojiaTr]) 3ur 5ru(i|t reifen läfet, erjt (Bras 4o 
(xöprov), öannHl)re(cTdxuv) öann ijt DoUer tDei3en (TrXnpnc cixoc) in öer Ä^re. 

27 27 So treibt (ßXacxa) öas Saatkorn unö märfjjt (|UTiKTJvnxai), u)äf)renö öer 
Säemann j(^Iäft unö roadjt Had^t unö tEag unö nic^t roeiter H(^t {)at (üjc 

29 ouK oiöev auxöc). 29 Hber lüenn öie S^^*^^ ausjtöfet (7TapaboT==Trapaöuj, 
öie Körner abgibt), jd)i(kt er jofort öie Si(^el (diTocxeXXei — als ob jie jein 45 
jelbjltätiger Kne(^t loäre), roeil öie (Ernte eingetreten ift (uapecxriKev). Das 
breit ausgeführte, jeöem f)örer rool)! bekannte Bilö foU ettoas lehren — 
HUes (Bef(^e{)en ift ein (BIeid)nis 11 — f)infid)tlid) öer (Bottes^errf(^aft. IDenn 
jie in einem IlTenj(^en 3ur Hustoirkung kommt, liegt i^r Hnfang loeit 3urü(k. 
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Mk 4& 30—34: Und er sagte: Wie sollen wir die Qottesherrschaft vergleichen oder 30 
in welchen Vergleich sollen wir sie bringen? Etwa einem Senfkorn, das wenn es auf 31 
das Land gesät wird, kleiner ist als alle Samen auf dem Lande; und wenn es gesät 32 
ist, wächst es auf und wird größer als alle Kräuter und treibt große Zweige, so daß 
5 die Vögel des Himmels unter seinem Schatten nisten können. Und in vielen solchen 33 
Gleichnissen redete er ihnen das Wort, wie sie es hören konnten, und ohne 34 
Gleichnis sprach er nichts zu ihnen, besonders aber erklärte er alles seinen 
Jüngern. 

H^nH(^ bem öorange^cnbcn ift öas nä(^|tc, aud) bei Ittt unb £fe gebradjte 
10 (BIct(^nts Dom Scnffeorn: 30—32. 30 Die einteitenben 3toei 5^09«^ 30 
iiat au(^ £k 13i8 ogl. 13 20; fie ent[pre(^en einer bei ben $(^riftgeleljrten 
pufigen Einleitung für bic ©leii^nisrebe. Die (5ottes^errj(^aft gleict|t 31 31 
bem anfangs auffallenb feieinen Senffeorn, aus bem 32 ein feräftiger Buf(^ 32 
toirb, ber alle C5emü[e (Xdxava) überragt unb in bem [ogar Dögcl Tiijlen. 
15 i)i)perbet i|t M^i^poTepov öv TrdvTUJV tujv cirepiiidTUJv tujv em ific Yflc, um ben 
©egenja^ jtarfe 3U betonen. £angfam löirb ber (Einaelne Don (5ott über* 
tDältigt, bis (Bett gan3 in i^m f)err ift, unb boäi beginnt fo bi^ tDcIt^err» 
f(^aft (Bottes. 3n ben abf(^Iie6enben Derfen 33. 34 ^ebt IlTfe ^eroor, ba^ 33 
bie f)örer joI(^e (5lei(^nif|e ^ören feonnten (dKoueiv — ni^t roo^t = oer« 
20 flehen, [onbern o^ne (Ermübung anhören). Da& Jefus nur ®Iei(^ni[[e ge= 
iproc^en Ijobt, ift angefi(^ts ber Überlieferung übertrieben. 34 Die ^öus» 34 
ii(^e (Erfelärung ber (Bleic^niffe an bie 3üTiger je^t nidjt o^ne loeiteres üor» 
aus, ba^ biefe o^ne emXucic fie nic^t beuten feonntcn; es ift nur natürlich, 
ba^ 3ßfiis fie mögtic^ft tief it)ren Sinn erfaffen laffen tooUte. 

25 VI Fahrt nach dem östlichen Seeufer und Rückkehr Mk 435—543 
(=Mt 818.23-34 918— 26 Lk 822-56). 4 35—41: Und er sagte ihnen an jenem Tag, 35 
als es spät war: Wir wollen auf die andre Seite hinüberfahren. Und sie 36 
liegen die Menge und nehmen ihn, wie er in dem Boote war. Auch andre 
Boote waren mit ihm. Und es kam ein gewaltiger Sturmwind, und die 37 

30 Wogen fielen herein auf das Boot, so daß das Boot sich schon füllte. Und ss 
er lag hinten auf dem Schiff auf dem Kopfkissen schlafend, und sie wecken 
ihn und sagen ihm: Meister, kümmert es dich nicht, daß wir untergehen? 
Und aufgerichtet bedrohte er den Wind und sprach zu dem Meer: Schweige, 39 
schließ deinen Rachen! Und der Wind kam zur Ruhe, und es trat große 

55 Meeresstille ein. Und er sagte ihnen: Was seid ihr so feige? Wie habt ihr 40 
nicht Glauben? Und sie fürchteten sich sehr und sagten zueinander: Wer« 
ist also der, da auch der Wind und das Meer ihm gehorchen? 

35 ev eKeiVTi T'q riMep()t bMt auf 4i.2 jurü* unb mill bi^ (5Iei(f|niffe als 35 
eine einsige Rebe betrai^tet miffen. Das feann im ganjen ri(^tige (Er» 

40 innerung fein; nur fällt 410-20 bie (5Iei(^niserfelärung unb 421-25, roo Bru(^= 
ftü&e aus anberem Sufammen^ang gegeben finb, für biefe Rebe toeg; 3um 
(Bleid^nis üom Senffeorn gehört fi(^er bas rem Sauerteig. Run folgen brei 
tDunberersö^lungen, bie bie (Bröfee 3efu bartun foUen. 3uerft bie Be= 
f(^rDi(^tigung bcs Seefturms RTfe 435-41. 37 Kai dUa TiXoTa ^v Met' 37 

45 auToö : Don i§nen ift na(^^er nid^t bie Rebe. 38 tö TrpocKecpdXmov : es 38 
mirb Dorausgefe^t, ba^ bas Boot orbnungsmöfeig mit einem foI(^en Kiffen aus= 
geftattet ift. 39 unb 41 finb dveinoc unb edXacca - rote man bas im 39.41 
Jubentum gemeint toar - perfonifisiert. TcecpijLiujco ift = 1 25 cpimueriTi. flu(^ 
5ier tjanbelt es fi(^ naö] ber DoIfesDorftellung um einen im tbinb unb Rteer 
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t)au|enöcn unreinen (Bcijt, 6cm gegenüber öie (Bottcs^crr|d)aft 3ur (Beltung 
kommt. Rudi 41 erinnert an I27. Scibft [einen Begleitern ift 2^\\is ein 
unljeimli^es, übernatürlii^cs tOefcn. 

1 Mk 5 1-20; Und sie kamen jenseits des Meeres in das Land der Gerasener. 

2 Und als er aus dem Boot stieg, begegnete iiim sofort aus den Gräbern 5 

3 heraus ein Mann in unreinem Geist, der seine Wohnung in den Gräbern 
'' hatte, und niemand konnte ihn mehr mit einer Fessel binden, weil er oft mit 

Fu£[ketten und Fesseln gebunden war, und die Fesseln wurden von ihm zer- 

5 rissen und die Fujgketten zerrieben, und niemand konnte ihn bändigen. Und 
immerfort bei Nacht und Tag war er in den Bergen, schreiend und sich mit 10 

6 Steinen zerschlagend. Und als er Jesus sah, lief er von ferne herbei und 

7 betete ihn an und schrie mit lauter Stimme: Was habe ich mit dir zu tun, 

8 Jesus, Sohn Gottes des Höchsten? Ich beschwöre dich bei Gott, quäle mich 
nicht. Denn er sagte ihm: Gehe aus, du unreiner Geist, aus dem Menschen. 

9 Und er fragte ihn: Was ist dein Name? Und er sagt ihm: Mein Name ist 15 

10 Legion, denn wir sind Viele. Und er mahnte ihn sehr, dag er sie nicht 

11 außer Landes schicke. Es war aber dort bei dem Berg eine große Schweine- 
32 herde auf der Weide, und sie redeten ihm zu: Schicke uns in die Schweine, 
15 daß wir in sie kommen. Und er erlaubte es ihnen. Und die unreinen Geister 

gingen aus und kamen in die Schweine, und die Herde trieb über die 20 

14 Klippe hinab ins Meer, etwa zweitausend, und ertranken im Meer. Und ihre 
Hirten flohen und erzählten es in der Stadt und auf den Feldern; und sie 

15 kamen zu sehn, was geschehen war. Und sie kommen zu Jesus und sehen 
den Besessenen bekleidet sitzen und vernünftig, der die Legion gehabt hatte, 

16 und sie fürchteten sich. Und die es gesehen hatten, erzählten ihnen, wie 25 

17 es mit dem Besessenen und den Schweinen geschehen war. Und sie fingen 

18 an, zu verlangen, daß er ihr Gebiet verlasse. Und als er in das Boot stieg, 

19 bat ihn der Besessene, bei ihm sein zu dürfen. Und er ließ ihn nicht, 
sondern sagte ihm: „Geh nach Hause zu den Deinigen und sage ihnen, 

20 was der Herr dir getan und wie er sich deiner erbarmt hat." Und er ging 30 
weg und fing an, in der Dekapolis zu verkünden, was ihm Jesus getan habe, 
und alle wunderten sich. 

Die Rettung 6es (Berajeners 3cigt bie gctDaltige IDirftung 6es (Bottcs= 

1 foI)ns auf I)eiömjd)em Beben. 1 fepacnvoiv, md)t bas beöeutenbe, nod| in 
feinen Huinen grofee Df(^erä[d^, öas mcitab [üöö[tli(^ im (Bebtet öes Jabboft» 35 
fluffcs lag, Jonbern ein Uferort am See (Bennefaret, f)eute Kerfa ober Kurfi. 

2 2 begegnet toicber kox un6 euGuc, aber getrennt öurd) ben gen. abs. 
pvrnneTa finb (Brabmäler, ^ier: ©rabl)öl)len. (Bräber finö imrein unb öes« 
Ijalb £ieblingsaufentt)alt unreiner (Beifter. dvGpujTroc ^v irveuinaTi dKaGdpxuj 
mie I23. Hufeer öiefem tlTerfemal [einer Unreinheit, öafe er unreine Stätten 4o 

-5 benorsugt, i[t er 3—5 voilb, unruhig unb [tarK. Die 5ß||ßl" jerreifet er, öie 
5ufe[^ßÜß" Serreibt er; Öa3u [c^reit er bei nad)t unö Cag unö 3cr[4lägt 
[idj mit Steinen. Wenn 5 ev toTc öpeciv nehen ev toTc juvrijuaciv [tetjt, [0 
{[t auc^ öie[er Hufentljalt als IDoIjnort non Haubtieren unö öur(^ Klüfte 

6 unö Sd)lu^ten unl^eimltd) geöad)t. 3u öiefem UTenfdjen kommt nun jfefus 6. 45 
diTÖ fnaKpoGev bei Xtlk aufeer Se auc^ 83 11 13 1454 154o, eine noUc Hus= 

7 öruc&smei[e, öie au(^ [on[t im XIZ norkommt £k I623 Hpk 18 10. 15. 17. 7 Das 
Ti €|Lioi KoX coi i[t mieöer = 124: Der Unreine mill mit öem Reinen nii^ts 
3u [d|affen fjaben. (Er \:}at ifjn [ofort öurdjfc^aut, mie öie Hnreöe 3eigt 
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(ui^ ToO eeou Tou iiipicTou). Da fürd^tct er oon i^m gequält 3U roeröen, 
toie bcr Bc|c[|ene in Kapernaum ruft: ?\XOec öTroXecai f]}xäc. Utk begrünöet 
8 bxt Bitte ixf\ jLie ßacavici;)c mit öem üorausge{)en6en Befehl 2^\^ ön öcn 8 
unreinen (Beift, öen Iltann 5U oerlaffcn. CEs Iiann nun auffallen, öafe Z^\ns 

5 9 5en Hamen - ni^t jonjo^l 6es Ittannes als öes unjauberen ©eiftes er= 9 
fragt, öa öoc^ öiejer i^n jofort mit Perjonennamen un6 XDejensbcseic^nung 
ongcrebet ^t. Hber fo loirö öie (Ersä^Iung meitergefüljrt. IDarum man 
öie Hamen öer böjen ©eifter erfragt, beantroortet ®oet^e im Saujt (1331 
bis 1334). Der ©eift ^ei^t £egion, es [in6 Diele, öie aber lo ni(^t aus lo 

10 öem (f)eiöni|(^en ©erajener=) £anb fortgejd^i&t roeröen tüoUcn. u Da roeiöet n 
nun auf öiejem ^eiöni|c£}en Boöen eine grofec $(^rDeine^erbe, nad) 13 etroa 
2000 tEiere. 12. 13 Huf i^ren tDunj(^ läfet 3ßfus öie böfen ©eijtcr in 12. 13 
öiefe Ciere fat)ren, öie aber öurdj |ie toilö geujoröcn in öen See jagen. 
14 Die ^irten melöen öas Dorfeommnis in Statt unö £anö; 15—17 man 14-17 

15 kommt, bejtätigt öie fjeilung öes Kranften unö öen Untergang öer tEiere 
unö bittet 3e|us, öas ©ebiet ju Derlaffen. Jefus i[t dn un^cimlid)es IDejen; 
er ^at einem geholfen, aber üielcn gej^aöet. 18 Hu(^ öer einft Befeffene is 
möchte mit 3efus ge^en. 19 Hber auf jefu IDun[d) bleibt er unö 20 t)er= 19. 20 
künöet in öer Defeapolis, - öem ^eiönij^en Se^nftäötelanö aus öer Seit öes 

20 pompejus, 3U öem öies ©ebiet geijört, - roas Jejus an i^m getan l^at. Diel* 
leidet |oUte öie (Eraäljlung 3eigen, roas J^jus ^inöerte, me^r unter öen Reiben 
3U roirlften. (Er [d^onte fie, luenn er nid|t lange bei il)nen oermeilte. 

Daran fd^lie^t |i(fj öie HufertoeÄung öer ^od)ter öes 3airus unö 
öie Leitung öer blutflülfigen 5^ou (Htfe 521-43). 

25 Mk 5 21—24: Und als Jesus im Boot wieder hinübergefahren war, versammelte 21 
sich eine große Menge bei ihm, und er war am Meer. Und es kommt einer 22 
der Synagogenobersten, Namens Jairus, und als er ihn sah, fällt er ihm zu 
Füßen und mahnt ihn sehr: Mein Töchterchen liegt am Sterben, komm, leg 23 
ihr die Hände auf, dag sie gerettet wird und am Leben bleibt. Und er ging 24 

30 mit ihm, und es folgte ihm eine große Menge, und sie drängten sich um ihn. 

21 gibt feeinen beftimmten CDvt öer £anöung an; naturgemöfe feeljrt 3^|us 21 
naä] Kopernaum 3urü&. 3unä(^ft bleibt er nor öem ®rt am See. 22 eTc 22 
Tujv dpxicuvaTOüTUüv: öer Si)nagogenDor[tanö bejtanö oft ous mehreren perfonen 
ngl. Hpg 13i5. ' Ideipoc ijt entmeöer = ^')j<') Hum 324i Dt 3i4 RicE}t lös €|tlj 25 

35 oöer = i^s;'» 1 (E^ron205. ^^jj;'» ^eißt: „er roirö erme&en", ^ij^-» „er mirö 

• T • T • T 

leud)ten laffen" (nämlic^ öie Hugen, ö. ^. er roirö am £ebcn erhalten Spr29i3 
Pf 134 (Esr. 98.) 23 iva im felb|tänöigen Sal^, Raöerma^er 138Ai. 23 

Mk 5 25-34: Und ein Weib litt an Blutfluß zwölf Jahre und hatte viel gelitten von 25. 26 
vielen Ärzten und alle ihre Habe verbraucht ohne Nutzen, die Sache hatte sich 

40 vielmehr nur verschlimmert; die hatte von Jesus gehört und kam in der Menge 27 
von hinten und faßte seinen Mantel; denn sie sagte: Wenn ich nur seine 28 
Kleider fasse, werde ich gerettet werden. Und sofort vertrocknete ihr Blut- 29 
fluß, und sie merkte an ihrem Leib, daß sie von der Plage geheilt sei. Und 30 
sofort erkannte Jesus in sich die von ihm ausgegangene Kraft, wandte sich 

45 in der Menge und sagte: Wer hat meine Kleider angefaßt? Und seine 31 
Jünger sagten ihm: Du siehst die Menge, die dich umdrängt, und sagst: Wer 
hat mich angefaßt? Und er schaute sich um nach der, die so getan hatte. 32 
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33 Aber das Weib fürchtend und zitternd, wissend was ihr geschehen war, 

34 kam, fiel vor ihm hin und sagte ihm alle Wahrheit. Er aber sagte ihr: 
Dein Glaube hat dich gerettet, gehe im Frieden und sei von deiner Plage 
gesund. 

26 26 ift J^crbe Kritife öcr ärätlii^cn Kunjt, 6ie üicl plagt, üicl Iio[tct unö 5 
28. 29 nichts nü^t. 28 Die Kranfec vohb öur(^ Hutofuggc|tion geseilt. 29 begegnet 
nad} langer pauje roieöer 6te Derbinöung mit Kai eueüc (f. 212). ^Hnpaven 
30 (Hnpaivui) |te öertro&nete. 30 Bei je^r feinfül)l{gem Iteroenfijftem merfet 
3e|us fofort „6ic oon i^m ausgegangene Qetlferaft", mie es üiele Ittenfd^en 
fofort merfeen, menn man |te non I)intcn [d)arf anjie^t; öie 5rau ^at [einen 10 
ITtontel mit öem üerlangen unö Dertrauen auf öie fjeilung angefaßt. 3efus 
31.32 [ieljt fid) 31 tro^ öer Abmahnung [einer 3ünger 32 nad^ öem Cinscinen 
33.34 um, öer i^n anfajgte. 33 Da ge[tef)t [ie es ein, unö er [agt i^r, 34 öafe 
tt)r Vertrauen [ie gerettet ^at. uiraTe eic eiprivnv „[0 öafe öu nun 5i^ißöcn 
^a[t" (eic gibt öas Siel an). 15 

35 Mk 535—43: Während er noch sprach, kamen Boten vom Synagogenobersten: 

36 Deine Tochter ist gestorben; was plagst du noch den Meister? Jesus aber 
hörte nebenher das geredete Wort und sagte zu dem Synagogenobersten: 

37 Fürchte nicht, glaube nur. Und ließ niemand mit sich gehen außer Petrus 

33 und Jakobus und Johannes, den Bruder des Jakobus. Und sie kommen in 20 
das Haus des Synagogenobersten, und er sieht Getümmel, wie sie viel weinen 

39 und jammern. Und eintretend sagt er ihnen: Lärmt und weint nicht; das 

40 Kind ist nicht gestorben, sondern schläft. Und sie verlachten ihn. Er aber 
jagte alle hinaus, nimmt den Vater des Kindes mit und die Mutter und seine 

41 Begleiter und geht hinein, wo das Kind war. Und die Hand des Kindes 25 
fassend sagt er ihr: Talitha kum d. h. übersetzt: Mädchen, dir sage ich, stehe 

42 auf. Und sofort stand das Mädchen auf und lief umher; es war zwölf Jahre 

43 alt. Und sie waren sofort auger sich in groger Verzückung. Und er gebot 
ihnen sehr, das dürfe niemand erfahren, und hieß ihr zu essen geben. 

35 35 dirö ToO dpxicuvaTouYou aus öem fjau[e, aus öem Krei[e öes Utanncs, 30 
aber [ie [inö an tl)n [elb[l ge[(^t&t (anöers märe uapa; öod) ogl. aud) 

36 öasu 321). 36 "irapaKoucac töv Xötov Xa\ou|aevov: er I)at öas IDort, öas m(^t 
an if)n geridjtet mar, nebenbei gel)ört; Dielleid|t aber aud): er ad^tete nidjt 
auf öas IDort, öas gereöet muröe. irapaKoueiv feommt in beiöen Be= 

37 öeutungen nor. 37 Hur öie örci nä(^[ten jünger, Petrus unö öie Sebeöäus» 35 

38 feinöcr, öürfen mit in öas ^aus get)en. 38 d\aXdz:eiv t[t ^ier = öXoXuZeiv 

39 Klagen, jammern (ululare). 39 3e[us erklärt, öafe öie Kranke md|t tot [ei, 

40 [onöern [(^lafe. 40 (Er reinigt öas fjans Don öer [djreicnöen unö lärmenöen 
Htengc (cKßaXujv Tidviac : öa^u Ijat er öie nötige innere Si(^erl)eit). Dann 

41 tritt er mit öen (Eltern unö öen örei $xtunbtn 3U öer Coten, 41 fafet if)re 40 
fjanö, unö nun meröen öie tOorte root)! il)res t)okaIi[d)en Klanges falber, 
in öem öie Seele 3e[u ju leben [(^eint, aramäi[(^ mitgeteilt: ^ölp Xn^Vö 

tDie bei öcr Blutp[[tgcn tritt aud) l)ier öie IDirkung [ofort ein (Kd euGüc). 

42 42 Das smölfjä^rige Ittäöd)en gel)t [ofort um^er. jß^t folgt großes flufeer» 

43 [i(^[etn (^ier Kai unö euGuc getrennt). 43 Hber rul^ig orönet 3e[us an: 45 
keinen unnötigen £ärm mai^en (tvoi mic 429 uapaöoT: öer Befel)l i[t eine 
Qi)perbel) unö öie Kräfte öurd) tta^rung f)eben! 
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VII Höhe der Wirksamkeit Jesu Mk öi-se. öi-e (=Mt 1353-58 Lk4i6-3o): 1 
Und er ging von dort weg und kommt in seine Vaterstadt, und es folgen 2 
ihm seine Jünger. Und am Sabbat fing er an in der Synagoge zu lehren, und 
die Meisten, die ihn hörten, waren erschüttert und sagten: Woher kommt dem 

5 das, und was ist das für Weisheit, die ihm gegeben ist? und die grogen 3 
Wirkungen, die durch seine Hände geschehen? Ist das nicht der Baumeister, 
der Sohn der Maria und Bruder von Jakobus, Joses, Judas und Simon? Und 4 
sind nicht seine Schwestern hier bei uns? Und nähmen Anstoß; an ihm. Und 
Jesus sagte ihnen: Ein Prophet ist nicht ungeehrt, wenn er es nicht in seiner 5 

10 Vaterstadt, bei seinen Verwandten und in seinem Hause ist. Und er konnte 
dort keine Wirkung tun, außer dag er wenigen Kranken die Hände auf- e 
legte und sie heilte, und er staunte über ihren Unglauben. 

3c|us in tlajaret: 1 ^KeiGev, non Kopcrnaum. eic xnv irarpiöa, naä^ I9 i 
Haäarct {Zk 4 le NaZiapd oö f\v reepaiixiaevoc, vql. 4 24 ev tQ rrarpiöi auroö). 

15 T)a^ feine Jütiger i^m folgen, wirb ^eroorgc^oben, es Ifanbtlt |i^ ni(^t bIo& 
um einen 5er«)onötenbe|u(^ 3e|u. S ripHaro öiödcKeiv ügl. 223: es i|t öie 2 
Cätigfteit, öie öurc^ (Einroänöe untcrbro(^en roirö. Die Itaaarener feönnen 
nun nic^t begreifen, öafe ein foI(^er XITann in i^rcr Stabt ^erangeiDa(^|en ijt: 
TTÖOev ToÜTcu TttOxa; bas raOia roirb 3crlegt in \.f] cocpia f) boGeica toutuj — 

20 man [pürt heraus, 5ag bas ni(^t bie Sd^ultDeis^eit ber Sd^riftgele^rten i[t »gl. 
1 22 unb 2. ai buvd)Lieic TOiaOtai öid tujv xeip<5jv aiitoO Yivö|Lievai = bie bur(f| 
feinefjänbe (burd) t^n) ]\6) austoirkenben Kräfte - bamit jinb üon ben Spätem 
StDeifellos bie tDunber gemeint, urjprünglid) Kann |o iebe oon itjm errei<^te 
IDirfeung bejeii^net toerben. 3 Unb nun roirb feine ganje 5ötuilie Dor= 3 

25 geführt: er ift ber xeKxujv (ber Simmermann, aber aud| ber Bauarbeiter im 
allgemeinen). (Ein t)ater toirb ni(^t genannt, too^I aber Ittutter, oier Brüber 
unb mehrere S^roeftern; bie Scfimeftern leben in Itasaret; ob lebig, ob oer» 
Ijeiratet, jte^t bo^in. tafe einer aus biejem Kreije über bas Hormalmag 
ber Ilasarener ^inausgeroa^jen ift, i|t i^nen ein Hnftofe. 4 3e[us erfeennt 4 

30 au(^ bie Sd^roierig&eit: „toenn ein Prophet in ber Vaitv\iabt, bei feinen 
Oertoanöten (cuTTeveOciv üon cuTTevnc - avL6^ Dolfesgenoffe) unb in feinem 
£)aufe (Erfolg iiat, bleibt er niäii ungeehrt"; am f^toierigften ift es, bei ben 
eigenen Hngeljörigen fi(^ bur(^3ufc^en. Qicr oerfagt 3efu IDirfeungsferaft, 
iDeil man itjm ni(^t bas fiebere Dertrauen tüie anberstoo entgegenbringt 

35 (e8a0|uacev bid xrjv dmcxiav aöxujv 6). Der Sal^ 5 ei juii eöepdireucev ^infet 5 
roie angefli&t leinten nad^ unb ftimmt ni(^t mit oubeiilav. tbie in Itaäaret, 
lef^rt er 6 in ben Dörfern im Umlireis (kukXuj). 6 

Mk 6 7-13 (=Lk9i— e): Und er zog in den Dörfern rings umher lehrend. Und 7 
er ruft zu sich die Zwölf und fing an sie auszuschicken zu zwei und zwei und 

40 gab ihnen Gewalt über die unreinen Geister und gebot ihnen, nichts auf den s 
Weg mitzunehmen außer einem Stock allein, nicht Brot, nicht Ranzen, nicht 
Kupfer in den Gürtel, aber Sohlen untergebunden, und ziehet keine zwei 9 
Hemden an. Und er sagte ihnen: Wo ihr in ein Haus kommt, da bleibt 10 
bis ihr von dort fortgeht. Und an einem Ort, der euch nicht aufnimmt und 11 

45 wo sie nicht auf euch hören, da schüttelt beim Weggehen den Staub ab, 
der unten an euren Füßen sitzt, ihnen zum Zeugnis. Und sie gingen weg 12 
und predigten, daß man Buße tue, und viele Dämonen verjagten sie und 13 
salbten viele Kranke mit öl und heilten sie. 
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7 (Es folgt öic 3üngeraus[cn6ung Vftk 67-13. npHaio auTouc dirocTeXXeiv: 
er ging an öie Husfü^rung 6cs |(^on 3 14 ins Hugc gefaxten planes, öüo 
öuo: au(^ öie Hpo|telDer3ei(^ni|fe l)alten bieje (Bruppierung na(^ Paaren 
ein, nur am Hnfang ijt öurc^ Dorausftellung öer örei nödjften Svtunbe 
Jefu eine Derroirrung eingetreten. Die paare xoarcn moljl: 1. Petrus unb 5 
Hnöreas, 2. 3afeobus unb 3o^""ßs, 3. p^ilippus unb Bartholomäus, 
4. ntatt^äus unb tEt)omas, 5. jafeobus HIpt)äi unb C^abbäus, 6. Simon 
ber Kananäer unb 3uöas 3sliariot. (Eine merfetoürbige Hn[(i|auung befeunbet 
ber Sa^ ^bibou «utoTc eEouciav toiv irveujudTtJUV tAv dtKaGdpraiv; 2^\^^ 9^^ 
i^ncn bie (Bemalt über bie unreinen (Bcijter, bie |ie [omeit Ratten, als (Bott 10 

8 in iljnen 3ur ^errj^aft kam. 8 Hun (EinjetoorjcEiriften: aufeer bem tDanber« 
jto(fe ni(i)ts mitnel)men, nii^t Brot, ni(^t Kan3en, ni(^t Kupfer in ben 

9 (Bürtcl (roo man bas (Belb trug), 9 Sanbalen an ben Sü^tn unb nur ein 

10 £)emb (xifoiv). 10 3n jebem Ort [oUcn [ie in bem erften gajtfreien f}aus, 
n bas jie aufnimmt, bleiben, [olang fie bort toiriien. 11 Sieben jie feein fold^es 15 

Qaus, bann Jollen fie beim Hb|(^ieb aud) ben Staub t)on ben $ü^tn 
j(^ütteln, um ben BetDol)nern 3U seigen, ba^ jie mit i^nen nidjts gemein 

12 t)aben loollen (eic luapTupiov aOToTc). 12. 13 berichtet üon ber IDirfe[am= 
heit ber Husgefanbtcn: Bufeprebigt (loie I15), Vertreibung oieler Dämonen 

13 (lüie [ie Don 3ßfus feit 1 23 berichtet toirb). (Etroas Heues ijt 13 bie im 20 
Hltertum man^mal na(^t»eisbare Hnroenbung oon Öl als Uniüerjal^eil* 
mittel bei allerlei Kranfe^eit, bie für bie urd)ri[tlid^e tDelt aui^ 3^^ 5 14. 15 
bc3eugt ijt. Die Husjenbung ber jü^S^r ift bie erfte ©rganifation ber Der» 
Mnbigung bes (Eüangeliums. 

14 Mk 6 14—29 (=Mt 141—12): Und der König Herodes hörte es— denn sein Name 25 
wurde bekannt, und sagte: Der Täufer Johannes ist von den Toten erstanden, und 

15 deshalb wirken die Kräfte in ihm. Andere aber sagten: Er ist Elias, andere 

16 sagten: ein Prophet wie einer der Propheten. Als es aber Herodes hörte, 

17 sagte er: Der Johannes, den ich enthaupten lieg, ist auferstanden. Herodes 
hatte nämlich durch Sendlinge den Johannes gegriffen und ihn gebunden 30 
in einem Gefängnis wegen Herodias, der Gattin seines Bruders Philippus, 

18 die er geheiratet hatte: denn Johannes sagte dem Herodes; Du darfst das 

19 Weib deines Bruders nicht haben. Die Herodias war ihm feind und wollte 

20 ihn töten und konnte nicht; denn Herodes fürchtete den Johannes, weil er 
ihn als gerechten und heiligen Mann kannte, und verwahrte ihn, und als er 35 

21 ihn gehört hatte, war er ganz im Unklaren und hörte ihn gerne. Und als 
nun ein gelegener Tag kam, als Herodes an seinem Geburtstag ein Mahl 

22 hielt seinen Grojgen und den Obersten und den Ersten von Galiläa, und die 
Tochter eben der Herodias hereinkam und tanzte, gefiel sie dem Herodes 
und seinen Gästen. Und der König sprach zu dem Mädchen: Bitte mich 40 

23 was du willst, ich will es dir geben; und schwur ihr: Was du mich bittest, 

24 will ich dir geben, bis zur Hälfte meines Reiches. Und sie ging hinaus und 
sagte ihrer Mutter: Was soll ich bitten? und die sagte: Den Kopf des 

25 Täufers Johannes. Und sofort eilig zum König eintretend bat sie ihn: Ich 
will, daJ5 du mir sofort auf einem Teller den Kopf des Täufers Johannes 45 

26 gibst. Und der König wurde sehr betrübt; aber wegen seiner Eide und der 

27 Gäste wollte er sie nicht abweisen. Und sofort sandte der König einen 
Mann der Leibwache und gebot, seinen Kopf zu bringen. Der ging, ent- 

28 hauptete ihn im Gefängnis und brachte seinen Kopf auf einem Teller und 
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gab ihn dem Mädchen, und das Mädchen gab ihn seiner Mutter. Und seine 29 
Jünger hörten es und kamen und nahmen seine Leiche und legten sie in 
ein Grab. 

14 Ittfe bringt je^t öas Urteil öes f)eroöes Hntipas über 3ejus u 

5 unö öie f)tnri(^tung öes tEöuf ers. „Der König" Qerobes t[t f)ier öer 
tEetrar^ Hntipas, So^n ^eroöes I., fjerr von ©aliläo un6 peröa mit IDo^nfi^ 
in tEiberias, regiert 4 d. bis 39 (40?) n. C^r. €r f)örtc: nämlidj non Jefus, 
öenn öeffen tlame touröe begannt. Da urteilt er; „ber tEäufer 3o^annes 
(6 ßaTTTiZuüv u)ie U 624 gegen 625) ift oon öen tCoten erjtanöen" (ber (Blaube 

10 an eine tEotenertDe(feung ift alfo jelbjt 6em üer^ältnismöfeig I|eUeni[tifd) ge= 
bilbcten ^eroöcs errei^bar). „Unö öesl^alb roirften öie Kräfte in it)m": 
ein öer tEotenroelt entjtiegener ©etjt ^at übermen[(i|Itd)e tDirliungen, öas ijt 
gemeinfame Überseugung aller Dolfesreligion. 15 Diefem Urteil gegenüber 15 
öas anöerer: 3^|us jet öer im feurigen tDagen gen JJimmel gefaljrene unö 

i5t)or öem ®ert(^tstag loieöerertDartete Prophet (Elias (2 Kon 2n UTal 323.24), 
aljo au(^ ein tDefen aus öer jenfeitigen tDelt, aber mit fcfter Stellung im 
ifraelitifd^en ©lauben: öer üorläufer öes (Bcrid^ts. (Enölic^ no(^ eine öritte 
nteinung: Jefus i[t ein Prophet, tüie einer öer Propheten, alfo fo, öafe er 
hinter Keinem 3urü(fefte^t, au(^ ni(^t l^inter öen tDunöertoirkenöen Propheten 

20 (Elia unö €lifa. fjeroöes aber bleibt le bei öer fc^on 14 ausgefprod^enen 16 
nteinung. ttun gibt Vitk öie (Erklärung 3U erui dTreKeqpdXica 'lujdvvnv. 
17 3uerft: auxoc „geraöe er" Ijatte bux^ feine Senölinge (dirocTeiXac) 30= 17 
l)anncs gegriffen unö im (Gefängnis gefeffelt, nad) 3oj. ant. 18 119 in Iltadjärus 
(ntliaur im (Bebtrge öftU(^ r>om tEoten Itteer). "Das tat er nadj TXtk roegen 

25 ^eroötas, öie er geheiratet Ijotte, obgleid) fie öas IDeib feines Bruöcrs 

P^ilippus roar, öenn 18 öer Käufer erklärte, es fei nid|t re^t, öafe er öas I8 

IDeib feines Bruöers liaU. näljcrcn flufjdjluö öarübcr gibt 3ofept|US ant. 18109-125. 
Dana^ mar flnttpas mit einer tEo(^ter 6es itabatäcrhönigs Kretas oon Petra oert|e{ratet, 
ba oerltebt er fidj in Rom in öie ffialttn Jeincs Brubers »ätcrli^crfeits, ben 3ojcptjus 

30 aerobes nennt. Dtcjc $ta\i, Ejcrobtas, war aber toieber bte tEodjter eines onberen feiner 
Brüber, ari|tobuI. Ilun follte fie bcs Hntipas ffiotttn loerbcn, nadjbcm er bic €odjter 
bes flretas üer|to§cn ^at. Diefe aber erful)r oon ber Sadjc unb entftam über IlXad|ärus 
3u iljrem Dater. Da tourbc ein iQeer bes Hntipas oon btn Ceuten bes flretas oernid|tet, 
iDobci tiuti aus ber IEetrar(^ic bes p^tUppus (Ijauptftabt (Eöfarea pijilippi bei ben 

55 3orbonquenen) benen bes flretas Ijalfen. flntipas crretd)te stoar nod^ einen BefeI|I bes 
©berius an ban Stattl^alter oon Stjrien DiteUius 3U einer Strafcjpcbttion gegen flretas; 
aber btefe Ram nid}t suftanbc, toeil — Pftngften 37 — bie Ita(i)rid)t oom tEobe bes 
Albertus üiteHius in 3crujalem erreidjte. €incn 3ufammcnf|ang biejer gansen Sad)e mit 
bem TEob bes (Eäufcrs läfet 3ofepf|Us roenigftens oermutcn, ba naäi iljm bie Itieberlogc 

*o bes flntipas burd) flretas als Strafe für bte Ejinrtdjtung bes ?Cäufers oon mand^en 3uben 
aufgefaßt rourbc. flücrbings gibt er als ®rnnb oon beffen Derljaftung unb Qinri^tung 
nur aQgemein bie grofec iftac^t bes Käufers über bie ©emüter unb bic Sorge oor Un» 
ruf|en an, bie oon 3o^annes ausgeljen ftönnten. tOegen ber Ctironologtc f. Scitg. 127. 
Bei öer (Er3äl)lung öes Vftk ift alfo nur 3U merken, öafe öer 17 genannte 

45 pijilippus ni(^t öer Cetraria öiefes Hamens roar, fonöern ein in Rom 
lebenöer ijeroöesfoljn — (Bleic^namigkeit 3U)eier Brüöer aus üerf(^ieöener 
(E^e öesfelben t)aters ift feiten, aber nii^t unerl)ört; öen oon 3of6pius ge= 
braud)ten Hamen ^eroöes führten alle Sö^ne öes crften ^croöes. Had) 
19 ^iclt nun Ijeroöias auf if)n (eveixev auiu)): fie Ija^te öen WTann, öer 19 

50 öas Re(^t iljrcr €^e angriff unö nad) 20 it)ren Htann felbft befangen 20 
madjte. Das ift iirröpei, er roar ratlos, ba fein ©eroiffen Johannes red)t 
gab unö er i)eroöias öo(^ ni^t aufgeben roolltc. 21 nM^p« eÖKaipoc ein 21 
günftiger tEag : für öie Hbfidjten öer ^eroöias. xfic faXiXaiac - öas roeit^in 
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üon I)cUcniftif{^cn Stäötcn hc\tpi Tßcxäa ((5a6ara, ®crafa, ppabelpljia) 
fpicit im Befi^ öes Hnttpas eine untergcorönctc HoHc, ba er über biefc 

22 Qauptpiä^c unö t^r (Bebtet feeine Dtac^t ^atte. Z2 Die tEoc^ter eben öer 
Jjeroöias, Salontc, rti(^t jeine, Jonbern aus öer crftcn (E^c, heiratete [päter 
ben Cetrard^en pi)ilippus, ber 33 jtirbt (3o[. ant. I8106 3eitg. 122). tö 5 
Kopdciov ift Diminutio ju Kopn: bas ^ei§t aber nid^t, ba^ bas Itläbd^en 
ein Weines Kinb roar; ber ^an^ eines [oldjen ^ättc auf bie|e orientali|(^e 
(Befellfd^aft feeinen [0 großen €inbru(ft gemadjt. Hber ein üierjetjnjä^riges 

23 ntäbd^cn galt als i)eiratsfät)ig. 23 in unoernünftigem $(^t»ur fpielt ber 

24 f)err|d)er mit feinem Reic^ ügl. (E|t^ Se. Die S^^oge an bie ITlutter 24 beroeijt lieine 10 

25 befonbere Unjelbjtänbigfeeit. 25 ^Hauific unb bie entfprci^enbe Husfü^rung 
27. 28. je^en ben gleid^en ®rt für Geburtstagsfeier unb ©efängnis bes 
tEäufers Doraus. Die (Beburtstagsfeier mufe aber nac^ 21 in Ciberias ober 
jonjlujo in (Baliläa unb nic^t in bem loeitabliegenben HTa(^ärus gebai^t 
werben. Da könnte fel)r too^I aud^ bei 3ofep^us ein 3rrtum üorliegen. 15 

27 27 Beachte Kai edeüc. cTreKouXdTuup i|t ^ier unfer (Benbarm, ein UTann ber für|t= 
Ii(^en £eibtDa(i|e, me{)rfa^ ber $(^arfri(^tcr (Seneca de ira 1, 16, 15; 
ben. 325 tCertuÜian ad uxor. 25). Hoc^ 3oj. ant. 18 115 üerlangte Kaifer 
tEiberius oon Ditellius cntroeber Kretas lebenb gefangen ober bzn Kopf bes 
tEoten (KTeivojaevou Tr^firreiv Tnv xecpaXriv Itt' auröv). Derfö^nenb [(^liefet 20 

29 29 bie (Ersä^Iung mit ber £iebcstat ber Jünger bes tEäufers ab. 

30 Mk 6 30—44 (= Mt 14 13-21 Lk 9 11-17 Joh.6i— 13) : Und die Apostel sammelten sich 

31 bei Jesus und erzählten ihm alles, was sie getan und was sie gelehrt hatten. Und 
er sagt ihnen: Kommt ihr gerade für euch an einen einsamen Platz und erholt euch 
ein wenig. Denn es waren viele, die kamen und gingen, und sie hatten auch nicht 25 

32 Zeit zu essen. Und sie gingen weg im Boot an einen einsamen Platz für 

33 sich. Und man sah sie gehen, und viele erkannten sie, und zu Fug von 

34 allen Städten liefen sie dort zusammen und kamen ihnen zuvor. Und aus- 
steigend sah er eine große Menge und erbarmte sich über sie, denn sie 

35 waren wie Schafe ohne Hirten, und er fing an, sie viel zu lehren. Und als 30 
es schon eine hohe Stunde war, traten seine Jünger zu ihm und sagten: 

36 der Platz ist einsam, und es ist schon eine hohe Stunde; entlasse sie, dajg 
sie auf die Felder im Umkreis und die Dörfer gehen und sich Speise kaufen. 

37 Da gab er ihnen zur Antwort: gebt ihr ihnen zu essen. Und sie sagen ihm: 
Sollen wir gehen und für zweihundert Denar Brot kaufen und ihnen zu essen 35 

38 geben? Da sagt er ihnen: Wieviel Brote habt ihr? Geht, seht nach. Und 
sie sagen ihm, nachdem sie es festgestellt haben: Fünf und zwei Fische. 

39 Und er gebot ihnen, dag alle sich lagerten in einzelnen Gesellschaften auf 

40 dem grünen Gras. Und sie lagerten sich in Abteilungen zu hundert und 

41 zu fünfzig. Und er nahm die fünf Brote und die zwei Fische, blickte zum 40 
Himmel, sprach den Segen und zerbrach die Brote und gab sie den Jüngern, 

42 damit sie sie vorlegten; und die zwei Fische teilte er allen. Und es agen 
43:ane und wurden satt, und hoben Brosamen auf zwölf Körbe voll und von 
44 den Fischen. Und es waren fünftausend Männer, die die Brote gegessen 

hatten. 45 

Die Rü&kel)r ber Jünger unb bie Speijung ber 5ünftaufenb. 
VXk erjä^It nid^ts über Jefu tDirfeen in Hbmefenljeit jciner Jünger, au(^ 
ni(^ts (Einseincs ous beren (Erlebnijjen. Dieje ZMt nerbe&t bie (Erjä^Iung 

30 Dom tCobe bes tEäufers. 30 cuvotTovrai fie nerjammeln [idj, ftommcn 3u= 
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fammen. ol dTrocxoXoi bas ftnö fie jcit 7—13. Travia öca - 31}X tDcgfein 
f(^cint nii^t gans feurj gcöaucrt 3U ^abcn. Da miH Jefus mit i^ncn in 
öic (Einjamfecit jur (Erholung. 31 oube qpaTeiv euKaipouv — fie Ratten ftcine 51 
Seit aud) nur 3U cffcn t)gl. 320 Hber aud) in öie (Einfamftcit feontntt man 

5 3u if)ncn. 33 TreZf) ju 5u|, aljo mit Hnftrcngung, ®cgcn[a^ ttXoiuj. 33 
TTponXQov auTouc = ecpOacav aiiTouc: bas 3icl roar alfo erkennbar. ^H- 
eXGujv 34 nämli^ aus öcm Si^iff. kTrXaTXvicGri bn' aiitouc an if)rcm toeiten 34 
IDcg crfecnnt er öie (Brö^e i^rer Kot; öa ma^t er fid) öaran (npHaxo) [ie 
oiel 3U lehren. Das Bilö üon 6en $(^afen, öie fteinen fjirten ^aben, feel)rt 

10 |(^on im HC öfters tüieber 1 Kön 22 n Ijef 345 ITum 27 n. 35 ujpac 35 
TToWfic: Stunöen rourben geroö^nli^ nur am tEag ge3ät)It unö stüar 3tDöIf 
Don Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang; oipa TroWri ift aljo 6ie 3eit Dor 
Sonnenuntergang. Die ttad)t serfiel in römi[dier 3eit in üier ttai^tioadien. 
Des Hbenös rouröe 6ie J)auptma^l3eit eingenommen. 36 eic xouc kukXlu 36 

15 dTpouc ((Buts^of) Ktti KiJu|Liac: öie bodi nä^er finö als i^re Ijeimat. 38 Die 38 
3ünger berei^nen für 5000 HTen[c^en Brot auf 200 Denar, für 50 auf 2, 
für 25 auf 1 Denar (= etroa 75 pfg.), für 1 alfo auf etroa 3 Pfg. Jefus 
läfet \\6) 39 nun öie gan3e UTenge in tEi[(^gemein[(^aften lagern 40 rcie 39. 40 
©artenbeete (-rrpacid) 50 X 100 ober 100 X 50: Kard ^Kaxöv Kai Kaxd 

20 7Tevxr|Kovxa. Den (Eüangeliften erinnert öas ITtaf)! too^I fieser an öie c^rift= 
li^en £iebesma^le, öeren Bilö immer $i\di unö Brot roar, über öie ein 
Segen gejprodjen rouröe, etje öas Brot gebrodjen unö öie S^^^ oerteilt 
rouröen (euXÖTncev, KaxeKXacev, ^laepicev 41). Itur 3ur breiteren Deranjd)au= 41 
lidjung öes IDunöers öienen öie 3rDöIf Körbe Brofamen, öie öas Dotumen 

25 öes ur|prünglid)en Dorrats root)! überji^reiten (43). Das XDort dvöpec ift 43 
f)ier allgemeine Pcr|onenbe3ei(^nung, t)iellei(^t in Erinnerung an öas ältejte, 
nur Iltännern 3ugänglid)e ^eilige UTa^I 1 Sam 922. Da^ öer (Eoangelift 
roirfelid) m6)t ztvoa no(^ eine Hööition oon 5i^ßuen unö Kinöern beabfi(^tigt, 
fie^t man aus 819, ido öie 3a^l o^ne bejonöere perfonenbe3ei(^nung 

30 roicöerfee^rt. (Ein äl]nlid)es XDunöer öes (Elija 2 Kön 442-44. 

Mk 6 45-52 (=Mt 14 22-36 Joh6i5-2i): Und sofort zwang er seine Jünger in das 45 
Boot zu steigen und vorauszufahren hinüber nach Bethsaida, bis er die Masse ent- 
ließe. Und als er sie verabschiedet hatte, ging er auf den Berg zu beten. Und als 46. 47 
es spät war, war das Boot inmitten des Meers und er allein am Land. Und er sah 48 

35 sie bei der Fahrt in Not, denn der Wind war ihnen entgegen, da kommt 
er um die vierte Nachtwache zu ihnen, auf dem Meer wandelnd, und wollte 
an ihnen vorbeigehn. Sie aber sahen ihn auf dem Meer wandeln und meinten, 49 
es sei ein Trugbild, und schrieen auf; denn alle sahen ihn und waren ent- 50 
setzt. Er aber redete sofort mit ihnen und sagt ihnen: Faßt Mut, ich bin's, 

40 fürchtet euch nicht. Und er stieg zu ihnen in das Boot, und der Wind 51 
legte sich; und sie waren ganz über die Maßen in sich erschrocken; denn 52 
bei den Broten hatten sie es nicht verstanden, sondern ihr Herz war ver- 
stockt. 

Das tDanöeln 3e|u auf öem See 3eigt mieöer, öaß öer (5ottes[of)n 
45 über öie tOelt ^err i[t. 45 Kai eii0Oc. (Er 3U)ang öie 3ün9ßi^/ noraus 45 
hinüber na(^ Bet^faiöa 3U fal}ren (am öftlic^en Ufer öes Joröans liur3 
cor feinem (Einfluß in öen See). arroXOeiv == diroxacceceai (46) ngl. 36. 
46 (Er felbft ge^t auf öas öen See faft rings umf(^Iiefeenöe Berglanö, um 46 
3U beten, ngl. I35. 47 oipiac Yevo|iievTic ngl. 35 oipac iroXXfic Yevoiuevric: 47 
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3U)i|(^cn inne liegen Speifung, Hbfal^rt öer 3üngcr, (5^bd auf öer Berg« 

48 I)öl)e. nun toirö 48 ^eroorgc^oben, öafe er fie bur(^ ©egenroinö in Seenot 
|iel)t unö um öie oierte na(^ttx)ad)e über öas nXeer roanbelnb ju iljnen 
liontntt. Die üierte, b. ^. le^te Ita^tti[)a(^e rechnet ettoa Don 3—6 U^r 
morgens; fie entjprid)t 1335 öem irpuji, na(^6em öipe, iLiecovuKTiov, dXeKTopo- 5 
cpiüvia Dorüber [inö. Vanadi toirö man öie 3eit[panne üon 35 unö 47 
ettoa auf öie Stunöen 5 — 8 nadjmittags besiegen; öipia i|t ettoa öie 3eit 
Don 6 — 9 Uf)r. Dann wartet in Jefus öie göttliche Qilfe bis gegen Iltorgen. 

49 Hu(^ je^t „rooUte er an i^nen üorübcrgeI)en". 49 (pdvTac)na „fefdjeinung" 

50 f^ier ein „tDaf^ngebilöe". Da [(freien [ic alle 50, Don öem Hnblidft er= lo 

51 fd|üttert, auf. Hber er |prid)t beru^igenö 3U it)nen. 51 Unö mit jeinem 
(Eintritt in öas Boot feommt öer tDinö jur Hu^e. Da finö fie gan^ aujger 

52 fid). 52 Der (Eoangelift meint: bei öen Broten l^atten fie es (öie über» 
menfi^tic^e ©röjje 3ßfu) ni(i)t begriffen. 3^r „^er5" (im HItertum aud^ öer 
Si^ öes Denfeens) roar „oerljärtet" == ftumpf gegen €inörü&e. Diefe (Er= 15 
3ä§Iung lä^t öur(i|toeg i^ren finnbilölid[)en (ri)arafeter erkennen, am öeut= 
tieften ba, too 3efus an öen Xtotleiöenöcn oorbeige^en toill, unö toieöer, 
roo mit feinem Kommen Rut)e eintritt. Dgl. 2 Kön 65-7. 

53 Mk 6 53—56: Und als sie an das Land hinübergefahren waren, kamen sie 

54 nach Gennesaret und legten hier an. Und als sie aus dem Boot kamen, 20 

55 erkannte man ihn sofort und lief umher in jenem ganzen Land und fing 
an, auf den Bahren die Leidenden herumzutragen, wo man hörte, da]^ er 

56 sei. Und wo er in Dörfer oder in Städte oder auf Felder kam, setzten sie 
auf den Märkten die Kranken hin und redeten ihn an, daß sie auch nur 
die Quaste seines Mantels fassen dürften. Und alle, die ihn anfaßten, wurden 25 
gerettet. 

53 Der Hbfi^nitt f(^Iicöt mit Teilungen in öer (5ennefaretebenc. 53 Huf= 
fällt, öaJ5 öie 3ünger 45 naä\ Bettjfaiöa im Itoröen öes Sees kommen 
tooUen unö 53 in (Dennefaret anlegen (TTpocoupiLikeTicav), am roeftli^ften 
(Einfdjnitt öes Sees. Hber öer tDinö mar entgegen 48, öie 3ü«9er maren 30 
fe^r lange untertoegs. Dielleic^t gehört auc^ öas jur Stjmbolife, öaß ein 
anöeres 3iel errei^t toirö. Don öer 5'^W(^tbarkeit öiefcr (Ebene f(^tDärmt 
3ofepf)us bell. Jud. 3516-521. Itun kann es ja in öer Smifi^cnseit ittorgen 
getooröen fein; fo ift au(^ öie Beoölherung „fofort" 3ur Qanö, auf Bahren 
(KpdßaTToc 24.10-12) i^re Kranken ^erbeijufc^Ieppen, unö 3mar aus jenem 35 

54.55 gan3en £anö (54. 55), in öem es Dörfer, Stäöte unö einselne (Butstjöfe 

56 (dYpouc) gab (56). Die ieiöenöcn tooUten, mie öie blutflüffige $xavi, nur 

öie (Uuafte feines ITlantels faffen unö touröen gcl)cilt, roenn fie fie faxten 

(ngl 528). Der Bringer öer (Bottes^errfi^aft ift für lltk ein über alles 3röifd)e 

^Oi^erljabenes IDefen. 40 

VIII Der Reinheitsstreit mit den Schriftgelehrten aus Jerusalem Mk 7 1-23 

1 (=Mt 151—20). 71—15: Und es sammeln sich zu ihm die Pharisäer und 

2 einige von den Schriftgelehrten, die von Jerusalem gekommen waren, und 
als sie einige von seinen Jüngern sahen, daß sie mit gemeinen d. i. unge- 

3 waschenen Händen ihre Brote aßen — denn die Pharisäer und alle Juden 45 
essen nicht, wenn sie nicht mit einer Faust die Hände waschen, indem sie 

4 die Überiieferung der Ältesten festhalten, und wenn sie sich nach dem Markt 
nicht besprengt haben, essen sie nicht, und vieles andere ist, was sie zu 
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halten überkommen haben, Waschungen von Bechern, Schoppengefägfen und 
Kupfergeräten— da fragen ihn die Pharisäer und die Schriftgelehrten: Warum 5 
wandeln deine Jünger nicht nach der Überlieferung der Ältesten, sondern 
essen das Brot mit gemeinen Händen? Da sagte er ihnen: Gut hat Jesaja 6 

5 über euch Heuchler als Prophet gesprochen, wie geschrieben steht: dieses 
Volk ehrt mich mit den Lippen, aber ihr Herz ist ferne von mir; vergebens i 
verehren sie mich, als Lehren Menschengebote lehrend. Gottes Gebot preis- s 
gebend haltet ihr die Überlieferung der Menschen. Und er sagte ihnen: 9 
Gut setzt ihr Gottes Gebot außer Kraft, um eure Überiieferung zu halten. 

10 Moses sagte nämlich: Ehre deinen Vater und deine Mutter. Und: Wer lo 
Vater oder Mutter schmäht, soll des Todes sterben! Ihr aber sagt: wenn ii 
ein Mensch zu Vater oder Mutter sagt: Korban d. h. Gabe, was du etwa 
von mir unterstützt wirst!, so laßt ihr ihn nichts mehr seinem Vater oder 12 
seiner Mutter tun, außer Geltung setzend Gottes Wort durch eure Über- 13 

15 lieferung, die ihr überliefert habt: und ähnliches derart tut ihr viel. Und u 
er rief wieder die Menge herzu und sprach zu ihnen: Höret mich alle und 15 
versteht es! Nichts ist außerhalb des Menschen an ihn herankommend, das 
ihn gemein machen kann; aber was vom Menschen ausgeht, das ist es, was 
den Menschen gemein macht. 

20 1 cuvdTovxai irpöc aiiTÖv ügl. 630. 01 dJapicaioi Kai rivec tujv YpaMM«Teu)V. 1 
Die Dcrfjältmsmäfeig locnigen $(^riftgelct)rten ^abcn öic „5tommcn" öer 
®cgcnö um fid) gc|d)art unb feomnten |o ju 3cjus. Sic jmb non 3ßrufatcm 
geftotniticn: 6as jteigert i^r Hnfet)n. (Es ftnb lUitglicber öes ^oljen Hatcs, 
5cr aus brci Stänben bcjtetjt: dpxiepeic, upecßuTepoi, fpaniLiaTeic. 2 üicjc 2 

25 £eutc beobaditcn ben Kreis um jfcfus; ba jeljen jie jünger 3efu mit ge= 
meinen, b. ^. ungerDaf(i)enen ^änben il)r Brot e|[en. koivöc i|t gemeinjam, 
allgemein, ber ©egenja^ com Hbge[onbcrten, ^eiligen; toas aber ni^t ah' 
gejonbert i|t, i[t unrein (ogl. lat. caenum S^mu^, Kot). Itun fi^iebt ^ier 

3 UTK eine Bemerkung über hh jübifc^en Sitten ein, bie jeigt, ba^ er für 3 
30 ^eiben(^riften fi^reibt, rocnn er ni(^t felbjt £)eiben(^ri[t ift. 01 Oapicaioi 

Kai TTctviec 01 'loubaToi: bie pijarifäer jinb nur bie Öorfeämpfer ber all« 
gemeinen iübi[d|en Sitte. TruTfii;i „mit ber 5öu|t" bejc^reibt bie bejonbere 
Sitte, ba^ bie eine S^uft bie anbere fjanb im Reiben reinigt. £ci(!|ter oer» 
{tänbli(^ unb n)a^rf(5einli(^ Korrchtur ijt uuKvd ^öufig (Vulg. crebro); aui^ 
35 pavTl2;eceai roeift auf bie bc[onbere Sitte f|in. 3m ^änben)aj(^en t)alten |ie 
fejt „bie Überlieferung ber ÄIte[ten". oi upecßOTepoi finb aber nidjt tiroa 
bie früljeren (Bej^Iei^ter, bie ITtänner ber Dergangen^eit (01 dpxaioi ntt 
521.33), [onbern ber £ilte|tenrat, ber Senat in 3ßi^u|alem ngl 11 27 I443.53 15i. 

4 pavTiZiecGai = paivecGai [id) be[prengen. ßaTTTicjnöc ift I)ier „Hbfpülung". 4 
40 HecTHc eigentlich = sextarius ein ^alblitergefäß ftommt nur als Hausgerät 

in Betrad^t, roie 421 ber ITlobius bas H^tbreioiertellitermafe. So erfolgt 
benn 5 bie S^^^ige nad) bcm (Brunb ber Übertretung ber üon ber Be^örbe 5 
eingeji^ärften Sitte, (Es t)anbclt [ii^ um bie (Beltung ber fog. Qalac^a, tote 
[ie bie IDeifen (D^ÖDCj) feftgcftellt ^aben. Die HnttDort 3efu 6 ift fd^roff. 6 

45 (Er nennt bie Srager fjeu(^Ier unb besiegt auf fie ein ftrafenbes tüort bes 
3efaia über bas an lTtenfd}enfa^ung (evTaXiaaia dvepuuTTuuv) feft^altenbe, 
mit ben tippen, aber ni(f|t mit bem JJersen fromme Dolfe 3c[ 29 13 - bas 
XDort ift 6. 7 3iemli(^ genau na^ ber LXX angefüf)rt, nur etmas geJiürst 7 
unb leife umgefteüt. 3efus begrünbet 8 biefe Anführung bes Propheten« 8 
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tDortcs: „(Bottßs IDort lafet i^r fahren, aber öic Überlieferung öer Itten|d)en 
I)altet tf)r fe|t." Die ©egner meinten geraöe, öafe öie Unterlajfung 6es 
^änöerDaf(^ens gegen ©ottes tOillen t)er[to|e. 3e[us ^at jd^on [einen erften 
Sa^ mit einem |ar{taftifd)en Ka\ujc eingeleitet; je^jt klingt es no^ fi^Iimmer 
9 9 KaXujc deexeTTe iriv evTo\r|v xoO 9eo0. ©ottes tDort öarf ni(^ts gelten, s 
„öamit il)r öie Überlieferung eint)altet": es ^anbelt |ic^ um öie jeöem Juöen 

10 ^eilige riDVn- ^^^s mufe natürlid^ nac^geroiefen lüeröen. lo Da tritt an 

öic Stelle öer evxoXfi xoO GeoO au(^ bei 3c!us: Miwucnc-emev. Dafe (Bott 
öur(i| öen tttunö Ittofes gereöet l^abz, voixb nid)t bestoeifelt. 3rDci ITlojess 
iDorte toeröen angcfül)rt Dt 5i6 = (Ej 2O12 öas (Elterngebot aus öem Defealog 10 
unö 3u feiner (Ergänzung (E^ 21 17; öieje (Ergänßung 3eigt öen großen CErnjt, 
mit öem öas (5ebot [eine (Erfüllung foröert. Die[en Ilto[estDorten tritt nun 

11 gegenüber: 11 u^eTc ö^ X^T^Te. Das i[t freiließ als IDort nic^t gans 
öur(^gefü^rt. (Es [oU fjeifeen: „IDenn einer ju üater unö ITtutter [agt: 
Korban (ö. i. ein ©pfer) roas öu je üon mir unter[tü^t rDir[t! [0 i[t er ni(^ti5 
metjr berei^tigt, üater oöer Ittutter irgenö etmas 3U Iei[ten." Die älte[ten 
iDoIIen [0 öie f}eiligfeeit eines (Belüböes jeigen, inöem [ie öie binöenöe Kraft 
auä} eines unrechten (Bclüböcs behaupten. Das beurteilt 3e[us als grunö= 
üerfee^rt. (Er [prid^t öen Sal^ [(^on ni(i)t me^r in öer allgemeinen 5orm 
aus, öen i^m öie fllte[ten gaben; [on[t I)ätte er gar als [ein tDort roeiter» 20 

12 gegeben toeröen können; er [agt: 12 „[0 la^t i^r i^n [einem t)ater oöer 

13 [einer Ittutter nichts me^r lei[tcn". Unö [0 trifft er 13 toieöer auf öen 
(Beöanken üon 8: dKupoOvxec xöv Xötov xoö 0eoO = dqpevxec xriv ^vxoXriv 
xoö GeoO. Die[e Ungültigerfelärung öes (Bottesroortes ge[djief)t „öurd) öie 
eigene Überlieferung", loic es 8 ^iefe: KpaxeTxe xnv Trapdöociv xujv dvGpuu- 25 
TTuuv. Unö öamit I)at 3ß[iis nur eins oon Dielen Bei[pielen gegeben: Kai 
TTap6|noia xoiaöxa TioWd iroieixe. Das i[t öie Hntroort auf öie 5rage 5: roarum 
roanöcln öeinc 2^^Q^^ "ic^t nad) öer Überlieferung öer Ältc[ten ? Hber 3e[us 
3eigt auc^, roes^alb er auf öas QänöerDa[(i|en feeinen religiö[en H)crt legt; öcnn 

14 ijicr l)anöelt es [i(^ nur um öen religiö[cn IDert. 14 (Er ruft mieöer öie IlTenge 30 
f)erbei, öie bei öer .Huseinanöer[c^ung mit öen 3erii[alemern rool)! [djeu 3urü^= 
getreten njar, unö foröert „alle" 3um frören unö Itterfeen auf: Kai cüvexe: öenfet 

15 öarüber nad), nct)mt es 3U ^er3en: 15 „m6)ts i[t aufeer^alb öes ITten[(^en, öas 
in i^n eingebt, öas il}n gemein machen könnte, aber loas com I]Ten[(^en aus» 
gel)t, i[fs, roas öen Ittcn[d)en gemein mac^t". Dos i[t öie roörtlidje Über[e^ung 35 
aus öem ©ried)i[d)en. Da es [i^ aber um öie Pflid)t öes £)änöetDa[d)ens I)anöelt, 
[0 i[t es toot)l ridjtiger, eiciTopeu6|Lievov eic auxöv 3U über[e^en: „öas an il)n 
Ijeranfeommt", öa öie ^änöe öurd) Berühren Don aufeen unrein loeröen. Der 
Sinn öes großen IDortes ijt sroeifellos: Die Heinl)eit cor (Bott l)ängt ni(^t Don 
öen Hufeenöingen, öie an öen ITTen[^en herankommen, ab, [onöern üon öerRein= 40 
Ijeit alles öe[[en, loorin [ein inneres tDe[en [i(^ äußert. (Ein Späterer (cod. AD) 

16 fügte ^ier pa[[enö I)in3u 16: tDenn einer ®l)rcn t)at 3U ^ören, öer I)öre!" (49. 23). 

17 Mk 7 17-23: Und als er von der Menge her nach Hause kam, erfragten 

18 seine Jünger das Gleichnis. Und er sagt ihnen: So seid auch ihr unver- 
ständig? Merkt ihr nicht, dajs alles von äugen an den Menschen Heran- 45 

19 kommende ihn nicht gemein machen kann, weil es nicht in sein Herz geht, 
sondern in den Magen und in den Abtritt fortkommt (viromit er alle Speisen 

20 rein sprach). Er sagte aber, daß das vom Menschen Ausgehende den 

21 Menschen gemein macht. Denn von innen, aus dem Herzen der Menschen 
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kommen die bösen Gedanken, Unzucht, Diebstahl, Mord, Ehebruch, Über- 22 
vorteilung, Schlechtigkeit, Trug, Schwelgerei, Scheelsucht, Lästerung, Über- 
mut, Unverstand: all dieses Schlechte kommt von innen und macht den 23 
Menschen gemein. 

5 Hun folgt eine (Erklärung 6es $prud)es (17 TrapaßoXri = b^^) i»iß 4 13-20. 17 

T X 

Die ÄI)nUd)Kett erftre&t |i(^ ouc^ auf öen JLabtl öer 3ünger 4i3 = I8. Das I8 
Don aufecn in öcn UTenfdien Kommenöc gel)e 10 md)t in fein Ijerj, Jonbern 19 
nur in [einen Iltagen unö oon ba hinaus in öen RUtitt (dcpeöpujv). So 
jagt er 3U if)nen, alle Speifen rein jpredjenb: KaGapiCiuv -rrdvia xd ßpuj|LiaTa 

loift na(^trägli^es Httribut jum Subjefet in Kai U^ei auToic. (Begen bieje 
(Erklärung ijt einjutoenben, ba^ in ben Ittenjdien au^ Sinneseinbrü&e 
hommen, bie m(^t in ben lUagen ge^en; unb ba^ bie Speifen uom Ittagen 
aus nur bei gana kraniien Iltenf(^en roieber einfai^ ausgeflogen toerben; 
fonft näl^ren fie oont ITtagen aus bas bnxä\ bas fjers fereifenbe Blut. Hlfo 

15 biefe (Erklärung kann man kaum gelten laffen. Hte^r entfpric^t es bem, 
voas roirkltd) ift, toenn 20 bas ^er3 - antik als ber feelifd)e tflittelpunkt 20 
bes Utenfdjen gebadet - bie böfen ©eöanken aus fi(^ ^ercorgetjen läfet; 
23 „biefes Sd)IedE|te kommt aus bem 3nnern unb mad^t ben Ittenfdjen 23 
gemein". 22 Die Hufjä^lung ber oerfc^iebenen Sünben ^at keine innere 22 

20 5oIgeri<i)tigkeit. (Es läfet ftd| natürli(^ nic^t mefjr feftftellen, ob unb roicroeit 
biefe (Erklärung üon 3ßfus flammt. 

IX Im fremden Land bis zum Messiasbekenntnis des Petrus Mk 7 24—8 26 

(=Mt 1521—1612). 7 24-30: Nun stand er auf und ging von da in das Gebiet 24 
von Tyrus. Und eintretend in ein Haus wollte er niemand kennen lernen 

25 und konnte nicht verborgen bleiben, sondern sofort hörte eine Frau von 25 
ihm, deren Töchterchen einen unreinen Geist hatte, und sie kam und fiel 
ihm zu Füssen; die Frau war eine Griechin, Syrophönikerin von Herkunft. 26 
Und sie bat ihn, dag er den Dämon aus ihrer Tocliter treibe. Und er sagte 27 
ihr: Laß zuerst die Kinder satt werden; es ist nicht schön, dag man das 

30 Brot der Kinder nehme und den Hündchen vorwerfe. Sie aber antwortete 28 
und sagt ihm: Ja, Herr. Auch die Hündchen fressen unter dem Tisch von 
den Bissen der Kinder. Und er sagt ihr: Wegen dieses Wortes geh hin, 29 
aus deiner Tochter ist der Dämon weggegangen. Und nach Hause gekommen, 30 
fand sie das Kind auf dem Bette liegend und den Dämon weggegangen. 

35 24 ' EKeiGev — dvacidc brüÄt l)ier unb lOi ben entf^loffenen Hufbrud) aus. 24 
diTfiXGev eic xd opia Tupoi). Sol(i)e Reife f)at notroenbig befonberen (Brunb; 
ber liegt aber nac^ bem 5ol96"ben nidjt in ber Abfielt 3efu unter ben ?idbm 
3u töirken, löo^l aber in ber Unmögli(^keit, als proptjet ber 15 ausge= 
fprod)enen Hnfd^auung auf iübif(^em Boben tätig 3U fein. Der (Eüangelift lä^t 

40 bas allerbings kaum l)erDortreten. „(Er ging in ein ^aus unb moUte nie« 
manb kennen lernen (ober: ba^ niemanb es roiffe)" aus Sd)mer3 über ben 
Dcrluft feiner IDirkfamkeit. 25 nöuvacGri fpät für n^^vrien. (Er konnte 25 
ni(i)t uerborgen bleiben. Xlaö) 38 roar man iljm aud) aus biefem (Bebtet 
fd^on na(^ge3ogen; er toar aud) f(^on f)ier bekannt. 26 'EXXnvic hz^klfi 26 

45 fid) voo^ toeniger auf bie Sprad)e, als auf Denk= unb tebenstoeife; 
CupoqpoiviKicca: ben (Begenfa^ bilben bie AißuqpoiviKec bei polijbius — 
roir unterf(^eiben pi)öniker unb punier. Die Dämonenanfdjauung ift nun 
bei p^önikern, 3uben unb Qelleniften in jener 3eit gleid). 27 Hber fd|roff 27 

Ijol^tnann, ITeues tEeltament. 3 
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tDeijt 3e[us öic Bittcnbc ab. Soll er öcn Qunöcn öas Brot geben, öas öen Kinöern 
genommen i|t, öie "Dämonen bei 6en Ijeiöen oertreiben unb bei öen Ji^^en 

28 laffen? 28 Hbcr öie 5rau gel^t ouf öas Bilö ein: Unter öem tEi[^ fre||en 
öie f}ünö(^en oon öen Brö&c^en öer Kinöer. tOenn 3ß|iis it)rer tCo^ter 

29 ^ilft, gc^t [einem Dolfe öaöurd^ ni(^ts üerloren. 29 Da fiebert i^r Jefus 5 

30 wegen öiejes tDortes öie fjeilung i^rer tCoi^ter 3u. 30 Unö |ie fanö 3U 
Ejaufe it)r Kino auf öem Bette tiegenö (ßeßXnM^vov ^ul t»iv kMvjiv jc^einbar 
öas le^te He[ultat eines Hnfalls, tote er I26 be[(^riebön ift); aber öer Dämon 
ift aus it)r gegangen, jie i|t ru^ig. Die (Ersä^Iung t)at man(^e fl^nlid)feeit 
mit öer com fjauptmann oon Kapernaum (Htt 85-13 £fe 7i-io). Der 10 
©runögeöanfee: „öie fjeiöen empfangen öas fjeil nur nehmhd" öe&t |i(^ 
nat)e3U mit Höm 9 — 11. 

31 Mk 7 31-37: Und wieder fortgehend aus dem Gebiet von Tyrus kam er durch. 
02 Sidon an das Meer Galiläas mitten durch das Gebiet der Dekapolis. Und 

sie bringen ihm einen Taubstummen und fordern ihn auf, ihm die Hand auf- 15 

33 zulegen. Und er nahm ihn von der Menge weg beiseite, legte seine Finger 

34 in seine Ohren, faßte ausspeiend seine Zunge, blickte nach dem Himmel, 
^5 seufzte und sagt ihm: Ephphatha d. h. öffne dich! Und seiw Gehör öffnete 

sich, und sofort löste sich das Band seiner Zunge, und er sprach richtig. 

36 Und er gebot ihnen, es niemand zu sagen. Wie viel er es aber ihnen gebot, 20 

37 um so mehr verkündeten sie es im Übermaß. Und ganz außerordentlich waren 
sie erschüttert und sagten: Gut hat er alles gemacht: die Tauben macht er hören 
und die Sprachlosen reden. 

31 31 fafet in einem Sa^ einen roeiten IDeg 3u|ammcn: „aus öem 6ebkt von 
TC^rus na(^ Siöon" fü^rt noröroärts an öer IlTittelmeerM|te t)tn, oon öa 25 
„an öen See Galiläas inmitten öes ©ebiets öer Defeapolis" be3ei(^net einen 
loeiten Bogen öurd^ öas Berglanö im Horöen unö öurc^ öas f)eiöenlanö 
im Horöoften an öas ©jtufer öes Sees. Deutlid)jt loirö öas iüöijdje ®ebiet 

32 üermieöen. 3^^* i^jirö ein Caub [tummer get)eilt 32—37. 32 |iioYiXa\oc 
i[t öer „mü^[am Sprec^enöe" (5egen[a^ 35: IXdXei 6p9ujc. Utan foröertso 
3e[us auf, tl)m öie ^anö auf3ulegen; öas i[t u)irfe[amer, alstoenn öer Kranfee 

33 [einen UTantet faßt 656. 33 3^[us nimmt i^n toeg oon öer lltenge für 
[id|: unl^eilige BliÄe [oUen öie tDunöertat ni(^t [tören. ttun oerläuft 
öas (5an3e öurd^aus im ®elei[e öer Zauberei. 3ß[us legt öie SinQtv 
in öie tauben (D^ren, [peit aus unö faßt - wä^renö er auf [ie \ipeit, 35 

34 Dgl. 825 30^ 96 - [eine Sunge, 34 bli&t öann unter einem Scufser (über 
öas (Elenö öes tEaub[tummen) 3um £)immel auf unö ruft ecpcpaGd (nnQi;)K 

oöer T\^QVÖ roie beim Cödjter^en öes 3oirus xaXied kouili: für öen (EDan= 

geli[ten öas in fremöer Sprat^e rDirfe[ame 3auberiDort, öas aber als (5Io[[e 

35 [ofort über[e^t toirö nad) öer Regel 1 Kor 1428. 35 Dem Befehl gemäß 40 
„öffnet [i^" [ein (Beijör - es [djeint an r)er[topfte (Be^örgänge geöad)t 3U 
[ein. Hun roetß öer €DangeIi[t, öaß öie Stummfjeit öer tEauben üon ifjrer 
tCaub^eit ^errü^rt, unö [0 läßt er au(^ auf öas Ejören „[ofort" (Kai euGuc) 
öas Banö öer 3unge [idj Iö[en. Hber roenn öer ©ereilte nun au(^ [ofort 
„ridjtig [prtd^t", [0 be^err[^t er [ofort eine Sprai^e, öie er nie gehört ^at: 45 

36 3um Äunöer ein neues tDunöer. 36 tDieöer [oUen öie £eute nid|t oon 
öer Sa(^e reöen; aber in öer Huffa[[ung öes (EDangeIi[ten \6:iabü es öer 
Hutorität |3ß[u nid|t,1jÖQß [ie^um; [0 meljr öaoon reöen, je me^r es 
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i^ncn unterjagt roar (ogl. 1 43-45). 37 Der lobpreis Je[u, öen öie über 37 
öie ntafeen erregten tttenf^en anftimmen, f(^eint \idi alleröings md|t auf 
eine, [onöern oiele ijeilungen 3U besiegen. 

Mk 8 1—10: Als in jenen Tagen wieder eine große Menge da war, und sie 1 
5 nicht hatten, was sie essen sollten, rief er die Jünger zu sich und sagt ihnen: 
Mich erbarmt die Menge, denn schon drei Tage weilen sie bei mir und 2 
haben nichts zu essen, und wenn ich sie ohne Essen nach Hause entlasse, 3 
werden sie unterwegs schlaff werden; denn manche von ihnen sind weither. 
Und seine Jünger antworteten ihm: Woher könnte man diese mit Broten 4 

10 sättigen hier in der Einsamkeit? Und er fragte sie: Wie viele Brote habt 5 
ihr? Sie sagten: Sieben. Und er befiehlt der Menge, sich auf der Erde 6 
zu lagern, und nahm die sieben Brote, dankte, brach sie und gab sie seinen 
Jüngern, um sie vorzulegen, und sie legten sie der Menge vor. Und sie 7 
hatten wenige Fischlein. Und als er sie gesegnet hatte, hieß er auch sie 

15 vorlegen. Und sie aßen und wurden gesättigt und hoben als Überreste an s 
Brosamen sieben Körbe auf. Es waren aber etwa viertausend, und er ent- 9 
ließ sie. Und sofort stieg er in das Boot mit seinen Jüngern und kam in 10 
den Bezirk von Dalmanutha. 

Die an|(^Itefeen6e Speijung öer Diertaujenö ^at na(^ 2. 3 i^ren Hnlafe 2.3 
20 öarin, öafe eine XTTenge litenj(^en f^on örei tCage (^M^pai nomin. absol. Raöer= 
mad)er 1 7) bei 3efus fern Don it)rer ^eimat ausl)arrte ; nad) 4 befinöet er |ic^ ^tt' 4 
epTiiLiiac m €infantfeeit. Das tDunber DoIl3ieI)t |i(^ ä^nlic^ toie 639-44: 3uer|t 6 6 
£agerung öer (5ä|te; Danfegebet unb Breiten 6er Brote, Husteilung öurd) öie 
3ünger; öann 7 Segnung unb Derteilung öer S^^^, s Sammlung oon jieben 7. 8 
25 Körben an Speifereften. Huffällt, öafe ^ier 9 öie 3al)l öer TEeilnel^mer Meiner, öer 9 
üorrat aber größer ift als bei öer erften Speijung. 10 „Unö jofort" fä^rt 10 
nun 3ßfus felbft toieöer in öas iüöi|(i|e (Bebtet, diißdc eTc t6 ttXoTov: als 
ob öas 39 für i^n bereitgelleüte Boot nod^ immer für i^n bereitftünöe. 
Aa\|Liavou0d i|t unbcJiannt. Hber ein jüöifdjer ®rt ift es, öenn aus il^m 
30 kommen 11 oi OapicaToi. So folgt 3ei(|enforöerung unö RüÄfafjrt 
TM. 811-21. 

Mk 8 11—21: Und die Pharisäer kamen heraus und fingen an, mit ihm zu 11 
streiten und verlangten von ihm ein Zeichen vom Himmel, ihn versuchend. 
Und aufseufzend in seinem Geist sagt er: Was will dieses Geschlecht ein 12 

35 Zeichen? Wahrlich, ich sage euch, ob diesem Geschlecht ein Zeichen ge- 
geben wird! Und er ließ sie, stieg wieder ein und fuhr hinüber. Und sie 13. u 
hatten vergessen, Brote mitzunehmen; außer einem hatten sie kein Brot im 
Schiff. Und er gebot ihnen: Sehet zu, hütet euch vor dem Sauerteig der 15 
Pharisäer und dem Sauerteig des Herodes. Und sie überlegten miteinander, le 

40 weil sie kein Brot hätten. Und er merkt es und sagt ihnen: Was überlegt 17 
ihr, weil ihr keine Brote habt? Merkt und versteht ihr noch nicht? Habt 
ihr denn ein verstocktes Herz? Habt Augen und sehet nicht und Ohren und is 
höret nicht und erinnert euch nicht? Als ich die fünf Brote für die Fünftausend 19 
brach, wieviele Körbe voll Brosamen hobt ihr auf? Sie sagen ihm: Zwölf. 

45 Als die sieben für die Viertausend, wie viel Körbe voll Brosamen hobt 20 
ihr auf? Und sie sagen: Sieben. Und er sagt ihnen: Merkt ihr noch nicht? 21 

11 Üor if^rem ®rt, öen 3e[us nid)t betritt, ftreiten mit iljm (cuvCnTeTv auTuj) 
öie ftreng gefe^li<^en 3uöen unö foröcrn üon iljm eine göttli^e Beglaubigung 
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jciner Scnöung (oiMeiov ä-nb toO oupavoO). Damit loollcn jtc öas Hcd^t 

12 [eines Huftrctens erproben (TteipdZovTec auxov). la Hber Jefus [euf5t auf 
TLu TTveujLxaTi auToö (öerfelbe Husörucft aud) 28): öer (Beift ©ottes in if)m 
toill o^ne äußere Beglaubigung ernannt [ein. Jefu Hnttüort ift nad) öer 
Überlieferung öer Heöefammlung gcMrst. f] Teved auin jinö öic 3cit= 5 
genoffen 3efu, unö ^voax öenfet Jßfus an feine 3eitgenoffen in feinem Dolfe. 

13 ei boerjceTai - rote öas t)ebr. ißVi- »Q^^^^ ni(^t". 13 Die 50^9^ ^^^|ß^ 

lüeigerung ift aber, öafe 36fus fie läfet unö roieöcV auf öie anöere Seite 
öes Sees fä^rt, o^ne einen jüöifc^en ®rt betreten 3U ^aben. Das folgenöe 

14 ift nun ein (DefpräcEj bei öer Hüifefa^rt. 14 Die 3ü^9^^ ^aben (na^ öer 10 
Speifung öer Diertaufenö) je^t nur ein Brot im Boot; öie fieben Hefter« 

15 feörbe finö roo^I an öie iftenge certeilt looröen. 15 Da fagt Jefus 3u 
itjnen, fie foUen fi(^ cor öem Sauerteig öer p^arifäer unö öes fjeroöes 
t)üten. Das Bilö ftammt aus öer Sitte öes paffa^feftes, öa ftein Sauerteig 
im jüöif^en ^aus üorI)anöen fein öurfte, rgl. 1 Kor Se-s. 3ßfus fürd)tet, 15 
öafe öie ©eöanfeengänge öer p^arifäer unö öes Qeroöes au(^ feinen 3üngern 
ni^t fremö bleiben unö, roenn oorfjanöen, auc^ in il)nen aUmäl)lid) jur 
f}errf(^aft kommen könnten: öas Urteil über i^n als (Befe^csfeinö, f. 36. 

16 16 Hber öie 3ü"9ß^ öenfeen bei öem „Sauerteig" fofort an öas it)nen 

17 fe^Icnöe Brot. Da Derroeift fie 3efus 17—21 auf öas, roas fie bisher an 20 

18 ©ottes^ilfe erfaljren ^aben. (Er klagt toieöer, 18 öafe fie Huge unö ®^r 
ni(^t re(^t benü^cn, ügl. 49.12.23 7i6; i^r Ejerj ift üerprtet, ogl. 652. So 

19. 20 erinnert er fie 19. 20 an öie beiöen Speifungsgefd^ic^ten. 

22 Mk 8 22—26: Und sie kommen nach Bethsaida. Und sie bringen ihm einen 

23 Blinden und rufen ihn an, daß er ihn anfasse. Und er ergriff die Hand 25 
des Blinden und führte ihn außerhalb des Dorfes und spie in seine Augen, 

24 legte seine Hände auf ihn und fragte ihn: Ob du etwas siehst? Und auf- 
schauend sagte er: Ich sehe die Menschen, da ich etwas wie Bäume her- 

25 umgehen sehe. Da legte er wieder seine Hände auf seine Augen, und er 

26 blickte scharf und wurde wiederhergestellt und sah alles deutlich. Und er 30 
schickte ihn in sein Haus und sprach: Komm auch nicht in das Dorf. 

Bet^faiöa, öftlid) üom 3oi^öan kur5 cor feinem (Einfließen in öen See, ge= 
f)örte öem tEetrard)en pt)ilippus, öer es nad) 3oJ ant I828 in eine ^eUe= 
niflifd)e Staöt „3ulias" umtoanöeln moUte (3eitg. 86. 87). Die Blinöen= 
Teilung bei Bet^faiöa ^at eine große fl^nlid^keit mit öer f)eilung öes 35 

22 tEaubftummen (732-37). 22 Hui^ öer Blinöe roirö Don anöern gerbet» 
gebraut (cpepouciv auiuj), 3ßfiis aufgeforöert, itjn 3U berül)ren (Kai irapa- 
KaXoOciv aöTÖv iva) = 732. Hu(^ öen Blinöen nimmt 36fus beifeitc, öies= 

23 mal fü^rt er i^n fogar t)inaus aus öem Dorf (23 = 733); bei beiöen 
Ejeilungen fpeit 3ßfus aus: öort auf öie 3unge, öiesmal in öie Rügen. Cttoas 40 

24. 25 Befonöeres ift ^i^^ 24.25 öas allmähliche (Errcai^en öer Se^raft. (Erft 
na^ einer ^anöauflegung auf öie Hugen fielet öer früfjer Blinöe alles 
26 öcutlic^. Hun foU er 26 nad) ^aufe, aber ni^t in öas Dorf gel)en, natürlich 
nur bis 3ß!us öen 0rt nerlaffen I)at. (Ein XDiöerfprud) 3U)ifd)en ©ebot unö 
üerbot befte^t ni(^t. Se{)r oft kann man im Dorf nid|t bloß von öer 45 
Dorfftraße, fonöern ron öen tOiefen unö ®ärten I)er in ein J}aus kommen. 
Hber öer erfte (Sang nadj f)aufe ift felbjtoerftänölid) bei öem Derbot aus» 
genommen. 
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X Das Messiasbekenntnis des Petrus MIc 8 27—9 29 (= Mt 16 13- 1721 Lk 918-42). 
8 27—9 1 : Und Jesus und seine Jünger kamen hinaus in die Dörfer von Caesarea 27 
Philippi; und unterwegs fragte er seine Jünger und sagte ihnen: Für wen 
halten mich die Menschen? Sie aber sagten ihm: Für Johannes den Täufer 28 

5 und andre für Elias, andre aber sagen: einer der Propheten. Und er fragte 29 
sie: Ihr aber, für wen haltet ihr mich? Petrus gibt ihm zur Antwort: Du 
bist der Messias. Und er schärfte ihnen ein, mit niemand über ihn zu reden, so 
Und er fing an sie zu belehren, daß des Menschen Sohn viel leiden müsse si 
und verworfen werden von den Ältesten, den Hohepriestern und den Schrift-. 

10 gelehrten und getötet werden und nach drei Tagen auferstehen. Und frei- 32 
mutig sprach er das Wort. Und Petrus nahm ihn zu sich und fing an, ihm 
Vorwürfe zu machen. Er aber wandte sich, sah seine Jünger, schalt Petrus 33 
und sagt: Geh hinter mich, Satan, denn du denkst nicht an Gottes Sache, 
sondern an die der Menschen. Und die Menge mitsamt seinen Jüngern 34 

15 herzurufend sprach er zu ihnen: Wenn einer mir nachfolgen will, so ver- 
leugne er sich und nehme sein Kreuz und folge mirl Denn wer sein Leben 35 
retten will, der wird es verlieren, und wer sein Leben verliert meinetwegen 
und wegen der Freudenkunde, der wird es retten. Denn was nützt es den 36 
Menschen die ganze Welt zu gewinnen, aber seiner Seele verlustig zu gehn? 

20 Denn was gibt ein Mensch als Gegenwert für seine Seele? Denn wer sich 37. 38 
mein und meiner Worte in diesem ehebrecherischen und sündigen Geschlecht 
schämt, dessen wird sich des Menschen Sohn schämen, wenn er kommt in 
der Herrlichkeit seines Vaters mit den heiligen Engeln. Und er sagte ihnen: 9i 
Wahrlich, ich sage euch, es sind einige hier unter denen, die da stehn, 

25 die den Tod nicht schmecken werden, bis sie die Herrschaft Gottes ge- 
kommen sehen mit Macht. 

27 eHf]\0ev nämli(^ aus Bett)jaiöa, 6as offenbar aud) nad^ Vftk einen Be3irfe 27 
für [i(^ bilöct; nörölic^ öaoon finö bk KUJinai Kaicapiac rrjc ^iXittttou ju 
ju(!^en. Don einem Betreten öiefer Staöt (= paneas, Ijeute Bant^as; mit 

30 Cäjartempel über öer ©rotte, aus öer öer jforban in breitem Strom IjerDor» 
ftommt) burc^ Z^]us ijt ni(^t 6ie Rebe. Da fragt 3efus untermegs nad| 
öen Husjagen öer£eute über iljn. 28 Die Hntmort entjpric^t öem, was 614-16 28 
ersä^ltmar. HnöereHusjagenroaren 321. 22 mitgeteilt. Dafragt3e|us29rDeiter, 29 
mofür il)n feine 3ünger jelbjt Ijielten. Petrus antroortet: Du bi|l 6er ntejjias. 

35 (Es i|t oieUeid^t (|. 3e|96-7 P|2 110) öas erjte tltal, öafe ein £ebenöer für öen 
UTeJfias erklärt rouröe; fpöter mieber^olte |i(^ 6as nod) rei^t oft. Bei Utk 
jc^liefet 6as 3unä(^ft ebenfo ah, toie oiele tDunberersöIjIungen: 30 3e|us 30 
((^ärft öen 3üngern ein, ni(^t über i^n ju reöen (ügl. I44 543 736). (Ebenfo 
l)ai er \a öic ausgetriebenen Dämonen i^n nic^t nennen laffen I25 3 11. 12. 

40 HIfo f(^liefet öiefes Derbot ieöenfalls keinen Smeifel an öer IDa^r^eit öes 
Bekcnntniffes öes Petrus ein. €^er f)at man öie (Empfinöung, öafe Utk 
Ijier roie in öer ©ef^i(^te oon öer 3ei(i)enforöerung öie Hntmort 2^]u 12 ge= 
kürjt oöer üielme^r gans ousgelaffen Ijaht. Sac^gemäfe reöet je^t 31 3cfus 31 
Don feiner Zukunft: fie fütjrt öurd) £eiöen 3ur Itteffiasfjerrlid^keit. Der 

45 HusöruÄ ntenfdjenfo^n - bisher 2io 28, in öer Ute^räa^I 328, üom ein= 
3elnen (Blieö öer IlTenfc^engattung gebraud)t - tritt ^ier 3um erftenmal als 
$elbftbe3ei(i)nung 3efu Ijeroor. (Es f^eint, als ob 3efus fid) abfid)tlid), nac^öem 
i^m eben öer ttteffiasnamen 3ugefpro(^en ift, als öas jeöem üon i^ncn rooljl« 
bekannte (Blieb öer tltenfdjengattung be3eid)nete, öas als fol(i)es üiel £eiö, 
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Dermcrfung Dom tjoljcnrat unö 6cn Coö crleiöcn rocröc - nad) bcm bereits 
(Erlebten fte^t nur no(^ öer Cob aus, öent 3c|us bis{)er öurd^ 5Iucf)t in 6ie 
5renibe entgangen ijt. Hber nun erroartet 3e|us, öa§ er „nac^ örei Cagen 
Dom Coö erjtet)en toeröe". Das fagt er bei [einer Bibel&enntnis unö bei 
öer fi(i)eren Betonung öes öritten Cages - antift gesohlt ift öer 29. Hpril s 
ante diem tertium Kalendas Maias unö oom 29. Hpril bis 1. Ittai i\t post 
dies tres - nidjt ofjne Hnle{)nung an ^o| 63 : n?.t]J!l, IJÖp? ''^^^^Ü Dl'S 

32 VlöV» 32 „Unö freimütig [agte er öas." trappricia ^ei^t ^ier, o^ne [ich 

T T l 

buxä) eine Kü#d)t ^entmen ju lajfen, offen unö mit Begeifterung. Je^t 
ift es Petrus, öer jeinen Ittcjfias [i^ I)oIt (Trpoc\aßö|uevoc) unö 3urec^tioei[t to 
(fipHaio eTTiTiiiidv auxiij). J^fus aber lüenöet \idi öen anöcrn Jüngern %u 
unö fi^ilt Petrus (^irmindv 30. 32. 33 öreimal in einer (Erjä^Iung von 
3efus unö [einen Jüngern), vnafe öttIcuj |uou - naä^ TrpocXaßöjaevoc 32 

33 unö eTTicTpacpek 33 iDÖrtlid) 3U rerfte^en. caiavac - ur[prünglid) öer 
IDiöerfac^er, Itame öes 5üt)rers öer roiöergöttli^en Iltädite unö [einer ©ei[ter 15 
324; ^ier öer bux6) öen S^^unö reöenöe bö[e ©ei[t, erkennbar öaran, öafe 
er „ni(^t ®ottes Sadje im Huge ^at, [onöern öie öer Itlen[(i)en" - toomit 
3eius [ein eigenes men[(^li(^es IDo^Ibefinöen meint: cppoveic xd tOuv dv- 
epujTTUJv, roeil öu etroas öagegen einroenöeft, öa§ nad) 31 öeT t6v uiöv toO 

34 dvGpujTTou iroXXd ir'aGeiv. ITa(^ 34 ruft nun 3e[us töv öxXov cüv toTc 20 
liaetiTaic auToO ^erßu Eoie 7 14: öas pa^i aber offenbar nic^t in öie 27 ge= 
[(^ilöerte Situation. Utk u)ill [0 öie Beöeutung öer folgenöen 3ü"9crreöe 
be3ei(^nen. eixic GeXei ömcu) )liou eXöeiv: öas i[t t)ier roörtlic^ üon einem 
je^t 3U unterne^menöen 3ug ju t)er[tel)en. dirapvricdceuj eauxov: er 
„Derleugne [id) [elb[t" : öas bli&t 3urü(fe auf cppoveTc xd xüuv dvepuuiTujv — 25 
er Derneine alle [eine men[(^lid|en D)ün[d^e. dpdxuu x6v cxaupöv aöxoO: es 
ift eine au(^ Don Rom be3eugte Sitte, öa^ öer Derurteilte öen Ballten, an 
öem er gerenkt rouröe, 3ur Ri($t[tätte [(^leppte (ugl. 3o^ 19i7): loer mit 3c[us 
ie^t ge^t, gleid|t einem 3um lloöe ü erurteilten. 3ß[us ^at al[o fi^ oor= 
genommen, je^t öer (Befa^r ni^t me^r aussuroeic^cn, [onöern entgegen» 30 

35 3U3ie^en. Den (Bruno [agt er 35 : je^t [ein £eben (vpuxn) retten iDoUen, 
Reifet es üerlieren; roer es oerliert um öes €oangeliums toillen, rettet es. 
Der PropI)et ftann o{)ne propI)etifd|es IDirfeen ni(^t leben; in öiefer Hrbeit 

36 lebt er, aud| roenn fie fein £eben gefäf)röet. 36: Der ©etoinn öer gan3en 

37 tDelt iann öen öerluft öer Seele, öes £cbcns nid|t er[e^en, 37 unö öer 35 
irtcnfd^ I)at nidjts ®IeidnDertiges (dvxdXXaTMa), um [ein £eben 3urü&3ufeaufen. 
Das [teilt fid) 3^\us in öen formen [eines DoIfestümli(^en Sufeunftsglaubens 

38 öar: 38. Die gegeniDörtige (Beneration i[t il)m laoixaXk xd dinapxiuXöc, 
roeltsugeroanöt unö gottabgeroanöt; öer ein3elne [djeut [id) leidjt, anöers 3U 
[ein als öie (Be[amtl)eit, er fürdjtet \\6) auf 3uf allen. Hber 3ß[us unö [eine 40 
IDorte atmen anöern (Bei[t als öie (Be[amtf)eit: [0 roill man ni(^t 3U i^m, 
[onöern 3ur IRe^rl)e{t gehören. Da er&lärt 3^fus, öafe tüer [0 öenfee unö 
^anöle, öeffcn toeröe fic^ audj öes nten[d|en Soljn [d|ämen, iDieöer er [elbft 
als (Blieö öer I]Ten[d)engattung, aber bann, roenn er [elb[t öer 5ü^rer einer 
glönsenöen tlTcfjrljeit i[t, „loenn er kommt im (Blanse [eines Daters - in öer « 
^errlidjlieit, öie öer Dater öem ttte[[ias gibt, - mit öen {)eiltgen (Engeln", 
ibas [inö öem gegenüber öie ängftlid) gefürd)teten (Bröfeen öer (Begcnroart? 
3e[us fügt I)in3U, öafe t)or [einem Huge man(^e [teljen, öie nic^t [terben, 

9i bis [ie öie (Bottest)err[c^aft mad^tooll gekommen [eljen 1. UTan [iei)t, toie 
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mit 5er Annahme bcs ttXeffiasnamens öie apofeaIt)ptif(^cn fjoffnungen bei 
3efus unö [einen 3üngern I|eroorbre(^en. 

Mk 2—13: Und nach sechs Tagen nimmt Jesus Petrus, Jakobus und Jo- 2 
hannes und bringt sie auf einen hohen Berg für sich allein. Und er ver- 3 
5 wandelte sich vor ihnen, und seine Kleider wurden leuchtend ganz weig, 
wie kein Walker auf Erden sie so weiß bringen kann. Und es erschien 4 
ihnen Elias mit Mose, und sie sprachen mit Jesus. Und anknüpfend sagt 5 
Petrus zu Jesu: Rabbi, schön ist's, daß wir hier sind, und wir wollen drei 
Zelte aufschlagen, dir eins, Mose eins und Elia 'eins. Er wußte ja nicht, 6 

10 was er dazu sagen sollte; sie waren voll Scheu. Und eine Wolke überschattete 7 
sie, und aus der Wolke rief eine Stimme: Das ist mein lieber Sohn, höret 
ihn. Und plötzlich, da sie sich umsahen, erblickten sie niemand mehr, sondern 8 
Jesus allein bei ihnen. Und als sie vom Berg herabstiegen, gebot er ihnen, 9 
niemand zu erzählen, was sie gesehen hatten, außer wenn des Menschen 

15 Sohn von den Toten erstanden sei. Und sie hielten das Wort fest und 10 
überlegten bei sich, was das sei „von den Toten auferstehen". Und sie 11 
fragten ihn: Die Schriftgelehrten sagen, daß Elias zuerst kommen muß? 
Und er erklärte: Elias kommt zuerst und richtet alles her, und wie ist ge- 12 
schrieben von des Menschen Sohn? Daß er viel leide und für nichts ge- 

20 achtet werde! Aber ich sage euch, auch Elias ist gekommen, und sie taten 13 
ihm, was sie nur wollten, wie auf ihn geschrieben ist. 

Die ^icr anj^Ueßenöe üerfelärungsgef<i|i(^tc [pielt nad) 2 inexa fiiuiepac 2 
e2; bas ift [(^roierig, toeil es nad^ antiker Kedjnung feeine tDodje ausmacht 
unö öoc^ am Iet(i}te|tcn |td| aus einer ©rbnung urdjrijtU^cr S^riftlejung 

25 erWören roüröe; bei £k 928 finö 3tDif(^en petrusbeiienntnis unö t)erhlärung 
rDirfeIi(^ wcei ninepai öktw. Die Angabe 5er 5eitli(^en Dt[tan3 neben 5er 
jonjt be|tel^en5en nöüigen (iironoIogi|(i|en llnbe|timmtl)eit mufe auffallen. 
3e|us nimmt 5ie 5ret 3ünger mit, öie im Hpoltelnerjetdinis ooran[lc^en 
3 16. 17 unö allein in bas f)aus öes 3airus 53? mitgeljen öurften. Sie für 

30 fid) allein (kot' iölav fiövouc) fü^rt er empor auf einen l)0^en Berg (öpoc 
uipnXöv mie lUt 48 in 5er Der|u^ungsgef(^i(^te, roomü nai^ öem Hebräer» 
enangeltum öer tEabor gemeint wav, öaljcr galt jpäter fäl|(^li(^ öer tEabor 
au(^ als öer Berg öer Derfelärung). 3 |bieTe|LiopcpiJü0ri er röuröe nerroanöelt, 3 
oj^m öafe etmas über [ein eigenes Hus[el}en im folgenöen ge[agt roüröe. 

35 ä^nli(^ toie bei öer (Botteser[d)e{nung 3ß[ 6 i[t audj lfm nur non öen ©e= 
K)änöern, öie überaus roeife glänsen (cTiXßovia XeuKd Xiav), unö non öen 
umgebcnöen per[onen, ^ter (Elias unö I]To[es, öie Heöe. „IDie auf (Eröen 
Itein IDalfeer öie ©emänöcr [0 löeife machen kann", [0 könnte an6:\ kein 
[terbli(^er IRunö öas Hus[eljen öer ücrfelärten iDÜröig be[d)retben. Der 

40 prop^etenfül^rer €Itas unö öer (5e[e^gebcr Ilto[es [pre(|en mit 3efus: öer 
TCKTujv »on Haaarct (63) [te^t neben öen großen feottesmännern öer 
ifrael{ti[c^en I)ergangent)eit. Übrigens i[t um öes ^errlid^cn Raffael[(^en 
Bilöes u)illen fe[t3ul)alten, öaß öie örei üerklärten bei Utk nid^t über öer 
(Eröe [djtoeben, [onöcrn auf öem (Eröboöen [teilen. Hur [0 kann Petrus 5 5 

45 öen IDun[d) äußern, an öie[em [d)önen ®rt örei 3elte für 3c[üs, ITTofes unö 
€lias auf3u[d)Iagcn, mk [ie in $i)rien no(^ ^eute öie IDanöcrer 3ur nad)t= 
rut)e regelmäßig benü^en. „Denn er mußte nidjt, roas er Öa3u [agen [oüte 
(tI dTTCKpiG^ e). Die 3üngct roaren er[^ro&en: öen großen (Bottesmännern 6 
gegenüber füljlen [ie il^re Kleinljeit. Da [cnkt [i(^ 7 auf [ie eine tOoIke 7 
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(aÖToic [inö öie [c(^s Pcrfoncn, 6ie auf öcm Berg ocreinigt jinö): öic|e 
IDoIhc DcrpIIt öie über i^r oerborgcne lichte ^errlic^feeit (Bottes. VOk in 
ber tEaufer5ä^Iung ertönt eine Stimme aus öer IDoIfie, öie 3e)"us als öcn 
geliebten So^n (Bottes bejeid^net, ot)ne ba^ bas VOoxi „©ott" gejpro(^en 
roirö. Hber bei öer tEaufe 3e[u ift öie ^immels|timme an i^n getii^tet, 5 
^ier an öie anöercn: „i^n [ollt i^r ^ören". Hngereöet [inö öamit aber 
Dor allem öie örei 3ünger, öencn 3ß[us [0 als IlTofcs unö €Iias noc^ über» 
ragenö feunögegeben loirö. Unö öas ijt öer ^ötjepunfet öes €rlcbnif|es. 

8 8 UTit öiejer ^immelsjtimme oerjc^toinöen au(^ Ittojes unö (Elias; „unö 
plö^lid) fid) umfc^auenö [e^cn [ie niemanö me^r, [onöern nur 3c|us hti 10 
jic^". Die (Ersö^lung geigt alfo, vok öiejen örei ^mQtxn öur(^ göttliche 
Offenbarung öie Utojes unö (Elias überragenöe Beöeutung 2^\u mitgeteilt 
voixb. Über (Beje^geber unö Propheten [te^t aber für iüöi|d)es Denfeen nur 
öer IReflias. Hl[o i|t öie üerfelärungsgejc^i^te eine parallele jum IlTef|ias= 
bekenntnis öes Petrus, öer äußere üorgang naä) [einer 3nnen[eite öar= 15 

9 ge[lellt. Dem ent[pri(^t, öa^ 9 roie 830 3c[us oon öie[em (Erlebnis ju 
[c^toeigen befiehlt, t)ier mit öem 3u[a^: aufeer roenn öes Iliten[^en So^n 
DOtt öcn Coten er[tanöen i[t, ogl. 831, roobei ju beadjtcn i[t, öafe für 3^|iis 
öie Hufer[te^ung öen Hnbru(^ öer I1Te[[ias^errli(^&eit beöeutet, öeren ®ffen= 

10 barung Sss 9i be[(^ricben rouröe. Xiadi 10 gleiten öie 2^nQ^v öas IDortao 
fe[t, überlegten aber, toas öie Hufer[te^ung öes IlTc[[ias oon öen Coten [ei, 
öa öaoon in iüöi[(^en Schulen nie öie Reöe toar. Die[e Unfelarfjeit fü^rt 
[ie 3U einer anöeren. Die S(^riftgele^rten [agen na6] Vilal Zts, öafe (Elias 
öem IITe[[ias Dorljerge^e. Da öas ttpujtov auf öie 3eit^inn)ei[t, öie öem 
Ilte[[ias Dorl)crget)t unö öa Clias bo6\ eben oon öen 3üngern ge[el)en rouröe, 25 
ben)ei[t öie S^^%^ ^cis He(i|t un[erer Deutung. 3ß[iis be[tätigt, öafe €lias 

12 öcm lite[[ias Dor^crgct)t. 12 fügt aber ^inju, i^rer 10 bejcugten Un[icl}cr^eit 
auf^elfenö: loic i[t ge[(^riebcn über „öes Iltcn[^cn So^n"? 3ß^t i[t it}m 
öie[cr HusöruÄ $elb[tbc3ci(^nung unö na(^ Dan Tis audj nTe[[iasbe3ci(^nung. 
Der $a^ mit iva gibt roo^l auf öie S'^^^^ ^nit ttujc [clb[t öie Hntroort: 30 
„€r [oll Diel leiöen unö für nichts gcadftct roeröen!" Das öürfte öod) auf 
P[ 85. 6 l)init)ei[en mit öer Huslcgung, wk [ie öer £)ebräerbricf gibt 26-io. 

13 So [agt 3e[us nun 13 au(^ Don (Elias, öa§ er [(^on gekommen [ei, unö 
ätoar üor [einer heutigen €r[(^einung, unö „[ie taten itjm alles, roas [ie 
nur iDollten". Dafe 3e[iis l)ter »om tEäufer reöet, bejeugt [ein IDortss 
£& 727 = tut 11 10, aud) iDenn Ittt Hm nidjt Don 3ß[us [tammtc unö 
ITtt 17 13 als tDort öes [pätcren (Et)angeli[ten ni(^t ent[^eiöenö roäre. Hm 
S(^i(ii[al öes tEdufers ^at 3ßfiis ge[e^en, öa^ (Bott [eine eigenen (Be[anötcn 
üor men[(i)li(i)er IDillkür nid)t [d^ü^t. S^aglid^ i[t, too öas oon (Elias im 
HC [teilen [oll. tl)a^r[(^cinlidj öenfet 3c[us an öie [dion im HtE berichtete 4o 
Verfolgung öes Propheten 1 Kön 17—19. 

14 Mk 9 14—29: Und zu den Jüngern gekommen sahen sie eine groge Menge 

15 um sie und Schriftgelehrte mit ihnen streitend. Und sofort staunte die ganze 

16 Menge, als sie ihn sah, liefen herzu und begrüßten ihn. Und er fragte sie: 

17 Was streitet ihr gegen sie? Und einer von der Menge antwortete ihm: 45 

18 Meister, ich brachte meinen Sohn zu dir, der einen stummen Geist hat, und 
wo er ihn erfaßt, da reißt er ihn, und er schäumt und knirscht die Zähne 
und wird starr; und ich sagte deinen Jüngern, sie möchten ihn verjagen, 

19 und sie vermochten es nicht. Da sagte er ihnen Bescheid gebend: Un- 
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gläubiges Geschlecht, wie lang werde ich bei euch sein? Bis wann werde 
ich euch ertragen? Führt ihn zu mir. Und sie führten ihn zu ihm. Und 20 
sobald ihn der Geist sah, schüttelte er ihn sofort, und er fiel zur Erde und 
wälzte sich schäumend. Und er fragte seinen Vater: Wie lang ist es her, 21 

5 dag ihm das geschehn ist? Und er sagte : Von Kind auf, und oft warf er 22 
ihn ins Feuer und ins Wasser, um ihn zu verderben; aber wenn du kannst, 
hilf uns, habe Erbarmen mit uns. Jesus aber sagte ihm: „Wenn du kannst": 23 
alles kann, wer glaubt. Sofort schrie der Vater des Kindes: Ich glaube; 24 
hilf meinem Unglauben! Als aber Jesus sah, daß eine Menge herzuläuft, 25 

10 schalt er den unreinen Geist und sagte ihm: Du sprachloser und stummer 
Geist, ich gebiete dir: geh aus von ihm und komm nicht wieder in ihn. 
Und schreiend und stark schüttelnd ging er heraus; und er war wie 26 
tot, so daß die Meisten sagten: Er ist gestorben. Aber Jesus faßte ihn 27 
an der Hand, richtete ihn auf, und er stand auf. Und als er nach Hause 28 

15 kam, fragten ihn seine Jünger für sich: Warum konnten wir ihn nicht aus- 
treiben? Und er sagte ihnen: Diese Art kann mit nichts wegkommen als 29 
mit Anrufung. 

Die (Er3ät}Iung üon öcr ijcilung öes cpilepti|(^cn Knaben. 14 Dom 14 
Derfelärungsberg 3urü&gefee^rt finbet 3e[us mit [einen öret Begleitern öie 

20 anöern 3ün9cr üon Itlenfc^en umbrängt unb anä) $(^riftgeleljrte, bic mit 
tljnen [treiten: beibes pafet Äaum in bie toejentlid) t)eibnij(i)e Umgebung ber 
Dörfer oon (Eaejarea pijilippi. 15 „IXnb jofort" fatj it)n bie Iltenge, jtaunte, 15 
lief ^er5u unb begrüßte itjn. ^ier fällt ^HeGainßriericav auf. 4s i|t bod) 
rool)! gebaut, bafe no(| etroas tjon ber fjerrlidifeeit ber DerMärung an it)m 

25 fi^tbar toar, äljnli^ toie bei Utoje, als er oom Sinai kam (Ej 3429-35. 
3e^t 16 läfet |i(i) 3e|us oon einem aus ber Iltenge ben Streitfall ber 3ünger 16 
ersäljlen: |ie konnten 17 einen Bejeffenen, nad^ ber Sdiilberung 18 beutli(^ 17. I8 
einen (Epileptiker, nii^t oon feinem Dämon befreien, pncceiv = priTvuvai 
jerreifeen, jerbrei^en. 3efus Wagt 19 über bas „glaubenslofe" (aTricxoc) 19 

30 (5ef(i)lec^t, bei bem er aUsulange roeilt - er fe^nt \\6] na^ ber t)öt)eren tDelt, 
bie i^n eben auf bem Berge umgab. 20 ibüjv masc. tro^ bcs neutrifd)en 20 
Subj. Tö TTveOiua: auc^ t)ier mt I24 3ii.i2 5? erkennt i^n ber böfe (Beift. 
IDie l26 unb tDaI)r|(^einIid} au(^ Tso tobt er |ic^ je^t no(i) re(^t aus, e^e 
er ben Kranken oerlaffen mufe. J^N erkunbigt |i^ 21 na(^ ber Dauer 21 

35 ber Krankheit unb erfätjrt bie lange Krank^eitsgej(^i(^te 22. Die Dor= 22 
bebingung 23, aber au&i bie oöUig ausrei^enbe Bedingung ber Teilung ift 23 
(Blaube, Dertrauen: irdvia öuvard tiIj TricTeuovTi. 24 Da„f%reit" ber Dater 24 
bes Kranken fofort: iricTeOui, fügt aber bie Bitte Ijinsu: ßonGei |uou t^ 
dTTicTia. (Blaube unb Unglaube [inb nebeneinanber in iljm, aber er mödjte 

40 oon feinem Unglauben loskommen. Hun erfolgt 25 bie jtark an 3auberei 25 
maljnenbe fjeilung. Der le^te Hnfall löfet ben Kranken baliegen ujcei veKpöc, aud^ 
bies ä^nlid) Tso. aber je^t betjanbelt iljn Jefus roie 5« bas Cödjterlein 
bcs 3aii^us; ba^er beibemal ber (Erfolg dveciri 27, 542. Dann 28. 29 27-29 
roieber eine (kurse) f)äuslid^e Belehrung ber 30^9^^ ^^^ 410-20.34 717-23: 

45 Diefe Hrt kann burd^ ni(^ts „herauskommen" ei |uri ev -rrpoceux^. Das mufe 
{)ier tjeifeen: als mit Hnrufung »gl. 25, allerbings ebenjo I25 58, aber 
anbers 729. Don einem (Bebet 2^\vi ift in ber öEr3ä{)Iung tro^ il)rer Hus= 
fü^rli(^keit keine Hebe. Das 3icl ber (Ersöfjlung l\ai Haffael erkannt: ber 
ttteffias üermag allein bas (Elenb ber Xltenfd^en 3U überroinben. 
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XI Zug durch Galiläa; letzter Aufenthalt in Kapernaum Mk 930-50 
3o(=Mt 1722—189 Lk 943-50). 930-32: Und von dort fortgehend, zogen sie vor- 

31 bei durch Galiläa, und er wollte nicht, daß; es jemand erfahre; denn er 
belehrte seine Jünger und sagte ihnen: Des Menschen Sohn wird ausge- 
liefert in Menschenhände, und sie werden ihn töten, und getötet wird er 5 

32 nach drei Tagen auferstehen. Sie aber verstanden das Wort nicht und 
scheuten sich ihn zu fragen. 

30 30 TrapeiTopeiJovTo „fic 3ogcn Dorbci" ogl. 11 20 1029, tDa^r|(^ctnItd) au<^ 
223. Der HusbruÄ ^at nur Sinn, locnn öcr IDeg am (Bebtet öes 3oi^öans 
unö öer Seen getDiffermafeen längs ©altläa ^in unö öod) auf galiläi|d)em 10 

31 Boöen (öia ttic raXiXaiac) genommen tourbe. 31 ouk riGeXev i'va xic tvoT — 
er Eoill ni(^t ]6]on ^ier umkommen, tjgl. £ft 13 31-33. Ru6) ijt [eine 3eit 
öamit ausgefüllt, ba^ er [ein - aus 831 behanntes - Sufeunftsbilö feinen 
3üngern einprägt unö üerftänölici) mad)t. 6 uiöc toö dvGpuuirou — eic x^Tpac 

32 dvGpiuTTuuv 6er (Einselne in 5ie fjanö öer Dielen. 32 Hber öie 3ünger 15 
können |i(^ nii^t in öie Sa6:\t finöen (nTvoouv tö pfjiLia), unö fie füri^teten 
([eine Unsufrieöen^eit), roenn [ie i^n fragten. 

33 Mk 933—50: Und sie kamen nach Kapharnaum. Und nach Hause gekommen 

34 fragte er sie: Was spracht ihr unterwegs? Und sie schwiegen, denn unter- 

35 wegs hatten sie miteinander besprochen, wer größer sei. Und sitzend rief 20 
er die Zwölf und sagt ihnen: Wenn einer der erste sein will, wird er der aller- 

36 letzte und der Diener von allen sein. Und er nahm ein Kind, stellte es in ihre 

37 Mitte, umhalste es und sagte ihnen: Wer eins von solchen Kindern aufnimmt 
wegen meines Namens, der nimmt mich auf, und wer mich aufnimmt, nimmt 

38 nicht mich, sondern den auf, der mich gesandt hat. Sagte ihm Johannes: 25 
Meister, wir sahen einen durch deinen Namen Dämonen austreiben, der uns 

39 nicht nachfolgt, und wir wehrten ihm, weil er uns nicht folgte. Aber Jesus 
sagt ihm: Wehret ihm nicht, denn es ist keiner, der mit meinem Namen eine 

40 Wirkung tun und rasch mich wird schmähen können; denn wer nicht wider 

41 uns ist, der ist für uns. Denn wer euch einen Becher Wasser reicht mit 30 
Rücksicht darauf, dag ihr zum Messias gehört, wahrlich, ich sage euch, er 

42 wird seinen Lohn nicht verlieren. Und wer einem dieser kleinen Glauben- 
den Anstoß gibt, dem ist es besser, wenn ein Mühlstein der Eselsmühle um 

43 seinen Hals gelegt und er in das Meer geworfen wird. Und wenn dir deine 
Hand Anstoß gibt, hau sie ab; besser ist, daß du verkrüppelt in das Leben 35 
eingehst, als daß du mit zwei Händen in die Gehenna kommst, in das unlöschbare 

45 Feuer. Und wenn dein Fuß dir Anstoß gibt, hau ihn ab; besser ist es, 
daß du lahm in das Leben eingehst, als daß du mit zwei Füßen in die Gehenna ge- 

47 worfen wirst. Und wenn dein Auge dir Anstoß gibt, reiß es aus: besser 
ist es , einäugig zur Herrschaft Gottes einzugehen, als mit zwei Augen in 40 

48 die Gehenna geworfen zu werden, wo ihr Wurm nicht stirbt und ihr Feuer 
49. 50 nicht erlischt. Denn jeder wird durch Feuer gesalzen werden; das Salz ist 

gut; wenn aber das Salz salzlos wird, womit werdet ihr es aufbessern? 
Habt Salz in euch und habt Frieden untereinander. 

33 33 3n Kapernaum [inö fie nod) einmal 3U E}au[e (ev t^ okici ogl. I29), 45 
3e[us fragt nai^ öem K^tma öes ©efprädis auf öer legten tOanöerung. 

34 ^r ift für [i(^ allein gegangen, 34 toät)renö [ie öarüber [tritten, roer unter 
it)nen öer ©röfete [et. Das ^at er öod) gel)ört unö braucht i^re HntiDort 

35 nid^t (35). Hber er [e^t [ii^ (KaGicac), ruft öie 3u)ölf, um il)nen 3U [agen, 
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bofe öcr, rDeld)cr bcr erftc jcin roill, öcr allcrlc^tc unö ein Diener aller 
jcin XDixb. Das Reifet I)tcr nur: (id) noräuörängen töirö nid)t beIoI)nt, jonöern 
beftraft. Hber öas töort ift ungutermeije mit bcr |ittlid^en ITorm IO43.44 
3ujammengcfIo|fcn u;ib babur^ jd)iUernb geroorbcn. Die lOortc Kai TrdvTuuv 
5 öidKovoc geijören ^ierljer n)aljr|d)einli(^ nic^t. Dann 36 nimmt er ein im 36 
f)au|e bes Petrus roo^I I)eranrDa(^|enbes Kinb, jtellt es in bie Ittitte ber 
Seinigen unb erklärt es 37 für einen Dicnjt an i^m unb an (5ott, ein |ol(^es 37 
Kinb i^m 3U £iebe („in [einem Hamen") aufsuneljmen. Das jagt er in bem 
HugenbliÄ, ba bie htiben fjausbefi^er Petrus unb Hnbreas i^r Kreuj auf |i(^ 

10 nehmen unb i^m auf [einem gcfä^rlid|cn 3uge folgen. Daer3äp3ol)annes 38 38 
Don einem, ber im ttamen 3e[u Dämonen austreibe, roie bas bie jünger bei 
i^rer Husjenbung 6 13 [d^on getan j^aben, aber - je^t - ni(^t mitgetjt, aI[o 
bcn 834 fc[tgelegten 3ug nic^t mitmad^t. Die 3ünger njoUten il)n ni<^t 
me^r in 3e[u Hamen toirJien Ia[[en. Hber 3e[us loiU bas nic^t 39. IDer 39 

15 in [einem Hamen roirKt, rüirb ni(^t [0 balb [(^Ie(^t oon iljm reben, loirb 
i^n aI[o ni(^t für oon Beeläebul bc[e[[en erklären unb cor it)m loarnen. 3ß[us 
[pri(^t in [einer £age mit He(^t aus 40: „roer ni^t toiber uns i[t, bcr i[t 40 
für uns". Dagegen pafet nid^t in bie bamalige £agc bas tDort 41, ba 4i 
3e[us bodj benm brausen no4 uii^t als xpicxöc bekannt i[t 830 99. Das 

20 VOoxt [tammt aus [päterer Hotjcit ber (Bemeinbe. (Es i[t ^ier angereiht, 
roeil audj ba von einem bie Hebe i[t, ber [elb[t nic^t jur engeren ©cmcinbe 
gehört unb bodj einen Zolin crl)ält. Das ©cgen[tü& basu bietet ber, bcr 
eines bic[cr Kleinen, bcr (Blaubcnben babur^ gcfäl)rbct, ba^ er it)m einen 
Stein in ben töcg legt, über btn es 3U 5^^ kommt (cKdvbaXov) 42. Der 42 

25 roürbe be[[er im See ocr[enkt, mk ein Derbre(^er, bem man bcn oberen, 

in größeren Htüt)Icn oon einem (E[cl umgetriebcncn (öviköc), burd|lo(^tcn 

Htü!)l[tein roie eine furd)tbarc f)alskrau[c oor^er umlegte (Bcnsmgcr, ijebr. 
flrdiäol. S. 85. Krau^, nialtn. flrdiäol. Bö. I S. 97). övoc d.\4.Tr\c Ijetfet ^xeiliä) bei bm 
©ncdjen aud) öcr obere Stein öer E)anömüf|Ie, ogl. Xenopl). Hnob. lös; aber öur^ öas 

30 Codj öer Jjanömül^Ic konnte öcr Kopf eines Dcrbrcd^crs ni^t gcbra(^t toeröen. flb« 
bilöungcn hei Benainger unö Kraufe. X)as roar lüO^I in bcr Umgcgcnb bcs 
Sees ein eben[o getDoIjntcs Bilb, mk onbersu)o bcr mit [einem Kreu3 
3ur Ric^tftättc getriebene t)erbrc(^cr. ®b tOuv luiKpujv toutiuv tijuv 
TTicTeuovTUJv [id) nur auf Kinber urfprüngli(i| be3ie^t, ober auf bie 

35 kleinen £eutc, bie no6] lange ben Ijauptbcftanb ber (tl|ri[ten^cit aus» 
ma(J)tcn 1 Kor 1 26-29 unb bie 3ß[iis 3tDcifenos um \x6] gefammelt liat 
£k 620.21, bie er gern als vriuioi bc3ei(f|ncte Htt 11 25, läfet [id) nidit 
entfc^cibcn. Htk ^at bas tDort roof)! mit bcn folgcnben bcr Hebe» 
[ammlung entnommen. Hu(^ 43—48 fjanbcin üom Ärgernis als ber (5e= 43-48 

4ofa^r, bie buri^aus 3U oermeiben i[t. Jjanb, 5^6 unb Huge können bcn 
ItTcn[c^cn 3U SaU bringen, 3um Böfcn ücrfüfjrcn, bafe er ni^t mc^r (5ott 
angehört. Dann kann es Pflidjt [ein, auf Qanb ober 5ufe ober flugc 3U 
Dcr3id[|ten; bcnn auf bie eine tDci[c kommt man 3um £ebcn (43.45) unb 
3ur fjerr[(^aft ©ottcs (47), auf bie anbtxt in bie ®c^cnna bes S^^ers 

45(3eitg. 409. 410) 43. 45. 47. 48. Daran [d|Iiefet [id) nod) ber Sprud) 
über bas Sal3 49. 50: 49 3^i>^^ ^^^b im S^^^^ ge[al3en (b. Ij. mit 49.50 
S(^mer3cn kommt er 3U [einem tDcrt). 50 Das Sals i[t gut; toenn es 
[alslos löirb, loomit toürbet if)r if)m auff)clfen? - [0 loenig man [(^Ie(^t= 
gcroorbenes Sal3 toieber auffrijc^cn kann, kann man bem fjelfen, ber t)er= 

50 loren liat, toas ben tDcrt bcs Iltcn[c^cn ausmadjt. Die naturtDi[[en[d)aft= 
Ii(^c tDcisf)cit, bafe Sals nic^t [d)lcd|t roirb, loar 3t\üs fremb. „J)abt in 
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euct) Salj": öas, was euc^ tDert unö tDürße gibt; „unb ^abt S^i^^^n unter» 
cinanöer" (U)er [einen tDert in [i(^ ^at, aanfet ni^t um ©el6 ober (Et)re 
mit anöeren) ügl. 34. 

XII Von Kapernaum nach Jerusalem Mk I0i_52 (= Mt i9i-3o 20n-zi 

1 Lc I815-43). 10i_i2: Und aufbrechend von da geht er in das Gebiet Judäas, 5 
und zwar jenseits des Jordans, und wieder ziehen zusammen Massen zu 

2 ihm, und er lehrte sie, wie er gewohnt war. Und herantretend fragten ihn 

3 Pharisäer, ob ein Mann sein Weib entlassen dürfe, ihn versuchend. Er gab 

4 ihnen zur Antwort: Was hat euch Moses geboten? Und sie sagten: Moses 

5 hat erlaubt, einen Scheidebrief zu schreiben und sie zu entlassen. Jesus 10 
aber sagte ihnen: Bei eurer Herzenshärtigkeit schrieb er euch dieses Ge- 

6. 7 bot. Von Anfang der Schöpfung machte Er sie, Mann und Weib: deshalb 

8 wird ein Mensch seinen Vater und die Mutter verlassen, und die zwei wer- 
den zu einem Fleische sein: So sind sie nicht mehr zwei, sondern ein 

9 Fleisch. Was nun Gott verbunden hat, soll ein Mensch nicht scheiden. 15 
10.11 Und zu Hause fragten ihn wieder die Jünger darüber. Und er sagt ihnen: 

Wer sein Weib entläßt und eine andere heiratet, bricht mit ihr die Ehe; 
12 und wenn sie ihren Mann entlägt und einen anderen heiratet, bricht sie 
die Ehe. 

Don ^ier ab serfällt öie €r3ä^Iung öes ITtarkus mieöer in eine Reif)c 20 
marlianter (Ein5eler3ä^lungen, öie meift in einem beöeutfamen IDort 2^\u. 
gipfeln, mie jie bisher eigentli(^ nur in 6em Hbfi^nitt tTtfe 2i— Se oorlagen. 

1 Die erfte ijt Sie (E^efdjeiöungsfrage 1—12. 1 eKeT9ev dvacrdc bejeidjnet 
öen entf^Iojjenen Hufbru(^ roie 724. tDie öamals nad| Korömeften, [0 3ie^t 
er je^t im ®jten nad) Süben: bas 3iel xd opia rfic 'loubaiac, ber DDeg 25 
Trepav xoö 'lopbdvou. Der XDcg blesfcits öes 3or5ans burd| Samatia toutbe »on 
öen 3uöen fonjt nt^t ocrmtcöcn (3o|. ant. 2O118 3oI| 44); aber 3ßftts I)attc feine 
3ünger etn|t angemtejen, öie lamatitij^w ©cbictc ju »ermeiöen Htt 10 5; nad| Zk 953 
neljmen il|n öie Somariter nid^t auf; fdjon öcr tDunf(^, roieöer unter feinem Dolft 3U 
toixiien, lie^ iljn lieber öurdj öos jübif(^e peräa als buxd) bas Samariterlanö jieljen. so 
^eroorge^oben roirb, ba^ ^ier (im Unterfc^icb üon (Baliläa mit (Einfi^Iufe 
Kapernaums, mo 3e[us biesmal mit [einen Jüngern 3U Qaufe allein roar) 
mieber Dollisfi^aren jic^ an i^n anfdjlojjen, bic er, mie er gemo^nt mar, 
mieber belefjrte. - (Er freut [id) bie früt)ere ®etDol)nt)eit mieber auf3une{)men 

2 (3uerft TrdXiv, bann ujc eiuu9ei TrdXiv). Da 2 hommen p^arlfäer an i^n 35 
mit ber S^^ge, ob ein Itlann fein XDeib entlaffen bürfe. Da bas im 

3 (5e[e^ klar geregelt mar, mie Z^\^^ burii) eine (Begenfrage 3 sunädjjt fe|t= 
IteÜt - bei ber J)äufigKeit ber (Efjefd^eibungen mar i^m mie jebem 3uben 
bas befte!)enbe Hedjt natürlich bekannt -, fo konnte bie S^^Q^ "ur bie 
Hb[id)t ^ben, Übereinjtimmung ober tDiberfprud) ßcfu ^it ber mofaif^en 40 
(Drönung fcflsuftellen. Die p^arifäer [teilen ifjn auf bie Probe (7Teipd2:ovTec 

4 auTÖv). 4 Die (Et)e[(^eibung regelt Dt 24 1: ber S^^^ i^ufe ^^i ^^^^^ ^^^' 

5 la[[ung eine Urkunbe, ein Sd)eibebrief, ausge[teUt merben. 5 Da jagt 3cfus 
[e^r fd)arf, ba^ bie[e Be[timmung bes Jflo[e nur mit Hü(fe[id)t auf bie 
I)er3ensf)ärtigfteit, bie Un3ugängli(5keit ber irten[(^en für (Bottes IDillen, 45 

6 gegeben [ei, 6 ba^ aber ©ottcs urjprünglidier XDille (dTTÖ - dpxnc Kxiceujc) 

7 ein anberer mar. 7 Um bie[en urfprünglidjen (Bottesroillen fejt3u[teUen, 
oerbinbet er bieHus[age über bie Schöpfung bes er[ten ntcn[c^enpaares ©en I27 
mit bem $a^ am CEnbe ber 3meiten S(ä)öpfungsgc[d)id)te (Ben 224 unb entnimmt 

8 bem IDort, ba^ einer üater unb IlTutter oerläfet, um mit [einem lOeibe 8 3u 50 
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einem S^ß^fcf)» ^^^^^ Perjon 3U merben, öafe 9 6ic beiöen nad| (Bottcs 9 
IDillen untrennbar oerbunben finb. Xtiä^t t)on ber Hrt, toie bies ober jenes 
Paar |tc^ gefunbcn ^at, [onbern ron bent (E^ebunb als foI(^ent fagt Jejus, 
bafe ©Ott i^n 3ufantmengefügt I)at unb ba^ er bes^alb oon Ittenf^en nidit 

5 getrennt tcerben follte. Hu(| hieran i<i)liefet Ittfe 10-12 nodi eine ^äus* 10-12 
Ii(^e Belel)rung ber 3ünger (ngl. 4 10. 34 717-23 9 28.; 29): 11 es |ei (E^ebru(^ 
an ber erften S^au, roenn man nai^ Sdjeibung üon if)r eine anbere heiratet; 
unb 12 es jei (E^ebrui^ ber 5i^öu, tüenn fie einen anbern f|eiratet, na(^bcm 
|te ben erften entlaffen ^at - toie bas, 3. B. im J)aus bes aerobes, üorfeam; 

10 ein Beifptel für beibe Saüt ift bie Ijeirat bes Jjerobes Hntipas unb ber 
Ijerobias |. 3u 618. Hu(^ f)ier mißbilligt Jefus bie geje^Iid) geheiligte Sitte. 

Mk 10 13— 16: Und sie brachten ihm Kinder, damit er sie berühre; aber die 13 
Jünger bedrohten sie. Als Jesus es sah, war er unwillig und sagte ihnen: u 
Lasset die Kinder zu mir kommen, hindert sie nicht; denn solchen gehört 
15 die Gottesherrschaft. Wahrlich, ich sage euch, wer nicht die Gottesherr- 15 
Schaft als ein Kind aufnimmt, der kommt nicht zu ihr. Und er umhalste le 
sie und segnete sie, indem er ihnen die Hände auflegte. 

3n einer gemi||en Sai^orbnung rei^t fid^ an bas t)erbot ber (E^e[(^eibung 
bie Kinberfcgnung. 13 „IlTan brachte i^m Kinber, ba^ er [te he- 13 

2orül)re": jein freunblid)es tDort über jie, [eine [egnenbe fjanb auf i^nen, \oli 
€Itern unb Kinbern bleibenbe 5ifßwbe fein. Die 3ünger tabdn bas: bie 
Kinber begreifen bo(^ 36|u Hebe unb Befonberljeit ni^t. 14 Hber 3cfus u 
ift untöillig über biefes Dorgeljen feiner 3^11961^: ^on foU bie Kleinen nic^t 
abgalten, 3U it)m 3U kommen; benn foldjen geijört bie (5ottest)errfd)aft — 

25 in foI(^en ift ©ottes fjerrfdjaft oerroirfilidjt, nämlid^ in unüerbilbeten unb 
unnerfüljrten Seelen. 15 Iltit aiir\v Ufiu vjxiv leitet 3ßfus eine unermartete, 15 
if)m als roa^r fi(^ aufbrängenbc Hnf(^auung ein: d|Liriv = r^^^ aber aud) 

= n |iriv, ein nerftärfetes [ir\v: maf)rli<i|. 3n bem angefdjioffencn Sa^ ^eißt 
nun ouc iraibiov {ebenfalls niä\t im „Kinbesalter", fonbern entmeber „ba er 
30 ein Kinb ift" ober „als ob er ein Kinb roäre", alfo „in ber tDeife eines 
Kinbes"; o^ne ^intergebanfeen unb Bebingungen, einfach, f(^lid)t. 3n foli^en 
HXenfdjen ftann ©ott §err merben. 16 So um{)atft 3ßfus bie Kinber, legt bie 16 
f}änbc auf fie, fegnet fie. -5olgt ein tDort über benBefi^ als ©efat)r. 

Mk 10 17— 31. 17-22: Und als er auf die Straße hinaus kam, lief einer hinzu, um- 17 
35 faßte seine Kniee und fragte ihn: Guter Meister, was soll ich tun, um ewiges 
Leben zu ererben? Und Jesus sagte ihm: Was nennst du mich gut? Nie- is 
mand ist gut außer Einem, Gott. Die Gebote weißt du: töte nicht, brich 19 
nicht die Ehe, stiehl nicht, gib kein Falschzeugnis, raube nicht, ehre Vater 
und Mutter. Und er erklärte ihm: Meister,' das alles habe ich gehalten von 20 
40 meiner Jugend an. Jesus aber blickte ihn an, gewann ihn lieb und sagte 21 
ihm: Eins fehlt dir noch: geh, verkaufe alles, was du hast, und gib es [den] Armen, 
und du wirst einen Schatz im Himmel haben, und komm und folge mir. 
Der aber war über das Wort betrübt und ging bekümmert weg: denn er 22 
hatte vielen Besitz. 

45 17 eK7Topeuo)uevoij auToü eic obov „Hls er fid^ auf ben IDeg madjte"; 17 
Diellei(^t ift aber au(^ ek oböv mit irpocbpaiiiujv 3U nerbinben „Hls er aus= 
reifte, lief auf bie Strafe 3U i^m" etc für Tic. fovuireTricac ngl. l4o. dtaGe 
t)äufige Hnrcbe fd^on bei piato. 3m Hramäifd^en bürfte biefetbe Hnrebe 
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[eltener [ein, alfo c^er auffallen. Cuunv duiviov K\ripovo|Lir|ciJü. Ziuuri aiwvioc 
ift 6em Juben erfl [cit öcr ITtaMabäerscit ein erftrebtcs 3iel, üon öcm er 
iDÜnfi^t, 6afe CS if)tn als jein £os (kXtipoc) juerteilt toerbc (venuj): Dan 
12 1-3. 0b er es errcii^t, I)ängt oon jeinem tEun loäi^renö öes (Eröenlebcns 

18 ah (tI TToincuu;). is (Bcraöe bei [ol^er $xaQt toeift Jefus öas Httribut dYaeöc 5 
Don |i(^. „(But i|t nur einer, (5ott." Hl[o loirö niemanö, au^ 36iws nid)t, jum 
eroigen Zibtn kommen, toenn es nur ©ute errei(^en. Der ganse (Ernjt öer 
©ebanfeenroelt Jßju tritt uns in öem tDort entgegen. S^on Siefc Hbrueifung 

19 ift eine Hnttoort auf 6ie an i^n gcridjtete S^^Q^- lö -^^ übrigen erjd|eint 
[ie unnötig, öenn: xdc evroXdc oiöac. ^^btx 3uöe kannte öie ®ebote ©ottes 10 
(ogl. p^ilo ad Gai. 16. 31 3of c. Ap. 2i78). Jefus 5ä^It auf, fängt aber 
merktoür6igeru)ei|c im stoeiten Ceil 6es Deftalogs on, nennt nad| iüöijdjer 
Sä^lung 6., 7., 8., 9. unö 10. (Bebot, öas le^te in öer 5orm m dTrocTepr|ci;ic 
unö fügt öaran com 1. H^eil öas Ic^te, nämlid) öas 5. Das finö öie ©ebote, 
öie öas Der^öltnis öes Utenfi^en 3um nTen|(^en oröncn. Huf jie kommt es 3c|u is 

20 an. 20 Da jagt i^m öer 5rager treuljersig, öas roifle er nid)t blofe oon 3u9enö 
auf, fonöern Ifaht es aud) alles geljalten. Bei |oI(i|cr Heöe i|t es natürlich 
fe^r lüi^tig, ob fie Ici(^tfertig oberflä^Iid), oiellcic^t aud) tro^ig, oöer 

21 aufri^tig ernft gefpro(^en roirö. 21 So fie^t 3c[us öen Spre^er an 
(^l^ßXeijiac auTuj) , aber öer (Einöruck toar öerart, öafe er i^n liebgetoann 20 
(riTdirncev aiiTÖv); öa roünfc^t er i^n in feinem Kreife für öie ®ottes= 
t)errfd)aft 3U geroinnen: fe'v ce ucrepeT - eins mangelt öir, bleibt öir 
noc^ 3U tun übrig, [e^r feltene fpate Konftruktion oon iicxepeTv. Den (Eigen= 
befi^ verkaufen unö öen Hrmen f(^enken gibt einen $(^a^ im fjimmel 
nad) öer Dorjtellung, öafe öie guten IDerke in öen ^immlif(^en Sd)a^= 25 
kammern aufbeiüaljrt rüeröen, um am ©eridjtstag öen 5i^0"^^ßn ausge^änöigt 
3U roeröen (3eitg. 404 Hnm. 2). f}kx foU ein Derf^enken öes Befi^es öem IlTit= 
sieben mit 3ßjus üorausgeljen. DieSoröerung erklärt ft(^ nur aus öer Doraus= 
fe^ung 3ß|u, öa^ roer mit i^m 3ief)t, nac^ 834— 9 1 ni(^t me{)r I)offen öarf, in öie 

22 alten Derpitniffe 3urü(k3uke§ren. 22 cTuyvdcac finfter bli&enö (3ei(^en 30 
öer tErauer): öie „üielcn ©üter" konnte er ja einem ijaus^alter oöer Der« 
loanöten überlaffen, roarum üerfdjcnken? 5üt 3ß|us ift fein tDegget}en ein 
3ei(i|en, öafe nic^t (Bott allein in il)m ^errfi^t. 



23 Mk IO23-31: Und Jesus sah sich um und sagt zu seinen Jüngern: Wie schwer 

24 werden die Besitzenden zu der Gottesherrschaft kommen! Und die Jünger 35 
staunten über seine Worte. Aber Jesus sagte dazu wieder: Kinder, wie 

25 schwer ist es, zu der Gottesherrschaft zu kommen! Leichter ist es, da|5 ein 
Kamel durch das Nadelöhr kommt als ein Reicher zur Gottesherrschaft. 

26 Da waren sie überaus erschüttert und sprachen zueinander: Und wer kann 

27 gerettet werden? Jesus sah sie an und sprach: Bei Menschen ist es un- 40 

28 möglich, aber nicht bei Gott; denn alles ist möglich bei Gott. Da fing 
Petrus an, ihm zu sagen: Siehe, wir haben alles aufgegeben und sind dir 

29 gefolgt. Da sagte Jesus: Wahrlich, ich sage euch: Keiner ist, der Haus 
oder Brüder oder Schwestern oder Mutter oder Vater oder Kinder oder 

30 Äcker um mein und des Evangeliums willen aufgegeben hat, wenn er es 45 
nicht hundertfach empfängt, jetzt in dieser Zeit Häuser, Brüder, Schwestern, 
Mütter, Kinder und Äcker mit Verfolgungen und in der kommenden Welt 

31 ewiges Leben. Viele Erste aber werden Letzte sein und die Letzten Erste. 
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3e|us bcjeugt es 23 jcinen Jüngern, bafe Befi^cr es |d)tDcr ijobm, 3ur 23 
(Bottesl)err|^aft 3U feommen. Dann roieberl^olt er 24. 25 öas lüort mit 24. 25 
an|(^auli(^em f)r)perboI{f(^em Bilö: roeniger Ittül^e mac^c es, ein Kamel 
öurd) ein Habelö^r au bringen als einen Beteten jur (5ottcsf)err[d|aft. Das 

5 Kamel als gro&es tEier jpielt no^ in einer anbern f)t)perbel jefu eine Holle 
litt 2324. Dafe ber Clefant nidit buxä) ein Habelö^r feommt, toiffen auc^ 
biejübijc^enHabbinen; üom (Elefanten rcbet aber au(^ Jcfus im^elianb; roaI?r= 
[dieinliäj nod^ tEatian. Sd^on über bas erfte tDort „ftaunen" bie Jünger 24, 
über bas aroeite [inb fic 26 übermäßig erj^rodfeen: xic öuvarai ciuefivai; 26 

10 Vinb 3e|us [elbft [priest jeinen (Bebanfecn noi^ unmifeoerjtänblidi nü(J|tern 
oljne Bilb aus: 27 „bei tltenfd)en ift es unmöglii^" irapd dvGpujTroic - 27 
roenn man (nur) mit Xttenf(^en 3U tun ^ätte. Hbcr ber menfd)li<i}en ®t)n= 
mad|t [te^t (Bottes flüma(i|t gegenüber: udvia öuvard -rrapd tu) eeuj. ©ott 
kann tro^ ber fc^einbaren llnmögli(^fteit au(^ bem Befi^enben 5ur (Bottes= 

15 ^errf(i|aft t)erf)elfen. 28 Da loeift Petrus barauf fjin, ba^ bie Jünger 28 
tat|ä(^Ii(^ aÜes aufgegeben b,aben (Trdvxa dcpriKainev). Hber Jefus Der^eifet 
29 für jebes aufgegebene ©ut - nic^t blofe Käufer unb äcfeer, jonbern au(^ 29 
(Eltern, (5e[(^tDifter unb Kinber - Dorfici^tigermei|e [inb bie S^^^uen toeg» 
geblieben - ^unbertfad|en (Erja^ vOv ev Tili KaipiJj toutlu = im fe^igen 

20 IDeitlauf ntn üV^yn ^^^ eioiges £eben ev tiu aiujvi rili ^pxo)uievuj 

(san dV^Srn)- ^^jo ein Marcs IDort barüber, ba^ Jejus noi^ in biefem tDelt* 

T - T T 

lauf ein irbifd^es Ilte|fiasrei(^ mit reidjem £o^n für feine (Betreuen ermartet. 
Hudi Jefus lebt in ben apoMr)ptif(i)en Bilbern feines Dolfees. 31 Da 31 
toerben Diele €r|te £e^te unb £e^te (Erjte jein - bie ie^igen 5^^^^^ tjaben 

25 bann ausgefpielt, bie (Bcmcinbc J^ju ^ritt ^^^^ ^errjdjaft an. Sdiioierig» 
Reiten mac^t ber HusbruÄ inerd öhuyh-hjöv 30. Hber bie 3eit bes Iltcj|ias 30 
ift andi bei Poulus 1 Kor 1525 als eine 3cit bes Kampfes mit btn gott* 
feinblid^en ITtäc^ten gebai^t. (Berabe bes^alb gehört [ie no(^ jum ie^igen 
tDeltalter. So ^ebt Jefus ^eroor, ba^ ber ^unbcrtfältige £ot)n ber Scinigen 

30 3unä^|t nod^ ein urnftrittencr Beji^ i|t. tnüfeig ift es, |i(^ über ben ^unbert« 
fad)en (Erja^ oon (Eltern unb Kinbern — beibes ift für unjer 6efüt)l un= 
erje^li^ - ®ebanlien 3U mad^en. 

Mk 10 32-34: Sie waren aber unterwegs hinaufziehend nach Jerusalem, und 32 
Jesus ging vor ihnen her, und sie staunten, und die Nachfolgenden fürch- 

35 teten sich. Und er nahm wieder die Zwölf heran und fing an ihnen zu 
sagen, was ihm geschehen werde: Siehe, wir gehen hinauf nach Jerusalem, 33 
und des Menschen Sohn wird ausgeliefert werden den Hohepriestern und 
den Schriftgelehrten, und sie werden ihn verurteilen zum Tod und werden 
ihn den Heiden ausliefern und werden ihn verspotten und verspeien und 34 

40 geigein und töten, und nach drei Tagen wird er auferstehen. 

3n)if(i)en 3U)ei apolialt)ptifd)e Stü&e fd)iebt tltlt bie britte Ceibenstoeisfagung 
Jefu. ^ier 3um crftenmal jpridjt er 32 aus, iDo^in bie Reife get)t (dva- 32 
ßaivovxec eic Mepocö\u)ia ngl. lOi). Doli feiner Suliunftsgebanlten ge^t 
Jefus Doraus, unb ftauncnb unb furdjtfam folgen fie - ber lUeffias ift 
45 irrten ein Ittann aus ber l)öl)eren H)elt. Itun f(^ilbert er 33. 34 il)nen 33. 34 
ausfü^rli(^ fein künftiges Sd)i(6fal: bei feinem anfc^auli(^en Denken ift bas 
nid)t anbers 3U erroarten. Hber bas Siel ift roiebcr bie Hufcrfteljung ixerä 
Tpeic fmepac ngl. 831 93i; bie Dorftellung non £eibcn unb Sterben bämpft 
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bic aud) 3ßfus ni(^t fremöe übcr|(^rDängIid)e 3ukunfts^offnung. Sie 3cigt 
6ic (Ersä^Iung üon öcr Bitte öcr 3cbe5äus[öfjnc. 

35 Mk IO35-45: Und es kommen zu ihm Jakobus und Johannes, die Söhne des 
Zebedäus, und sagen ihm: Meister, wir wollen, dag du uns tust, worum 

36 wir dich bitten. Und er sagte ihnen: Was, wollt ihr von mir, soll ich euch 5 

37 tun? Sie aber sagten ihm: Gib uns, daß wir, einer zu deiner Rechten und 

38 einer zu deiner Linken, in deiner Herrlichkeit sitzen. Aber Jesus sagte 
ihnen: Ihr wisset nicht, was ihr bittet. Könnt ihr den Becher trinken, den 
ich trinke, oder mit der Taufe getauft werden, mit der ich getauft werde? 

39 Sie sagten ihm: Wir können es. Und Jesus sagte ihnen: Den Becher, den 10 
ich trinke, werdet ihr trinken, und mit der Taufe, mit der ich getauft werde, 

40 werdet ihr getauft werden; aber das Sitzen zu meiner Rechten oder Linken 

41 zu geben ist nicht meine Sache, sondern wem es bereitet ist. Und als die 
Zehn es hörten, fingen sie an, wegen Jakobus und Johannes unwillig zu sein. 

42 Und Jesus rief sie zu sich und sagt ihnen: Ihr wißt, daß, die über die is 
Völker zu herrschen glauben, sie niederhalten, und ihre Großen zwingen 

43 sie nieder. Aber so ist es nicht unter euch: sondern wer unter euch groß 

44 werden will, wird euer Diener sein, und wer unter euch ein Erster sein 

45 will, der wird aller Knecht sein : denn auch des Menschen Sohn kam nicht, 
um bedient zu werden, sondern um zu dienen und sein Leben als ein Löse- 20 
geld hinzugeben für viele, 

35 3afeobus unö Johannes tDÜn|d|cn anfangs 35 3u[agc öcr Erfüllung, cl)e 
36.37 jie bte Bitte oorbringen. 36 Darauf gcl)t 3^|us ni(i)t ein. 37 Da 
bitten jic um öie piä^e 3U feiner Hed)tcn unö £infeen in feiner ^crr* 
Iid){ieit: ev tx\ bo^x} cou i|t öasjelbe voas Sss ^v xrj ööHri xoö uaxpöc 25 
ai»ToO: öie com Dater i^m beftimmte irtejjias^errlidjfeeit. Dasu gehört 
üor allem öcr ^errlid)c C^ronfi^ ogl. HTt 25 31 Kaeicei k.m epövou ööHnc 
aiiToO, ebenfo aber au^ öas Coronen [einer (Betreuen, öie mit i^m 
öas (5eri(^t f)alten foUcn: HTt 1928 örav KaQxcr} 6 uiöc toO dvepujTtou 
im 0p6vou ööHric aÖToO , KaGrjcecöe Kai aiixoi em öuubeKa Opövouc 30 
KpivovTec xdc buubeKa cpuAdc xou NcpariX ogl. £k 223o. 3efus ent|d)ulöigt 

38 38 öie Hnmafeung mit öcr iugenölid)en ©cöanftenlojighcit: ouk oi'öaxe xl 
aixeicGe. Unö emft fragt er jie, ob |ie tocröen mit it)m leiöen können, in 
öoppcltem Bilö: er trinkt einen Kel(^ - öas Bilö Äe^rt in ®ett)fcmane 
roieöer Hse; er erfährt eine Caufc - öie XDaffer ge^n über i^n ^in - öas 35 

39 Bilö üon öer tEaufe brauet 3efus nod) Zk 12 so. 39 Htutig unö ftola 
bejalien öie beiöen i^re Kraft mit iljm ju leiöcn. Da fagt Z^\us i^ncn 
öas £ciöcn feft ju - öer tttärtprertoö öes 3fl'feobus mirö flpg I22 crää^Il, 
von 3ot)anncs er5ät)lt juerft 3o^ 21 23 (f. 3ur Stelle), öaß öie (Bcmeinöc 
geglaubt Ijabc, er fterbe nid^t; öas fei alleröings ein irriger (Blaube; öagegen 4o 
roufete papias t)on beiöen Brüöern 6x1 uirö 'louöaiujv dvripe9r|cav (De Boor 
Z^it unö Unt. V 2 S.l 70. 176. 177). £ei(^t mögli(i), öafe öer lange in (Epl)efus 
lebenöe Hpoflel öer Urgemeinöe öer Rom 16? genannte 'louvlac mar, öer als 
3uöe filier 3o^önnes Ijiefe unö junäc^ft öer Derfaffer öer flpolialijpfe fein 

40 öürfte. ^ier 40 erMärt 3ßfus, öafe es iljm nii^t 3uflet)e, öie plä^e 3U feiner 45 
Reiften unö £infeen 3U oergeben - öie künftige f)errli(^heit ift eine üon 
feinem IDillen unabhängige (Blaubensoorftellung. die f)xoi|Liacxai ift Diel= 
ieid)t ni(^t 3U ergän3en: öoövai, biucouciv, fonöern oic fixoljuacxai KaSicai 

41 Kaencovxm r>gl. tftt 2534.41. 41 Run ftel)cn öie 3et)n gegen öie 3rDei unö 
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it)re Hnmafeung ; mar öod) 6er Streit xic |neiz:ujv |(^on f rüfjer geführt roorben 
ntft 934. Da jagt iljncn 42 Jefus, tcas in [einer (Bemeinöe ©röfee [ei. ol 42 
boKoOvTec dpxeiv toiv ^Gvüov - [ie [d) einen 3U ^err[(^en, in tDot)r» 
f)eit Ijalten [ie nieöer unö sroingen [ie nieöer (KaraKupieueiv, KareH- 

5 oucictZieiv). Dos i[t bie eine Hrt, roie man gro^ i[t unö über 6ie anöern 
^intoeg[(^aut. Hber 43 in öer 3ünger[(^aft 3e[u (Iv v^iv) i[t es anöers: 43 
6a i[t grofe, roer il)r 6ient, un6 44 6er er[te, toer für alle $kIaDen6ien[t tut, 44 
al[o 6ie anöern föröert unö emporfü^rt. 45 Das madjt 3e[us am eigenen 45 
Dorbilö Max: öes HTcn[(^en So^n - je^t me[[iani[d^e $elb[tbe5ei(^nung mit 

10 Betonung öer men[d)Ii^en Hufgabe öes Dienens unö £eiöens - läf[t [ic^ 
ni(^t beöienen, [onöern öient, unö 3iDar [0 toeit, öafe er [ein £eben J^ingibt 
unö öamit oiele üomCoöe freima(^t (\uTpov avTliroWOjv t)gl.9i unö3eitg.43). 
Die[e (Eraä^Iung seigt 3u[ammen mit öer Der[u(^ungsge[(|i(^te, roie öie Be= 
öeutung Z^\^ ^^^^ ^^s öer HpofeaIi)ptife, [onöern aus [einem tDiöer[tanö 

15 gegen öie HpofeaIt)ptift begriffen roeröen mufe. - Daran [(^liefet [i(^ no(^ öie 
Teilung öes blinöen Bettlers bei 3ßi^i%o. 

Mk 10 46-52: Und sie kommen nach Jericho. Und als er von Jericho weg- 46 
ging und seine Jünger und eine ziemliche Menge, sa]& der Sohn des Timäus, 
Bartimäus, ein blinder Bettler, am Weg. Und als er hörte, dag es Jesus 47 

20 von Nazaret ist, fing er an zu schreien und zu rufen: Jesu, Sohn Davids, 
erbarme dich meiner. Und viele drohten ihm, dajg er schweige. Aber er 48 
schrie noch viel mehr: Sohn Davids, erbarme dich meiner. Und Jesus machte 49 
Halt und sprach: Ruft ihn. Und sie rufen den Blinden und sagen ihm: 
Fasse Mut, steh auf, er ruft dich. Und er warf den Mantel ab, sprang auf 50 

25 und kam zu Jesus. Jesus sagte ihm nun: was, willst du, soll ich dir tun? 51 
Der Blinde aber sagte ihm: Rabbuni, daJ5 ich sehe. Und Jesus sprach zu 52 
ihm: Geh, dein Glaube hat dich gerettet. Und er sah sofort wieder und 
folgte ihm auf dem Weg. 
46 Die Sa^bilöung ^pxovxai eic 'lepeixib, Kai eKiropeuoiiievou auxoO otTrö 46 

3o'lepeixuj lä^t eine £üÄe cermuten, öa [on[t öas sroeite Mepeixw mo^I öur(^ 
inc TüoXeujc er[e^t märe. Die (Be[(^id)te üon 3afed)äus könnte ^ier aus= 
gefallen [ein. Itterferoüröig i[t, öafe öer Bettler im Unter[(i)icö oon allen 
anöeren, öeren Jjeilung ersä^It mirö, mit [einem Daternamen, unö jroar 
grie(^i[(i) unö aramäi[(^, beßeic^net \\i. Da3u l}at öer Dater öen grie(^i[^en 

35 Hamen tEimäus. 47 (Er ruft 3^[us an als „Sotjn Daoiös", mas smeifeÜos 47 
ITte[[iasbe3ei(i|nung [ein [oU Dgl. 1235, unö tut öas 48 auf oieles Hbma^nen 48 
^in no(^ mefjr. Don einer Be[e[[en^eit öes tUannes i[t ni^t öie Heöe; al[o 
bleibt unklar, mo^er er 3ß[us als öen in:e[[ias kennt. Die (Ersäljlung l}at 
eine bemerkensmerte £ebenöigkeit. Die Hnreöe 51 paßßouvei i[t = *>J3*1, 51 

• T~' 

40 feiernder unö [eltener als öas getDo{)nte f'^.x 52 Kai eüGuc. 52 

XIH Kampftage in Jerusalem Mk iii— 1337 (= Mt 21 1—2546 = Lk 1928— 2138). 
11 1—11: Und als sie Jerusalem nahe kamen nach Bethphage und Bethanien 1 
am ölberg, sendet er zwei seiner Jünger und sagt ihnen: Geht in das Dorf, 2 
das vor euch liegt, und sofort beim Eingang in es werdet ihr ein Füllen 
45 angebunden finden, auf dem noch kein Mensch gesessen hat; bindet es los 
und bringt es. Und wenn einer euch sagt: Was macht ihr da? so sagt: 3 
Der Herr braucht es, und sofort schickt er es wieder hierher. Und sie 4 
gingen und fanden ein Füllen angebunden an eine Tür außen an der 

liol^mann, Heues tXeflament. 4 
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5 Strage, und sie binden es los. Und einige von den dort Stehenden sagen 

6 ihnen: Was macht ihr, daß ihr das Füllen losbindet? Sie aber sagten ihnen; 

7 wie Jesus geboten hatte, und sie ließen sie fort. Und sie bringen das 
Füllen zu Jesus und legen ihre Mäntel auf es, und er setzte sich auf es. 

8 Und viele breiteten ihre Kleider auf den Weg, andere Laub, das sie von s 

9 den Feldern geholt hatten. Und die Vorausgehenden und die Nachfolgenden 

10 riefen: Hosanna, gepriesen, der im Namen des Herrn kommt! Gepriesen 
" die kommende Herrschaft unsres Vaters David! Hosanna in der Höhe! Und 

er ging nach Jerusalem in das Heiligtum, und nachdem er sich tiberall 
umgeschaut hatte, als es schon spät war, ging er hinaus nach Bethanien lo 
mit den Zwölfen. 

11 Der (Ein3ug in Jerufalcm mivb rounberjam oorbcrcitet. Die Strafe 
üon 3ß^i<^o (^046) fü^rt um öcn Ölberg 3uer|t na(^ Betl)anien (Ijeute €1 
Haarte), bann no^ öem ®el)öfte Bet^pt)age — toenn öic Crabition über 
btejen pia^ re(^t ^at. (5enau roie Ijier ijt au(^ 10 1 (unb im tDirberi(^t is 
öer Hpg 28 is) bie Huf3ä^Iung entgcgengefc^t ber gefc^ilberten Reife ge= 
geben; ber (Ersä^Ier ^at [einen Stanbort in ber fjauptftabt 3ßru|alem (unb 

2 Hom). 2 Kttl eöeuc; „ein 5üUen, auf bem nod) nie ein tlTenji^ gejeffen ^at": 

3 bas ift 3rDar gan3 unentujei^t, aber aud) |e^r unbequem. 3 Kai euGuc 
dirocTeWei irciXiv ilibe sc. ö Kupioc. dTrocreWei irdXiv Tpa^t nid^t auf bcn 20 
(Eigentümer, ber bas tEier fofort 3cfus 3uf(^i&t. Hud) pa|t ba^n nii^t bie 

6 (Erfüllung 6, too bie ^^ngtx nid|t mit bem (Eigentümer, [onbern mit „einigen 
bort jtel)enben £euten" oer^anbeln. Das Husbreiten ber Kleiber auf ben 

8 tDeg 8 entjpridjt ber ^ulbigung ber ijraelitifd)cn Qeerfüf)rer Dor 3et)u 2Kön 

9 9 13. cTißdc ijt bie Streu aus Blättern. 9 01 irpodYovTec Kai 01 dKoXouGoOvxec: 25 
lauter Begleiter Z^\^, ^öd) 1046 immerhin ein öxXoc kayöc. Die erjten 
tDorte jtammen aus P| 118 25.26. ibcavvd ift (Bebetsmort, bas roie Hbba 
unb fjalleluja als (Bloffe üon ber (E^riflengemeinbe audj grie(^if(^er unb la= 
teinifi^er 3unge' feftge^alten mürbe: ji3-3;t2?1n ^ilf bod)! So betet man für 

ben (Einsie^enben; fälfd)li^ ift es fpätcr als tobpreis empfunben tüorben. 30 
10 Die befonbre fjoffnung ber (Hin3ief)enben brü&t fic^ in 10 aus: „gepriefen 
fei bas feommenbe Rei(^ unfres Daters Daüib!" Das ift sroeifellos Husbru* 
einer politif(^en Hoffnung, loobei es 3unäd)ft gleidjgültig ift, ob 3ßfws feinen 
tEob als Bebingung il)rer Dertoirfelic^ung gebälgt |at ober ni(^t. (Beglaubt 
t)at aud) er an itjre üerroirfelidjung, um bie mit einem 3tDeiten: „£)ilf bod| 35 
in ber 4öl)e!" (Bott angcflet)t roirb. ev xoTc uniicxoic ift = ev toTc oupavoTc, 
eine Be3cid)nung bes göttli^cn IDoI)norts, oon bem bie ^ilfe kommen foU. 
SoiDol}! bem ^ol)enrat als ben in biefer Richtung f)ellt)örigen Römern mufe 
n biefer Ruf gcfätjrltdj gelungen ^aben. Had) 11 3ie^t 3efus an biefem flbenb 
nod} eic tö lepöv, 3unäd)fl rooljl auf ben ^aUenumgebenen, pon großen 4o 
UTauern umfd)loffencn roeiten tEempeloorpla^ unb fie^t fi(^ alles an (irepißXe- 
qjdjuevoc TrdvTa). Hber ba es fdjon fpät ift (öipe »gl. 1335 — au(^ tltt 28 1; 
öipia l32 435 647 14i7 1542), rDat)rfd)einlid) na(^ Sonnenuntergang, ba bie 
tEore bes 3nnentempels gefd|loffen roaren, gel)t '^i\üs mit ben Sroölfen mieber 
nad) Betljanien. Diefes fülle lDegget)n Ijat u)ot)l man(^en enttäufd)t. 45 

12 Mk 11 12-14: Und als sie am anderen Tag von Bethanien kamen, hungerte 

13 ihn, und er sah von fern einen Feigenbaum mit Blättern und kam, ob er 
etwas an ihm finde, und zu ihm kommend fand er nur Blätter; denn es 
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war nicht die Zeit für Feigen. Und da sagte er zu ihm: Nimmermehr soll h 
von dir jemand Frucht essen. Und seine Jünger hörten es. 

Hm anbcrn IlTorgcn Dcrflui^t Z^]^^ einen 5ßi9^"Baum auf öem IDeg 
naä\ 3crufalem. 12 Beim IDcggang aus Bethanien hungert er (dTreivacev 12 

5 — m6)t 3U fel)r 3U betonen, 6a 3ejus 6od) tDot)l aus ga|tlid|em f)au|e kommt); 
13 er ju(^t an öem belaubten Baum nad| 5i^üd)ten. 6 ^ap Kaipöc oök 13 
?\v ciiKiJüv — man [tanö nor öer erjten (Betreiöeernte (paffalj). Hber jofep^us 
ersäl^It bell. Jud. 3519 Dom £anbe ®enne|ar „cOkov öexa junclv dbiaXeluxujc 
XopriTei". $0 kann ein aus biefem getobten £anb nad) bem ^0^ unb rau^ 

10 gelegenen Jerufalem kommenber Iltann auäi ba im Hpril an einem grünen 
Baum $i\Qzn |u(^en. 14 $el)r men[(^li^ mutet nun ber 5Iu(i) über ben ^^ 
unjc^ulbigen Baum an, „niemanb joÜ Don birMn alle Sufeunft eine 5^ud|t 
cffen". Das i[t au(^ re(^t unfreunölid) für bk tDanberer, bie jpätcr biejelbe 
Strafe sieben. Da muffen roir uns ^üten, ba^ es uns ni(^t ge^t roie öen 

15 £cuten oon Itajaret, bie bas Kleine am £eben 3efu 3U genau kannten. 

Mk 11 15—19: Und sie kommen nach Jerusalem. Und als er in das Heiligtum 15 
kam, fing er an die Verkäufer und Käufer im Heiligtum zu verjagen, und 
die Tische der Aufgeldnehmer und die Stühle der Taubenverkäufer warf er 
um und litt nicht, dag einer ein Geräte durch das Heiligtum trage, und er le. 17 

20 lehrte und sagte ihnen: Steht nicht geschrieben, daß mein Haus ein Gebets- 
haus heißen wird allen Völkern; ihr aber habt es zur Räuberhöhle gemacht. 
Und die Hohepriester und die Schriftgelehrten hörten es und suchten, wie is 
sie ihn wegschafften; denn sie scheuten ihn; denn die ganze Menge war 
über seine Lehre erschüttert. Und als es spät war, gingen sie aus der 19 

25 Stadt hinaus. 

15—18 bringt bie tEempelreinigung. eic xö tepov 15 meint töieber ben 15 
äußern, iebermann 3ugänglid)en tCempelpIa^. touc irujXoOvTac Km xouc 
dTopdZoviac: ber Cempelmarkt bienfe nur btn Bebürfniffen bes Cempels: 
KoXXußicTric ift ber Hufgelbnc^mer, ber IDec^fler, ber bas nur im tCempel 

30 brau(^bare, alte, bilbloje (5elb gegen bie geläufigen grie(^if(^=römif(^en ttlünä» 
arten umtauf(^t unb für biefe Hrbeit fi^ burd^ ein Hufgelb (KöWußoc) be= 
Ballen Iä§t. Trepicrepac — bie billigften ©pfertiere. 16 (Er läfet nidjt ju, I6 
ba^ man ein (Berate bur(^ ben tCempeII)of trug: baju oergleid)e Vit. Bera= 
kot 95 b, roo menigftens cerboten ift, ben tCempel mit einem $to& 3U be» 

35 treten unb bm IDeg burd^ bas tEcmpelgebiet 3ur Hbkür3ung 3U gebraud^en, tDie 
auf iebes tEragen eines (Berötes ^ier oer3i(i|tet toerben foUte, ift bei bem 
großen Bebarf bes tEempels an (Beraten nii^t 3u oerfte^en. Darum ^aben 
bie anbevn Coangcliften bas getilgt. 17 3ur tEat kommt nun bas erklärenbe 17 
port. Die Beftimmung bes tEempels entnimmt 3ßfus 3^1 56?, ben Husbru* 

40 über feine (Entroeiljung ber großen Hebe 3ß^ßiT^itis gegen ben Cempel 7 11, 
in öer öiefer Prophet öen Untergang bes tEempels roeisfagte. Das ent[(^ci= 
benbc rOort 3efu 3ot) 2 19 Ulk 14 58 15 29. 30 Hpg 614 7 48 läßt Utk roeg. 
18 „J}of)eprieftcr unb Sdjriftgeletjrte" finb bie im fjo^enrat regierenben 18 
HTänner. Sic jucken, me fie ifjn 3unid^te madjen: fic roijfen, ba^ bk tEempel» 

45 reinigung nur Hnfang unb Sinnbilb einer Umroälsung ift, bei ber fie il)re 
^errfd)aft cerlieren; ba fürd)ten fie feinen großen (Einfluß auf bk Ittengc. 
10 Hbenbs oerläßt 3efus mit ben Seinigen bie Siabt; es ft^eint, ba^ er 19 
ni(^t nad) Bettjanien ging u)ie 11. 
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20 Mk 1120—25: Und vorbeigehend frühe sahen sie den Feigenbaum von den 

21. 22 Wurzeln an verdorrt. Und sich erinnernd sagt ihm Petrus: Rabbi, siehe, der 

Feigenbaum, den du verfluchtest, ist verdorrt. Und Jesus gibt ihnen darauf die 

23 Antwort: Habt Vertrauen zu Gott. Wahrlich, ich sage euch: wer zu diesem 
Berge spricht: hebe dich und wirf dich ins Meer, und in seinem Herzen s 
nicht zweifelt, sondern glaubt, daß was er spricht, geschieht, dem wird es 

24 zuteil werden. Deshalb sage ich euch, alles was ihr bittet und wünschet, 

25 glaubt, da)5 ihr es bekommen habt, und es wird euch zuteil werden. Und 
wenn ihr steht und betet, vergebet, wenn ihr etwas wider jemand habet, 
damit auch euer Vater im Himmel euch eure Fehler vergebe. lo 

20 3ßjiis feommt bod) tags barauf 20 tüieöer an bem $dqmhaum oorübcr, öen 

er tags ^uücr auf öcm IDeg oon Betf)amcn nai^ 3cru[alem oerfludjt Ijat. 

21. 22 Sic finöen i^n ocn öen IDuraeln an öürre (Hnpaivuj). ai. 22 petrus ma(^t 

3e|us öarauf aufmerkfam. Da ift 6er üertro&nete Baum 3efus eine ®ffen= 

23 barung über öie ITlad|t öes (Blaubens: 23 ö.^r\v X^tuu ujuiv ogl. 3U IOistuj 15 
öpei TouTiu öem ©Iberg. ßXriGTixi ek xriv edXaTxav bas tote Itteer, bas man 
oom ©Iberg aus 1200 m tief unten [tef)t. Dgl 1 Kor 132 edv ^x^J -rrdcav 
Tf|v TTicTiv ujcie öpn jaeGicTavai. Von reltgiöfem ©lauben ift tro^ öes Hus= 
bruÄs mcTiv 9eoO 22 ftaum 3U reben, öa es feeine $ad)e bes (BottDer= 
trauens ift, ben ©Iberg ins tote ITteer 3U ftür3en. Hber noenn jol^e Cat bem 20 
üertraucnben gelingt, bann mirb au^ fßttt mit üoUem Vertrauen an (Bott 

24 gerid^tetes (Bebet (Erfolg ^aben (24). 3mmer^in f(^eint ber (Eoangelift eine 
jittli(^e Sdiranfee für |oI(^es (Bebetsleben als nötig ernannt 3U §oben; fo 
bringt er I)ier bie aus bem t)aterun|er bekannte Hegel: Dergebung erijält 

25 nur, mer Dergebung übt (25). Die beiben legten üerje get)ören aber nict}t in 25 
bieje Situation. 

27Mkll27— 33: Und sie kommen wieder nach Jerusalem. Und als er im 
Heiligtum auf und ab ging, kommen zu ihm die Hohepriester, die Schrift- 

28 gelehrten und die Ältesten und sagten ihm: Mit welchem Recht tust du 

29 das? Oder wer hat dir dieses Recht gegeben, dajg du das tust? Jesus 30 
aber sagte ihnen: Ich will euch auch eine Sache fragen und antwortet mir, 

30 so will auch ich euch sagen, mit welchem Recht ich das tue. War die 

31 Taufe des Johannes vom Himmel oder von Menschen? Antwortet mir. Und 
sie überlegten bei sich und sprachen: Wenn wir sagen: vom Himmel, wird 

32 er sagen: warum habt ihr ihm dann nicht geglaubt? Aber sagen wir: von 35 
Menschen — so fürchteten sie die Masse; denn alle hielten den Johannes 

33 wirklich für einen Propheten. Und sie geben Jesus zur Antwort: Wir wissen 
es nicht. Und Jesus sagt ihnen: Und ich sage euch nicht, mit welchem 
Recht ich das tue. 

27 3um brüten Wtal kommt 3efus (rraXiv) nad) 36rufalem 1 1 n. 15. 27 €r 40 
ge^t im Jjetligtum auf unb ab (TrepiTraToüvToc auToö). Da fragt i^n 
eine Hborbnung bes f)ol)enrates nadi bem Redjt feines Öorge^ens 

28 (11 27—1212). 28 toOto: bie tEempelreinigung, ni(I}t bas jebcrmann er= 
laubte ?iin' unb fjergc^en. Die erfte Sxaqt ev Troia eHoucia mirb burdj bas 
TIC coi ebujKev genau beftimmt. Sie erinnern baran, ba^ l)ier ber ^oljerat 45 

29 — nad) ben Hörnern — oberfte (Beroalt iiat 29 3efus ermibert, o^ne fid) 
einf^üd^tern 3U laffen. (Er toill il)nen erjt antroorten, menn fie iljm eine 
(Begenfrage beantioortet I^aben. Das ift ber burd) bie Hngft ber (Begner cor 
bem gefeierten Propljeten ^ertjorgerufene tEro^; fie konnten i^m ja o^ne 
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rociteres öen (Eingriff in i^rc Redete Dcrbietcn. 30 Jefus fragt [ic, ob öas Caufcn 30 
6cs 3o^ct""ßs üom Jjimmel (6. ^. oon (Bott) ober oon Ittcnjc^cn roar. Seine 
Ilteinung ift natürlid): 16] bin 3U meinem üorge^n cbenfo oon (5ott bere(^= 
tigt, roie 3o^tinnes 3u [einer tEaufe con ®ott berechtigt war. Dagegen Ratten 

5 öann öie (Begner öo(^ mand)es eintoenöen können. 31 Hber [ie [inö öurc^ 3i 
öie 5^^9ß3ß|ii ücrtoirrt unö antroorten 33: roir roilfen nidjt, roo^er Johannes 
[ein Ret^t ^atte. üor^er 31. 32 |u(^t Utk ben ©eöankengang 5er £eute 32 
aufsutDcijen: [ie ^aben 3oI)annes ni(^t geglaubt, aljo bürfen |ie nid)t [agen, 
er ijobz [ein Redjt üon (Bott gel)abt; alle hielten Johannes für einen pro= 

10 Poeten, alfo bürfen |ie ni^t fagen, er ffobt [eine DoUma^t oon Xttenjc^en 
gehabt b. ^. |i(^ jelbjt gegeben. 33 Da anttoortet 3ß|us biejer cor ben 33 
Rtenfc^en lüie Dor bem S(^riftbu(^ftaben ängftli^en (Bele^rfamfeeit mit jdjorfem, 
gellem XDiberfpruc^: „unb i(^ [age eui^ nic^t, mit toas für einem Re(^t i(^ 
bas tue!" Diefen Rtenfi^en gegenüber mag [ic^ 3c[us ni(^t auf fein gött« 

15 lid^cs Re(^t berufen: bas i|t ijm oiel 3u grofe für i^ren Weinen Rtafeltab. 
Dann „^ob er an, in (BIei(^ni[[en (es finb gtoei Bilber) 3U iljnen 3U reben". 

Mk 12 1-12: Und er fing an, mit ihnen in Gleichnissen zu reden: Einen 1 
Weinberg pflanzte ein Mensch und zog einen Zaun darum und grub eine 
Kelter und baute einen Turm und gab ihn an Bauern und verreiste. Und 2 

20 er schickte zu den Bauern zur Zeit einen Knecht, um von den Bauern von 
den Früchten des Weinberges zu empfangen. Und sie nahmen ihn, prügelten 3 
ihn und sandten ihn leer fort. Und wieder schickte er zu ihnen einen 4 
andern Knecht, und den köpften und entehrten sie. Und er schickte einen 5 
andern: auch ihn töteten sie, auch viele andre, die einen prügelnd, die 

25 andern tötend. Noch hatte er einen geliebten Sohn. Ihn sandte er als 6 
letzten zu ihnen in der Meinung: sie werden sich vor meinem Sohn scheuen. 
Aber diese Bauern sprachen bei sich: Das ist der Erbe; kommt, wir wollen 7 
ihn töten, und das Erbe wird unser sein. Und sie nahmen und töteten 8 
ihn und warfen ihn aus dem Weinberg. Was wird der Herr des Wein- 9 

30 bergs tun? Er wird kommen und die Bauern niedermachen und den Wein- 
berg andern geben. Und habt ihr diese Schrift nicht gelesen: der Stein, 10 
den die Bauenden verschmäht haben, der ist zum Kopf der Ecke geworden? 
Vom Herrn ist das geschehen, und ist wunderbar in unsern Augen. Und 11 
sie suchten ihn zu greifen und fürchteten die Menge. Denn sie erkannten, 12 

35 dag er auf sie das Gleichnis gesprochen hatte. Und sie liegen ihn und 
gingen weg. 

Das 6lei(^nis Don ben böfen tDeingärtnern. Den Hnfang entnimmt 
3e|us tDörtlid) bem tDeinberggleidinis bes 3efaia 5 1.2. Damit i|t ber (E^a= 
rafeter ber Dro^rebe feftgelegt: benn 3efaia brotjt I)ier, ba^ (Bott fein Dolfe 

40 aufgeben merbe. Bei 3e|us fe^t bas Bcfonbere bamit ein, ba^ ber Beji^er ben 
IDeinberg Bauern (reiüpToi) t)inausgab (^H^öeio für ^Heboro Rabemadjer 
80. 81). 2 Hber 3U beftimmter Seit (to» KaipiL) forbert er nun burd) einen 2 
Knedjt üon ben 5ifüdjten bes IDcinbergs. 3 Da ersäljlt 3clus, mie ber 3 
erjte geprügelt (bepeiv) unb leer fortgef(^i&t, ein anbrer geköpft unb entehrt 

45 (KeqpaXiöuj nur ^ier; ber RTann i|t offenbar tot: KdKeTvov), anbre au(^ gc* 
tötet,^ 3um ^cil au(^ nur geprügelt loerben. Dafe bas eine nii^t fonberli(^ 
gefc^i&te, meil als Bilb eines $klat)enauf|tanbes um ber |(^laffen fjaltung 
bes Befi^ers roillen kaum glaubli(^e (Er3ä^lung i[t, mag barauf 3urückgef)en, 
bafe 3efus |ie in klarem Hnfdjluö an 3ejaia für ben Hugenbli* bilbet, um bas 
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ücr^Itnis öcr $ntixtt 3|racls 3U [einen Propheten öaräutun. Das i|t aber 
öarum ni(^t unecht, aud) locnn es eine reine HUegorie i|t unb wenn 3. B. 
bei öcm ^KeqpaXi'iucav unmittelbar an 6as (Enöe öes Cäufers ge6a(f)t [ein könnte, 

6 Don öcm geraöc Dörfer 6ie Reöe roar. 3c[us [(^ilöert nun no^ 6, roie öer Qerr 
als legten feinen „lieben Soljn" j(^i&t, i^m jeit jeincr tEaufe ein ^eiliges 5 
©e^eimnis (In), in 6er fjoffnung, öafe jie \\6) vor feinem SoI)n fd^euen 

7 toeröen. 7 Hber 5en ernennen jie als ben (Erben unb töten i^n, um bas 
(Erbe für fi(^ ju behalten. Damit be3ci^net |i(^ 3cfus bem fjo^enrat un= 
Derf)üUt als ben (Erben bes XDeinbergcs ©ottes b. Ij. als ben Itlcfjias; er 

8 rDci§, ba^ ber Qo^erat feine ^errfc^aft behaupten unb 8 i^n töten toirb. 10 
tDenn bie tDeingärtner törid^t i)anbeln, roeil fie i^ren £jerrn bei ber tEötung 
feines Sol)nes als XIull betrachten, fo ^anbelt nad) 3ßfw Hnf(^auung ber 
^ot)erat ebenfo töri(^t, roenn er ben in (Bottes befonberem $(^u^ fte^enben 
tkeffias tötet. Der HusbruÄ öwcei töv d|iTTe\u)va dXXoic bejie^t fict) auf 
ben au(^ 10 so. 31 ins Huge gefaxten Übergang ber äufeern f)errf(|aft über bas 15 

10 (Bottesoolfe an bie (Bemeinbe 2^\^' Darauf toeift 3efus 10 nod^ befonbers 
in einer Deutung bes IDortes Pf 118 22. 23 ^in, bas alfo bcmfelben Pfalm 
entftammt, roie bas ^voti Cage suoor beim (Einaug gebetete Qofianna: „Der 
von ben Bauenben toeggeroorfne Stein tourbe 3um $(i)u^ ber (E(fee", 
ber oertDorfene, üerftofeene Prophet erhält in (Bottes ^aus einen S^renpla^. 20 
Das Bilb t)om „Bauen" roar bem tektwv dou feinem Beruf l)er befonbers 

12 Derftänbl{(i|. Die Hborbnung bes I)ol)enrats üerftanb nad) 12 bie Be3ie^ngen 
biefer Hebe u)ol)l unb t)ötte if)n gerne gegriffen, fdjeute aber fein Hnfe^en 
bei ber Itlenge. 

13 Mk 12i3— 17: Und sie schicken zu ihm einige von den Pharisäern und den 25 

14 Herodianern, damit sie ihn mit einem Wort fingen. Und sie kamen und 
sagen ihm: Meister, wir wissen, dajg du wahrhaftig bist, und dir liegt an 
niemand etwas: denn du siehst nicht auf das Ansehen der Menschen, 
sondern nach Wahrheit lehrst du den Weg Gottes. Darf man dem Kaiser 

15 Census geben oder nicht? sollen wir ihn geben oder nicht? Er aber 30 
durchschaute ihre Heuchelei und sagte ihnen: Was versucht ihr mich? Bringt 

16 mir einen Denar, da£[ ich ihn sehe. Und sie brachten ihn. Und er sagt 
ihnen: Wessen Bild und Aufschrift ist das? Sie sagten ihm: des Kaisers. 

17 Jesus aber sagte ihnen: Was dem Kaiser gehört, gebt dem Kaiser, und was 
Gott gehört, Gott. Und sie wunderten sich über ihn. 35 

13 13 Der f)oI)erat fud)t fein 3iel 3U erreichen, inbem er fid) l)inter bie Parteien 
ber 5^ommen (ptjarifäer) unb 3übif^»Dölliif(^en (fjcrobianer) nerfte&t. 
Die foUcn i^n „buxdi ein tDort" (Xotuj Dt inflr.) fangen (dYpeueiv ngl. 

14 immerhin In £k 5io). Diefe £eute kommen 14 mit $c^mei(^elmorten: 
fie rühmen 3cfu rü(^fid)tslofe, auf Kein Hnfe^en ber UTenfdien adiknbt IDa^r= 40 
Ijaftigiieit, bie nur ben „IDeg (Softes" = bie non (Bott beftimmte Hid)tung 
bes fbanbels einfd)ärft. Sie kennen biefe Hrt 2^\u eben aus feiner Hntmort 
an bin f)ol)enrat (ol'öauev), t)alten fie aber mo^l für törid)te Unoerfd)ämt= 
fjeit. So fragen fie 3efus je^t nad) ber politifi^ mic^tigften S^age bes ba= 
maligen 2evn\aUm, ber Kopffteuer an ben (Eäfar, unb 3cfus foU mit 3^ 45 
ober Hein antmorten (l'Hecriv öoOvai — fi 01); boiinev fi luri buj|iiev). Knvcoc = 
census, eingeführt in Z^bäa unb Samaria nad) Hbfe^ung bes J)erobesfot)ns 
Hrd)elaus, bamals bekämpft non bem (Baliläer 3ubas (Hpg 5 37 — 3eitg 54. 

15 55). 15 auTujv xriv iiTTÖKpiciv — gerabe bas (Bcgenteil ber an i^m ge= 
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rühmten IOa^rl)aftigfecit. Die übt er aus, inöem er irrten offen fagt, öafe 
jie i^n „oerfudien", erproben, ob er öie oon iljnen erwartete Unoorfic^ttg» 
feeit begebt, öie [ie öann ausnü^en möchten. (Er antroortet i^nen |o rocnig, 
als er öcm fjo^enrat geantwortet i\at (11 33 ouöe i^uj Xe-fiu bixiv — ). (Er 
5 verlangt einen benar (Rci(^s|ilbermün3e mit Kai|erbiI6) ju fe^en. 16 Da 16 
fragt er: IDefe i|t 6ie[es BiI6? — 3unt KinberKatcdjismus 6es 3u^ß" gehörte 
öas „6u joüjt bir feein Bilbnis madjen", 6as stoeite (5ebot öes Defealogs 
(Ej 204.5 = Dt 58.9, unö äng|tlid| vombt jeöe Darftellung eines £ebenöcn 
in 3ei(^nung, tltalerei unö Bilöroerk oermieben. Dafe 3uöen |oI(^e Htünse 

10 führen, ift gegen il)r (Befe^. Hber Bilö unö Hufjdirift jinb bes „(Eäjar". 
Seit bem gro§en Diktator I)at |i(^ biejer Harne ben üölfeern bes Ittittel= 
meers eingeprägt als ber Itanie einer ^öd^jten roeltlidjen ©etoalt, oon ber 
(Butes unb Böfes ausging. 17 Da trennt 3ß[iis xd Kalcapoc bas, roas bem n 
Cäfar gehört unb roas i^m |i(^er I)eibni|(^ unb uniDi(^tig loar, unb xa xoO 

15 eeou bas, tüas (Bott gehört unb was i^m ^eilig unb unerläfelid^ ijt, unb Der= 
langt, ba^ jebem bas Seine gegeben toerbe. (Eine (5lei(i)bere(i|tigung beiber 
(Bebiete meint er niii^t, bas erfte ijt il)m bur(^aus untergeorbnet. So blieb 
er, ol)ne 3ur Heüolution ju treiben, bo(^ treuer 3ube. 

Mk 12 18— 27; Und es kommen Sadducäer zu ihm, die sagen, es gebe keine is 
20 Auferstehung, und fragten ihn: Meister, Moses schrieb uns: wenn jemandes 19 
Bruder stirbt und ein Weib hinterläßt, aber keine Kinder, so soll sein 
Bruder das Weib nehmen und seinem Bruder Kinder gewinnen. Da waren 20 
sieben Brüder, und der erste nahm ein Weib, und sterbend hinterließ er 
keine Kinder; und der zweite nahm sie und starb, ohne Kinder zu hinter- 21 
25 lassen; und der dritte gleichfalls, und die sieben hinterließen keine Kinder. 22 
Zuletzt von allen starb auch das Weib. In der Auferstehung, wenn sie 23 
auferstehn, welches von ihnen Weib wird sie sein? Denn die sieben hatten 
sie zum Weib. Sagte ihnen Jesus: Irrt ihr nicht deshalb, weil ihr die Schrift 24 
und die Macht Gottes nicht kennt? Denn wenn sie von den Toten auf er- 25 
30 stehn, werden sie weder freien noch gefreit, sondern sie sind wie Engel 
im Himmel. Von den Toten aber, daß sie erweckt werden, habt ihr nicht 26 
im Buch Moses beim Dornbusch gelesen, wie ihm Gott sagte: ich bin der 
Gott Abrahams und der Gott Isaaks und der Gott Jakobs? Er ist nicht 27 
ein Gott von Toten, sondern von Lebenden. Ihr irrt sehr. 

35 3m f)o^enrat bekämpften |i(^ bk cinflufereid)en p^arijäer unb bie oorne^m 
aufgeklärten Sabbucäer Hpg 236; nai^ ber Hbmeifung ber pljarijäer Dcr= 
fud)en 18 bie Sabbucäer einen Dorjtofe gegen ben unbequemen proptjeten 18 
unb ^offen il)n 3uglei(^ mit i^ren p^arifäi|d)en (Begnern läd^erlid) ju mad^cn. 
oiTivec XeYouciv dvdcxaciv nn eivai (t)gl. flpg 42 238): Huferfte^ung ber 

4oIEoten als allgemeine (Blaubens^offnung kennt bas HtE nur Dan 12 2 unb 
3e[ 26 19. Sie ift erft in griec^i|d|er Seit unter ben 3uben ^eimij(^ ge» 
tüorbcn. Don 3efus roeiß man, baß er an bie Hufer|tet)ung glaubt; nad^ 
[einem löort an ben Qoljenrat erroartet er jcinen tCob unb glaubt bod^, ber 
irteffias 3u fein tTTk 12 6-11. Da beginnen bie Sabbucäer 19 mit bem fjin= 19 

45 meis auf bas (Bcfe^ über bie Sc^magere^e Dt 25 5. e: ber Bruber eines 
kinberlofen 3fraeliten muß mit beffen XDitroe für feinen Bruber ein Kinb 
3eugen. Der Dorgefüljrte Sali, ba^ eine 5rau kinberlos ftirbt, nadibem fieben 
Bruber fie gel)abt Ijaben (20-22), ift eine f)r)pcrbel, roie fie [a audi 3efus 20-22 
3ur (Einprägung feiner (Bebanken liebt (Kamel unb Habclö^r Utk 10 25, 
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(BlauBc, bcr Berge oerfc^t Ittfe 1 1 23). löeffcn $xaü i\t öie tDittöe öer Sieben 

23 in öer IDelt öer Derfelärten? (as) rOas F)ter Seitfolge ift, i[t öort (5lei^= 
seitigfteit: 3ur [elben Seit öarf aber öie ifraeliti[(i|e 5rau nur einen lUann 

24 ^aben. Jefus loirft 24 öen ^ragern Unkenntnis öer S^rift unö öer gött= 
Iid|en HIIma(i)t Dor. (Eine Mnftige Huferfte^ung [e^t 3efus o^ne roeiteres 5 

25 Doraus: 25 orav - ^k veKpujv dvacxuiciv. Hber 5^eien unö ©efreittoeröen 
liat bann ein (Enöe; [öie DerHärten] [inö roie €ngel int ^imniel (für öie 
na^ £)en. ät^. 15 6. 7 (5ott feeine tDeiber ge|(^affen ^at). "Das ift öie Be= 
loeisfü^rung aus öer „HUmai^t <5ottes"; ©ott feanh eine lüelt öen t)er= 

26 klärten geben, in öer öieje S^aqt keine Kolle jpielt. 26 Itun no(^ öer 10 
Beweis aus öer Si^rift, unö ^max auä} aus öem ®efe^ (= n ßißXoc Mujuc^ujc), 
aus öem öer fluferjteljungsglaube tuiöerlegt loeröen [oUte. jefus be5ei(f|nct 
öen flbjdjnitt, öen er meint, DoUkommen ausrei(^enö „beim Dornbuf(j^" 
(em ToO ßdiou €5 3i— 4i7). Da [pri^t ©Ott 36 3U lTto[e: t^iu ei|Jii 6 
Geöc Toö Trarpoc cou, Geöc 'Aßpadju Kd 0eöc 'IcadK Kai 0eöc 'laKoiß. "Dar» 15 

27 aus entnimmt Jefus [ofort, 27 öafe öiefc ©ejtorbenen tro^ it)res Coöes 
leben: „(Er ift nic^t ein ©ott üon Coten, fonöern nur oon £ebenöen". Das 
ift 3ßN eine tDaf)r^eit, öie iljm im tiefften 3nnern feftfte^t: ©ottcs tEreuc 
Derläfet aud| im Coöe nid^t. Hlfo „irren" öie gelel)rten Saööucäer „gar fet)r". 

28 Mk 1228—34: Und hinzutretend fragte ihn einer von den Schriftgelehrten, der 20 
sie streiten hörte und wußte, dag; er ihnen gut geantwortet hatte: Welches 

29 Gebot ist das allererste? Jesus antwortete: Das erste ist: Höre, Israel, der 

30 Herr unser Gott ist ein einziger Herr, und du sollst lieben den Herrn deinen 
Gott von ganzem Herzen, von ganzer Seele, von ganzem Gemüt und mit aller 

31 Kraft. Das zweite ist dies: Du sollst lieben deinen Nächsten wie dich selbst. 25 

32 Größer als diese ist kein anderes Gebot. Und es sagte ihm der Schrift- 
gelehrte: Schön, Meister, hast du mit Wahrheit gesagt, daß er einer ist und 

33 ist kein andrer außer ihm, und ihn lieben von ganzem Herzen, mit ganzem 
Verständnis und aller Kraft und den Nächsten lieben wie sich selbst ist 

34 allen Vollopfern und Opfern überlegen. Und da Jesus sah, daß er verständig 30 
geantwortet hatte, sagte er ihm: Du bist nicht weit von der Gottesherrschaft. 
Und keiner wagte ihn mehr zu fragen. 

28 28 (Ein 3eid)en öcs regen geiftigen £ebens im öamaligen J^rufalem ift es, 
roenn nun ein Sdjriftgeletjrter nodj für fid) eine öas 3iiöentum jener tCage 
jel)r bef(i)äftigenöe S^age an 3efus ri(i)tet: mel(^es ©ebot ift öas aller« 35 
erfte (TrdvTuuv für Tracoiv)?, mu^ alfo bei etmaiger Konkurrens allen anöern 

29.30 Dorangetjen? 29.30 3efus ermiöert in nölliger Qbereinftimmung mit öem 
öamaligen 3uöentum, öas jmifc^en pi)ilo unö 3ofßpI)us ö. t). im £aufe öes 
erften nad)(5riftlid)en 3a^t:tjunöerts öiefelben Derfe jum ©laubensbekenntnis 
erhoben ^at, öas {eöen ITtorgen unö Hbenö gebetet roeröen mu^, öas erfte '^ 
©ebot fei öas „J)öre 3frael" mit öem ©ebot öer ©otteslicbe Dt 64.5. 
31 31 Hber 3e[u Befonöerl)eit ift, öafe er neben öiefes ©ebot als jroeites 
öas ©ebot öer Itäc^ftenliebe £eD IQis ftellt, öas iüöifd)erfeits öurdjaus nic^t 
ebenfo ^oc^ geftellt rouröe. töenn er kein anöeres ©ebot über öiefe ©ebote 
ftellt, fo gibt er öamit 3ugleid) öie Hegel an, in öer öie ©ottesliebe fi(^ be= 45 

32. 33 tätigen foU, nämli(^ eben in öer Hädiftenliebe. So nerfteljt es au^ 32. 33 
öer S(^riftgele^rte, öer geraöe l)erüorl)ebt, öafe ©ottes= unö Häc^ftenliebc 
über aUen ©pfergeboten ftetjen muffen, öie fonft roo^l öen ©eboten öer 
Hä(^ftenlicbe norgejogen muröen. Utk nennt öas eine nernünftige Hnh»ort 
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(34 vouvexujc dTreRpiGri); 3c[us [agt i^m, öa§ er ni^t tüeit Don öcr 34 
(Bottes^crr|(^aft ift, öic [idi eben in (Erfüllung öer hzibm ©ebote oerroirfe» 
n(^t. So ^at öer Bo6en jerujalems, öie geifttge ^ö^e öer tjauptftaöt 6es 
3uöentunts, 3e|us rafd) 3U grunöfä^I{(^en ^ufeerungen über reltgiöfe ^aupt= 

5 fragen gefüljrt. 3e^t tritt bieje Hnregung jurüdfe: niemanb tDagte i^n me^r 
3U fragen. - £)ier folgte töa^rf^etnlic^ ur|prünglid| öie (Er3äf)Iung oon 
öer (E^ebredjerin, öie nur als ©loffe 3um 3o^fiTineset)angelium 3o^ 
753—811 (f. 3ur Stelle) überliefert ift. 3ß|us übernaditet am Ölberg unö 
toirö am nä(^ften tlTorgen üon S(^riftgele^rten unö p^arifäern aufgeforöert, 

10 über eine auf öer tEat ergriffene (E^ebre(^erin [ein Urteil 3U fällen. Seine 
Sünöerliebe jollte itjm |d)aöen, unö fo ^at auc^ öie jpätere ©cmeinöe öieje 
Perifeope aus öem (Evangelium getilgt, toeil |ie öie UTilöe Z^]^ ols i^rer 
(Er3iet)ungsaufgabe roiöerftrebenö an|a^, rgl. IttfelOn unö tlTtl99 632, 

Mk 1235-37: Und Jesus sagte Bescheid gebend, als er im Heiligtum lehrte: 35 
15 Wie sagen die Schriftgelehrten, da)5 der Messias ein Sohn Davids sei? 
David selbst sprach im heiligen Geist: Es sprach der Herr zu meinem Herrn: 36 
setze dich zu meiner Rechten, bis ich deine Feinde unter deine Füsse lege. 
David selbst nennt ihn Herr, und woher ist er sein Sohn? 37 

Qier rei^t [i(^ eine äujgerung 2^\vl an über öie Herkunft öes HTe||ias. 

20 35 Die S(i)riftgele^rten nennen öen Utejjias einen So^n Daniös (ogl. Öie 35 
Hnreöe öes Bettlers 10 47), öem ftellt 3ßfiis 36 eine it)m als äufeerung 36 
Daniös überlieferte pjalmftelle gegenüber (Pj llOi), in öer Daniö nom 
Ilte||ias als feinem fjerrn rcöet: öenn öer 3ur Hediten (Bottes Si:^enöe, öem 
(Bott feine S^^^öe unter öie $ü^t legt, ^ann nur öer Ittejjias fein, nament« 

25 li(^ menn er no(^ non Daniö felbft als ^err be3ei(i|net roirö. 3^ius fdjliefet 
alfo 37 aus öem IDortlaut öes Pfalms, öafe öer UTeffias ni(^t Daniös Soljn 37 
fei. Bielleid)t räumt er fi^ fo eine Si^mierigfeeit roeg, mit öer fein eigner 
lUeffiasglaube belaftet mar, au6) ein Qinöernis für öen (Stauben öer anöem 
an il)n als öen Itteffias (f. 30^ 7 41. 42). Dafe Daniö na^ 36 ^v tOj TrveuiaaTi 

30 TLjj dTitu gereöet ^at, nerftärfet nur öie IDi^tigfeeit feines Seugniffes. 

Mk 1238-40: Und die große Menge hörte ihn gerne. Und er sagte in 38 
seiner Lehre: Sehet euch vor vor den Schriftgelehrten, die wollen in Talaren 
einhergehen und Grüße auf den Märkten und erste Sitze in den Synagogen 39 
und erste Polster bei den Mahlzeiten; die die Häuser der Witwen verzehren 40 
35 und zum Vorwand lang beten: die werden ein härteres Urteil empfangen. 

Wx be3eugt öen Beifall, öen 3ß|us bei öer großen tttenge (6 ttoXuc 
öxXoc) fanö. (Er aber toarnt nor öen Ijerfeömmlidjen £et)rern, öen $(^rift= 
gelehrten, taöelt il)re eitle äufeerli^fteit unö iljren ÖEt)rgei3: Calare (cxoXai), 
©rü^e auf öenlltärfeten, 39 erfte piä^e in St)nagoge unö bei tEifd); öa= 39 
40 neben 40 iljre ®eminnfu^t mit ^eudjelei (beten mit IDitmen unö ner» 40 
3el)ren^ iljre tiaht). Der (Begenfa^ in öen religiöfen Hnfd)auungen kommt 
^ier ni(^t 3um HusöruA. Trepiccöiepov Kpijua ein aufeergemöljnli^ (ftrengcs) 
Urteil, ein Urteil, öas über öas öer Utenge f)inausget)t. 

Mk 12 41-44: Und er setzte sich vor den Tempelschatz und sah, wie die 41 
45 Menge Kupfer in den Tempelschatz warf, und viele Reiche warfen viel hinein; 
und es kam eine arme Witwe, die warf zwei Lepta ein, das ist ein Quadrans. 42 
Und er rief seine Jünger und sprach zu ihnen: Wahriich, ich sage euch, 43 
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daJ5 diese arme Witwe mehr einwarf als alle, die in den Tempelschatz ein- 
44 warfen: denn alle haben von dem, was ihnen übrig war, eingeworfen, aber 
diese hat in ihrem Mangel alles, was sie hatte, eingeworfen, ihren ganzen 
Lebensbedarf. 

41 (Enölic^ folgt nod) öic (Babc 6 er tDittoc. 3c[us fi^t 4i öcr Scfia^ammcr s 
gegenüber (tooI)I in 5er öltlii^en fjalle öcs inncrn Dor^ofes, roo büx6) 
$d)alter ©elö eingeworfen rouröe (3eitg. 153). xa^^^oc: nur Kupfergelb ofjne 

42 Bilb roar oorljanben. 42 (Ein Quabrans ijt ein öi^rtel Hs, etiüa 1,5 Pfennig. 

43 Das XeriTöv roar bie hicinfte grte(^i|(^e Sd^eibemün3e. 43 Die 6dbt ber 
IDituje offenbart iljnt eine IDa^r^eit, bie er mit d|Liriv U-^u ujliTv [einen lo 
eigens bestjalb t)erbeigerufenen 3ii"9ß^tt ein|d|ärft. 3l)re feieine (5abe ijt 

44 bod| bie größte r>on allen, roeil [ie 44 allen i^ren Befi^ gab, lüä^renb 
bie anbern nur Don bem gaben, roas i^nen überflüffig toar. IlTit biefem 
Beji^ beitritt fic alle Bebürfniffe i{)res £ebens. 3e|us ]ei^t ben XDert biefes 
0pfers nic^t ^erab buxä) Überlegung, mofür benn biejes ®pfer gebracht roar: is 
bie arme $xan l^at i^rem (5ott alles gegeben. 

1 Mk 13 1. 2 : Und als er aus dem Heiligtum ging, sagt ihm einer seiner Jünger: 

2 Meister, sieh, welch große Steine und welch groge Bauten! Und Jesus 
sprach zu ihm: Siehst du diese großen Bauten? Nicht soll ein Stein auf 
einem Stein gelassen werden, der nicht herabgerissen würde! 20 

1 1 Beim tDeggang aus bem Cempel ioei|t ein 3ün9ßr auf ben gemaltigen 
Unterbau unb bas mächtige Ittauerroerh ^in, bas noc^ l^eute erhalten i|t: 

2 TTOTttTroi XiBoi — ein Quaber ber SübmeftcÄe i[t 8,5 m lang; 2 Jejus 
erklärt, ba^ Kein Stein baüon auf bem anbern bleiben joll, nämlid) bei ber 
tDelterneuerung, roenn (Bottes ^^rrjdjaft [ic^ bemnäd|fl hraftnoll offen» 25 
bart (9i). 

5 Mk 133-13: Und als er am ölberg dem Heiligtum gegenüber saß, fragte 

4 ihn besonders Petrus, Jakobus, Johannes und Andreas: Sage uns, wann wird 
das sein, und was ist das Zeichen, wenn dies alles sich vollenden soll? 

5 Und Jesus fing an ihnen zu sagen: Seht zu, daß euch niemand verführe. 30 

6 Viele werden kommen auf meinen Namen hin sagend, daß ich es bin, und 

7 werden viele verführen. Und wenn ihr Kriege und Gerede von Kriegen 
hört, erschreckt nicht; das muß geschehen, ist aber noch nicht das Ende. 

8 Denn Volk wird sich gegen Volk erheben und Reich gegen Reich, es wird 
Erdbeben da und dort sein, es werden Hungersnöte sein; das ist ein Anfang 35 

9 der Wehen. Achtet aber ihr auf euch selbst: sie werden euch ausliefern 
in Gerichte, und in Synagogen werdet ihr geprügelt, und vor Statthalter und 

10 Könige werdet ihr gestellt werden meinetwegen zum Zeugnis für sie. Und 

11 zu allen Völkern muß zuerst die Freudenkunde verkündet werden. Und 
wenn sie euch hinführen und ausliefern, ängstet euch nicht vorher, was ihr 40 
reden werdet; denn nicht ihr seid die Redenden, sondern der heilige Geist. 

12 Und ausliefern wird Bruder den Bruder in den Tod und ein Vater sein 
Kind, und Kinder werden gegen Eltern aufstehen und werden sie zu Tod 

13 bringen. Und ihr werdet gehaßt sein von allen meines Namens wegen. 
Und wer bis zum Ende aushält, der wird gerettet werden. 45 

3 Hun ji^t 3ß|us 3 abenbs am ©Iberg bem Heiligtum gegenüber, ba fragen bie 
beiben Brüberpaare, bie ältejten Jünger oon 1 14-20, il)n nad) 3eit ober 
3eid)en ber hommenben üollenbung (cuvTeXeTcGai »gl. cuvxeXeia 
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Ittt 1339.40 243 2820 (Ebr926). 4 Beachte bas fpätgr. eiiröv für eirre. Sd^on 4 
öie SxaQz fällt bei 3ß|ii (Ertöartung [einer Huferjle^ung om öritten tLag 
oöer nad^ 6ret Cogen auf, aud^ roenn er öiefen Zeitpunkt [c^tDerlic^ rDört= 
li^ gemeint ^t |. 3U 831. 5. 6 3efus Beginnt mit öer IDarnung cor fal[(^en 5. 6 
5 DTeffiaffen (öti erw eijui). Cat[ö(f|Iid/ traten Dor 6em erftcn unö sroeiten 
Krieg gegen Rom eine Hnja^I Sc^toärmer mit biejen unö ö^nlii^en Hnjprüd^en 
I)erDor (ßgl.3eitg.63: HpgSsetC^euöas, 3eitg.65: Hpg2l38 6er ägt)pter, öer 
4000 Sicaricr in öie IDü[te füfjrte Jof. bell. Jud. 2261-263 ant. 20 m -112). 7. 8 7. 8 
Kriege, (Eröbeben, Hungersnot als dpxn ujöiviuv — iböivec (Beburtsroe^en, nad) 

10 öer rabbini[(^en üorfteÖung üon öen ©eburtstoeljen öer tüelt um öen Itlelfias 
ügl. Hpc 122. Sd^on öas 3uöentum glaubte, öafe öie I)errli(^lieit öes tttejjias 
cr|t nad^ £ciöen unö Drangjalen erreicht toeröe. Das erleii^terte öod) öen 
(Blauben an einen gefereuäigten ItTe|[ias. 9 cuveöpiov t[t grie(^. Über[e^ung 9 
Don conventus, öen ©erii^tstagen öer römif(i)en proninsen. eic cuvaTw^ac 

15 bapncecree = i^r toeröet in öen Sijnagogen geprügelt (eic ogl. 16) rocröen ogl. 
Paulus 2 Kor 1 1 24 „oon öen 3uöen erhielt i^ fünfmal öie 39" (Sto(Ji|(^Iäge). 
em fiteiiovuuv Kai ßaciXeuuv cf. Hpg 2523; eic juapTupiov aiiToTc: um il^nen 
ein Zeugnis Don eurem (Blauben 3U geben. 10 eic Travia xd äQvx] ogl. öa= 10 
gegen ITtt IO5; toie raj(^ man am Siel 3U [ein ^offte, [. Rom Is ISss. 24. 11 11 

2*0 jun TTpoinepijuvdTe: 3c[us unter[agt ni(^t öas Dörfer überlegen, [onöern öas 
oor{)er [i(^ äng[ten; inepiuva i[t öie Hng[t cor öer Sufeunft. tö TrveOjLia xö 
äTiov i[t öer per[on, in öer es tootjnt unö [prid)t, eben[o fremö roie öer un= 
reine in if)r too^nenöe (Bei[t 1 23-26. Der Kampf in öen S^milien um öas 
(E^ri[tentum toirö 12. 13 too^l in HnWang an Itti(^ Te , aber aus leben« 12. 13 

25 öiger (Erfahrung öer [päteren (E^ri[tengemeinöe heraus ge[d)ilöert. uTroimeivac: 
„Durd|I)aIten" öas £eittüort {euer 3eit Hpc I9 22.3.19 3io 13io 14i2. 

Mk 13 14— 27: Wenn ihr aber den Greuel der Verwüstung stehn seht, wo er 14 
nicht soll, — der Leser merke darauf — dann sollen die in Judäa in die 
Berge fliehen; der auf dem Dach soll nicht herunterkommen und nicht 15 

30 hereintreten,, um etwas aus seinem Hause zu holen, und der auf dem Acker le 
soll nicht sich zurückwenden, seinen Mantel zu holen. Wehe aber den n 
Schwangern und den Säugenden in jenen Tagen; betet, dag es nicht im is 
Winter eintritt. Denn jene Tage werden eine Drangsal sein, wie eine solche 19 
nicht gewesen ist seit Anfang der Schöpfung, die Gott geschaffen hat, bis 

35 jetzt und nicht mehr sein wird. Und wenn nicht der Herr die Tage ver- 20 
kürzt hätte, wäre nicht gerettet worden irgendein Fleisch. Aber wegen 
der Auserwählten, die er erwählt hat, kürzte er die Tage. Und wenn dann 21 
einer euch sagt: siehe, hier ist der Messias, siehe dort, glaubet es nicht; 
denn erweckt werden Lügenmessiasse und Lügenpropheten und werden 22 

40 Zeichen und Wunder tun, um womöglich die Auserwählten zu verführen. 
Ihr aber sehet zu: ich habe euch alles vorhergesagt. Aber in jenen Tagen 23, 24 
nach jener Trübsal wird die Sonne verdunkelt werden, und der Mond wird 
seinen Schein nicht geben, und die Sterne werden vom Himmel fallen, und 25 
die Kräfte im Himmel werden erschüttert werden. Und dann werden sie sehen 26 

45 des Menschen Sohn kommend in Wolken mit großer Macht und Herrlichkeit. 
Und dann wird er die Engel ausschicken und die Auserwählten aus den vier 27 
Windrichtungen sammeln vom Ende der Erde bis zum Ende des Himmels. 
Run folgt unmittelbare Bc3ugnaf)me auf Dan 927 12 11: 927 LXX eiri xö 
iepöv ßöeXuTiiia xiliv epmaujceijuv ecxai; n?af)r[(^einli^ i[t DJ^t^'Ü D'':2^i?t2^" = 
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U^^ f Ipiy" iü6t[(^e £c[ung für Dött^V^Ü öcr |i)rifd)e ^immclsgott, öa ftatt 

Vya [päter immer nU^'ä o^^^^ V^ptß' t»cgen fjoj 2 19 gclefen rouröe ogl. 6ie 

Hamen 3sbo|ct, tltep^ibofet unö Rom 1 1 4 t^ ßda\ lies akxuvi;!. kiriKoia 
masc. [tatt n. kiriKoc, üielleidit toeil tö ßöeXuxina Tf\c epruiajceujc für „öen 
Jjerrn öes ^immels" [te^t. (Bcöac^t [ein könnte an öie geplante HufltcÖung 5 
öer Kolojfaljtatue öes Koifers ©ajus (Caligula) im tEempcI (ogl. Philo leg. 

14-18 ad Gai.). IDenn nun 6ie jc^Ieunige Shi6:it in bas (Bebirge Juba 14-18 
empfot)len roirö, an öer öie Sditoangeren unö Säug^nöen Iei(^t getjinöert 
fein Könnten, unö menn man beten joU, öafe öas UnglüÄ ni(^t im IDinter ein= 
tritt, [0 ift offenbar öie furchtbare Drangfal als unmittelbare Beöro^ung 10 
öur(^ ©eroalt gemeint: Die Hnbetung öes Kaiferbilöes im tTcmpel wirb mit 
öen IDaffen crsroungen. Das ijt ein $tü& jüöifdjer HpofeaIi)p[e, öas mit öer 
20 preöigt 3cju gar ni^ts 3u tun ^at. Hac^ 20 t)at öer Jjerr öie tEage öiejcr 
i)rang[al gcMrjt (eKoXoßoucev), um öie üon itjm HusertDät)lten ju retten. 

21.22 3e^t ift 21.22 no(i)maIs oor falfd^en Hte|fia[fen unö propI)eten toie 6 ge» 15 
roarnt. IDie 14 öie £e[er öes "Danielbud^s auf öie je^t gegebene Deutung 
23 ^ingetoiejen toeröen, |o loeröen 23 öie 3ünger auf öie üor^er[age Jeju 
über tDunöer au(^ falf^er propljeten nod) bejonöers aufmerltjam gemalt. 

24. 25 Dann folgt 24. 25 öer Kuli|[en3u|ammenbrud) öes bischerigen tDeltbilöcs: 
Sonne unö Utonö loeröen finjter, Sterne fallen t)om fjimmel, öie in öer IDelt 20 
26 (ev Toic oupavoic) roirkenöen Kräfte loeröen er[(^üttert. Dann 26 naä\ Dan 7 13 
öie (Erj(^einung öes IlTenjd^enjot)nes: Mexd öuvdjueujc TroXXfic loeift auf öas 
it)n begleitenöe ^eer. Durd^ jeine (Engel fammelt er jeine Huseru)äl)lten. 
SdjtDierig i[t dTu'dKpou Tnc ^ojc dKpou oitpavoO-.Dasje^t ooraus, öafe €röe unö 
Qimmel geroi[[ermafeen ein großer tCeppi(i) (inö, an öcfjen einem (Enöe öie 25 
(Eröe beginnt unö an öeffen anöerem (Enöe öer Ijimmel aufhört: natürlid) 
ijt öurd) 3u|ammenfalten öes tEeppic^s öer Jjimmel über öie €röe gefc^Iagen. 

28 Mk 1328—37: Vom Feigenbaum lernt ein Gleichnis: wenn einmal sein Zweig 
weich wird und die Blätter hervorsprossen, so merket, dag der Sommer 

29 nahe ist: so auch ihr, wenn ihr das geschehen seht, erkennt, daß er an 30 

30 der Tür ist. Wahrlich ich sage euch, dies Geschlecht soll nicht vergehen, 

31 bis dag alles geschieht. Himmel und Erde werden vergehen, aber meine 

32 Worte werden nicht vergehen. Aber über jenen Tag und die Stunde weig 
niemand, auch nicht die Engel im Himmel und nicht der Sohn, sondern 

33 nur der Vater. Sehet, wachet. Denn ihr wigt nicht, wann der Augenblick 33 

34 ist. Wie ein Mensch auf Reisen sein Haus verlassen und seinen Sklaven 
die Vollmacht gegeben hat, jedem seine Arbeit, und dem Türhüter hat er 

35 geboten, dag er wache. Wachet also; denn ihr wigt nicht, wann der Herr 
des Hauses kommt, spät oder um Mitternacht, oder beim Hahnschrei, oder 

36. 37 frühe: dag er nicht, wenn er plötzlich kommt, euch schlafend finde! Was « 
ich euch sage, sage ich allen: Wachet! 

28 28 folgt ein (5Iei(^nis, öas öer $eiQiribaum le^rt (f. 411.12): fein IDcii^* 

29 toeröen 3eigt öas Hatjen öes Sommers; fo 29 meift es auf öie Hä^e öes gött- 
lichen ^errfd)ers ^in, öiav Xb^ie Taöxa -fivoiiieva. tDas ift nun aber Taura? 
Damit bleibt öas feanje in einer nebelt)aftenUnfid}ert)eit, öie öer Sd^re.iber toot)l 45 

30-32 gemollt^at. Dieöreinä(^ftcnDcrfe30-32gebenini^rer3ufammenfteIlung öoU= 
cnös Rätfei auf. 30 pa^t fi(^cr 3U 9 1 : n feveä auiri ift immer öas lebenöe (Be* 
f(i)le{i)t.. Hber öann foU nod) 3U £eb3eiten öiefes (5efd)le(^tcs na6:\ 10 öas 
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(Eüangclium allen Dölfecrn gepreöigt [ein? Hnö bäbei erklären 5ic Söulen 
öcr Urgcmeinöc öctn Paulus, ba^ fie ni(i|t 3U öen Jjciöcn gcjanöt finö 
((Bai 28.9), unb bas 17 3al)rc nad) bcs Paulus Bclie^rung (Sal lis 2i)! 
bann folgt 31 öic fcicrlt^ß t)crfi(^erung, ba^ 3^|ii IDorte Qintmcl unb (Erbe 3i 
5 Überbauern loerben: [te [ollen in bcr künftigen XDelt gelten (Sss). Unb enb= 
Iid| 32 eine (£inf(^ränfeung: tEag unb Stunbe roeife nientanb, nidjt bie (Engel 32 
im Jjimmel, au(i) nid)t ber So^n, fonbern nur bcr ßater. Hlfo ber britte tEag 
als Huferftc^ungs» unb t)erljerrli(^ungstag ift bilblid) gemeint (ügl. 8 so). So 
fd^Iiefet bie Rebe 33-36 mit bem (5Iei(^nis oon bem [pät abenbs ^eim= 33-36 

10 feeljrenben ijerrn, ber jebem Sfelatjen feinen Huftrag gegeben I)at unb oom 
tEürpter oerlangt, ba^ er tüadje. Das ijt eine 3ufammenfügung ber beiben 
bei £& getrennten Bilber: bie roartenben Sfelaüen £fe 1235-38 unb bie in Hb= 
rDefenI)eit bes ^errn arbeitenben Slilaüen £fe 1242-48 1916-27. So ift bie 
gan3e Hebe Vfik 13 eine oerljältnismäfeig fpäte Hrbeit. £fe 1238 re(^net 3efus 

15 oieUeidjt mit brei, 35 fi(i)er mit ben römif(^en Dier tlad)trood)en, bie ab= 
roc^felnb mit Hbüerb (öipe Trpmi), acc. (juecovuKTiov) unb gen. temp. 
(dXeKTopocpuuviac) bejci^net merben. 37 loenbet fi(^ aus bem engen Kreis, 3U 37 
bem 3efus na^ 5 fpri^t, 3U bem loeiten, für bin tttfe fd)reibt: ö be ö/liTv Xetw, 
TTdciv \ifiU. 

20 XIV Leidensgeschichte Mk I4i— i547(=Mt26i— 2766Lk22i— 2356 Joh 131—1942). 
l"4i.2: Es war aber das Passah und die süßen Brote nach zwei Tagen, 1 
und die Hohenpriester und die Schriftgelehrten suchten, wie sie ihn mit 
List fassen und töten könnten; denn sie sagten: nicht am Fest, damit das 2 
Volk nicht unruhig werde. 

25 1 TÖ TTcccxa Ktti Tot d'2:u|iia bas 0fterlamm unb bie füfecn Brote, bas St\i ber 1 
€rftlinge ber ^ erbe unb ber (Betreibeernte, bas 5ifü5Kngsfeft, in bem man 
bie Befreiung Don Ägi)pten feiert: am DoUmonöstag na^ 5rü^^i"9Sttnfang ; 
in 3ßTiifßIcm begann bicfes $z\t tDa{)rf(^einIi(^ im 3al)r 30 am Hbenb bes 
5reitags, bes 7. Hpril, 3eitg. 130. ixejä bOo n^epac, b. i. nad) antiker 

30 Re(^nung = am folgcnben Hag. 01 dpxiepeTc Kai oi TpainMaTeTc finb bie 
mafegebenben Iltänner bes I)ot)enrates, loeggeblteben finb t)ier bie -npec- 
ßuTepoi t)gl. 11 27. Die tDoUen 3ßfus mit £ift ergreifen unb töten - fie 
Derfpred)en fi(^ oon ,i^m md)ts (5utes, loie er oon itjnen ben tEob crioartet 
(12 1-11). Das fud^en fie je^t, 2 benn fie fagen fi(^, ba^ bei einer Der» 2 

35 t)aftung roäljrenb bes Softes llnrut)en brot)en. 

Mk 143—9: Und als er in Bethanien im Haus des aussätzigen Simon war 5 
und zu Tisch lag, kam ein Weib mit einem Fläschchen echter teurer Narden- 
salbe; sie zerbrach das Fläschchen und goß es ihm auf den Kopf. Da 4 
waren manche unwillig bei sich: Wozu ist diese Vergeudung der Salbe ge- 

40 schehen? Diese Salbe hätte für mehr als 300 Denar verkauft und den 5 
Armen gegeben werden können. Und sie knurrten sie an. Aber Jesus 6 
sagte: Laßt sie; was macht ihr ihr Beschwerden? Ein gutes Werk hat sie 
an mir getan. Denn allezeit habt ihr Arme bei euch, und wenn ihr wollt, 7 
könnt ihr ihnen wohltun. Mich aber habt ihr nicht allezeit. Was sie konnte, 8 

45 hat sie getan; denn sie hat es vorweggenommen, meinen Leib für meine 
Bestattung zu salben. Wahrlich, ich sage euch: wo die Freudenkunde in 9 
der ganzen Welt verkündet wird, da wird auch zu ihrem Gedächtnis gesagt 
werden, was sie getan hat. 
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Die ©ej^i(^tc von bcr Salbung in Bcti^anicn mirö !)icr na^trägli(^ 
cr3ä^It, ba roa^rl^cinlic^ nur öer crflc Hbenb naä) öem (Einjug in 
Bclf/anien Derbrad)t tourbe {Vflk 11 11. 19 jo^ 81 Htfe 1432; £{i 2239; 3o5 12i 
Trpö tz fijLiepujv ToO irdcxa ücriegt öic Salbung ido^I mit Hü&fi^t auf öic 
feir(i)lid)c Sitte jcEjon auf palmjonntag). Der Berii^t toirö als paffenbe 5 

3 (Einleitung öer £cibensgef(^{^te ^ier na^gebra(^t. 3 3e[us roar im ^au[e 
bes ausjä^igen Simon unb lag ba 3U iijd) - ob ber Husjä^ige 3ugcgen 
mar, ift nii^t gejagt; es ift nii^t ^eroorge^oben, ba§ 3e[us bie iübi|(5en 
Kein^eitst)or|(^riften üerle^te, t)gl. £eD 1345.46. dXaßacTpoc ijt ber reget» 
mäßige Harne bes Salbenp[d^(^ens. Der 3n^alt ift ed)tes lioftbares Harbenöl. 10 
Das 5läj<^^cti mufe nun jerbroi^en roerbcn (cuvipißiu), um ben roertoollen 
3n^alt ausjtrömen 3U laffen. „Sie go^ es über [einen Kopf ^inab", alfo oon 
oben über [ein J)aar, bas aber gar nii^t genannt ijt, aljo j(^rDerlt(^ in 

4 langen £o&en ^erabtoallenb gebaut roerben [oll. 4 Darüber [inb einige 

5 als über einen Ittifebraud) (n dnriJbXeia auiTi toü fiupou) ärgerlid). 5 Sie 15 
Rennen unb berechnen ben IDert bie[es Öles auf über 300 Denar (^ 225 Itt.). 
Damit lionnte öielen Hrmen geljolfen roerben. ^)iißpi)Liaceai m. Dt. „einen 

6 anbrummen", gegen jemanb murren. 6 Hber 3e[us t)erteij!)igt bie $xau, 

7 er nennt i^r tDerfe gut (KaXov). 7 Das begrünbet er bamit, bafe [eine 
Jünger Hrme alleseit ^aben unb i^nen lüo^ltun liönnen: bagegen mö(^tcn 20 
bie ÜTurrenbcn Dielleid)t eintoenben: Hrme gibfs freilid) immer, aber nid)t 
immer eine [0 große Summe, i^nen 3U Reifen. Hllein 3e[us fügt ^in3u 
„mictj l)abt iljr ni^t alleseit", b. l). roenn il)r mir tootjltun rooUt, müßt i^r 
es je^t tun. Unb ba i[t nur bie $xaqQ, roie Diel i^r auf mi^ cermenben 

8 mögt. 8 Die 5tau l)at getan, roas [ie tun konnte (ö ^x^v - roas [ie an 25 
Xttitteln 3U tun l)atte). Unb nun beutet er bie JJanblung ber S^^^ ouf bie 
£iebestat, bie t)iellei(^t aud) im Huge ber 3ü^9^^ ^vnt |old)e üerjdjrDenbung 
3uließ, bie Salbung 3um Begräbnis: [ie Ijat es Dortoeggenommen, meinen 
£eib 3u [alben für meine Be[tattung. Die Sitte, bie £eid}en 3U tDa[(^en 
unb 3U [alben, [te^t auc^ aus bem Calmub fe[t Ht. S(^abbat 235: ptj^y 30 

*inlK l^nna^ ]'?D nön •'DIS-Vs «man erfüflt (audj am SahUi) aUe 

Pflid^ten gegen bm (Coten, [albt unb roä[(^t if)n". (Derabe je^t, too er in 
ben iob ge|t, ocrmißt 3e[us an [einen 3ü"9crn Diellei(^t [(^mer3li(^ bas 
Der[tänbnis für bas große £iebesopfer biefer 5rau. Utk läßt i^n Ijinjufügen: 

9 9 töo in ber gan3en &elt (eic für ev ogl. 139. le) bas Coangelium Der= 35 
Mnbet toerbe (»gl. 13 10), ba loerbe au(^ bie tCat bie[er S^^^ 3U il)rem 
(e^renben) (5ebä(^tnis er3ä^lt roerben; J^fus mag bas bem Sinne na^ 
gejagt fjaben; bie Soxm mixb eine anbere geroefen [ein. 

10 Mk 14 10— 11: Und Judas Iskarioth, der eine von den Zwölfen, ging weg zu den 

11 Hohenpriestern, um ihn ihnen auszuliefern. Und als sie es hörten, waren 40 
sie froh und versprachen ihm Geld zu geben. Und er suchte, wie er ihn 
bei guter Gelegenheit ausliefere. 

10 3tt)ei weitere Der[e er3ä^len ben öerrat bes 3uöas. 10 „6 eic tujv 
biJubeKtt" feenn3eid^net bas Hb[(^eulidjc ber Kat dTrnXGev iva TrapaöoT: bie 
5orm, bie am Sd^Iuß non 11 (^2:r|Tei TTaic-irapaboi) roieberlie^rt, ift roo^l 45 

11 ©ptatiüform. 11 dpTupiov Silbergelb, ^voax mit t)eibni[(^em Bilb, aber 
roertüoUer als bas [onft gebröu(^li(^e Kupfer (xa^KÖc 68 124i) ngl. 3U 12i5. 
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Die bejonbcrc Hufgabe 6es 3uöas liegt in euKaipuuc. (Er joU 5en rid^tigen 
Seitpunkt finben, in 6em 3c|u Derf)aftung am roenigjten Hufje^en ma^t 

Mk 1412—16: Und am ersten Tag der sügen Brote, als man das Passah 12 
schlachtete, sagen ihm seine Jünger: Wo, willst du, sollen wir hingehn und 
5 zurichten, damit du das Passah essest? Und er schickt zwei seiner Jünger 13 
und sagt ihnen: Geht in die Stadt, und ein Mensch, der einen Wasserkrug 
trägt, wird euch begegnen; folgt ihm, und wo er hineingeht, da sagt zu 14 
dem Hausherrn: Der Meister sagt: wo ist mein Gelaß, wo ich das Passah 
mit meinen Jüngern esse? Und er wird euch einen großen, gedielten, 15 
10 fertigen Bodenraum zeigen, und da richtet für uns zu. Und die Jünger le 
gingen weg und kamen in die Stadt und fanden es, wie er ihnen sagte, 
und richteten das Passah zu. 

Der Hbenöma^Isberic^t Ittfe 14 12-25 serfällt in örei Cetle: bk Dor= 
bereitung 12—16, öen ^inn)ets auf öen Dcrräter 17—21 unb bie jog. (Ein= 

isjc^ungsroorte 22— 25. Dabei roirb nur 12—16 bas Uta^l als pa|fat)matjl 
bc3ei(bnet. Der ^ier beschriebene Hbenb iU aber, loenn bie Salbung in 
BetI)aTiien einem früheren Cag 3uge^ört, ber Hbenb na(^ bzn Ie^tberi(^teten 
Reben 1235— 1337 unb folgt na^ 14i auf ben IS.Itifan (pridiepascha); bieBe» 
^auptung, bafe bas le^te tlXa^I bas paffa^ma^I voav, [te^t nid^t nur im 

20 tOiber|pru(^ mit Paulus 1 Kor 11 23-25 (bemvficai), mit Jo^ 13i. 2 (irpo rnc 
eopTHc ToO Ttdcx« — bemvou Yivo|Lievou cfr. 18 28) unb mit bem Petrus* 
enangelium (5), [onbern aü6] mit bem Beri(J|t bes Utk jelbjt (14i. 2 inetd 
öuo fiiu^pac. — jufi ev t^ 4opT^). 12 wixb freilid) mit aller Bejtimmtljeit ber 12 
14. Hijan beseidinet, ber non Ittittag ab als t)ol)er S^il^ttg alle tDerktags» 

25 arbeit nerbot (Mischna Pesachim 4i). Das HTerkn)ürbige bei btejer Pa|fal)= 
Dorbereitung ijt aber, bajg |ie ni(^t auf bie Darbringung bes ©pferlamms 
im tEempel, fonbern auf bie Huffinbung eines Saales für bas gemeinfame 
€f|en bas Qauptgeu)id)t legt (tö KaraXuind |nou - ngl. Zk 2i — ottou tö 
irdcxa ineid tujv liaGnTaiv |liou qpdTuu). Der gro^e, jebem 3uben ^eilige Dorgang, 

30 b\t Sci^la(^tung bes Paffal)lamms am Hltar im Cempel, ber hzi ber Un= 
menge non tEieren unb bei ber Befd)ränkung ber 3eit oon etwa 3—6 U^r 
eine gro^e Organifation norausfe^te, jpielt in biejer (Er5äl)lung gar keine 
Rolle: Ktti f]Toijuacav tö irdcxa 16 klingt, als ob bie ^ü^tger nun in bem 16 
glü&l{(^ gefunbenen Saal (dvdTaiov ein (Dberraum, ecTpuj|Lievoc: ber Sufe^oben 

35 ift belegt mit Steinen, Brettern ober tEeppi(^en) bas ge|(^lad|tete Cier nur l)ätten 
DoUenbs subereiten muffen. Die 3ünger finb aber 13 no(^ außerhalb ber Stabt 13 
(uTTdteTe eic xriv ttoXiv). Das feunber bes non 3efus Dorl)ergefagten 
IDafferträgers, ber gcrabe, menn bie Z^x[<^tx in bie Stabt (rootjin?) kom= 
men, feinen Krug 146 in bas rid^tige ^aus trägt, roar f(^on RTt 3U felt= 14 

'»o fam ; er l)at es mcggelaffen. (Es erinnert ftark an bas ä^nlic^e tÖunber, 
toenn au(^ 3rDei 3ünger ben an ber Straße angebunbenen (Efel t)olen 1 1 1-6. 
(Hud) bas l)at mt getilgt). Dielleidit ift es bloß nad|läffigkett, üiellcid|t 
aber au^ 3ei(^en fpäteren (Einf^ubs non 12—16, ba^ na(^ 17 abenbs 17 
3efus mit ben 3n)ölfen, ftatt nur mit 3e^n 3U ben Scoeien kommt. 

45Mkl4i7-25: Und als es spät war, kommt er mit den Zwölfen. Und als 17. is 
sie zu Tische lagen und aßen, sprach Jesus: Wahrlich, ich sage euch, einer 
von euch wird mich ausliefern, der mit mir ißt. Und sie fingen an sich i9 
zu betrüben und einzeln zu ihm zu sagen: Doch nicht etwa ich? Er aber 20 
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sagte ihnen: Einer von den Zwölfen, der mit mir in die Scliüssel taucht. 

21 Des Menschen Sohn geht ja hin, wie von ihm geschrieben ist, aber wehe 
dem Menschen, durch den des Menschen Sohn ausgeliefert wird. Besser 

22 wäre ihm, wenn dieser Mensch nicht geboren wäre. Und als sie aßen, 
nahm er Brot, segnete es und brach und gab es ihnen und sprach: Nehmt, s 

23 das ist mein Leib. Und er nahm einen Becher, dankte, gab ihnen, und 
sie tranken alle aus ihm, und er sagte ihnen: Dies ist das Blut meines 
Bundes, das für viele ausgegossen wird. Wahrlich, ich sage euch, nicht 
mehr werde ich von dem Gewächs des Weinstocks bis zu jenem Tag trinken, 
wenn ich es neu trinke in der Herrschaft Gottes. 10 

18 ttun roclft er auf öcn üerrat eines 3üngers ^in (is). Das erregt größten 

19 S(I)Tner3 unb Hufregung 19. Jeöer toill roiffen, ob i^n 5er irteifter meint: 

20 fAriTi eTU) = i(^ bo(^ ni(^t etioa? 20 Hber 3e|us Bleibt bei öer allge= 
meinen Be3ei(^nung. 3uer|t fagt er: „einer, 5er mit mir i^t", öann „einer, 
6er mit mir in bie Sdjüjlel taucht", t»as auf eine gemeinfame tEun&e als 15 

21 Hbenöeffen 3U Beäieljen i|t. Bann 21 nur no(i| öer Sai^, öa^ [ein, 6es 
Iltcn[d)en|ol)nes, $(i|i(fe[al naä\ (Bettes IDillen Derlöuft: „er geljt bal)in lüie 
über i^n gefc^rieben fte^t". Das l^ai 3ß[ws feit öem petrusbefeenntnis ja 
immer mieöer betont. Hber 6as [(^liefet öie S^ulö bes Derräters nid^t aus: 
er toärc bejjer nie geboren. Der (Beöanfee i[t ä^nlid) loie 6er über 6as 20 

22 Ärgernis (£k 17i. 2). tOas nun 6ie (Einfe^ungsmorte felbft (22—25) an= 
belangt, [0 i[t öie Sitte, einen befonöeren Segen über Brot unö Be(^er 3U 
fpre(^en, für ieöes iüöifd)e Itla^I beseugt (Berafeot 61). Beim Brot Reifet 
öer Spruc^: (Bepriefen jei „öer l)ert)orbringt Brot aus öer (Eröe", beim tDein 
„öer öa jdjafft öie 5^W(^t öes tDeinjto&s". „Das Brot bredjen unö geben" 25 
ijt an }i(^ eine öurdjaus gen)öl)nlic^e ^anölung; öa^ Jejus „alles 3um 
(BIei(^nis" roirö, fagt 4n. So feann öas 3erbred)en öes Brotes i^m öas 
Bilö [eines im lEoöe 3erbro(^enen £eibes [ein: toOto kiiv tö cwiad [lov. 
trtit öem „©eben" unö „Heimen" tritt aber no(^ eine Be3ie^ung ein: 
Utinöeftens i[t öaöur(^ ausgeörü&t, öafe öie 3ünger öen (Beminn öiefes so 
tEoöes erhalten [oUcn (ogl. IO45 Xurpov dvii ttoWujv). Bei paulus 1 Kor 

1 1 23 i[t öas ausgeörüÄt in öem 3u[a^ 3U tö cuj)Lid |liou tö u-rrep u^wv unö 
tüirö öie lüieöer^olung öer Qanölung 3um HnöenKen an 3e[us geforöert. 

23 23 Beim Kel(^ (Becker ttotiipiov) fe|lt Hngabe öes Untjalts in allen 
25 Parallelen, aber aus 25 i[t er[i(^tli(^, öafe öer 3n^alt T^vr^a Tfic djLiTveXou, 35 

im Segens[pru(^ 1^!\n t^Q = U)cin loar. Da 25 ni(^t 3U öen gottes= 

öien[tli(^ benu^ten Hbenöma^lstoorten geljört, [0 konnte öie ^anölung [päter 
au(^ oljne IDein roieöer^olt roeröen: Höm 142i [priest von (El)ri[ten, öie 
keinen tOein trinlien. Die oon VXk beim Be(^er gebrausten 3eiln)örter — 
nefjmen, öanken, geben, trinlien - beseic^nen nun loieöer Reinerlei auf=4o 

24 fallenöe fjanölung. Das befonöere tOort 3ß[u löutel aber 24: „Dies i[t 
öas Blut meines Bunöes, öas für Diele Dergo[[en roirö." €s i[t öeutlid)e 
Hnfpielung auf (Ej 248: „[ielje öas Blut öes Bunöes, öen 3af)tDe mit eu(^ 
über allen öie[en B)orten gefdjloffen l}at". Dort roirö freilid) mit öem ©pfer* 
be(^er Hltar unö (Bemeinöe befprengt. 3m tEejt öes Utk l)at tö iKxuvvöfxevov 45 
kein Hquioalent in öer ijanölung; [elbft r>om Husgiefeen in öen Bed)er i[t keine 
Reöe. Das fällt auf. tDas öie IDorte tö alfid inou thc öia9r|KTic betrifft, [0 nennen 
fie nid)t öen Bed^erin^alt öas Blut 3c[u; Mou getjört 3U t^c öiaGriKric, ogl. 

1 Kor 92 n ccppttTic liov t^c dTTocToXfic. Hud^ [onft [tel)t öer (Benetio öes 
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Pronomens oft üor öcm Subftantb, 3U bcm er gehört: 5 30 }iov tojv 
iliaxiujv 924 iJiou Tiü dTricTia Ha )jiou tö ca))uia. Der Bei^erin^alt oertritt 
alfo für 3c|us öas ©pferblüt bei [einer Bun6es|d)Iiefeung, loä^renö ITTofes 
bei 6er [einigen tat[ö(^Iid^ tEierblut üerroenöete. n)id)tig i[t ^ier 5ie (5egen= 

5 über[lellung üon 3eius unb in:o[es, rgl aud) in ber HnWage gegen Step^anus 
bas tDort: 3e[us üon Xla^axd dXXdHei xd iQr] a TrapebuuKev fiiaiv Mujuctic. 
Sai^gentäfe rebet aI[o bei Paulus 1 Kor 11 25 3ß[us »on bem „neuen Bunb" 
r\ Kttivri bia0r|Kri tttit beutli(^er Hn[pielung auf 3er 31 31; aber oer^ngnis» 
coli i[t, ba^ [(^on Paulus bahü beutli(^[t com Blute 3^\^ xtbtt: ber neueBunb 

10 i[t „bmdi bas Blut Z^\^" (^"^ "^M^ ^1^^ di'iuaTi) ge[d|Io[[en. So lionnte es 
nid)t ausbleiben, ba^ man oom (E[[en bes £eibes unb tErinfeen bes Blutes 
rebete ([0 [d^on 3o^ 652-58). 3um Hnlafe bes Bilbes i[t 3U beai^ten, bafe 
1 Kor 1 1 25 bas Derbum t)inter ibcauTuuc ge[tri(^en rourbe, wenn man m6c\t 
gerabesu e'KXacev, bas le^tüorljerge^enbe Derbum, ergänsen tüill; nur Ratten 

15 öie antiken HTen[c^en mei[t luenig jerbrec^Ii^e in:etanbe(^er; immertjin 
könnte es [id} au(^ um einen Beider aus tEon get)anbelt !)aben. Sii^er i[t, 
ba^ Zk 2220 Don einem beim Hbenbmaf)! ausgego[[enen Beider ausbrüM(^ 
ge[proc^en loirb : tö uirep ujuujv ^Kxuvvöjuevov kann [ic^ bei bem gut grie(^i[(I| 
[(^rcibenben £ukas nur auf bas Subjekt toöto tö iroTripiov besiegen unb 

20 nimmermehr 3U ev toi aiinaTi nov gehören. 25 erklärt 3ß[iis, ba^ er jc^t 25 
üor [einem tEobe 3um le^tenmal tÖein getrunken liobt, unb gan3 im (5e» 
banken an [eine irte[[tasl)errli(i|keit freut er [ic^, ben IDein einer neuen 
IDelt (Kaivöv) unter (Bottes Qerr[(i)aft 3U trinken. (Ein gemein[amer (Be[ang 
(u)Livr|cavTec 26) [(^liefet bas I1flal)l, lüenn nidjt v\ive\v Über[e^ung von 26 

^ hl^Tl i[^ bas bie Späteren einfa^ für „banken" {naö] Ci[(i)) gebraud|en, 

ugl. LXX 3e[ 124 25i. 

Mk 14b 26-31: Und nach einem Gesang gingen sie hinaus an den ölberg. 26 
Und Jesus sagt ihnen: Ihr alle werdet an mir Anstoß nehmen, denn es steht ge- 27 
schrieben: ich werde den Hirten schlagen, und die Schafe werden sich zer- 

50 streuen. Aber nach meiner Erweckung werde ich vor euch vorausgehen nach 28 
Galiläa. Und Petrus sagte ihm: Wenn auch alle Anstoß nehmen, doch ich 29 
nicht. Und Jesus sagt ihm: Wahrlich, ich sage dir, du wirst heute in dieser so 
Nacht, ehe ein , Hahn zweimal kräht, mich dreimal verleugnen. Und er 31 
redete überschwänglich: Wenn ich mit dir sterben muß, werde ich dich 

35 nicht verleugnen. Und ebenso sagten alle. 

Beim (Bang nadj bem ©Ibcrg [agt 3e[iis ben $a\i [einer 3ünger nor» 
aus. Dos angefütjrte S(i)riftK)ort ^nbet [id) [0 nidit im HTE. (Einen Hn= 
klang bietet Saäi 13? TraTdSaTe toüc noiiiievac Kai ^KcrrdcaTe Td irpößaTa 
LXX; t)ebr. ji^Sj^ TSIDril njJin'riK '^H [Ic^t bem IDort 3e[u niel nä{)er. 

40 28 Hber er lebt [0 im (Bebanken an bie na^e X)er^errli(^ung, ba^ er bm 28 
3üngern oerl^eifet, naä^ [einer Hufermeifeung Dor i^nen in (Baliläa 3U [ein 
(TTpodTeiv Tivd einem oorausget)en ngl. IO32 11 9). Dem 29 [einer 5e[tig= 29 
keit - ber 5els! - gemi[[en Petrus [agt 3e[ws in ber 3uge[pi^ten 5orm ber 
3a^Ien[prü(^e, bie non HIters ^er in 3[rael beliebt maren 30: tjeute in 30 

45 5ie[er Itai^t, et)e ber fjatjn 3tDeimaI krä^t, mir[t bu mid} breimal üer= 
leugnen, aI[o bos Kräl)en bes Ija^nes roirb mit beinem Derleugnen nid)t 
Sd)ritt fjalten können. Hber 31 mit Petrus t)er[id)ern alle anbern, ba^ [ie 31 
lieber mit 3e[us [terben, als if}n nerleugnen mollen, gemäfe Sss IO38.39. 

Ijolftmann, Heues TEcftament 5 
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32 Mk 1432-42: Und sie kamen auf ein Grundstück, das Gethsemane heißt, und 

33 er sagt zu seinen Jüngern: Sitzt hier her, solange ich bete. Und er nimmt 
Petrus, Jakobus und Johannes mit sich und fing an hinzustarren und sich 

34 zu ängsten und sagt ihnen: Tiefbetrübt ist meine Seele bis zum Tod; bleibt 

35 hier und wachet. Und ein wenig vorgehend fiel er auf die Erde und betete, s 

36 daß die Stunde womöglich an ihm vorübergehe, und sagte: Abba, Vater, 
alles ist dir möglich, bring diesen Becher vorüber an mir, aber nicht was 

37 ich will, sondern was du. Und er kommt und findete sie schlafend und sagt 
zu Petrus: Simon, schläfst du? Konntest du nicht eine Stunde wachen? 

38 Wachet und betet, daß ihr nicht in Versuchung kommt; der Geist ist willig, lo 

39 aber das Fleisch ist schwach. Und wieder weggehend betete er, wobei er 

40 dasselbe Wort sprach. Und als er wieder kam, fand er sie schlafend; denn 
es lag schwer auf ihren Augen, und sie wußten nicht, was sie ihm antworten 

41 sollten. Und er kommt zum dritten Male und sagt ihnen: Schlaft in Zukunft 
und ruht euch aus; es ist fertig, die Stunde ist gekommen; siehe, über- is 

42 geben wird des Menschen Sohn in die Hände der Sünder. Steht auf, laßt 
uns gehn; seht, der mich ausliefert, ist gekommen. 

32 3e|u (Bebet in (Bet^lemanc. 32 x^^piov gcifet f^oit Bei 3£enop^on 
ein £anögut, cgi. x^9'^'^ Hpg 287. •»iötö' ni „Weiter" na(^ einem mit 

öem £an5gut enttoeöer früf)er ober nod^ cerbunöenen Betrieb. Da trennt 20 
\iä\ 3c|us oon öer ttte^rljeit öer 3üngcr „bis er gebetet liat" (C3I, 

33 I35 646). 33 Ittit [id) nimmt er nur öie örci, öie aud) in öas f)aus bes 
3airus 537 unb auf ben Berg ber DerWärung 92 Ratten mit i^m gef)en 
bürfen. Da fafet tl)n gcroaltige (Erregung, Betäubung (eKeaiißeicGai) unb 

34 Hngft (dörmoveiv), 34 er erklärt, „tiefbetrübt bis jum €obe" ju fein; er 25 
ftennt Sie gan3e Si^tDcre bes il)m brotjenben Si^t&fals, gegen be[[en Kom= 
men er nichts tun roill unb barf. Hber er bittet bie bret Sx^unb^, mit i^m 
3U waäitn. Hud) je^t liebt er bie (Einfamfeeit nid|t. Hber bei {t)nen jein 

35 lann er au(^ nt(^t, bafür tft [eine Hufregung 3U grofe. 35 IDcnige Si^ritte 
entfernt hütt er am Boben Itegenb, ba^ roomögIi(^ bie Stunbe (bie na6) 30 
ber genauen Bere(^nung bes göttlichen IDeltpIans für [ein £eiben bejtimmt 
ijt, - es [inb bie in bas Jubentum übernommenen numeri Babylonii bes 

36 ^ora5 - an i^m norüberge^e, o^ne i^n 3U treffen. Sö gibt bas feur3c (Bebet 
roörtltd) (dßßä mit ber Überfe^ung 6 Trarrip genau mie ^raeimal bei Paulus 
Rom 815 ©al 46 na(^ ber Regel über ben (Bebraud) ber (Bloffolalie 1 Kor 35 
1428). Hngerebet ift ber liebenbe üater, ber allmächtig ift (iravTa öuvaid 
coi): bann folgt ber mcnfc^lid)=hinbl{^e tDunf(^: „bring Dorbei biefen Kel(^ 
(ügl. 1038) an mir"; bann aber ruhiger (Entf(^Iu& ber Beugung unter (Bott: 
ou Ti efd) eeXuu, dXXd tI cu. 2^\u tDillc mar alfo ni(^t immer eins mit 
(Bettes IDillen, aber 3^fus jtDtngt au(^ mittels bes (Bebetes feinen IDtUen 40 

37 unter (Bottes IDillen. - 37 Unb mä^renb fi^ biefes (Brofee in iljm ooU= 
3ie^t, f(^Iafen [eine nä(^[ten 3ünger fa[t unmittelbar neben iljm ein; [0 
fül)lt er in [einer Derla[[enl)eit ben gan3en 30^1^^^^ men[d)Iid)er Sdjroäc^e. 
(Es i[t Sd)mer3 unb Dormurf, loenn er 3U Petrus [prii^t: „Simon, [(^Iöf[t 
bu? ^atte[t bu nid|t bie Kraft, eine Stunbe 3U toac^en?" Hu^ ber 45 

38 Kurs t)ort)er fo ftdjere S^^^i^^^nn unterliegt bem Hatursroang. 38 Unb 
3e[us I)ölt CS für [0 nötig, öafe [ie mai^en; ^at er bod) [c^on untertoegs 
1427 i^nen bie (Befa^r oor Hugen geführt. Hber 3ß[us [elbjl ent[d)ulbigt: 
„Der (Bei[t i[t millig, aber bas 5^^i|<^ A^ [djmac^". - XDas i^m [elb[t ben 
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$(^Iaf raubt, läfet 6ie Jünger nic^t toa^cn - eine gewaltige Übcran|pan= 
nung öer Heroen. 39 3n jeiner Unruhe ge^t 3cfus no(^ einmal roeg, 39 
unb 6ie Jünger ^ören i^n toieöer öasjelbe beten. 40 Pa [inb fie über 40 
öent IDarten - l)anöeln öürfen jie ja nid)t - loieber eingefd^Iafen unö 
5 ujiffen ni^t, was i^m anttoorten. €r ^at ja [elber il)ren Suftanö erWärt. 
41 tDö^renö fie nun [(^toeigenb unb mit bem $(^lafe ringenb bafi^en, er 4i 
aber in unruhiger ^aft ^in= unb (jerge^t, I)ört er bic S6]ax bes Jubas 
kommen. Da tritt er an fie I)eran: „f^Iafet in 3ufeunft (tö Xoittov: ben 
Rejt eures £ebens) unö ru^t eu(^ aus. (Es i[t aus" (ocTrexei: ber $d)laf ijt 

10 üon eu(^ fort, oielleic^t au(^ bie Hoffnung auf eine Änberung). „Die Stunbe 
ift" nidjt an 3c|us »orübergegangen (35), fonbern „gekommen: bes Xltenf(^en 
So^n" - ber Iltenf(^ unter ®ottes Qerr[(^oft - „fällt" (mirb übergeben) in 
bie ^änöe ber Sünber" ; es i|t bas £os, bas Jcfus f(^au5ernö \ä\on an 3o» 
^onnes öem Cäufer Dorf)er erlebte (Qis). 42 Hber er fafet jeine Kraft 42 

isjufammen unb ruft bie Scinigen auf, bem Sc^i&fal entgegenjuge^en (eTei- 
pecGe • dTOu)Liev), nic^t um es 3U bekämpfen, [onbern um es [elbjtänbig 3U 
übernet)men. 

Mk 1443-52: Und sofort, während er noch sprach, erscheint Judas, einer *3 
der Zwölf, und mit ihm eine Menge mit Schwertern und Keulen von den 

20 Hohepriestern, Schriftgelehrten und Ältesten. Gegeben aber hatte der, der ^4 
ihn auslieferte, ihnen ein Kennzeichen und gesagt: Wen ich küsse, der ist's; 
greift ihn und führt ihn sicher weg. Und er trat sofort nach seinem Kommen 45 
ZU ihm und sagt, Rabbi, und küßte ihn; sie aber legten die Hände an ihn 46 
und griffen ihn. Einer aber von den Dabeistehenden zog das Schwert und 4? 

25 schlug den Knecht des Hohenpriesters und hieb ihm das Ohr ab. Und 48 
Jesus sagte da zu ihnen: Wie gegen einen Räuber seid ihr ausgezogen mit 
Schwertern und Keulen, mich zu fassen; täglich war ich bei euch im Heilig- 49 
tum lehrend, und ihr habt mich nicht gegriffen: aber die Schrift soll erfüllt 
werden. Und sie ließen ihn im Stich und flohen alle. Und ein junger so. 51 

30 Mensch folgte ihm mit einem Leinenumwurf auf der bloßen Haut, und sie greifen 
ihn; da ließ er die Leinwand zurück und floh nackt 52 

43 „Unb fofort" erfolgt 3efu Oer^aftung. 3ubas, ni(^t mie 10 6 efc 43 
Tdiv öiJbbeKa, fonbem o^ne Hrtiket eic tuuv bibbeKa, bringt eine UTenge mit 
Si^roertern unö Keulen (SuXouv), öie er com J)o^enrat (Trapd) mitbekommen 

35 {)at. Der ^ol^crat ijt in [einen örei Stäuben oöUig beseidjnet. Die IDiöer= 
ltd)keit öes Dcrrates fteigert öer 3nöaskufe 44. 45 (qpiXriciu-KaTecpiXTicev). 44.45 
cuccHMov öas üerabrebete Seid^en. 47 (Ein einjiger öer (5efäl)rten 3ß)n ^"^ 
(eic Tic) üerjui^t (5egenn)et)r; er ^aut öem Sklaven öes ijoljenpricjters öas 
©t)r (ujTdpiov dim. oon oöc) ah. Hud) ein tDort 3^fn toirö mitgeteilt 

40 48. 49. 3^m i[t merkmüröig, toas Utk |(^on 142 öurd) Hngjt cor Dolks» 48.49 
unrut)en erklärt: öafe man je^t mit Sd^roertern unö Keulen roie gegen 
einen Häuber gegen ben aus3iel)t, öen man täglicE| im tEempel tjätte uer* 
haften können. Aber aui^ er jtct)t, menigjtens nad^ ItTk, [0 fe^r unter 
bem 3mang öer Dorftellung uon öer (Bettung öer $d|rift, öafe er au(^ öiefes 

45 merkmüröige (Befdjei^en mit öem (Beöanken einer $d)rifterfüllung erklärt, 
»gl. über ben tEäufer 9 13. 3e^t so tritt bei öen Hidjtoerf/afteten aUge= 50 
meine 5lu(i|t ein; öabei mirö 51. 52, nur bei Utk, ein feltfamer Sali mitgeteilt: 5i. 52 
man jie^t ni^t, mesf|alb öer junge irtenfd) fo anwerft leidjt bekleiöet mar. 
3mmert)in jeigt öas KparoOciv auiöv, öafe je^t au^ anbere fejtgenommen 
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rocröen [oUten. Had^öcm Blut gcfloffcn voax, \\t bas nid)t mcrliroürbig. 
üicllcic^t iDcift bas tuiuvöc ^qpuTev öod) surütft ouf Hm 2i6 ^'sh V'JiDiJ'l 

Xinn D'l^a Dir D"ns; nn'iaÄl. J^afe öcr junge mcn|d) 3U ben 3u)ölfcn 

^ — •!• -j- , , ^ 

gehörte, tüas toegen [einer Bejeidjnung mit xic unö toegen öes 3eittoorts 
cuvriKoXoiieei untDaI)rfd|einIi(f| ijt, oöer öafe ItlarÄus ^ier „in einer öunfecin 5 
(EÄc jeines tDcrftes" nad^ tE^. 3a^n [einen Hamensjug cin[(i)riet) - was 
toegen öes ^eiöen(^ri[tli(^en öC^araftters öes &oum öer er[ten (5eneration 
angcl)örtgen IDerftes (73.4) ni(i)t rDa^r[^einIi(i) i[t - \\t leere üermutung. 

53 Mk 14153-54: Und sie führten Jesus zum Hohenpriester, und zusammen- 

54 kommen alle Hohepriester, Ältesten und Schriftgelehrten. Und Petrus folgte 10 
ihm von ferne bis hinein in den Hof des Hohenpriesters und saß mit den 
Dienern und wärmte sich am Feuer. 

53 Die Derf)anölung nor öcm Jjo^enprie[ter 53—72. 53 Der (re» 
gierenöe, auf £ebens3eit ernannte, aber bei öem Hb[e^ungsre(^t öer römi» 
[(^en Statthalter öamals faft nie im Hmt [terbenöe) §o^epric[ter mar 15 
roä^renö öer ganzen Kegicrung öes Pilatus 3o[ep^ Kajap^as (3eitg. 55. 56) : 
3o[. ant. 1 835. 95. Beim I}o^enprte[ter Der[ammelt [i(^ nun öer ganje örei= 
teilige ^o^erat. Hai^ [päter fe[t[tc{)enöer Überlieferung mar [ein regele 
madiger Der[ammlungsraum öie [og. Quaöer^alle im inner[ten ttempel^of. 
f)ier i[t aber ganj öeutlic^ non öem IDoIjn^aus öes I)o^cnpric[ters mit 20 

54 eigenem Ejof {a\)\f\ 54, na6] 66 tiefer gelegen als öer Per{)anölungs[aal, 
mit einem upcauXiov, (Bang nad) öer Strafe, 68) öie Heöe, ö. % öie 
iüöi[d|e tEraöition erleiöet öurd) öie[e eüangel{[(i|e Überlieferung eine K.or= 
relitur. ttad) 54 folgt Petrus dirö |uiaKp60ev (ogl. Se 83 11 13 15 40: 
pIeona[ti[(^er Husörudi). aüxLu, ni(^t aiiroTc; nur um it)m 3U folgen, über= 25 
[iel)t er alle ©efatjr. ^luc ecuj eic ab[ic^tli^ noller Husörudft, um öie (Bröfee 
öes H)agni[[es [puren 3U Ia[[en. unripeTnc i[t öer Hmtsöiener; öcr fjo{)e= 
prie[ter ^atte öeren mehrere. GepinaivöiLievoc rrpöc xö qpujc: bei öer ^o^cn, 
raupen tage 3eru[alems (740—786 m ü. ö. ITt.) [inö Hnfang Hpril öie 
Itäd)te oft fealt. 30 

55 Mk 1455-65: Die Hohepriester aber und das ganze Synedrium suchten Zeugnis 

56 wider Jesus, um ihn zu Tod zu bringen, und fanden es nicht. Denn viele legten 

57 Falschzeugnis ab wider ihn, und ihre Aussagen waren nicht gleich. Und einige 
traten auf und legten Falschzeugnis ab wider ihn und sagten: Wir haben ihn 

58 sagen hören: ich werde diesen von Händen gebauten Tempel zerstören und in 35 

59 drei Tagen einen andern, der nicht Händewerk ist, erbauen. Und auch so war ihre 

60 Aussage nicht gleich. Und der Hohepriester stand auf, trat in die Mitte und 

61 fragte Jesus: Antwortest du nichts? was bezeugen diese wider dich? Er 
aber schwieg und antwortete nichts. Wieder fragt ihn der Hohepriester und 

62 sagt ihm: Du bist der Messias, der Sohn des Gepriesenen? Und Jesus 4o 
sprach: Ich bin's, und ihr werdet des Menschen Sohn zur Rechten der All- 
es macht sitzen und mit den Wolken des Himmels kommen sehn. Da zerrig 

der Hohepriester seine Kleider und sagt: Was brauchen wir noch Zeugen? 

64 Ihr habt die Lästerung gehört. Was meint ihr? Sie aber verurteilten ihn 

65 alle, dag er des Todes schuldig sei. Und einige fingen an, ihn anzuspeien 45 
und sein Gesicht zu bedecken, ihn zu beohrfeigen und ihm zu sagen: Sprich, 
Prophet! Und die Diener empfingen ihn mit Backenstreichen. 
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55 öXov Tö cuveöpiov oIs 3ufamtticnfa[fung roie auÄ 15 1. ilr\To\)v 55 
imapTupiav, ujcll ein Urteil nur auf (5run5 von 3cugenaus[agcn gejpro^cn 
tDcrben öurfte Dt 19 15. ^ipeuboinapTupouv jagt Ittfi 56. 57 oon [einer 56.57 
Überseugung aus, öafe 3ejus feein tEobesurteil tierbient \)attt unö öafe öie 
5 Rnqabm nur Qema6:it louröen, um ein jol^es ^erbeisufü^ren. Hber öas 
Sc^u^mittel öes (Befe^es für ben HngeWagten, 5afe öie Hngaben öer 3eugen 
übereinftimmen muffen, Kam Jefus jugut: öie 3eugniffe ftimmten nic^t 
überein. Hus öen iroXXoi 56 loerben nun xivec 57 herausgehoben, 6ie 
öasfelbe tDort (58) üon 3efus getjört f)aben roollten. Bei 3o^ 2 19 fpric^t 58 

10 Jefus ötefes IDort bei öer tEempelreinigung, freiließ in anöerer 5orm: \iatt 
i-f{h KttTaXucuj öen 3mperatit) Xucaie; öer ®egenfa^ Don x^ipo^oinToc unö 
dxeipoTToiTiToc fet)lt: ^T^pw aiiiöv i)eifet es bei jo^« ^^ ^^^ l)erfpottung 
am Kreu3 15 30 roirö öas tDort fo angeführt, öafe Serftörer unö (Erbauer 
3efus felbft fein roill. 3n öer flnWage gegen Step^anus roirö öiefem öas 

15 tDort na(^gefagt: öafe 3^fus oon Hajaret KaiaXucei töv tottov toOtov unö 
in feiner Öerteiöigung fagt Step^anus, öafe (5ott nic^t ^v xeipoTroiriToic 
iDO^nt (Hpg 614 748). Hlfo öürfte öo(^ öas IDort in öer Soxm öes Ittfe 
oon 3ßfws ftammen, öer fic^ öamit als öen Bringer öes ^immlif^en 3^= 
rufalems, öas nidit von UTenfc^en gebaut ift, feunötat. 59 li<tbt nun ^er= 59 

20 oor, öafe tro^öem au(^ öiefer 3eugen Husfage im einjelnen ni(^t überein* 
ftimmte; oielleid^t, öafe öas (5eri(^t über öie Deutung nic^t einig loar unö 
fi(^ fdjeute, eine Bilöreöe als toirfeli^e Drohung 3U Derurteilen. Da 60 60 
Dertangt öer ^otjepriefter, öafe öer HngeWagte felbft fid) gegen öiefe 3eugen 
oerteiöige. 61 3efus tut öas ni(^t, fonöern f(^roeigt. (Er glaubt ja an öen 61 

25 Sturs öes fjo^enrats unö an öas Emporkommen feiner 3^^Q^^, roenn (Bott 
in öer üerMärten Staöt feine ^errfdjaft antritt. Da fragt il)n öer ^o^e- 
priefter beftimmt naä] öem, roas er öcm tDort über öie Hufric^tung öes ni(^t 
üon Qänöen gebauten tEempels buxö) 2^\^^ entnel)men mufete, ob er öer 
Ilteffias, öer So^n öes (Bepriefenen, fei (bea(i)te öen (Begenfa^ cu - 6 Xpiciöc). 

30 Va antiDortet 3efus ftols unö [i(^er 62 h^ d^i. 3eugen öer tDa^r^eit feiner 62 
Husfage roeröen öie Eid^ter felbft fein. Sie roeröen „öen tltenf(i)enfo^n jur 
Red)tcn öer HUmai^t fi^en unö auf öen tDolfeen öes Ejimmels kommen" fe^cn. 
Soroo^l ^o^erpriefter als 3ßfus oermeiöen unmittelbare (Bottesbeseic^nung 
(toO eiiXoTnToO - Tfic öuvd|Lieujc). Das Si^en 3ur Hed)ten ©ottes entnimmt 

35 3efus Pf llOi, über öen er am Ittorgen im Cempel gefpro(^en i\at (1236). 2^i^^ 
erioartet er öiefe (Er^ö^ung, bis (Bott feine S^itiöe cor it)m nieöergeroorfen ^at; 
öann erf^eint er auf öen tDolfeen öes £)immels nad) Dan 7 13, öamit i^m öas 
Hei^ öer IJeiligen öes f)ö(^ften gegeben ujcröc. Step^anus flpg 756 unö Paulus 
Rom 8 34 \:iahin öiefes tDort 2^]n non feinem Si^en pr Heilten ©ottes gekannt. 

40 63 Dem ^o^enpriefter ift öiefes (Blaubensioort 3ßfu ^ine oor öem J)ol)enrat 63 
ausgefprocEjene (Bottesläfterung. 3m (Entfe^en öarüber, öafe öer fdjon in 
(Baliläa oertüorfene (Befe^esfeinö fid) für öen UTeffias erklärt, alfo (Bott 
geroiff ermaßen felbft 3um $zmb feines (Befe^es ma(^t, jerrcifet er feine 
Kleiöer, lüie 1 litakk 1 1 71 öer ^o^epriefter Jonathan na(^ einer oerlorenen 

45 S(i)lad|t. €r meint, ein Zeugnis gegen 3ßfus fei je^t nidjt meljr nötig, 
alle Ratten ja öie £äfterung gehört, alle felbft feien Seugen. Dabei unter» 
lä^t man es, öiefe £öfterung als fol(^e genauer fcftsuftellen. 64 Hlle 64 
fprei^en 3clus öes Coöes fdjulöig. 65 tlnö nun fdjeut fid) öiefe ^olje (Be= 65 
fellfdjaft ni^t, öen Hngeklagten ansufpeien, als Propheten 3U t)er^öt)nen 

50 unö 3U f(^lagen. Huc^ öie (je^t aus öem ^of eingetretenen) Hmtsöiener 
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Don 54 cmpfongcn t^n mit ®!)rfeigcn (65). X)on iljncn tjörtc bann Petrus 
öic Dorgängc. 

66 Mk 1466—72: Und als Petrus unten im Hof war, kommt eine von den Mägden 

67 des Hohenpriesters. Und wie sie den Petrus sich wärmen sieht, sieht sie 

68 ihn an und sagt: Auch du warst mit dem Nazarener, dem Jesus. Und er s 
leugnete und sagte: Weder weiß ich noch verstehe ich, was du sagst. Und 

69 er ging hinaus in den Hofeingang, und die Magd sah ihn und fing wieder 

70 an, zu den Dabeistehenden zu sagen: Der gehört zu ihnen. Und er leugnete 
wieder. Und kurz nachher sagten die Dabeistehenden wieder zu Petrus: 

71 Wahrhaftig gehörst du zu ihnen: du bist ja auch ein Galiläer. Da fing er lo 
an zu fluchen und zu scfiwören: Ich kenne diesen Menschen nicht, von dem 

72 ihr redet. Und sofort krähte zum zweitenmal ein Hahn. Und Petrus er- 
innerte sich an das Wort, wie Jesus ihm gesagt hatte: ehe ein Hahn zweimal 
kräht, wirst du mich dreimal verleugnen; da überkam es ihn, und er weinte. 

66 66 Petrus fafe noc^ unten im Jjof beim S^^^^- ^o feommt eine öer is 
ntägöe öcs ijo^enpriefters, öer aljo einen SWaoen 1447, meljrere Htägbe 

67 un6 ta^n [eine Hmtsbicncr ^at, unö 67 ernennt tt)n als einen Begleiter 
3efu, mie fie i^m ins (5eji(i|t jieljt. Da erWärt er, |ic ntdjt 3U üerjte^en, 

68 [tel^t aber auf unö gel)t 68 in 6en (Bang ämifi^en f)of unö Strafe (tö 

69 TTpoauXiov). Hber 69 öte Utagö bekräftigt es anöern, öie öajtel)en (toTc 20 
TrapecTdiciv) - mo^l nt(^t 3um ?iau\z gehörige neugierige -, öafe Petrus 

70 3u öen Hnl)ängern 3e|u get)ört. Der leugnet mieöer, mirö aber 70 an 
öer Spraye als (Baliläer erkannt. Da genügt Petrus m6)t mel)r öas ein= 

71 fadje „Hein, nein", jonöern 71 er fludjt unö fditoört, öafe er Don öem 
Utann nidjts roi||e, oon öem jie öa jprä(^en: dva0e|LiaTiZ:€iv - öas gefdjal) 25 
meift mit öem lOort Kopßdv, man toill ein ®pfer, ein iDei^ge[(f|enk ävä- 

72 ee)na bringen, roenn öies oöer jenes öer 5^^ if* (ogl. ITlk 7ii). 72 „Unö 
lofort" l}aht öer ^al^n 3um smeitenmal gekräht. Das |e^t m. (£. öoc^ 
öoraus, öafe am Sdjlufe üon 68 öas von öen Heueren getilgte „unö öer 
I}at)n krähte" ftanö. So entjpric^t es öem tDunöerglouben öes tftk, mä^renö 30 
öer smeite fja^nfc^rei als Seitbeftimmung auä\ nad) I335 untDa^rfd)etnltd) 
ijt. Hlte Ejanöfc^riften (j^L) laffen au(^ en öeuiepou aus; nai^ öen IDunöern 
11 1-6 1412-16 pa^t 3u öem IDort 1430,72 nur feine (Erfüllung. Kai ^m- 
ßaXübv ^KXaiev „unö er {)ub an unö roeinte". cod. D jagt im jelben Sinn 
Kai npHaTo KXaieiv (ügl. poli)b 1, 80, 1: Kai emßaXibv Icpx] unö öarauf 35 
jagte er). 

1 Mk 15 1—15: Und sofort in der Frühe machten die Hohenpriester mit den 
Ältesten und Schriftgelehrten und das ganze Synedrium einen Beschlug fertig 

2 und führten Jesus gebunden weg und übergaben ihn dem Pilatus. Und 
Pilatus fragte ihn: Du bist der König der Juden? Und er gibt ihm die 40 

3 Antwort: Du sprichst es aus. Und die Hohenpriester beschuldigten ihn viel. 
* Pilatus aber fragte ihn wieder: Antwortest du nichts? Siehe, wie sehr sie 

5 dich beschuldigen. Jesus aber antwortete nichts mehr, so dag sich Pilatus 

6 verwunderte. Am Fest gab er ihnen jedesmal einen Gefangenen frei, den 

7 sie sich erbaten. Da war der Namens Barabbas mit den Aufrührern ge- 45 

8 bunden, die bei dem Aufruhr einen Mord begangen hatten. Und die Menge 

9 zog hinauf und begann zu erbitten, wie er ihnen zu tun pflegte. Pilatus 
antwortete ihnen und sagte: Wollt ihr, soll ich euch den König der Juden 
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freigeben? Denn er erkannte, dag die Hohenpriester ihn aus Neid ausge- lo 
liefert hatten. Aber die Hohenpriester wiegelten die Menge auf, dag er u 
ihnen vielmehr den Barabbas freilasse. Und Pilatus sagte ihnen wieder als 12 
Antwort: Was soll ich also dem tun, den ihr den König der Juden nennt? 
5 Und sie schrieen wieder: Kreuzige ihn! Da sagte ihnen Pilatus: Was hat is. n 
er denn Schlimmes getan? Und sie schrieen übermägig: Kreuzige ihn! Und 15 
Pilatus wollte der Menge das Mögliche tun, gab ihnen Barabbas frei und über- 
lieferte Jesus, nachdem er ihn hatte geigein lassen, dag er gekreuzigt werde. 

3eius roirb nun oor Pilatus geführt 15 1-15. 1 Kai euGuc Trpuui: alfo 1 

10 bei Hnbru(^ 6er legten ttac^tmadje, 3roi[c^en 3 un6 6 U^r morgens: öa 
^ölt 5er Qoljerat no(^ einmal Si^ung - biefe Ila(^t[i^ungen ftnö überhaupt 
nur megen ber Itä^e bes Paf|a§fe|tes begreiflich -; er ftellt feinen plan 
fertig (cu)Lißo\3Xiov exoiiadcavTec ügl. Se); 3efus roirb gebunöen meggebradit 
unb Pilatus übergeben. Der ^ier als jebem (El)ri|ten bekannt üoraus= 

15 gejc^tc römij(^e Hüter Pontius Pilatus roar 27—37 n. (E^r. profeurator bes 
feaiferlidien Statt^olters non Stjrien für 3uöäa unb Samaria mit Hegierungs» 
fi^ in (Eäfarca am IITeer, aber mit einem palaft in 3eru|alem, mo er bas 
Don ^erobes gebaute burgartige Si^log an ber Itoröroeltedie ber Stabt» 
mauer %u beiootjnen pflegte 3eitg. 55 u. 121. Hus ber $raQt 2 erfahren 2 

20 mir bie gegen Jefus erhobene Hnhlage, ba^ er fi(^ „König ber 2'^bzn" 
genannt Ijabe. So ^atte ber ^o^erat bem Pilatus ben i^m unt)er|tänbli(^en 
^itel 6 xpicToc überlebt. Die Derljanblung 3rDijd)en Pilatus unb 3^tus 
fanb mo^l bur(^ Dolmetf(i)er jtatt. Die Hntmort cb Xd^eic bebeutet ein Za. 
Huf bie roeiteren, im einseinen nidjt mitgeteilten HnWagen 3 gibt 3ß!^s 3 

25 tro^ Hufforberung bes Pilatus 4 keine Hntmort, jo ba^ Pilatus jtaunt 5 : 4. 5 
Sd)meigen roar rooljl meiftens nid)t ber 5^^!^^ öer iübiji^en Hngefelagten; 
3e[us mochte erkennen, ba^ Pilatus alle üorausfe^ungen fehlen, jeine 
Hoffnungen ju nerfte^en, unb biefe Hoffnungen bebeuteten bm Untergang 
au^ bes römifdjen Rei(i|s. Hun folgt bie S^^ßig^^e bes Barabbas 

30 6—11: 6 Kaxd ^opTriv bei jebem Sa^i, bo(^ mol^l vov jebem Paffatjfeft, bas 6 
ein 5^^i^^itsfeft roar. ocTieXuev 3mpfkt.: pflegte er los3ugeben. 7 6 Xeto- 7 
nevoc Bapaßßdc, ber Itame ift Ja feltfam: So^n bes ober meines Daters. 
cxdcic - cpövoc: in ben unrul)igen Seiten bes Pilatus kamen mani^erlei 
ttleutereien Dor, oon benen mir bei p^ilo unb 3ofßP^us einiges, geroife 

35 nii^t alles erfahren (3eitg. 55—57; f. au(^ £k 13i). 8 dvaßdc 6 öxXoc — 8 
ber Don Pilatus bemo^nte palaft bes f}erobes ftanö (unb tEeile baüon 
fteljen nod)) am l)ö(^ften Punkte ber Stabt. 9 Pilatus bietet nun unmittelbar 9 
3efus 3ur S^^ßiQöBe an; 10 Utk urteilt fldjer ri(^tig, ba& bie Bemeggrünbe 10 
ber Hol)enpriefter bei ber Huslieferung nidjt bie Sorge um bie Sic^er^eit 

40 ber röntif(i)en Herrf(^aft maren. ®b Pilatus gerabe Iteib, alfo (Eifcrfud)t ujegen 
bes großen €influffes 3efu, Bei ben Klägern üorausfe^te, mag fragli(^ fein. 

11 Hber bie Xllaffe, non i^ren 5ü^^ßrn aufge^e^t, bittet Barabbas los. 11 

12 Da fragt Pilatus biefelbe UTenge, toas mit 3efus gefd)el)en foD. 13 Die 12. 13 
Hntmort roirb natürlii^ nur roieber oon ben 5ü^i^ßtn unb i^ren ütitfi^rciern 

«gegeben: „Kreujige!" Unb biefes „Kreuäige" bleibt aucf| 14 bk Hntroort 14 
auf bie $xaQt 13 na(^ ber Sdjulb b. ^. beftimmten, ftrafbaren ^anblungen 
3efu. 15 Pilatus roill (gerabe auf bas 5^ft, too fo lei(^t Unrul)en ausbredjen) 15 
bie ntenge mögli(i)ft 3ufrieben ftellen (xö kavöv Troincai bas €rrei(f)bare tun). 
So mirb Barabbas freigegeben (um mit ben Seinigen bas paffa^lamm effen 
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3U können, alfo oor paffa^), Jcfus rDtrbsumCoöcamKreusücrurtcüt, öem na(^ 
6cr barbarifc^cn römi|(^cn Sitte regclmöjgig eine ffiei^clung oorl^erging (cppaTeX- 
Xujcac - üon flagellum, (Beitel). Dieje (Beifeelung i|t als Sü^ne öes Der= 
gel)ens ge6a(^t, roäl^renb öie Einrichtung nur öie Befeitigung öes t)erbre(^ers 
beöeuten [oUte; in tDa^r^eit mar ein 3um tEo6e üerurteilter 6as $piel3eug 5 
für alle grau[amen tEriebe öer Ittenge. Das 3cigt aud| ^ier öie Der = 
jpottung öur<^ öie Solöatcn. 

16 Mk 15i6-2o: Die Soldaten führten ihn weg ins Innere des Hofes, d. i. des 

17 Prätoriums, und rufen die ganze Abteilung zusammen. Und sie ziehen ihm 

18 einen Purpur an und setzen ihm einen geflochtenen Dornenkranz auf und 10 

19 fingen an ihn zu grüben: Wir grügen dich, Judenkönig, und schlugen mit 
einem Rohr auf seinen Kopf, spieen ihn an, beugten die Kniee und huldigten 

20 ihm. Und als sie ihn verspottet hatten, zogen sie ihm den Purpur aus und 
zogen ihm seine Kleider an. 

16 16 Ol cTpatiaiTai ö. i. öie m{Iitöri|d^e IDa^e, öie öer ProJiurator bei feiner 15 
flnmefen^eit in 3ßi^u[alem in [einer palaftburg bei |i(^ ^atte, njü^renö öie 
eigentliche Befa^ung non 3eru|alem in öer Burg Hntonia in öer norötDeft» 
e&e öes tEempelbe3irlis untergebracht war. dTtriTaTov autöv ecuj — nac^ 
öem mo^I richtigen Hnfc^auungsbilö öes Jotjannesenangeliums fanö öas 
(Berid^t über Jefus an öer Strome cor öem fjcroöespalaft ftatt. Da^in 20 
pafet auc^ am bejten öas Bilö oon öer üer^anölung öes Pilatus mit öer 
Ittenge roegen $xtiqaht öes Barabbas. TtpaiTUjpiov = praetorium i[t 
öer Hame öer Hmtsroo^nung öes profeurators, aud^ in (Eäjarea na6:i Hpg 
2335 ein Trpaixujpiov xoO 'Hpiubou, ö. t). ein non £)eroöes I erbauter, fpäter 
üom Profeurator berDoljnter Palojt. oXriv xiriv cTteTpav: I)ier rootj! öas 25 
gan3e Kommanöo. cTueTpa ift fonft = cohors Hpg lOi 21 31 27 1, a\i6] 
Jol^ 18 3. 12, ö. ^. eine Hbteilung üon etma 1000 tITann (5uöooI6, Reiterei 
unö tEro§). (Eine gemiffe Übertreibung liegt [c^on öes^alb nor, meil nic^t 
öie gan3e cireipa, öie öer profeurator bei [id^ ^attc, freie 3eit ^aben mo(^te. 

17 17 5efus mirö nun als Juöcnfeönig masfeiert: purpurWeiö unö Kran3 aus so 
dKavGoc oöer dKav9a (öie bei dKdvOivoc gar ni^t mögliche feine Hnter= 
f(i)eiöung öürfte kaum nolfestümlic^ gemefen [ein) Bärenfelau, öann all= 
gemeiner: Dornbufc^ - non Quälerei öurd) (Eintreiben non Dornen in 

19 öas 5le^f^ 3c ju Ijören mix nichts; aber 19 mit einem Ho^r|to(fe (Ka\d|auj) 

18 {(plagen jie i^n auf öen Kopf, [peien if)n an unö begrüben i^n 18 roieöer 35 
feierlich als König. - €ine gans ä^nli^e Derfpottung eines mosJiierten 
3uöenfeönigs im (5i)mnafion non Hlejanöria cr3äf)lt p^ilo in Flacc 6: ein 
3rr[inniger mirö mit Bt)blosliran3, Boöenöecfee unö papr)rusftab als König 
Hgrippa im 3ttl)r 38 n. C^r. ner^ö^nt. 

20.21 Mk 1520-32; Und sie führen ihn hinaus, um ihn zu kreuzigen. Und sie 'W 
zwingen einen vorbeigehenden Kyrenäer Simon, der vom Felde kam, den 

22 Vater von Alexander und Rufus, sein Kreuz zu tragen. Und sie bringen 

23 ihn an den Ort Golgatha, d. h. übersetzt Schädelstätte, und gaben ihm ge- 

24 würzten Wein, er aber nahm ihn nicht. Und sie kreuzigen ihn und ver- 

25 teilen seine Kleider, das Los über sie werfend, wer jedes bekomme. Es 45 

26 war die dritte Stunde, da sie ihn kreuzigten. Und die Aufschrift seiner 

27 Schuld lautete: Der Judenkönig. Und mit ihm kreuzigen sie zwei Räuber, 
29 einen zur Rechten und einen zu seiner Linken. Und die Vorbeigehenden 
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lästerten ihn die Köpfe schüttelnd und sagend: Ah, der Zerstörer des Tempels, 
der ihn in drei Tagen aufbaut! rette dich und komm herab vom Kreuz! 
Ebenso die Hohenpriester sagten spottend zueinander mit den Schriftge- 30 
lehrten: Andere hat er gerettet, sich selbst kann er nicht retten. Der Messias, 31 
5 der König Israels, steige jetzt vom Kreuz, damit wir es sehen und glauben. 32 
Auch die mit ihm Gekreuzigten schmähten ihn. 

ttun Krcu3tgung unö tCoö 15 21-«. 20 IHotYouciv auröv: öie £agc bes 20 
Krcu3tgungspla^es t|t unBcfeannt; er lag naö^ öcm $oIgen6en üor 6er Staöt, 
aber an einer befud^ten Strafe (29 01 irapaTropeuöjLievGi). Dag Jcfus eine 

10 Seitlang |clb|t öas Kreuj trug, jagt HTh ni(^t, [onöern erft 3ol^annes \9n, 
bei öem es Rü&fc^lufe aus öent IDort ^e\u an [eine Jünger IRfe 834 fein 
könnte, ai 3u öiejem Dien[t jrüingen (dYTotpeueiv tDort aus perfiji^er 21 
Spraye unö Sitte ^eroö, 8, 98) öie Solöaten dnm üorbeige^enöen Ki)re= 
näer Simon, öer offenbar mit öer (E^riftengemeinöe ni(^ts 3U tun ^atte 

15 (iivd), öeffen Sö^ne Hlejanöer unö Ruf us aber öen erften £efern öes Vltk 
beliannt loaren: öer ftam üom 5^1^^ - wm Rtittag trat am 14. Xlifdn 
5eiertagsru^e ein; am RTorgen naä\ öem paffa^ma^l (15. Hifan) l^aite 
niemanö auf öem 5ßlöe etroas 3U tun. 22 Kai qpepouciv auxov örü&t öie 22 
tüiüenlofe ©rtsoeränöcrung ftärfecr aus als d'rouciv - es fc^cint, als oh 

20 3cfus felbft faft l)ätte getragen roeröen muffen, qpepeiv brau(I)t Rtfe fonft 
nur Don Sadjen 48 627.28 11 2 12i5. le unb von ^eilungsbeöürftigen Kran= 
Ken I32 23 732 822 917.19.20. roXTo0a = «ftVÄ^Ä ^^^ Sdjäöel, BeseiAnung 

einer (Eröerljebung toie unfer „öer Kopf". Hud^ öiefe f(i|einbar fejr be= 
äeid^nenöe Benennung ^ilft l)eute nid)t met)r jur Beftimmung öer ©rtlid)* 

25 Seit. 23 Jefus loirö als tErunfe geroürster tDein (3ur Betäubung) gere{(i|t: 23 
c|Liupviz:uj mit Ittt)rrl)en oerfe^en. 3^fws nimmt öiefen Crunft ni^t: er roill 
bcrou^t in öen tEoö ge^n. 24 cTaupoOciv - cxaupöc ift öer Ittarterpfa^l 24 
mit oöer oljne Querljol^; cTaupoOv ift „pfählen" ö. l). irgenötoie an öem 
emporgeri^teten Pfa^l über öem Boöen befeftigen. Don ttägeln ift erft 

30 bei 3ol)annes 2O25 öie Rcöe, Die (Einjelljeiten öer Kreujigung Ijingen Don 
getüiffer (Seroö^nung unö aufeeröem Don 3ufall unö £aunen öer fjen&er ah. 
Die Kleiöer öes (Befereujigten loeröen oerloft; öas entfprid^t rootjl öer Sitte, 
au(^ toenn öie Übereinftimmung mit Pf 22 19 öie (Bef^ic^tli(^fieit ^toeifel^aft 
madjt. Die Pfalmftelle Könnte aud) öie Quelle fein, aus tDel(^er öer (Eüan» 

35 gelift öie (5ef(^tci^te öes Rteffias glaubte f(^öpfen 3U öürfen. Ua^ 25 fanö 25 
öie Kreu3igung um 9 Ul)r morgens ftatt. 26 Hls Huffd^rift auf öem Pfat)l 26 
ftanö „Derjuöenfeönig", um öem Spott über öen am Sc^anöpfa^l HusgefteÜten 
öie fadigemäfee Rid)tung 3U geben. Diefe Huff(J)rift tjaben öie Solöaten 
o^ne Sutun öes Pilatus gemad^t. So fef)lt auS) Itame unö Qerltunfts= 

40 beseidjnung. UaÖ] 27 ftanö öas Kreu3 3efu mitten 3roifd)en öenen srceier 27 
glei(i)3citig gefereu3igter Räuber. 28 Der ^inmeis auf J^f 53 12 \ä)dnt 28 
fpäterer 3ufa^ 3u fein, feljlt öest)alb im tteftle'fdjen tEejt unö in unferer 
Öberfe^ung. Run rocröen öie 3ufd)auer 29—32 üorgefü^rt, öie if}n megm 29-32 
feines cor öem fjo^enrat iljm oorgeroorfenen fi^einbar ruljmreöigen IDortes 

45 Der^ö^nen unö ^ö^nif(^ aufforöern, Don öem Pfal)l ^eruntersufteigen. Unö 
öarauf läuft aucE) öas Dergnügen öer ^ol)enpriefter, öie mit öen $(J)rift= 
gelehrten untereinanöer f(^er3en, f)tnaus, öafe öer, öer fo Dielen gcljolfen, 
fi(^ Don öem Pfat)l niä^t freima(^en unö ^erabliommen Rann. Dann ipollten 
fie an i^n als öen Rteffias unö König 3fraels glauben. Dabei meint man 
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öen armen (Bcftrcusigtcn fic^ an öem fjolj, oon öcm er mä\t losftommcn 
bann, roinöen p jeljcn. Dafe 32 6ie Itlitgefereuaigtcn i^n au(^ nod) |(f^mäl)cn, 
3cigt, öafe fie i^ren Hb|tanö Don i^m füllen. 

33 Mk 15 33-41 : Und als die sechste Stunde war, kam Dunkel über das ganze 

34 Land bis zur neunten Stunde. Und um die neunte Stunde rief Jesus mit s 
lauter Stimme: Eloi, eloi, lama sabachthani, d. h. übersetzt: Mein Gott, mein 

35 Gott, warum hast du mich verlassen! Und einige der Dabeistehenden sagten, 

36 als sie es hörten: Er ruft Elias. Da lief einer, füllte einen Schwamm mit 
Essig, legte ihn um ein Rohr, tränkte ihn und sprach: Laßt, wir wollen 

37 sehen, ob Elias kommt, ihn herabzunehmen. Jesus aber stieß einen lauten lo 

38 Schrei aus und verschied. Und der Vorhang des Tempels riß entzwei von 

39 oben bis unten. Als aber der Centurio, der ihm gegenüberstand, sah, daß 
er so verschied, sprach er: Wahrhaftig war dieser Mensch Gottes Sohn. 

40 Es sahen aber auch Frauen von ferne zu, unter ihnen Maria von Magdala 

41 und Maria, die Mutter des kleinen Jakobus und des Joses, und Salome, die is 
ihm folgten und ihm dienten, als er in Galiläa war, und viele andere, die 
mit ihm nach Jerusalem mitheraufgezogen waren. 

33 Hun 6ie legten Hugenblidfie 34 — 39, eingeleitet burd) öte Bemerkung 33, 
öafe non UTittag Bis 3 U^r (6.--9. Stunöe) S^^fi^i^^is auf öer gansen (Eröe 
— |o mirb ^ier eqp' öXriv thv thv im Sinne bes Ittfe 3U t)eritel)cn jein - ge= 20 

34 l)errfc^t I)abe. Die ganje Itatur trauert beim tEobe bes (Bottesfo^ncs. 34 
Um 3 Vdjx mittags — in bem 3citpunfet, ba im tEempel bie paffat)Iämmer 
gejdjiaditet tourben, Pejadjim 5i — rief 3ßjus laut im tCejct ber aramäi|d|en 

35 Überlegung, bie tl)m aljo ber geläufige Bibeltejt mar, Pf 222. 35 Dabei» 
ftet)enbe t)erjlet)en bie gequälten legten tDorte bes Sterbenben nidjt unb 25 
meinen, er rufe in jetner Hot bcn Slias 3U fjilfe, ber nad^ jübifdier (Ertoar» 

36 tung üor bem (Berid^tstag kommen joUte (911.12). 36 Dieje (Belegenljeit be= 
nu^t einer (tic), bem Sterbenben eine le^te (Erqui&ung 3U rei(^en, tnbem er 
einen (Effigfd^mamm auf einem Ro^rftoä i^m an bcn Utunb bringt. (Er 
magt es, tnbem er tiroa Hbmet)renben 3uruft: „£a^t, mir rDollen fel^^n, ob 30 

37 (Elias feommt, tljn ^erabsu^olen". 37 Hber mit laukm S(^rci atmet 3efus 

38 aus. Hun no6) begleitenbe Umftänöe 38-41: 38 Vzx „Xfox\)anQ imtEempel" 
(gemeint ijt non mel)reren ber grofee nor bem HUerljeiligften, beffen finnbilb» 
It^c Bebeutung ^cbr 619.20 IO20 bej^rieben ijt) jerreijgt: Der H)eg ju (Bott 

39 ift geöffnet. Danen roei^ heine jübifd)e Quelle. 39 Der (Eenturio, ber bie 35 
^inridjtung leitete, ruft bei 3efu tEob: IDa^rlt(^, biefer HTenf(^ mar (Bettes 

40 Sei^n. 40 3n ber $txnt {änb |uaKp60ev) fel)en 3üngerinnen 3efus fterben, 
Den öenen brei genannt merben: HTaria non Htagbala, HTaria, bie Htutter 
bes Meinen 3öl^obus unb 3ofßs, bie bm erften £efern moljl ne^ begannt 

41 maren, unb Salome: - ba 41 mirb nai^getragen, ba^ biefe 5i^auen fcl)en in 40 
(Baliläa 3e[u folgten unb bienten. Hufeerbem, fügt ber (Enangclift l)in5u, ne^ 
Diele anbere grauen, bie mit nad) 3ßrufalem gesogen roaren (non benen 
bisljer ni^ts er3ä{)lt mar). (Es ifl dn f(^öner 3ug, ba^ biefe 5raucu je^t, 
bei 3efu ^0^ t)erDortrcten, nadjbcm fie lange fülle il)re Arbeit getan Ijaben. 

*2 Mk 1542-47: Und als es schon spät war, weil es Vorbereitungstag d. h. Vor- 45 
« sabbat war, kam Joseph von Arimathäa, ein wohlhabender Ratsherr, der 
selbst die Gottesherrschaft erwartete: der wagte es und ging zu Pilatus und 
44 bat ihn um den Leib Jesu. Pilatus aber wunderte sich, ob er schon ge- 
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storben sei, und berief den Centurio und fragte ihn, ob er längere Zeit tot sei. 
Und da er es von dem Centurio erfahren hatte, schenkte er Joseph die Leiche, is 
Der kaufte ein Linnen, nahm ihn ab, wickelte ihn in das Linnen und legte «6 
ihn in ein Grab, das in Felsen gehauen war, und wälzte einen Stein vor 
5 die Tür des Grabes. Maria von Magdala und Maria, die Mutter des Joses, « 
sahen, wo er hingelegt war. 

42 Die (Brabicgung 3c[u löirb, 6a es f(^on jpät toar, bcjd|lcumgt, roeil es 42 
5reitag {napacKevi] Öorbereitungstag, öur^ TTpocdßßaxov erläutert) toar. 
Die Rü&fid^t auf bas anhvQ6:imbe pojfa^fejt mufete nac^ 6er än6erung 

10 1412-16 löegf allen. öi|/ia ift ^ier too^l 6ie 3ctt t)on 3-6Ul)r na6:\m. tUit 
Sonnenuntergang begann 6er Sabbat o6er 6er erfte paffal)tag. 43 'Api|ixaeaia 43 
ift öas alte Rantataim 1 RTaltfe 1134, Rama 1 Sam li9 u|tt>., tjeute B^t rimä 
äiemlii^ tn 6er Rtüte jiüifdjen Jerujalem, Hablus un6 jofo^ i" ^^^ gcogr. 
Brette oon Jafa, aber ^odE} im ©ebirge (Bu^l, ©eogr. 6es Hlten Paläjtina, 

15 S. 170 171). eOcxniLUJuv bejetc^net 6en tDoljl^aben6en Utann. ßouXeuiric ift 
üon umftrittencr Bebeutung; 6ie IITttgl{e6er 6es fjoljenrates ir)er6en fonft 
nacf) itjren 6rei Stän6en beseic^net 3. B. 15 1, 6er fjo^erat nk fi(^er als ßouXri; 
roo^l aber rebet 3ofepl)Us oon 6er ßou\r| t)on jerufalem bell. Jud. 2331. 336 
Don 6em Tpa^lLiaTeuc xnc ßouXfic 5532, 6{e ßouXeuTd fammeln mit 6en Be^ 

20 amten (apxovrec) öen tEribut in 6en Dörfern bell. Jud. 2405; an Beamte, ßouXri 
un6 Dolk üon jierufalem f(ä)reibt Kaifer Klaubius ant, 20 n; äroeimal rotrö 
auö) 6as Rathaus (ßouXeuTnpiov) ertüäl)nt (bell Jud. 5 144 6354). Somit 6ürfte 
3ofepl) t)on Hrtmat^äa 6iefer l)auptftä6tif<i)en Derroaltungsbe^öröe angef)ört 
^aben, bie t)om :^o^enrat ju unterf(^et6en ift. „Hudj er ertoartete 6as Reid) 

25 ©ottes", ol)ne 6afe perfönlt(^e Be3iel)ung 3U i^fus o6er 3ol)annes ange6eutet 

iDÖre. Der „voaqit es", Pilatus in perfönlt(^em Befud) (eicnXeev upöc töv 

TTeiXctTov) um 6ie £ei(i)e 3efu 3U bitten. Das tDagnis beftanb in 6er Be= 

läftigung 6es üorne^men I}ei6en. Hadf 5cm fficfe^ joUte öic £ctd)c eines ©eliöngten 
oor Sonnenuntergang beerbigt toeröen Dt 21 22. 23; öas Bud} 3ojua frfjtibcrt 829, toie über 

30 bem oorl^cr on einem Pfaljl geljängten König von ä\, beffen £ei(^e bei Sonnenuntergang ob= 
genommen rourbe, ein Stetnt)aufen aufgej^idjtet roarb, unb IO26. 27 töcröen fünf Stobt« 
fiöntge getötet, sucrft bis abcnb an Pfäljlc geliängt, bann oor Sonnenuntergang in eine 
J}öI|Ie getöorfen, bie mit großen Steinen gcfd|Ioffen toirö. Sold^es (Seje^ Rannten bie 
Römer nic^t; es ift ntdjt ousgefdjioffcn, ba^ es rein iübij(^ gefe^Udjc Si^ömmiglicit toar, 

35 bte 3ofepl} 3u feiner Bitte oeronla&tc. 44 Pilatus Dergetüiffert fi(^ 3uerft Über 44 
JefuCoö un6 gibt öann 45 6ie £eid)e frei; er Ijat fid)er 6entDunf4 ^W 45 
gegen eine il)m gleidjgültige jüöifdje Sitte 3u üerftofeen. RTli berid)tet nun, 46 46 
öa^ 3ofep^ 6ie £ei(^e nid)t na(kt, mk fie am Kreu3 l)ing, fon6ern in einem 
£eintuci^ in ein (üorf)an6encs, alfo 6o(^ u)ol}l fd|on gebraudjtes) 5ßlfß«9i^öb 

40 niebergelegt \)abt', öacor l|abe er einen Stein geiüäl3t. axopdcac civböva 
^tht bie aufeer 6er irtüf)en)altung aufgeujan6ten Koften ^eroor. 47 üon 6en 47 
6rei beim tüobe Jefu genannten 5^<iuen toeröen 6ie beibcn RTarien als 3u« 
fd)auerinnen aud^ 6iefer J)an6lung genannt; nur toenn fie öabei rcaren, fa^en 
fie, roo 6as fonft ni(^t be3eiclinete (5rab toar. 

45 XV Auferstehung Jesu Mk id-s (=Mt28i_8 Lk 241-12 Joh20i_io): Und 1 
als der Sabbat dazwischen gewesen war, I<:auften Maria von Magdala und 
Maria, des Jakobus Mutter, und Salome Gewürze, damit sie kämen und ihn 
salbten. Und ganz früh am ersten Wochentag liommen sie zu dem Grab, 2 
als die Sonne aufgegangen war. Und sie sprachen bei sich: wer wird uns 3 

50 den Stein von der Tür des Grabes wälzen? Und aufblickend sehen sie, dajg 4 
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5 der Stein abgewälzt ist: er war nämlich sehr grojg. Und eintretend in das 
Grab sahen sie einen Jüngling zur Rechten sitzen, gekleidet in weites 

6 Talar, und sie waren starr. Er aber sagt ihnen: Seid nicht so verwundert. 
Ihr sucht Jesus von Nazaret den Gekreuzigten: er ist auferstanden, ist nicht 

7 hier; siehe den Platz, wo man ihn hinlegte. Aber gehet, sagt seinen Jüngern s 
und Petrus, dag er vor euch nach Galiläa geht, dort werdet ihr ihn sehen, 

8 wie er euch sagte. Und weggehend flohen sie von dem Grab; denn Zittern 
und Verzückung war über sie gekommen, und nieniand sagten sie etwas: 
denn sie fürchteten sich. 

1 1 öiaTevojLi^vou toO caßßctTou „nac^öem öer Sabbat öa5rDif(^en getöejcn 10 
voat". Die 6rc{ Stauen jinö biefelben lüie 154o. IRerferoüröig t[l, öa^ öic 
3tDc{tc Iltaria 134o als ITtutter iljrcr bctöen Sö^ne, 154? als ITtuttcr öcs 
3ojcs, I61 als ITtutter öcs J^^oBus bc5ei(^net t[l. (Betoö^nlii^ roüröeja öer, 
Ertiliel mit (Benetio öcn Dater be3ei(^nen; 3ü)ei t)aternamen öerjelben Stau 
finö aber unüerftänölti^. nTopacav dpuü|LiaTa: am Samstag abenö na(^ Sonnen^ 15 
Untergang toirö ein (Einkauf als möglt(^ t)orausge|e^t. Sie sollten 3e|us 

2 jalben »gl. 3U 148. 2 So kommen jie Sonntag frü^ gleid) nad) Sonnen= 
aufgang jum (Brab. Den großen Stein nor öem (5rab, öeffen (Entfernung 

3.4 i^nen Sorge mac^t, finöen jie abgeujälät. 3.4 Sie treten in öas (f)öl)len)= 

5 grab; 5 öer (Engel rotrö bef(^rieben als veavicKoc, (junger ITtann), [onft loirö 20 

6 nur fein ü)cifees Calar ^ernorge^oben (ngl. öie üerWärung 93). 6 Seine Huf= 
gäbe jdjeint |id) in öer tttitteilung an öie S^^öwen ju erfd)öpfen. Ittit Vöe 6 
TOTToc lüeift er auf öie leere Stelle in oöer an öer XOanb öer (Brabljö^le ^in. 

7 7 Kun follen öie 5^ciuen jelbft roieöer einen Huftrag an öie 3ü"9ßi^ ftus= 
rid)ten, als öeren 5ül)ifer Petrus bejonöers genannt tüirb; es ift toicöer^olenöc 25 
(Erinnerung an 3ßfu I^oi^i 1428. eKeT auxöv öipecee tüar in öiejem tDort 
felbftnerftänölid) eingejdjloffen. $i(^er ift aber öur(^ öiefes tDort jeöe (Er= 

8 jd^einung öes Huferftanöenen in unö bei 3erufalem ausgefc^loffen. 8 f(^ilöert 
öas jitternöe (Entfe^en öer S^ouen über öiefes Erlebnis mit einem nid)t= 
iröifd)en tDefen, erMärt aber au(^, roarum öiefes (Erlebnis ni(^t früher be= 30 
feannt rouröe: aus S^'"^^^ (^eiliger Sd^eu) fagten fte niemanö etroas. Paulus 
f(f)eint 1 Kor ISs-s non öem (Erlebnis nichts ju roiffen. 

9 XVI Unechter Schluß Mk 16 9-20: [Auferstanden früh, am ersten der Woche 
erschien er zuerst Maria von Magdala, aus der er sieben Dämonen verfügt 

10 hatte.. Sie ging und erzählte es seinen trauernden und weinenden Ge- 35 

11 fährten; und als sie hörten, daß er lebe und von ihr geschaut wurde, 

12 glaubten sie es nicht. Nachher offenbarte er sich zwei von ihnen während 

13 eines Spazierganges in anderer Gestalt, als sie über Feld gingen. Und sie 
gingen hin und erzählten es den Andern; und sie glaubten auch ihnen 

14 nicht Später erschien er den Elfen selbst, wie sie zu Tisch lagen, und 40 
schalt ihren Unglauben und ihre Herzenshärtigkeit, weil sie denen, die ihn 

15 auferstanden gesehen hatten, nicht glaubten. Und er sagte ihnen: Geht in 

16 die ganze Welt und predigt die Freudenbotschaft allen Geschöpfen. Wer 
gläubig wurde und getauft ist, wird gerettet werden; wer ungläubig ge- 

17 wesen ist, wird verurteilt werden. Das wird aber als Zeichen den Gläubigen 45 
folgen: in meinem Namen werden sie Dämonen verjagen, mit neuen Zungen 

18 reden, Schlangen emporheben und, wenn sie etwas Tötendes trinken, wird 
es ihnen nicht schaden, auf Kranke werden sie die Hände legen, und sie 

19 werden sich wohl befinden. Nachdem nun der Herr Jesus zu ihnen ge- 



Utarftus 16 9-20 77 

redet hatte, wurde er in den Himmel aufgenommen und setzte sich zur 
Rechten Gottes. Jene aber gingen hinaus und predigten allerorts, da der 20 
Herr mitwirkte und das Wort bestätigte durch die ihm folgenden Zeichen.] 

Oder: 
5 (Alles Aufgetragene meldeten sie kurz den um Petrus Versammelten. Nach- 
her aber sandte auch Jesus selbst von Osten bis Westen durch sie die 
heilige und unvergängliche Predigt von der ewigen Rettung.] 

9 3u dvacTdc fcljlt öas Subjekt, bas grantmatijd) aus öcm Dort)ergcf)enöen 9 
md|t ergänst toeröcn kann. TrpojTov Maptot - öas ift jo^anneifc^e Öber= 

10 lief erung 3o]^ 2O11-18; £fe 82 ift üon i^r gefagt ctq)' rjc bai)növia ^Tttd eHeXriXuBei. 
10.11 Da^ il)r nid)t geglaubt rourbe, jte!)t im 3oI)anneseüaTigeIiutn ni(^t. 10.11 
12 ift öie (Ersä^Iung üon öen (Emmausiüngern in Dariation — eic citpöv ift 12 
„auf öas Silb" - £c 24 13-35. 13 Hu(^ öajg il)ncn nidjt geglaubt toirö, ftet)t 13 
nid)t bei £?t. 14 So üeröienen öatin öie €If öen tEaöel öes Huferftanöeneri i4 

15 bei einer irrten jutcil Tücröettöen (Erfc^einung. Dk erinnert an £fe 2456—49, 
auä) an UTt 2816-20, öe&t fic^ aber mit keiner öiefer (Ersä^Iungen. is iropeu- 15 
G^VTec eicTÖv köc|liov ärravTa ügl. tlXt 28 19. 16 '0 diriCTricac KaTaKpiGncerai 16 
nur I)ier. (Ebenfo nur ^ier ±1, 18 öie öen (Bläubigen oerfproc^encn IDunöerseic^en. 17. I8 
TXiwccaic XaXncouciv KaivaTc: Diefe Der^eijjung Rennt Paulus 1 Korl4nic^t, 

20 aud) nid)t öeri)erfaffert)on Hpg 2. 19 Diefjimntelfatjrt unmittelbar na(^ folc^er 19 
(Erf(^einung iDie£&245i. 20 Die (Erfüllung öesBefefjIs; nac^ (5al2i-n befc^ränfe* 20 
tcn fi(^ öieUrapoftel nod^ 17 3a^te nad) öer Beket)rung öes Paulus auf Preöigt 
unter öen 3uöen, loie es fdjeint, in Paläftina. Huf mitfotgenöe cruneia legt 
alleröings aui^ paulus großen tDert 2 Kor 12i2. — €in anöerer, gang 

25|iur3er Sc^lufe crsö^lt tro^ 8, öafe 6ie5ifciuen öen Huf trag 6 es (Engels ben 
3üngern um Petrus kur3 (cuvtö|liujc) ausrid)teten. Später ^dbt 3ßfus t)om 
Iltorgenlanö bis jum Hbenölanö buxdi fie (oi irepi töv üeTpov) öie ^eilige 
(iepöv t)om (Eoangelium nirgenös im Ü tE) unö unoergänglii^e üerkünöigung 
üon öer eroigen Bettung (cuuinpia aiibvioc (Ebr 69) ausgefanöt. Bis jum 

30 Tepfia TTic öuceuuc örang na(^ Clem. Rom I 56.? Paulus oor, na(^öem er ein 
fjerolö geiDcfcn roar ^v t€ rf) dvaioX^ koX ev xfj öucei. 
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B. (Evangelium 5e$ DTattpus. 

5reuöenftunöe nadi IlTattfjäus; y-atä c. Acc, Raöermadier 116 (Et\a^ öes (DenlHos. 

1 I Der Stammbaum Jesu Mt li-n: Stammbaum des Messias Jesu, des Sohnes 

2 Davids, Sohnes Abrahams. Abraham zeugte Isaak, Isaak den Jakob, Jakob den 

3 Judas und seine Brüder, Judas den Phares und den Zara von der Thamar, 

4 Phares den Esrom, Esrom den Aram, Aram den Aminadab, Aminadab den Naasson, 

5 Naasson den Salmon, Salmon den Boas von der Rahab, Boas den Jobed von der s 

6 Ruth, Jobed den Jessai, Jessai den König David, David den Salomo vom Weib 
7. 8 des Uria, Salomo den Roboam, Roboam den Abia, Abia den Asaph, Asaph den 

9 Josaphat, Josaphat den Joram, Joram den Ozeias, Ozeias den Joatham, Joatham 

10 den Achaz, Achaz den Hezekias, Hezekias den Manasses, Manasses den 

11 Amos, Amos den Josias, Josias den Jechonias und seine Brüder um die Zeit lo 

12 der Wegführung nach Babylon. Nach der Wegführung nach Babylon zeugte 

13 Jechonias den Salathiel, Salathiel den Zorobabel, Zorobabel den Abiud, Abiud den 

14 Eliakeim, Eliakeim den Azor, Azor den Sadok, Sadok den Achim, Achim den 
15. 16 Eliud, Eliud den Eleazar, Eleazar den Matthan, Matthan den Jakob, Jakob den 

Joseph, den Mann der Maria, von der Jesus, der sogenannte Messias, geboren is 
" wurde. Alle Geschlechter von Abraham bis David sind also vierzehn Geschlechter und 
von David bis zur Wegführung nach Babylon vierzehn Geschlechter und von der 
Wegführung nach Babylon bis auf den Messias sind vierzehn Geschlechter. 

1 1 3u ßißXoc Yeveceuuc ogl. LXX ©en 2V. amr] f\ ßißXoc Yeveceuuc, cBenfo 5.i. 
2-6 2-6 Der Stammbaum Daütbs ftel)t „traöitioneU'" feft öurd) Rut^ 4 12 On^a 20 
bekommt üon €{)amar ben p{)ares) unö 418-22, tootnit tttt U-e übereinjtimmt. 

5 Itur 5, öafe Boas öer So^n öcr Ra^ab (3o[. 2i 625) ift, ift feeine altteftament» 
Ii(^e Überlieferung; bas Bu(^ Rut^ lüeife nur, öafe Boas 3ur Dcrix)anötf(J)aft 
bes (Elimelcc^ gehört, bes Rtannes ber Itaemi (2 1) unb in ber angegebenen 
t)äterreif)c üon Juba f)erftammt. 3n ber i^riftlidjen Untenoeijung fpielte 25 
Rat)ab aUerbings balb eine Rolle Jjebr 11 31 3^^ 225 Clem. Rom. I 12i-8 
3ujtin Dialog. 111 fin. Sie ift bod) mit bem [onft i^r immer beigelegten 
Httribut n Tuöpvri nid|t jorool)! ein typus Mariae, als ein Ct)pus ber burc^ 
3efus geretteten iropvai Ittt 21 31 -32 (01 TeXaivm Kai diropvai) Dgl.lk 737.48-50 
82 3o5 753-811. Der Stammbaum bes Ittt ftammt aI[o aus ber Seit, ba 30 
man altteftamentlid)e tErjpen ber (Blaubensgeredjtigfeeit [(^ulmäfeig überlieferte. 
6-11 6-11 üon Daüib ab folgt bie Königsreilje jubas bis 3um Sjil. ^ier i[t 
mafegebenb 1 (Et)ron 3io-i6, roo [ii^, ber biblifdien (Er3ä§lung entjprei^enb, 
folgen: Salomo, Roboam, Hbia, R\a, 3ofapI)at, 3oram, ©jia (= Htiasja), 
3oas,Hma[ia5,H3aria,3o(a)tI)an,HI)as, (E3efeias,Ittanaffes,Hmnon,3ofia, unter 35 
beffen Söhnen 3o^^ßiTn, bann 3ß^onias. Bei Ittatt^äus finb naSf (b^ias bie 
brei Itamen 3oos, Hmafias, Hfaria überfprungen unb 3n)if(^en 2o\\a unb 
3e(i)onias 3o«^ßii^- ^^^^ ^""ti man nur oon £eid)tfertigleit ober beröu^ter 
Rnterfdjlagung reben. Die le^tere i|t nid)t ausge[d)loffen, tüeil fjinter^er bie 
Itamen ge3ät)lt roerben unb auf eine beftimmte 3at)l ©eii>id)t gelegt toirb, 40 
bie herauskommen [oU. 3mmer:^in ift aud) ein lei(^tfertigcs Überfe^en nii^t aus= 
gef(i)loffen, ba fll)asia in ber LXX Vliac tjei^t unb cbenfo mandjmal Hfar}a=Ufia. 
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5e|tftct)cn nur 12. 13 6ie Hamen Sealtiel unö Serubabcl, [ofern es fcjtfte^t, 12.13 
ba^ Sealtiels Sotjn Serubabel öie er[tc Sdiar öer RüMc^rcr unter (Eprus 
naä) 3crufalcm bra(i)tc. Hber ni(^t fidler t|t, ob Sedtiel ein So^n oöcr OEnfeel 
öes 3oia(^in roar. 1 (E^ron 3 17 ift er 3oiö<i)ins (Enfeet 6ur<^ öeffen So^n 
5 Hfir; aber es [(^etnt, als ob öer Dcrfaffer unferes Stammbaumes ni(^t mit 
Unre(^t im fjebräi|(^en ^TjcKH n^JD** ''JS1 ^i* tDieöer^olung 6es n "«^ 
bem ttamen n^JD' gelcfen l^abe: Unb Kinber bes gefangenen Zzdfonla: 
Sealtiel i[t bann [ein So^n. 5reiIi(J| kommt 1 (L^ton 6«. 22 jtDeifellos Hjfir als 
(Eigennamen üor; unb es ift mi^Iid), gegen bie äujammenjtimmenben £es= 

10 arten üon LXX unb Utalfora ansuge^en. - t)on ben roeiteren tlamen finb 
alle aufeer HdEjim unb (Eliub im HC belegt: jtattHdjim finbet jid) 1 (Et)r 610 
Hi^imot^, [tatt (Eliub fe^r oft (Elil)u. Hber eine üon Serubabel abjteigenbe 
£inie ift fonft nur eben £fe 324-27 unb ba mit bur<^rüeg anb^nn Hamen 
überliefert. 16 lieft V}. 0. Soben: 'loucncp be u» e|ixvTicTeij0ri irapGevoc Mapidin, 16 

15 e^ewncev 'IricoOv töv \eTÖ|uevov Xpicxov. tDenn biefe £esart ri(i)tig ift, fo 
fte^t Jungfrau ütaria — 7rap0evoc o^ne Hrtifeel toeift auf ein Homen pro» 
prium l)in, roie ßaciXeuc für ben Perferkönig - ^ier kaum anbers als Dor= 
^er tE^amar, Hat)ab unb Hut^. Hber man kann natürli(^ immer [agen, ba^ 
btn S^öpfcr biefes Stammbaumes bie (Bel)eimniffe ber (E^e 3ofep^s nic^t be^ 

20 rüljren: Pater est quem legitimum matrlmonium demonstrat. 

17 flbrat)am bis Jßfföi fi"ö 14 Hamen (alles incl.); üon Daoib bis Jofia finb 17 
es aber, auc^ nad) Husfc^eibung ber Husgelaffenen, 15, üon Jed^onia bis 
3efus, biefen eingefdilofjen, roieber 14. Die Hngabe in 17 ftimmt alfo feeines= 
falls. (Ein gefc^ic^tli(^ richtiger Stammbaum liegt tjier in ber Königslifte 

25 3ubas bis auf Serubabel ätoeifellos üor. Hber fc^on ber aus bem HtE über» 
nommene Stammbaum Daoibs ttvot^t Bebenken, ba bie Verleitung eines 
(5ef(^lc^ts üom Stammoater bes Dolkes überall als Httjt^us an3ufpred^en ift; 
unb bie Verleitung 3ofßP^s aus bem (5efd|le(^t Serubabels mu^ f(i)on bes= 
^alb fragli(^ fein, roeil fie bei £ukas mit gan3 anberen perfonennamen unö 

30 in Diel längerer Hei^e üerfui^t roirb. Bei £ukas finb 20 für 1 1 (Blieber bei 
Htattl)äus (Serubabel bis 3ofßpI) - ^^iöe eingefci^loffen). 
Der Stammbaum ift gcöacfjt oIs öer öes BTeffios, öer oon öen Königen 3uöas abftammt, öes 
Sün6erl|cilanös, jofcrn tEt)amar unö Raf)ab, unb öes flrmen!|c{Ianös, fofern Rutl) öarin pia§ 
gefunöen fjat. tDenn tDirWitf) irapBevoc Mapidju ur|prüngli(^ öarin oorftam, fo ift bamit öer 

35 flusöruÄ dT^vvncev'Incoöv faft neutralifiert. Dod^ ^t nod) öas 3ot)anneseoangcIium gegen 
/)en ©eöanhen öer partljenogenefis tro^ geroig l^od^fliegenöer d^riftologifc^er flnfc^auung 
ge&ämpft. Sinn ^at öer Stammbaum 3ofcpIjs Ijier nur, mcnn rairltlii^ öas Blut aller 
öiefcr Rlinen von 3ofepI) Ijer in 3efus rollte, llur aus öiefcm (Bcöanken ftann öiefcr 
Stammbaum gejdjaffen toorben fein. 

40 3ft öas ?Iäuf(^ung unö 2!rrefüf|rung? (Es ift t)eranf(^ault(^ung öer, auc^ unferem 
(Eoangeliftcn feftftcl|enöen tDaI|ri)eit, öa^ 3cfus als ITlcffias öer SoI|n Daoiös roar. Das 
liat f5|on Paulus fidjcr geglaubt Rom I3; öas Beöürfnts na(^ ^anögreifli(^er üerftänö» 
Iid)heit I)at öen Stammbaum geöicf|tet. Rtattljäus Ijat iljn DorausgefteÜt, toeil er t^m 
irgenömic überliefert ujor, RXöglic^, öa& erft er butö) einen Relatiofa^ öen tDiöerfpru(^ mit 

45 öem Sotgenöen gutmacfien tooHte. 

II Wie es bei der Geburt des Messias Jesu zuging Mt I18-25: Mit der^» 
Erzeugung des Messias Jesus war es so. Als seine Mutter Maria Joseph 
verlobt war, ehe sie zusammenkamen, fand es sich, daß sie schwanger 
war vom heiligen Geist. Ihr Mann Joseph, der gerecht war und sie nicht 19 
so bloßstellen wollte, wünschte sich heimlich von ihr zu scheiden. Als er das 20 
vorhatte, siehe, da erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und sagte 
ihm: Joseph, Sohn Davids, scheue dich nicht, dein Weib Maria zu nehmen; 
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21 denn das in ihr Erzeugte stammt vom Heiligen Geist. Sie wird einen Sohn 
gebären, und du wirst seinen Namen Jesus heißen; denn er wird sein Volk 

22 von ihren Sünden erretten. Das Ganze geschah, damit das vom Herrn 

23 durch den Propheten Gesagte erfüllt werde, da er sagt: Siehe, die Jung- 
frau wird schwanger werden und einen Sohn gebären, und man wird seinen s 

24 Namen nennen Emmanuel, d. h. übersetzt: Gott mit uns. Und Joseph er- 
wachte von seinem Schlaf und tat, wie ihm der Engel des Herrn geboten 

25 hatte, und nahm sein Weib zu sich: und erkannte ^sie nicht, bis sie einen 
Sohn geboren hatte, und er nannte seinen Namen Jesus. 

Das finö (Be^ctmniffc, über beren Quellen man gans im Maren fein müfete, 10 
um fie beglaubigt ju finben. Das größte tDunöer voixb loie eine 3iioar aufeer» 

19 getüÖt)nli(^e, aber bodi nic^t unglaubliche Saii^t ersä^It. 19 3o[ep^ ift ge= 
redjt unö roill bie nad) allem menf(i|Iid)en IDiffen unb (Erleben entroei^te Braut 
ni(J)t blofeftellen (beiTiLiaxicai), aber bod) ^eimlic^, aI[o o^ne Huffeljen ju er= 
regen, fi(^ uon t^r [(i)eiben. (Er Ijält fie alfo nidjt für fi^ulbig, aber für oer» 15 

20 getoaltigt ofjne i^re $(^ulb. 20 Da Wärt i^n ein tEraum auf, in bem ein 
Bote (Bottes 3U i^m rebet. fjier üertritt bas irveOina äyiov gan3 ben ®ott 
in antiken ^eroenersäljlungen. Dabei barf man nidjt au^er ad)t laffen, ba^ 
aud} paulus im TrveOjaa ni(^t etwa eine Umgeftaltung ber Hid)tung bes 
Denkens unb tDoUens im Ittenfdien, fonbern ein oon au|en in ben Xttenjd)en 20 
einbringenbes, frembes, perfönli(^es IDefen fie^t, bas bie oon iljm Befeffenen 
überiDältigt. Die (Erjä^Iung ftet)t fomit formal auf berfelben f)ö{)e, roie 
bie Sage Don ber (Beburt bes Ijerafeles, nur ba^ jeber (Bebanke an lüfterne 
Begier roegfällt. Hud) HmpI)itri)on foU fid) bes künftigen Retters ber 

21 lTlen|d)t)eit freuen. Übrigens ift toegen 21- ein femitif(^er Urtejt biefer 25 
(Er3ät)lung an3une^men. DieIIeid)t genügt es aber aud), ba^ ber Hame 
MricoOc an 'Idcuuv (ber \a frü^e mit it)m üertaufd)t roirb 2 ITlakk 224 48 
Hpg 175-9 Rom 16 21) erinnerte unb bamit an bas mit cihleiv Derioanbte 

22 läcGai. Run mirb 22 bas lOunber als Erfüllung bes PropljetentDortes 

23 23 3ef 7 14 erklärt, too f(^on bie LXX ni(^t mit vuiuqpri, fonbern mit TrapGevoc 30 
überfe^en, aber ftatt e'Hei bas ^armlofe Armjeiai ^aben, bas eben eine tlm= 
toanblung ber TrapGevoc in bie vujucpn üorausfe^t. Dabei ift aud) bie (Er= 
füUung als bie gottgetDoUte Hbfii^tbei bem (Bef(^et)en ^ingeftellt, loä^renb bodj 
molfl ber propljet lüeisfagt, toas au(^ oljnebies gefc^eljen roirb. Hber es pa^t 
in bie fd)riftgelel)rte Umroelt ber (Eoangelien, ba^ man rebet, als ob nid)t bk pro= 35 
Poeten unter bem Stoang bes künftigen (Befd)e!)ens gefprodjen ijälten, fonbern 
als ob bas IDeltgefc^el^en unter ber Hutorität ber i^m gebietenben (Bottes= 

24 männer ftünbe (TouTo-TeTovev iva irXripujQiü -). Hod| loirb 24 er3ät)It, baJ3 
3ofepI) nad) biefem tEraum geI)orfam feine Braut 3U fid) genommen, aber 

25 25 nid)t erkannt Ijabe (eTivuucKe ügl. (Ben 4i eTvuj = s;'7^, fjier 3mpf 3ur Be= 40 

3eid)nung fortbauernber efjelidjer (Bemeinfc^aft). Das bauert fo lange fort, 

bis fie einen Sofjn geboren I)at, ben er 3ßfus nennt. Das katfjoiiidie „et post 
partum virgo permansit" ift bem (Ersöfjler fremö, a)af|rfd)etnlt(f| audj jd^on bas virgo peperit, 
nur bas virgo concepit ijt audj fein (Bebanftc. Die (Er3äI|Iung ftcl)t mit ber öorangeljcn« 
bm, bem Stammbaum Z'^\vi bwcö) 3oi«P^f w Warem Stoift, roirb alfo aud) ntd)t burd) ''s 
ben (Eoangeliften gcbedtt, ber fpäter nie auf fie surücftgreift. (Er I)at fie aber auf« 
genommen, toeil er fie ebenfo loic ben oorangel)enben Stammbaum oorfanb unb geneigt 
roar, biefe Art (5ottcsfoI)nfd)aft 2^]vi ebenfo ju glauben, tote bie burd| bzn Stammbaum 
fdjeinbar bekräftigte flbjtammung bes IHeffias oon Daoib. 

Dag ber IlTeffias, ber Mnftige Rid)tcr unb £)crr ber IDelt, nid|t oon lUcnfcf)en, fonbern so 
oon ©Ott fclbft gc3eugt fei, entfprad) burdjaus bem antilien Denhen. Die ^efajafleüc ham 
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in il)rcr $afjung butrf) öic LXX öiejcm Bebürfen entgegen. Sic erljiclt fdjon in öcr LXX 
öiefe Raffung, rocil für tjelleniften öer ^eilanb iDunbcrjamen Urfprungs fein mu^te. 3n 
i^m ift ja „®ott bei uns". 

III Der Stern der Weisen Mt 2 1-23. Si-e: Als Jesus in Bethlehem ini 
5 Judäa geboren war in den Tagen des Königs Herodes, siehe, da kamen Magier 
vom Osten nach Jerusalem und sagten: Wo ist der neugeborene König der 2 
Juden 7 Denn wir sahen seinen Stern im Osten und kamen ihm zu huldigen. 
Als der König Herodes das hörte, erschrak er und ganz Jerusalem mit ihm,^ 
und versammelnd alle Hohepriester und Schriftgelehrte des Volkes erfragte * 
10 er von ihnen, wo der Messias geboren wird. Und sie sagten ihm: In Beth- 5 
lehem in Judäa. Denn so ist durch den Propheten geschrieben: Und du, & 
Bethlehem im Lande Juda, keineswegs die kleinste bist du unter den Führern 
Judas; denn von] dir wird mir kommen ein Führer, der mein Volk Israel 
weiden wird. 

15 (Erft ^icr 1 mixb (Drt uti6 3ctt öer ©cBurt 3^1^ nadigctragen: Der ®rt 1 
Bet^Ie^em in ^ubäa, öie 3cit 6te öcs Königs fjerobcs; 19 t[t üom Coöe 
öicfes Königs unb 22 üon feinem So^n Hr(^elaus als ttac^folgcr in Juöäa 
öie Reöe, rDät)renö über (Baliläa tin anöerer ^crr[(^te; es ift alfo frag» 
los ^ier mit König E)ero6cs öer erfte f)errf(^er öiefes Hamens gemeint, öer 

20 37—4 V. (Ef)r. in 3ßi^ii|alem regiert I)at. UTan Kann aus öer Hnrei^ung oon 
19 an öas üorangc^enöe entnet)men, öafe öie (Erjätjlung in öas (Enöe feiner 
Regierung fällt. Hud| nad| öem tEoöe öes ^eroöes ift 3efiis nod) Ttaiöiov 
20.21, ein flusöru(fe, öer nod) für einen 3rDölfiäI)rigen jutreffen mag (ogl. 
Zk 240 Tö iraiöiov mit 43 'Incoöc 6 rraic). Uaö) 2^\u ®eBurt erfdjeinen alfo in 

25 3erufalem iid^oi äirb dvaroXaiv. MdToc ift term. techn. für öen priefter 
unö IDeifen am perfifc^en f)of. Das 0ftlanö ift Babi^Ion unö perfien. Dort 
iit au(^ öie Sternfeunöe 3U £jaufe: 2 roir fatjen feinen Stern ev t^ dvaToXi^i. 2 
HIfo öer „Stern öes 3iiöß"^önigs" toar ju fef)en. 5uerft öenfet man an öie 
IDeisfagung Bileams Hum 24 n dvareXei dcxpov 15 'laKcOß, momit freiließ 

30 keinerlei Kennseic^cn öiefes Sterns gegeben ift. 5rti9li<^ ift i^ös ev xQ 
dvaToXf) ^ei^en foU. fjeifet es, öafe öer Stern im (Dften öes ^immels ftanö? 
oöer öa^ er beim Hufgang öer Sonne gefeljen iDuröe? oöer fjei^t es, öafe 
er im ITtorgenlanöe, aus öem öie Rtagier kommen, gefe^en rouröe? Das 
Untere fdjeint ^unädift ju liegen; nur fällt auf, öa^ 1 öie IRef)r3af)I dir' 

35 dvaxoXujv unö je^t öie (Einja^I fte^t ev xfj dvaxoXf). Hber öer ®rt, roo öer 
Stern am Jjimmel ftanö, unö öie Seit öes Cages, in öer er beobai^tet 
roeröen konnte, öürfte öie 3ßifufalemer nidjt befonöers interefjiert I)aben. 
Da5U kommt mit noUer Betoeiskraft na(i)I)er öie Stelle 9: öie Ittagier 
fel)en 3tDif(i|en 3ß^wfalem unö Bett)lei)em öen Stern loieöer, öen fie gefcf)en 

40 Ratten ev xf;i dvaxoXfl. Das kann nidjt f)eifeen im ®ften öes ijimmels unö 
n\ä\t bei Sonnenaufgang, fonöern nur erökunölid^ „imRTorgenlanöe". 3 König 3 
^eroöes erfc^ritfet über öen RTann, öer i^n crfe^en foU; 3e^ufalem über öie 
öamit örot)enöen llnrul)en unö IDirren. 4 So uerfammelt fjeroöes „alle 4 
^oI)enpriefter unö Sd)riftgele^rten öes Dolks" ö. {}. öen gefamten ^o^enrat, 

45 (öen natürlid) öer regierenöe Qof)epriefter auf Deranlaffung öes fjeroöes 
einberuft). Don öiefer Derfammlung roiU f}eroöes löiffen ttoö 6 Xpicxöc 
Tevvdxai. (Er glaubt alfo, öafe öas öogmatif^ feftfte^e, roä^renö öie 2'^bzn 
immer in folc^en 5^agen öer Hgaöa eine getoiffe Sreiljeit für fid) in Hnfprud) 
naljmen. 5 Diesmal ift aber öer IjoI)erat einig, öa^ öer ITTeffias in Betf)le= 5 

I^ol^inann, tleucs ^cltament. 6 
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6 I)cm Jubäas geboren voivb naä\ öent Prop^etenroort UTi^ 5i. 6 Der Cejt 
mt 26 ift nidjt öer öer LXX: Statt 'EqppdGa [tcljt vn 'louöa, was jeöen» 
falls allgemein üerftänblic^ i[t, öod) er[e^t niöl? ciui^ jonjt Bet^IeI)em 

(Ben 35 16 Huttj 4n 1 C^r 224 1 Sam 17i2. Dann i|t für oXitoctöc ei 
ToO eivai ^v xi^io'civ 'louöa gefegt oubainujc eXaxicxri ev xoTc iriYe|Liöciv 5 
'louöa, iDobei nur öie Hegatton eine Dariation öes (Bebanliens bringt: öer 
I)ebr. unöLXX'tEejt fjeben öieKIein^eit öes®rtes ^eroor, üon öem(5rofees feommt, 
ntt fagt jinngcmöfe: öiejer ®rt ift nic^t 6er geringfte ([o könnte er [einer 
KIeinI)eit fjalber fdieinen), öenn Don itjnt Kommt ©rofees. ^v xi^iaciv oöer 
ev ToTc fiTeiLxöciv ift üerf(i)ieöene £efung öes ^ebr. IDortes ^Q^K- Befferes lo 
(5rie(^ifd) I)at ÜTt. 'Diefe $i(^er^eit über öie fjeimat öes ITteffias finöen toir 
unter öen 3erufalemern roieöer 3oI) 742: „Sagt öenn nid)t öie S(^rift, öafeoom 
Samen Daoiös unö oon Bet^Ietjem, öem Dorf, roo Daoiö loar, öer IlTeffias 
feommt?" €in 3rrtum öes propI)eten erfdjeint ausgefdjloffen. 3n öiefer Über= 
jeugung finö 3uöcn unö (E^riften jener Seit eins. HIfo lou^ten au(^ öie (E^riften 15 
oljne gef(^i(j^tlic^e Überlieferung, roo öer IlTeffias geboren roar: 3efus konnte, 
loeil er öer IlTeffias ift, nur in Betljleljem geboren fein. 

7 Mt 27-12: Da rief Herodes heimlich die Magier und stellte durch sie genau 

8 die Zeit der Erscheinung des Sternes fest. Und schickte sie nach Beth- 
lehem und sprach: Ziehet hin und erkundigt euch genau über das Kind; und wenn 20 

5 ihr es findet, meldet es mir, damit auch ich komme und ihm huldige. Sie 
zogen nun hin, da sie den König gehört hatten; und siehe, der Stern, den 
sie im Osten gesehen hatten, ging ihnen voraus, bis er kam und über der 

10 Stelle stand, wo das Kind war. Da sie den Stern sahen, freuten sie sich 

n mit großer Freude gar sehr. Und sie kamen in das Haus und sahen das 25 
Kind mit seiner Mutter Maria und fielen nieder und huldigten ihm und 
öffneten ihre Schätze und brachten ihm Gaben: Gold, Weihrauch und Myrrhe. 

12 Und da sie im Traum Bescheid erhielten, nicht zu Herodes zurückzukehren, 
zogen sie auf anderem Weg zurück in ihr Land. 

7 7 Itac^öem ^eroöes mit öem Qo^enrat oer^anöelt f)at, ruft er roieöer öie auf 30 
Hntroort roartenöen UTagier. röre ift öie beliebtefte flnknüpfungsform bei 
HTt. (Es fte^t bei HTt öreiunöneunsigmal tDarum ruft fjeroöes öie Htagier 
t)eimlid)? Das entfpri(^t feinem unl)eimli(^en CI)arakter; er l^at I}inter= 
geöanfeen unö tüiü nidjt, öafe 3ß^ufalem toeitcres üon öer (Beburt öes 
IlTeffias, feines eroigen Königs, t)ört. Sonft jögen öie 3ß^iifalß^6i^ jc^t^^ 
fd)arenroeife mit öen Ittagiern 3ur fjulöigung naö^ Bet^Ie^em, unö öas 
Unglüife für Ejeroöes roäre öa: gegen öen IlTeffias öarf er nid)t kämpfen. 
So erkunöigt fid) ^eroöes genau nad) öem Seitpunkt, öa öer Stern fi(^tbar 
rouröe: toO cpaivo|uevou dcrepoc be3eid)net fid)er öas Huftaudjen eines ein= 
seinen Dörfer unbekannten Sternes, kein Sufammentreffen groeier oöer öreier 40 
f(i)on r)ort)er immer beobad)teter Sterne, alfo keine planetenkonftellatlon. 

8 ^croöes toill öas genaue Hlter öes Kinöes roiffen. 8 Dann gibt er öen 
irtagiern Hntroort auf iljre S^OQc: D^r Geburtsort öes HTeffias ift BetI)Ie= 
I)em. f)eroöes loill, öa^ fie in it)rem frommen (Eifer öas Kino il)m fi(^er 
ausfinöig maci)en. Dann f ollen fie {{)m BericEjt erftatten „öamit aud) i(^ {)in= «s 
ge^e unö iljm ^ulöige". Das ift £üge unö J)eud|elei, nad) 16 roill er öas 
Kino töten, um felbft öen tEfjron 3U befjalten. SotDeit (1—8) reid)t öer erftc 
Hkt öer (Befd^id)te mit öem Sd)aupla^ 3ßrufalem. 50^9^ 9—12 öie (Er3äf)Iung 
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üon öcn lUagicrn in Bct^Ie^em als Mt IL Ilad) 9. 10 geleitet [ie öcr Stern, 9. lo 
öen |ie mit größter S^^^^*^ F^t |eit i^rem IX)eg5ug oont ITtorgenlanö 3U= 
erft toieberje^en, bis er Kommt unö über öem (Drt [tet)t, too öas Kino toar. 
Diefer Ders 9 lä^t über öie fagen^afte Hrt öer (Ersö^Iung keinen Siüeifel 

5 6 dcTrip - irpofiTev auTouc, fe'uuc ^XGuuv dcTaGri. Sterne beroegen [ic^ au^cr= 
ijalb öer (Erbatmofp^äre. Damit ijt ein Stehenbleiben über einem bcftimmtcn 
(Erbpunfet immer trügeriji^. ögl.benrDcgtoeijenbenSternüergilsHen.II 692—698. 
Der Aufenthaltsort bes Kinbes l)eifet juerft oö f\v tö irai&lov unb li ii 
oiKia. Don Stall ober ^ö^le roie bei £fe 2? Juftin Dialog 304a ©rigenes 

10 c. Celsum I 51 Protev. Jac. 18. 19. 21 Hist. Joseph 7 p 16 Ev. inf. 
2 p 66. De nativ. Mar. 14 p. 381 ijt I)ier nic^t bie Hebe. Das toeift auf 
älteren Urfprung unjrer (Ersä^lung l^in. Dafe bie Ittagier „it)re S(^ä^e 
öffnen", um bem Kinb als ©efc^enli ®olb, IDeil)rau(i| unb Ittt)rrl)e ju jpenben, 
erroeÄt bcn (Einbru* ungetoö^nlic^en Reichtums - Perjien, Babt)lonien galten 

15 Don alters ^er als Stätten ber Pracht unb Üppigkeit. Dod) ift encaupöc 
au(^ einfad) unjer „Behälter" „Koffer". (Bolb ift 3al)lungsmittel, IOei^rau(^ 
i|t ein XOoIjlgerui^, roie er cerbrannt unb 3ur Derbe&ung anberer (Berücke 
im ©rient gerne üerioanbt roirb, Itttjrr^e bient als Salbe bemfelben 3roe(^. 
Die Dtagier gelten nun ä^nli(^ roie bie ®|tleute im Bud) ^iob (1 3) keines» 

2orDegs als f)eiben, fonbcrn als bejonbers gottbegnabete IlTenjc^en; i^nen i[t 
bk ©eburt bes ITTeHias 3uer|t geoffenbart, unb au(^ je^t, na(^bem jie juerft 
bem neugeborenen f^errfc^er ber tÖelt ge^ulbigt ^aben, 12 erhalten |ie gött= 12 
lic^c IDeijung über i^rcn tOeg (xpnHaTiceevxec kot' övap |nri dvaKd^l|Jal 
Tirpoc 'Hpujbriv). Das alles ijt ja aud) göttliche Sorge für bcn tlTc|jias, ber 

25 bie Qulöigung empfängt unb üor aerobes gcfdjü^t toirb. 

Mf 213-15: Als sie sich zurückgezogen hatten, siehe, da erscheint ein u 
Engel des Herrn dem Joseph im Traum und sagte: Stehe auf, nimm das 
Kind und seine Mutter und fliehe nach' Ägypten und sei dort, bis ich dir 
es sage; denn Herodes wird das Kind suchen, um es zu verderben. Da u 
30 stand er auf, nahm das Kind und seine Mutter bei Nacht und zog sich 
nach Ägypten zurück und war dort bis zum Ende des Herodes, damit er- 15 
füllt werde das vom Herrn durch den Propheten Gesagte, der spricht: Aus 
Ägypten habe ich meinen Sohn berufen. 

Der folgenbe britte HItt, bie Sluä^t na(^ Ägijpten, ^t grofee äl^nlii^lieit 
33 mit ber Craumoffenbarung an Jofepl? im erjten Kapitel; beibemal 13 = 1 20 13 
iöou äfjekoc Kupiou (]/ cpav Passiv) kot' övap tuj Mujcricp (=auTiu). Unb 
bann 14 = 1 24 ^repBeic - rrapeXaßev. Unb loieber 15 ge^or(^t bas tDelt= 14. 15 
ge|(^eljen einem prop^etentDort fjo[ 11 1. Diejes IDort toirb als 3uliunfts= 
mort Dcrftanbcn, obgleich es gans beutlid) »on ber Dergangen^eit jfraels 
40 rebet Ejicr jcigt fi^ bie pijantajielofigkeit eines |(^riftgclet)rtcn Cntrourfs 
in bem oölligcn IlTangel an (Ein3clan[d)auung für ben langen Hufcntl^alt 
in bem IDunbcrlanb ^gt)pten. 

Mt 2 16-18: Da sah Herodes, daß er von den Magiern verspottet war, und le 
erzürnte sehr, und hinsendend tötete er allelKinder in Bethlehem und seinem 
45 ganzen Gebiet vom Zweijährigen an und darunter nach der Zeit, die er 
von den Magiern ergründet hatte. Da erfüllte sich das Wort des Propheten n 
Jeremia: Eine Stimme wurde zu Rama gehört. Weinen und viel Klage: is 
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Rahel beweinte ihre Kinder und wollte sich nicht trösten lassen, weil sie 
nicht (mehr) sind. 

16 Der 4. Hftt 16—18 cr3äl)lt ößti bet^Ief)emitif(^cn Ktnöermorö. 16 Jjeroöes 
fie^t, öafe er Don öcn ITtagiern ocr^ö^nt i|t - jic bcnü^cn [eine tOcifung 
unö tun n{(i)t feinen tDillen -; fo i|t er gar fc^r aufgebracht; er loiU tro^= 5 
öem leinen IDillen 6ur(^|e^cn: fo läfet er oUe Knaben (touc TraTöac) in 
Bet^IeI)em unö Untgegenb töten, t>om 3iDeiiä^rigen abroärts ent= 
fprcdjenb öer üon öen ntagiern ergrünöeten 3eit: es ift alfo ^ödjftens ßroei 

17 3a^rc, feitöem öer Stern i^nen erfi^ienen ift. 17 Diesmal tüirö nur Über= 

18 einftimmung 3tDif(i|en prop^etie unö (5ef(^e^en an 18 3er 31 15 aufge= 'o 
tDtefen. HUeröings liegt Rama fo loeit nörölii^ oon 3ci^ufaleni, loie Bet^Ie= 
^em füölii^, unö Ha^el ift ni6)t öie Stammutter 3iiöas, 3U öem öer ®rt 
Daoibs öod) getjört. 3wöa ift ein Sot)n öer £ea (Ben 3523 (2935). Hlfo 
öiefes propt^etenroort 5at auf einen Kinöermorö in Betf)IeI)em gar Ifeeinen 
Bc3ug. « 

19 Mt 2 19-23: .4/5 aber Herodes gestorben war, siehe, da erscheint ein Engel 

20 des Herrn dem Joseph in Ägypten im Traum und spricht: Steh auf, nimm 
das Kind und seine Mutter und ziehe in das Land Israel; denn gestorben 

21 sind, die das Leben des Kindes bedrohen. Er stand auf, nahm das Kind 

22 und seine Mutter und kam in das Land Israel. Als er aber hörte, daß 20 
Archelaus statt seines Vaters Herodes über Jud'da König sei, scheute er 
sich, dort hinzugehen; und im Traum belehrt, zog er sich zurück in die 

23 Gebiete Galiläas und dahingekommen siedelte er sich an in einer Stadt genannt 
Nazaret. Damit das Wort der Propheten erfüllt werde: er wird Nazaräer 
heißen: 25 

(Ein fünfter Hlit fdjilöert nun nod} öen Umjug naän Itasarct nad) öem (Enöe 
öes fjeroöes (4 v. Cfjr). J)ier tritt öer gottgefanöte tEraum nod^ siüeimal 
19. 22 als deus ex machina ein, um öie gen)ünf(^te Beroegung I)erbci3u= 

19 fütjren. 19 3um öritten Utal: töou ä-^-feXoc Kupiou cpaiverai kot' övap tuj 
20.21 'Iijucri9 - unö 3um öritten ITtal 21: er^peeic TrapeXaßev. üorcrft gel)t 20^0 

öie Keife Don ägtjpten 3ur Tn 'lcpar|X = erez Jisrael. Die ift aber nun ge= 

22 teilt unter öie Sö^ne öes üerftorbenen. 22 3n ^nbäa ^errf(^t (ßaciXeOei — 
eigentli^ öurfte er nad) Verfügung öes Huguftus nur eGvdpxnc l)ei&en, 
ni(^t ßaciXeuc), Hrd^elaus, öen öie 3uöen oon Hnfang nid)t über fi(^ l)err= 
f(^en laffen rüolltcn (£& 1912-14 3os ant I7200-317). So 30g fi(^ 3o\^V^^^ 
3urü& (dvaxuupeiv 12. 13. 14. 22), in öas (Bebtet (Baliläas, öas öamals an 

23 Hntipas gefaUentoar (3of ant. 173i8),23na(^ einer Staöt mit Hamen Natapex. 
Das foü toieöer jur (Erfüllung eines Propt)etentDortes öienen, öas nun gar 
im HtE übcrtjaupt nid)t fte^t. Denn NariupaToc, f)ebräif(^ ^^S5 feommt im 

HtE ni(^t üor. Hm näd)ften liegt 3^1 l^i i" f^^^ meffianifi^er Stelle: «o 
tnnS'' V^'^'^^ 1X:!1 '^^'^ yrna ntDh i?S''r Sreiltdj felingt öiefes IDort 

IVI • T TIT • V " : — • - V • V TT» 

gan3 anöers im ©ried)ifd)en: Kai eHeXeuceTai pdßöoc eK ty\c pilr\c 'leccal 
Kai dvGoc eK ific p\lr]c dvaßriceiai. Hbcr eben öestjalb mu^tc öer (Er3äl)Ier 
öem Sprud^ eine anöere Soxm geben. Hufeer an öiefe Stelle könnte man 
nod) an 3^1 273 öenlien, voo es »on öem lieblid)en (Bottesroeinberg ^ei^t: "s 
niSi T])j}^ '^M. (^^^* ^"^^ "^^^^^ ox^Jpa) oöer an 3ef 31 5: ÜV"0;> "»^ 
ivi Tlbm lüip DnDi^ nö? an?? ^K1|? (LXX: öti knv n^epa KXn- 
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ceuuc diroXoTouiuevuJV ev öpeciv 'Eqppdiin* dvaciriTe icai dvdßriTe eic ZeiiLv). 
Hber tocnn aud^ '^^Jj mc^r an NaZujpaToc = »"^^JJ anklingt, als *isx ^^ß^^t 

öo(^ nur öie Stelle 3e[ 1 1 1 tDirM{(^ oom ttteffias, unb öie Husfprac^e öcr 

(Eigennomen in öer LXX 5eigt, tote fe^r öie alte üokalilierung von öer öer 

5 ttlaljoreten t)erfd|ieöen mar. 3u beadjten i[t öerXDec^fel öes Subjekts 5roi|(^en 

öem 3itat unö öem legten Pers 5er €r3ä^Iung. Don 3ofep^ i|t crjä^It; öas 

3itat meint öen Uteffias. 

fln 5er (Er3äl|Iung litt 2 muß man ötc freie Cegcnöe von öen |c^rtftgclel]ttcn Sttaten unter« 

jd^eiben. Ittogicr oom ITtorgenlanb l^abcn öen Stern öes nXcfftos gcfcljen; öcr I|at fte 3um 

10 £jaufc öes neugebornen Königs gebraut, unö fic Ijaben tljm ©olö, tDcii)raud| unö ItXtirrljcn 
bei il)rcr Jjulöigung gejpcnöet. üom „Stern öes nXcnias" toar jidicr um 130 n. (El|r oiet 
öie Reöe, oIs ficf| öcr DXcffias R. flftibas als Borftoc^ba be3eic{)netc. üerbinöung mit 
Babj)lon Ratten öie 3uöcn jeit i^rcr Rüc&fee!)r aus öem (Eyil rcidjlid). Der 3ug öer ITIagier 
aus öem ®ften nad^ 3erufalem ging einen tjon oicicn Oftjuöen unb i^ren profcirjtcn gc* 

15 ma(^tcn XDcg; man öen&e nur an öas iüöifc^c Königst|aus oon Höiabcne. 3ule^t i|t öas 
ffianjc öorroegnalimc öes oerI)ci6encn Suges öcr Döl&cr ßur ffiottcsftoöt; namcntlid) jcf 60 
ift 6 audi von (Bolö unö IDei|rauc^ als bm (babm öer Dölftcr an 3fcacl öie Rcöe. 
Don einer Ejulöigung mit ©oben oor öem König rcöct öas Königsgebet Pf 72 lo. 15. 
Htt)rrf|en unö tDeif|rau^ ftcf|cn 3ufammen I)£. 36 46. 

20 XDor jo öie Ijulöigung oor öem neugeborenen König einmal cröid^tct, fo lag es naf|e, 
flngjt unö 3orn öes ^eroöes aus3umalcn, öcr öen $ximbzn fclbft 3um dkl Ijclfen muß unb 
bann öod), non i^nen genarrt, jcinc IDut an öen unfdjulötgcn Kinöern ausläßt. Bleibt 
nur jdirDerfäUig öas fc^riftgclctjrtc ©ctoanö, in öas öie (Bejd|i(ijte gel)ülll toirö, unö öie 
£}ilfc, öie jic bem {Eoangcliftcn gewäljren muß, um bun in Bct^Ie^cm geborenen RTcJfias 

25 in Ita3orct feine Ijcimat finöcn 3u lafjen. 

Dabei ftcljcn öem (Er3äF|Icr öie ©eburt in Bctt|IeI|cm unb öie ^cimat in Ha3aret öurcf)aus 
feft; jcinc (Er3äI)Iung ijt gcmcinöcmö^igc flusjdjmüdiung unö Surcdjticgung. Die Stage 
nad) öer gc|d)i(i)tUd)en XDatirlieit liegt iljm ferne. tDat|rf(i| einlief} ift es crft öcr (Eoangclift 
gcroefen, öer öie (Eltern 3ßju oon ägi:)ptcn nad) na3arct überfü!)rte, er glaubte öann rool)! 

30 mit feinem tjinnjcis auf flrdjclaus cinfacf) öas Hid)tigc 3u treffen. Diefer Sol)n roat öoi} 
cbenfo oerrufcn roic fein Vatet. 

Dicfe örcifad)c Dorgcfd)id)tc glaubte öcr (Eoangclift feinen £efcrn fdiulöig 3u fein; 
öcr Rtcffias mußte als Daotös Soljn, als ffiottcs Soljn eingeführt fein, unö fein Kommen 
öurfte nic^t ol^nc E}immels3ci(i|cn unö mcnf(^Iic^e Ejulöigung oor fid) gcl)n. Daoiös So^n 

35 ift 2'^]u$ f(^on Rom Is; oom ^immcl ftammt er pijil 25 ogl. Rom 83 ©al 44. Daß 
öcr IHeifias lange 3cit icöcrmann ocrborgcn auf öcr (Eröc gcrocilt \)ahi, ift öer fpätern 
Seit gan3 unocrftänölicf). 

IV Der Täufer Johannes und Jesus Mt 3 1-17. 3 1-12: In jenen Tagen 1 
erscheint der Täufer Johannes predigend in der Wüste Judäas und sagt: 2 

40 Tut Buge, denn genaht hat sich die Himmelsherrschaft, Er ist der durch 3 
den Propheten Jesaja Genannte, welcher sagt: Es ist die Stimme eines 
Rufenden in der Wüste: Bereitet den Weg des Herrn, macht gerade seine 
Steige! Er, Johannes, hatte sein Kleid von Kamelshaaren und einen ledernen 4 
Gürtel um seine Hüfte; seine Nahrung waren Heuschrecken und wilder 

45 Honig. Da wanderte zu ihm hinaus Jerusalem und ganz Judäa und die s 
ganze Umgegend des Jordans, und sie liegen sich von ihm im Jordanfluß <> 
taufen, ihre Sünden bekennend. Er sah aber viele Pharisäer und Sadduzäer zu 7 
seiner Taufe kommen und sprach zu ihnen: Ihr Schlangengezüchte, wer hat euch 
unterwiesen, dem kommenden Zorn zu entgehen? Schafft nun Frucht, die der Buge 8 

50 entspricht; und denkt nicht bei euch zu sagen, wir haben Abraham zum Vater, Gott 9 
kann aus diesen Steinen dem Abraham Kinder erwecken. Schon liegt die Axt an 10 
der Wurzel der Bäume; jeder Baum, der nicht gute Frucht bringt, wird umgehauen 
und ins Feuer geworfen. Ich taufe euch mit Wasser zur Buge; der aber nach mir n 
kommt, ist stärker als ich; ich reiche nicht zu, seine Schuhe zu tragen. Er wird 

55 euch mit heiligem Geist und Feuer taufen. Er hat in seiner Hand seine Worfschaufel 12 
und wird seine Tenne reinigen und wird seinen Weizen in die Scheune schaffen, 
aber die Spreu mit unauslöschlichem Feuer verbrennen. 
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1 1 Soft unbegrciflid^ ift öic Hnfenüpfung öcs Huftrctcns 6cs tEäufers an öcn 
(Einsug Jofcp^s in Hasaret buväi ev bk xaTc riM^paic eKeivaic. Das erfelärt 
|id^ nur aus einer 3eitlid)en (Entfernung 3tDi|(^en (Ersö^Ier unb (Er5äI)Item, 
öte grofe genug ift, um öas ganäe £eben 3efu in per[pefetit)if(^er Üeriftür3ung 
auf einen punfet 3ufamnten3uörängen. Denn 22i,ift3efus nod) xö Tiaiöiov, s 
3 13 erfi^eint er als fertiger Ittann. 1-12 loirö „öer tEäuf er Joannes" Dor= 
gefütjrt. So fiei^t er in öer (i)riftli(^en (Bemeinöe, für öie 5er (Eoangelift 
ji^reibt. Übrigens ebenfo oucE) bei 3ofepI)Us ant. ISiie. Der tEäufer tritt 
auf (irapaYiveTai) preötgenö in öer tDüfte Juöäas; öabei ift „Juöäas" 
3ufa^ öes erften doangeliften gegenüber UTarfeus, öer entjprei^enö öem3efaia= lo 
3itat ev xfi eprurnu I)at. Der 3ufa^ erklärt |ic^ aus öem Publicum, öas nad) 
ItTarfeus Is 3ur preöigt öes tEäufers hinauskommt: irdca f] Moubaia 

2 Ktti Ol 'lepoco\u|uieTTai TrdvTec UTatt^äus legt nun 2 öem tEäufer öiefelbe 
Preöigt in öen tlTunö, öie nad) Itlarfeus 1 is öic erfte Preöigt 3ßfu mar unö 
als foI(i)e au(^ 4i7 bei IlTattI)äus mieöerke^rt. Damit roirö öie (Eigenart is 
beiöer Preöiger üerrDifi^t. Iltarfeus toa^rt |ie beffer, toenn er öen Cäufer eine 

3 Bu^prcöigt 3ur Sünöenüergebung uerkünöen läfet. 3 bringt öann eine öas Huf= 
treten öes tEäufers erklärenöe propI)etenf teile 3^1 403, öie ITtarkus öer 
Sc^ilöerung öes Hiäufers Dorausgefteüt I)at unö öie felbft uoieöer itjre (Er= 
ftlärung öarin finöct, Öafe3ßfiis einmal öie Stelle Iltalea(i|i 3i 3ur Deröeut» 20 
Ii(^ung öes IDertes öes tEäufers angeführt I)at litt 11 10. So Kommt es, 
öafe fpäter im IlTarKustejt öiefe UTaleai^iitelle geraöe3u Dor öie 3ßfoiafteUe 
gefegt tüoröcn ift (ItTK 1 2. 3). Diefer (Einfdjub t)atte tDof)I erft ftatt, nai^öem 
Ittatttjäus feinen tEejt nad) tttarfeus geformt I)attc. Itun fäl)rt tlTt fort in öer 

4 Sdjilöerung öer perfon öes Cäufers, inöem er 4 aus Ittarfeus 1 6 Haljrung 25 
unö Kleiöung öes preöigers angibt. Kamel{)aare gelten I)ier toeniger als 
Sd)afrüolIe oöer £einen; £eöer loenigcr als ITtetall; J)eufd)re(feen finö toie 
5if<i)e 5oftßttfPßifß; roilöer £)onig |te!)t I)inter öem ^onig aus Bienensu^t. 
Vdk öagcgen l}ai an feine erflc feurse €ru)ä^nung öcs 3n^alts öer preöigt 
fogleicE) öie Angabe über öie fid) um öen tEäufer fd^arenöe (Bemeinöe unö öic 30 
IDirfeung öer preöigt in ifjrer tEaufe unter Hblegung eines Sünöenbefeennt= 
niffes angefügt. Das folgt bei Dtatt^äus auf öie Sc^ilöerung öer £ebcns= 
roeife öes Preöigers. So ift öie Darftellung ja getoi^ beffer georönet, als bei ITtar= 
feus. Die überlegte Hrt öes Ittt 3eigt fi^ auä) öarin, öa§ er öie (Bemeinöe öes 
TEäufers auf3äl)lt: 1. öie Ejauptftaöt 3ci^ufalem, 2. gan3 2^b'äa unö 3. öie 35 
ganse Hmgegenö öes 3oröans — löeiT öod) 3cfus nac^ 13 üon (Baliläa aus 
an öen 3oi^öan 3U 3o^ttnnes kommt. Ittarfeus I)at nur 2 unö 1 in öiefer 
5oIge: gan3 3uöäa unö alle 3ei^ufalemer. Itun gibt Itlarfeus 7. 8 nur einen 
feur3en Hus3ug einer tEäuferreöe, öie Ittt üiel ausfü^rlidjcr mitteilt. 
Die IDortc öes Itlfe I)at Ittt 11, aber in größerem Sufammen^ang unö um= ^o 
geftcllt. Ittattf)äus Konnte Ijier aud^ öie dluelle öes Utk benu^en unö ^at öas 

7 7-12 getan. (Benau öenfelben tOortlaut mit nur gan3 feieinen Derf(i)ieöen= 

8 I)eiten Ijat Zk: \iatt öcs KoUeKtioen KapTröv s öcn piural Kapirouc, [fatt 

9 öes finnüollen öoHnTe 9 (meint nid)t, fagen 3U öürfcn) öas rein 3eitli(i|e 
n dpHncöe; es fel)lt öer 3ufa^ 11 etc jueidvoiav; cbenöa ftatt öer Parti3ipial= 45 

Ronftruktion 6 öe ötticijü |liou dpxoinevoc icx^poiepöc ixov ecTiv öer bequemere 
einfalle Sa^ ^pxerai öe 6 icxupoTepoc )nou, roie fd^on Ittfe gebilöct f)at: ^pxeTm 
6 icxupÖTepöc neu, aber £ufeas lä^t auä) nod) öas fc^tDcrfäüigc, neben epxeiai 
tautologifc^c ötticuu jliovj iDcg. S(^U)ieriger ift, öa| bei Ittt 3oI)anncs Don fid) 
ausfagt, er fei nidjt fä^ig, öie Sc^uljc öes Ittcffias tfjm na(I)3utragen (ßacrdcai); so 
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bei Utk t|t er m(^t fä^ig, gebüc&t, ferne $(i)uf)r{emen ju löfen; au(^ fjier 
folgt £fe öem Ittfe, läfet aber öas gebüc&t (Kun/ac) tüeg. IDa^rfdjemn(^cr i|t, 
Safe öas unoerltänölidje unö feltene „öie $c^uf)e nachtragen" öurc^ öas ücr» 
|tanöli(^e unö häufige „öie $(i^uf)riemen löfen" erfe^t iDuröe, öa§ alfo ITtt 

5 i)ter öen urfprünglt(^en IDortlaut bietet. 3m legten Sa^ 12 Ifai ITtt öie 12 
5utura Kai ömKaOapieT - Kai cuvdHei, £ufeas öie Horiftinfinitioe öiaKaBdpai - 
Kai cuvaYaTeiv, rielleii^t nur öes Ieid|ten Sapaues falber, uielleii^t aud) 
öesfjalb, iDeil öer Hteffias bei feinem nädjften Huftreten öie rid)terli(^en Huf= 
gaben nodj nidjt ausübt. Voii l}at aud^ Zukas KaiaKaucei (als 5uturum). 

10 3tt)if(J)en mt unö £fe ift nun ein Unterfd)ieö in öer Perfon öer Hngereöeten. 
Bei iflt finö es naö:i 7 oiele öer pijarifäer unö Saööucäer, öie ju it)m 
kamen, alfo £eute öer fü^renöen Parteien; bei £ukas, öer öurc^ einen £in= 
f(^ub öie Heöe in atoei jerlegt, rcöet 3ot)annes nai^ 7 3U öen öer tEaufe 
Ijalber i^m 3uftrömenöen DTaffen, unö na(^ 15 antroortet er allen auf 

15 eine im bolk »erbreitete falfd^e Beurteilung ^in. Der Unterfctjieö ift, öafe 
mit öer Hennung öer Parteinomen bei HXattljäus öie neue Hid|tung gegenüber 
öen bisljer befte^enöen gekennjeic^net roirö; 30^0^11 ßs ift ni(^t blofe öem 
(Braö, fonöern au(^ öer Hrt na(^ ron öer geltenöen 5i^ömmigkeit 3U unter» 
f(^eiöen; öagegen kommt es £ukas öarauf an, öie Unterorönung auc^ öes 

20 3o^i^"es unter öen nac^ il)m auftretenöen tlTeffias üon üorn^erein f(^arf 
5erDor3ut)eben. Das öürfte ein fpäteres 3"tßi^ßffe öer (E^riftengemeinöe fein, 
unö int üeröient aud) l)ier öen üor^ug. 

Mt 3 13-17: Dann erscheint Jesus von Galiläa am Jordan bei Johannes ^5 
um von ihm getauft zu werden. Er aber wollte ihn abwehren und sagte : u 

25 Ich habe Not von dir getauft zu werden, und du kommst zu mir? Jesus 15 
antwortete und sprach zu ihm : Laß jetzt; denn so geziemt es uns, jede 
fromme Pflicht zu erfüllen. Da läßt er ihn zu. Als nun Jesus getauft 16 
war, stieg er sofort aus dem Wasser. Und siehe, die Himmel öffneten sich, 
und er sah den Geist Gottes wie eine Taube herabkommen auf sich; und 17 

30 siehe, eine Stimme vom Himmel sprach: Das ist mein lieber Sohn, an dem 
ich Wohlgefallen gefunden habe. 

13 Rn öie Heöe öes 3o^annes glieöert fi(^ an öer Bericht über öie Caufe 3cfu 13 
ntt 3 13-17. So ift es audj bei Ittk, roä^renö £k gleid^ ^ier in örei Derfen 
öie Derijaftung- öes tEäufers ersä'^lt, et)e er öann in smei meiteren Derfen 

35 öie Saufe 3efu berichtet (21.22). Da mattl)äus fd)on 223 Hajaret als rDot)n= 
ort 3of6pI?s genannt {)at, bleibt öiefer Käme 13 nor ttic faXiXaiac roeg; öa= 
gegen roirö öer 3o^ö(t" ß^s örtlid)es Siel öer Keife 3cfu genannt, 3ol)annes 
als öas perfönli(5e 3icl, öie tEaufe als 3me(fe, nid)t mie bei IKk Kai dßaTrTkeri 
eic Töv 'lopbdvriv iJTtö Mujdvoij als öas Kefultat. Durd)roeg ift öer Husöruck 

''o bei Kit met)r überlegt unö abgemogen als bei Ktk. Kun folgt 14.15 ein 
nur üon Kit beridjteter 3rDifd)enfall. 14 3o^<^"ttes me^rt 3^\^^ ob 14 
(impf, conatus - er roollte il)n abmeieren) mit öen K)orten: ic^ fjabe Kot 
üon öir getauft ju roeröen, unö öu kommft ju mir? Hlfo es ift nor« 
ausgefegt, öafe 3ol)annes öen IKeffias kennt. Das foll ^ier md)t aus früljerer 

45 Bekanntfdiaft oöer beftel)enöer Dermanötf(^aft, non öer IKt nid)ts berid)tet, 
alfo aud) ni(^ts mei^, erklärt roeröen ; es ift öem (Eoangeliften einfach felbft= 
nerftänölid), öafe öer grofee propl)et unö IDegbereiter öes Kteffias öiefen 
kennt. Unö mas foU nun öie n)affcrtaufe öem, öer berufen ift, öie $mix= 
taufe 3U fpenöen (11)? Ko<^ üielme^r ift fjier Dorausfe^ung, öa^ 3ßfus 
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Don üornljercin fi(^ als Ittcffias ftcnnt. Hnbers kann es eine junge (Et)ri|ten= 
genteinöe, öie ganj im (Blauben an öiejen UTelfias lebt, |id^ nid^t üorjteUen. 
Jt^t oerfte^t man, tüarüm 2 öie Caufpreöigt öes Johannes einfa(^ in öen 
töorten 5er erjten Prebigt 3^!^ roiebergegeben i[t, Eoä^renö lUfe Don einem 
ßctTTTiciLia iLieravomc eic acpeciv djuapTiujv rebet. QEine tEaufe 5ur Sünbenoer» ^ 
gebung konnte ber ITtej|ias nic^t an fi(^ üoll3ie^en lafjen. Hber als erftes 
©lieb ber HTe||iasgemeinbe kann aucE) er |ic^ bur(^ bie ^aufe in bie ©e= 

15 meinbe bes kommenben Ijimmelreid^s eingliebern laffem So erroibert er: 15 
„£ap es je^t (apxi) ju: benn |o geäiemt es uns (allen, bie pm ^immelrei(^ 
gehören lüoUcrt), alle (Berec^tigkeit (alle Pflichten ber 5römmigkeit, nnb ba^u 'o 
gehört einmal aud) bie Caufc) ju erfüllen". Da läfet es 3ot)annes ju unb 
tauft 3e|us. Der (Einfdjub 14.15 re(^tfertigt alfo bie Überlieferung üon ber 
Caufe jeju in ben Hugen ber mejjiasgläubigen (Bemeinbe. Sie ift be= 
reit, alles „Hll3umenj<^li^e" üon 3ejus fernsuljalten. ITun kommt bamit 
au(^ bas Cauferlebnis 3cfu 16. 17 in neue Beleuchtung. Bei Utk |iel)t is 
3efus bi^n ^immel 3erreifeen unb ben (Beift roie eine ttaube auf |i(^ ^erab= 
kommen, unb oom §immel [c^allt es: Du bift mein lieber So^n, an biv Ifobe 
i(^ tDo^lgefallen. Das ift bei litt anbers. Da ift es ein gan3 objektioer, ieber» 

16 mann geltenber üorgang: 16 Der ^immel öffnete fi(^ (ibou fiveuüxöncav 
Ol oupavoi). 3rDar btn (Beift ®ottes fielet au(^ Ijier er loie eine H^aube auf 20 

17 fid) l)erabkommen ; bafür Ijat bie lüelt brausen roo^l kein Huge. Hber 17 
ber fjimmelsruf ergel)t nidE)t an il)n, fonbern an fie: „Das (oötoc) ift mein 
lieber So^n, an bem id) lbol)lgefaUen fanb". fllfo (Bott felber beftätigt es, 
ba^ er bicfen lUann als ben lieben, i^m rool^lgefälligen So^n hdxaiikt Die 
tEauf{)anblung enbigt mit einer lauten Kunbgebung ©ottes für feinen Soljn. 25 
Das Kapitel jctgt aljo öcn H^aufcr als Bu^prcötgcr unb als Bü^cr. (3i— 5.) Die, öie fid^ 
als flbraliants Kinbcr über (öottcs (Bcrid|t crl)abctt glauben, nennt er 7: S^IangenWnbcr; 
öabet ift öie Srfjlangc naäi (Ben 3 als Dcrfüljrerin 3um Böfen gcÖ0(^t; fie muffen anbern 
Sinnes roerbcn unb bas buxdi entfprcd)enbc ttaten seigen; bas <bmä)t fte^t oor ber tEür, 
bie fljt ift f(^on an bin Baum angefe^t. ©ott ma(^t feine Derljetßung tDOi^r, aber so 
nimmermel)r an ITlenf(^en, bie feinen XDillen ni^t tun. Die tD äff ertauf e foU jur inneren Um« 
toanblung treiben; ober ein anbrcr roirb naäi bem tEäufer btn Ijciligen (Beift in bie Jjersen 
felbft einbögen unb bas Böfe tüegbrennen. Der ift bem Cäufer überlegen unb roirb XDeiscn 
unb Spreu im ITlenfd^entöefen enbgültig fd^ciben Rönnen. (37-12). fluc^ 3efus läßt \i6] 
taufen. Dabei fagt if)m eine Stimme oon oben, baß er 6ottes liebes Kinb fei, an bem 35 
®ott XDo^IgefoIIen I)abe. Somit fdjeint bie Sorberung ber inerdvoia für i^n nid|t ju 
gelten. Hnbrerfeits erfüllt ii^n gcrabe jc^t ber vom fjimmcl ftommenbc (Beift; ber XOiüe, 
mit (Bott unb für ©ott 3U leben, ift jc^t oufs l)öd|ftc gefteigert. 

ITXattI)äus Ijat 3um Sd)aben ber (Befdjidjtstreue feine (Er3äI)Iung aus bem (Bebanftenfereis 
ber if|n umgebcnben ITtejfiasgemeinbe in 2. 14.15.16.17 umgeftoltet. Die formell roenig er 40 
ausgeklügelte Darfteilung bes Utk nerbient »or ber fetnigcn ben Dorsug. 
Über bie fjerltunft ber (Ersöljlung ift 3U fogen, ba% fie bis auf bas ein3elnc tDort auf bem 
gried)ifcE|en tEejt 1. bes IlXarftus unb 2. einer (Quelle bes ITtarltus berufjt, bie auäi 
Zuhas benu^t I)at unb in ber bie TEöuferrebe ausfüljrli(^ mitgeteilt toar, oon ber Ularlius 
einen gan3 Kursen Hus3ug gibt. IDann biefc griedjifd^cn Ilicberfc^riften gemadit tnurben, 45 
läßt fid) aus biefen tCejten ni6]t erfdiließen. tDas 3cfus hei feiner ?Caufe in ft^ erlebt 
I|at, ftonnte nur er felbft mitteilen, ntöglid), baß bie gan3c (Er3äI)Iung auf feinen eigenen 
Berid)t 3urü(Jtgel|t. £inf(i)übe unb Umgeftaltungen , bie nid|t aus ben (Uuellen ftammcn, 
finb genannt. 

1 V Die Versuchung Jesu Mt^i-n: Da wurde Jesus vom Geist in die Wüste so 
geführt, um vom Teufel versucht zu werden. Und nachdem er vierzig Tage und 
vierzig Nächte gefastet hatte, hungerte ihn später. Und herzutretend sprach zu ihm 
der Versucher: Wenn du Gottes Sohn bist, so sprich, dag diese Steine Brote werden. 

4 Er aber gab zur Antwort: Es steht geschrieben, nicht durch Brot allein wird der 
Mensch leben, sondern durch jedes durch den Mund Gottes ausgehende Wort. Dann 
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nimmt ihrt der Versucher in die heilige Stadt und stellte ihn auf den Flügelbau des 6 
Heiligtums und sagt ihm : Wenn du Gottes Sohn bist, so wirf dich hinab, denn es 
steht geschrieben: seinen Engeln wird er über dich gebieten, und sie werden dich 7 
auf Händen tragen, dag du nicht etwa deinen Fuß an einen Stein stoßest. Sagte 
5 ihm Jesus: Wieder steht geschrieben: nicht versuchen sollst du den Herrn, deinen 
Gott. Wieder nimmt ihn der Teufel auf einen gar hohen Berg und zeigt ihm alle 8.9 
Reiche der Welt und ihre Herrlichkeit und sagte ihm: Das alles werde ich dir geben, 10 
wenn du niederfällst und mir huldigst. Da sagte ihm Jesus: Geh, Satan! Denn es 
steht geschrieben: Den Herrn, deinen Gott, sollst du anbeten und ihm allein dienen, n 
10 Da verläßt ihn der Teufel, und siehe, Engel traten herzu und dienten ihm. 

Hu(^ ^icr gibt Ittattl)äus einen ooU|tän5igcn Beri(^t, loätjrenb Ittarfeus 1 12. 13 
nur 3röei Öer[e für öie (£r3ö^Iung \)ai. Hber au(^ ITtarJtus jpridjt von bem 
©eift, öer 3c|us in 6ie Xöü[te treibt, oon einem 40tägigen Hufent^alt öort, 
roobei i^n öer Satan oerjuc^t, tüälirenb er bei 5en Cieren ift; aber öie 

15 (Engel öienen it)m. Das gibt im gansen ein anöeres Bilö, als öie üon UTattpus 
gebotene (Ersä^lung, too 40tägige Sa\ttn einer t)er|ud)ung oorangel^en, bei 
öer 3ßfw 3ufammen|ein mit öen tEieren ni(^t erroal^nt roirö. 3ur Erklärung 
öes ntatt^äus öarf ^ier Ittarfeus nii^t gebrau(^t toeröen. Dagegen bietet 
£ulias 4 1-13 einen Beri(^t, öer in allen Jjauptfai^en mit Ittatt^us über= 

20 einjtimmt. Do(^ [djcint £ufeas am Hnfang au^ öen Utarlius 3U benu^en. 
nTattf)äus beginnt 1 tüic 3i8 mit Toie. Der Hnjd^Iu^ an öie tCaufer3äI)Iung 1 
i|t au(^ öur(^ öie Bejie^ung auf „öen <5ei|t" gen>at)rt, öer \a bei öer Caufe 
(Sie) auf 3ßfus f)erab!tam. UnWar i|t voh Jefus com ®ei[t in öie Vi)n\U 
getrieben loerö'en feann, öa 3ot)annes öo(^ nadt) 3i in öer D}üfte preöigte, 

25 tlTan Iiann [i(^ öie Sa^e [0 3ured)tlegen, öafe öer lEäufer 3uer|t in öer tOüfte 
als Büfeer lebt unö preöigt (3i), öonn 3ur tEaufe öer i^m sujtrömenöen 
Sdiaren an öen 3oröan ^erabgeftiegen i|t (Se. 13) unö öafe 3ßlus je^t Don 
öem i^n erfüUenöen (5ci[t roieöer in öas n?ü|te (Bcbirgslanö Ijin aufgetrieben 
tDuröc (dvrixOn). Hber öas ift ettoas feünitlid^, unö in öer Heöe 37-12 tauft 

30 3oI)anncs nad) 11 mit tDaffer, jagt aber 9: Dafe ®ott öem Hbrat^am aus 
öiefen Steinen Kinöer ertoeiften kann, befinbet |i(i) alfo au(^ in einer Stein» 
tDÜ|te. Der le^te Unterlauf öes 3oröans fliegt öuri^ gans kai\hs Zanb. 
Hber gan3 War ift dvrix6Ti eic Triv ^pniuov nt(^t. Utan mag es fid) öat)in 
öeuten, öafe 3ßfus fid) tjom H^äufer trennte, unö öod) im tüüften juöäif^en (5e= 

35 birge blieb. ifterJitoüröig ift nun, öa^ öer (Beift (ffiottes), öer if)n treibt, öas 
3iel Ijat, \^n t)on öem tCeufel üerfud^en 3U laffen. 6 öiaßoXoc ift Überfe^ung 
von caiavac, öas in öer Hnreöe öurdj 3ßfus beibel^alten louröe; tltli I13 f)at 
es aud} in öer (Ersäl^Iung. Die ©eftalt öes tEeufels, öie im HC nur in öen 
Büdjern ]^iob, Sai^aria unöd^ronik (Pfalter?), im gansen an fünf Stellen, r»or= 

40 Jiommt, ift öen neuteftamentlidjen SdjriftfteUern öurdjaus geläufig. Paulus 
nennt i^n öurdiroeg caraväc, cbenfo Dtarfeus; fonft - au(^ in öen pfeuöo» 
paulinen - roed^fcln öie tlamen caiavdc unö öidßoXoc, im iüöifdjen Sdjrifttum 
fpielt öer Derfuc^er eine untergeorönete Rolle. ÖEr gehört me^r öem (Blauben 
öer ungebilöeten als öer gebilöeten 3wöen an. ^ier erfd)eint alfo öie Der= 

45 fud)ung als com (Beift (Bottes oeranta^t, alfo als üon (Bott geroollt. (Erft in 
öer Derfu^ung seigt fic^ öie Kraft unö (Brö^e öes (Buten. (Eingeleitet ift fie 
2 öurd) tjiersigtägiges oölliges Sa\Un {au6) bei Itadjt, ügl. als (Begenfa^ öen 2 
Hamaöan im 3flam). Der Coangelift fiel)t öas njot)! als eine aus öer reli= 
giöfen Begeiftcrung ertDa(^fene fromme Öbung an, toie fie eben öer Itleffias 

50 allein leiften kann, voh fie aber öoc^ aud^ in öer Ri^tung öer (Bemeinöe 
liegt, in roelc^er öer (Eoangelift lebt, Hber nadj fo langem Soften hungert 
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5 aud| öcr Itteflias (ucxepov eTieivacev). 3 (Erjt tDcnn er irgcnötoic in ttot ift, 
bietet er öem üerfui^er Hnlafe, an itjn t)eran3utreten (Kai irpoceXGujv). Das 
gef^ic^t, inöem 5er üer[u(J)erijd)e ©eöanlic in i^m erroac^t. Der jagt 3uit)nt: 
IDenn öu ©ottes Sof|n bift, \o jpric^, öafe öieje Steine - aljo ijt öer $(^au= 
pla^ ät)nlic^ öem öer Buferebe öes Käufers 39 - Brot roerben. (Bemeint ijt: 5 
öem Soljn (Bottes muffen bie Steine geI)or(^en unb fic^ loanbeln. Darin liegt 
eine öerfu(i)ung, bas f(^einbar Unmögliche 3u f orbern. €s ift eine üerfu^ung: 
benn febes Hti|lingen roeÄt ben 3iDeifel an ®ottes IDat)r^eit: ®ott I)at ja 
3efus für feinen lieben, it)m rool)lgefälligen So^n erklärt. ®el)ord^en nun 
3efus bie Steine ni(i)t, fo toirb er bem tDort (Bottes an il)n nid^t glauben, lo 

4 4 Hber 3efus roeift ben t)erfu(i)er, ber ©ott auf bie Probe ftellen mill, jurüÄ. (Ein 
alttcftamentlic^es SiijriftrDort b. t). feine angeftommte unb anerzogene 5römmig= 
keit gibt il)m einen (Bebanlien ein, ber i^m l)ier gerabe roertDoU ift. (Es ift 
Dt 83 {möxiliö) na(^ LXX angefü{)rt). 5ür 3efus ift bas tDort aus (Bottes 
ITTunb bas, roas er bei ber tEaufe über fi(^ gef)ört ^at. Ruä) üon bem lebt is 
er. Das ift eine erl)ebenbe (Erfahrung, bie er fid) nic^t rauben laffen toill 
babur(^, bafe bie Steine oielleic^t für il)n nid^t Brot loerben. 5^^* ^^^ 
je^t gerabe bie äußere Stü^e bes £ebens, fo lüill er fid) nid)t no^ basu bie 
innere rauben laffen. So loeift er ben üerfud)er 3urü(^. £ufeas Ijat 42-4 bie» 
felbe Derfud^ung. (Er fagt nii^t vricTeucac, fonbern ouk ^cpaTev oiibev - gibt 20 
alfo bem Hid^teffen keine religiöfe Bebeutung. Dann fe^t er ftatt ber 
Itte^r3at)l 01 Möoi götoi bie loÜelitiD gefaxte (Ein3al)l: (eme) tlu XiGiu 
TouTiu (iva Yevrixai aproc). So entfprict|t ]\6) M0oc unb aproc, bas aud) llol= 
Icktiü gemeint ift. 3n bm beibcn punkten ift £ukas urfprünglidjer; aber 

5 lTtattt)äus füf)lt mit ber ©emeinbe, in ber er lebt. - 5 öEin 3U)eiter (Bang 25 
bes üerfudjers folgt. Der (Ertangelift knüpft toieber an mit Toxe. Diesmal 
„nimmt il)n ber Derfu(^er in bie ^eilige Stabt" (xriv dYiav ttöXiv: fo fagt ber 
(Eoangelift aud) 2753; im HtE ftel)t ber Husbrudi nod) Hpk 11 2 21 2. 10 22i9; 
ber Hlejanbriner p^ilo fagt gerne n iepoTroXic in Flacc 7 leg. ad Gaium, 32, 36, 
38, 43; 3ofep^us n iepd ttöXic ant 47o 20ii8; c.Ap. I282. „Hus ber IDüfte so 
in bk Statt" ift t)ielleid)t bem€oangeliften f^on ber Hnfang ber I)erfud)ung, 
bie (Einfamkeit (Bottesnä^e, bie Stabt unb il)r (Betriebe (Bottesferne. Hber 
aud) £k 49 füfjrt ber Derfu^er na^ 3crufalem. Unb er ftellt \a 3ßfus 
eiTi Tö TTTepuYiov ToO lepoO, alfo fid)er an einen t)eiligen pia^, ber 3um ab' 
gefd)loffenen unb abgefonberten iempelbe3irk geljört. IDas ber (Eoangelift 35 
fo nennt, ift nid)t ol)ne roeiteres beutlid). Das Cempell)aus felbft l^attt 
3tDar ITtittelbau unb 3rDei Seitenfd|iffe, in bie IlTaga3ine eingebaut roaren. 
Hber bas tEempelt)aus roar nur prieftern unb £eDiten im Dienft 3ugäng= 
li(^, 3efiis roar toeber bas eine nod| bas anbete. DoUenbs ^ört man 
nie, ba^ fid) irgenb jemanb auf bem Dad) bes tEempell)aufes 3U ergeben 40 
pflegte. Hnöers ftel)t es mit bem Dad) ber ben Hufeenüorl)of umgren3enben 
Säulenhallen, tüo 3. B. römifd)e lDad)en aufgeftellt roaren, bie bas (Betriebe 
an ben 5ßfiß" überroad)ten. Der Husbli(k üon bem füblid)en Seitenfd)iff ber 
Bafilika (= königlid)e ^alle) im Süben bes Hu^enDorf)ofs roar aud) jof^P^i^s 
root)lbekannt; man fal) ba in eine unl)eimlid)e H^iefe (ant. 15412). Diefes füb= 45 
lid)e Seitenfd)iff kann red)t iüol)l tö -rrTepuTiov genannt roerben; ber all= 
gemeine ©enitit) toü iepoö ift jebenfalls ungenau. Hber auc^ £ukas l)at 
keinen anöern Husbru*. Die Derfud)ung bringt l)ier bie tEiefe, in bie man 

6 t)om Cempelbai^e I)inabbli(kt. 6 Sie kleibet fid) bei ber ftreng religiöfen (Er= 
3iel)ung bes 3uben in biblifi^e 5oimen. Hber vok bas erfte iftal ift fie auc^ 50 



maltt)äus 46-11 91 

Ijier bur^ 6as gctoaltige Sclbftberoufeljcm öeffen getragen, 6cr gehört i^at, 
er fei ©ottes lieber, löo^IgefäUiger So^n. So ^at er geglaubt, öen Steinen 
6ie Umtüanölung in Brot befel)len 3U öürfen. So glaubt er je^t, \iäi üon 
öer J}öf}c f)erabftür5en 3U öürfen. £in i)erfüf)rerifd|es Bibeliüort maäit i^n 

5 DoUenbs ji^er. Pf 9I11.12 toirö toörtlid) na6:i LXX angeführt, nur ift öer 
Sroeite $ti(^us oon 1 1 toO öiaqjuXdSai ce ev rmc oöoTc cou ausgelaffen - oielleidit 
ni&it ol)ne Hb|id)t, roeil es |i(^ f)ier um keinen 3ß[u jugeroiefenen XDeg fjanöelt. 
Hber öafe er feinen ijunger füllen toill, t)erftef)t man; ü)03u fid) l^inabftüräen, 
roenn er ni^t öie Hbfid^t f}at, öen Coö 3U fud|en? Die Hntroort feann nur 

10 fein: es foU fid^ eben um eine probe auf öie tDa^r^eit öes (Bottesujortes 
^anöeln. Diefe probe Mnn öem eigenen oöer fremöen Siüeifet gelten. 7 7 
3efus Eoeift au(ij öiefe (Erprobung mit öem geraöe fie uerbietenöen S(^rift= 
u)ort Dt 6 16 3urü(6. Damit ift ja öas innere He(^t öiefes üerbotes nii^t an= 
geseigt. Das liegt avn3ci öiesmal in öem bei 3urü(fetDeifung öer erften üer= 

15 fud)ung ausgefproi^enen ©eöanften: fein ^ö(^ftes (5ut ((Bott) foU man fid) 
öur(^ Hn3tDeifIung nic^t rauben laffen, lüie jeöe (Erprobung, üerfuc^ung 
©ottes fie in ]\6) fd^liefet. 8 HIs öritten (Bang öes Derfuc^ers bringt HTt öie 8 
Derfuc^ung auf einem fabelhaft Ijoljen Berg, unö öa öie Perfud^ung toieöer 
roie 5 eben in öem HusbliÄ Don öiefer ^o^en löarte liegt, bringt i^n mieöerum 

20 öer Dcrfu(i)er felbft öa^in, too 3efus alle Reiche öer XDelt unö ijre {}errli(^= 
feeit auf fi4 toirfeen laffen kann; unö 9 fagt er 3U if^m: öas toill ic^ öir alles 9 
geben, roenn öu nicöerfäUft unö mir l)ulöigft. 3m erften (Bang fel)lt Jefus 
Brot, im sioeiten toill er feiner perfönlid^cn Si(^er^eit frolj roeröcn, im öritten 
lo&t itjn öie ^errlic^e töclt. Hud) Ijier gel)t öeutlid|ft öie Derfudjung aus 

25 öem ftarken Selbftbetoufetfein öes geliebten, tooljlgefälligen (Bottesfol^nes l)er= 
Dor, öer ni(^t l)ungern öarf, öem keine (Befal^r etroas an^at unö öer ein ^err 
fein mufe 'über öie roeite U3elt. 5^ßiK(^ knüpft fid) f)ier öie Derfu^ung an 
öie Beöingung: „toenn öu nieöerfällft unö öem üerfudjer Ijulöigft". Da liegt 
bo6) öer (Beöanke 3ugrunöe, öafe Eingabe an öie tDelt oon ®ott toegfü^rt. 

30 10 Damit ift öie Hntioortjfefu gegeben. (Er kleiöet fie in öas IDortDtöis, 10 
öas in (Erinnerung an öas erfte ©ebot etroas umgeformt toirö. 3n öer LXX 
l)eifet es ftatt TtpocKuvriceic (fo A) (poßnOncri unö nadj auxiu fe^lt öas ent= 
f(^eiöenöe mövuj (fo toieöcrum A). Die £esarten qpoßTiöncri unö o^ne ixovuj 
entfpredjen genau öem f)ebräif(^en TCejt. Hber bei £k ^ei^t öas 3itat faft 

35 roie bei TTtt. (Es trifft öen Sinn, öer §ier in öie Stelle gelegt ift. XDer (Bott 
gel)ören toill, öarf an Qerrfc^aft unö J)errlid|keit öer lüelt nic^t Rängen, 
So paffen öie örei Hbtoeifungen öes Derfudjers 3ufammen. Jefus be^crrf(^t fid|, 
öa^ i^n öie erfal)rene (Boitesoffenbarung nid)t aus öer gottgeioiefenen Ba^n 
fd|Ieuöert. Die (Boitesoffenbarung ^at Hed)t; tro^öem bleibt iljm junger, 

40 (Befaljr unö ttieörigkeit. Hls Hbfdjlufe öer gansen (Er3äl)lung bringt litt 
11, öafe öer Derfu(^er 3ßfus aufgibt, aber (Engel i^m öienen. (Er l)at in öer 11 
Derfud|ung feine (Bemeinfd)aft mit öer göttlichen IDelt betoaf)rt unb erfäljrt 
aus i^r ^ilfe: Das Betoufetfein öes (Botteskinöes f)ebt il|n über öie Hrm= 
feligkeit feines (Eröenlebens hinaus. Diefen Hbfd)lufe öer Derfu(^ung Ijat auc^ 

45 Utk; £ukas öagegen betont, öafe öas nur öie erfte t)erfu(^ung toar: Der 
Öerfuc^er tritt £k 4i3 üon 3cfus toeg bis 3U neuer (Belegenl)eit («xpi Kmpou). 
Da ITtk unö ITTt l)ier übereinftimmen, öürfte ^ier eine änöerung öes £k 
t)orliegen. Aber toic^ttger ift, öag £ft öie jtocitc unö örittc üer}ud)ung gegenüber ITlt 
umftellt. Da^u ijt no^ ^in3U3ufügcn, ba^ im aramäijd^cn Ejebräereoangclium öer poläjti« 

50 nenji|(^en Ct|riftcn na4 (Drigcnes unö £iieront)mus gejagt toar: ,,tlun natjm mid) meine 
ITluttcr, öer Ijeilige (Beijt, an einem meiner Ejaare unö trug mtdj auf öen großen Berg 
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iEIjabor" (Drigcn. tn3ofi II 12(6); hom in 3erem XV 10; £jieron. inmid) 7?; in 3e| 409ff.; 
in (E3C(l) 16 13). Doran ift öreierici TDtdjtig: 1. 3cfus crsäfjlt felbft. IDcnn er öiefe Der* 
Innungen erlebt l^at, können fie nur 5ur^ feine €r3ä^Iung in öie eöangclifd|c Überliefe* 
rung gekommen fein. 2. 3ßius nennt ben l|eiligcn (Beift feine ITlutter. "Das entfpriöjt 
öem femitif(^en Sprad|gebroud^, voo ruach mciftcns weiblich ift. Da^ ber ©eift il^n an 5 
einem feiner Ejaare trögt, entfpridit genau (Ese^ 83. 3. Der grofee Berg ift I)icr öer be* 
Ijcrrfd)enöc Berg oon Ilasaret, ber tEfiabor, von öem mon 3ö3ar nid^t alle Rei^e ber tDelt 
unb iijrc I}errlid|fieit, aber bod) bei Ijellem töetter bcn Jjcrmon int tloröcn, bas Utittcl» 
mcer beim Karmel, bic oftjorbanif(^en unb epf|raimitifd|en Berge fel}en ßann: Da ift bem 
Kinb Don Itasarct bie (Brö§e ber tDelt aufgegangen, flifo bie Überlieferung bes £jebräer« 10 
eoangcliums ift gut. Sie fdjeint bie (Huelle für Htt unb £Jt, aber nic^t in ber »on i^nen 
fd)on benu^ten gried)ifd)en, fonbern in ber urfpriinglidien aromoifd|cn Raffung 3U fein. 
Aber bann I)at nad) biefer Saffwng ber Seift entroeber alle brei ©änge bes Derfud|ers 
öeranla^t; - bos ift fel)r tDoI)I möglid), ba alle in bcm (BottesWnbfc^aftsbctDufetfein jefu 
iljrenHnla^ Ijaben, — ober bie brüte Dcrfud^ung roar für bas Ejebröereoangelium bie erfte; 15 
bas ift nid|t unmögIicE|, ba es bem auscrtDä|lten (Bottesfo^n in übcrfd|tDängIid}en ffie« 
banken nahelag, nad) ber Ejerrli(^tieit unb ^crrfd|aft über bic TDelt 3tt greifen. €nt« 
f^eiben läfet fid) ba nichts, unb ba bei £& bie beiben legten Derfu^ungcn umgefteüt finb, 
fo liege fic^ aud) ftatt ber bei tnt beutlicö »orliegenben Klima? : Brot, Si^erl^eit, tDelt» 
i)crrfd)aft auc^ bic flntililimay: tDcIt^crrf<^aft, Si(^erl)eit, Brot als bas Urfprünglidie 20 
bcnftcn. £)offnungen fangen groß an unb I|ören Mein auf. Das gefällt nt^t, unb man 
ocrftel|t, bai es Ütt geänbert I|at, aber bas urfprünglid|c ftönnte es fein. Dodj barüber 
gibt es Jteinc (Entfcä^cibung. 

€in fc^TDcres Rätfcl gibt auäi bas Oerl^ältnis ber (Er3äI|Iung 3um fliten tleftamcnt auf. 
Die Stellen, in bcnen ber Derfud^er 3urüdigeroiefen toirb, ftcljen nal)e 3ufommen: Dt 83. 4 25 
6 16. 13. flut^ bicfcHcil)c lägt bie flntiftlimaj als na'EjcIiegenb erfdjetnen. Aber rDidjtiger 
ift, ba^ 82,3 in einer Rebe iflof es an bas Dolft lautet: ffiebenfte an du. ben tDcg, bcn bi(^ 
ber Ijerr bcin (Bott füljrte in ber tDüfte (LXX riTotY^v ce - dv t^ ipr]^x^>), bamit er bid) 
plage unb »erfudie (dKireipdci;! ce) ... Unb er lieg biä] Ijungern (d\i|uaTXÖvricdv ce) unb 
gab bir jur Spcifc bas RXanna . . ., bamit er bir Äunbtuc, bafe ber Rtenfij^ nidjt oom so 
Brot allein lebt ufro. Der Iiebräifdjc tEcjt I)at in 2 nod| bei ber Sü^i^ung bur^ (Bott 
in ber tDüfte bic 3citbeftimmung „biefe 40 3abre" (naC ä''S^3'lH; nt)- ^^o in biefcn ^wd 

TT • T : - 

Derfen ift oon (Bcfüljrtrocrbcn in ber tDüfte bei einer Seitbeftimmung mit ber 3aI)I 40, 
oon einer ücrjudjung unb 3TOar burd) Ejungcr bic Rebe, unb bas 3iel ift ber oon Z^\\is 
3uerft bem Derfut^er entgegcngel)altenc Spruc^. Das ift fi(^er irgenbroic eine Queue für 35 
bic iSilbung unferer (Er3äf)Iung, barf aber ebenfo fieser nidjt ba3U ocrrocnbet töcrbcn, bic 
gan3e üerfudjung als Dichtung fpäterer 3cit aus bem Ccben 3efu 311 ftrei(^en. Rur ein 
öugerft tocrtooHer Jjintoeis auf bie ©ebanJtcnbilbung 3ßfu ift ^icr gegeben. tDirklic^e, 
aus feinem ©lauben faft mit ItottDcnbtgftcit erojad^fene (Eclcbniffe I)at er an ber Jjanb 
Don S^rifttDorten, bie tätig in if|m tDirftten, 3U biefer fd|önen (Er3äf)Iung umgcbilbet, 40 
iljnen eine faft bi(^tcrifd| fd)öne, bcljältli^c, abgerunbetc $otm gegeben. Die flbrunbung 
Ijat bann freilid| audj nod) bie toeitere Überlieferung oon Rtunb 3U lUunb beforgt. 

12 VI Jesu erstes Wirken in Galiläa Mt 412-25. 412-22: Als er gehört 
hatte, daß Johannes ausgeliefert wurde, zog er sich zurück nach Galiläa. 

13 Und er verließ Nazara und wohnte in Kapharnaum am See an der Grenze 45 

14 von Sebulon und Naphthali, damit das Wort des Propheten Jesaja erfüllt 

15 werde: Land Sebulon umd Land Naphthali am Weg zum Meer jenseits 

16 des Jordans, Galiläa der Heiden! Das Volk, das im Dunkel sitzt, sieht 
ein großes Licht und denen, die im Land und Schatten des Todes saßen, 

17 ihnen ging ein Licht auf. Von da ab fing Jesus an zu predigen und zu 50 

18 sagen: Tut Buge, denn die Himmelsherrschaft ist nahe gekommen. Und hin- 
gehend längs des Meeres von Galiläa sah er zwei Brüder, Simon, den man 
Petrus heijßt, und seinen Bruder Andreas, wie sie das Netz in das Meer 

19 warfen. Sie waren nämlich Fischer. Und er sagt zu ihnen: Kommt, folgt 

20 mir, und ich werde euch zu Menschenfischern machen. Die aber ließen 55 

21 sofort ihre Netze und folgten ihm. Und von da weitergehend sah er zwei 
andere Brüder, Jakobus, den Sohn des Zebedäus. und seinen Bruder Johannes 
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in dem Schiff mit ihrem Vater Zebedäus, ihre Netze herrichtend, und er rief 22 
sie. Und sie verließen sofort das Schiff und ihren Vater und folgten ihm. 
12 Hn Stelle öer einfadien, aber roirliungsDoUen $(^iI6erung öes Iltfi (1 14-23) 12 
tritt eine üiel prunfeüollere (Einführung öes ^elöen mttöergröfeerung öes (Erfolges 
5 auf eriöeitertem S^aupla^. Dabei ^at iftt UnglüÄ, roenn er glet(^ anfangs 
öas Kommen 3e|u nad] (Galiläa na(^ öer t)ert)aftung öes tEäufers 3U dnem 
HüÄ3ug 3efu ma(^t auf öie Ita(^rid|t non öer üerijaftung öes tEäufers ^in 
(dKoucac — dvexiiupr|C€V für ineid tö Trapaöo0fivai . . riKOev). Das ^ätte 
Sinn, roenn Qeroöes Hntipas, öer öen tEäufer oerljaften lie^, in 3uöäa, 

10 aber nt(^t in ©aliläa ^err[d)te; tatjädjltöj aber l)err|d)te er in ©aliläa unö 
ntd)t in Z^bäa. 3efus begibt fi(^ geraöesu in öie ^öl)le öes töroen unö 
Sie^t [idj ni(^t surück. 13 Dafe er nun in Kapl)arnaum tüoljnt (KaTUJKricev), 13 
iDirö fac^gemä§ ausgefagt [tatt eicTropeuovTai eic K. Utk I21, ügl. 2i 
ev oiKiu ecTiv. Hber KaTaXiiruuv xriv Halapa neben fjeroorfjebung öer 

15 günftigen £age öer am See Itegenöen, aI[o Ici(i)t 3ugängli(^en (Brensftaöt 
jEöeier Stämme beöeutet öas fjcraustreten aus kleinen in gro^e Der^ältniffe. 
Itterferoüröig i[t öer IDe(^[eI üon NaZapd 13 mit NaZaper 223, lüenn er 
tD{rfel{(^ t)om (Eoangcliften Ijcrrü^rt. Kacpapvaoujn ift ^eute Tel Hfum an 
öer HoröiDcftfeite öes Sees, €{n Rüc&äug t)or öem in Kibevias roeilenöen 

20 ^croöes Hntipas ift auö] öas IDo^nen in Kapf^arnaum ni(^t; Jefus t[t i^m ^ier 
nä^er als in öem (Bebirgsöorf Itasaret. Dafe in Kap{)arnaum öie Stämme 
Sebulon unö Hap^t^ali aneinanöcr gren3en, [timmt nic^t mit öer Der» 
teilung öes £anöes 3o|ua 19io-i6. 32-39 überein, roonai^ öie (Brenne öer 
htibm roeiter iüe|tli(^ im Gebirge liegt unö öen See mdjt berütjrt. Hnlafe 

25 3u öiejer - für öie ^ellenifttfdie Seit überl)aupt ni(^t met)r gültigen - Bh' 
grensung gab öem (Eüangelijten öie ^ier 14—16 con üim angefütjrte u 
Jefaiaflelle 823 9i, eine meffianifdje IDeisfagung für öas öamals t)on ^ßiöen 
überflutete (Baliläa. Der Cejt ijt ni(^t nad^ öer LXX gegeben. 15 oööv 15 
BaXdccric irepav tou Mopödvou meint urfprüriglid) „öen IDcg 3um Itteer Don 

aojenfeits öes 3oi^öans", fofern öie uralte Strafe rom (Dftjoröanlanö an öas 
UTittelmeer öem Kijon öuri^ öie 3ßsreelebene folgt. Die örci (Bebtete oon 
Sebulon, ttap^t^alt unö öiefer §eerftra^e bilöen 3ur 3eit 3ejoias einen 
Be3irk öer Jjctöcn; öafjer blieb [päter öer Tlame Galiläa. 16 fjier fi^t 16 
öas Dolft in S^Tifternts, in Beörängnis öurd} öie fremöen (Etnöringlinge. 

35 cKia eavdxou i|t öie jeltfam poetifd|e, aber falfdje Überfe^ung Don niöVs 

Dunliel (auc^ öie IRaffora punktiert iTjüVs)- ^ber öen Beörängten ging 

ein Stern, eine Sonne auf: (p&c dveieiXev auroic. Das bestellt Ittatt^äus 
auf öas Huftreten 2^\^ t« (Balilöa; audj öiefes (Bottesroort mufete [a er= 
füUt toeröen (14 'iva TrXripiuei]). (Erfl je^t folgt 17 = Ittfe I15. Das IDort, 17 

40 öas öie preöigt 3^!^ 3ufammenfa^t, tft ^ier, mie fdjon 3i, tDO es als 
Summa öer preöigt öes Käufers ftanö, r)erMr3t. Bei HTfe tft es in erfter 
£inie eöaTieXiov (öie Seit ift erfüllt, unö öie (Bottesfjerrfdjaft liat ft(^ ge^ 
na^t); öaraus töirö öie öoppelte 5o^^ß^-ii"9 ^O" Bu^e unö (Blauben ge» 
3ogen; tltt bringt nur öie Bufeforöerung, öie er mit öer Itötje öer J}immels= 

45 1)crrfd)aft begrünöet. Der (Bemetnöe öes ntattpus, öie nod) auf öas Kommen 
öer ^immels{)errfd|aft fef)nfü(i)tig tüartet, roaren öie IDorte bei ÜTfe 3U ftark: 
menn fdjon bei 3efu erfter preöigt öie Seit erfüllt toar, toes^alb mufe fie nod) 
immer um öas Kommen öer I){mmeIsf|errf(J|aft beten? Don öer (Begentoart 
öer Qimmclst)errfd]aft öarf alfo 2^\ns nod) nicE|t gepreötgt ^aben. Dagegen 
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l)ot tlTt iDO^I öas Ur|prüngU(^e, löcnn er 3c[us nidit üon ©ottcs*, fonbern 
üon £){mmcls^crrf(i)aft rcöen läfet. 3ß!us ücrmciöet mit öcnt gcfamten 
3uöentum [einer 3ett 6ie Hennung ®ottes (»gl. öie Bücher (Eft^er un6 1 IITafe= 
feabäer, ferner £fe 157.18.21 Vflk Hei. 62). So reöet er an^ lieber üon öer Ijerr^ 
|(^aft bcs fjimmels (Dan 423) als von öer I)err|(^aft (Bottes. Der ^intmel ^errfd)t, 5 
wo öie böjen (Beifter üerörängt jinö HTt 1228. 18—22 folgt öie Berufung 
öer erften 3ünger genau naä:i KKk 1 16-20 mit nur jtiliftifc^en Derbefferungen. 

18 litt I)at 18 TTepiTTaTujv für TrapdTuuv öes Utk; öenn bei VXt tooljnt 36lus 
|d|on in Kapl)arnaum unö gel)t am Ufer jpajieren, bei Ittfe 3iei)t er am 
See entlang auf öem IDeg oon Z^bäa naci) Kap^rnaum. 0d\acca i|t 10 
regelmäßige Beseii^nung für öen See oon tEiberias, entjpred^cnö öem I)ebr. 
Q«»; UpLVX] brauet £fe 5i. 2 822. 23. 33. Die Dorausftellung Don öuo döeXcpoüc, 

T 

Öas bei Utk fet)It, ßdWovrac dincpißXricTpov für djLiqpißdWovTac entfpric^t 

19 feinerem Sprai^gefü^I. 19 Cbenfo i|t in öem tDorte 3^\^' »i«^ ^iÜ eu(i| 
3u IlTenj(^enfifd|ern machen" öas |(i)ioerfäIIige TevecGai hinter Troirjcuu ujactc 15 
geftrid)en. Das tDort jelbjt foröert aljo tDerber für eine neue (Bemeinöe. 

21 21 3m folgenöen ift öas oXItov hinter Trpoßdc öur(^ ein cKeTeev, alfo eine 
UTaPeftimmung öurd) eine ©rtsbeflimmung erje^t. Ru6] öas sioeite Brüöer= 
paar roirö im Unterfi^ieö üon ITtfe als foI(^es (dXXouc öuo döeXcpouc) be» 
jeid^net: öas öient öer Bemtlidjkeit. (Eine klare Derbcfferung ift, öafe oon 20 
Dornt)erein öas 3ufammen|ein mit öem X)ater 3ebeöäus im Kaljn betont 
tüirö, öas Utk erft na(^träglic^ erroö^nt. HIs unnötig für öie (Erjä^Iung 
bleibt am Sd)Iuß öie (Erroä^nung öer £oI)nknc(^te roeg (tltk luexd toiv 

22 iniceujTiuv, öer öater ift nid)t ganj oerlaffen). 22 Das ri'^o^o'JÖncav aiixo» 
ift getoanöter als öas Dolkstümlii^e dTrfi\0ov ötticuj . auToO öes Ittk. Ho(^ 25 
ift 3U fagen, öafe Btt 18 fofort öarauf l)inrDeift, öaß öer erftgeroonnene 
jünger Simon öer öer (5emeinöe tDot)lbekannte Petrus ift. 3m ganjen 
öürfte öiefe (Ersäljlung au(^ bei Utk 3u frü^e ftefjen. Denn einmal fe^t öas 
IDort Don öen Iltenf(^enfifd)ern bei 3^\us f(^on öen tDillen öer (Bemetnöc= 
grünöung üoraus, unö öann beroeifl öer rafi^e (Be^orfam öer üier Ö0(^ 30 
loo^l, öafe fie mit 3cfu Hrt unö Hbfi(^ten oon oorn^erein certraut finö. 
Hlfo muß eine 3eit feiner tDirkfamkeit fc^on üorüber fein. 

23 Mt 423-25: Und er zog umher in ganz Galiläa, lehrend in ihren Synagogen 
und das Evangelium von der Herrschaft verkündigend und heilend alle 

24 Krankheit und alle Schwäche im Volk. Und sein Ruf drang nach ganz 35 
Syrien. Und sie brachten ihm alle an mancherlei Krankheit Leidenden und 
mit Qualen Behafteten, Besessene, Mondsüchtige und Gelähmte, und er 

25 heilte sie. Und es folgten ihm große Massen von Galiläa, der Dekapolis, 
Jerusalem und Judäa und jenseits des Jordans. 

21 21 IDäl)renö bei Utk 3ßfus je^t erft na^ Kapljarnaum kommt (1 21) unö 40 
nadi einem erfolgreichen Sabbat l)ier in öie ttai^barorte 3ur Preöigt ge^t 
(l38), mas i^n f^ließlid) frcilii^ 3ur preöigt in gan3 (Baliläa fü^rt (I39), 

23 faßt litt glei^ 23 öas alles roirkungsuoll 3ufammen: „unö er 30g um^er 
in gan3 (Baliläa le^renö in iljren St)nagogen unö preöigenö öas (Enan» 
gelium 00m Hei(^". Utk nennt neben öer preöigt I39 audi öas Hustreiben« 
öer Dämonen als ^Hauptarbeit 2'^\^ unö t)at öafür f(^on in öer Si)nagoge 
Don Kap^arnaum ein Beifpiel angeführt 1 23-27; im Hnfd^luß öaran l)at er 
öann non öer Teilung erft öer Sc^miegermutter öes Petrus, öann anöerer 
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Kranßcr in Kapt)arnaum cr3äf)It 1 29-34. Das i\t Ittt für jc^t 3U hlctnli(^e 
S(^ilöerung; er [agt großäugig: „3c[us feilte jeöe Krankheit nnb l^bt 
S(i\wa6:iiidt im Dolfee". Bei ÖTft Reifet es na^ 5cm erjten Huf treten in 
Kap^arnaum: [ein Hu^m örang jofort überall t)in in 5ie ganje Umgegenö 
5 ©aliläas 28, röas stöeifellos öie galiläi|c^e Umgegenö oon Kapf)arnaum 
meint. Ittt dagegen erjä^lt [ogleid^ ^ier: 24 [ein Ruf örang hinaus na^ 24 
gans Si^rien - alfo in öie grofec feai|erli(^e Prooinß, von öer 3uöäa nur 
dm [d^iüer 3U h^lianbdnbe bcfonöere (E&e toar. Unö auf öiefem S(^au* 

pla^ toirfet 3ßfws. tDas nXft 655. 56 t»on 3cfus auf |ctncm Ejö^epunM an tDtrIi|am» 

10 Iicit cr3äl|lt, toirö ^ter glcti^ im (Eingong oortöcggcnommcn: 3cfus btaditt man alle ZtU 
öcnöcn, unö er Ijcilt ftc, aud^ toenn fie befcffcn, monbjüöjtig unb gelä'^mt finb. Don 
Kap!|atnaum er3äl}lt bas \a aud) HXft I32— 34, aber biejc (Ersöljlung bringt tTtt nod| bc* 
jonbers 814-17. Dicjer tDtrItiam&eit 3cfu entfprtdit oudj fein (Erfolg 25 nad^ ber fpä* 25 
Uten Hotig VHh 3?. 8. IDic bo, roirb au^ l^ier bas breigeteilte jübiji^c Zanb: (Baliläa, 

15 3ubaa unb peräa aufge3äl)It (bas Ite^erifdjc Samaria fällt toeg). Aber bei ttlk ift au^er 
bcm befonbers gcnonnten jlerufalcm nod) bas fübl{d)c 3bumäa unb bas nörblidje pf)ömfter= 
lanb (Umgegenö von tEijrus unb Sibon) genannt; Ijier bei IlXt ebenfalls ^erufalem, fonft 
nur bie im nörbli(^en ©ftjorbanlonb liegenbe Deltopolis, ein oon pompejus „befreiter" 
3efinftäbtebunb. Aus all biefen ^egitiben feien Jcfus »icle S(^arcn 3ugcftrömt. So I)at 

20 ITXt &ünftli(^ in bem filbfd^nitt 4 12— 25 einen großen Qörfaal für öie nun folgenöe Berg* 
preöigt, bos ©runbgefe^ bes Himmelreiches, gef(^offen. Das gef^id^tltdjc Bilö öer tDirk* 
famßeit 3cfu ift bamit grünblidj oerfi^oben. Unb bod^ tourbc bas Siel faft nur buv<i\ 
3ufommenIcgung gegebenen Ulaterials, ftaum einmal burd) freie (Erfinb.ung erreicht. UXt 
^at perjönli^ an bie Ri^tigMt bes oon it}m cntroorfenen Btibes geglaubt. Hur fo meinte 

25 er bas Zeben bes UTeffios toürbig 3U 3ci(^nen; unb er stoeifelte ni^t, ba^ jebes unroürbige 
Bilb audi ungej(i)id)tlid| fei. 

VII Die Bergpredigt Mt 5—7. 5 1-12: Als er nun die Massen sah, stieg ^ 
er auf den Berg; und als er sich gesetzt hatte, traten seine Jünger zu ihm. 
Und er öffnete seinen Mund und lehrte sie und sprach: Selig- sind die im ^* ^ 

30 Geiste arm sind, denn ihrer ist die Herrschaft des Himmels. Selig sind die Trauern- * 
den, denn sie werden getröstet werden. Selig sind die Sanften, den sie werden ^ 
die Erde als Erbe erlangen. Selig sind die Hungernden und Dürstenden nach 6 
der Gerechtigkeit, denn sie werden gesättigt werden. Selig sind die Barmherzigen, "^ 
denn sie werden Barmherzigkeit erfahren. Selig sind die reines Herzens « 

35 sind , denn sie werden Gott schauen. Selig sind die Friedensstifter, denn ^ 
sie werden Gottes Kinder heißen. Selig sind die wegen Gerechtigkeit Ver- 10 
folgten, denn ihrer ist die Herrschaft des Himmels. Selig seid ihr, wenn sie " 
euch schmähen und verfolgen und sagen lügnerisch jedes Böse wider euch meinet- 
wegen. Freut euch und jauchzet, denn euer Lohn im Himmel ist groß: denn so 12 

10 verfolgten sie die Propheten vor euch. 

1 bilöet eine öas öorange^enöe unmittelbar fortfü^renöe (Einleitung. 1 
„HIs 3efus öie (425 genannten) Scharen fa^" - dn merfeiöüröiger Hus= 
öru(fe, ba öiefe $(i|aren |i(^ öod^ na^ unö na(^ einfanöen. Hber einmal 
bringt i^n öer Hnbli(fe öer tttenge bodi 3U feinem (Entfd)Iufe. „Da jtieg er 

45 auf öen Berg." Da öie le^te ®rtsbe3eid)nung o\ti r\ faXiXda 423 toar, 
läfet fi(^ „öer Berg" in feeiner IDeife fixieren; er [te^t im (Begenfa^ 3ur 
(Ebene, aus öer man auffteigt. ^zbaäit ift nur an öie l^o^e Hansel für 
öie unten fteljenöe (Bemeinöe. Da [e^t er fi(ij. Hu(^ UM läfet 4i ^Jejus 
ji^enö let)ren. So loaren es 3uöen unö (E^riflen gegen unfere Ijeutige Sitte 

50 geroofjnt. „Unö feine 3ünger traten 3U it)m": 01 |Lia6r|Tai auToö könnten 
na(^ öer bisherigen (Er3ä^lung öie beiöen Brüöerpaare 418-22 fein. Die 
fte{)en i^m 3unä^ft, unö feine an alle geridjtetc Reöe gilt aud) i^nen 3uerft. 
nXögli^ ift aber auc^, ba öer Husöru(fe )Lia0nTr]c bisher überl)aupt nic^t 
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gcbraucEjt voav, öafe öomit nur öte lernbegierigen int Unterfc^ieö üon 
Sen neugierigen ^örern genteint finb. Da beginnt 3ejus feine Hebe. 

2 2 dvoiSac TÖ cTÖ)na auToO i[t geläufige HebeiDenbung, Dgl. Hpg 1034 ISu 
Hpfe 136 ITTt 1335. ^öiöacKev auTouc, näntli(^ [eine Jünger: bent biödcKeiv 
entjpridjt bas inavedveiv. Die nun folgenbe Rebe i|t ein ItTofaife, bei bent s 
man Rafjnten unb 5üUung unter|(i)eiben mufe. Den Harnten bilbet beut= 
lic^ft bk Rebe £fe 620-49 beginnenb mit Seligpreifungen, [(^liefeenb mit ben 
tDorten com Wugen unb unklugen Baumeifter. IDe^ lö^t Rtt bie auf bie 
$eligprei[ungen folgenben tDe^erufe Zk 624-26. Hber bas an[(j^Iiefeenbe 
(Bebot ber S^i^iöesliebe 27—36 finbet fi(^ Rtt 539-48 7 12, unb ber Re[t ber 10 
Rebe i|t üoUjtänbig in Rtt 7 aufgenommen. Hber nid)t blofe bie 34 üerfe 
üon XTTt 6 jtammen aus anbercn, 3um tCeil bei £fe entfjaltcnen 3u|ammön= 
I)ängen; au(^ in ITTt 5 unb 7 ift oieles, tüas ur[prüngli(^ einem anbern 
3ujammen^ang angehört. Damit i|t ber (E^arofeter ber Rebe gän3li(^ ge= 
änbert. Das mufe im einseinen geseigt roerben. Die Rebe bes Rtt eröffnen 15 
neun Seligpreijungen, bie a(^t erften allgemein ge|pro(^en (3.per|.pi.), 
bie le^te perfönlic^ an bie f}örer gerid)tet luaKdpioi ecxe. 3ßber $a^ gibt 
Husfage unb Begrünbung, bie mit on ange[(i)Io[fen ift. Das gilt aud^ üon 
ber neunten Seligpreifung, bercn Subjekt burd) einen Bebingungsfa^ nä()er 
beftimmt ift, na&i bem bas inaKdpioi ecie 11 burd) bie 3mperatiüe xaip^^e 20 
Kai dTttWidcee n3ieber aufgenommen roirb. Daran rei^t fi^ bann ber be= 
grünbenbe Sai^ mit öti, aud) er burcf) einen Sa^ mit Tdp nod) erläutert. 
Unter ben Seligpreifungen finb nun beutlii^ äroei ©ruppen 3u unterfdjeiben. 
(Es toerben 1. feiig gepriefen Rtenfd^en mit beftimmten itugenben: bie Sanft» 

5.7.9 mutigen 5, bie Barmtierjigen 7, bie S^ebfertigen 9; I)ierl)er gel)ören aud) 25 
8 bie, tDeId)e rein finb im ^erßen 8, roo ber jübifd^e ©egenfa^ ber äußeren 
Reinl)eit bem Sprud) feine befonbere Färbung gibt. Dabei roirb ben Sanft» 
mutigen etroas Unerroartetes t)erl)eifeen: fie, nid)t bie ©etoaltmenf^en, roer» 
ben bie (Erbe ererben; bie Barml^erjigen toerben finben, roas fie geübt 
I)aben: Barm^ersigfeeit; bie 5ricbfertigen foUen (Bottes Kinber ^ei^en, offen» so 
bar toeil fie in il)rem Sinne iljrem Dater glei(^en; unb mit reinem fjerjen 
wirb man (5ott fc^auen nac^ bem ber alten tDcIt unb 3. B. au(^ Paulus 
1 Kor 2n geläufigen (Bebanfeen, ba^ nur bas (5Iei(^e fid) loa^rnimmt unb 
Detftel)t. Diefe Seligpreifungen bieten keinerlei Sdjtoieriglieit: fie brüdien 
(5IaubensI)offnungen eines iftannes aus, ber ben Sieg bes (Buten über alles 35 
Unred)t mit fefter 3uDerfid)t erroartet. Daneben ftel)t eine sraeite Rcil)e 
üon Seligpreifungen. Da loerben £eute gepriefen, an bercn ®lü(fe man 3U= 

3 näd)ft srüeifeln bürfte. 3uerft bie Hrmen im (Beift 3, bann bie tEraucrn» 
4. 6 ben 4>, roeiter bie toeldje {jungem unb bürften nad) ®ered}tigfieit 6 unb 

cnblid) 1 1 bie Jünger, loenn man fie fd)mäl)t unb »erfolgt unb i^nen 40 
fälfdjlid) jebes Böfe nad)fagt. Sd)tDierig ift ber Husbrucfe 3 tttuuxoI tiu 
8 TTveujuaii. (Er roirb äljnlid) roie ber parallele 8 Ka9apoi xf) Kapöia rer» 
ftanben locrben muffen. Aber bamit Iiommt man ni(^t löeiter. 3ft es bei 
bin le^teren bas f)er3, bas rein ift, fo ift es bei btn erfteren ber (Beift, 
ber arm ift. Ht(^t gemeint ift rooljl arm an 5äI)igfeGitcn. Denn einen 45 
blöben HTenf(^en mag man mit ber Barmljersigfeeit (Bottes tröften. Hber 
eine gro^e Dolftsprebigt mit ber Seligpreifung ber Blöben beginnen, bas 
reijt nidjt blo^ jum R)iberfprud|, fonbcrn aud) jum Spott. Hber arm im 
(Beiftc finb £eute, bie kein Reii^tum ber (Erbe im 3nnern befriebigt, bie fic^ 
im (Benu^ nid)t oergnügen, fonbern in £uft utib £eib nadj ettoas Befferem so 
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ausjc^aueh. Sie jinb innerlid^ arm, ob fic äufecritcf) arm oöcr rei^ finö, 
n)cil [ie nad| (Bütern ocriangen, öie öas irö{[(^c £cbcn ni^t bietet. Dafe 
bas jo gemeint i|t, seigt öie Begrünöung : öcnn Sie ^immelsfjerr|d)aft gefjört 
i^nen. Hl|o in iljnen ^err|(^t öer ^immcl; öarum befriedigt jie öie (Erbe 

5 nid^t. (Es ift aber niemanb jeliger, als in roem ber Jjimmel ^errfc^t, toer 
gan3 ®ott gehört. Darum jinb bie Hrmen im ®eift feiig gepriefen. (Ein* 
fad) roiberlinnig f(^eint bie Seligpreijung ber tErauernben. 4 ol ireveoüviec 4^ 
ijt in keiner DOeije eingej(f)ränfet. Die Begrünbung üer^eifet if)nen Cro[t. 
tOas gemeint ift, Ijören roir im tasarusgleidjnis £fe I625, roo Hbra^am 3U 

10 bem Hei(^en in ber dlual fagt: IlXein Kinb, gebenfee, bu t)aft bein (Butes 
in beinem £eben baoongetragen, tajarus ebenfo . bas Böfe : je^t roirb er 
l}kx getröftet unb bu gequält. €ine ^arte Oergeltungsle^re. Eber I)ier gilt 
es \a nur ben Hiroft ber Crauernben. 3rbif(^er $(^mer5 wirb abgelöft üon 
eroiger 5rcube. Das ift eine ©laubens^offnung, bie fi^ jeber gern beioa^rt. 

15 Hlfo feiig finb bie Crauernben. 3n fi(^ oerftänbli(^ ift 6 bie Seligpreifung 6 
berer, bie na(^ (5ere(^tigfeeit (üollftommen^eit, Überroinbung bes Böfen) 
{jungem unb bürften toie etroa ber Hpoftel Paulus: benn fie roerben ge= 
fättigt roerben. Das ift paulinif(^er Kec^tfertigungsglaube; toer Ijier na^ ber 
(5ere(^tigfeeit hungert, bem voivb fie bort gefd^enftt. (Enbli(^ 11 bie Jünger, 11 

20 bie um 2^\^ toiUen (^veKev e|uoO), alfo loeil fie 3U i^m fi(^ ^Iten, ge= 
f(^mä^t, oerfolgt unb lügnerifc^ oerleumbet roerben, roerben feiig gepriefen, 
loeil fie im Qimmel bafür reichen £o^n ((Erfa^) ^offen bürfen: genau fo 
Djurben 12 früher bie Propheten oerfolgt, über beren l}immlif(^e üerlilärung 12 
feein S^ommer im ^toeifel ift. Ittan fiel)t leid|t, ba^ in biefer Heilje oon 

25 Seligpreifungen im (Brunbe.ein (Bebanfee immer oariiert toirb: 3rbifd|es 
£eib, befonbers ITlangel an Befriebigung im 3rbif(^en, Seljnfui^t x\a^ 
$ünbcnreinl)eit, £eiben um ber 5^ömmigleit roillen finbet €roft in einer 
oerfelärten tOelt. (Ein ^oljer 3bealismus l^at in biefen Seligpreifungen alle 
(Erbenjdjroere übertounben. 

30 Unö boäi I|at t)tcr öer (Eoangeltlt ous öem (BcmctnöebctDufetfein ^craus öie it)m jdnöcr» 
oet|tättöüc[|cn IDortc 3cju umgeftaltet. Bei Cukas ruft 3efus ein „feltg!" 3u: öcn Armen 
(ol iTTUJxoU oljite TU) TTveöinaTi) , öen je^t Qungernöen (oi irevvtlivTec vOv — of)ne xnv 
biKaiocOvnv), öen jc^t tOeinenöen (oi KXaiovrec vOv — öas cntfpridjt öem oi irevGoOvTec 
öcs ntt) mhm öer Scligpreijung öer um fcinetroillcn ocrfolgtcn jjüngcr. Dafe öiefc 5orm 

35 öie urjprünglidje ift, öürfte einmal aus öer £järte öer Sujä^e (xtli irveOinaTi, rriv biKaio- 
c6vriv) unö öann öaraus I|eroorgel)en, öaß auc^ HXt toenigltcns einmal öie (Ert|ebung in 
öas jittli(^e ©cbiet unterlajfen fjat. flu^ er jogt einfad) naKcipvoi oi ireveoOvTec. Ilun 
ift es ätDeifellos feljr cinöru^sooll, roenn 5U Anfang einer üolftsrcöc öie Hrmen, tjun* 
gernöen, tOeinenöen toegen öes oor öer tEür fteljcnöen großen ©lüÄes gepriefen toeröen, 

40 toenn öen unrccf|t Üerfolgtcn öer Zaq öer ücrl|errli(i|ung unö Derfilärung oer^eißen toirö. 
Unö öas gefc^ie^t Ijier. Dabei ift oon tCugcnöen unö Untugenöen ni^t öie Reöe, 
fonöern nur Don einem für öie gcörüditen üolftsftlaffen anbrecEjenöen fonnigen Ittorgen. 
Dem ftefjcn nun freilid) ebenfo oielc XDelje an öie Reidjen, an öie Satten, an öie Cadfjen* 
öen, an öie oon allen (Bcpriefencn gegenüber. Die Reidjen empfingen ]d\on iljren tEroft, 

45 öie Satten toeröen fjungern, öie £ad|ertöen troucrn unb tocincn; oudj früljer I|at mon 
öie falfcfjen proptjeten gepriefen. 3cfus ocrMnöigt I)ier einen na!|en Umfd^toung aller 
Dinge: mos Ijeute groß toar, toirö es öemnödjft ni(^t met)r fein. (Er glaubt, öaß eine 
Umgeftaltung öer tOelt ftommc. Diefer (Blaube ift pr Seit öcs litt öer großen d)rift= 
li(i|cn (5emeinöc abl^anöen gekommen. So geftaltet fie öie Seligpreifungen in eine 5orm 

50 um, öie it)r unö öen jultünftigcn (5efc[|Ied|tern DerftänöIicE|cr ift. (Es finö aud| bei lUt 
lauter (Beöanften, öie 3efus ausgefprodjen ^abm feönntc. 3m gansen oerfdjiebt \i6) aber 
öoc^ öas Bilö feiner Preöigt. 

Tiaö] biefer Ummanblung ber urfprünglid)en Hebe 3efu geftaltet fie ber 
(Eoangelift aucij loeiter na&i eigenem plane. Seine Seligpreifungen be= 

Ijol^mann, Heues tEeftament. 7 
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3cid)nen öieHrtöcrer, öic 3ur J)tmmels^crr|(^aft Kommen ; öaran [(^liefet er 
3tDe{ XDortc über öen tOert öer neuen irte||iasgemeinöe für 
bii IDelt: 

13 Mt 5 13— 16: Ihr seid das Salz der Erde. Wenn aber das Salz taub wird, wo- 
mit soll es gesalzen werden ? Es taugt zu nichts mehr, als dag es hinausgeworfen 5 

14 von den Menschen zertreten wird. Ihr seid das Licht der Welt. Eine oben 

15 auf einem Berg gelegene Stadt kann nicht verborgen werden; auch zündet 
man nicht ein Licht an und stellt es unter das Maßgefäß, sondern auf den Leuchter, 

16 und es leuchtet allen im Hause. So leuchte euer Licht vor den Menschen, daß 
sie eure guten Werke sehen und euern Vater im Himmel preisen. 10 

13.14 13 3I)r jeiö öas Sals öer (Eröe; 14 i^r feto öas £t(^t öer lüelt. So jinö 
öieje tDorte jonjt ntd)t Don 3ejus überliefert; aber |ie [picgeln treulich öas 
|tol3e Selbftben)ufet|ein öer erjten (Eljriftengemeinöen roiöer, öie fi(^ |d)on 
je^t als Bürger öer rerklärten IDelt fül)len, ogl namentlid) Paulus im 
pijilipperbrief 320 2i5. Unö angefügt ^at Ittt an beiöe £eittoorte e(^te 15 
tDorte 3efu aus anöerem 3u|ammenl)ang. Rn öas tDort üom $al3 
öer (Eröe fügt er ein au(^ bei ITlfe unö Zk überliefertes QerrntDort: „toenn 
aber öas Sal3 öumm (taub) loirö, tüomit [oU es gefal3en roeröen? (Es 
taugt 3u nichts met)r, als öafe es ^inausgeroorfen Don öen ITtenf(^en 3er= 
treten roeröe". . Xttft 949. 50 l)eifet es: „ieöer roirö im 5ßuer ge[al3en roeröen. 20 
Das $al3 ift gut; loenn es |al3los toirö, iDomit toirö man iljm aufl)elfen? 
Hjabt $al3 in tnä^l" Unö Zk 1434. 35 fte^t: „öas Sal3 i|t gut; toenn aber 
öas $al3 öumm roirö, toomit foU es ^ergejtellt toeröen? IDeöer in öie (Eröe 
nod) für öen Ilti|t i|t es braud^bar; man toirft es toeg." Ejier bejtreitet 
öie heutige Chemie öie Don 3ß|us ausgejpro(^ene (Erfa{)rung. $al3 oerliert 25 
nidjt feine Kraft, loirö ni(^t öumm oöer [alslos. IDol)I aber blieben bei öer 
alten ungenügenöen Keinigung öes $al3cs jo üicle |al3lo|e Beftanöteile mit 
i^m üerbunöen, öafe es beim üerbrauc^ Dorftam, öafe öer Heft im $al3fa& 
überf)aupt kein $al3 me^r enthielt unö toeggefc^üttet roeröen konnte. (Ebenfo, 
ift öer (Beöaniie 3efu, Kann unö foll öer ITtenf(^ tDertooIIes in fi(^ um» so 
fdjiiefecn; oerliert er öas, roas i^m IDert gibt, fo liann öas ni(^t bnxä\ 
irgenö etroas anöeres erfe^t roeröen, er ift toertlos gcrooröen. 3efu preöigt 
ge^t öarauf aus, öas IDertooIIe im ITtenfdjen 3U {iräftigen unö 3ur (Bettung 
3U bringen. Hn öas 3roeite £eitroort: 14 „3t)r feiö öas £i(^t öer IDelt" 
fd)lie^en fid) örei IDorte, non öenen öas mittlere bei Ittfe unö fogar 3roei= 35 
mal bei £k überliefert ift. Bas erfte unö le^te {)at Htt allein. Das erfte 
lautet: „eine Staöt, öie auf einem Berge liegt, feann ni(^t oerborgen fein". 
Um öas Bilö 3U Derftet)en, mufe man in Hei^nung 3iet)en, öa^ paläftina 
ein burd)aus loalöarmes £anö ift. HUgemein gefaxt, örü&t öer Spru^ aus: 
an ^oI)er Stelle roirö man beobadjtet. Damit oerbinöet litt in feinem 3u= 40 
fammen^ang öen Sinn: „eine ausge3eid)nete (Bemeinöe kommt immer 3ur 
(Beltung". ®b 3ßfiis öas mit öem IDort gemeint ^at, fte^t öaljin. Diel» 
leicht ift es eine Ilta^nung: „Denkt öaran, öa^ il)r öen Blicken Dieler aus» 
15 gefegt feiö!" Der folgenöe Sa^ 15 lautet: „man 3Ünöet nid)t ein £i(^t 
an unö fe^t es unter öas ITta|gefäfe, fonöern auf öen £euc^ter, unö fo 45 
leu(i)tet es allen im fjaufe". Das Reifet bei Utk 421: „Kommt au(^ etroa 
öas £i(^t, öa^ es unter öas Utafegefä^ gefegt roeröe oöer unter öas Bett? 
Soll es ni(^t auf öen £eu(i)ter gefegt roeröen?" Bei £k 816 ftef)t: „Hie» 
manö 3Ünöet ein £id|t an unö fc^t es unter ein (5efäfe oöer ein Bett, fon» 
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6ern ouf einen £eu(^ter fc^t er es, öamit öie {jercintretcnöen öas £i(^t 
[e^en", un6 öoneben £k 11 33: „Xlkmanb aünöet ein £i(^t an unö je^t es 
in einen öerjteÄ ober unter 6as lUafegefäfe, fonöcrn auf öen £eu(^ter, öa= 
mit öie ^erein^tommenöen öas £id)t je^en". Die 5orm i|t aljo immer toieöer 
5 etroas anöers, aber öas Bilö bleibt: „roas anöeren nü^en kann, öarf nid^t 
ücrjtcÄt bleiben". HIfo H)iU au(^ öie preöigt 3ß|u unö [einer 3ünger eine (5e= 
meinöe finöen. Ittt |(i)Iiefet 16 mit einem tOort, öas nur er t)at: öas gute I6 
tDirfeen (id Ka\d ^pt«) jeiner Jünger [oll üon öen lTlen[(^en gc[el)en unö 
il)r Doter im fjimmel öes^alb geprie[en roeröen: öie [ittlic^e (Büte öcr 

10 (E^ri[lcngemeinöe [oU öen IDert il)res (Blaubens öer IDelt Kunötun. 3n 
öie[er HUgemeinI)eit [tammt öas tOort tool^l üom (EDangeli[ten, ni^t un= 
mittelbar Don 3e[us, öer [pejicller unö an[(^auli(^er reöet. Hber ein gutes 
tDort i]t es auäi [0. Der ganse Hb[c^nitt 13—16 [agt aI[o aus: öie Jünger 
[inö öer be[te ibert in öer XDelt; aber [ie mü[[en il^ren tDert fe[tl)alten. 

15 IDas [ie an X)or3ug ^ben, [oU öie tDelt erfahren. Um i^res guten IDirKens 
roillen [oU if)r be[onöerer (Bottcsglaube gepriefen meröen. 
Bis je^t i[t al[o öie Heöe an öie Jünger gerichtet unö [priest über öer 
Jünger Hrt, tDert unö Hufgabe. Jeft fügt öer (Eüangeli[t eine Heöe Je[u 
an über Je[u eigene Stellung 3u öer bisf)erigen S^^ömmigfeeit 

20 unö i^ren Begrünöern unö S^^^^^ii^ (J^t 5i7-48). Diefe Reöe i[t 
[0 [on[t nirgenös ersten, i[t aber öurd^[e^t mit Stützen aus anöerem 3u= 
[amment)ang: £fe I617 [tet)t HTt 5i8, £fe 1258.59 = Ittt 525.26; Ittfe 943-« 
i[t Parallele 3U tltt 529.30; Iltfe 10 1-12 kommt ^toar Ittt 193-9 ausführlich 
roieöcr, aber öie Qaupt[a(^e i[l 3u[ammengefafet Ittt 531.32, alleröings = 

25 £fe 16 18. Ittit öem Hb[d)nitt Ittt 538-48 feet)rt öer (Et)angeU[t 3u öer Ilat)men= 
reöe öer Bergpreöigt jurüife unö ftnüpft hinter öen (ausgela[[enen) VOti)t' 
rufen an: £fe 627-35, unö ^voav [0, öa& er öaraus smei ge[onöerte Hb[(^nitte 
[einer Husfü^rung über Je[u Stellung jum altte[tamentli(^en (5e[e^ madit 
Ittt 538-42 unö 543-48. Itur öie [og. golöene Hegel £li 631 bringt er er[t 

30 gegen (Enöe öer Bergpreöigt Ittt 7 12. Somit i[t n{(^t leicht 3u [agen, ob 
unö roie meit ^ier ur[prüngli(^c Heöe Je[u unö Kompo[ition öes Coange« 
Ii[ten oorliegt. Husge[d^lo[[en [(^eint, öafe er öie öur(^ öie anöeren (Eoan» 
gelien ni(^t geöe&ten Hb[ct|nitte aus eigener (Erfinöung ^insugefügt Ijätk. 
Das tut er too^l im Kleinen, um üor^anöenes Ittaterial 3U uerftnüpfen unö 

35 3u erläutern ; größere Heöe[tü(fee entnimmt er aber öer Überlieferung. 

Mt 5 17-20: Glaubt nicht, daß ich gekommen sei, das Gesetz oder die Pro- n 
pheten aufzuheben; nicht kam ich aufzuheben, sondern zu erfüllen. Wahr- is 
lieh, ich sage euch, bis Himmel und Erde vergeht, wird nicht ein Jota oder ein 
Häkchen vom Gesetz vergehen, bis alles geschehen ist. Wer also eines dieser 19 
40 geringsten Gebote aufhebt und so die Menschen lehrt, wird in der Himmels- 
herrschaft als geringster benannt werden; wer sie aber tut und lehrt, der 
wird in der Himmelsherrschaft groß heißen. Ich sage euch, wenn nicht 20 
eure Gerechtigkeit mehr als die der Schriftgelehrten und Pharisäer überschwäng- 
lich ist, werdet ihr nicht zur Himmelsherrschaft kommen. 

45 5unäd)[t töe^rt [i(^ Je[us gegen eine HnWage 17: er „Mm nidjt, ©c[c^ 17 
oöer Propheten auf3ulö[en". Das toirö il)m natürlii^ er[t üorgetüorfen, nad)» 
öem er [(^einbar gegen [ie ge^anöelt oöer gereöet ^at. Ittt \}at öaoon nod) 
nidits er3äl?lt. (Es pa^t aber in öie Situation, in öer öie Jünger ge[(i)mä^t, 
oerfolgt unö üerleumöet rocröen (le^te Seligprei[ung). Je[us erklärt, öafe 
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er 6cfc^ unö Propheten ni(^t auflöfen, [onöern „ifjrc Hrbcit 3U (En6e führen" 
tDoUc. I)as ift t)icr nad} öem folgenbcn gan3 bcutUd) irXripiJücai; mit bcm, 
toas [onft „Erfüllung eines prop^etentoortes" Reifet, ogl. bisher litt I22 2i7 
4 14, f)at unjre Stelle nid)ts 3U tun. Die Propheten unö öas ®eje^, jagt 
Jefus, ^aben eine ein{jeitli(j^e Arbeit geleiflet; öie bringt er 3U (Enbe. Die 5 

18 nad)fd}auenöe Betradjtung feann öas nur bejtätigen. :^ier i|t nun 18 ein 
aud^ bei £fe I617 |tef)enöcs IDort angefügt: „IDa^rlid), ic^ jage eu4 bis 
fjimmcl unö (Eröe »ergebt, toirö nidjt ein Jotö oöcr fein ^äJidjen üom ©eje^ 
Dergeljen, bis es alles gef(^iel)t". (Bei Zk: leidster ift, öafe f}immel unö (Eröe 
»ergeben, als öafe t)ont (Befe^ ein fjäfK^en Einfällt.) tOie öas tOort bei IRt 10 
lautet, gehört es ni(^t in öiefen Sufammen^ang. Denn toas 3efus 3u €nöe 
bringen roill, i|t öie Hrbeit oon (Beje^ unö Propheten, öie i^r tolk 3u be= 
itimmter Sitte, 3U einem beftimmten ^anöeln, 3U bejtimmter C^arafeter= 
bilöung cr3iet)en. fjier aber i[t öie Reöe üon öem, rüas öas (Befe^ an t)er= 
l)eifeungen unö Droljungen ausjpri(^t: bis es alles gefc^e^en i|t, toirö 15 
feein 2ota com (Bcfe^ oerge^en. Hlfo 3efus glaubt an öie Erfüllung öer alt= 
tejtamcntlid)en Der^eifeungcn. Das tritt uns aud) jonjt entgegen. „Bis 
Qimmel unö (Eröe oergeljt" - folange öie je^ige IDcIt befleißt, I)at [ic öie 
Hufgabe, öie Der^eifeungen ißaljr 3U mai^en, unö 3tDar bis ins Kleinjtc l)in= 
ein, bis auf Zota unö Qäfec^en. Das Jota (Joö) ift in öer d^uaöratfi^rift, 20 
ni(^t in öer altifraelitif^en S(^rift, öer Weinjte ^ebräiji^e Bui^jtabe; aber 
3ur Seit 3cfu ift öie (huaöratf(^rift roatjrfi^einlii^ f^on fe^r verbreitet. 

19 (Staöe, f)ebr. ®ramm. S. 20.) Dagegen könnte 19 öie urfprünglii^e 5o^t= 
fe^ung oon 17 bilöen. XDeil in ibm üon einem öer geringften unter öiefen 
(Bebotcn öie Reöe ift, rouröc l)icr öas IDort von 3ota unö ^äli(^en im 25 
(Befe^ üorn eingefd|oben. 3ßfus erWätt, öa^ öer ein geringfter im f)immel= 
reid) fein toeröc, öer eins oon öen geringften öiefer ®ebote löft (\uci;i ent» 
fpri^t öem KaxaXöcai 17, gehört alfo mit il)m 3ufammen) unö fo öie 
£eute le^rt: öaraus erfahren roir, öafe öer üornjurf gegen 3ßfus fid) gegen 
feine öas (Befe^ beöro^enöe £el}re richtet. Umgekehrt roirö öer im f}immel= 30 
rei(^ grofe fein, öer öas (Befe^ tut unö le^rt. 3ßfus bekennt fidj alfo mit 
ftarlier Betonung 3um ©cfe^ ja 3U öen geringften unter öiefen (Beboten. 
Um öas 3U oerfte^en, mufe man fe^en, u)el(^en Umkreis Don (Beboten er 
im Huge i^at. Si^er nidjt öie rituellen. Don foI(^en (®pfer*, Sabbat», Rein= 
f)eitsgebotcn u. ögl. m.) ift loeöer im folgenöen nod) in öer ä^nli(^en 35 
(Er3ä|lung Ittk 10 17-22 = IUt 19i6-3o £k I818-30 öie Reöe; aud| Utk 7 1-15 
mag man Dergleidjen. Unter ©ottesgeboten üerfte^t er öie ®ebote, öie öas 
Dert)ältms öes tttenfd)en .3um ttTenfd)en regeln. Don öiefen (Beboten läfet 
er nid)ts abbredjen; fie roill er ausbauen unö ocrf^ärfen. Unö öamit über» 
trumpft er „öie genauefte Sekte in unferm (Bottesöienft", loie Paulus Hgrippa II w 
gegenüber Hgp 265 öie pi)arifäer nennt (Kaid xriv aKpißecidiriv dpeciv 

20 THc r|)LieT6pac GpricKeiac llr\ca OapicaToc). Hber 36fus fagt 20: Eoenn eure 
(Bcred^tigkeit (Red)tf(^affen^eit, DoUkommen^eit) ni(^t mef)r als öie öer Sdjrift» 
gelehrten unö pfjarifäer (öie \a aus öer Sdjrift öie (Bebote lernten) über» 
fd)rDängIi(^ ift, fo roeröet i^r nimmermetjr 3ur I)immels^errf(^aft kommen. XDar 45 
alfo in öen Seligpreifungen gefagt, roie man 3ur ^immelsf|errfd)aft kommt, fo 
fagt 3cfus ^ier, roie man ni(^t hineinkommt. Die genauefte bisljerige Sdjulung 
genügt nid)t, eine befonöcre, überfd)tDänglid)e (Bercdjtigkeit mufe erreii^t 
loeröen. Das wirb nun an Beifpielen geseigt. Hus öem Öbengefagten gel)t 
Ijeroor, öafe es urfprünglid^ too^I nur örei Beifpielc tcarcn: Das Derbot 50 
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öcs ntorbes, 5cs (E^cbrui^s un6 öcs DTcinciös. Ittt ^at ni(^t blofe 6ic|e 
Husfüljrungcn öurd^ €tn|d)übc erroeitcrt, jonöcrn au(^ öcn ©runbfa^ 5cr 
Vergeltung unö öas (Bebot 5er ttä(^|tenlicbe no(^ angej(^u^t. 

Mt 521-26; Ihr habt gehört, daß der Vorzeit gesagt wurde: du sollst nicht 21 
5 töten; wer aber tötet, wird dem Gericht verfallen sein. Ich aber sage euch: 22 
jeder, der seinem Bruder zürnt, wird dem Gericht verfallen sein; wer zu 
seinem Bruder ,raka' sagt, wird dem Hohenrat verfallen sein; und wer sagt: 
du Narr, der wird an die Gehenna des Feuers verfallen sein. Wenn du 23 
also deine Gabe auf den Altar bringst, und dort dich erinnerst, daß dein 

'° Bruder etwas wider dich hat, so laß dort deine Gabe vor dem Altar und 2^1 
gehe zuerst und versöhne dich mit deinem Bruder und dann komm und 
bring deine Gabe dar. Sei wohlgesinnt deinem Geg-ner rasch, solange du mit 25 
ihm unterwegs bist, daß dich nicht etwa dein Gegner übergebe dem Richter und 
der Richter dem Diener und du in Haft geworfen wirst; wahrlich, ich sage dir, du 26 

15 kommst nicht von da heraus, bis du den letzten quadrans bezahlt hast. 

Beim Verbot öes Utoröes 21 fügt 3ß[us als eine öen £eutcn öer Dorseit (toTc 21 
dpxaioic) gegebene €rKIärung I)in3u: Der HTöröer Dcrfällt öem 6eri(^t. 
Dem jtellt er jeine (Erklärung [c^arf entgegen: 22 erüi bk Uy^u u|liTv. 22 
„3e6er, öer sornig {|t auf [einen Bruber, gehört oor (Berii^t; roer 3U i^m 

20 jagt: Hiditsnu^! gehört cor öas ©berlanöesgeric^t, unö roer 3U i^m [agt: 
öu Harr, get)ört in öie ^öUe". paKa ijt ein araniäi|(^es Sc^elttoort, öas jejus als 
ntilöer cmpfinöet, öenn öas SdjelttDort: öu Harr! cuveöpiov ijt urfprünglii^ 
öer Harne öer röntijd)en ©erid)tsbe3irlie (conventus), öeren naän öer (Erobe= 
rung öes £anöcs öurdi pompejus anfangs fünf eingeri^tet rouröen, bis man 

25 roieöer bavon Hbjtanö natjm unö öas ©eridjt öem jüöif^en ^o^enpriejter 
überliefe, öer öann öas ein3igc cuveöpiov in 2^^'<^Ci ^atte. Teevva toO irupoc 
ift öas Qän X''ll 'E)ei 3eru|alem in [einer [pätern mt)t^if(^en Umöeutung. 

^ier toaren ein[t nod) 3ur 3eit 3eremias Kinöer öem Hlolod), öem König 
öes £anöes, geopfert rooröen; öes^alb ^atte es Z^xzmla öerflud)t. Hm Sd|lu| 

30 öes 3ß[aittbu(^s enöet öie Sd^ilöerung öes üerlilärten neuen 3ßi^u[aIßTns mit 
öem Bilö, öafe öie Der&lärten [i(^ an öem Hnblicft öer ^ier gequälten Der» 
fludjten loeiöen [ollen, öeren tüurm ni(^t [tirbt unö öeren S^ntv ni^t er= 
li[(i|t (3cr 731-33 196 3^1 6624). Z^\us löenöet ^ier roie oft öie Jjijperbel 
3ur Be3eid^nung [eines ©eöanfeens an. Hid^t er[t gegen Ittorö unö Cot[cE}lag, 

35 [onöern [i^on gegen öen 3orn [oll man ankämpfen. Qier fügt nun 23. 24 23. 24 
öer (Eoangeli[t ein tDort 3^1« ^^^, öas [on[t nid)t überliefert i[t unö 3U 
öem tEitel: „3Ürne öeinem Bruöer ni(^t" pafet, aber nii^t eben[o 3U öem 
€itel: ou (poveuceic, öa es auf öie gan3 anöre $xaQt anttuortet, toas met)r 
toert [ei, (Dpfer oöer Der[ö^nlid)fteit. 23 „IDenn öu al[o öeine (Babe auf 23 

40 öen Hltar bring[t unö öic^ erinner[t, öafe öein Bruöer etroas roiöer öid^ ^at 
(eine Klage roiöer öid) l)at), 24 [0 lafe öort öeine (5abe oor öem Hltar 24 
unö gel) 3ucr[t unö Der[öl)ne öi^ mit öeinem Bruöer unö öann feomm unö 
bring. öeine (5ahi". D. t). er[t nai^ üoll3ogener Der[ö^nung i[t öie (5abe 
ettoas roert. Das i[t ein (Beöänfee, öer ^intert)er öie eben ausge[pro(^ene 

45 Pflidjt öer Der[ö^nli(i)feeit erläutern mag, aber in einem anöern 3u[ammen= 
^ang [0 formuliert i\t. Ä^nlic^ folgen no^ öie Der[e 25— 27 = £ft 1258.59. 
Da i[t bei Htt 25 öie Pflidjt rei(^li(^ allgemein ausgeörü&t: „[ei tDot)l= 25 
ge[innt öeinem (Begner [d^nell, [olange öu mit it)m untertöegs bi[t". ZU 
[agt genauer: „toenn öu mit öeinem HicE)ter 3um Beamten ge^[t, [0 gib 
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öir ITTü^c, Don i^m lossuftommcn". Da ift öas Bilö öcs Zk an[d|auli4 
ntt oerfcincrt unö ,DcrfIa(^t. €benfo im Solgciiöcn. IlTt fagt „öamit öid) 
öcr ©egncr m(^t öctn Kidjtcr übergebe unö öer Hidjter 5em Diener unö 
öu ins (Befängnis gciDorfcn tocröeft". Bei Zk Reifet es: „öamit er öid) ni(^t 
einmal ju öem Hii^ter fdjleppe unö öer Ri(^ter b\6) öem töärter überant» 5 

26 roorte, unö öer tDörtcr öi^ ins (Befängnis toerfe." 3ule^t 26 re(^net Ittt 
mit einer anöern IDä{)rung als £fe. Itac^ IlTt mufe öer befangene au^ öen 
legten quadrans herausgeben, bei £k au(^ öas le^te Xctttov (öas i|t grie= 
d}i|(^=|r)rif(^e tOöbrung gegenüber öer römi|d|en). Der ganse Sprud) ma^nt 
3ur Derjö^nlic^fteit auf öem (Bang 3um - eroigen - Rid^ter. (Ein (BIei(^nis, 10 
öas unmittelbar 3ur (BIaubensiüal)r^eit toirö. Der (Bcöanfee ke^rt bei 3cius 
immer roieöer: nur roer (Bnaöe übt, öarf (Bnaöc ^offen, ogl. öie 5. Bitte 
öes üaterunjers, öie 5. Seligpreijung, Utk 11 25 uftü. Hber aud) ^ier ^an= 
öelt es ji(^ ni(^t um Huslegung öes 5. (Bebotes, fonöern um Begrünöung 
öer Pfli^t öer Der|öl)nli(^lieit öurd^ öen (Beöanlien an öie eigene Sufeunft. 15 
Das ijt eine Hü&fid^t, öie bei Huslegung öes (Bebotes - wo es fid^ um öen 
Umfang öer Hufgabe t)anöelt - ni(|t in Si^^ge kommt. HI|o öas tDort ift 
jiDcifellos e(^t, £fe l)at öen genaueren IDortlaut; es gehört aber ni(^t in 
öiefen 3ufamment)ang. 

27 Mt 5 27— 32: Ihr habt gehört, daß gesagt wurde, du sollst nicht ehebrechen. ^'^ 

28 Ich aber sage euch: Jeder, der ein Weib ansieht, um sie zu begehren, hat 

29 schon mit ihr die Ehe gebrochen in seinem Herzen. Wenn aber dein rechtes 
Auge dich ärgert, reiß es aus und wirf es von dir; denn es nützt dir, wenn eins 
deiner Glieder verdirbt und nicht dein ganzer Leib in die Gehenna geworfen wird. 

30 Und wenn deine rechte Hand dich ärgert, hau sie ab und wirf sie von dir; denn 25 
es nützt dir, wenn eins deiner Glieder verdirbt und nicht der ganze Leib in die 

31 Gehenna kommt. Es ist aber gesagt: Wer sein Weib entläßt, soll ihr einen 

32 Scheidebrief geben. Ich aber sage euch, daß jeder, der sein Weib entläßt, außer 
im Fall der Unzucht, macht, daß sie die Ehe bricht, und wer eine Entlassene 
heiratet, bricht die Ehe. 30 

27 Das 3töeite Beifpiel ift 27 öas fec^fte (Bebot. 3n ftörfefter IDeife roirö 

28 28 öas (Bebot com körperli(^en lüeg auf öen geöankenmäfeigen (E^ebruc^ 
ausgeöe^nt. Der griei^ifd^e HusöruÄ ift ^ier ungut. T^vaiKa foU nur öie 
Dert)eiratete S"^^^ beseid^nen.- Sonft toäre ja jcöe erioadienöe £iebe (£I)ebru(^. 
Das tDort ift fonft nirgenös überliefert, entfpric^t aber öer Deutung öes 35 
fünften (Bebotes in 22 unö pafet r»o^l in öen tflunö 3ßfu. Hber 29.30 
fee^rt 188. 9 = ItT{i 943-47 roieöer unö ift blofe öcr ät)nlid)feeit öes (Beöankcns 
{)alber com (Enangeliften I)ier angereil)t. €s antroortet auf öie (Entgegnung, 
öafe niemanö für Derfudjung öurd) feine (Blieöer - toir toüröen fagen: öur^ 

29 \t\m Iterocn - »erantnjortlicij fei. 36f"s fagt, öafe einer lieber 29 fein 40 

30 red)tes (befonöers roertooUes) Huge unö 30 feine red)te Ijanö Ijingeben 
folle, als öafe er gans öer H)öUe (öer IDelt öer üerflui^ten) nerfalle. litt 18 s. 9 
ift iDie Utk 943-47 Huge, ^anö unö S^% ^^'^'^ öoc^ nur in 3rDei, ni(^t loie 
Iltk 943-47 in örei $ä|en als Derfü^rer genannt; an unfrer Stelle fiel öas 
IDort t)om 5w& ^^^9/ nac^öem Huge unö £janö öurd^ öeHiöc no(^ befonöers 45 
be3ci(^net toaren, tüas beim 5u6 nic^t au(^ nod^ gefegt fein foUte. Das 
tDort 3efu greift über öie (Erklärung öes fed|ften (Bebotes roeit l)inaus unö 

31 get)ört ni(^t in öiefen 3ufammen^ang. (Ebenfo toirö I)ier 31 nod) kurs öie 
Jrage öer €t)ef^eiöung befprod)en, öie 3U)ar au(^ öie (E^e löft, aber nii^t 
als (E^ebru(^ besci^net n?irö, roenigftens I)ier aud^ Don jefus nidjt. Denn 50 
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öie 32 von iljm gegebene (Entfc^eibung jagt nur, 6afe öie gef(f)teöene 5^öu 32 
öcm (EI)ebrud| ausgefegt ift (TroieT aörriv Moixeu6f]vai), toeil nämli^ öie ^eirat 
mit einer (Bejc^ieöenen (Ef)cbru(^ [ei (öc edv dTroXeXuinevnv famf^^}, MovxaTai). 
Hud} HTh lOii, 12 litt 199 Zk I618 roirö erjt bas (Eingeben einer sroeiten 
5 (E^e naäi öer Si^eiöung als CEtjebrud) beseidjnet. Der (Eoangelift Ott \:iat 
alfo ^ier alles ad vocem noixeia 3u|ammengc}teUt. Dabei ift immer be= 
merlit tooröen, 6afe er l^ier roie tlTt 199 öen S^U öer Un3ud)t öer Svau 
als $d)eiöungsgrunö auläfet, 3U)eifellos ni^t im Sinn 3^K öJic ju IlTt 199 
3u 3eigen i|t. 

10 Mt 5 33-37: Ihr habt wieder gehört, daß der Vorzeit gesagt wurde: Du 55 
sollst keinen Meineid schwören, aber dem Herrn deine Eide erfüllen. Ich 34 
aber sage euch: Überhaupt nicht schwören! weder beim Himmel, denn er 
ist Gottes Thron , noch bei der Erde, denn sie ist seiner Füße Schemel, 35 
noch bei Jerusalem , denn es ist eines großen Königs Stadt. Auch bei 36 

15 deinem Haupt sollst du nicht schwören: denn du kannst nicht ein einziges 
Haar weiß oder schwarz machen. Eure Rede sei : das Ja - ja, das Nein - 37 
nein; was darüber hinausgeht, stammt vom Bösen. 

HIs örittes Beijpiel feiner ©efe^esöeutung folgt ein tDort über 33 öas Derbot 33 
öes Uteineiöcs. Dem [teilt 3efus 34!^ ein Derbot öes (Eiöes überhaupt entgegen. 34 

20 Das toar öen Juöen ni(^t unbekannt, öa fie öas Derbot öes UTifebrau^s 
öes (Bottesnamens je^r ^0(^^ielten. Hber nun f(^tüuren fie 34. 35 beim 35 
fjimmcl, bei öer (Eröc, bei jierufalem imö bei it)rem Kopfe. Z^\viS Ie{)nt 
au(^ öiefe Sc^toüre aus öer f(^Ii(i)ten ©raöljeit feines ^er3ens ah: öer 
Qimmel ift (Bottes Stul^I, öie €röe feiner 5üfee Sd)emel nad) 3ßf 661, 3e» 

25 rufalem ift öes großen Königs Staöt Pf 483, unö com Kopf öes Dtenfdfen 
fagt 3ß[us aus, er könnt nid)t ein ein3iges ^aar roeife oöer fc^roars madjen; 
öie €oiIettcnfeünfte ^elleniftifdjer Überfeultur liegen ifjm unö feiner ein» 
fairen fjörerfi^aft fern. Das f (^liefet ab mit öem f(^on Paulus bekannten 
(2 Kor 1 17), fonft nid)t in öen (Eoangelien überlieferten tDort 37, öafe öas 37 

30 3atDort öer 3ünger ja unö iljr Hein nein fein foll o^ne roeitere 3ufä^e': 
es fei aber euer tDort \a - ja, nein - nein, roas öarüber fjinaus geljt, 
ftammt üom Hrgen, öient leid)t unroa^rer Derfidjerung. 3u öiefen Derfen 
ift ntt 23 16-22 eine parallele, öie 3eigt, roie 3ß!us öenfelben ©eöanfeen in 
Derf(^ieöenem 3üfamment)ang üariierte. Beiöe tDorte befte^cn nebenein» 

35 anöer 3Ure(^t. Damit ift aber bas 17 beginncnöe Reöeftü* abgefcfiloffen; ötc betöcn 
folgcnöcn flbjc^nittc ]xnb aus ber Ral|menrcbe £& 627—35 I|ier no(f| angefügt, (Es umfaßt 
alfo bie üerje 5 17. 19—22, 27, 28. 33—37, an jtd) eine I)öd|ft bebeutenbc Kunbgebung über 
3cju Aufgabe in ber RcIigtonsgejcf)id)te junädift feines üol&es. Sic get|ört in feine Aus* 
einanberfe^ung mit bem pijarifäismus, bie in ber fpäteren Seit feines tOiiftens nötig ift, 

40 (Eine £ü(jtc fpürt man 3n)if(^en 520, 21; es ift möglid), bafe batjin bas £k I616 Itit 11 12. i3 
überlieferte tDort gcijört, bas au^ toie ITlt 5 17 oon ©efc^ unb propfjeten f)anbelt unb 
bie neue prcbigt ber ©egentoart üjnen gegenüberf teilt. (Es beginnt nad| Zh 16 16 mit ben 
IDorten: „(Bcfe^ unb PropI|cten reichen bis auf ben Käufer 3ol)annes", ben Sdjlug gibt 
Vflt ri^tig roieber: „feit ben tCagen bes tEäufers 3ot)annes bis je^t roirb bie £)immclsl}err» 

45 fd?aft er3tDungen (ßidZerax), unb (Bctoaltmenfdjen (ßiacxal: fo Iienn3ei(f|net 3efus b^n Käufer 
unb ficEj felbft) rcipen fie an fidj". ©egenüber ber bequemen tCüftelci ber Sd)riftgelef|rten 
wirb bie einbringlidje tDucf|t ber d|araIiterformenbcn prebigt ^ier fdjarf geftenn3eid)net, unb 
ba3U pa^t bann bie I)eranfd}aulid|ung an bm brei ©eboten, 

Mt 538-42: Ihr habt gehört, daß gesagt wurde: Auge für Auge und Zahnzs 
^^ für Zahnt Ich aber sage euch: dem Bösen nicht entgegentreten \ sondern 59 
wer dich auf den rechten Backen schlägt, dem halte auch den anderen hin; 
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40 und dem, der mit dir vor Gericht streiten und dein Unterkleid nehmen 

41 will, laß auch das Oberkleid, und wer dich zu einem Weg von tausend Schritt 

42 nötigt, mit dem geh zweitausend. Gib dem, der dich bittet, und kehre dich nicht 
von dem ab, der bei dir leihen will. 

38 538-42 jtellt 38 öcm altte|tamcntli(^cn l)artcn X)ergeltungsre(^t £ct) 24 20 öen 5 

39 Ö5run5|a^ 39 entgegen, „öent Bojen ni(^t entgegenjutreten" (Mn dvTicTfivai 
Tiij TTovripu:)), einen Srunbja^, 6er im Bli& auf Sic ganse £ebensarbeit 3e|u 
jeltjant anmutet unö eine Umgrensung foröert. Dieje Umgrensung jud^t man 
an öen Beijpielen: nad) 6em Si^lag auf 6en rechten Baifeen foU man ben 

40 anöcren öarbieten; 40 öem, öer um öas UnterKIetö einen Projefe anfängt, 10 

41 |oII mon aucEj bas ©berfeleib lajjen; 41 jtatt nur einer er3tDungenen DTeile 

42 joll man jtüei gel)en; 42 auf eine Bitte I)in |oU man geben unb |oU ben 
befriebigen, ber Don einem leiljen roill. Da^ bas getooUte Übertreibungen 
jinb, toie jie bei 3ßfus oft üorliegen (22. 29. 30), ijt aus ber Sadje War. 
3ejus iDenbet [i(^ gegen bas einem guten tebensioerfe {)inberli(^e ^änbeln 15 
unb projeffieren. Ittan läfet jid^ bejfer breimal ein Unrecht gefallen, als 
ba^ man fi^ burc^ frembes Unre(^t aus ber eignen guten Baf)n brängen 
läfet. IDenn ©Ijrfeige auf ©^rfeige folgt, jo richtet fic^ ber (5ej(^lagene nad) 
bcm, ber iljn fc^lug, unb ber it)m boc^ eben barin ärgerlich ijt. iniXiov = 
mille passus 1478,5 m. otYTapeueiv aus bem per|ijd^en poftbienjt ftammen« 20 
bes tDort, roo bie Königsboten bas He(^t Ijatten, bie Beüölfeerung eine 3eit» 
lang für |i(^ in Dienjt ju nehmen, ^erob. 898 u. ö. Don biejen tDorten 
jteljen bie l)auptjäd)lic^en bei £ii in ber Ha^menrebe ber Bergprebigt 629. 30 
(®I}rfeige, 0ber= unb Unterbleib, aber |o, ba^ ber (Begncr bas QhztUzib 
toegnimmt; gib jebem Bettler, forbere bas Deinige nid)t toieber). ITtan [ie^t 25 
baraus, ba^ £k roo^l gefeürst B^at, aber au(^, ba^ bieje tDorte nid)t 3u ber 
litt 5 17 beginnenben Hebe urjprünglii^ gel)ört Ijaben. 3n bie Hebe Zk 6 
paffen biefe Husfüljrungen fe^r rooljl, benn bort mal)nt 3ß!us bie Unter» 
brü&tcn, ni^t na6^ bem Dorbilb ber Unterbrü&er 3U l)anbeln. €ben bat)er 
ftammt enbli(^ bas le^tc Bcifpiel bes HTt über 2^\^ Stellung 3um (5efe^ 30 
43-48. 

43 Mt 5 43-48 : Ihr habt gehört, daß gesagt wurde : Du sollst deinen Nächsten 

44 lieben und deinen Feind hassen. Ich aber sage euch : Liebet eure Feinde und 

45 betet für eure Verfolgfer, damit ihr Kinder eures Vaters im Himmel werdet; denn er 
führt seine Sonne herauf über Böse und Gute und läßt regnen auf Gerechte und 35 

46 Ungerechte. Denn wenn ihr liebet, die euch lieben, was habt ihr für Lohn ? Tun 

47 nicht auch die Zöllner dasselbe ? Und wenn ihr nur eure Brüder grüßet, was tut ihr 

48 Besonderes ? Tun nicht auch die Heiden dasselbe? Ihr sollt also vollkommen sein, 
wie euer Vater vollkommen ist. 

43 43 Da lüirb 3unäd)ft bas (Bebot ber Itäd}ftenliebe £et) 19i8 angefüljrt, aber 40 
ot)ne WC ceauTov unb mit bem ärgerli(^en 3ufa^: „unb beincn S^inb follft 

44 bu Raffen", ber nirgenbs fonft überliefert ift. Dem vaivb bann 44 bas (5c= 
bot, bie $dnbt 3U lieben unb für bie Verfolger 3U beten, entgegengeftellt, 
bas fo beutlid^ an bie le^te Seligpreifung anltnüpft, in beren unb in bes ent= 

45 fpre(^enben tDe^erufs unmittelbare tlä^e fie gehört. So toerben bie 3üngcr 45 45 
Sö^ne il)res ^immlifc^en üaters fein (iljm ät)nlid^, roie Kinber iljrcm üater), ber 
Sonnenfd)cin unb Hegen Böfen unb (Buten, (Bereiten unb Ungcred)ten fpcnbet. 
Die Ha^menrebe bes Zk i)at bas (Bebot ber 5ßi^öcsliebe stoeimal 627.28 
unb 35, bas stoeite Ittal mit bem ^inioeis auf bzn großen £o^n „unb il)r 
roerbet Kinber bes ]^öd|ften fein, benn er ift gütig au(^ gegen bie Unbanfe= 50 
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baren unö S^Iec^tcn". fjicr ^at £fe btn bc3ci(^ncnöen (Bottesnamen „5er 
^ö(^|te" überliefert: geraöe in feinem ni(^ta^tcn öer menjc^Iic^en Unroüröig- 
Äeit aeigt |ic^ (Bottes ®röfee, öte com $(^mu^ 5er (Eröe ni(^t berüf)rt löirö. 
Hber nur llTt ^at 5as jc^önc HaturbiI5 oon 5em göttlichen tDö^ltun an allen 

5 erhalten: Sonnenjc^ein un5 Hegen au(^ für 5ie Bojen, ttun bringt Xtlt noäi, 
uoas bei £li Doranjte^t: 46. 47 £iebe um £iebe Der5ient Keinen £o^n, 46. 47 
|on5ern ijt SöUnerart, unö ©rufe nur für Brü5er ift ni(^ls Befonöeres, jonöern 
^eiöenroeife. Trepiccöv roeijt jurüdi auf Trepicceucr;) 20. Die Jünger joUcn jic^ 
oor Söllner unö Ijeiöen aus3ei(^nen, 48 gleii^ i^rem l)immli|(^en Dater ooll= 48 

10 kommen jein. Das ift bei £fe 632-34 öreifac^ ausgeführt: £iebe um £iebe, tDo^l» 
tat um IDo^ltat, Darle^n auf Rückgabe. Statt öer SöÜner unö ^eiöen fte^en örei= 
mal „öie Sünöer". Hu(^ öa öürfte öie anf(^auli(J^fte Reöe am e^eften Don Jcjus 
^errü^ren: alfo ettua £iebe um £iebe, ©rufe um ©rufe, Darlel)n auf Hü&gabe, unö 
als ©egenfpieler rooren Dicllei^t Söllner, öann Sünöer, öann ^eiöen genannt. 

15 Statt gottglei^er DoU&ommen^eit ftellt £fe öie 5oröcrung gottglei(^er Barm« 
l)er5igleit; öas ift freiließ bei £fe unmittelbar an öie Sd^ilöerung öer ©üte öes 
^ö(|ften gegen öie Si^lcdjten angelehnt. Si^er errei(^t Rtt mit öiefer (Er= 
ftlärung öes £iebesgebotes einen prächtigen Hbfc^lufe öer CErfelörung 3^fw 
über feine Stellung jum ©efe^: feine ©emeinöe öie Kinöer öes oollftom» 

20 menen Daters, öie fic^ an öem nid^t genügen laffen, roas gemeiner UTenfc^en* 
braud^ ift. 

Mt 61-18: Achtet auf eure Frömmigkeit, daß ihr sie nicht vor den Menschen 1 
übet, um von ihnen gesehen zu werden; wo nicht, habt ihr keinen Lohn 
bei eurem Vater im Himmel. Wenn du also Barmherzigkeit übst, so laß 2 

25 es nicht vor dir trompeten, wie die Heuchler tun in den Synagogen und 
in den Gassen, um von den Menschen gepriesen zu werden; wahrlich, ich 
sage euch: sie haben ihren Lohn schon weg. Wenn du Barmherzigkeit 3 
übst, so erfahre nicht deine Linke, was die Rechte tut, damit deine Barm- 4 
herzigkeit im Verborgenen sei, und dein Vater, der im Verborgenen sieht, 

30 wird dir vergelten. Und wenn ihr betet, sollt ihr nicht sein wie die 5 
Heuchler, denn sie lieben es in den Synagogen und an den Straßenecken 
stehend zu beten, um den Menschen sich zu zeigen. Wahrlich, ich sage 
euch, sie haben ihren Lohn schon weg. Wenn du betest, so geh in deine Kammer, f> 
schließ die Tür und bete zu deinem Vater im Verborgenen, und dein Vater, der 

35 im Verborgenen sieht, wird es dir vergelten. Betend sollt ihr nicht schwatzen wie 7 

die Heiden: sie meinen bei ihren vielen Worten Erhörung zu finden. Ihr sollt s 

euch ihnen nicht angleichen: euer Vater weiß, was ihr nötig habt, ehe ihr ihn 

bittet. So also betet ihr: Unser Vater im Himmel, geiieiligt werde dein Name ! es komme ^" '" 
deine Herrschaft; es gescliehe dein Wille, wie im Himmel auch auf Erden. Unser Brot " 

40 für morgen gib uns heute. Und vergib uns unsre Schulden, wie auch wir unsern 12 
Schuldnern vergeben haben. Und führe uns nicht in Versuchung, sondern befreie '3. u 
uns von dem Bösen ! ~ Denn wenn ihr den Menschen ihre Fehltritte vergebt, wird 
auch euer himmlischer Vater euch vergeben; wenn ihr aber den Menschen nicht ver- 15 
gebt, wird auch euer Vater eure Fehltritte nicht vergeben. Und wenn ihr fastet, la 

45 blickt nicht finster wie die Heuchler; denn sie entstellen ihr Gesicht, um den 
Menschen ihr Fasten zu zeigen; wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn n 
schon weg. Wenn du aber fastest, salbe dein Haupt und wasche dein Gesicht, « 
damit du nicht den Menschen mit deinem Fasten dich zeigst, sondern deinem 
Vater im Verborgenen, und dein Vater, der im Verborgenen sieht, wird es dir 

50 vergelten. 
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Huf öie Huseinanöerfc^ung mit öcr rcligiöfcn t)crgangcnt)eit folgt eine Reöe 
Jcfu über öie Übungen öer 5'^öntmig&eit, öie nur ^ier überliefert i|t. 
Sie serföUt Iiünftlerifd) in örei DöUig gleid)gebaute Strophen. (Es ift fajt 
unangenef)m, öafe tUt auc^ ^ier (in öer mittleren Strophe) €in|d|übe aus 
anöerem 3u[ammen^ang gemacht l)at, als ob 3. B. öas Doterunfer nidjt einer 5 
bejonöercn Reöe 3e[u wert roäre. Die örei Stropljen [inö nad) öem £eitu)ort 1 : 

1 2 - 4. 5. 6. 1 6 - 1 8. üoraus jte{)t ein allgemeines, rid)tunggebenöesIDort i: „l)abt 
ad)t, eure 5^^ömmiglieit nidjt oor öen nten|d|en ju betätigen" ömaiocuvriv 
TToieiv ift f)ier fo allgemein 5U uerfte^en, öafe (Bebet unö 5ö|tßn öu^ 
öarunter fallen Kann. Hlleröings ijt npTS '^^ Hramäif^cn geraöesu 10 

„Hlmojen" (Dan 42*), unö non Hlmojen joll jofort öie Heöe fein. Hber öa 
ift öer HusöruÄ eXermocuvriv iroieiv gebrau(i|t. Der IDed|fel l)at eben öarin 
feinen (Bruno, öa^ es fi(^ 3uerft um alle örei Übungen ^anöelt. üor öen 
Iltenfd)en foll man SrömmigKeit nid)t üben mit öer Hbfi^t oon iljnen ge= 
fel)en 3U toeröen (irpöc tö Geaenvai auroTc). (Eine fol(^e UDarnung ift nötig, 15 
EDO 5i^ömmigfteit (E^re bringt, ei öe inriYe sc. TTpocexere toenn i^r ni(^t a(^t 
^abt; fo l)abt iljr lieinen £o^n bei eurem üater im fjimmel (== fo ift eure 
5römmig&eit üor (Bott nichts roert). £ol)n bei (Bott ift öie göttli^e Beftütigung 

2 inneren DDertge^altes. Itun öasIDort über öasfllmofen 2— 4 (^Xeriinocuvn = 
Barml)er3iglieitsübung). pn oaXirici^c liinpoceev cou: trompete ni(^t vor öir 20 
t)er: öer $d|all öes 3nftrumentes Kommt ja roeit »oraus oor öem Hlmofen« 
fpenöer. Dod) iiat ein fo reid)er fjerr, öer öie Hrmen mit öer Crompete 
3U feiner Spenöe ruft, ido^I einen SWaüen, öer öas tErompetcn für i^n be= 
forgt: alfo lafe es ni(i)t »or öir trompeten. Die IDarnung ift toörtli^ ge» 
meint. Die tErompete ift öas lanöesüblid)e Husrufemittel. So ma(^en es 25 
öie Jjeu(^ler (uTioKpiTai $(^aufpieler, öie eine il)nen inncrliii) fremöe Rolle 
fpielen); in öen Sijnagogen: öie St)nagogen roaren in neuteftamentlid)er Seit 
nod) rid)tige (Bemeinöefjäufer, in öenen nidjt blofe öer Sabbatgottesöienft 
ftattfanö, fonöern au^ (Beriet gehalten, Strafen ooll3ogen, Unterricht erteilt 
unö politif(^e Befd)lüffe gefaxt iDuröen. So konnte man ^ier au(^ trompeten, so 
um öie Hrmen 3ufammen3urufen. 3n öen Strafen (pupn) ging öas natür= 
li(^ au(^. Hber öas tun fie, um üor öen ITtenf(^en 3U glän3en. 3efus liahi 
feierlid) l)erüor (djuriv leyw iijuTv — djuriv femitif(^e Partikel für öie'ä^nlidje 
gried|ifd)e r\ fxriv), öafe fie il)ren £ol)n loegljaben; fie muffen fi^ mit iljrem 

3 3iel, öem £obpreis öer ITTenfc^en, begnügen. Dem roirö 3 öer 3ÜTt9^r 35 
gegenübergeftellt, bei öeffen (Beben öie £infee nid|t röeife, loas öie Rechte tut; 

4 er möd|te es am liebften üor fid) felbft gcljeim Ijalten, -s tut es im Der= 
borgenen; aber fein X)ater (ein übrigens aud) öem 3uöentum tDot)lbekannter, 
nur Don 3ßfus entfd)ieöen beDor3ugter (Bottesname) fiet)t es auä) im Der= 
borgenen unö nergilt es. Die gute ^at finöet nad) 3^1" Über3eugung 40 
i^ren £oljn. tDann unö roo, ift nid)t ausgefagt. Hur beklagt 3«fus jeöen, 
öer [einen Zolin in ettoas 3röif(^cm f(^on tüeg Ijat (dtrexeiv). (Ban3 ä|nli(^ 

5 gebaut ift öie sroeite Strophe über öas (Bebet 5.6. 3uerft roie 2 öcr Sal^ 
mit oxav - toenn if)r betet, unö toieöer tDarnung üor öen ^eu^lern: i^r 
follt ni(^t fein roie öie Jjcudjler. IDieöer finö öie St)nagogen (als Der» 45 
fammlungsortc öcr ©cmeinöcn) unö öicsmal ftatt öcr Strafen (puMn) öie 
(E(Äen an öen planen (Tujviai toiv TrXaxeiOüv) öie Stätten i{)res Qeud)eliDefens; 
öa beten fie, um öen HTcnfdjcn fid)tbar 3u fein (öttujc cpavoiciv xoTc dvGpou- 
TToic roie 2 öttujc boHacGiuciv vnö tu)v dvGpiwTrujv). Unmittelbar öaran 
anf(^liefeenö roicöer öer feicrlid)e ^inroeis, öafe fie il)rcn £ol)n rücg^aben so 
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(2 fin 5 fin). tDicöer tritt 6 5er einsclne 3ünger öcm entgegen, cü öe e 
toie 3 coO bL Die IDorte „get) in beine Kammer, |(^Itefe öte tCür" 
[tefjcn fajt ebenjo 3e| 2620 eice\0e eic xd TafieTd cou, dTrÖKXeicov xiiv 
eupav cou. Der Si^Iufe entfpri(^t roieber gans 4. Damit i[t au^ be= 
5 iDiefen, öafe öcr Hbf(j^nitt über bas ^ibii Ijier urjprünglic^ enbigt. 36) laffe 
öesl^alb öte Befpredjung oon 7—15 3unä(i)ft aus un6 rei^e jofort öie öritte 
gleid^gebaute Strophe 16—18 über bas $a\Un an: tDicöer beginnt |ie 16 16 
mit ÖTav (toenn il)r fajtet) unö öcr EDarnung cor ^cu(^elct (jollt ifjr nid^t 
mürrij(^ örcinbli&en - cKuepiuiroi - loie öic ^cu(^Ier); öann eine nähere 

10 Bej(^rcibung öcs ^eu(^elü)ejcns: fic cntjtcUen i^r Hngc[i(^t, um öcn HTcnfdien 
|i(^tbar ju [ein (öttduc cpaviüciv xoic dvepuÜTtoic loie 5) öiesmal: fa|tcnö; 
unö tDicöer feicrli^er Hbjc^lufe mit öer ücrfictierung, öafe |ic it)rcn £ot)n 
iDcgI)aben. Dann auc^ ^icr 17 öer ©egenja^ öes 3üttgßrs cu öe; nun letjnt 17 
3e|us f)ier feeincsiDcgs öas 5ö|ten ab, je^t es üieTmctjr bei jcincm 3üngcr 

15 üoraus (vticreucjuv). Hbcr öann treibt 3e|us öcn ©cgenja^ bis 3ur I)er|(^lcie= 
rung öcs aus öem 3nncnlcbcn geborenen fjanöcins: jalbe öcinen Kopf unö 
roajc^e öcin ©e[id)t, 18 öamit öu (red^t frifc^ erf(^einft unö) nid^t öcn 18 
HTcnjd^cn |i(^tbar bi[t mit öcinem Soften. Der (Bcgenfa^ ift ^icr ganj ^nxy. 
jonöcrn öcinem Dater im Derborgcncn. Unö loieöer öcrfclbc S(^Iu& lüic 6; 

20 nur öafe o^ne ji(^tbarcn (Bruno öer (Eüangeltft ^ter ntc^t dv tuj kputttuj, 
[onöern ^v tuj Kpuqpduj j^^reibt. aimoicngcbcn, Beten unö Saften finö otelgcprtefcne 
Übungen jübijdjer Stömmtgftcit 3citg. 344-353; 3«ius tiält an tf}nen fcft, voiU. fte aber 
als perjönltd)jtcs tjeiltgtum öcs5tommen beljanbclt ti)i|fen, bas untoürbtgen Blicften unb eitlem 
£obc nt(%t ausgelebt toerben barf. Das Rebcftücfi ift aber aud) ein Seidien öcr itünftlerifdjen 

25 fficftaltungsftraft 3efu. ttun ^at Htt in öic Hcöc Über öas ©cbct no(^ örei 
tOortc 2^]vi cingej(^obcn, rocil fic für feine Huffaffung öes (Bebcts Kenn» 
3ei(^ncnö finö: 7.8 gegen öic Dielreöcrci, 9—13 öas Daterunfer, 14.15 
über menfd)Ii(^c unö göttli(^e Dcrgcbung. Das crfte öiefer IDorte 7 l^ai 7 
nur litt. (Es n?arnt ror öcm ßatiaXoteiv, roas joglci^ mit TroXuXoYiot cr= 

30 klärt toirö; Dcrioanöt ift öas ebenfo fcitcnc ßaTxapiZiuu. Hls Ijciönifd) toirö 
öcr (Blaube an öie IDir&famfecit üieler IDorte beseic^net. Hb er no^ öie 
Ittif(^na fc^reibt cor, öafe bk ^tbete öcr (Bemeinöc immer länger öaucrn 
muffen, je länger öer erfe^ntc Regen ausbleibt, ILaanitl:! 22. 3. 3ßfus loill 
öas nid)t; 8 öcr F)immlif^e Dater feennt öic Hot öcr Betenöen fcl|on »or 8 

35 il)rem (Bebet. Hlfo ni(^t um ifjm ctroas 3U fagen, htkt man, fonöcrn um 

felbft in öer 5üt)Iung mit (Bott unö öem (Blaubcn 3U bleiben. Daran f(iilicfet 

litt öas Hluftcrgcbct öcs Datcrunfers. 9—13. Sreiltd) ift cineprcbigt toie bie 
gro^e Bergprcbigt toeber für 3efus nod| für feine 3ünger bet geeignete ®rt für foIcE)c 
inittetlung. tlid)t für 3ef"s: benn bafe er in biefer bod) getoig als frei erbad|t oorgc« 
fteUten Prebigt rafd) bie (Bebetsformel für feine 3ünger miterbad|t unb oerltünöigt Ijöttc, 

40 toäte ein gefat|rtid)es üorbiCb für bie Utiffions« unb ©rganifationsaufgabcn feiner 3tinger; 
unb aud) nidjt für feine 3ünger: benn im Sufammenljong ber gro|en Rebe l)ätten fie 
biefe Sormel niä\t beljalten. Dos Rid|tigc gibt I|icr Zh 11 1: „Unb es gefc^al), als er 
irgenöu)o betete unö bamxt 3U (Enöe ujar, fagte einer feiner 3ünger 3U il)m: £)err, Iet)re 
uns beten, tote 3oI?attnes feine 3ünger beten lelirte". Hud| bas 3iiöß"tii»" ^«t i" ^^'^\^^ 

45 Seit feine ©ebetsliturgie für öen einaeincn gefd|affcn. Das (Bebet fclbft t)at bei HTt 
öie uns geläufige 50^11^/ ^ßi £fe 1 1 2 ift öie Hnrcöc nur udiep, unö es fehlen 
öte öritte unö \iebenk Bitte. Die Dojologie I^at aui^ litt in öen beften 
^anöf(^riften ni(^t. Hngcreöct ift 9 (Bott mit öcm 3cfus geläufigen Hamen: 9 
„Unfer Dater im fjimmel" - tücnn 3«fus 3U öen 3üngern fpric^t, nennt er 

soi^n „euer Dater im ^jimmcl", tüas ni^t gcgcnfä^Ii(| gemeint fein toirö, 
fonöcrn cljcr cinf(^mcic^clnö, toie f)ier in öcr größeren Rcöe öas „öcin Dater" 
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4. 6. 18. ^icr im (B^h^t m'ixb aber öcm Dcrtrault(^en Hamen no(^ ein tDort 
6cr €^rfur4t beigefügt: geheiligt jci bein Hame! Das i[t ni(^t [otoo^l Bitte 
als 3mperatit): er joU unter uns geheiligt fein, eine l^erpflid^tung i^n ^0(^= 

10 3U^aItcn. Bann folgt 10 öie eine gro^e Bitte öer Itteffiasgemeinöe um öas 
Kommen 6er (Dottes^errjc^aft. ©ott möge immer me^r 3ur f)err[(^aft ge» 5 
langen, alfo alles Boje übertounbcn unb bie tDelt üerSlärt loerben. So 
bringt bie Bitte, ba% ©ottes XDillcn auf (Erben gef(^el)e, toie er broben im 
J)immel ge|(^iet)t, nur eine (Erläuterung 3U ber Bitte um (Bottes fjerrjc^aft. 
Hber 3e|us üergifet ni(^t, ba^ er eine (Bebetsformel für I]Tcn|c^en gibt, bie 

11 irbi|d)en Ilöten preisgegeben jinb 11: „unfer Brot für ben morgigen Kaq gib 10 
uns t)eute!" eTnoucioc kommt nur ^ier uor, mufe aber roegen bes i oon 
tevai, nidjt üon elvai abgeleitet iDerben; n eirioOca ift ber regelmäßige Hus= 
bru& für ben folgenben €ag (le lendemain); bal)cr Ittioucioc toas bem 
folgenben tEag gehört. 3m ^ebräereoangelium ftanb bafür mahar ^fija 
morgen - entjprec^enb bem bie Bitte ji^liefeenben cnjuepov. Hlfo: nimm uns 15 
t)eute bie materielle Sorge für bas morgen! (genau entfpredjcnb ber tOeifung 

12. 13 jefu 634). (Es folgen 12 Bitten um IDergebung begangener Sünbe unb 13 
um Hbtoe^r Itünftiger Sünbe (fütjrc uns nic^t in DerMung). Bei ber 
Bitte um üergebung ijt bie Husjagc angefügt: audj loir Ijaben üergeben 
benen, bie uns fd^ulbig jinb. Hljo eine täglid^e Ijeiligc üerpfli^tung. Unb 20 
bas ©anje j(^liefet mit ber Bitte um (Erlöjung üon bem S(^lec^ten («ttö 
Toö TTovripoO ift DieUei(^t masc): ber (Bottes^errj^aft fteljt bie ITeufcls« 
^errfi^aft gegenüber, aus ber bie tlTejjiasgemeinbe los lücrbcn lüill. Die 
Bcbeutung 6es üatcrunfcrs liegt 1. in iljrcr, ber jpatern ffiemeinbe aIl3ugro§cn, öcsljalb 
fe^on bei litt tDcjentlicfi ocrminöerten Kürje (öas iüöijdE|e tägli^c ©ebct Ijot 18 Bitten, 25 
\ibt cinjcinc nid^t oiel fttirscr als öas urfprüngli(i|e Daterunjcr), 2. in öem einen 3iei 
ber ©ottcsl^crrfdiaft, öem jid^ audj öie Bitte um öas togIi(i|e Brot unterorönet, unö 3. 
in öen übernommenen Pcrpflidjtungen ßur Ejetligljaltung öes (Bottesnomcns unö 3ur Der* 
gebung gegenüber öen IUitmenj(^en. So betet eine ^od^geri^tete, auf i^re Ijeiligung beöadjte 

©emeinöe. Hn bas üaterunjer fdiliefet Ittt no(^ ein nur bei i^m jo erhaltenes (Er= 30 
löuterungstDort 3ur Bitte unb berpfli(^tung auf Dergebung: ©Ott vergibt nur 
14. 15 bem, ber 3ur üergcbung bereit ift 14. 15. Der ©ebanfee roirb tttt 1 821-35 fe^r 
breit ausgefül)rt. Bei tttfe 1 1 25 Reifet es parallel ber Bitte bes Daterunfers: tuenn 
il)r ftel)t unb htttt, »ergebt, toenn i^r etröas gegen jemanb ^abt, bamit 
auct) euer ^immlifd^er Dater eu(^ eure t)erfel)lungen »ergebe. 16-18f.S. 107. 35 

19 Mt 619-24: Sammelt euch nicht Schätze auf Erden, wo Mottenfraß hin- 
■ 20 schwinden läßt und wo Diebe einbrechen und stehlen ; aber sammelt euch 

Schätze im Himmel, wo weder Mottenfraß hinschwinden lägt noch wo Diebe 
21.22 einbrechen und stehlen; denn wo dein Schatz ist, da ist auch dein Herz. Die Leuchte 

des Leibes ist das Auge. Wenn nun dein Auge schlicht ist, wird dein ganzer Leib 40 

23 helle sein ; wenn aber dein Auge schlimm ist, wird dein ganzer Leib dunkel sein. 
Wenn nun das Licht in dir Dunkelheit ist, wie groß wird dann die Dunkelheit sein. 

24 Keiner kann zwei Herrn dienen; entweder nämlich wird er den einen hassen und 
den anderen lieben oder sich an den einen halten und den andern verachten, Ihr 
könnt nicht Gott dienen und dem Mammon. 45 

Die Hebe gegen bie ^eudjclei ru^t auf ber Hnf(^auung, ba'i^ toer feinen £o^n 
üon ben tltenfdien ^at, einen £o^n bei ©ott nii^t erwarten barf: S(^lufe 
üon 2 u. 4; 5 u. 6; 16 u. 18. So ftellt 19-24 im Hnf^Iu^ baran eine Rebe 
3eju 3ufammen mit bem ©runblljema: Der 3ünger ein Bürger bes 
Fimmels unb nic^t ber (Erbe. (Es finb brci XDorte oon ben Sc^ä^enbesso 
Jüngers 19—21, com £i(^t bes 3üngers 22—23 unb com Ijerrn bes 
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Jüngers 24. Die örci löorte ^abcn eine parallele hd Zk. du öem erften 
Don öen S^ä^en öes Jüngers 19-21 ogl. £& 1233.34. Das IDort roenöet 
[i(^ 19 gegen öas Huffpcii^ern üon Dorräten, töeil auf (Eröen ITtotte un5 19 
5rofe fie i)er|(^iDin5en Iäfet(cricKai ßpuucic roo^l Hendiadyoin = nTottenfrafe: 
5 aI|o es ift, jebenfalls au(^, an Kleiber un6 IDäjd)e gebadjt) unb Diebe graben 
bvix6) (bie XlTauern) unb ftet)len. HIjo ^ier ijt ber Be(i^ rergängliä), ta^ 
gegen ijt 20 Be(i^ im Ijimmel üon fol^er (Befa^r nid)t bebrofjt, bes^alb 20 
ntufe man |i(^ bort $d|ä^e, t)orräte [ammeln. Das entfpric^t einer im ba» 
maligen Jnbentum rDeitoerbreiteten Dorfteilung, ba^ bie guten lEaten bes 

10 ItTenfd|en in $(^apammern als ^immlif^e S(^ä§e aufbeü)a!)rt iDcrben 
(3eitg. S. 404 Hnm. 2). Dtefe Si^ä^e loerben bann beim legten (Berid)t gc» 
öffnet unb kommen bem Cinselnen 3ugute. Hber Jefus ^at 21 noc^ eine 21 
anbere Begrünbung für jein Verlangen, bie Jünger joUen fidt) im f)immel 
$(^ä^e f ammeln: fco bein S(^a^ ijt, loirb anäi bein f)er5 jein. Das Qers 

15 ber Ittejfiasiünger joU bei ©ott, ni^t an bie (Erbe gebunben [ein. HTt i^at 
I)ier ben bei £6 nod) ungeji^roäc^t üorliegenben (Bebanften Jefu gemilbert. 
Bei Xk forbert Jejus t)on [einen Jüngern gerabe^u ben Derfeauf unb bas 
Der[d)enfeen ifjrer ^abe; benn im ^immel [oUen fie i^ren unt)ergängli(i)en 
Befi^ t)aben, unb bort^in follen i|^re (Bebanften gerid^tet fein. Das ift natür» 

20 lid) eine Hufforberung an ben nä(^ften Kreis, nic^t an bie grofee (Bemeinbe 
ber matt^äif(^en Bergprebigt. Daran rei^t fi(^ 22.23 bas tDort t>om 22.23 
£ i (^ t : bie £eu(^te bes Körpers, bas Huge, erhellt ben gansen UTenfdien, roenn es 
gefunb ift, läfet aber, toenn es böfe ift, ben ganjen ITlenfdien im S^^ft^^"- 
Aber roie finfter ift es ha, voo bas erl)ellenbe £i^t ^infternis ift. Bei £fe 

25 ift ber $(^lufe bes $prucl)es ausfü^rlid^er (£fe 11 34-30): „fdjau alfo, ob nid)t 
bas £i(f)t in bir 5iTtf*ß^nis ift! tDenn alfo bein ganser £cib Ii<^t ift, oljne 
irgenbeinen finfternCeil 3U Ijaben, roirb er ganß lidjtfein, roie vomn bie£cu(^te 
mit öem Bli^ bid^ erfreute". Das ift fdjon im ©riec^ifd^en eine f^ioerf ällige Über» 
fe^ung, aber gemeint ift, ba^ bie 5reuben eines ritenf(^en gut ober fd)le^t fein 

30 können; ^at er am ®uten Ji^eube, fo ift es ein l)eUer, fonniger IttenfcE|; freut 
er fi(^ am $(^le(^ten, fo ift es finfter unb bunfeel in i^m. Das ^ei^t alfo 
für bie Jünger: IDcg üon^äöli(i|en5teuben! (Es folgt 3. bas lOort Domherrn 
bes Jüngers 24= £fel6i3; Sfelaoe 3tüeier fjerrcn ftann man nid^t fein. 24 
in ber (Einjelausfü^rung loirb ber eine Sftlaue in ^afe unb Zkhe lebhaft er= 

35 regt, ber anbere in Rü&fidjt unb Dernai^Iäffigung feü^l gef(^ilbert, ober bie 
Qauptfa(^e bleibt, unb fo loirb ber Sdjlufe gejogen: man Rann ni^t ®ott 
bienen unb bem (Erroerb. Das ift bie Überlegung, mit ber Jefus feine 
Jünger aus iljrem Beruf reifet cgi. 418-22. Hud) t)ier ift fein (Bebanfee, ba^ 
ber Jünger gan3 (Bott gehören foU; bie ©ottestjerrfdiaft [oll oollftänbig in 

40 i^m fein. Die S'^aq^, loie eine grofee ©emeinbe mit foldjen ©runbfä^en in 
ber fcelt leben kann, Mmmert iljn 3unäd)ft nid}t. 

Mt 625— 34: Deshalb sage ich euch: Ängstigt euch nicht um euer Leben, was ihr 25 
essen [oder was ihr trinken sollt] oder um euren Leib, was ihr anziehen sollt. Ist 
nicht das Leben mehr als die Nahrung und der Leib als die Kleidung? Schauet 26 

45 auf die Vögel des Himmels, daß sie nicht säen und ernten und in Scheunen sammeln, 
und euer himmlischer Vater nähret sie; zeichnet ihr euch nicht weiter vor ihnen aus? 
Und wer von euch kann mit Angst zu seiner Länge eine Elle hinzufügen? Und was 27 28 
ängstet ihr euch um Kleidung? Betrachtet die Lilien des Feldes, wie sie wachsen. 
Sie mühen sich nicht und spinnen nicht; und ich sage euch, daß auch Salomo in all 29 

50 seiner Herrlichkeit nicht wie eine von diesen sich kleidete. Wenn nun Gott das so 
Gras des Feldes, das heute steht und morgen in einen Ofen geworfen wird, so um- 
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31 kleidet, tut er das nicht viel mehr euch, ihr Kleingläubige? Also ängstet euch nicht, 
indem ihr sagt: was werden wir essen? oder was werden wir trinken? oder wie 

32 werden wir uns kleiden? Denn alles das suchen die Heiden. Euer himmlischer 

33 Vater weiß ja, daß ihr das alles bedürfet. Suchet aber zuerst seine Herrschaft und 

34 Gerechtigkeit, und das alles wird euch dazu gegeben werden. Ängstet also euch 5 
nicht für das morgen; denn das morgen wird sich für sich ängsten; es genügt dem 
Tag sein Elend. 

Die Kc^rjcitc öicfcr f}inimclsri(^tung öcr Jünger mufe Sorgloftgfeeit im 
3röif(^en fein. ITtt reifjt f)ier loieöer ein größeres Keöeflücft 3e[u ein, bas 

25 aud) bei Zk 1 222-31 ertjalten ijt. 25 bid toöto - roeil iljr eud) nid)t 3U 10 
Sklaoen öes (ErroerBs madjen 6ürft. lun |uepi)LivaTe quält eud) nid)t, öngjtigt 
eud| ni(^t (anöers roäre Mn TTpovoeTre). ipuxn i[t ^ier öas oegetatioe £eben, 
bas 6urd| Speife er!)alten mxb. Sdjtüierig ijt nun bie folgenbe S^^Q^'- iJt 
md)t bie Speife mel)r als bie Haf)rung unb ber £eiB mefjr als bie Kleibung? 
(Es roill lüo^I fagen: Die Seele befte^t anö) ofjne Hafjrung (ogl. 44 ber Ittenfd^ is 
lebt md)t r>om Brot allein), unb ber £eib aud) o^ne Kleibung. Das Mingt 
nadi Diogenes unb ntag ein glüÄli^er Bettler üont See ©ennefaret Dielleidjt 

26 fagen. Hber in benfelben (Sebanfeenfereis cerfe^t au(^ 26: Die Dögel bes 
Fimmels (bei £li bie Haben) fäen unb ernten nidjt unb famnteln nii^t in 
S(^eunen, unb ber ^{mmlif(^e Dater ber Jünger nä^rt fie boc^. ITtan könnte ein= 20 
roenben, ba^ fie in iljrer IDeife ernten, manche andi ^amftern, unb ba^ rtiele Dögel 
jeben tOinter {)ungers fterben. (Es ift oielleit^t ein tttangel, ba^ 2i\us bas 
ni(^t fie^t, aber er fie^t es nic^t. Do(^ toei^ er: feine JüiQe^ fi^ö ^^^^ 03ert als 
biefeCiere, fie l)aben Dorsüge üor itjnen unb foUen fie Ijaben (biacpepeie auioiv). 
Unb baraus ijt ju fd)liefeen, bafe (5ott au(^ fie näljrt. (5et)ört nun Säen unb 25 
(Ernten unb (Einbringen aud) unter bie Dorsüge bes ITTenfc^en? Dann kann 
man ja barauf l)inu)eifen, bafe (Bott il)n fd)on burd) biefe unb ä^nli(^e 5ä^ig= 
keiten beffer cor Ittangel fd)ü^t als bie ttiere. Hber 2^\vis toeift au§ bar= 

27 auf ^in, ba^ Hngft unb (Qual bem HTenfd)en nichts tjilft. 27 Damit kann einer 
feiner £änge nid)t eine (Elle 3ufe^en. Das ift eine Jjtjperbel, um bie Sadje so 
kräftig 3U üeranf(^auli(^en. €ine €lle ift ettwa ein falber ITTeter; bas mad)t 
bei anb^xti}alh bis siüei UTetern, bie bas Itta^ eines (Ertoa^fenen bilben, feljr 
üiel aus; aber Jßfus l)at bas näd)ftliegenbe £ängenmaö genannt. (Ein anberes 
Bilb Don ber ®l)nma(^t bes ttlenfd)en ftanb fd|on 536: er kann keins feiner 

28 ^aare toei^ ober fd)tt)ar3 mad|en. 28 IDie für bie Ita^rung ber Dögel, fo 35 

29 forgt (Bott für bas Kleib, bie natürli^e Pra^t ber £ilien, bie fi(^ 29 mit 

30 allem Kleiberprunk Salomos nid)t üergleidjen laffe. Unb bodj ift bas 30 
nur (Bras bes Selbes, ^eute ift es ba, unb morgen roirb es im (Dfen Derbrannt, 
toeil bie Ijeifee Sonne paläftinas es rafd) oerborren lä^t: roie oiel me^r 
kleibet (Bott bie bod) fo üerjagten Utenfdjen? (ufidc, oXitöttictoi). Hu(^ 40 
l)ier ift J^fus mel)r gefütjlsmä^ig beftimmt; bas Kleib ber £ilien entfpräi^e 
ber S(^önl)eit bes menid)lid)en Körpers, nidjt feinen Kleibern. ITTenf(^lid)c 
Kleibung foll 3. B. bie gefäf)rlid)en €emperaturunterf(^iebe ausgleiij^en, loas 
bie ^ö(^fte S(^ön^eit ber £ilien nac^ Jefu eigenem IDort ni(^t rermag. So 

31.32 iDirb benn aud) 3ulc^t 31.32 gegenüber aller Hngft unb (Qual, bie ^eibnifd) 45 
fei, auf bin fjimmlifdjen Dater oertoiefen, ber aUen Bebarf ber tttenfd)en 

33 kennt. IDas ber Jünger erftreben mu^, ift 33 bie ^errfd|aft (Bottes in iljm 
unb bie gottgeforberte (Bered)tigkelt, bie DoUkommenljeit ber Derklärten: 
Jefus glaubt, ba^ es fold)en (Botteskinbern aud) an ben äußeren (Bütern 
nid)t fet)len rairb (laOra Travia TrpocTe0r|ceTai). Soweit reid)t aud| bie par» 50 

34 allele bei £k. Bei HTt tüirb noi^ 34 vok eine (Erklärung 3ur Brotbitte 
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6cs Daterunjers (11) 5ic Hngjt um öas Ittorgcn (^ aöpiov sc. f]ixipa) ocr» 
boten. Jcöcr Cag f|abc genug an [einer piage (KaKia); öer morgige Cog 
mcröe [ic^ quälen um ,|i(^ (juepiiuvncei 4auTf]c), tOas 3e|us ^ier öen Seinigen 
H)ün|(^t unb oon i^nen foröert, ift ein oertrauensjeliges £eben üon Cag 3U 

5 tEag. Das i|t jo üon paläftina nic^t lei(i|t auf 5as heutige (Europa 3U über-- 
tragen. Hber geraöe ^ier [e^t öie Hrbeit öes Paulus ein, öie in öer Refor» 
mation loieöer aufgenommen rourbc. - Utit ber ttta^nung 3ur Sorglofigfeeit, 
bie 3um £ostoerben tjom 3rbij(i)en get)ört, oerfenüpft ber CoangeUft bie VOax- 
nung, \\6] mit ben 5c^Ietn ber lttitmenf(i|en in jd)einbar ^eiligem (Eifer 3U 

10 befd)äftigen. Hudj bas üer[tridftt in bie IDelt. Qier feef)rt Ht 3U ber Rahmen» 
prebigt Zk 6 3urü&. 5'^6ii^<^ ^^^ er ben bortigen 3u|ammen^ang längjt »er* 
loren, aber er [e^t ba ein, roo er abgebrod)en f)at tlTt 548 = £ft ose (ogl. unjere 
Befpre^ung). 

Mt 71—12: Richtet nicht, um nicht gerichtet zu werden; denn nach dem Urteil, mit 1.2 

15 dem ihr richtet, werdet ihr gerichtet werden, und mit dem Maß, mit dem ihr messet, 
wird euch gemessen werden. Was siehst du den Splitter im Auge deines Bruders, 3 
aber bemerkst nicht den Balken in deinem Auge? Oder wie magst du sagen zu i 
deinem Bruder; laß mich, ich will dir den Splitter aus deinem Auge ziehen, und 
siehe, der Balken ist in deinem Auge. Heuchler, nimm zuerst den Balken aus deinem 5 

20 Auge, und dann wirst du klar sehen, um den Splitter aus dem Auge deines Bruders 
zu ziehen. Gebt das Heilige nicht den Hunden und werft eure Perlen nicht 6 
vor die Schweine, damit sie sie nicht mit ihren Füßen zertreten und sich 
umkehren und euch zerreißen. Bittet, und euch wird gegeben werden; suchet, 7 
und ihr werdet finden ; klopfet an, und euch wird geöffnet werden. Denn jeder 8 

25 Bittende empfängt, und der Suchende findet, und dem Klopfenden wird geöffnet 
werden. Oder weicher Mensch ist unter euch, den sein Sohn um Brot bittet ; wird 9 
er ihm einen Stein darauf geben ? oder er wird ihn um einen Fisch bitten ; wird er 10 
ihm eine Schlange darauf geben? Wenn nun ihr bei eurer Schlechtigkeit euren n 
Kindern gute Gaben zu geben wißt, wie viel mehr wird euer Vater im Himmel den 

30 ihn Bittenden Gutes geben? Alles nun, wovon ihr wollt, daß die Menschen es euch 12 
tun, tut ihr so an ihnen: das ist das Gesetz und die Propheten. 

1 beginnt fc^einbar o^ne 3ufammen^ang mit bem öor^erge^enben: „rid)tet ni(^t, 1 
bamit if)r ni(^t gerid)tet n)erbet":aIfoDor|i(i}t im Urteil! Bei £& lüirb bas 
tüeitausgefüIjrt;esifteinroi(^tiges 3iel ber bortigen Hebe, bie Unterbrü(fetenr)on 

35 get)ä|figem üerurteilen itjrer (Begner ab3ubringen;alfo„D erurteilt nid^t, bamit 
il)r ni(^t oerurteilt ujerbet; [preist los, [0 toirb man eud) losfprei^en; gebt ^in, unb 
eud) tüirb gegeben toerbcn: dn gutes, gebrü&tes, gefd|ütteltes, überflie^enbes 
RTa^ volxb man eu(^ in bie Bujentafd^e geben, benn eu(^ toirb mit eurem 
eigenen Ittafe toieber sugemeffen toerben". litt rebet nidjt Don pofitiüer 

40 £eiftung für bie anbern ; er begnügt ji(^ 2 3U fagen, ba^ ber ein3elne je na(^ 2 
feinem eigenen Urteil beurteilt mixt (alfo ber ^arte Ijart, ber UTilbe milb); 
jebem toirb gemejfen mit [einem Ittafe. So [oU man [id^ bes Urteils über 
anbere enthalten. Daran [(i)liefet [id) 3 - 5 looljl im urfprünglidjen 3u[ammen= 3-5 
l)ang nod) ein tDort an, bas 3ur Oorfidjt im Urteil über ben anbern 

45 maf)nt, bas tDort tJom Splitter unb Ballten, ein (5leic^nis mit [tarfeer Qi)= 
perbel (ber Balhen im Huge) aus bem 3immermannsberuf : Die, tDel(^e bie 
anbern [0 gerne be[[ern mödjten, t)aben au6] it)re 5^t)ler. tttt nimmt bas 
tDort auf: Huc^ ber tDeltDerbe[[erer Der[tri(Ät [i^ in bie Dinge ber U)elt, 
[tatt 3uer[t für bie eigene Seele 3U [orgen. Bei £k [tetjen allerbings 3U)i[d)en 

50 bie[em unb bim Dorljergc^enben Spru(^ (jebem roirb mit [einem Itlafe ge= 
meffen) 3roei bei tttt anberstoo untergebrai^te Der[e (£^639. 40), bie [i(^er 
ni(^t t)iert)er getjörcn. hinter bem tDort üom Splitter unb Balten [ijiebt 
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nun HTt nod^ eine längere Hei^e oon IDorten ein, el)e er ju öiefcm punfetc 
öcr Ha^menprebigt 3urü&ftef)rt (6-16). VOax eben verboten, in $elb[t= 
Übergebung 6en Splitter aus öem Huge öes anöern entfernen ju rooUcn, |o 
tüirö jc^t ein anöcrer (Bruno öer 3urü(Ä^aItung gegen anöere geboten: 3^r 

6 follt öas f}eiltge nid)t 6en Qunbcn geben 6: „Die Si^tüeine Können it)nen s 
DorgetDorfene ßerlen nur 3ertreten unö im 3orn 5ie angreifen, öie fie it)nen 
bringen". So ge^t es mit 6er Darbietung 6es €r)angeliums an Unroüröige. Das 
ijt ein XDort aus jpäterer ®emein6eerfa^rung unö pafet 3U öer toeItabgelcI)rten, 
I)immelfu(^enöen Stimmung öes (Eoangeliften. Dann [(^liefet tltt öie Dar» 
jtcUung öer 5o^^ößi^ii"9ßi^ 3ßfu ^^ 1^^"^ Jünger 3u|ammenfa[fenö ab mit lo 
nod)maIiger Betonung öer Pflichten öes (Bottüertrauens unö öer nä(^|tenlicbe 

7 7-12; öie erjte gibt er in öer Hufforöcrung 3um (5thtt mit Der^eifeung 
öer (Er{)örung 7-11, öie 3tüeite in öer pofiticen (Be|talt öer |og. golöenen 
Hegel 12. Die IDorte über öas ©ebet ^abcn eine parallele bei Zk 11 9-13; 

8-10 öabei ijt Vdt breiter als £fe, öem ÜKi 8 fef|It. Bei Htt 9. 10 bittet öas Kino 15 
um Brot unö S^^f b^i ^^ u^ 5i|<^ u"ö ^^- Statt öes 5if<^ßs gibt bei 
beiöen feein üatcr eine Sd)Iange, jtatt öes Brotes bei Htt feein Dater einen 
Stein unö itatt öes (Eies bei £fe feein Dater einen Sfeorpion. Da foröert 

11 jcfus 11 3um ^immlifc^en Dater joüiel Zutrauen, öafe er au(^ feinen Kinöern 
auf i^re Bitte ©utes jpenöct. £fe liat ftatt öes allgemeinen dTaGd öas be= 20 
jonöere, ettoas tl)cologi|d^ felingcnöe 7rveu)iia citiov. Da bei öen einleitenöen 
3mperatioen dxeiTe, CTiieiTe, Kpoueie feein bejonöeres (Dbjcfet gefegt roar, 
öürfte es auc^ ^ier fet)len. Die Hi^tung öes gan3en Spruches ift, toie bei 
öer Hcöe gegen öie Sorge, frol)es Dertrauen. Dann |(i}liefet öie golöene 

12 Hegel 12 (aus öer Hat)menpreöigt, aber aus öeren erftem tEeil £fe 631) alles 25 
Bisherige ab. HUes bist)er Bet)anöelte |d)ilöerte irgenöroie öie Hrt öes edjten 
Jüngers. HIs Summa öer UTenfdienbe^anölung roirö öas £eittDort öer Halmen» 
preöigt gegeben: ^anöelt i^r |o an öen ITtcnf(5en, toie iljr oon i^nen tDün|(^tet 
bef)anöelt 3U fein. Das ift oiel me^r als öer oft ausgefprodjene ncgatioe 
(Brunöfa^: „VOas öu ni(^t toillft, öas man öir tu, öas füg' aud) nid)t öem 30 
anöern 3U." Jefus oerlangt 5ßi"öesliebe. Der S(^luö: „Das ift öas (Be= 
fe^ unö öie Propheten" gehört Dtt unö fenüpft an an Sn: Jefus roill nur 
üoUenöen, toas öie alte Heligionsgef(^i^te 3fraels angebahnt i^at 

13 Mt 713-23 : Gehet ein durch die enge Pforte : Denn weit ist das Tor und breit 
der Weg, der in das Verderben führt, und viele sind, die auf ihm wandeln; 35 

14 denn die Pforte ist eng und der Weg eingezwängt, der zum Leben führt, 

15 und es sind Wenige, die ihn finden. Hütet euch vor den falschen Propheten, 
die in Schafskleidern zu euch kommen, aber von innen sind sie reißende 

16 Wölfe. An ihren Früchten werdet ihr sie erkennen. Sammelt man von den 

17 Dornen Trauben oder von den Stachelpflanzen Feigen? So bringt jeder gute Baum ''O 

18 gute Früchte, aber ein fauler Baum bringt faule Früchte. Ein guter Baum kann nicht 

19 schlechte Früchte bringen, und ein fauler Baum kann ntcht gute Früchte bringen. 

20 JederBaum, der nicht gute Frucht bringt, vi^ird umgehauen und ins Feuer geworfen. Also 

21 werdet ihr sie an ihren Früchten erkennen. Nicht jeder, der zu mir Herr, Herr! sagt, 
wird zu der Himmelsherrschaft kommen, sondern nur wer den Willen meines Vaters 45 

22 im Himmel tut. Viele werden mir an jenem Tage sagen: Herr, Herr! haben 
wir nicht in deinem Namen als Propheten geredet? und in deinem Namen 

23 Dämonen ausgetrieben und in deinem Namen viele Wunder vollbracht? Und 
dann werde ich ihnen erklären: ich habe euch niemals gekannt: weichet 
von mir alle, die ihr wider das Gesetz tut. 50 
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Der S(^Iufe ber Bcrgprebtgt fd)tlöert nid|t mcl)r 6ie (i)riftU(^e Hrt, [onöcrn 
töcijt ^in auf 5ic Sd)i»ierighcit, öas 3tcl ju errctdtjcn (6en engen H)eg 13.14), 
rüarnt cor falj(i|en 5ü^rern (öen faljdjen propt)eten 1 5 - 20 unö üor leerer, 
aber lauter Iltejjiasfrömntigfeeit (öem E)err=, ^err = fagen 21-23); 3ule^t 
5 |(i)U5ert 3ejus in öem Doppelgleic^nis t»om unklugen unö klugen Baumeifter 
öie falj(^e unö rtc{)tige Benu^ung [einer XDorte unö öen (Erfolg von beiöem 
24-27. 3n öiefem gan3en Hbfc^nitt toirö öas HeöeftüÄ £& 1324-27 mit 
öem Si^Iuß öer Haf)menpreöigt £k 643-49 ücrfdjmolsen, unö yooax [0: 
litt 713.14 i[t=£ft 1324; mt7i7 entfpri(i}t £fe 643-40; mt722.23 i|t-£K 1326. 27; 

10 ntt 724-27 = £li 647-49. 13.1'S i|t öeutlidj eine Wri^lidje Derbreiterung 13. 14 
einer ernflen Illaljnung 3efu, |elb|t fic^ 3um 3iel öurc^jukämpfen (£k tjat 
nur: ringet fjineinsukommen öuri^ öie enge TEür, öenn üiele, jage icJ) eud), 
rüeröen f?inein3uKommen ju^en unö roeröen es ni(^t ersroingen). ^ier ijt öas 
feeljorgerli^ bequem, anfd)auli(^ öargelegt: Die breite, roeite Strafe insDer= 

15 öcrben mit i^ren oielen tDanöerern unö öaneben öie enge tEür unö öer 
„eingesroängte" XDeg 3um £eben, öen oiele nid)t finöen: |ie ge^en ad)tIos an 
öer engen Cur oorbei. - 3ft fdjon öas eine fdjroere (5efa^r, fo noc^ mefjr 15 15 
öie falf(^en propt)eten, (feelen)räuberifd)e tDöIfe im Sd^afskleiö. ijier reöet 
öer iüangelift aus öen (Erfahrungen einer öurd) 3rrle^rer beöro^ten (Bemeinöe. 

20 Da Paulus \6)on im (Balaterbrief gegen 3rrlef)rer Mmpft, lä^t [td^ öaraus 
ni(i|ts über öie Seit öes HTt erf^liefeen. 3nöem er nun betont, öa§ man tüaljre 
unö falf^e Propheten an i^ren 5i^ü'i)ten erkennen foU, biegt er 3ur Rahmen» 
preöigt öer Bergpreöigt £k 643-45 3urüÄ. HTt ftellt öie erftcn Sä^e um; ^at 
andi anöcre Husörü<ke, als £k44 (äl)nlid| ift 3^^ 311.12): 16 man kann 16 

25 üon Dornen n{d)t tErauben (£k: S^^QC") I^jß" ^^^ i^on TplßoXoc (eig. Drei= 
3a(k - ein StaAelkraut, £k ßdroc Dornbufc^) nic^t $t\Qzv. (£k TErauben 
keltern); [0 bringt 17 jeöer Baum [einer (Bütc ent[pred)enöe 5i^ii<^t: cairpöv 17 
öevbpov ein fauler, kranker Baum. 18 (Büte unö $(^le(^tigkeit eines jeöen äußert 18 
[i(^ in feinen tEaten; öas i[t ein (Brunögeöanke 3e[u ogl. iftk 7i5. Da tltt [ogleid) 

30 am Hnfang öie fal[(^en propl)eten genannt Ijat, braudjt er öie Deutung öer Bilö= 
reöe £k 645 ni(^t. (Segen £k loirö ^ier 19 im Hn[(i)lufe an öie Cäuferreöe 3 10 19 
öas $(^i(k[al öes faulen Baumes löarnenö genannt. - tDäljrenö [id^ nun 3ß[us 
£k 646 gegen [d)einbar begei[terte ^örer tcenöet, öie [einen tDorten md\t 
folgen, roarnt 21-23 mit Benu^ung üon £k 1326. 27 cor öer (Befaljr ge= 

35 [djäftiger, aber um öie eigene (Ef)arakterbilöung gle{(i)gültiger XlTi[[ionsfrömmig= 
keit: So roirö ai oerallgemeinert unö an öie 19 eingefügte (5eri(f|tsöro{)ung 21 
(öas £os öes faulen Baumes) angefügt. Dabei tritt öann 3c[us 22 o^ne 22 
irgenöroeli^e eigene oöer fremöe Un[i(^er^eit ansuöeuten, mit öer öem HTt 
unö [einer (Bemeinöe [elb[tDer[tänölt(^en $id)erl)eit als öer künftige Richter 

40 öer tDelt t)erüor: ttoWoI epoOclv |uoi ev eKeivr) Tf) fiiuepa. Das ift nur infofern 
merkroüröig, als auiii RTt bisljer 3ßfiis nod) ni(i)t öffentliii) als RTeffias ^at 
auftreten laffen. Bei £k ^anöelt es fi(^ in einer (Bleid)nisreöe um ein (Be= 
fprädj mit öem fjaus^crrn, öer öen Klopfenöen [eine tEür Der[(i)lo[[en Ijält 
(1325). 5^^ßili<^ öiß IDorte öer ^ereinörängenöen [c^einen [id) aud) öort an 

45 3ßfws 3u ri(^ten: „tDir l)abtn cor öir gege[[en unö getrunken, unö auf un[ern 
Strafen ^a[t öu gelehrt". So t)at eben £k toie Xfit öie (5lei(^nisreöe in öie 
it)m pa[[enö [d)einenöe sukünftige U)irkli(i)keit umge[e^t. tltt l)at 22 (E^ri[ten, 
öie [tol3 auf il)re IDirk[amkeit [inö, einöru(kst)ollere tDorte in öen RTunö 
gelegt. e-rrpocpriTeucaiLiev - es i[t öie aus 1 Kor 14 rooljlbekannte (i}ri[tlid)e 

50 propl)etie. öai|ii6via eSeßdXoinev no(^ ein 3a^rtau[enö lang rouröen bei öer 

fjolömonn, tteues TEc|tament. 8 
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^aufc öte böjcn (Beiftcr ausgetrieben, öuvdineic TToXXdc: gebadjt tft an ein» 
•öru&süoUes, au^ergeiüö^nli(^cs, au(^ öie ITatur sroingenbes tDirKen ogl. 
(Bai 35 1 Kor 24 42o 12io.28 2 Kor 12i2. HIfo es Jiann einer oiel im Dienjt 

23 öer Sa6:it Cfjrifti getoirfet tjaben unö erfät)rt öo<^ 23 öie Verleugnung 5urd^ 
öen ITTeffias (IlTt IO33): oöbetroTe Iyvuuv ujudc: ^yvujv fo roie öer 3ünger oon 5 
©Ott ernannt i|t 1 Kor 83 13i2(5aI49. Die Hbtoeifung ent[pri(^t p[ 69, nur 
I)eiöt es öort (tüie £fe I327) diröcTiiTe für diroxujpeTTe, unö £& ^at aud) öas 
impjalnt |tet)enöe, t)ter!)er - roegen öer Hnreöe an 6ie geraöe je^t (Einlaß 
bege^renöen - ni^t paffenöe TrdvTec. Sonft t)at Ittt gegen Zk öen IDortlaut 
öer LXX. $el)r töirfefam i|t es geroife, lüenn fo am (Enöe öer großen Preöigt 10 
öer preöiger fid) jelbft als öen mädjtigen Hidjter üom jünglten Cag ent{)üUt. 

24 Mt 724-27: Jeder nun, der diese meine Worte hört und sie tut, wird einem klugen Mann 

25 gleich sein, der sein Haus auf den Felsen baute. Und es fiel der Regen, und es 
kamen die Ströme, und es bliesen die Winde und überfielen dieses Haus, und es 

26 fiel nicht: denn es war auf den Felsen gegründet. Und jeder, der diese meine Worte 10 
hört und nicht tut, wird einem törichten Manne gleich sein, der sein Haus auf den 

27 Sand baute. Und es fiel der Regen, und es kamen die Ströme, und es bliesen die 
Winde und überfielen dieses Haus, und es fiel, und sein Zusammenbruch war grog. 

Je^t [^liefet öas prächtige DoppeIgIeid)nis nom felugen unö unklugen Bau= 
meifter öie gansc Heöe 7 24-27 = £& 647-49: öie ^örer f ollen in feursem Bilö 20 
erfahren, roas fie bei rii^tiger Benu^ung - Ijören unö tun - Don öen IDorten 

24 3eju f)aben können. 24 Der feluge Utann baut [ein ijaus auf öen $ü\m. 
Hatürlid) ift nid)t gemeint auf öen na&ten S^^^^^ ^^ Q^^^^ ti^f ^^^^ ^'^^ 
aufgelagerte (Eröe bis auf öen 5ßlsgrunö. (£fe genauer: „er grub unö madjte 
es tief unö legte öen (Brunöftein auf öen 5^^^^")- ''^efpa ift öas, roas man 25 

25 fonjtöen „geroad)|enen Boöen" nennt. 25 Beiltttiftöer öen Boöen untertoü^lenöe 
Regen |el)r einöru&sooll gefdjilöert, öer öem auf feften (Bruno gebauten 

26 ^aus ni(i)t jdjaöen feann (ouk ^-rrecev). 26 (Ein tEor aber baut auf öen Sanb 

27 (erri rriv d'jLi|Liov - £li em Tr\v ^r\v x^Jplc 06|U6\iou). 27 (Ein foldjes J)aus bridjt 

im Hegen unö Sturm ^ufammen. tttt: es fiel, unö fein 5^11 tocir grofe; £li: 30 

es fiel fofort ßufammen, unö öer Brui^ öiefes f)au[es roar gro^. Bei beiöen 

(Eüangelijten [pielt I)ier öer grie(^i[d)e Confall eine Holle. Xlnerjd|ütterlic^e 

5efttgfeeit ift alfo öer (Betoinn, öen 3efus feinen J}örern üerfpricl)t, roenn 

fie nad) feinen IDorten tun. (Er loei^ alfo, öa^ er felbft fold|e 5eftigfeeit t)at 

(ogl. fein Urteil über öen tEäufer tltt 11 7-10). Die Bcrgprcöigt öes mt ift ein roof}!« 35 
6ur(^öa(i)tes Kunjtrocrfe, bas eine grofec 6efamtauffaff;ing cf|rtftU(^cr Art tDiöerjpiegcIt. 
Dabei ijt jie faft öurdjaus aus tDorten 3c|u aufgebaut, oon 6enen [a geraöe öie Ratjmen» 
rcbc bei bcr Umgejtaltung am metjtcn gelitten Ijat. 3mmcrl)tn tft aud) aus tljr bte ffirunb» 
anfdiammg (SeinbesUcbe, pofttiüc golbene Regel, ®ottesanf(^auung, bas tDort oom IIt(J)t* 
richten, oom Splitter unb Balften, bas abfdilie^enbe (öleic^nispaar) erf|alten geblieben, ^o 
Aber toeggcfallen ijt bte bcfonbere Ri(iitxing auf bte Hrmen in tt)rem (Begenfa^ 3U bin 
Reidien unb bamit bie J03iale Arbeit 3efu. flud) fonft l^at RXt gern bas Befonbere, 3c{t« 
li^ Begren3te ins Allgemeine, 3mmergülttge erf)oben. (Er lebt in einer ©emcinbe, in ber 
ötele eine gro^c tDtrJtfamfteit für bas (Efjriftentum entfalten, unb ein 3ßfus, ber fidE| feiner 
ffiemetnbe ni(i)t als ITleffias barftellt, ift tfjm gan3 unbekannt. ^'' 

Vin Wirkung der Bergpredigt, Heilung des Aussätzigen Mt728— 84. 

28 728-29: Und es geschah, als Jesus diese Worte vollendet hatte, waren die 

29 Massen von seiner Lehre erschüttert: denn er lehrte sie als einer, der da- 
zu befugt ist, und nicht wie ihre Schriftgelehrten. 

28 28 Kai ereveTo öre exeXecev 6'Iticouc ebcnfo na(i) allen größeren Heöeftü&en: so 

29 Ih 1353 19i 26i. Die näd)ften tDorte 29 ftammen aus iftfe I22, röo fie öie 
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tOtrkung 6cr preöigt 3^[u in öcr $i:)Tiagogc oon Kap^arnaum loieöergebcn, 
nur öafe bei Utk entfpre(^enö öer Weinen (Bemeinöe oi öxXoi als Subjcftt fe^It. 

Mt 8i-4: Als er vom Berg herabstieg, folgten ihm große Massen. Und 1.2 
siehe, ein Aussätziger kam heran, huldigte ihm und sprach: Herr, wenn du 
5 willst, kannst du mich reinigen. Und er streckte seine Hand aus, faßte ihn 3 
und sprach: Ich will, sei gereinigt! Und sofort wurde sein Aussatz rein. Und 4 
Jesus sagte zu ihm: Sieh zu, sage es niemand, sondern geh, zeige dich dem 
Priester und bringe die Gabe, die Moses ihnen ^zum Zeugnis angeordnet hat. 

Hud) 1 ijt entjpre^cnb 425 5i üon öxXol iroWoi (großen tlTaffen) öte 1 

10 Hebe, bie 3efu nai^folgen. Das ijt nun fretli(i) nid)t bie richtige Umgebung 
für bie I)ier angef(J^lof|ene (Erjä^lung 2 üon ber peilung eines gegen bas 2 
öerbot £eo 1345. 46 an 3efws I)erantretenben Husfä^igen (=DTfe I40-44). Hber 
ntt Mmmert jid} J^in[td)tli(f| 0rt unb ddt ber einseinen (5e|(i)i(^ten ni(^t 
um bie Überlieferung, er ge^t nur barauf aus, einbru&SDoÜe Bilber 5U 

15 fd)affen. Hn Stelle oon TrapaKaXuuv Kd TovuTreToiv HXtk I40 je^t tltt ben 
Königsgrufe ttpockuvojv unb ergänst il)n burd) bie Hnrebe Kupie, bie Utk 
m6)i I)at. Der Husfä^ige roeife, ba^ 3ßjns i^n feilen kann, voznn er voiU. 
tDie bei biefer Hnrebe, [0 unterbrü&t tftt anö] h^i ber Teilung bas (5emüts= 
element cTr\aYxviceeic. Um [0 [tärfter tritt ber feönigli(^e VOilh ^erüor 

20 (GeXnu, KaOapiceriTi). Der (Erfjabenljeit 3 bes Bilbes bient au6) bie Kurse, 3 
bas IDeglaffen alles Überflüfjigen (Utk dTTtiXGev dir auioO y\ Xe-rrpa Kai Ikol- 
eeplcGn), au(^ roenn ber iibrigbleibenbe Husbru(k eKaeepicGri auroO r\ Xeirpa 
ungenau ijt, ba ber Itlenfd) t>om Husja^, nidjt ber Husja^ gereinigt toirb. 
DoUenbs bleibt bas (Ekftatif(^e e|aßpi|uiricd|iievoc auiLu eHeßaXev auxov, bas 

25 ein €rf^re(ken über etroaigc So^Q^Tt ber fjeilung anbeutet, lüeg. tEro^bem 
gibt 3efus 4 bas Derbot, üon ber Teilung jemanb 3U jagen, unb bie löeijung, 4 
alles naö:i ber geje^lidjen 0rbnung „3um Zeugnis für jie", b. ^. 3ur öffentlid) 
red)tli(^en Bchunbung ber Teilung (ogl £eü 1 41-32) ju tun. J^jns ijt ber 
Krankheit unb bem (Bet)eilten gegenüber ber König, ber gebietet, was ge= 

50 jd)et)en joU. Die 511^'^tbarkeit ber Krankfjeit, bh Teilung aus freiem 
IDiUen burd) IDort unb Berührung, bie $xd\]dt üon Rufjmjuc^t (heMnbet 
burd) bas Perbot, t)on ber Saä\i 3u rebcn) liefen roo^I jejus in biejer 
(Bej(^i(^te bejonbers grofe crjd)eincn, unb jo begann Utt mit i^r na(^ ber 
Bergprebigt jeine (Ersä^lung. 

35 IX Der Hauptmann von Kapharnaum Mtss-is (= Lk 7i-io): Ais er aber 5 

nach Kapharnaum hineinkam, trat zu ihm ein Hauptmann, mahnte ihn und sprach: 6 
Herr, mein Junge liegt zu Hause gichtbrüchig, hart gequält. Er sagt ihm: Ich will 7 
kommen und ihn heilen. Da antwortete der Hauptmann und sprach: Herr, ich bin 8 
nicht genug, daß du unter mein Dach kommst; aber sage es nur mit einem Worte, 

40 und mein Junge wird geheilt. Denn auch ich bin ein Mensch unter Vorgesetzten 9 
und habe Soldaten unter mir und sage diesem: geh, so geht er, und einem andern: 
komm, so kommt er, und meinem Knecht: tu das, so tut er's. Als es aber Jesus 10 
gehört hatte, wunderte er sich und sprach zu den Nachfolgenden: Wahrlich, ich sage 
euch, bei keinem habe ich solchen Glauben in Israel gefunden. Ich sage euch aber: 11 

45 Viele werden kommen von Osten und Westen und werden mit Abraham, Isaak, Jakob 
in der Himmelsherrschaft zu Tisch liegen. Aber die Kinder der Herrschaft werden 12 
in die äußere Finsternis hinausgeworfen werden; dort wird das Weinen und das 
Zähneklappen sein. Und Jesus sprach zum Hauptmann: Geh, dir geschehe, wie 13 
du geglaubt hast. Und der Junge wurde in jener Stunde geheilt. 

50 5 Uaä) ber Teilung bes Husjä^igen get)t 3ßjns aud) ITTk 2i roieber nad) 5 
Kapl)arnaum. Bei £k jtet)t bie folgenbe (Er3ät)Iung unmittelbar l]inter ber 

8* 
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Rafjmcnreöc öcr Bcrgprcöigt 7 1 ^ireibn eirXripiJucev TrdvTa id prunaia aiixoG 

6 eic rdc dkodc tou Xaoö (tjgl. Htt 728) eicnXGev eic Kacpapvaouju. 6 tritt 
nun öer Hauptmann - 5a bic 3uben com ITtiUtäröienjt Befreit toaren, 
fi^er ein fjeiöe - mit öef Bitte für [einen üon lä^menöer (Bicfjt fi^roer 
gequälten Knaben an 3^|us t)eran. Das i|t gan5 anöers als bei £fe. Da s 
fte^t jtatt öes unöeutlid)en iraTc öeutlic^ft öoOXoc, aller bings mit bem 3uja^ 
„ber i^m roert (^vti|uoc) toar". Die Hrt ber Kranftfjeit gibt Zk ni(^t an, aber 
it)ren ©rab: er roar am Sterben nineXXev TeXeuxdv. Der fjauptmann 
kommt bei £& nid)t felbft, fonbern fdji&t suerft als [eine 5ürfpred)er ältejte 
ber 3ii5en, bie jeine £iebe ju il)rem üolfe bur(^ ben Bau ber $i}nagoge lo 

7 üon Kapt)arnaum belegen. Hun anitoortet 7 3ejus 3uerft: idj toill feommcn 

8 unb il)n I)eilen (öepaTreucuü eig. pflegen). Hber ber Hauptmann eri»ibert 8: 
Kupie (roie ber Husjä^ige 2); id) bin nid)t roert (iKavoc), bo^ bu unter mein 

9 Dad) triitft, - ein Öort aus 3ß[u HTunb roerbe jur Qeilung genügen, 9 
loie fein, öes J)auptmanns, Befeljl [eine Solbaten in Bewegung [e^t. Bei is 
Zk ge!)t Z^\^^ juerft mit ben iübifdjen ältejten. Da ?iommen bes f}aupt« 
manns ^^^^unbe mit ber »on ITTt bem fjauptmann felbft in ben HTunb 
gelegten (Ertüiberung.- (Er felbft, als fjeibe, roagte ni(^t 3U 3cf"s ju Kommen. 

10 ftun ruft 3ßfus 10 bei bciben (Eüangeliften erftaunt ben Itadjfolgcnben 3u: 
13 „foI(^en ©lauben \:}abt i(^ in 3frael nidjt gefunbcn". Bei Htt fid^ert er 13 ~ 20 
nad) einem nodj 3u bcfpred|enben (Einf^ub - bem Hauptmann (Er^örung 
3u, tüie er geglaubt }:iat, unb in biefer Stunbc roirb ber Knabe gefunb; bei 
£Ji finben bie rü&iiefjrenbcn Boten bzn Knedjt gefunb. — man ftonn i)ter öic 
breitete Husfüljrung Bei Zk tür fpätctc flusj(i)inü&ung ober bie Datlteüung bes TUt für 
X)erftür3ung bes Euftastcftes !)altcn. Sür bas leitete fprid)t 3. B. bie Derftürjung ber 25 
oorausgel|enben (Etsätjlung oon ber Eus|ä^igen!)cilung; für bas etjtcre bie Übertreibung, 
bie barin liegt, ba^ ber Ijauptmann nid)t jelbft mit 2^\us oerlianbeln toill, roöfirenb er 
bod) 5. B. mit btn ältcjtcn ber 3wl>'"9ßtticiwbe ru{)ig oetl)anbeIt. Das burfte man bod) 
oon 3e|us tciffcn, ba^ er in S^^agc" iübifdjer Reinf|cit ni(^t über bie pi|arifäcr I|inaus» 
ging. TDa§ IHt ben Knaben als gidjtbrüdjig begci^nct, I)ängt »icUcidjt irgcnbroie bomit 30 
3ufammen, ba^ bei Utk auf bic £)eilung bes flusfä^igen bie bes (Bic^tbrüd^igen in 
Kapljarnoum folgt (ttlft 1 40— 212). Der Unterfdiicb bciber DarftcUungcn liegt barin, bafe 
Zh ben ©laubcn bes Ejetben möglic^ft ftarft unb farbcnreid) ^erousftreidjt, roätirenb es 
ITTt meljr auf bie tDunbcrma(^t 3c|u ankommt, ber au(ij aus ber Seme btn Kranftljeitcn 

11. 12 befiel)»; nur Ijat ber fjeibc biefe tDunbermadjt erkannt. - 11. 12 Ijüt ITTt nod) ein 35 
IDort 36fu i)ißt: eingefdjaltet, bas bei £?i 3U bem in ber Bergrebe bes Vflt 
3ule^t üerroenbeten RebeftüÄ £k 1 324-30 gef)ört, aber in ber Bergprebigt 
feeine Stelle mel)r fanb 1 328-29: Reiben kommen im Ijeüen, toarmen Saal 3um 
Cifd) ber Patriard)en in ber f)immels!)errf(i}aft, aber bie Kinber bes ^errfd[)er= 
Ijaufes roerben oerftofeen in bie 5iiifternis au^er^alb bes Saales: bort roirb fein 40 
beulen (tüegen ber ßerftofeung) unb 3(il)neklappen (roegen ber Kälte). So 
tuirb bie ®efd)id|te bes gläubigen l)eibnifd|en Ijauptmanns ein Dorbilb ber 
künftigen Sammlung ber Reiben in ®ottes^errf(^aft: bie E}errli(^keit bcs^errn 
tüirb au(^ l)ier cor allem Deranfd)aulid^t. - Die 5rage nad) ber (HueUe ber 
(Defdjid)te bes Hauptmanns oon Kapt|arnaum ift befonbers f^töierig, rocil bas bie ein3ige 45 
(Er3äI)Iung ijt, bic IHt unb ZU gegen Utk mitcinanber gemein I|aben (ba bie Der= 
}u(i|ungsgefd^id)te als Rebe 3efu 3U betrauten unb ben öielen Rtt unb £k gegen Utk 
gemcinjomcn Reben 3U3ureä)nen ijt). Run ijt bie (Er3äI|Iung 3tDeifenos tcnben3iös; fie 
oertritt bas 3ntercffc ber Ijcibenkircfie in ät|nlid) bcutli(^er IDeifc roie in ber flpoftcI= 
ge|d)i(I)te bic bort breit ausgefüljrtc (5cjd)id)te bes fjauptmanns (lornelius (cap. 10. 11), 50 
Don ba aus geminnt aud) bie Ejeilung aus ber Serne, of|ne ba^ 3efus in bas ^aus bes 
Reiben tritt, jinnbilblid)c Bcbeutung. 3cjus Ijat bin Reiben gcljolfen, oI)nc in il)re il)m 
frembe TDelt ein3utreten, burdj bie lTlod)t ber oon xi\m ausge^enbcn XDorte. 3ft bie (Er» 
3äl)Iung in {jcibnijdicn Krcijcn nus biefem ©cbanken tjcrausgebilbet, jo kann RIt I)ier 
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fel|r n)oI|I eine urfprünglidicrc 5orm t|aben, als öcr gerne breit unö ftilgercc^t malenbe 

X Die Heilung der Schwiegermutter des Petrus und vieler Kranker 
in Kapharnaum Mt 814-1?: Und Jesus kam in das Haus des Petrus u 

5 und sah dessen Schwiegermutter im Fieber liegen, und er faßte ihre 15 
Hand, und das Fieber verliejg sie, und sie stand auf und diente ihm. Als le 
es aber Abend ward, brachten sie ihm viele Besessene, und er trieb die 
Geister durch ein Wort aus, und alle Leidenden heilte er, damit erfüllt werde 17 
das Wort des Propheten Jesaja: er nahm unsre Schwächen, und die Krank- 

10 heilen schaffte er weg. 

^ier rotrö genau na(^ Ulk 1 29-34 crsätjlt, aber otjne öie Hngabe, bafe öas 
an 6em er|teTi Sabbat in Kapt)arnauin gcj(J)at). So roirb 14 nur Petrus 14 
mit öiejem 6er (5emcinöe geläufigen Hamen (ITlJi: Simon - neben Hnörcas, 
3afeobus unö Johannes) ermähnt. ITtt 15 oereinfadjt 6ie Be^anölung: 15 

15 Jefus berührt nur öie Jjanö öer Kran&en; \it{ tttk rietet er fie auf, inöem 
er |ic an öer ^anö fafet. Dagegen i|t bei Htt ein 3ei(^en öer (Benejung, 
öafe jie auf|tel)t (nTepön). Bei £fe 439 roirö öaraus gar, öafe 3efus 3U 
Raupten öes Bettes [te^enö öem 5ißt)er gebietet. Das nreipev öes Ittfe, 
fiTepön öes litt, fee^rt bei £ft in dvaciaca roieöer. Se^r merftroüröig i|t 

20 nun, öafe HTt, obgleid^ er öen Sabbat ni(^t crroä^nt ^at, tro^öem erjt 16 am 16 
jpäten Hbenö (6i|jiac Tevo)nevnc) öie Kranfeen 3U 3c|us bringen läfet; er ):iCii 
offenbar nic^t oerftanöen, öafe öas bei ütfe mit Hü(Ä[id|t auf öie Sabbat» 
I)eiligung jo er3ät)lt ift. 3m Streben nad) Kurse ftreii^t er aber nid)t blofe 
öie (Erroä^nung öes Sonnenuntergangs, jonöern bejeic^net aud) öie Kranfeen 

25 nur als öai^oviZoiLievouc iroWoiic (für Trdvxac touc KaKUJC ^xoviac Kai touc 
öaijLioviZiojLievGiJc). Dafür roirö öie Ijeilung roui^tiger geji^ilöert: Die (Beijter 
üertrieb er öurd) fein tDort, unö alle £eiöenöen (l)ier ^at nur litt iravTac 
TOUC KttKuic ^xovxac) feilte er. ^ier feann al[o feein 3roeifel [ein, öafe Wtfe 
öie (Huelle für litt i|t. tEreu feiner Befonöerljeit finöet tltti7 in öiefen Teilungen 17 

30 öie Erfüllung üon 3^1 534, toobei ^Xaßev unö eßdcracev, ügl. 30^. 126, im 
Sinne r)on „roegncljimen, roegtragen" aufgefaßt ift. Der tEejt ift ni(^t öer 
LXX entnommen. tDas gef^ilöert mirö, ift öie f}errli(^feeit öes Ilteffias: 
Der €ag öer Ber^preöigt ift öer tEag öer Husfä^igenljeilung unö öes 
XDunöers an öem fernen ^eiöen unö fdjliefet mit Teilung aller £eiöen. 

35X1 Reise ans Ostufer; Nachfolger, Seesturm, Gadarener Mt 818-34. Bei 
Ittfe üerläfet 3ßfiis am früljen tltorgen nad) öem arbeitsreidjen Sabbat 
Kap^rnaum, get)t 3uerft jum (Bebet in öie (Einfamfeeit, roirö öa non Simon 
unö öen 5^ßiinöen gefunöen unö roanöert mit iljnen jur preöigt in öie 
Umgegenö, u)eiterl)in öurd) ganj ©aliläa (Htfe 1 35-39). Htt t)at foldje 

4otDanöcrung f(^on t)or feiner Bergpreöigt er3äl)lt 423; fo nimmt er je^t öie 
oon Htfe erft 425—620 berti^tete Jo^^^^ "fl<^ öß^n ©ftufcr öes Sees üorroeg. 

Mt 818-22: Als nun Jesus eine Menge um sich sah,befahl er,an das jenseitige Ufer is 

zu gehen. Und ein Schriftgelehrter trat zu ihm und sprach zu ihm: Meister, ich will i9 
dir folgen, wo du hingehst. Und Jesus sagt ihm: Die Füchse haben Gruben und die 20 
45 Vögel des Himmels Nester, aber des Menschen Sohn hat nicht, wo er sein Haupt 
niederlege. Ein anderer aber seiner Jünger sprach zu ihm : Herr, erlaube mir zu- 21 
erst hinzugehen und meinen Vater zu bestatten. Jesus aber sagt ihm : Folge mir 22 
und lag die Toten ihre Toten begraben. 
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18 ücrtDunöerlic^ ift is. 3c|us fic^t öie üolhsmcnge um |id|; 6a bcfictjlt er 
(rüic ein Sübljzxx) toegsuge^en auf öie anöere Seite. Das ift öo^ anöcrs, 
als toenn 3efus morgens, e^e man itjn Mt, aus öem gaftlid)en fjau[e 
Simons tüeggel)t. Da fd)iebt nun Ittt jiDei tDorte üon jold^en ein, 6ie aus 

19 öer Utenge mitgeben tDoÜen 19-22 (ogl. Zk 957-62). Der eine toirö o^ne 5 
jid)tBaren ©runb als elc Tpa^lLiaTeijc ht^tiö^mi, £fe l)at nur Tic (litt ^at 
öfters eic für Tic ober e'Tepoc: 624 9i8 I824 19i6 20i3 2748). (Ein S^rift« 
gelet)rter ift ein angcfet)ener ItXann, 6er an €ntbe^r,ungen nid)t geroötjnt ift. 

20 So ma(^t it)n 3ß|us 20 auf 6as Befi^ioerlid^e 6er Reife mit ifjm auf» 

merfefam. lDät)ren6 5ü<ä)fe unö Dögel ©ruben un6 Hefter ^aben, ijat „6es i» 

UTenfc^en Sol)n" feeine Stätte, um fein (t)om Denken un6 Spre^en mü6cs) 

^aupt nieöerjulegen. Der (Euangelift fanö 6iefe Stelle tDot)l jur (Einor6nung 

6iefes tDortes befon6ers paffen6, roeil 3efus arbeitsmüöe loegfa^ren tüiU 

unö joglei(^ nad^^cr in öer 00m Sturm gef(^üttelten Barhe f(i|Iöft. (24). 

Hber öas IDort gehört in eine anöere Umgebung, in öer 3efus mit feinen 15 

3üngern üerfolgt ift (ügl. Ittt 5 n). Bisher ift er üon Ittt nur als öer ge= 

e^rte, u)enn au(^ üielgeplagte Hteffias gefd^ilöert, toobei öie piage öur^ feine 

Qerrf(^aft über öie Hatur unö öie £ei^tiglieit feines Hrbeitens - er fprii^t, 

er berütjrt - gemilöert erfd)eint. Das IDort pafet alfo ni(^t 5um Itteffias= 

bilöe öes Ittt. tDcnn Süc^fc, üögcl un5 ITtcnf^cnftinb einanöcr gcgcnübcrftel)en unö 20 
öie tjctmatlojiglicit öcs ItleufdEJen gegen Sü(^je unb üögel !)eroorgel)oben totrb, \o ro'äxm 
I|ier ä^nlt(^c ^tntoänöc 3U ma6)tn, voit toenn öie üögel unb bte £tlien als inu|ter ber 
Sorglojtgftcit oorgefül)rt tocrben (IlXt 626. 28. 29). tDüIjIt fi^ ber Suäis eine 6ru6e, 
baut ji^ ber Dogel ein ncjt, |o I)at ber ITtenjd) minbejtens ebenjo fein fjaus: Das toeig 
3c|us als T^KTiuv fcl|r genau, aber tote Don 7i3 ber irtenf(^en|ol^n 00m Ejimmel ben 25 
Oeren aus bem flbgrunb gegenüberjteljt unb bas bte llXenfdilieitsenttDicftlung abjdiliegenbe 
Reid| beseic^net, fo bebeutet ou^ I)icr ber UTenfcfienfofin ben feiner Beftimmung ent« 
fprei^cnben ItXenj^en gegenüber Sü'JjIcn ^^b üögeln als Bilbern von ITlcn|d)en, bic il|re 
Beftimmung nicEit erreidjt I)aben (ju „$ud)s" ngl. Zk 1332). Der eble Itlenjd) Ijat Iieine 

21 Rui)cftätte. - Ittt bringt no(^ 21 öas Bilö eines 3üngers, öer mit 3efus 30 

22 ge^en, aber 3Uüor feinen Dater begraben tüill; 3cfus roeift il)n 22 an, i()m 
3U folgen; öie tEoten (= Ejoffnungslofen) mögen i^re tEotcn begraben. Das 
ift bis auf eine UmfteUung faft öerfelbe tEejt tüie £fe959.6o. ITur ift es {)icr 
jefus, öer „3U einem anöeren" (Trpöc l'Tepov) fagt: folge mir, unö am 
Sd|Iu§ fteüt er i^m öie Hufgabe, öie f)errf(^aft (Bottes 3U üerMnöen. Hudj 35 
öas pa^t ni(^t in öie bei Ittt Dorausgefe^te £age; 3ßfus mai^t einen Hus= 
flug, üon öem er fef)r balb tüieöer 3urüÄfeeI)rt. Da konnte er iDirklic^ öen 
3ünger feine kin6lid)e Pflid)t erfüllen laffen. (Ban3 anöers ftellt es fid), 
locnn 3ßfiis enögültig Hbfdjieö nimmt. Da mufe er öie Seinigen geioaltfam 
aus allen it)rcn Derbinöungcn mit fid) reifeen. So Ijat mt mit gutem ©runb 40 
bas brüte tDort an einen nadf)f olger £& 96i. 62 Ijicr toeggelafjen. Der IHann toill jid^ 3U 
Jjauje ocrabfd)iebcn, unb 3efus erklärt i^m, bofe, toer feine Jjanb an ben Pflug legt, 
nid)t 3urüöif(i)auen barf ; fonft fei er ni(f|t gef(i)i(ftt für bie (5ottesl)errfd|aft. Das ift für bie 
paar Stunben ©ftjorbanlanb 3U oiel, forDoI|I bei bem, ber fidj oerabfd)ieben toill. als bei 
3efus, ber besfjalb btn Vdann als unfäljig beseidjnet, fid) unter bic ^errf(ä)aft ©ottes 3U 45 
beugen, flifo biefc brei tDorte oerlangcn eine größere, brtnglidjere Situation. 



23. 24 Mt 8 23-27: Und als er in das Schiff stieg, folgten ihm seine Jünger. Und siehe, 
ein großes Beben trat ein auf dem Meer, so dajg das Schiff von den 

25 Wellen bedeckt wurde ; er aber schlief. Und sie traten heran, weckten ihn 

26 und sagten: Herr, hilf, wir gehen unter! Und er sagt ihnen: Was seid ihr so 
feige, Kleingläubige! Dann stand er auf und bedrohte die Winde und das 
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Meer, und es trat große Meeresstille ein. Die Menschen aber wunderten sich und 27 
sagten: Wer ist doch der, dajgi auch die Winde und das Meer ihm gehorchen? 

Die (Er3ä^Iung üom See [türm ent[pri(i|t V(l^ 435-« £fe 823-25. Die (Er= 
3ä^lung i|t Bei 6en örei (Eüangeliften DoUftommen gleid) gegltebert unö 6o(^ 
5 bei jeöeiTi d)arafetcriftif(^ roieöergegeben ; öie Bejonöcr^eit öes Btt t[t Der» 
3{d|t auf Husmalung int Kleinen, aber Steigerung öes (Einörudfts öurc^ 
iDUC^tige IDorte. Sd\on öer einleitcnöe Sa^ 23 ift mn einer 5eierIi(S^6eit, öie 23 
3U öer Beöeutungslofiglieit öes Dorgangs nid^t re(^t pafet: „unö i^nt, toie 
er in öie Barfee gejticgen roar, öa folgten i^m feine 3ün9er"; beadjte öas 

10 öoppelte auTqj unö öie DorjteUung Dont Dortritt Jeju bei öer untoiditigen 
Sai^e. ITun [tef)t 24 für Xa^Xa^^ iiefäXr] ävißov bei Ittfe, XaTXaip ctv^iuou 24 
hei Zk öas [tariere ceicjuöc ineYac ein jtarfees Seebeben; bei Ittfe füllt jid) 
öas Si^iff mit tDajfer {ye}xileoQai), ebenfo bei £fe (Kai cuveTrXnpoOvTo), bei 
Htt roirö öas SdEjiff Don öen tDellen beöe&t (KaXuiriecÖai uttö tujv KuindTuuv), 

15 25 Der Suruf öer Jünger ift e^rfur(^tsüoUer als bei tlTfe 39 öiödcKaXe, ou 25 
lieKei CGI oTi d7ToXXij|ueea unö lä^t öie Bitte ni^t aus roie bei £fe 24 ^iricTdia, 
^uicTdra, dTToXXujiieea!, fonöern örü&t in öer Kür3c alles aus: Kupie, cuucov, 
dTToXX\j|ie0a! IlTan bea^te befonöers auc^ öie örei Hnreöen: öiödcKaXe, im- 
cTdxa, Kupie. Bei Vftk ftiüt Jefus 3uerft öen Sturm unö rügt bann öen 

20 Kleinglauben öer Jünger, bei Zk fragt er ebenfo naä) öer Stillung öes 
Sturms TToO f] ttIctic vjjbimv; bei Htt 26 taöelt er 3uerft öen Kleinglauben, 26 
öer fie feige ma(^t, unö beörotjt öann Sturm unö HTeer, bis Seeftiüe eintritt. 
27 Das SdilufetDort öer dvGpujTTGi (fo nur tltt) ift 3iemlid| öasfelbe roie bei 27 
VXk: tltt ^at TroTaTTÖc für. Tic dpa unö oi dveiuoi — uTraKoucuciv für 6 

25 dvejuoc - {)7TaKouei. Hber es fe^lt öie (Erröä^nung öes Kopffeiffens im 
Qintergrunö öes Sdjiffs, öie Hnreöe an öen Sturm unö öen See; öer Der= 
3i(i|t auf öiefe 3üge löfet öie ©röfee öes Itteffias nur fc^ärfer fjeroortreten, 
roeil alles roegbleibt, toas 3ur Derftleinerung m{febrau(^t meröen könnte. 

Mi 8 28—34: Und als er jenseits in das Land der Gadarener gekommen war, 28 
30 kamen ihm zwei Besessene aus den Gräbern entgegen, recht gefährliche 
Leute, so daß niemand auf jenem Weg vorbeigehen konnte. Und siehe, sie 29 
schrieen und sprachen: Was haben wir mit einander zu tun, du Gottessohn? 
Kommst du hierher, uns vor der Zeit zu quälen ? Es weidete aber weit von 30 
ihnen eine große Schweineherde. Und die Dämonen mahnten ihn und sagten: 31 
35 Wetln du uns austreibst, schicke uns in die Schweineherde. Und er sagte 32 
ihnen : Gehet! Und sie fuhren aus und gingen in die Schweine. Und siehe, 
die ganze Herde jagte die Klippe hinunter in das Meer, und sie starben in 
den Wassern. Die Hirten aber flohen, und in die Stadt gekommen, erzählten 33 
sie alles, auch das Schicksal der Besessenen. Und siehe, die ganze Stadt 34 
40 kam Jesus entgegen, und als sie ihn sahen, forderten sie ihn auf, aus ihrem 
Gebiet wegzugehen. 

Das (Erlebnis jenfeits öes Sees fdjilöert Htt in fieben Derfen, Vllk in 3U)an3ig 
(5 1-20), Zk (826-39) roenigftens au(^ in oierse^n. tDas Htt roegläfet, öas ift cor 
allem öie breite S(^ilöerung öer unbänöigen IDilöf)eit unö Kraft öes Kranfeen, 
45 unö feine rDunöerlid)e Selbftbe3ei(^nung (£egion) mit öer Begrünöung: „öenn 
toir finö tjiele" (Utk 52-9). Hber geraöe öiefe Reöe fd^cint Htt 28 3U einem 28 
feltfamen (Erfa^ für öas Diele, öas er ausläßt, gefüljrt 3U t)aben: er Idfet 
ftatt einem 3roei Befeffene mit Jefus 3ufammenftofeen, öie aber Htt 29. 31 29. 31 
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(= Vftk 57. 12) roie einer reöen. Hu(^ bk Sd^ilöerung öes ru{)igen, georöneten 
Suftanöes öes ©etjeilten unö [einer Bitte, mit Jefus ge^en 3U öürfen, bleibt 
iDeg (Ulfe 5 15.16. 18-20). HUc Itebenperjonen [inö bei tlTt nur öa, um öer 
§auptper|on mel)r (Blanj 3U geben. (Eine [(^einbare „Derbeffcrung" ift öie 
änöerung öes Hamens „6era|ener" in „(Baöarener", öa öie Staöt (Baöara 5 
|üöli(^ Dom 3ormuft jioar no(^ immer eine gute Streifte füöö|tli(^ Dom See 
©ennefaret lag, aber öodj roeit nö^er als öas 1-2 Stunöen nörölid^ 00m 
3aboli liegenöe bekannte ©eraja (B|(^era|(^). tDeöer^öie BeDöllterung öer 
einen no(^ öer anöcren Staöt konnte, oon öen erfdjro&enen S(^rDeine|irten 
rajd) benadjridjtigt, Doll3ät)lig an öen tjiele Stunöen entfernten See ju 3e|us 10 
33. 34 herauskommen (33. 34). Die £esart repacnvujv bei Htli ift richtig, be= 
jeid^net aber einen Ort am jüööjtlid^en Seeufer, öer no(^ ^eute Kurfi I)ei|3t 
(3eitg. S. 87). €ine eigene Hnjd^auung jpiegelt |i(^ in öem Trpö KaipoO 29: 
Die Dämonen rDtjjen, öafe jie ji^liepö) öer (ßual üerf allen; jo jträuben jie 
|i(^ „üor öer 3eit", öie i^nen ;beftimmt ift, fc^on com Uteffias gequält 3U 15 
tüeröen. Dielleidit foü auc^ öicfe (Ersä^lung erklären, roarum 2^\}^^ "i<|t 
im Qeiöenlanöe geiDirfet Ijat: Die fjeiöen für(^teten feine IlTa(i)t über öie 
Dämonen, rgl. öie (Ersö^lung üom Hauptmann üon Kap^arnaum. 

XII Widerspruch gegen Jesus. Gichtbrüchiger, Zöllner, Fasten Mt 9 i-i? 

1 (=Mk 21—22) 9 1—8: Und in ein Schiff steigend fuhr er hinüber und kam in 20 

2 seine (eigene) Stadt. Und siehe, sie brachten ihm einen Gichtbrüchigen, 
der auf einem Bette lag, und als Jesus ihren Glauben sah, sprach er zu dem 

3 Gichtbrüchigen: Fasse Mut, Kind, deine Sünden sind dir vergeben. Und siehe, 

4 einige von den Schriftgelehrten sprachen bei sich: Der lästert. Und da Jesus 
ihre Gedanken kannte, sprach er: Warum denkt ihr Schlechtes in eurem 25 

5 Herzen? Was ist müheloser zu sagen, „deine Sünden sind vergeben" oder 

6 zu sagen „stehe auf und wandle". Damit ihr aber wißt, dajg des Menschen 
Sohn auf Erden befugt ist Sünden zu vergeben, da sagt er dem Gicht- 

7 brüchigen: Steh auf, nimm dein Bett und geh in dein Haus. Und er stand 

8 auf und ging nach Hause. Als aber die Massen es sahen, fürchteten sie sich 30 
und priesen Gott, der dieses Recht den Menschen gegeben hat. 

Don öer Jjeilung öes ©erafeners fee^rt Jefus au(^ IlTfe 621.22 in eine 
jüöifc^e Staöt am IDeftufer 3urü(fe, in öer man geiüöt)nli^ Kap^arnaum 
|iel)t, üielleii^t fälfd)li(i^: öenn öie ®cfcf)id)te öer Blutpffigen roeift eljer in 

1 einen 0rt, in öem 3ßfus fonft nidjt 3U roeilen pflegt. litt l lä|t i^n eic rriv iöiav 35 
TTöXiv (löioc, Haöermac^er 63) kommen, öas liann nur Kapt)arnaum fein. Itun 
l)olt er aus öem tEejte öes Ittfe (Er3ä^lungen naä^, öie er ausgelaffen l)at, toeil er 
3efus ftatt öen Ittl I39 berichteten 3ug öuri^ Galiläa fd)on öie KXlk 435—520 
er3ät)lte S^^^^ "od^ öem ©flufer öes Sees l)at mad^en laffen. Hu(^ öa 
{tür3t er, mofjl fd)on um feine (Er3ä^lung ni(^t allsufe^r anfdjmellen 3U 40 
laffen. 3n öer (Befdjidjte öes (Bii^tbrüdjigen roirö 1 öas (Beöränge im ^aus, 
öas au^er^alb paläflinas unö in größeren Derbältniffen unbegreiflid^e, tjiel= 
lci(J|t gar als öes Uteffias unmüröig cmpfunöene Bringen öes Kranken öurc^ 

2 öas Da^ (Utk 22-4) meggelaffen. O£ingef(^oben ^at Htt 2 öas freunöli(^e 

3 Gdpcei üor tckvov. Dagegen ift 3 roieöer öie (Erklärung 3U öem Dormurf 45 
(ßXacqpTijuei) meggelaffen (tIc öuvarai dqpievai djuapiiac ei |Liri eic 6 Geoc), Diel= 
leidet meil f(^on öie (Bemö^nung an öie Derpflid^tung im Daterunfer einen folc^en 

5 Dormurf l^öd^ftens in genauer Hbgrensung nerftänöig erfc^einen liefe. 5 t)eifet 
natürlidj: Sünöennergebung ift leidet aus3ufpre(^en, meil niemanö fieljt, ob(5ott 
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U)irftli(^ oergcbcn fjat; öctn Krantien befehlen, [ein Bett aufsuneljmcn unb 
^ciTn3uget)en i|t f(^tt)ercr, rocU jeber jic^t, ob öcr Kranke öas nun loirfelid) 
leiften feann. 3e^t 6 [oÜ öas fid^tbare IDunöer bk un^iditbave (5na5cn= 6 
gäbe betoeifen. "Die 6Iei(^l)eit in öer CEr3ät)lung öer brei €DangeItften 
5 beim Übergang aus öer Rcöe Z^\^ i" ^^^ Beridjtform (vva 6^ eiöfixe — 

-i — TW T~-r — H— 1 ift oft gebraudites Squlbeifpiel jum Itac^roeis öer 

€in^eitli(i|feeit öes fi)noptif(^en tEejtes. 6 vlbc toO dvepüuirou bei IRt jum 
jcDeitenmal ([. 820) $elb|tbe3ei(^nung 3e|u, aber ^ier als (Einorönung öes 

10 Cinselnen in öie (Battung genteint, ügl. öie nur bei Ittt üorfjanöene parallele 
6 ^Houciav e'xei 6 uiöc toO dv9piJUTrou unö 9: töv Geöv töv öövxa eHouciav 9 
Tomuinv Toic dvepujTToic. Der l!Tenf(^enfo^n Rann auf (Eröen Sünöen üer= 
geben, »gl. Ittt 612.14.15 I619 I818. Das IPDunöer roirö 7 \o fd)li(^t roie 7 
mögli^ ersä^lt. 8 ^qpoßnencav; öiefe S^^^^ gebührt öem ITte||ias als einem 8 

15 tDejen aus t)öl)erer tOelt, au(^ roenn er |i(^ jelbft geraöe unter öie Ittenjdien 
eingerechnet l)at. Die S(^toierigfteit, roarum Jejus öem (Belä^mten Sünöen« 
Dergebung 3u|ici)ert, lö|t fic^ öaöuri^, öafe geraöe an öer Jjeilung öes ©e= 
lätjmten öas Rei^t öer Sünöenüergebung nac^geioiefen roirö. Die (5e|(i)i(i|te 
foll öer fpäteren feemeinöe öie göttli^e Berechtigung öer in i^r gefpcnöeten 

20 Sünöenoergebung üeranjc^aulii^en. ibäre öer nidjt gelähmt geroefen, öem 
3e|us öie Sünöenoergebung äujid^erte, |o Ijätte 3ejus nic^t fein Hec^t, öie 
Sünöen 3U »ergeben, an öer fjeilung öes ©clä^mten nac^toeijen können, 
Dodj »gl. 3U Utk 24. 

Mf 99—15: Und vorbeigehend von dort sah Jesus einen Menschen bei der 9 
25 Zollstätte sitzen namens Matthäus, und er sagt ihm: Folge mir. Und er 
stand auf und folgte ihm. Und es geschah, als er im Hause zu Tische lag, 10 
siehe, da kamen viele Zöllner und Sünder und lagen mit Jesus und seinen 
Jüngern zu Tische. Und die Pharisäer sahen es und sagten seinen Jüngern: 11 
Warum ifet euer Meister mit den Zöllnern und Sündern ? Er hörte es und 12 
30 sagte: Die Starken haben einen Arzt nicht nötig, aber die Leidenden. Geht 13 
hin und lernt, was es heißt: Barmherzigkeit will ich und nicht Opfer; ich 
kam ja nicht Gerechte zu rufen, sondern Sünder. 

3n öer ®e[(^i(ijte nom Derke^r 3e|u mit öen Söllnern (= Utk 213-17 
£k 527-32) folgt Ittt in öer ^auptjadje tttk. Huf fällt, öafe er 9 gegen Utk 9 

35 unö £k öen Zöllner, öer berufen mirö, nic^t £eü{, [onöern tttatt^äus mnnt 
Der (Eoangelift roill ^ier öie Berufung eines öer jpäteren (Bemeinöe be= 
kannten 3ÜTigers ersäljlen; MaGGaToc 6 TeXduvnc ftel)t IO3 im Hpoftel» 
üer3cld}nis (Utk 3i8 nur MaeOaToc); oon einem 3ünger 3e[u mit öem Hamen 
£eöi mar öer fpäteren (Ef)riftenl)eit nidjts bekannt. 10 ift öas Hjaus, in 10 

40 öem öie Söllner mit 3efus effen, nid)t mie bei Ittk unö £k öas öes Söüners, 
fonöern öie IDo^nung 2^\^- H xtbiw bei tttt einfach ol OapicaToi, bei 11 
Ittk 2 16 Ol Tpa^LiaTevc toiv cj)apicaiuüv ; öas I)at au(^ £k merkmüröiger= 
meife nic^t gefallen; er fagt 01 öapicaioi Kai ol jpaßiiaTeic. (Eine ftiliftifdje 
Derbefferung ift es, roenn in öie Heöe öas Subjekt 6 öibcxcKaXoc u|liujv ein= 

45 gcfdjoben mirö, öas bei Ittk fet)lt. 3n öie Heöe 3cfu la. 13 fd)iebt Ittt 12.13 
aud) öen f)inmcis auf I)of 60 ein - eine aud) 127 non Ittt eingefügte, 
i^m befonöers mertnoUe unö öem IDillen Z^\\x entfpred|enöe Stelle: e\eoc 
eeXuu Kai Oll Guciav. Itun fef)lt es l){er freili^ öen pi)arifäern an (Erbarmen, 
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aber 6er ©egenja^ ift nxd\t öas Opfer, [onöern öie Hbfonöerung, öte |te 
befonöers l}oä\ galten. KaXecai 13 t|t öer (Bruno, iDest)alb 3efus ntd^t 
tEif(^genteinjd)aft mit SöUnern Ijalten [oll 10 ügl. -2012. Der ©eöanfee 3efu, 
öap er mit 5en Sünbern üerfee{)ren mufe, um [ie 3u retten, i|t öer [(^ärfjte 
XDiöerfpru^ gegen öen p^rijäiji^en (Brunbja^: ein 5^0^^^^^ öarf nur mit 5 
Sxomrmn Der{iel)ren, um jelbft nic^t 3u $d)aöen 3u Jiommen. t)gl. p| 1. Die 
Sünben ber TeXwvai (ogl. £li 3 13 IQs) jtnb Überforberung unb Hngeberei. 

14 Mt 914—17: Da treten zu ihm die Jünger des Johannes und sagen: Warum 

15 fasten wir und die Pharisäer, aber deine Jünger fasten nicht? Und Jesus 
sagte ihnen: Können die Söhne des Hochzeitsaales trauern, solange der 10 
Bräutigam bei ihnen ist? Es kommen aber Tage, wenn der Bräutigam von 

16 ihnen genommen ist, dann werden sie fasten. Keiner setzt doch einen 
Flicken ungewalkten Stoffes auf einem alten Mantel auf; denn seine Fülle 

17 nimmt von dem Mantel, und es wird ein schlimmerer Riß. Auch füllt man 
nicht neuen Wein in alte Schläuche ; wo nicht, so brechen die Schläuche, und 15 
der Wein wird verschüttet, und die Schläuche gehen verloren; sondern neuen 
Wein füllt man in neue Schläuche, und beide werden erhalten. 

Die Sxaqz roegen bes 5öflens (= lUfe 218-22 Zk 533-38) mirb bei Dtt non 

14 ben Jüngern bes 3o^fiiiTißs gejteUt (14), mäljrenb bei Xttli bie 3 pl. ein 
allgemeines Subjelit norausfe^t; £fe fa§t btefe (Bef(^{(^te mit ber noran» 20 
ge^enben 3ufammen unb läfet p^arifäer unb Si^riftgele^rte meiter fragen. 
Ol juaGriTai cou ijt natürli(^ = Deine Schule, Du unb beine 3üii9ß^- 
Die Hntmort 3^!^ 15—17 ijt bis auf Kleine XDortänberungen öiejelbe mie 

15 bei ItTli. 15 Ol uioi ToO vuincpuuvGc bie Sö^ne bes fjo(^3eitfaaIs (22 10) = bie 
^odjseitsgäfte. Bei V(tk lautet bie S^^G^ l^n buvaviai - vncTeueiv, litt je^t 25 
bafür TreveeTv trauern; benn „5a|ten" bebeutet ben jpäteren 3uben „Crauern". 
Bei einer f)0(^3eit pflegt man nid|t 3U trauern, alfo au(^ ni(^t 3U faften. 
Solche f)0(^3e{tsfreube ift aucE) im Kreije ber 3ü"9ßr 3ß|w: jie pafet 3U bem 
(Bottoertrauen, bas er forbert, 3U bem £iebesmir{ien |elb[t am S^^^^i 3^ ber 
5reil)eit unb U)al)r^eit feiner 5römm{gfeeit. tDenigftens folange ber Bräutigam 30 
bei i^nen ift, foll 5^eube ^errf^en. ^ier tritt nun bie erfte £eibensoorauss 
fage auf: „es merben tEage Kommen, roenn ber Bräutigam non il)nen ge= 
nommen roirb (dTrapei;] HusbruA bes gemaltfamen £osrei|ens), bann merben 
fie faften". Bei Ittft fte^t no(^ babei „an jenem tEage", n)al)rfc^einlid^ f(^on 
als Jjinroeis auf bie fixier frü^ aufgenommenen S^ßitagsfaften (Diba(i)e 81). 35 
(Es ijt bas tlädjjtliegenbe, ba^ l)ter ein 3uja^ aus bem tlTunbe ber jpäteren 
(Bemeinbe norliegt, bie i^re S^\ttn gegenüber bem IDorte Zt\u redjtfertigt: 
„können benn bie ^od)3eitsgäfte faften?" Hn biefes eine Bilb reiljen fid) 
nod^ bie beiben nom Kleiberfltifeen unb IDeinabfüUen, fe^r fd)li(^te^ausregeln: 

16 16 man fe^t md)t eine' Huflage ungemalliten Stoffes auf ein altes Kleib;4o 
bas ift für bas Kleib 3U fdjroer (feine 5üUe nimmt non bem Kleib), unb ber 

17 Htfe mirb f(^limmer; unb 17 jungen IDein füllt man ni^t in alte SdEjIäui^e (in 
benen ber IDein inpaläftina non alters tjer bema^rt mürbe 3of- 94); fonft 
reiben bie $d^läu(^e, ber tDein mirb nerfc^üttet, unb bie Sc^läudje finb ba^in. 
fllfo Heues unb Hltes, 2'^\u prebigt unb bie Scijtßnfitte, poffen nid)t 3U= 45 
fammen unb f(^aben einanber. (Es ift ein runbes Kein auf bie Hufforberung 
3U faften. Sxtiliön, 3U bem glansnoUen ITteffiasbilb bes HTt paffen biefe ein= 
fadjen tDorte aud^ nid^t re(^t. Ittt beeilt fi(^ mieber größere Bilber non 
3efus 3U geben. So läfet er bie beiben Sabbatftonflilite, bie IlTli 223—36 
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nod) bringt, Ijicr aus unö bringt 6ic (Ersä^lung, öic bei Htfe nad) öer Hü&= 
ftc^r Don 6cr 5«^^^ w öas ©[tjoröanlanö [te^t. 

XIII Tofenerweckung und Krankenheilungen Mt9i8-34. 918-26: Als er das 18 
zu ihnen sagte, siehe, da trat ein Beamter zu ihm, huldigte ihm und sagte: 
5 Meine Tochter ist soeben gestorben; aber komm, lege deine Hand auf sie, 
und sie wird leben. Und Jesus stand auf und folgte ihm und seine Jünger. 19 
Und siehe, ein zwölf Jahre blutflüssiges Weib kam von hinten heran und 20 
faj&te die Quaste seines Mantels; denn sie sagte bei sich: wenn ich nur sein 21 
Kleid fasse, werde ich gerettet werden. Und Jesus wandte sich, sah sie 22 

10 und sprach: Fasse Mut, Tochter, dein Glaube hat dich gerettet. Und die Frau 
war gerettet seit jener Stunde. Und Jesus kam in das Haus des Beamten 23 
und sah die Flötenspieler und die Menge lärmen; da sagte er: Zieht euch 24 
zurück; das Mädchen ist ja nicht gestorben, sondern schläft. Und sie ver- 
lachten ihn. Als aber die Menge hinausgejagt war, trat er ein, faßte ihre Hand, 25 

15 und das Mädchen stand auf. Und dies Gerede ging aus in jenes ganze Land. 26 

Die Cotenertoe&ung mit f)eilung einer Blutflüffigen er3äl)lt Utk 521-43 
£k 840-56; ITTt Ijat al\o nur neun Perfe für 23 öes Utk, 27 öes £k. Un= 
bekümmert um Überlieferung knüpft Htt öie bei Utk öur(^ örei Kapitel 
üoneinanöer getrennten (Ersä^lungen mit Taöxa auroü AaAoOvroc aöroTc 

20 5u engfter t)erbinöung 3ufammen. Den Hamen 3oirus läfet er toeg, nennt 
Ben üater nur d'pxuuv eic (roegen eic ogl. 819), nid^t eic tujv dpxicuvaYoiTuuv; 
feine tEoi^ter ift bereits tot (dpxi ^TeXeuiricev), iDäl)ren5 fie bei tttk im 
HugenbliÄ öer Bitte kxdiujc Ixei 623 unb erft 635 dTreGavev. Um jo größer 
er[(^eint bei Htt t)on Dorn^erein 6er ©laube öes Ittannes. Hu(^ 6ie S(^il= 

25 öerung 6er Hot 6cr Blutflüffigen mxb gekürst 20. 21 gegen HTk 525-28; 20.21 
öagegen gef d)icfjt öie fjeilung nic^t toie bei Utk 529-34 o^ne 3ß[u H)iffen 
unö tDillen, fonöern 22 auf fein löort Ijin (9dpcei loie beim (5id)tbrü(^igen 22 
Vilt 92). Htt empfanb ^ier öic €r3ä^Iung öes Htk als öes Dtcffias un= 
iDÜröig: er ftellt alfo öas IDort 2^\^ Wt^ 534 cor öie fjeilung Htt 922. 

30 3m Sterbe^aufe 23 roirö öie Befd^reibung öes Getümmels gekürjt, aber 23 
an Stelle öer oKoKaloviec treten auXnTal 5lötenfpieler, öie roenigftens bei 
3ofept)us B. J. 3437 bei einer öffcntlidjen Crauerkunögebung um öen $aU üon 
3otapata erroäljnt toeröen (irXeicTouc — inicGoOcGai touc auXritdc, o'i Gprjvujv 
auToTc eHnpxov). Das XDunöer felbft roirö rüieöer möglidjft kurj unö f(i)lid)t 

35 erää^It 25 ügl. tlflk 540-43. Hber ^eroorget)oben toirö 26, öafe man im 25.26 
gansen öortigen £anö üon öer Sadje erjä^Ite, rDät)renö Hlk 543 Z^\us 
ftreng gebietet,, 'iva junöeic yvw toOto „öa§ keiner öaoon erfal)re". 

Mt 927-34: Und wie Jesus von dort hinging, folgten zwei Blinde schreiend 27 
und rufend : Erbarme dich unser, Sohn Davids. Als er in das Haus kam, 28 

'10 traten die Blinden zu ihm, und Jesus sagte ihnen: Glaubt ihr, daß ich es 
tun kann? Sie sagen ihm: Ja, Herr. Da berührte er ihre Augen und sprach: 29 
Nach eurem Glauben geschehe euch ! Und ihre Augen wurden geöffnet. Und 30 
Jesus schärfte ihnen ein und sprach : Seht zu, niemand erfahre es. Und sie 31 
gingen fort und machten ihn bekannt in jenem ganzen Lande. Als sie weg- 32 

45 gingen, siehe, da brachten sie einen besessenen Stummen. Und als der Dämon 33 
verjagt war, redete der Stumme. Und die Massen staunten und sagten : Nie- 
mals hat er so in Israel sich gezeigt. Aber die Pharisäer sprachen : Durch 34 
den Dämonenfürsten treibt er die Dämonen aus. 



124 ITXattljäus 927-34 

fjicr rci^t Ittt 27—31 3roci Blinöenfjcilungcn an, öic fecine parallelen bei 
liXft unö £k ^aben. 3ninter^{n bringt Iltfe 822-26 eine Blinöenf)eilung, öie 
tttt nid^t ersä^It, unö ba er [päter (litt 2O29-34) öen einen Blinöen üon 
Jericho Ittfe IO46-52 £61835-43 ebenjo tt)ie früher öen ©erafener = ©aöarener 
(ntt 828) üerboppclt, |o Iiann er aud) ()ier öen einen Blinöen tjeröoppelt 5 
laben. Hnla^, öieje Blinöent)eilungen i)ier^er 3U [e^en, gab öas VOoxt 3efu 
litt 1 1 5 TucpXoi dvaßXeTTouciv, öas eine frül)ere $(^ilöerung oon minöeftens 
3tDei Blinöen^eilungen entpfe^Iensroert ntad)te. Der Jji^feruf öer bciöen 27 
ijt öetjelbe roie Ittt 20 31 (aber ot)jie Kupie), uiöc ftet)t für öen t)ofeatiD. 

28 28 3efus |eilt |ie erjt 3U Jjaufe: Vflk 822 fafet er öen Blinöen bei öer 10 
^anö unö fül)rt ifjn aus öent Dorfe: er übt feine Barm^er3igfeeit nid^t üor 
öen ntenfdjen tltt 6 3. 4. üor öer Teilung fragt 3efus, ob fie glauben, öafe 
er öas tun (= jte t)on öer Blinötjeit befreien) liann, ö. ^. tjier, ob fie in 
it)nt ein übermenf(^Ii(^es IDefen fe^en. Sie ^aben il)n ulöc Aauelö, alfo als 
lileffias angereöet, öenn fo roar öie Betonung öer I)ar)iöfo^nf(i)aft gemeint. 15 
Hu(^ ^ier fe^t Iltatt^äus einfad^ üoraus, öa^ alle, öie mit 3efus cerfee^ren, 
il)n als Ilteffias ernennen ftönnen, obgleid) 3ß|us bisl)er 3rDar öiefe Be= 
urtcilung überall als gegeben annimmt, aber nie 3um eigentlid)en (Segen» 
ftanö feiner Preöigt mac^t, ügl. Ittt 722. HIs fie i^n itjres ©laubcns oer* 

29 fi(^ern, berührt er 29 ifjre Hugen mit öem mäd|tigen 6ebot: „€ud} q^' 20 
f^e^e na(^ eurem (Blauben". Da öffnen fid^ if)re Hugen. Das ift ein 
ä^tilid^er ^eil3auber vok Ittft 733-35 hü öer Teilung öes tEaubftummen 
(r|veujx6r|cav bei. Ittt = ^voiYncav bei ITtfe). Si^roierig finö öie beiöen 

30 üerfe 30. 31. eveßpi|nr|en auToTc ift feljr ftarfe: „er fct)naubte fie an". 
Dabei gibt er il)nen einen unmöglidjen Befel)!: opaxe, innöelc TiviucKeriJu. 25 
(Es ift ja unöenitbar, öafe niemanö merkt, öafe öie beiöen Blinöen fel)cn. 

31 Unö fo toirö 31 aud^ fofort ersä^It, öafe geraöe öas ©egenteil von öem 
gef(^e|en fei, ruas Z^\^^ geboten I)at: fie gingen meg unö madjten i^n be= 
Rannt in jenem gan3en £anö (ogl. 26). Der Sc^aupla^ ift na&i 1 tro^ 9 
feine „eigene Staöt", alfo Kap^arnaum. Htan tüirö öiefer unö ä^nli(|en so 
Stellen, fd^on bei Itt& Zu ose 736, nur gerecht, toenn man öas üerbot Z^]u 
als ein 3eid)en feiner 3urü&l)altung betrad)tet, öie i^r tiebesroirlien nidjt 
angeftaunt roiffen ujill, öen Ittifeerfolg öes Derbotes aber als 3eid)en öer 
überragenöcn (Bröfee, öie mäft üeröec&t toeröen kann. Hus foli^en (Empfin= 
öungen {)eraus tDuröe öas urfprünglii^ gefdjrieben unö üon öen £efern üer= 35 
ftanöen. Derfelbe (Bruno roie bei (Einreil)ung üon 27—31 t»irlit aud) bei 
öer Hnfügung t)on 31—34 (Ittt 1 1 5 Kcucpol dKououciv). Ittfe Ijat 732-36 eine 

32 tEaubftummenl)eilung, öie Ittt fo ni(^t ersö^lt. :^ier toirö 32 öie $tumm= 
^eit auf Befeffentjeit 3urü(fegefül)rt, ^eute toüröe man roo^l üon ncrööfer, 
|i)fterifd)er (Erfdjeinung reöen. Die Hnlinüpfung (auTuuv — eHepxoMevoiv iöou 40 
TrpocriveTKav auTiu Kuucpöv bai|iioviZ:6|nevov) ift ftillftifdi ni(J)t gan3 glü&lidE); 

33. 34 fie erinnert ftark an öie Spredjftunöe öes Hr3tes. Hbf(^liefeenö tüirö 33. 34 
auf öen öoppelten (Erfolg t)ingetDiefen: öie Ittaffen finö üoll Betounöerung, 
öie ptjariföer (fjier als Parteifütjrer gcöac^t) oerurteilen. St^ioicrig ift in 
öer Reöe öer Ittaffen: ecpdvn o^ne grammatifdjes Subjekt. 3n jüöif(^em 45 
Ittunöe roirö man „(Bott" ergän3en muffen: „niemals erfd)ien er fo in 
3frael". Das roar für einen 3iiöen sroeifellos Derftänöli(^. So fet)lt im 
gan3en erften IHakliabäerbuc^ öie (Bottesbe3ei(^nung. Dann ift Ijier alfo 
ausgefagt, öafe in öem IDirken 3cfu (Bott felbft fi(^ kunötut, größer als er 
fi(^ je kunögetan t)at. Spra(^li(^ unö fac^lid) f^roieriger ift öas Subjekt so 
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3U ecpdvn in outuj = toiouto 3U finöcn: „So i[t es niemals in 3jrael er= 
|d)ienen". Das tDort 6er pE)ari|äer |tel)t Ittfe 322 unb wirb HTt 1224 tüicbcr» 
I)olt. ev Tuj apxovTi tüuv bai|Lioviuuv bejcidjnet nid^t blo^ öas ITtittel, [on= 
öern redjt eigentlid^ öen (Drt öer lOirfefamkeit 3^fu ügl. tftft I23: d'vepiuTroc 

5 ev TTveOjLiaTi dKaGdpTuj, 3ß[us gilt jeinen (Begnern jelbjt gerabeju als Be= 
jejjener. tOie nun litt 828 unb in ber Parallele bes iftfe Befefjene mit 
fcejonberer Kraft ausgejtattet er|(^einen, |o foU 3ß[us als befeffen com 5ü^^er 
ber Dämonen befonbere Kraft über bie Dämonen be|i^en. (Einig [inb 3ü"9ßf 
unb (Begner über bas Übermenj(^li(^e in 3ßfus; aber ber Streit ift, ob ein 

10 ©eijt aus ®ott ober ein Dämonion in itjm roaltet. 

XIV Jüngersammlung und Jüngerbelehrung Mt 935 — 11 1. 935— 10 5 : 

Und Jesus zog umher in allen Städten und Dörfern, lehrend in ihren Syn- 35 
agogen und verkündend das Evangelium von der Herrschaft und heilend fede 
Krankheit und jedes Leiden. Und als er die Massen sah, erbarmte er sich 36 
15 über sie, weil sie geschunden und gestoßen waren wie hirtenlose Schafe. 

Da sagte er zu seinen Jüngern : Die Ernte ist groß, aber der Arbeiter sind es 37 
wenige : bittet also den Herrn der Ernte, daß er Arbeiter hinausgebe in seine Ernte. 
Und er rief die zwölf Jünger zu sich und gab ihnen Macht über die unreinen 10 1 
Geister, sie auszutreiben und zu heilen jede Krankheit und jedes Leiden. Die 2 

20 Namen der zwölf Apostel sind diese: zuerst Simon mit dem Zunamen Petrus 
und Andreas sein Bruder, Jakobus, der Sohn des Zebedäus und Johannes 
sein Bruder, Philippus und Bartholomäus, Thomas und Matthäus der Zöllner, 3 
Jakobus, der Sohn des Alphäus, und Thaddäus, Simon der Kananäer und 4 
Judas, der Iskariote, der ihn verraten hat. Diese zwölf sandte Jesus aus, nach- 5 

25 dem er ihnen das geboten hatte : — . 

Der Hb[d)nitt 935-IO5 ift (Einleitung 3U ber IO5-42 folgenben 3üngerbele^rung. 
3uer|t miebcrI)oIt 35 in ber Ijauptjadje ben Ders 423, ber bie (Einleitung 35 
3ur Bergprebigt ebenfo eröffnet, roie 35 bie 3ur 3üngerbele^rung. Hur 
jteljt je^t für ev oXth t^ raÄ,i\aia ber Hflfiufatit) xdc ttöXcic rrdcac Kai rdc 

30 KWjuac, ujobei bem £e[cr erlaubt bleibt, ben geograp^ifc^en Kreis [id^ 
größer ober Meiner ooräuftellen. Hm Sdjluö fet)It [ogar bas einigermaßen 
beji^yänfeenbe ev toi XaCu non 423. IDie bef(^eiben Mingt bem gegenüber 
ber äugrunbe liegenbe t)ers IU& 6?: k«! rrepifiYev rdc KLUjuac kukXlu. 36 36 
i|t bann nadj Htfe 634 gebilbet (eibev ttoXuv öxXov Kai eciT\aTXvic8ri, öti ncav 

35 lijc Trpoßaia juri ^x^'^'^a Troi|ueva). Bei ibuuv touc öxXouc fdjeint t)ier nid)t 
an bie i{)m nad)foIgenben XTTajfen gebadjt 3U fein; bie f)aben \a i^ren ^irten 
gefunben. (Bemeint finb bie Dollismaffen in Siabt unb £anb, 3U bcnen 
3e|us auf [einer tDanberung immer nur kurj feommt. Die nergleicfjt ber 
€r>angelijt mit Sd)aferi o^ne ^irten, meil fie „roeggetoorfen unb serriffen" 

40 roaren. ckuWw ogl. ITTK 535 (£k 849) Zk Je. Das Bilb oon ber fjerbe 
of)ne fjirten kommt im HtE breimal nor (Hum 27i7 1 Kön 22 17 (E3 345), 
o^ne ba^ eine biejer Stellen non Xltt beutlid) angefüljrt roäre. Das folgenbe 
tDort 3ßfu 37 I)at f(^on eine Parallele bei £fe IO2 unb geljört 3U ber 37 
3üngerbelcf)rung ber Sprudjquelle. (Es lautet in hzibm (Eoangelien gan3 

45 glei4 beojeift alfo, bog hdU aus griec^ifi^er d^uelle ge[(^öpft ^aben: lonjt 
roar 3U erroarten, bajg jtatt ttcXuc ber eine luqac, jlatt beriGriTe etroa aireire 
unb ftatt eKßdXri etma cKTre^ipi;! gefd^rieben ^ätte. 3^^ roill al|o [eine 
prebigt mögl{(i)[t meit ju (Be^ör bringen. 5ür bic[en 3iöcä be[timmt er 
nadi lOi = Vdk 6? touc buübeKa juaGriTdc, bie ber (Bemeinbe bekannt [inb, lOi 
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aljo Touc. (Er ruft }ic ju |i^ {)eran (irpocKaXecdiLievoc). Hbcr für bie 
€t)angcli|tcn (Utk un6 litt) fjanöclt es ft(^ ^icr um Übertragung übermenfd)« 
Ii(^er (Beujolt, rote |ie bisljer eben 6er Ittcf|tas ^at: „er gab iljnen" eSouciav 
(oon ^gecTi „es i|t möglid)" unö „es ift erlaubt", alfo: bieütai^t unö öasHe(i)t) 
TTveujLidTUJv dKaedpTujv gen. obj. über unreine (5et[ter. lülc fid^ öiefe eHoucia s 
betätigen foU, fagt bei tTtt 6er 3nfinitiü nad) üjcxe: „um [ie aussutreiben". 
Unreine (Beijter jinö 6ic Bringer. 6es Böfen un6 öes Übels. IDo |ie t)er= 
trieben tDer6en, kommt (Bott 3ur i)errf(f)aft. Die 5äfyi9^cit, im Dienft öer 
®ottest)err|(^aft 3U preöigen, mixb f)ier ni^t burd^ Belef)rung un6 Übung, 
fon6ern 6ur(i) Husftattung mit iDun6er[amcr Kraft an 6ie 3ünger übertragen, lo 
toie au(^ 6ie ^abt, allerlei Krankheit 3U I)eilen: (Gepaireuew rrdcav vöcov Km 
TTöcav |Lia\aKiav). t)on biefer äxöeiten (5abe rebet Xttfe nur bei ber Husfü^rung 
(613): „fie falbten üiele Kranke mit Öl unb feilten [ie". Dabei ift ®l too^l 
t)alb als Heilmittel, ^alb als 3aubermittel oorgeftellt. Zk9i l}ai roic VHt bas 
Partiäipium [cuY]Ka\ecd)Lievoc, roie VHk nur touc bujbeKa (of)ne inaÖriTdc), mit ^^ 
Htt ^bcuKev (für eöiöou bes Utk) un6 3ule^t Kai vöcouc eepaiTeueiv, roas bei 
Utk fe^lt unb bei litt ent[pre(^enb ber üorausgc^enben Bemerkung über 
bas fjeilroirken 3cju 423 935 üoller ausgebrü&t ijt. So roürbe man leid)t 
irre gelten, rcenn man an biefer Stelle bas Derroanbtfc^aftsoer^ältnis ber 
brei (Eoangelien aus i^rem tCejte feftftellen toollte. Htt bringt nun ein 20 
2-4 Hpoftelüer3ei(i)nis 2—4, bas Utk 3 14-19 unb £k 613-16 an früherer Stelle 
^aben; au^erbem liegt eines in ber Hpg (I13) cor. Hud) ^ier treffen 
irtt unb £k eigentümlid) sufammen, fofern fie gegen Utk unb bie Hpg 6ie 
beiöen Brüöerpaare als fold)e üorausftellen: Simon=petrus unb Hnbreas, 
3akobus unb 3ot)<innes, roä^renb bei Utk unb in ber Hpg Hnbreas als 25 
roeniger bebeutenb crft an üicrter Stelle kommt; bie Hpg ftellt offenbar in 
äl)nli(^er Beurteilung anä) ben Johannes üor ben 3akobus. (Blei(^ finb 
bie fünf folgenöen Hamen: p^ilippus, Bartl)oIomäus, tE^omas un6 tlTatt^äus, 
3akobus, 6er Soljn 6es Hlp^äus, nur 6afe tEl)omas bei Utk un6 £k tjinter 
litattpus, öagegen in 6er Hpg f(^on vor Bartfjolomäus ftetjt. t)iellei^t ^o 
fpielen öa rein mnemotc(^nif^e Urfac^en mit. HIs 6ie örei legten nennen 
litt un6 Utk tEf)a66äus, Simon Kananaios un6 2^bas 3fkariot{j, £k un6 
6ie Hpg Simon 6en (Eiferer (Überfe^ung üon Kananaios) ^nbas 3ci^obus' 
Soljn (unö 3ii6as 3fkariott)). £e^terer fe^lt bei 6er Hpg, roeil er in 6er 
befprodienen Seit f(^on 6urd} feinen Derrat un6 €06 aus 6er 3al)l 6er 35 
3ünger ausgefd)ie6en ift. Bei 6en Sr)noptikern ftet)t er 3ule^t, roie Petrus 
3uerft; immer ift er als üerräter gekenn3eid)net: Utk öc Kai TrapebiuKev auröv, 
tltt 6 Kai Trapabouc auxov, £k öc eTeveio TtpobÖTric. Utk fügt 6ie Hamen 
Petrus un6 Boanerges als oon 3ßfus beigelegte Beinamen l)in3u; 6as bc» 
t)ält £k für Petrus bei; Htt nennt it)n nur Ci|iujv 6 \eTÖ|ievoc TTeTpoc, w 
un6 6ie Hpg füf)rt it)n einfad} als petrus auf. Der erfte CEoangelift nennt 
au^er6em 6en Htattl)äus 6 reXujvric na(^ feiner än6erung 6es IHk in Htt 99. 
5 5 Die (Einleitung 6er nun folgcn6en 3üngerbelel)rung ift mit 6en Hus6rüÄen 
üon IHk 67 (touc ödjöeKa — dirocTeWeiv — uapriTTei^ev) gegeben. 
Die 3üngerbelcf!rung 6—42 ift ein ät)nli(i)cs Mnftlid^es (Befüge roic bie Bcrgprcbigt, 45 
aber öie einsclncn Steine öes (Befüges jinö Weiner als bei öer Bergpreöigt unö öesljalb 
fdjroieriger 3U greifen. 

5 Mt 105-16: Auf eine Straße der Heiden geht nicht und in eine Stadt von 

6 Samaritern tretet nicht ein; ziehet vielmehr zu den verlorenen Schafen des Hauses 

7 Israel. Auf eurer Wanderung aber verkündet: die Herrscliaft des Himmels hat 50 
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sich genaht. Heilet Kranke, erwecket Tote, macht Aussätzige rein, treibt Dämonen 8 
aus : umsonst empfingt ihr es, umsonst gebt es. Erwerbt nicht Gold oder Silber oder 9 
Kupfer in eure Gürtel, keinen Ranzen auf den Weg, auch nicht zwei Unterkleider, lo 
nicht Schuhe und nicht Stab; denn der Arbeiter verdient seine Nahrung. In welche ii 
5 Stadt oder welches Dorf ihr eintretet, prüfet, wer in ihm würdig ist, und da bleibt, bis 
ihr fortgeht. Kommt ihr in ein Haus, so grüßt es ; und wenn das Haus es wert ist, 12. 13 
so komme euer Friede auf es ; wenn es das nicht wert ist, so kehre euer Friede zu 
euch zurück. Und wer euch nicht aufnimmt und nicht eure Worte hört, da schüttelt u 
beim Weggang aus dem Hause oder der Stadt den Staub von euren Füßen. Wahr- 15 
10 lieh, ich sage euch, erträglicher wird es dem Land Sodom und Gomorrha am Tage 
des Gerichts gehen als jener Stadt. Siehe, ich sende euch wie Schafe aus inmitten le 
von Wölfen: seid also klug wie die Schlangen und ohne Arg wie die Tauben. 

t)oranjtet)t 5. 6 eine jonft nid)t überlieferte XDarnung üor tDirfefamfeeit 5. 6 
unter Reiben unö Samaritern. Sie [cE|eint tatfäd|Ii(^ no(^ öer Urgemeinöe 

15 17 3al)re nad) öer Befee^rung öes Paulus gegolten 3U fjaben, als fie 3mar 
gegen öie tDirfefantlieit öes Paulus angefi(^ts [einer großen Erfolge nidits 
tne^r eintoanöte, aber jid) jelbft öodj mit il^rer Utiffion auf öas alte ©ottes» 
Dolfe befd)ränRen rooUte (Bai 2i cf. lis 27.9. 3u eic iröXiv CainapeiTujv iiy\ 
eiceXQr]Te ift 3U oerglcii^en Zk 952-50: Jefus lüirö in einem Samariteröorf 

20 ni(^t aufgenommen, taöelt aber 3afeobus unö 3o^ci"Tißs, öie öest)alb S^u^x 
üom ^immel öarauf fallen laffen möi^ten. Dagegen erjätjlt 3o^annes, öa^ 
3efu 3ÜTiger in einer Statt Samarias Speife Raufen, ß)äf)renö 3ß[us am 
Brunnen loartet unö mit öer t)erausfeommenöen 5i^au fpridjt, unö jule^t 
bleibt 2^\\xs sroei Cage in öer 3U iljm befeeljrten Staöt (3o^ 45-8.39.40). 

25 Hber öie S^^Q^t 0^ öer Ct)rift tjeiönifd) unreine Speife ejfen öürfe, roar für 
öie Urgemeinöe nod) mcl)t entj^ieöen, als Paulus unö Petrus in Hntiodjia 
öesl)alb cor oerfammelter (Bemeinöe fid) ftritten {^al 211-14). Hlfo liahen 
3eju 3üngcr nid)t in einer Samariterflaöt Speife gekauft. Die fpdtere 
t)ciöend)riftlid)e ©emeinöe I)ielt es für felbftoerftänölid), öafe itjr ITte|fias jid) 

30 nid)t an iüöifdjen Braud) gebunöen ^be; für 3ßfus aber roar geraöe öer 
iübifdie Braud) öas Hatürlid) = Selbftüerftänölid)e. Die „verlorenen Sd)afe 
öes fjaufes ^frael" finö nur ein Bruchteil üon 3frael, U31X). öer, roeli^er üer» 
irrt unö 3ur Seite geörängt i|t. Utan roirö an öie Hrmen unö (Beörü&ten 
öenken, an öie öie Raljmenprcöigt öer Bergpreöigt gerii^tet ift, unö an öie 

35 Zöllner unö Sünöer, üon öenen öie p^arifäer fi(^ abfonöern. Venm foll 7 7 
üerMnöet toeröen, öa^ öie f}errfd)aft ©ottes fid) genaljt ^at, ügl. 32 4 17 5 3. 
£)icrfür tjaben tüir eine parallele in öer Husfenöungsreöe öes £lt, aber 
an anöerer Stelle Zk IO9. (Ebenöa I)eifet es aud) eepaTteuexe touc - 
dcGeveic, roas 8 in üier 3mperatit)e fi^ serteilt: „Kranfee l)eilet, H^ote ertoeifeet, 8 

40 Husfä^ige reinigt, Dämonen vertreibet." (Es ift keine S^age, öafe HTt öas 
roörtlid) »erftanöen ^at, öafe aud) Paulus öie xcipic^axa iaiudTuuv 1 Kor 1228. 30 
3ur Husftattung einer (n)riftengemeinöe red)net, öa^ einer feiner treuen Be» 
gleiter an lüunöerfame f)eii[ungen öurc^ {t)n glaubt Hpg 288.9 unö geneigt 
ift, tEoteneru)e(kungen öurd) iifn an3unet)men flpg 20 9-12, roie er i$n üor 

45 (5efal)r büxä\ öen Bijg einer Sd)lange gefett loeife Hpg 283-6. Cro^öem 
fd)eint es nid)t ausgefd)loffen, öafe 3ßfus bei öer flusfenöung feiner 3ünger 
öiefe tOorte urfprünglid) bilölid) gemeint t)at non nieöergefd)lagcnen, U)illen= 
lofen, Unfauberen unö £eiöenfd)aftlid^en, öie öur(^ öas töort öer 3ü«92r 
öer Bet)errfd)ung öuri^ ®ott 3ugefül)rt toeröen follen. 9 ITtit CErroerb foll 9 

50 öiefe tDirkfamlieit öer 3ünger nid)ts 3U tun I)aben. öuupedv eXdßexe: fie 
geben ja nur lüeiter, roas il)nen felbft gefc^enlit rouröe: öcupedv ööxe. 5ür 
öen folgenöen Ders ift eine parallele öie inöirekte IDieöergabe öer 3ünger= 
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bele{)rung Htli 68 = £{i 9z. Dafe Ijicr öer €Dangeli|t IlTt fclb|t untgcjtaltct 
^at, erkennt man baxan, öafe Bei Iltfe öcn 3üngern nur geboten toirö, Kein 
Kui)fer in 5en (Bürtel 3U [te^en: Silbcrmünsen njuröen in Paläjtina ni(^t 
geprägt unö lüaren ücrpltnismä^ig [elten. HTt fül)rt öas aber nä^er aus: 
ärtoerbet eucf) nid)t ©olb, Silber ober Kupfer für euern (Bürtel! Hud) £k 93 s 
ift loenigjtens aus öem Kupfer (xoiXköc) Silbergelö (dpTupiov) geroörben. 
3n ber baneben überlieferten 3üngerbele^rung bes Zk Reifet es einfad): inn 
ßacTd2;eTe ßaWdvTiov £^104 (fül)rt keinen ©elbbeutel). Die folgenben 

10 tDorte bes litt lO MH Turipav eic öööv ixr\be buo x""ijuvac ^Y]bk {jirobruuaTa 
lir]be pdßbov finben \\^ in ber ^auptjac^e Ittk 68.9 toieber = £& 93 ogl. 10 
£fe IO4. iiiri uTTobriiLiaTa lieft man £lll04für Ittfe 69 v)Trobebe|ievouc cavbd- 
\ia, roas rool)I bas ©cgenteil bebeutet: bei Utk nehmen bie 3üngcr 3ur 
tOanberung ben Stab in bie fjanb unb binben ficE) Sotjlen unter; bei ttlt 
unb £k oeräic^ten [ie au(^ auf biefe Bequemlii^keiten. Statt [xr\be pdßbov 10 
I)eiJ3t es Xttk ös mbev — et |iifi pdßbov inövov, aber aud) £k 93 iniixe pdßbov. 15 
Bei Itlatt^äus ift nun biefe geringe Husftattung ber 3ü"9ßi^ für iljre Keife 
mit bem Sal^ begrünbet: „benn ber Hrbeiter ift feiner Haf)rung loert" = rcer 
arbeitet, ^at au$ Hnfpru(^ auf feine Hat)rung. Die 3ünger foUen alfo mit 
il)rer IDirkfamkeit kein (Selb crioerben, aber fie foUen für i^re tDirkfamkeit il^r 
täglid)es Brot ert)alten. tDie bas gebac^t ift, toirb fofort im einselnen ge» 20 
3eigt. Der Sa^ ift aud) £k 10? er{)alten in ber S^^^'- „ber Hrbeiter ift 
feines £o^nes lücrt". Das ift eines ber beftbeseugten lüorte Z^\\x, fofern 
Paulus 1 Kor 9 14 barauf üeriueift: 6 Kupioc biexaHev toTc tö eva^yeKiov 
KaTttTTeX^ouciv eK toO euaTTeXiou lr\v. l)ielleid)t ift bie 5or^ bes IlTt bem 
(Bebanken 2^\u entfpre(^cnber als bie bes £k, loeil ja aller (Belberroerb 25 
burd) bieprebigt abgetoiefen toirb. 1 Cim Sis üerroeift beutlid^ auf 1 Kor 99. 14, 
füljrt aber bas ^errnioort in ber Soxm bes £k an; ber fpäteren ©emeinbe 
roar es in biefer Hllgemein^eit (iniceoO für Tpoqpnc) geläufiger, ba fie tJon 
bem ©egenfa^: „Itatjrung, kein ®elb" nichts mel)r toufete. Hun 5eigt 3cfus 
feinen 3üngern nod), toie fie ot)ne mitgenommenes (Belb unb Brot (Utk 68 so 
= £k 93 nr\ d'prov) boä) i^ren Unteri^alt finben röerben 11— 15 = £k IO5-12, 

11 IlTk 610^11 = £k 94.5. 11 3n ieber Stabt b3tD. jebem Dorf follen fie prüfen, 
loer (il)rer Hufna^me) loert ift; ba follen fie bis 3U iljrem IDeggang üon 
bem ®rt bleiben. Da3U hkkt £k 10? eine njertooUc (Ergän3ung: „bleibt 
in eben bem Ijaufe, net)mt üon i^nen Spcife unb tErank; - ge^et nid)t oon 35 
fjaus 3u i)aus". Unb £k lOs „effet toas eud) oorgefe^t roirb". 3ur (Er= 
klärung bient rooljl and\ bas VOoxt £k IO4 „grübet niemanb untcrmegs", 
toas in biefem 3ufammenl)ang t)eifet: „bettelt unterioegs niemanb an". Daf) 
bas „©rüfeen" l)ier fo 3U oerfteljen ift, 3eigen aud) bie folgenben Derfc: 

12-14 12—14 „XDenn iljr in bas fjaus kommt, grübet es; roenn bas fjaus es 40 
loert ift, roirb euer S^i^be auf il)m ruljen; roonidjt, foll er 3U eud) 3urü(k= 
kommen, tlimmt es eud) ni(^t auf unb l)ört eure DDorte ni(^t, fo ge^et aus 
f)aus ober Stabt unb fdjütlelt aud) i^ren Stauh von euern 5ü&en". ®b ein ^aus 
toert ift ober ni(^t, 3eigt es l)ier offenbar burd) bie (Baftlii^keit gegen bie 
3ünger. Bei £k lOs-n ftel)t basfelbe in etrcas breiterer, üielleii^t ur= 45 
fprünglid)er Soxm; XHk 610. n = £k 94.5 ift es, roie bie ganse Rebe, gekür3t. 

15 Hbfd)liefet 15 = £k IO12 ein I}intöeis auf bie Strafe einer fo ungaftli(^en 
Stabt, ber es am ®eri(^tstag (£k ev tiq fijuepa eKclvri) fd)limmer ge^en roerbe 
als Sobom unb (Bomorr^a (£k nur Sobom), ^ier mag £k urfprünglii^er fein. 

16 tDas 16 abfd)liefet, ftel)t bei £k IO3, ber allerbings nur bie erfte Sa^^älftcso 
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^at, Doraus. 3ßius jc^i&t jeine 3ÜTtger tote S^afc unter 6ic tDöIfe; 6a es 
jtc^ na^ ITtt IO5 um Befeinöung öurd) 3uöen {)anöelt, mujg man fid^ oor= 
galten, 6a& 6ie DoUenöung öes (Befe^es burc^ jfejus, jetn ®egen|a^ gegen 
bie pt)arijäif(i)e S^ömmiglicttsübung, jcin IDiöerjprud) gegen öie Hb|onöe= 
5 rung oon 3öUncrn un6 Sünbern, [ein üerbot bes 5ci|tens - um nur bas 
bisl|er oon litt 5i7-6i8 810-17 (EriDätjnte 3u nennen - i^m unb Jemen 
3üngern notroenbig fjafe unb Verfolgung bes gefe^li(^en 3ubentums äujog. 
Va^ bie 3ünger tDe!)rIo[en $(^afen ücrgltc^en locrben, rDeijt 3unäd)|t auf 
bas äußere tlTa^tücrljältnis srotjc^en üerfolgern unb Verfolgten, bann auf 

10 ben (Begenja^ oon 5ßtnbf(^aft unb Sriebfertigfeeit ^in. 3cius empftet)lt i^nen 
felug 3u jetn roie bie Si^langen. (Ben 3i roirb bie $(^Iange befeanntlid) für 
bas Wügfte €ier erklärt. Sugleid) aber joUen jic dKepaioi unoerborbcn, 
rein, oljne Hrg fein roie bie tEauben (bas Sinnbilb bes (Bottesgeiftcs 3i6, fonjt 
ogl. ^o| 7ii) im (Begenja^ ju ber Schlange, bie 3um Bojen oerfü^rt. (Es 

15 i|t ber (Bebanfee, ber beim (BIei(^nis com ungereimten Qaus^alter £fe 168 
ausgefproi^en toirb. 3ß|us toiU nidjt, ba^ feine 3üngcr ber üerfolgenben 
IDelt gegenüber fii^ ni^t 3U oerteibigen roiffen. Kun fü^rt roeber bie in» 
birekte tDiebergabe ber 3üngerbelet)rung Ittk 67-12 nod) bie birekte £k IO2-16 
(abgefeiert üon 16=Ilttl04o; £k 10 13-15 bringt ITtt erft 1121-23 als ht' 

20 fonberes Rebeftü*) über bas bisher Befproc^ene I)inaus. Utan roirb alfo 
bas 5oIgß"öß flis ^in3ufügung aus anbcren 3ufammenpngen an3ufcmauen 
I)aben. Dicfe Bisficr bcjprodjcnc Rebe 3cju tft für öie cfjrtjtlicEic lTti||tott oon größter 
Bebcutung gcroelcn; öie Urgemeinöe beicfjrönit jid| auf öie Utijüon unter 3jrael; fie 
foröert oon öcn Utijjionsgcmeinöcn Itein (Belb, aber Unterfjalt öer rfliffionarc. (Eine fold^e 

25 Rcöc ift natürlid) oiel niel|r seitlidj beöingt, als ctroa öie Raljmenreöe öer Bcrgpreötgt, 
öie Rcöcn über jfefu Stellung 3um ©efc^ oöcr über öie 5r8mmig&citsübungcn ober über 
bas (5 Otto ertrauen. So erklärt es jidi, öafe nidjt nur paulus öiejc Rebe 30Jar Rennt, aber 
it)re Befolgung oI)nc oieiteres ablehnt, toeil |ie in bie t)erl|ältniffe feiner ITIiffion ferne 
oon paläjtina nidjt paßt (1 Kor 9i4-i8 2 Kor 11 7. 9-10. 20 12 13.14. is); audj Petrus l)at 

30 frülje rocnigftens 3elttDei|c il)rc Beftimmungen ocriafjcn, too |ic mit ber ITtijjionsaufgabc 
im tDiberfpru^ ftanöen (<5al 212 l Kor I12 322). Hbcr ötc Kämpfe öes Paulus in ©alo« 
tien unb in Korintl) finb n)e|entU(^ Kämpfe um (Bettung ober Iti^tgeltung biefcr 3ünger» 
belc^rung. 

Mt 10 17—22: Hütet euch vor den Menschen: sie werden euch nämlich an Gerichte i7 
35 ausliefern, und in ihren Synagogfen werden sie euch geißeln; und vor Statthalter und 18 

Könige werdet ihr geführt werden meinetwegen ihnen und den Heiden zum Zeugnis. 

Wenn sie euch ausliefern, ängstigt euch nicht, wie oder was ihr reden werdet; denn 19.20 

nicht ihr seid es, die reden, sondern der Geist eures Vaters, der in euch redet. 

Übergeben wird Bruder den Bruder zum Tod und ein Vater sein Kind, und aufstehen 21 
40 werden Kinder gegen Eltern und werden sie töten. Und ihr werdet gehaßt sein von allen 22 

um meines Namens willen ; wer aber bis ans Ende ausharrt, der wird gerettet werden. 

Bit fügt nun 1 017-22 ein Rebeftück an, bas öer XDieberkunftsrebe bei ITtk 
(139-13 = £k 21 12-17) entnommen ift. 3unäd)ft 17 ftet)t eine allgemeine 17 
IDarnung oor bm Rtenfc^en, bie ja 16 mit IDöIfen oerglii^en roaren; tttk 

45 t)at bafür ein „aditet auf cu^ felbft!" (ttlk 139). Das SolQß"^^ i|t "ur 
fpra(^Iidj gegen ITtk geänbert: „fic roerben eud) an (Beridjts^öfe (cuveöpm 
= conventus) übergeben"; gea»öt)nli(^ finb bie conventus bie ©crid)te bes 
römif(^en Rci(fjs; bie 3ubcn Ijaben nur ein cuvebpiov in J^xu^ahm. Der 
folgenbe Sa^teil ift gegen Utk fprac^lid) üerbeffert (ttXk 139 eic cuvaTuuYdc 

50 öapncecGe). 3ur Saä^e vgl. 2 Kor 11 24. Dann 18 folgt bas (Berid)t cor is 
btn f)ot)en römifd)en Beamten (nTeinujv t)eifet Pilatus tttt 272-2? 2814, ber 
Prokurator 5eIi£Hpg 2324. 26. 33. 34 24i. 10, 5cftus 2630 ogl. 1 petr 2i4 £k 22) unb 
üor Königen: babei kann man an bie reges socii lüic Hgrippa II. Hpg263o 

fjoltjntann, Heues ^effament. 9 
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oöcr an öcn Katfcr |elb[t btrikm, oor öem Paulus sulc^t \ianb: Hpg 17? 
1 pctr 2 13. Der 3uja^ elc inapTupiov aiiroic (foiDcit au^ bei Ittfe 139) joU 
urfprünglid) (ät)nUd) roie 84) bebcuten, 6afe |ie 6a5ur(jE) i^re UTi|d)ul5 an 
6er Sc^ulö öer Jünger öffentlt(^ öeutlt(^ machen. Hbcr Vftt l^at nod^ Kai 
Toic eeveciv Ijinaugefügt. Das ^ann ä^nlt(^ gemeint [ein, njenn man auxoTc 5 
auf öie I)ei5nijdien Rid|ter be3iet)t: i^nen un6 ben Reiben überhaupt roirb 
Runbgegeben, ba^ man mit ben Jüngern nichts 3U tun f)abcn toill. üielleic^t 
Der[tef)t es aber liTattf}äus anbers. XDcnn bie juben bie Jünger vov ben fjciben 
richten laffen, fo roirb bas beim göttlid)en (5eri(^t für Juben unb Jjeiben ein 
gegen fie rebenbes Zeugnis, eine HnWage, um berenttoillen |ie [ic^ einft toerben 10 
üerantiDorten muffen, nterkroürbig ift, ba^ ber 3ufa^ bes Vftt Kai toTc 
eGveciv ein le^ter Heft bes Sa^es tltfe 13 10 3U fein f(^eint: Kai eic irdvTa 
id lövn irpiuTov bei Ktipuxönvai xö euayTe^iov. Das ift freilid) ein Sa% ber 
in eine Hebe über bas Kommen bes Uteffias am (Enbe ber Cage pa^t, aber 
nid|t in biefe Jüngerbelel^rung. Ruäf bei Itlft bur(^bri(^t er ben 3ufammen= 15 
^ang, könnte alfo bod) üieIIei(J)t au^ bort erft fpäter in bas Hebeftüife ein= 

19 gefdjoben fein. 19—22 finb bei ttlt nur roenig gegen Utk üeränbert. 19 
5ür d'TUJciv Trapabibövrec [agt Vfli feurj Trapabiuciv, für Trpo|uepijLivdTe bas 
einfache laepijLivdTe, bagegen fagt Ittt ftatt bes bloßen li genauer ttujc r\ tI, 
unb bas rDid)tige boGnceTai -fdp u|liTv roirb aus bem Hebenfa^, in bem es 20 
bei tttft fte^t (ö ddv öo0T;i i;|uiv) befreit, inbem fjauptfa^ unb Hebenfa^ t)er= 

20 taufest röerben. 20 Hu(^ bas {iur3e tö uveOiua tö ctTiov roirb üoUer felingenb 

21 3U TÖ 7tveO|Lia.ToO iraTpöc \)]xwv tö \a\ouv ev i)|liTv. 3m lOeitern roirb 21 
ber Streit um bas (Et)riftentum in ben ein3elnen E)äufern unb 5(iiTiiIten ge= 
fdjilbert. Bruber ftef)t gegen Bruber, Dater gegen Kinb unb Kinber gegen 25 
bie (Eltern, u. 3«). I)anbelt es \\6) um £eben unb Cob: benn bie Jü^g^i^ 

22 taften fd)einbar bas ^eiligfte an. 22 „Unb i^r roerbet oon allen ge^afet 
fein um meines Hamens toillen." Damit ift bo(^ lüofjl noc^ immer jübifc^e 
Verfolgung gemeint; bie C^riften gelten als (Befe^esfeinbe. Hber fie finb 
il)rer Sad)e getoife als tTTeffiasgemeinbe: roer bis ans (Enbe aust)arrt, toirb so 
gerettet roerben, eben als ein (Betreuer bes ^errfdiers ber Sultunft, bes 
lUeffias. Itun ift 21. 22 beutli(^ ni(^t blofe Don einer Verfolgung ber 
Boten bes (Eoangeliums, fonbern oon einer (5 emeinbeo erfolgung bie Rebe, 
unter ber alle iftitglieber ber (Bemeinbe leiben, ttii^t ebenfo beutlic^ gilt 
blcs oon 17-20; ba aber bas gan3e StüÄ naä^ bem, loas mir Rtfe 68-1235 
= £k 9 1-6 unb £li IO2-16 lefen, nid)t in bie 3üngerbelel)rung urfprünglid) 
gel)örtl)at, aber IttliKap. 13 als (Banses fid) toieberfinbet, fo roirb man an feiner 
3ufammengel)öriglieit feftf)alten. Verfolgung feiner Jünger tjat Jefus fidjer 
erlebt (tttt 5 11 = £k 622.23) unb geroife an&i für bie SuKunft üorausgefel}en. 
Da rourben fie root)l in ber Stjnagoge gefct)lagen; leibenf(i)aftli(^e Rötung 40 
unb fogar Cobesurteile roaren bei ber Strenge bes 6efe^es 3. B. locgen 
Sabbatbruc^s nid)t ausgefdjloffen. Hber minbeftens fragli(^ bleibt, ob Jefus 
Dort)ergefe^en tjat, ba^ feine Jünger fidj nor Statthaltern unb Königen - 
aud) roenn man nur an bie f)errf(^er Paläftinas benfet, profeurator unb 
^crobianer - einft certeibigen follten, ba^^ i^nen roegen einer Derteibigungs= 45 
rebe bange roar, bie il)nen bann bod) im rid)tigen Hugenbli^ gegeben tourbe: 
bas lilingt ftarfe nad) Übertragung fpäterer (Erfal^rung in bas £eben Jefu, 
3umal ba bie (Eüangeliften fid)er, als fie [(^rieben, bas alles cor Hugen 
Ratten ogl. Hpg 2523, Hnbers fte^t es roieber mit bem nur bei Ittt fid) 
finbenben, l)ier anfdjlie^enben Ders. 50 
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, Mtl023: „Wenn sie euch verfolgen in dieser Stadt, flieht in die andere; 25 
wahrlich ich sage euch, ihr werdet mit den Städten Israels nicht zu Ende 
kommen, bis des Menschen Sohn kommt.'^ 

23 Das i|t ein IDort, öas feine IDiöerlegung überlebt {)at, um berentroillen es 23 
5 nic^t in 6ie anbern (Evangelien gekommen ift. (Es jtammt ebenbes^alb aus 

öer Urgemeinbe unö bürfte fi(i) urfprünglic^ an 16 angejdjioffen ^aben. f}ier 
ift 3um erftenmal 6 utöc toO dv9puüTrou bei Htt fidjer 5er oom Qimmel 
^erabfteigenöe Uteffias naö) Dan 7i3. Dgl. Htt 820 96. Hud| begegnet uns 
^ier 3um erftenmal 6ie Crroartung öer balöigen (Erfüllung öiefer IDeis= 

10 fagung. Dabei ift feflsuljalten, öafe 3efus fid^ ^ier feeinesroegs mit öiefer 
3ufeunftsgeftalt öes jüöifdjen (Blaubens iöentifijiert. 3ßfus fiann öiefe tDorte 
gefprod^cn Ijaben; öann örü&te fi^ öarin öer Htt 4 17 IO7 (32) ausgefpro(^ene 
©laube aus; aber feeiner feiner f)örer mu^te auf öen (Beöanfeen kommen, öafe 
öer 3U i^m reöenöe ITtann öiefe öem 3uöen too^lbekannte ^offnungsgeftalt 

15 felber fei. Hnöererfeits iiat öer (Eoangelift Htt oorausgefe^t, öafe Jefus unö 
feine jünger bei öiefem Husöru(fe an keinen anöern als an öen il)nen 
allen bekannten Uteffias öadjten. So fügt er je^t ein IDort ein, öas öie 
Jünger mit öer i^ncn öro^cnöen Verfolgung ausfö^ncn foll: 

Mt 10 24. 25: Nicht ist ein Schüler über seinen Lehrer und nicht ein Knecht über 24 
20 seinen Herrn. Es mag dem Schüler genügen, daß er ist wie sein Lehrer, 25 
und der Knecht wie sein Herr. Wenn sie den Herrn Beelzebul genannt 
haben, wieviel mehr seine Hausgenossen. Also fürchtet sie nicht,^' 

24 Bei £k ftet)t öer erfte Ceil öcs IDortes mit anöerm $cE)lufe in öer Haljmenreöe 24 
öer Bergpreöigt 640: „Itid|t ift ein Sdjüler über feinen £el)rer; jeöer loirö toie 

25 fein £e^rer gerüftet (ausgeftattet KaTripTic|uevoc) fein". Das I)ei^t bei £k: man 
kann üon einem Schüler ni(i)t metjr oerlangen, als fein £etjrer i^m geben 
konnte. Hbcr bei Htt 25 ift öer Sinn ein anöerer: Der Schüler öarf [id^ ni(^t 25 
beklagen, loenn i^n öasfelbe £os trifft loie feinen £e{)rer; öas geljt aus 
öer beigefügten (Erklärung ^eroor. „Den Jjerrn ijatman Beelsebul ge^eifeen" - 

30 öas bejie^t \\^ auf öie h^i Htt freiließ erft 12 24 ersä^Ite Hnklagc, aber 
ogl. 934; „fo können fi(^ feine fjausgenoffen über ä^nlid)e Dormürfe ni^t 
rounöern." (Benau in öemfclben Sinn fte^t öas £eitrDort in öen Hbfd^ieös» 
rcöen 3o^ 152o; „Erinnert eu(^ öes löortes, öas i(^ ju eu(^ fagte: ,ein 
Kne(^t ift ni(^t über feinen Ijerrn'. tüenn fie m\6] nerfolgt I)abcn, toeröen 

35 fie au(^ eud) Derfolgen". Dasfelbe IDort ift öagegen 30^ ^3i6 fo geroanöt, 
öa& öie 3ünger fi(^ bequemen muffen 3U leiften, roas i^r ^err geleiftet Ijat 
Da ^ei^t es 15.16: „(Ein Beifpiel f)abe id) eu(^ gegeben, öamit itjr tut, 
u)ie id^ eu(^ getan Ijabe. H)al)rlid), toatjrlid), i(^ fage eudj: ein Knedjt ift 
ni(^t größer als fein ^err, unö ein Hbgefanöter nid^t gröjger, als öer i^n 

40 gefanöt ^at". So ift öasfelbe IDort in oerfdjieöener H}eife üerioenöbar. Daran 
reil^t Htt ein größeres Reöeftück, öas aui^ bei £k ftel)t: 26-33 = £k 122-9. 

Mt 10 26— 33: Denn nichts ist verborgen, das nicht enthüllt werden wird, und nichts 26 
versteckt, das nicht bekannt werden wird. Was ich euch im Dunkeln sage, sagt im 27 
Licht, und was ihr in das Ohr hört, das predigt auf den Dächern. Fürchtet euch 28 

45 nicht vor denen, die den Leib töten und die Seele nicht töten können, fürchtet euch 
aber vielmehr vor dem, der Seele und Leib in der Gehenna verderben kann. Werden 29 
nicht zwei Sperlinge um ein As verkauft; und keiner von ihnen fällt zur Erde ohne 
euren Vater. Aber auch die Haare eures Hauptes sind alle gezählt. Fürchtet euch 30. 31 
also nicht: ihr seid mehr wert als viele Sperlinge. Jeder also, der sich zu mir be- 32 

50 kennt vor den Menschen : — auch ich werde mich zu ihm bekennen vor meinem 

9* 
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33 Vater im Himmel, und wer mich verleugnet vor den Menschen, verleugnen werde 
auch ich ihn vor meinem Vater im Himmel. 

Dicfe IDortc gel)örcn of)nc S^^Q^ i" ßi"^ (Ermutigung öcr 3üngcr 3ur prcbigt. 
26.27 3unäd)|t jagt 26.27, öafe 5as üerborgcne offenbar locröen foU (Ibci BTfe 422 
unb £fe 8 17 Ic^licfet öicfcs tDort öie (5lei(^n{srcöc üom öd^t unter öem s 
UTa&gefäfe ober Bett); bann folgt bie ausbrü&lid)e UTa^nung, im £i(^t unb 
auf ben Däd|ern 3u jagen, roas bie Jünger üielleidjt im Dunfeel unb ins 
®f)r gehört iiaben. HIfo dm ©e^eimle^re joll bie prebigt 3e[u mä)t [ein, 
Jonbern fie ift für alle ba. Unb »on ber Verbreitung barf bie ©efa^r nidjt 

28 abf(^re(Äen: man mu^ bie f)ölle me^r füri^ten als ben irbifc^en Cob 28 lo 
= £fe 124.5 nur in Kleinigkeiten bes Husbru&s t)erjd|ieben: bei IHt fällt loeg 
Xifui bk. vnxv Toic cpi\oic ixov. tlad) tö cujfxa Reifet es bei £fe Kai iLiexct 
raOra ^f\ exöviujv Trepiccöxepov ti iroificai. Dementfprei^enb fe^lt bei 
£fe Ktti Miuxnv Ktti ca)|Lia, rooju litt Ijat diroXecai kv Te^vvr], loä^renb £k 

29 jagt ejußaXeiv eic xrjv Teewav. Unb nun roirb 29 auf bk 5ürforge (Bottes is 
für feine (Bej^öpfe oerroiejen. Ha(^ litt |inö sroei Sperlinge ein Hs toert, 
nai\ Zk fünf Sperlinge 3roei Hs, na«^ litt fällt feein Sperling 3ur (Erbe 
o^ne ben Vakx, nad} Zk i|t keiner „cor" (Bott (Regierungsjtil) Dergejjen. 

30 Beibe (Eoangeliiten i)aben bas IDort 30: bei eud) aber |inb bie Ijaare 
eures ^auptes alle ge3ä^lt. Darum feeine 5ur<^tJ ^^^ jcib meljr roert als 20 
Diele Sperlinge. Diejes Rebejtüife 26—33 (=£fe I22-9) ift in feiner (Eigenart 
fid)er e(i)t. (Es beroeift, ba^ 3ßfus eine größere tDirfefamfeeit feiner Jünger 
forberte, als fie fdjon mit großer (5efat)r (unb ycoax £ebensgefa^r 28) ner» 
bunben fcfjien. tDid|tig ift nun cor allem ber Sdjlufefa^. £fe 128.9 l)eifet 
er: „id) fage eud), feber, ber fid) 3U mir befeennt Dor ben ItTenfdjen, 3U bem 25 
lüirb fid} bes inenfcl)en Soljn cor ben (Engeln (5ottes befeennen, unb roer 
mid) oerleugnet cor ben iftenfdjen, ber toirb oerleugnet roerben cor ben 

52. 33 (Engeln (Bottes". Dem gegenüber fjei^t es bei litt 32. 33 „ - 3U bem 
iDcrbe id) mid) befeennen cor meinem Dater im ^immel; - ben roerbe aud) 
i^ oerleugnen oor meinem Datcr im ^immel". Bei £h rcbet 3ejus norf) ron so 
5cm Iiommcnöen nXejfias toie con einem Dritten. ITXt ftann.es nid|t mcl)r fejt^altcn, öofe 
3c|us nidjt von Anfang an fic^ als HTe|fios beseid^nct unö gemeint ^at. Diejc flrt Dom 
hommcnöen IlteJItas als oon einem Dritten 3U rcben, I)ält 3ejus bei Utk jogar nod) nad) bem 
pctrusbcftenntnis fejt ITlh 838. Die Jjoffnungsgeltalt öes UTejjtas tjt ii^m ouA öann nod) 
etroos anbcres, als |ctn je^igcs, in Kampf unb Arbeit [id) Der3el)renbes 3d) (aliusque et 35 
idem). Die je^tge Rebe konnte bann }o oerjtanben toerben, ba^ ber hommenbe ITlcjjtas für 
bie Stömmigkcit 3efu eintritt, rote ©ott felbft für feinen propl)etcn. 6)Lio\oTeiv ev 
Tivi „mit tDorten an einem feflljalten", eine gan3 au^ergerDö^nli(^e Kon= 
ftrufetion. Sie betoeift jebenfalls, ba^ litt unb £fe biefelbe gried|ifd)e (Quelle 
benü^ten. Sdjon in ben legten Derfen ift fdjarf auf bie Trennung ber 40 
Htenfd)en burd) bas Befeenntnis 3U 3efus Ijingeroiefen. So fügt Utt l)ier 
34—36 ein IDort an, bas £fe in anberem 3ufammen{)ang 1 251-53 bringt. 

34 Mt 1034—36: Glaubt nicht, daß ich kam, um Frieden auf die Erde zu bringen! Ich 

35 kam nicht Frieden zu bringen, sondern ein Schwert. Ich kam zu entzweien einen 
Mann mit seinem Vater und eine Tochter mit ihrer Mutter und eine junge Frau mit 45 

36 ihrer Schwiegermutter, und Feinde des Menschen werden seine Hausgenossen sein. 

34 Der tDortlaut bei Utt unb £fe ift oerfi^ieben. Hber toenn 34 ben HusbruÄ 
braud|t nXÖov eipr]vr]V ßaXeiv em xriv thv, iDofür £fe fagt eipnvnv rrapeTevojuriv 
boövai ev xi;i Yfl, fo {)at Utt feinen Husbruife bod) bem £fe entnommen, ber 
eben oor^er fagte rrup nXOov ßaXeTv erri xrjv ff\v £fe 1249. Dagegen ^at 50 
tut ben anf^aulic^ bilblic^en Husbruife indxaipav für bas abftrafete bia- 
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)uepic|Li6v, 6cm im folgcnbcn ein boppcites bmiueinepicudvoi cnt|prid}t, toätj» 
rcnb tut mit leichterem HusöruA fortfährt 35 fiXöov tap öixacai ktX. Die 35 
altteftamcntli(^e Stelle Iltic^a Te toirö roeöer bei £fe noc^ hd XUt iDörtlic^ 
angeführt, toenn auö] Xtlt öem tOortlaut namentlich am Sdjlufe nä^erfeommt. 
5 Der furchtbare Rife bux6) 6ie 5omilien mar ja jd^on 21 ^eroorge^oben. 
3e^t folgt nod} eine f)arte DTa^nung, \\^ babuxä\ ni(^t oom 5eft^otten an 
öer Saä)^ 3eju abl)alten 3U laffen 37. 38 = £fe 1426.27. 

Mt 1037. 38: Wer Vater oder Mutter mehr liebt als mich, ist mein nicht wert; und 37 
wer Sohn oder Tochter mehr liebt als mich, ist mein nicht wert, und wer nicht sein 38 
10 Kreuz auf sich nimmt und mir folgt, ist mein nicht wert. 

Über 3efus toeg öarf öer Jünger [eine (Eltern unö Kihöcr nii^t lieben, er 
mufe mie ein oerurteilter Derbredjer mit feinem Kreu3 Jcjus folgen - bei 
£fe ^ei^t CS fogar: roer 3U Jcjus liommt, mufe (Eltern, n)eib, Kinber, (Be* 
[(^toiftcr un5 jcin eigenes £eben Raffen unö fein Kreuj hinter Jefus ^er« 
15 tragen. ITad) lUt ift öer Jefu nic^t iDcrt, öer öie Bcöingung nii^t erfüllt; 
bei £fe ^ei^t es: öer ^ann nic^t mein Jünger fein. 

Mt 1039: Wer sein Leben gefunden hat, wird es verlieren, und wer sein Leben 39 
meinetwegen verloren hat, wird es finden. 

Bei DTfe, HTt unö £fe mirö naä\ öem petrusbekenntnis Don Jefus öie 5otöerung 
20 an öie Jünger gcriditet, öafe fic il)r Krcu3 tragenö i^m nachfolgen HTft 834 
tut I624 £Ii 923. Unö öas loirö öamit begrünöet, öafe loer fein £cben retten 
roill, es oerlicrt; öafe aber öer es rettet, öer es um Jcju unö öcs (Ei)an= 
geliums toillcn uerlicrt Ittli 835 = in:t 16 25 £fe 924. (Benau cbcnfo roirö 39 39 
an öie Bcöingung öcs Krcu3tragcns öas IDort angeknüpft, öafe iDcr fein 
25 £cben gefunöen l)at (6 eOpiuv iriv ^fvx^f\v auxoO), es ücrlicrcn toirö, unö roer 
es Jefu t)alber ocrlorcn Ijat, es finöen roirö: öas nterkroüröigc an öiefer 
Sorm ift, öafe ^icr öie Dorausfe^ung fc^on gegeben erfc^cint; es gibt fc^on 
ücrlcugncr unö DtärtQrcr; roas ausfielt, ift nur noi^ öie ücrgcltung. Bei 
£k ftc^t.öas IDort aud^ no(^ einmal £k 1733, aber roie in öen anöern 
30 Stellen ift au(^ öa öie üorausfe^ung im Conj. Aorist! oöer Ind. Futuri 
mit av gegeben öc edv Ztifncri - öc av diroXecei. Jft fomit üon öcn Jüngern 
^öc^fte 0pferbereitf(^aft geforöert, fo fc^liejgt lUt öie gansc Reöc mit öem 
^intDcis auf öen £ol)n öcrer, toel(i)c öie Seinigen freunöli(^ aufncf)men. 
Hud) öas ift ja eine (Ermutigung öer Jünger 40—42. 

35 Mt 1040—42: Wer euch aufnimmt, nimmt mich auf, und wer mich aufnimmt, nimmt 40 
den auf, der mich gesandt hat. Wer einen Propheten auf den Namen eines Pro- 41 
pheten aufnimmt, wird den Lohn eines Propheten empfangen, und wer einen Ge- 
rechten auf den Namen eines Gerechten aufnimmt, wird den Lohn eines Gerechten 
empfangen. Und wer einen von diesen Kleinen mit einem Becher kalten Wassers 42 

40 tränkt nur auf den Namen eines Jüngers hin, wahrlich ich sage euch, er wird seinen 
Lohn nicht verlieren. 

40 fdilic^t bei £k (lOie) öie Jüngcrbclcljrung ah] nur ift bei £k für öas all» 40 
gemeine öexecBai öas genauere dKoueiv gefegt, öem pofitioen Sa^ fofort öie 
negatitJC Ke^rfeitc beigegeben (6 deexaiv ujudc e^i^ dGeieT) unö erft öa3U 
45 auf öie Bcöcutung l)ingciDicfcn, öie Jefus als öer ©efanöte (Bottes ^at (6 
be e)Lie dGeraiv dOeTei töv dirocTeiXavTa |Lie). Bei Ittt finö in öiefcn S(i)lu§= 
ücrfcn alle Dro^toortc rocggcfallen. Sagt 40 öafe man in öcn Jüngern 
(Bott felbft aufnimmt, fo ^ebt 41 (o^nc parallele) ^crcor, öa^ öer felbft als 41 
Prophet unö (Bereiter belohnt roirö, öer Propheten unö (Bered)te als fol(i)c 
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(eic Övo^a TtpocpriTou - öiKaiou, rocil |ie |o ^cifeen) aufnimmt. Die 3u= 
[ammenftcllung von Trpoqpnrnc unö bücaioc lieBt ITTt (13i7 2329). Hber 6ie 
42 Jünger füllen ft(^ jelbjt 42 tioebcr als irpocpfiTai noc^ als biKaioi, jonöern 
als kleine geringe £eute (niKpoi - entfprecEienö i^rer Stellung in 6er IDelt 
unö öer großen Hufgabe, 6ie [ie cor [i^^aben); [o fügt Jefus i^insu, toer s 
i^nen nur zben als feinen Jüngern einen Be^er feü^Ien Crunkes rcid^e, 
iDerbe nidjt unbelol)nt bleiben (= HTfe 94i). Bei Ittk |tet)t für ^va tuiv 
laiKpujv TouTuuv einfaiJj ujuac, für eic övo)na luaGriToO toeitläufiger ev övöiaaii 
ÖTi XpicToö kxe. T)a aber bei DXk fofort im nä(i)[ten Derfe (42) 6er Hus* 
6ru(k fe'va tujv laiKpOjv toutduv oorkommt (=Ittt 186ogi.io), fo ijt es toal)r= lo 
jdjeinlidi, 6afe audj an unjrer Stelle Htt 6en Husbruik oon tttk übernommen l)at. 
flÜcs 5ujammcngcnommcn, Ijat Htt audj mit öcr Kompofition öicfcr Reöe iin IlTctftcrtDcrft 
gcj^affcn. Die tDeJentü(^ äufecrc Dinge oröncnbe Rol^menrcöc - fo ftann man öie Rcöe 
Zk 102-16 otcUcidit borfj Iieifeen, öa if)r fjaupttcil 6em Anfang, it|r le^tcr t)crs öem Sdjiug 
öcr Rcöe bcsHtt angeijört, un6 bm aus iljr gefertigten flus3ug Utk 68— 13 f^i<fet er üor» 15 
ous, um bonn Don RXt 10 16 ab eine gro^c flufforöerung 3ur tEreuc in öer ücrfolgung 
an3ufc^Iie|en. Der ®ctft mutigen (Entfagcns unb großen Dertrouens in entf^ci&ungso oller 
Stunöe ift l^icr burc^tocg fpürbar. Die IDorte ftammen größtenteils aus öer ReöequeHe. 
So geben jie einen unmittelbaren (Einörucft Don öem fur^tbaren Kampf, öcr fdion oor 
öcm tCoöc 3e|u btQonmn Ijat, jpiegeln aber au6) too^I öic Kämpfe mieöcr, öie öcr (Eoan» 20 
gclift felber in feiner (Begcnroart öurd|Iebt. 

XV Sendung des Täufers; Jesus und seine Zeitgenossen Mtii. 111-19: 

1 Und es geschah, als Jesus geendet hatte, anweisend seine zwölf Jünger, ging 

2 er von dort weg, um in ihren Städten zu lehren und zu predigen. Als aber 
Johannes im Gefängnis die Werke des Messias hörte, sandte er durch seine Jünger 25 

3. 4 und sagte ihm : Bist du der Kommende oder sollen wir einen andern erwarten ? Und 
Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Geht, meldet dem Johannes, was ihr hört und 

5 seht: Blinde sehen, Lahme gehen. Aussätzige werden gereinigt, und Taube hören, 

6 Tote stehen auf, und Arme erhalten Freudenbotschaft. Und selig ist, wer an mir keinen 

7 Anstoß nimmt. Als diese weggingen, fing Jesus an zu den Massen über Johannes 30 
zu reden: Was seid ihr hinausgegangen in die Wüste zu sehen? Ein vom Winde 

8 bewegtes Rohr? Nein, aber was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Einen Menschen 
in weichen Kleidern ? Siehe, die, die weiche Stoffe tragen, sind in den Häusern der 

9 Könige, Aber was seid ihr hinausgegangen ? Einen Propheten zu sehen ? Ja, 

10 sage ich euch, mehr als einen Propheten. Denn dieser ist es, von dem geschrieben 35 
steht: siehe, ich sende meinen Boten vor dir her, der deinen Weg vor dir bereiten 

11 soll. Wahrlich, ich sage euch, unter den Weibgeborenen ist kein Größerer erstan- 
den als der Täufer Johannes; aber der Kleinere in der Himmelsherrschaft ist größer 

12 als er. Seit den Tagen des Johannes bis jetzt wird die Himmelsherrschaft erzwungen, 

13 und Dränger reißen sie an sich. Denn alle Propheten und das Gesetz haben bis auf 40 

14 Johannes prophetisch geredet, und wenn ihr es fassen wollt, er ist Elias, der kommen 
15. 16 soll. Wer Ohren hat, höre ! Wem aber soll ich dieses Geschlecht vergleichen ? Es 

17 ist an den Märkten sitzenden Kindern gleich, die den andern zurufend sagen : wir 
haben euch geflötet, und ihr habt nicht getanzt ; wir haben geweint, und ihr habt euch 

18 nicht die Brust geschlagen. Denn es kam Johannes, aß und trank nicht; da sagen 45 

19 sie: er ist besessen. Es kam des Menschen Sohn, ißt und trinkt, so sagen sie: 
siehe, ein Esser und Weintrinker, ein Freund von Zöllnern und Sündern. Und gerecht- 
fertigt wurde die Weisheit aus ihren Werken. 

1 1 ift Oberleitung: Kai eTevexo öre ^xeXecev cgi. ITTt 728 13 53 19 1 26 1 oljne 
parallelen, biaidccijuv term. techn. für öiefe Jüngerbele^rung 1 Kor Qu: 50 
öiexaHev. jueießri eKeiGev: Die le^te geograpf){[(^e Bcftimmung töar ganj 
allgemein 935 rdc tröXeic irdcac Kai idc Kujjuac. Un6 |o bleibt es au(^ \\m: 
ev xaic TiöXeciv auxujv. Htt Der3id)tet auf jebes genauere Bil6. Die (Er= 
3ät)lung oon 6er Senöung öes Cäufers 2—19 ^ai eine parallele £fe 718-35, 

2 [tammt alfo aus öer Heöcquellc. Die HnJinüpfung 2 ift anbers ols £li Tis, 55 
^v xLu becjnuuxripiuj t>gl. 143: Der (Eoangclift fe^t ooraus, 6afe feine £efer 
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fi^on burd) (Bcmcinbeübcrlicferung miffcn, roas er er|t [päter cr3äf)It. xd 
IpTa ToO XpicToö: für Ittt ijt 6 Xpicxöc iüo^I öic geläufigftc BcsctdjTtung 
jeju, bie er oI)nc toetteres gebrau(^t. Die $xaQz 3 i|l hzi Zk öiefclbe mk 3 
bei litt, nur öafe tttt erepov für d'Wov [e^t: loenn 3e[us ni^t ber feom» 

5 menbe Ittann i[t, bann mufe biefer oerfd^iebener Hrt (^'repoc) [ein, nic^t bIo& 
ein anberes (Ejentplar berfelben (Sattung (d'Woc) ogl. Cßal 1 e. ?. Jeber 3[raelit 
lüei^, roer ber erujartete feommenbe UTann ift. Hm mci[ten nadjgerDirfet ^at 
Dan 7 13, too röo^I Don Hnfang an ber Htenf(f|enfo^n nic^t, toie bic Stelle 
if)n meint, als Sinnbilb bes Rcidjcs ber ^eiligen bes ^öi^ften, jonbern als 

loBilb bes perfönlid)en irtclfias oerftanben würbe (Sib. III 286-294; 47-50 
uff.). Die Hntiüort 3e|u 4. 5 i|t bei Ittt unb £fe genau biejelbe, nur ^t 4. 5 
Bit bas Präfens dKouexe Kai ßXeireTe, £li ben Horijt eibexe Kai ri^oiicaTe, 
obgleid^ gerabe Zk es für angeseigt I)ält, 2^\us in biefer Stunbe (ev iKävr\ 
T^ ujpoi) biefe tDunber DoUäie^en gu laffen. tOie ber ^inioeis auf biefe 

15 tDunber urfprünglic^ gemeint loar, ob roörtlidj, ob finnbilblid), bas lä^t 
]\6) aus biefem tEejt ni(i}t erfel)en (fo toenig vok bei ittt lOs). Hber 3efus 
fte^t \6)on mitten im Kampf; fo preift er ben feiig, ber an i^m feeinen Hn= 
ftofe nimmt. Das bejietit fi(^ auf feine Stellung 3u (5efe^ unb Ijerkommen. 
Die folgenbe Hebe über ^o^a^^^s ift na(^ Ittt (unb £ft) nadf IDcggang 

20 ber Jo^annesjünger an bie Ittaffen gerichtet; jeber ber beiben €oan» 
geliften brü&t bas in feiner löeife aus. Die erften IDorte 7—10 [inb 7-io 
ganj glei(^. Die angerebeten ITtaffen gingen cinft in bie IDüfte, um 
etroas ju f(^auen. Hbgetöiefen toirb, ba^ fie ein com IDinbe gef(^ütteltes 
Ro^r flauen rooUten. Dem läuft niemanb nad). Hu(i| einen ltTenf(^en in 

25 lücidjen Kleibern {Zk ev jnaXaKoic IjuaTioic r|)U(piec|aevov, ItTt ftreidjt iiaaTioic) 
fu(^t man ni(J|t in ber IDüfte. 3ur Hbroeifung biefes (Bebanliens bleibt 
Ittt in ber Hntioort nö^cr bei ber S^^Q^', ^^ mad^t 3um Subjelit ol ev 
ijuaxicjULu evboHuj Kai Tpuqpjj i)TrdpxovTeG. HIs tDotjnort fold|er £eute nennt 
£ufeas Td ßaciXeia, Ittt oi oikoi tOuv ßaciXeuuv. Die Beia!)ung ber PropI)eten= 

sonatur bes 3o^annes unb bie Deutung Don Ittal 3i auf iljn ift bei ben 
(Eüangcliften ganj gleid) (nur im 3itat ^at Ittt l)inter ibou ein bei £fe 
fe^Ienbes eTw, LXX eHaTrocTeWiJu). So l)at Jefus in kurjen IDorten ein 
glän3enbes Bilb bes in fid) feften unb gegen fi^ I)arten Ittannes, ber anbern 
ein 5ü^^er roar, gegeben. Daran fd}Iiefet ii Jefus bas IDort, bafe unter ben n 

35 IDeibgeborenen 3o^öTi"ßs ber (5röfete tüar (f)ier f)at Ittt für bas ouöeic 
ecTiv bes Zk bas ooUere ouk eTniepTai „ntd)t ift erroe&t toorben"): nod| 
fpürt man aus ben IDorten ben übermä<^tigen (EinbruÄ, b^n ber tEäufer 
auf 3ßfus gemadjt l)at Cro^bem roei^ 3efus, ba^ „ber Kleinftc in ber 
Ejimmels^errfc^aft größer als er ift". Soll bamit bas eben gefprodjene IDort 

40 ni(^t aller IDirfeung beraubt fein, fo mufe fi<^ biefes IDort auf bie feommenbe 
üerfelärte IDelt bestellen, für je^t ift ber Käufer 3efus nod^ immer ber (Bröjgte; 
aber 3efus u)ei§, ba^ unter (Bottes ^errfdjaft anbere Ittafeftäbe gelten als bei 
3o^annes. fjier gelten Ittt unb £li auseinanber. Ittt fi^iebt l)ier ein bei Zk 
für fid^ überliefertes IDort ein (£fe 16i6 = i2), bas toa^rfd|einlid| in bie 12 

45 Hebe über 3efu Stellung 3um (Befe^ gehörte, bie in ber Bergprebigt bes 
Ittt aufgenommen ift (ogl. 3U 537 unb bead)te ben 3ufammen^ang Zk I616. n). 
ItTt t)at bas lOort bes Zk fo umgeftellt, ba^ bic sroeite Sa^Ijälftc t)oran= 
ftel)t. Seit ben tEagen bes ttäufers stoingen ©erooltmenfi^en bie £}immels= 
i)errfd)aft Ijerbei (au(^ ba fte^t bas eben geseii^ncte Bilb bes Johannes oor bem 

50 Huge ijßju); biefer 3cit fteljt 13 bie prop^etie Don (5efe^ unb propI)eten gegen» 13 
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über; Dörfer mavkk man [c^nfüc^tig, je^t örängt unö arbeitet man. So 
be3ci(^net 3e|us ben 3ot)annes noc^ als 6cn crtDartctcn iDic6ergefeet)rten 

14 (Elia, ei GeXeie öeHacGai 14. Der HusbruÄ bittet um frcunblid^c Über» 
legung für ein unertoartetcs IDort. (Entjprei^enö jte^t am S^Iufe öie 11TaI)nung 
3ur Hufmerftjamfeeit, bei Utk 49. 23 = £& Ss 1435 immer 6 ^xi^v (Lia ÖKoueiv 5 

15 dKoueiiJü. 15 (ebenfo 139. 43) lä^t dKoueiv aus. Die Be3eid)nung öes 
tEäufers als €Iias bringt X(lk in öer X)erklärungsge[d^i(^te lltfe 912.13 
= nTt 17 10-12. (Eben6est)alb getjört i(ic rooljl no(^ nid^t in öiefen früheren 
Zeitpunkt, loenn aud^ iübifd)e Sc^riftgcle^rjamfeeit bcn Iltal 3i genannten 
Boten (ßottes mit bem 323 con bemfelbcn Prop{)eten oIs tDieberfeeI)renb be= 10 
3ei(^neten (Elia in eins geje^t ^atte. :^ot 3ßN ben Cäufer für biefcn Boten 
(Bottes 10 = £fe 727 erklärt, |o l)atte er eigentlid) aud) bamit fd)on ausge|pro(^en, 
ba^ 3o^annes ber toiebcrfee^renbe (Elias fei. Statt bcr Derfe 12-14 ^at 
£k l)ier einen anberen Sprud^ ber Rebequelle über 3ot)annes einge|(^oben, 
ben litt ou^ Iiennt (£fe 729.3o = t]Tt 21 32): HUes t)oIfe unb bie Zöllner 15 
(Htt: 3öUner unb Dirnen) ftommen 3um tEäufer, aber bie ptjarifäer (Itlt: 
ijoljeprieftcr unb Ülteftcn) galten [id^ i^m ferne. Diejer Spruc^ gehört fieser 
nid)t an bicfe Stelle; benn gleidj nad^^cr toirb gefagt, ba^ „biejes (Bcj(^Ied|t" 
im (Ban3en ben tCäufer obgele^nt l}abt. IttcrfetDÜrbig ijt immerhin, bajj 
hiibi (Eoangeliften Ijier eine £ü&e empfanben, bie jie aus fonftiger Über= 20 

16 lieferung meinten ausfüllen 3U muffen. Die Derfe 16—19 fte^en ebenfo aud) 
bei £k 731-35. Das Rebeftücfe beginnt mit ber $xaQ^, bie öfters (Bleid)niffe 
einleitet: rlvi 6)lioiijücuj r>gl. tttfe 43o £fe 13i8.2o - XTTIi 43o £fe 73i 13i8 
finb icbesmal .3iDei parallele 51^09^" gcftellt, unb bas ift aud) bie (Einleitung 
oieler (BIet(^niffe im jübijdjen Schrifttum; es ift alfo iDat)rf(^einlid), bafe Htt, 25 
ber I)ier nur eine S^^Q^ h^^i ^i^ ^^^ £fe üorliegenbc S^xm (toem foU id| 
bie litenf(^en biefes (Befd^Ie^tes Dergleichen, unb roem finb fie gleid)?) ge= 
kür3t t)at. n ^eved auxri = bas gegenujärtige, lebenbe (5ef(^led)t. (Es 
folgt ein Bilb aus bem Dollisleben paläftinas. Kinber fi^cn an ben 
Iltärftten (£ft l^at bie (Ein3al)l oljne Hrtifeel ^v dTopot) tru^enb mit i^ren 30 
(Befeilen (toTc erepoic mit ber anberen Partei; £ft dXXriXoic miteinanber). 
3efus bilb et gerabe3u einen Ders aus ben Cru^roorten, bie ba^in lauten, 
ba^ bie anberen nid)t naäi il)rer S^öte getan3t unb nidjt na^ il)rem 
Klagelieb gemeint, alfo: fid) nid)t in bas Spiel eingefügt l)aben. Das oer» 
anf^auli^t 3<ifus an 3o^fl"nßs unb an fid| felbft. 3n bem tDort über 35 

18 3ot)annes is läfet ITlt bie ©bjelite bes (Effens („Brot") unb tCrinliens („lüein") 
aus; abfolut ftetjenb Ijcbt bas negierte Derbum bie ftrenge Hrt bes Büfeers 
nod} mel)r tjerüor. Diefe Hbroeid)ung üon ber allgemeinen tltenf(^enu)eife 

19 bringt il)m ben Dorrourf ein, er fei befeffen. le betont 3ßfus ftarfe feinen 
Unterfd)ieb oon 3ol)önnes. Dabei nennt er fid^ loieber 6 uiöc toö 40 
dvGpujTTGu. I)ier foU biefcr Husbrudi beutlid) unterftreid)en, ba^ 3ßfus fi(^ 
in bie gefamte Art ber (Battung einfügt: er ifet unb trinkt, toie bas bie 
IUenfd)en 3U tun pflegen. Hlfo mit iljm im Unterfc^ieb oon 3o^önnes 
könnten öie 3eitgenoffen 3ufrieben fein. Aber auc^ fo ^ält er i^ren be= 
fonberen Brauj^ nid)t ein, unb fie klagen über ben „gefräßigen Rtann, ber 45 
aud) IDetn trinkt unb ein $xmnb oon Zöllnern unö Sünbern ift". Die 
Klage über bcn 3öllner= unb Sünberfreunb fällt nad) ITtt 99-13 (=tttk 2i3-i7 
£k 527-32) nid^t auf. Bei bem Doriourf d'vGpujTroc cpdToc Kai oivoTrÖTtic 
kann nur an Unmä|igkeit gebad)t fein, ba bie Hrt ber Speifen nict)t bean= 
ftanbet lotrb unb ber IDein ben 3uben burc^aus ni(^t oerboten loar. Hls 50 
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|oI(^ß UnmäfeigÄcit louröe öas Iti(^tctTi^altcn 5er bei pijarijäern unö ^o= 
^annesiüngcrn üblidjcn Selten angejc^en (ITtt 9i4-i7 = tTtti 218-22 £fe Sss-as). 
Sd^tDierig i|t 5er Hbjd)lufe 5cs tDortes, 5er bei HTt un5 £fe oerfd^ieöen über- 
liefert ijt, rocil er root)! jdjon it)ncn nic^t |id|er t)er[tänölid| roar. IRt über* 

5 liefert: 5ie tDeis^eit rouröe gere(^tfertigt üon i^rcn IDerften aus (arrö tujv 
IpYujv auTHc), Zk: ätib TrdvTujv tujv tckvcuv auxnc — bas f|ci^t entroeöer 
Don allen if)ren Kinöern aus (ob [ie [id) nun roie joljannes o5er roie Jcfus 
oerfjielten) oöer: ferne üon allen if^ren Kinöern (alfo öie rDat)re IDeisl^eit 
fan5 \id) anöersroo als bei 5en Kin5ern 5er tDeis^eit, 5en (Beleljrten öer 

io$d^uIe). $tl}Ux 5er Überlieferung rufen Konjekturen l)erDor, bie geijtüoU 
[ein mögen, aber Reine jii^ere (Entjct|ei5ung bringen. 

Mt 1120—24: Dann fing er an die Städte zu schelten, in denen seine meisten Wir- 20 
Rungen geschahen, weil sie nicht Buße getan hatten: Wehe dir, Chorazin, wehe 21 
dir, Bethsaidal Denn wenn in Tyrus und Sidon die Wirkungen geschehen wären, 

15 die bei euch geschehen sind, so hätten sie längst in Sack und Asche Buge getan. 
Aber ich sage euch, Tyrus und Sidon wird es erträglicher gehen am Tage des 22 
Gerichtes als euch. Und du, Kapharnaum, sollst du bis zum Himmel erhöht werden? 23 
Bis zum Hades wirst du hinabsteigen. Denn wenn in Sodom die Wirkungen ge- 
schehen wären, die in dir geschehen sind, es wäre bis heute geblieben. Nur sage 24 

20 ich euch : es wird dem Land Sodom am Gerichtstag erträglicher ergehen, als dir. 

ni(^t unge|(^i&t fügt HTt ^ier 20 öen tOe^eruf über 5rei ®rte ^inju, in 5enen 20 
3e|us oergebens gcroirfet ^at, 5ie 3eitgenof|en I)aben |ic^ gegen t^n gekehrt 
(=£k 10 13-15). 21 (El)ora3in ijt 5as t)eutige Keräje im Iloröen oon Ka» 21 
pt|arnaum auf jteiler ^ö^e über 6em See, Bctl)fai5a lag am ®[tufer öes 

25 3or5ans kurj cor feinem (Eintritt in 5en (Bennefaretjce, 23 Kapljarnaum 
ift tEcl Hüm ettoas com See 3urü(kliegen5 an beffcn Ttor5iDe|tufer (3eitg. 
S. 85—86). 3mmeri^in i|t auffallenb, ba^ ITTt 5ie IDe^erufe 3eju gegen 
öieje ®rte tro^ ITtt 622 als 6veiöiz:eiv (f^mä^en) beseic^net. IEat|ä^li(^ ijt 
es nur Klage über Derjäumnis gebotener (Belegenljeiten un5 flnliün5igung 

30 göttlii^er Strafe, öuvaineic 20. 21. 23 |in5 Husroirkungen üon Kraft. 3n 
öen 6rei (Drten konnte man feljen, toeldje Segenskräfte com IDirken 3c|u 
ausgingen. Sold)e (Erfaljrungen Ratten 21. 22 5ie fjeiöen in Ct)rus un5 Siöon, 22 
3U bencn über Keräje eine alte fjanbelsftrafee fü^rt, 3ur Umkehr gebracht, 
öafe fie im Crauergeroanö, 5em Sa^, in öer Hf(^e [i^cnö ifjr bisheriges 

35 ^ciöntfc^es £eben icklagt Ifättm (ogl. 2(>^^ ^e), un5 23 öie lafter^aften 23 
Bemo^ner oon Soöom Ratten ni(^t mit öem Untergang bcjtraft toeröen 
muffen. Darum, meint 3c!us, roerbe es tEt)rus, Siöon unö 24 Soöom am ®e» 24 
ri(^tstag erträgli(^er get)en als Ctjorasin, Betljjaiöa unö öem j(i)einbar bis 
3um £)immel er^öt}ten Kapt)arnaum, öer ^aupttoirkungsjtätte 3eju, öie bis 

40 3ur Unterroclt roirö Ijinabjteigen müj|en. Das Bilö aus alter ritt)tl)ologie 
ftammt Ijier aus 3^1 14 13-15: ek töv oupavöv dvaßrjcoiuai 13 — vuv öe eic 
ctörjv Kaiaßno;! 15. 3^^ l)at alfo auf fittlid^e ^ebung öiefer Beoölfeerung 
Eingearbeitet unö empfinöet [eine Hblefjnung als ftrafbarcn Unöank gegen 
(5ott. 

45 Mt II25— 30: Zu jener Zeit antwortete Jesus und sprach: Ich danke dir, Vater, Herr 25 
des Himmels und der Erde, daß du dies vor Weisen und Verständigen verborgen 
hast, und hast es Unmündigen geoffenbart: Ja, Vater, denn so war es vor dir wohl- 26 
gefällig. Alles ist mir von meinem Vater überliefert, und niemand erkennt den Sohn 27 
völlig außer dem Vater, und niemand erkennt den Vater völlig außer dem Sohn und 

50 wem es der Sohn offenbaren will. Kommt zu mir alle, die ihr euch mühet und 28 
beladen seid, und ich will euch erquicken. Nehmet mein Joch auf euch und 29 
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30 lernet von mir, denn ich bin sanft und demütig im Herzen, und ihr werdet 
Erholung finden für eure Seelen; denn mein Joch ist mild, und meine Last 
ist leicht. 

3n allen Reöen öiefes Kapitels |pri(^t \iäi bas ^o^e $elb[tben)u&t[em 
3cfu öeutlid} aus. So finbet es ITtt rid)ttg, I)ter öas innerltd)|te unb größte s 
3eugms biejes $elbftbeu)ufet[eins an3u[(^Iic&en, bas IDort üon bcr gegen« 
feitigen (Erkenntnis bes ©ottesfo^nes unb feines ®ottes (25—27 
= £k 1021.22). Kein IDibcrfpruc^ ift es, ba^ M bie Hebe als Hntroort 
ober (BeIegent)eitsa)ort 2^\u be5ei(i)net (dTroKpi0eic emev), toä^renb Zk |ie als 
ein Hufjubeln im ^eiligen (5eijt beji^rcibt (riTaX^mcaTo tuj uveuiaaTi Tif» dTiiu lo 

25 Kai emev). 25 Der erjte Sa^ ift bei beiben (Eoangeliften oöUig gleid): 3ßfus 
pr ei |t feinen üater (^2o|Lio\oToO|Liat coi Traiep), roeil er, ber f)err ber tDeIt(Kupie 
ToO oupavoö Kttl Tnc Tnc), es für gut fanb, ben Unntünbigen bas ju offen« 
baren, roas er IDeifen unb üerftänbigen »erborgen I)at — fo ift ber Sinn 
aus ber gried|ifd|en KonftruMon in bie beutfd|e ju übertragen. (Es ift alfo is 
keine S(i)ulgelcl)rfamfeeit toeniger burd) Bilbung Bet)or5ugter, toas 3efus als 
©ffenbarung (Bottes kannte, aud) nid^t eine toenigcn (Beiftesbegabten allein 
erf(^rDingIid)e (Erkenntnis, fonbern etroas, töas fd)Iid)ten, unntünbigen, kinb= 
lid^en ÜXenf^en 3ugängli(^ ift — toir finb bere(^tigt, an bie IDarnung oor 
ber Sorge Ittt 625-34, an bie Utatjnung 3um (5 otto ertrauen ITtt IO29-31 3U20 
bcnken, leidjt nad^3ufüf)Ienbe, aber für ben Derftanb mit oielen (Eintüänben 
belaftete tDorte. ku6) bie üertiefung ber (Bebote burd) 3ß|iis ift ben Klugen 
keine Erklärung berfelbcn; fie rooUen 3eigcn, loic man bei Befolgung bes 
XDortlautes mögli(^ft loenig leiftet. Übrigens rebet 3ß!us aud) ^ier in bem 
iljm als 3uben geläufigen religiöfen Stil, ber aus ber orientaI{f(^en Hmts» 25 

26 fprad)e ftammt 26: eviboKia eTevexo ^)HTTpoc0ev cou. Hun roar bisl)er ber 
3nl)alt ber neuen religiöfen (Erkenntnis nur mit „ftammeinben" 5üru)örtern 
ausgebrückt: TaOxa — aurd. 3e^t ge^t 3efus baran, iljn genauer aus3ubrü(feen. 

27 Hu(5 ba ftimmen beibe (Eoangelien gan3 überein. 27 Hu(^ je^t bleibt 3ßfus 
in ber il)m Ijeimifd^en jübifi^en Sprec^roeife. Da kam in ber Heligion alles 30 
auf bie reifte „Überlieferung" an, tote fie gerne in langen Überlief erungs« 
reiljen feftgetjalten loirb. 3ßfus ift „alles nom Dater überliefert": rravTa — 
alles, toas er l)at unb prebigt, ber gan3e 3nl)alt feines (Blaubens. Das ift 
kräftigfter (Begenfa^ 3u bem auf menfi^ltc^e £e{)rer ftolsen 3iiöß"tum. 3u= 
gleid) aber liegt in biefem tDort ein l)etliges (Beljeimnis cerborgen: „niemanb 35 
kennt ben So^n aufeer bem Dater". IDenn ber jübifd^e £ef)rer ftol3 auf ben 
Sd)üler roar, ber keines feiner tDorte oerlor, fo tüei^ 3ß|us, ba^ nur bcr 
Dater feinen inneren Reidjtum kennt. (Bcrabe bamit roeife er fi^ als ber 
„Sol)n" in gel)obenem Sinn, ogl. aud) 1 Kor 13i2. Den tlTenfd)en gegenüber 
fü^lt er fi(5 einfam; fie kennen unb oerfteljen iljn nii^t. Bber fie kennen 40 
aud) ben Dater nid)t, ben nur er kennt; unb er allein — bas ift etroas 
anberes als bk troÄene „Überlieferung" ber S(^riftgele^rten - kann i^n 
au^ anbern entljüllen (dTTOKa\ui|jai), roem er nur roill (tl) edv ßoiiXTiTai). 
Das ift i^m ein ttroft, ba^ er mit feiner ®otteserkenntnis ni(^t allein bleiben 

28 mufe. f}ier get)en nun bie beiben (Eoangeliften auseinanber. Bei tttt 28—30 45 
ruft 36[us alle tUü^feligen unb Belabenen (KOTnujvTec Kai irecpopTiciLievGi: 
bie Hrbeit [köttoc] unb £aft [qpopTiov] 3U tragen l)aben) ju fid) I)eran, um 

29 i^nen (Erholung, (Erqui&ung 3U geben (dvaTrauciu). Das ge^t freiließ 29 
nur, inbem fie fein 3od) unb feine £aft auf fi^ nel)men ((Begcnfa^ bas 
Z06) bes (Befe^es (Bai 5i unb bie Xaften ber Sdjriftgele^rten Ittt 234) unb 50 



mattljäus 11 29-127 139 

Don feinem Beijpiel (dir djLioö, nid)t Trap' ^inoö) lernen, ts von i^m abfegen, 
öafe er „fanft unb im fjerßen öemütig" t|t: feine Hrt bringt i^nen „CEr= 
Ijolung" (es ifl berfelbe ©cöanfee tüie in 6er Ra^menreöe öer Bergprebigt). 
30 Das 3o<^, unter bas \i6) fein 3ünger beugen mufe, ift fanft. Die £aft, 30 

5 bie in ber Xlad)foIge 3efu 3U tragen ift, ift leid)t. Statt biefer tDorte i^ai 
£fe 1023.24 bie Seligpreifung ber 3üngcr, bie fe^en nnb Ijören bürfcn, was 
oielc Propheten unb Könige oergebens 3U feljen unb 3U Ijören roünf^ten — 
nämlii^ eine ©emeinbe (Bottes auf (Erben. So kann er 3U benen reben, 
benen er feinen inneren Hei(i)tum aufgefct)loffen f)at unb bie an i^m teil» 

10 net)men, in benen alfo (Bott ebenfo fd)on Qerr getoorben ift, toie in Jefus 
(tjgl. mt 1316.17). 

XVI Sabbatverletzungen Mt isi-w (=Mk 223— 36 Lk 61-11), 121-8: In jener 1 
Zeit wanderte Jesus am Sabbat durch die Saaten. Und seine Jünger hatten 
Hunger und fingen an, Ähren auszuraufen und zu essen. Die Pharisäer 2 

15 sahen es und sagten ihm: Siehe, deine Jünger tun, was man am Sabbat 
nicht tun darf. Er aber sagte ihnen: Last ihr nicht, was David tat, als er 3 
Hunger hatte und die mit ihm? wie er in das Haus Gottes eintrat und sie 4 
die Schaubrote aßen, die er und seine Begleiter nicht essen durften, sondern 
nur die Priester? Oder last ihr nicht im Gesetz, daß am Sabbat die Priester 5 

20 im Heiligtum den Sabbat entweihen und schuldlos sind? Ich sage euch, e 
daß hier Größeres ist als das Heiligtum. Wenn ihr aber erkannt hättet, was 7 
es heißt: Barmherzigkeit will ich und nicht Opfer, so hättet ihr die Un- 
schuldigen nicht verurteilt. Herr ist nämlich über den Sabbat des Menschen Sohn. 8 

3e^t fte^rt litt ju bem 9 17 nerlaffenen Hbfdjnitt bes XKtk surüÄ, ben er 

25 o^nc (Betöiffensbebenfeen mit bem HusbruÄ 1 ev iKelviu tlD Kaipuj raieber auf» 1 
nimmt. Hu^ ]adß6) „nerbeffert" er ben Berid)t bes IHJi. Xla(^ Iltfe liommt 
es ben 3üngern bei bem ät)renausraufen barauf an, fid) einen IDeg burd) 
bas betreibe 3U bafjnen (iipHavio oööv itoieiv iiWoviec touc craxuac ngl. 
(Eufeb K.®. VI40), HTt er3Ö^It, fie Ratten aus fjunger bie äljren ausgerauft 

30 unb gcgeffcn. fjier ftimmt £h mit litt überein. $üx bas jübifc^e (5efe^ ift 
jebes ä^renausraufen mit ber f)anb ausbrü&li(^ erlaubt Dt 2326. So roirb 
benn 2 au6] nur an ber Sabbatent^eiligung Hnfto^ genommen. Beamte 2 
bie Deklination non xd cdßßara, ber Datin roirb ftets nad| ber britten 
cdßßaciv gcbilbet. 3n 3 Iä§t ITtt bas überflüffige xp«^iav ^cxev koX roeg 3 

35 (au(^ ba H)ie £k), in 41 bie falfi^e Seitbeftimmung bes Xttfe eul 'AßidGap 4 
dpxiepeiuc — Danib üert)anbelt mit bem Dater Hbjattjars, Ht)imeled|. Den 
Sc^Iu^ bes Sa^es geftattet tltt beffer als tttfe („fie afeen bie $d)aubrote, 
bie meber er nod| feine £eute effen burften, fonbern nur bie priefter" gegen 
Utk: „er afe bie S^aubrote, bie nur bie priefter effen burften, unb gab fie 

40 au(^ feinen £euten"). ITtt finbet es gut, biefem Si^riftbcroeis 3cfu nod) 3tDei 
anbere bei3ufügen: 5 nad) bem (Befe^ bürfen bie priefter im tEempel ben 5 
Sabbat bred)en; nad) Itum. 289. 10 f ollen am Sabbat me^r Opfer gebracht 
loerben, als an Jebem IDerfetag; 6 menn ber tEempelbienft bie Übertretung 6 
cntfdjulbigt, fo no^ me^r ber Dienft bes Dtcffias (xoO lepoö jn^iZ^öv ecxiv 

45 tLbe). 7 Hufeerbem greift tltt aud) l)ier, toie fd)on 9 is 3urü& auf bas it)m 7 
befonbers liebe prop^etenroort ^of 66. Dor fold)er altteftamentlid^er (Belehr» 
famfeeit mufe nun freilid^ ein tOort 3^\^ oerf^minben, bas VXk In über» 
liefert, bas aber bem Htt üielleic^t nidjt gefallen \qX'. „Der Sabbat ift um 
bes IlTenfd)en icillen gemorben unb nii^t ber Ittenf^ um bes Sabbats miUen". 
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Das |(^icn (Ben 23 3U roiöcrlprcd^cn. Hbcr öcn baraus folgcnben Sdilufe 

8 Vftk 228 = 8 liefe Ittt jef)r gerne [te^cn; öenn öer in:enf(^cn|o^n ijt i^m 
na^ Van Tis öcr lUeHias, unö öafe öer ^ö^er jtc^t als 5cr Sabbat, voax \a 
|(^on 6 öcutli(^ üorausgeje^t. 5rßiK<^ feommt fo öer ^iban^^ 3eju roeöer 
bei öcm Dorbilö Baoiös nod^ bei öiefer legten Beroeisfül^rung ri(^tig jur 5 
©eltung. Zk l)at übrigens au^ ITtft 227 gcftridjen, oljnc neue Sd|rift» 
betDcife über Ittfe hinaus einsufügen. 

9 Mt 129-14: Und von da weitergehend kam er in ihre Synagoge. Und siehe, 
ein Mensch hatte eine abgestorbene Hand. Und sie fragten ihn und sagten: 

10 Darf man am Sabbat heilen? um ihn zu verklagen. Er aber sagte ihnen: 10 

11 Welcher Mensch wird unter euch sein, der ein Schaf hat, und wenn es am 
Sabbat in eine Grube fällt, greift er es nicht und holt es heraus? Wie viel 

12 besser ist ein Mensch als ein Schaf! Also darf man am Sabbat wohltun. 
Dann sagt er zu dem Menschen: Strecke deine Hand aus, und er streckte 

13 sie aus, und sie wurde wieder gesund wie die andere. Da gingen die Pha- 15 

14 risäer hinaus und faßten einen Beschluß wider ihn, wie sie ihn verderben 
möchten. 

Die Jjeilung einer abgeftorbenen £)an6 am Sabbat wivb auc^ gegen Utk 
in üereinfa(^ter tDeijc cr3äl)It. Statt: „|ic beobachteten il)n, ob er I)eilc", 
10.11 jagt litt 10 „{ie fragten i^n, öarf man feilen?" Darauf 11.12 gibt Jejus 20 
eine HnttDort aus anöerem 3u|ammen^ang, ngl. £& 14 5, roo alleröings 
niäft von einem S(^af (TrpößaTov ^v liTtl2n; bas 3afjIujort flatt öes 
unbe|timmten Hrtiliels toic ek Tpct{i|iiaTe\jc 819, öpx^v etc Qis), jonbcrn non 
So^n ober ®d)fen bie Hebe ift, bic am Sabbat in ben Brunnen gefallen 
jinb unb unbebcnWid) Ijerausgejogen roerben. (Eine entferntere parallele 25 
bietet aud| |(^on £k 13i5 ber ^intoeis barauf, bafe alle Sabbate 0(^fe unb 
(Efel üon ber Krippe losgebunben unb jur tEränkc geführt toerben - eine 
Behauptung, bic bei [trengcn Jubcn |i(^er nidfi 3Utraf, ba bas 5ßftfeinöen 
unb £osbinben ocrmieben ujcrben kann. tITit biefem (Ein[(^ub nerld^minbel 
aber roicber bei ITtt ein u)i(^tiger (Bebanke ber ur[prünglid)en (Ersä^lung: 30 
bei Utk fragt Jefus „barf man am Sabbat ®utes tun ober Böfes tun, ein 
£cben retten ober töten?" f}elfen können unb ni^t Ijelfen Reifet iljm Böfes 
tun; bas forbert kein Sabbatgebot. Danon ^at tltt nur no(^ ben Schluß: 

12 12 alfo barf man am Sabbat roo^Itun (KaXuic Troieiv für dTaBöv Troificai 

13 Utk 3 4). 3ur Dcrbeutlii^ung bient 13 bas bei Utk fel)lenbe uTinc ibc f\ ä\\r\. 35 

14 3m Sd)lufe|a^ 1-5 läfet litt ben [einen £ejern unburd||id)tigen Sa^teil luerd 
Tuüv 'Hpuübmvujv toeg unb je^t ^Xaßov für eblbouv. tttt jagt immer cu|nßou\iov 
Xainßctveiv ngl. 22 15 27 1. 7 2812, Utk aud) cu|nßoüXiov TroiricavTec 15i. Bei Utk 
ift nun biefer Befdjlufe ber pi)arifäcr unb fjerobianer bas Siel bes gansen 
feit 2i cinfc^enbcn tDibcrfpru(^s gegen 3^\^^'t ^ci tltt ift ni(^t o^nc weiteres 40 
klar, roarum je^t ber (Eob Z^\\x befd)loffen roirb, ba feine 3üiigcr fdion 5ii 
um fcinetujillen üerfolgt toerben, unb 10 21-28 fd)on ben tCob nor flugen 
Ijaben. Bei £k 611 ift ber Husbru(k gemilbert: „fie fprad)en miteinanber, 
roas fie Jefus tun foUten". 

XVII Die Wunder und ihre Beurteilung; die Angehörigen Jesu Mt 1215-50 45 

15 (=Mk 37—12, 22-35). 1215-21: Als Jesus das erkannte, zog er sich von dort 

16 zurück. Und es folgten ihm viele, und er heilte sie alle und bedrohte sie, 

17 daj5 sie ihn nicht bekannt machten, damit das Wort des Propheten Jesaja 
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. erfüllt werde : Siehe, mein Knabe, den ich erwählt habe, mein Geliebter, an is 
dem meine Seele Gefallen fand; ich will meinen Geist auf ihn bringen, und 
er wird den Völkern das Recht verkünden. Er wird nicht streiten und schreien, 19 
und auf den Plätzen wird man seine Stimme nicht hören; ein zerbrochenes 20 

5 Rohr wird er nicht zerbrechen, und einen glimmenden Docht wird er nicht 
auslöschen, bis er das Recht zum Sieg geführt hat; und auf seinen Namen 21 
werden die Heiden hoffen, 

Kit folgt au(^ im lüciteren öer (Eraäl^Iung 5cs Vftk mit Huslajfung bcffcn, 
voas er ji^on gcbradjt I)at. So entnimmt er nur 15 aus Utk 37-10, 6a er 15 

10 über bas 3u|trömen un6 öie I)erRunft öer 3efu nac^folgenöen Sdjaren [cJ)on 
425 nac^ Iltfe37.8 berid^tct ^at. IRerÄroürbig ift 16 öie Änberung 6es tto\\oi)c i6 
dGepdTreucev Hlfe 3 10 in ^Gepaireucev auTouc iravTac, 6a 6od) Dorl)er gar 
ni(^t üon Kranfeen öie Reöe toar; öaran rei^t ITtt fofort aus IUk3i2 
eTreTijLi[ricev] auroic iva }xr] qpavepöv auxöv Troiricuuciv. Das be3iel)t fid) bei 

15 Itlh nad) 3n öarauf, öofe öie unreinen (Beifter iljn als öen So^n (Bottes 
erkennen unö öas laut cerMnöen, roä^renö Jcfus, gans anöcrs als bei 
litt, jeine (Bottesfo^n|d^aft no(^ »erborgen ^ält. iftt oerfteljt öas Derbot 
öa^in, 6aJ 3ejus oon feinen Teilungen ni(^t ciel gereöet miffen roiU als 
oon öen Übungen [einer Barm^ersigfeeit (ogl. HTt 63). Darin [ic^t er 17—21 17-21 

20 eine (Erfüllung öer H)eii|agung oon öem ftillen tDirfecn öes (Bottesfenec^ts 
3c| 42 1-4 (ni^t na(^ öer LXX). 5üt Xltt i|t öie Stelle namentlich toegen 
19 roic^tig: „er mitb ni(i)t lärmen no(^ {(freien, unö man mirö auf öen 
Strafen jeine Stimme nidjt Ijören". Aber öer, oon öem öas ausgejagt loirö, 
ift öer ertoä^lte iraTc Geou, öer (Beliebte, an öem (Bottes Seele TOo^h 

25 gefallen ^at (ogl. ITtt 3i7 = IlTfe I12); es roirö feine treue 5ürforge für öas 
3erbrod|ene Ro§r unö öen glimmenöen Dod|t l)erDorget)oben unö fc^liefelid| 
betont, öafe öie fjoffnung öer fjeiöen fid) auf il)n rid)ten roirö. Unö es 
kann öoc^ roo^l niemanö beßioeifeln, öa^ öiefe tDcisfagung mit öer (Er» 
füUung öurd| 3^fus toirlilid) übereinftimmt. 

30 Mt 1222-32: Da wurde ihm ein Besessener gebracht, blind und stumm, 22 
und er heilte ihn, so daß der Stumme redete und sah. Und alle die 23 
Massen waren außer sich und sagten: Ist das etwa der Sohn Davids? Aber 24 
als die Pharisäer es hörten, sagten sie : Er treibt die Dämonen nur durch den 
Dämonenfürsten Beelzebul aus. Da er aber ihre Gedanken wußte, sagte er 25 

55 ihnen: Jedes Reich, das in sich geteilt ist, verödet; jede Stadt und jedes 
Haus, das in sich geteilt ist, wird nicht bestehen. Und wenn der Satan den 26 
Satan austreibt, ist er in sich geteilt: wie wird also seine Herrschaft be- 
stehen? Und wenn ich durch Beelzebul die Dämonen austreibe, durch wen 27 
treiben sie eure Kinder aus? Deshalb werden sie eure Richter sein. Wenn 28 

40 ich aber durch Gottes Geist die Dämonen austreibe, dann ist ja die Herr- 
schaft Gottes auf euch schon im voraus gekommen. Oder wie kann einer 29 
in das Haus des Starken eintreten und seine Geräte rauben, wenn er nicht 
zuvor den Starken gebunden hat, und dann wird er sein Haus plündern. 
Wer nicht mit mir ist, ist wider mich, und wer nicht mit mir sammelt, zer- 30 

45 streut. Deshalb sage ich euch: Jede Sünde und Lästerung wird den Menschen 31 
vergeben werden, aber die Lästerung des Geistes wird nicht vergeben werden. 
Und wer ein Wort wider den Menschensohn sagt, es wird ihm vergeben 32 
werden; wer aber wider den heiligen Geist redet, nicht wird es ihm ver- 
geben werden weder in dieser Welt, noch in der künftigen. 
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Ittt leitet nun 3unt Urteil über 6as tDunöertoirfeen 3e[u naä] ITT& 32off. 
über. Dort ift 21 gejagt, öafe jeine Hnge^örigcn (ol uap' auioö) itjn für 
üerrü(fet, öie Sc^riftgeleljrten aus 3ßi^u[alem für be[e[[en erklärten ; 
in öer parallele 6es £k (1 1 14-32) toirö toie bei ntt 3uer[t öie fjeilung eines 
Stuntmen (Kuucpöc) er3ät)lt; bas betounöern öie IlTa|fen, einige reben üon 5 
Bejcffent)eit bux6] Beeläebul, einige foröern ein 3ei(^en. Den beiöen legieren 
antiDortet 3ejus. Das ift aud) öas Sdjenta öes litt. So [d^eint neben Utk 
für beiöe Icangeliften f(^on eine (Quelle mit öiejer^ Hnorönung Dor^anöen 

22 geiüefen 3U [ein. 22 ijt nun öer Stumme, öer geseilt lüirö, 3uglei(^ blinö, 
unö 3ß|"s fcl)enlit it)m glei(^3eitig Sprai^e unö Hugenli(^t. B)enn £fe ein= 10 

23 fad) er3äl)lt: „es tounöerten jid) öie tTTa||en", |o roirö öaraus bei IXlt 23 „unö 
es gerieten aufeer jid) (eSicTavxo) alle öie UTaffcn unö jagten: ijt öas ni(^t 

24 öer So^n Daoiös?" 6 ulöc Aaueiö lüie 927 = Iltejjias. 24 Den irtajjen 
treten nun öie p^arijäer gegenüber genau roie 9 33. 34. 3I)r Pormurf ijt 
öerjelbe toie bort, nur öurd) öie Soxm o\)K-eiixr\ nod^ jd)ärfcr gefafet (934: 15 
^v TU) d'pxovTi Toiv öai|Lioviuuv dKßaWei xd bai|Li6via). Dieje tDieöer^olung 
mitjamt öem üorausge^enöen tDunöer (932 ein Stummer, nad)öem 927-31 
Sroei Blinöe gel)eilt jinö) ijt ein j(^roer oerjtänölidjer S^ön^eitsfet)ler. ITtt 
roollte Dor 1 1 5 üon öer Teilung au^ Don isiinöcn unö Stummen er3äl)len. 
Hnöererjeits erforöerte jeine 3üngerreöe IO25, öafe j(^on öiejer j(^limmjte2o 
Dorrourf erf)oben rouröe. Hber 2^\vi Derteiöigung joUte aus öem lltft 3 

25 unb Zk 1 1 gegebenen 3ujammen^ang ni(^t gelöjt roeröcn. - 25 eibuuc - rdc 
ev0u)iiriceic auiujv entjprid^t genau Zk lln: eiödjc aiiroiv xd öiavoriiiiaxa 
ot)ne Parallele bei Ittfe. Hudj in öer folgenöen Derteiöigung 2^\vl toeidien 
tttt unö £fe in (^araliterijtijd)er tDeije gemeinjam Don Vftk ab. IlTt läfet25 
3ejus mit öem allgemeinen Sai^ beginnen, öa^ 3tDietrad)t jeöes Heid^, jeöe 
Staöt, jeöes f}aus 3U 5«^ bringt. Der SalQ über „jeöes Heid)" ijt bei Ittt 
unö tk gleid), öann ^at Zk unüerjtänöli(^ geMr3t „unö fjaus fällt auf 
Ijaus". Bei VHk 324. 25 ijt öer fjauptpunlit oorausgejtellt: „tDie kann 
Satan öen Satan oertreiben?" Dann folgt in toejentli^ anöerer Sa^form 30 
als bei Bit unö Zk öas tDort com SerfaÜ eines Rei(^es unö eines Kaufes 

26 öuri^ Siüietrac^t. ITtt ma(^t erjt je^t 26 öie Hnioenöung: „toenn Satan Satan 
oertreibt, ijt er in ji^ gejpalten, aljo serfällt jein Reic^". Zk llis liat öen= 

27.28 jelben Sa^ etroas 3UJammenge3ogcn, äljnlid) aud) tTtfe326. Hber 27.28, 
öer i)intDeis auf öie au^ Dämonen certreibenöen p^arijäer (01 uiol ujuujv, 35 
üon einer Partei gejagt, jinö i^re tltitglieöer) unö auf öen Hnbrud) öer 
(5ottesl)errjd)aft, öer in 3^ju tTtad)t über öie Dämonen \\^ kunbtut, ^at nur 
Zk 11 19. 20 eine parallele, ^ier ^at Zk mit ^v öaKxuXiu GeoO 11 20 tootjl 
ben urjprünglid)en HusbruA gegen ben farblojen bes Htt ev 7Tveii|uaxi 
0eou. ^cpGacev eqp v\xäc == es ift 3ut)or 3U eud| gekommen, il)r ^abt es im 40 
29 Doraus, roä^renb bie Derklärung ber tDelt im gan3en nod) ausjte^t. 29 Drei 
rerjc^iebene Soxmtn fjat in ben brei St)noptikcrn ber Sai^ oon bem Starken, 
ber ji^er ijt, bis ein Stärkerer über i^n kommt. Bei Ölt unb tttk ftel)t er 
beutli(^ im T)kn\t ber Derteibigung 3eju: Hur u)er ben Starken gebunben 
l)at, kann in jein fjaus bringen unb es plünbern (= nur toer ben Satan 45 
be3rDungen f)at, kann jeine Dämonen uerjagen). Hber Htt kleibet bas 
(Ban3e in 5rageform, Utk in Husjagcform. Bei Zk j^ilbcrt 3ejiis, roie ber 
Starke gerüftet feinen Ijof hivoaä^t unb alles im 5rieben beji^t; aber toenn 
it)n ein Stärkerer überfallt unb bejiegt, nimmt er i^m jeine Rüjtung unb 
Derteilt jeine Beute. Hljo ijt 3ßjus jtärker als ber Satan, roeil er bie 50 
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5äl)igfeeit I)at, bic Dämonen 3u ücrtrciben. Htt 30 unö £k 23 |(i|tic6en 30 
5icr mit einem fpri(^tr>örtli(^en Sa^e ah: roer nic^t mit mir ift, öer i|t 
roiöer mid} - roenn jfejus nidit mit öem Satan ift, öann i|t er gegen il)n; 
toer ni(i)t mit mir fammelt, jerjtreut: roenn er nidjt 6ie tttai^t Satans [tärftt, 

5 fo arbeitet er if|r entgegen. 2^^^ ge^en öie tEejte beiöer auseinanöer. litt 
[^liefet 31. 32 iDie iflfe 328-3o bie IDarnung cor £äjterung bes Ijeiligcn 
(Beijtes an, aber offenbar aus anbcrer (Quelle, £fe bringt jie in anberem 
3u|ammen^ang 12io, aber tro^ Kürsung fo, ba^^ man bicfelbe Quelle tüie 
bei HTt ernennt. Htt f)at juerft 31 btn allgemeinen Sa^, bafe alle Sünbe 3i 

10 unb £äfterung, nur nidjt bk £ä[terung bes (Beiftcs, roerbe »ergeben roerben. 

Das entfprid)t Xttli 328.29. Dann fügt 32 l)in3U, ba^ auc^ eine Hebe gegen 32 

ben ntenf(^enfo^n, aber niemals bic gegen ben ^eiligen ffieift oergeben 

roerben Könne. Das entfprii^t £fe 12 10. So acugt 6icfc ganse Rcöc 25-32 von 
IjeUcm Dcrftanö, jtarlicm BctDufetfein eigenen fittlt^cn tDertes unb crnjter (Empftnblt(f|lieit 
15 gegen Angriffe ouf bas, was als ^eilig erltonnt ift: öer n;eufel bekämpft nid^töen tCeufel; •■ 
3efus Äann il)n bekämpfen, er Ijot il|n gebunöen; ii\n perfönlid^ mag mon fcEimäljcn, fein 
^eiliges IDir&en md|t. So rcbet ein ftarßcr Kämpfer, nid)t ein fü6U(J|«tDci(i|I|cr3iges 
IKcnfi^cnftinb. 

Mt 1233-37: Entweder machet den Baum gut und seine Frucht gut oder machet 33 
20 den Baum faul und seine Frucht faul; denn an der Frucht erkennt man den 
Baum. Ihr Schlangengezüchte, wie könnt ihr Gutes reden, da ihr schlecht 34 

seid? Denn aus der Überfülle des Herzens redet der Mund. Der gute Mensch 35 
holt aus dem guten Schatz Gutes hervor und der schlechte Mensch aus dem schlechten 
Schatz Schlechtes. Ich sage euch, daß die Menschen am Tag des Gerichts 36 
25 werden Rechenschaft geben über jedes schlimme Wort, das sie reden werden : 
aus deinen Worten wirst du gerechtfertigt und aus deinen Worten wirst du 37 
verurteilt werden. 

Htt gliebert no(^ anbere tDorte I)icr an. 33 Die (Begner meinen com 33 
faulen Baum (einem Befeffenen) gute 5iud)t (bie Hustreibung ber Dämo= 

3onen) 3U erhalten, bas ift gegen bie Hatur (ügl. Htt 717-20 £fe 643-45). 
tDenn 3ßfus 34 bie £äflerrebe ber p^arifäer bamit beantwortet, ba^ er 34 
fie - na6) bem üorgang bes tCäufers - als Tewrunara ex^övOuv bc3ei(^net, 
bercn fcE|Iimmes tDort auf ein fdjlimmes ^er3 3urü(in)eife unb bie 35 nichts 35 
©Utes reben Könnten, toeil jeber aus bem inncrften (Brunb feines tOefens 

35 fi^öpfe, fo mutet bas an roie Sc^elttüort auf $(f|eItrüort; unb bk 36. 37 bas 36.37 
©an3e 3U (Enbt fü^renbe Drof)ung, ba| jebes f(i)Ied)te IDort am (Berid|tstag 
3ur Beurteilung kommen muffe, ift glüÄli(^ertoeife gerobe t>orl)er buri^ 31 
im üoraus gemilbert. 

Mt 1238-42: Da antworteten ihm einige von den Schriftgelehrten und Phari-zs 
40 säern und sprachen : Meister, wir wollen von dir ein Zeichen sehen. Er aber 39 
antwortete ihnen und sprach : Ein schlechtes und ehebrecherisches Geschlecht ver- 
langt ein Zeichen, und ein Zeichen wird ihm nicht gegeben werden auger dem 
Zeichen des Propheten Jonas. Denn wie Jonas im Bauch des Seeungeheuers drei 40 
Tage und drei Nächte war, so wird des Menschen Sohn im Herzen der Erde 
45 drei Tage und drei Nächte sein. Die Männer von Ninive werden beim Gericht 41 
aufstehen mit diesem Geschlecht und werden es verurteilen, denn sie taten Buße auf 
die Predigt des Jonas, und siehe, hier ist mehr als Jonas. Die Königin des Südens 42 
wird aufstehen mit diesem Geschlecht und wird es verurteilen; denn sie kam 
von den Enden der Erde, Salomos Weisheit zu hören, und siehe, mehr als Salomo 
50 ist hier. 
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Ita^ öem £fe 1 1 u-ie cr^ltencn Schema folgt nun bic 3ei(^enfor6crung 

38 38—42 (ogl. £fe 1129-33. 24-26). crmeTov 38 t[t eine üerftänöltc^e Hner» 
feennung 6urd) (5ott. 3ß|ws tDeijt 6as Derlangen nad^ einem foli^en 3cid)en 

39 ab. (Er nennt 39 [eine 3eitgeno[fen (oöer: ]dn Volk? ogl. l.Kor. l22'lou5aioi 
criMeTa aiioOciv) ein |c^Ie(i|tes, el)ebred)eri|<i^es (Bej(|le(i|t. Der HusöruÄ s 
fte^rt irttl64in genau öemjelben 3u[antmen^ang roieber, fte^t aber auc^ 
HTfe838. £fell29 Idfet öas Httribut „e^ebred)eri|d|" meg. ITtan fragt nad) 
öem Sinn öiejes Httributs, öas mit 6cr Seid^enforöerung oon 3ß|us feeinen 
3u|amment)ang ju ^aben |(^eint. Die ©egner, 6ie öas 3ei(^en oon i^m 
foröern, nel)men \a an jeiner 5ifßii^öj(ijaft mit Sünöern Hnjtofe ITtt 11 19.10 
Hnöererfeits toiffen roir, öafe Jefus in öer befte^cnöen Sitte (Ijeirat nad^ 
S(^eiöung) unö im bege^rlidjen BIi& nadj öer S^^^ ^^^ßs anöcren (EIje= 
brud) gefeiten ^at, alfo öas tDort reved vioixaXlc minöeftens auc^ iDörtlid^ 
oerfteljen konnte ItTt527.32. Die aus öer Bilöcrlpradje ^aupt|ä^li(^ öes 
^ofea ertoa(^jene Deutung auf Hbfall oon (Bott als öem (Eljeljerrn 3|raels 15 
bleibt ge5t»ungen unö I)at in öem 3u|ammen^ang öer Heöe Jefu fteinc 
Begrünöung (roenn man ni(^t T^ved auf öas Dolfe 3|rael be3iet)t, rD03u öas 
IDort nid|t rec^t pa^t). Jefus \tt\]t einer i^m innerlid^ fremöen IDelt gegen« 
über. (Es finö l)auptfäc^Ud| ITTenji^en, öenen öer (Benufe i^rcr körperlid)en 
Reife öas fjauptsiel öes £ebens öarftellt. Die roollcn „^anögreifli^e Be« 20 
roeife für 3^1^ Senöung" I)aben, ef)e |ie fi(^ nad) jeinen unbequemen 
Soröerungen rii^ten. Da antroortet er it)nen, öafe fie fid) mit öem 3eid)en 
öes Propheten jo^ö begnügen müßten, fjier get)en nun Itlt unö £k aus» 

41.42 einanöer, um 41. 42 = £k 11 31. 32 roieöer ^ujammenjutreffcn. £e^tere beiöen 
Derfe roeifen auf jtoei altte[tamentlid)e t)orbiIöer ^in, öic loieöer mit „öicfem 25 
©e|d)led)t" in Be3iet)ung geje^t roeröen: öie £eute oon Hineoe unö öie 
Königin öes Süöens (oon Saba). Don öen einen loie oon öer onöern |agt 
3cfus, öafe [ie beim (Beridjt mit „öiejem (5efd)Ied|t" erojecfet ojeröen unö es 
oerurteilen roeröen. Das f)eifet l)ier: öiejes (5cfd|Ied)t roirö bei einem Der= 
gleid) mit öen £euten oon Hineoe unö öer Königin oon Saba öen Mrseren 30 
sieben. Das roirö begrünöet. Die £eute oon Hineoe taten Bufee auf öie 
Preöigt öes 3onas ^in, öie 3eitgeno[fen ^t\ii nlf^t, obgleich if}mn jefus 
met)r bot, als 3o^ös Hineoe bieten konnte. - 2t\u5 [pridjt in [tolsem 
BetDU^tfein iöou TrXeTov 'lujvct iLbe. Hnö öie Königin oon Saba feam „oon 
öen (Enöen öer (Eröe", Salomos IDeisljeit 3U ^ören; 3U Z^]^^ kommen jef^r 35 
oiele feiner 3eitgeno||en ni^t, obgleich öie U)eist)eit 3^!^ Qröfeer i|t als öie 
öes oielgerüt)mten Salomo. IDenn 2^]vls fagt iöou irXeiov CoXoiliujvoc ujöe 
roirö öas mandjer öiefer 3eitgenoj{en als 3eid)en mafelojer Selbftüberl)ebung 
beurteilt fjaben. "Hber nun ift öod^ ooUkommen klar, ujas Z^\us mit öem 
3eid)en öes 2onas gemeint I)abe. 3o"fls l)atte nur [eine Bufepreöigt, 40 
Salomo nur [eine IDeis^eit, aber beiöes genügte, öie Htenjc^en unö sroar 
f)eiöen in Belegung ju je^en; [0 mufe au6] öen 3eitgenojjen, öem Dolke 
3c[u [eine Bufepreöigt unö tOeis^eit genügen. Das ujill vool}l auä^ZkWzo 
[agen: „IDie ^othcls öen £euten oon Hineoe es roar, [0 toirö auc^ „öes 
Htenfdjen So^n" öie[em (Be[d)Ied)t ein „3eid)en fein", ein öeutli(^er Jjinojeis 45 
auf ©ottes IDillen. Da ift „öes nten[(^en Sof)n" roieöer in gleidiem Sinn 
Seib[tbe3eid)nung 3c[u roie Hit 11 19: „öer Hten[4 öem man keinen Unter» 
[djieö oon anöeren Htenf(^cn an[iel)t". HTt meinte nun aber öas 3ei(^en öes 
3onas nod| richtiger öeuten 3U können unö fi^iebt öiefe Deutung an Stelle 

40 oon £k II30 in feinen tEejt 40. 3onas roar nai^ Zon 2i.2 „örei TEage unö 50 
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6rci näc£)tc im Baud) öes Seeungetüms". Damit i[t er ein HbBilö öes 
„Ittß"i<^^"fP^"^s" (HTt behält öiejes IDort aus £ft llso bei), öer eben[o lange 
(öas ift allerdings gegen alle tErabition, öie nur Don einem tEag unb ^öi^ftens 
^roei Hä(^ten loeife) in ber (Erbe im ©rabe liegen joUte. Hud) na^ Ittt I621 
5 1723 2O19 ermartete 3e[us [eine Huferftel)ung am brüten tCag, b. ^. naä) Bh= 
lauf bes auf ben Sterbetag folgenben tEages. S^on besl}alb bürfte Ittt 12 40 
kein ed^tes IDort 3e[u fein. 

Mt 1243—46: Wenn aber der unreine Geist vom Menschen ausgeht, durchwandert 43 
er wasserlose Gegenden, sucht Erquickung und findet sie nicht. Da sagt er: In 44 
10 mein Haus will ich umkehren, von dem ich ausging. Und gekommen findet er es 
müßig und gekehrt und geschmückt ; da geht er und nimmt mit sich sieben andere 45 
Geister, schlimmer als er, und eingetreten wohnen sie dort. Und es wird das Ende 
dieses Menschen schlimmer als die erste Zeit. So wird es auch diesem schlimmen 
Geschlechte gehen. 

15 IDieber anbers |tel)t es mit ben bei tnt unb £ft überlieferten unb üon beiben 
in biejem Hbjdjnitt irgenbtoie untergebrachten üerjen über btn Rütfefall nad) 
ber fjeilung eines Befeffenen. £fe f}at |te in ber Perteibigung gegen bk 
Beeljebulklage £fe 11 24-26, Ittt na6] ber 3ei(^enforberung angefügt. 3e|us 
befdjreibt einen erfatjrungsmäfeig \\6) roieber^olenben Vorgang. 43 (Ein un= 43 

20 reiner (5ei|t ijt aus einem Iltenfd)en weggegangen (örav eHeXeri: es ift ni^t 
gejagt, aber bod) toof)I Dorausgeje^t, Sa^ er üertrieben ift). Da ge^t er 
burd) roafferlofe Ö)rte, (Erquidiung ju^enb, bie er nidjt finbet. SoId)e (Beifter 
toerben als in ber H)ü[te fjaufenb unb üom Dürft geplagt üorgefteüt; 
namentlid) finben fie feeine Hulje (tEob 83 ^en 15 11 3^j 34 14). 44 Da feljnt er 44 

25 fid) 3urü(Ä nad| feinem üerlaffenen ^aus, bem früljer befeffenen lltenfi^en, 
unb finbet biefes ^aus unbefe^t (cxoXd2:eiv: 3ulian KaGeöpa cxo\d2:ouca), 
gefegt unb gef(^mü(fet: ber früher üon i{)m umgetriebene unb geplagte Utenfd) 
ift 3ur (Drbnung gekommen. Hn biefem fdjönen Hufentf)alt ^at nun auc^ 
ber böfe (5eift5rßube unb ^olt fi(^ 45 nod| fieben anb er e (Beifter ^erbei, bk, 45 

3of(^Iimmer als er, nun mit ifjm in bem HTenf(^en tDoI)nen (ügl. £fe 82 Mapia 
f\ KaXoujuevri MaYbaXrivri dcp' f)c baijuövia eirrd eHeXrjXuGei). So roirb ber 
Husgang eines foldjen Ittenfd)en fd^Iimmer als fein erfter 3uftanb. Damit 
befdjreibt 3ßfus bas Sd)i(&fal eines DTenfi^en, in bem juerft überrüunbene 
£eibenf(^aft tüieber 3ur J}errfd|aft kommt. (Es ift unmöglid) 3U fagen, roas 

35 f)ier für if)n Bilb unb toas IDirkIi(^keit war. Vflt üerknüpft bas IDort 
bur(^ ben 3ufa^: „fo roirb es aud) mit biefem fdjiimmen (Befd^Ied)te getjen" 
mit bem oor^ergeljenben. Hber bie Teved Trovnpd t)at \a bie böfen (Beifter 
nie üon fid) austreiben laffen. (Ebenforoenig pafet bas IDort in bie Der» 
teibigung 3ß[ii gegen bie Beelßebulklage. ©ffenbar fanben es beibe (Eoan* 

40 geliften in ber Hcbequelle bei biefem Hbfd)nitt. Aber es ift ein IDort, bas 
überhaupt keine Hnlef)nung hxavL6)t 

Mt 1246-50: Als er noch zu den Massen redete, siehe, da standen seine 46 
Mutter und seine Brüder außen und wünschten mit ihm zu sprechen. Und 47 
es sagte ihm einer: Siehe, deine Mutter und deine Brüder stehen draußen 
45 und wünschen mit dir zu sprechen. Und er sagte dem, der es ihm mitteilte, 48 
als Antwort: Wer ist meine Mutter und wer sind meine Brüder? Und die 49 
Hand nach seinen Jüngern ausstreckend sagte er: Sieh da, meine Mutter 
und meine Brüder. Denn wer den Willen meines Vaters im Himmel tut, der 50 
ist mein Bruder und Schwester und Mutter. 

I)olömonn, Heues tCeftament. 10 
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Hn öos Becl3ebulge|präc^ rctl)t [ic^ Bei VXk 6ie Huscinanöcrfe^ung 3^|u 
mit feinen Hngel)örigen, in öie es r>iellei(i|t erjt nadjträglid^ einge|d)oben 
vouxbt tUfe 321 (oi TTttp' aiiToö) 31-35) bk DOtt 3erufalem ^erabgefiommenen 
Sdjriftgcle^rten Utk 322 roeröen erft IRfe 7i eingeführt. So bringt aud| Htt 

46 je^t öen Hbfdjnitt über IlTutter un5 Brüber 3c|u. 46 Die Hnfenüpfung ^ti 5 
auToO XaXoüvToc toTc oxXoic gehört sunt <Er3äI)Ier|tiI bes HTt cgi. ITs 2647 

47 - aber ebenjo Iltfe 635 £K 849 2247. Die breite IQieberljoIung 47 geijört 
DielIei(J)t er|t einem Hbfct)reiber an; bei Dtfe malt 32 öie £age im ganjen. 

50 (5ejd|i(i)tlic^ richtig roirö es [ein, tüenn 50 Jefus nic^t üom IDiUen ©ottcs, 
fonöern uom lüillen feines Paters im ^immel rebct. Das IDort entfpri^t 10 
ber 5orbcrung litt IO37. 3efus ftellt feine Aufgabe über feine 5öntilie. 

1 XVIII Allerlei Gleichnisse Mt 13 1-52. 131-9: An jenem Tag verließ Jesus 

2 das Haus und sag an das Meer. Und es sammelten sich zu ihm viele 
Massen, so daß er in ein Schiff eingestiegen sag, und die ganze Masse stand 

3 an dem Strande. Und er redete ihnen viel in Gleichnissen und sprach: 15 

4 Siehe, es ging der Säemann aus zu säen. Und bei seinem Säen fiel das 

5 eine neben den Weg, und die Vögel kamen und fragen es auf. Anderes 
fiel auf das Felsige, wo es nicht viel Erde hatte. Und sofort ging es auf, 

6 weil es nicht tiefe Erde hatte, und als die Sonne aufging, verbrannte es, 

7 und weil es nicht Wurzel hatte, verdorrte es. Anderes fiel auf die Dornen, 20 

8 und die Dornen wuchsen auf und erstickten es. Anderes fiel auf das gute 
Land und brachte Frucht, das eine hundert, das andere sechzig, wieder 

9 anderes dreißig. Wer Ohren hat, höre! 

1 tDieber knüpft HTt mögli(^ft genau an. 1 Rn bem tEag, ba bie Hngeijörigen 
ni(ijt 3U iljm ins ^aus kamen nor ber ITtenge ber nerfammclten ^örer, gel)t 25 

2 3ßfiis aus bem Ijaufe, fi^t juerft am See, bann 2 um bie lUaffe im nötigen 
Hbftanb ju galten, fogar im Kaljn auf bem See. Das Bilb ift basfelbe mie 
Utk 4i, üorbereitet ift es aber fdjon Iltk 39, löas Ittt übergangen f^at Zk 

3 übergebt es auc^ ^ier (£& 84). 3efus \pvid\t nun 3 niel 3U i^nen in (BIeic^= 
niffen (ev TrapaßoXaTc in ItebeneinanberfteÜungen non Bilb unb Sa(^e, in 30 
üergleic^ungen). 3uerft bas Bilb nom Säemann 3 — 9 (= Ittk 43-9 Zk 
85-8). f}ier ift bie Bilbrebe gar ni(i)t als foId)e gekennjeicijnet. (Es mirb 

4 ein alltäglid)er Porgang einfai^ erjä^It. (Banj klar ift, ba^ 4 bas SaUtn 
bes Samens auf ben neben bem Hcker entlang füfjrenben IDeg etmas ift, 
mas ber Säemann nidjt gans ncrmeiben kann, aber mögli^ft nermeibet. 35 
HIfo ber fo nerlorene Same ift ein nerfd^roinbenber Brud)teil beffen, toas aus= 
geftreut mirb. Die Dögel freffen it)n auf; es t)ätte aucE) ersä^It roerben 

5 können, ba^ il)n Ittenfdjcn unb tEiere vertreten. 5 Hnberer Same fällt 
auf fteiniges, nur Ieid)t mit (Erbe bebe&tes (Bebtet. Da ge^t er xa\di auf, 

6 6 nerborrt aber fi^neU, ba er nid)t tief murselt. Don foI(i)em HÄerlanb 40 
bringt bie Husfaat keinen (Beminn, ber Säemann roirb alfo forgen, ba^ ber 
Boben möglii^ft entfteint ift. HIfo aud) bas ift nur ein geringer Brud^teil 

7 bes ausgeftreuten Samens. 7 tDieber anberes fällt auf bie Dornen {im 
rdc dKotveac - ber Unkrautfame ift junor in ber (Erbe). Das kann natür= 
lid) einen ganßen Hckcr f(^äbigen: bie Dornen erfti&en bas (Betreibe. Die 45 

8 Regel mirb aber boc^ fein, ba^ ber Same 8 auf bas gute £anb fällt unb 
5rud)t bringt, bas eine Korn fjunbert ober fed)3ig ober brei^ig, 3at)Ien, 
mit benen in guten (Betreibelänbern geregnet mirb. Bei Utk fte^t in ben 
Derluftfällen bie (Einsal^I (0 |iiev - Kai äXXo Kai d'Wo), aber jule^t Kai 
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aX\a. mt jc^t übcraU öcn pi, £& cbenfo übcraU öen $9. 9 Jcfus [d|Iiefet 9 
mit öer Hufforöcrung 5UTn Itai^öenfecn: tüer (Dfjren i^at, 6cr ^örc! (DgL 
1 1 15). 3^1115 oerlangt aljo ein genaues Hdjtljaben auf 6ie alltäglid^e (Er= 
fal^rung. Ilirgenbs i|t aud) nur angeöeutet, öafe öiejc (Erfafjrung auf ein 
5 anöeres ^thkt übertragen töeröcn [oII, alfo I)ier auf öas rcligiöfe. Da 
3ejus ji(^ im folgenöen nur mit feinen 3üngern unterhält, mufe öer toeitcre 
Kreis |i^ allein mit öem Gebotenen abfinben. (Er feann öaraus nur lernen: 
oon mcnf(I}Ii(^er Rvhiit ge^t mand^es immer vohtev üerloren; barum ftann 
jie im gonsen bo6] i{)ren ©eroinn bringen. 

10 Mt iSio-n; Und herzutretend sagten ihm die Jünger: Warum redest du zu 10 
ihnen in Gleichnissen? Und er antwortete und sprach: Euch ist gegeben, 11 
die Geheimnisse der Herrschaft des Himmels zu erkennen, jenen aber ist es 
nicht gegeben. Denn wer hat, dem wird gegeben werden, und er wird über- 12 
reichlich besitzen; wer aber nicht hat, von dem wird genommen werden auch 

15 was er hat. Deshalb rede ich in Gleichnissen zu ihnen, weil sie sehend 13 
nicht sehen und hörend nicht hören und verstehen. Und es erfüllt sich 14 
ihnen die Prophetie des Jesaja, die sagt: „Ihr werdet es wohl hören und 
nicht verstehen, werdet es wohl sehen und doch nicht schauen. Denn dick 15 
ward das Herz dieses Volkes, und mit ihren Ohren hörten sie schwer, und 

20 ihre Augen haben sie verschlossen, damit sie nicht etwa sehen mit ihren 
Augen und mit ihren Ohren hören und mit dem Herzen verstehen und sich 
bekehren und ich sie heile." Selig sind eure Augen, weil sie sehen, und eure 16 
Ohren, weil sie hören. Wahrlich, ich sage euch, dag viele Propheten und Gerechte 17 
zu sehen wünschten, was ihr seht, und haben es nicht gesehen, und zu hören, was 

25 ihr hört, und haben es nicht gehört. 

ntfe 4 10 mirö 3'^]us non „[einer Umgebung unb ben 3mölf " nai^ ben (5Iei(^ni[[en 
gefragt, als er mit it)nen allein i|t. £fe 89 fragen bie3ÜTiger nad) bem beftimm« 
ten ein3elnen (5Ieid)nis; na(^ 10 fragen bie 3ün9ßr ^insutretenb naä\ bem Hn^ 10 
lafe (bid Ti) bcs Hebens in Bilbern. Die HnttDort3efu jagt bei tlTt, bajg nur i^nen 

30 bas Derftänbnis ber (Bel)eimni[[e ber (5ottes^err[d)aft (ber ^errjd^aft bes fjimmels) 
gegeben [ei. $0 tjeifet es au^ tltfe 4 11, nur ba^ bie (Einsät)! t6 inucinpiov 
üon Htt in bie irtet)r3at)I oerroanbelt i[t. Dann aber mirb bei tttfe [ofort 
benen brausen (xoTc IHiu b. Ij. btn Hii^tiüngern) bie (5Iei(^msrebe beftimmt, 
unb als itjre Hb[id)t (iva), nid)t mie bei Htt 13 als i{)re Ur[acE)e (bid toOto 13 

35 oTi), mirb babei angegeben, ba^ bie[e f)örer tro^ $et)ens unb ^örens nid)t 
Der[te^en; ITtfe [e^t [ogar ^in3u: [ie [oUen \\6) nic^t befte^ren unb Der= 
3eit)ung erlangen, ^ier i[t gan3 beutlii^, ba^ Ittt ben [djroffen (BebanKen 
göttlii^er üer[to&ungsab[id)t ablehnt, ber bei Ittfe norliegt. Ittt läfet 3ß[us 
jagen: ic^ rebe mit benen brausen in (BIei(^ni[[en ; benn [ie Der[tel)en midi 

40 ja bo(^ nidjt. $m ITtfe i[t bie[er (Erfolg ber tDille (Bettes unb aI[o au(^ 
3e[u 13)iUe. Die ^ier gebraud)ten IDorte [tammen aus ber Berufungs* 
ge[(^i(^te bes 2^\ala 69. 10. lOie bie[er propljet fjält es 3ß[us für \ein QoiU 
gegebenes $d)idi[al, ba^ er unr)er[tanben bleibt unb ba^ man [einen IDorten 
ni(^t folgt. Ittt t)at nun 12 nod) ein IDort 2^\u einge[d^oben, bas Ittfe 12 

45 er[t [pöter (425) bringt. Der er[te tCeil pafet [e^r gut Ijier^er: nur roer 
[(^on (Der[tänbnis für 3^[iis) ^at, bem mirb (burd) bie[e (5Iei(^m[[e neue 
(Erkenntnis) gegeben roerben. Der negatine Ceil bes Sa^es mei[t aber in 
einen gan3 anberen 3u[ammen^ang : Z'^]n IDir&[am{icit übt bei mand)em, 
ber it)m ferne [teljt, eine rein 3er[törenbe IDirfeung aus; er [iet)t in 3ß[us 

10' 
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öen Hufftlärcr, öer bas Ritt üernid)tet, ol^nc bcn burc^ 3cjus begrünbeten 
neuen Huf bau 3U roüröigen; |o w'ixb öem, öer ni(^t ^ot, aud) nod) bas ge= 
nommen, toas er f)at. (Ein [oldjer oerJic^rt mit jeöermann, fajtet mäft, 
brict)t ben Sabbat; aber jagt aud^ „ja", too bie IDa^r^eit „nein" forbert, 
erroibert 0^rfeige mit Ohrfeige, rei|t \\6) ftein Huge unb ftein Bein aus, s 
um über jid) jelbft :^err 3U toerben, unb roill ron ^ilfsbereitj(^aft gegen 
anbere unb oon (Bottoertrauen nlä^ts tDi||en. Diefe Hrt ^at 3ciws aljo ge» 

14. 15 feannt. €rft nac^träglid^ 14. 15 fü^rt nun tltt bie j^on 13 ausITtk entnommene 
3cfajaftene an: 3^1 69. lo (rDörtIi(ij nadj LXX). Buri^ bm (Einf^ub t)onl2, 
ber lüenigjtens einen urfprünglid^en UTangel bei ben t)erroorfcnen üoraus* 10 
je^t, unb burd) bie Ummanblung Don Utk 4 12 in 13, tt)0 ber Ittangel an 
Derjtänbnis als ©runb für bie bunfele Hebe 2^z\\x angegeben toirb, glaubt 
IlTt bie Sd)rofff)eit ber prop^eti|d)en flnjdjauungen gemilbert 3u ^ben. Unb 

16. 17 als Iid)ten (5cgen[a^ gegen bieje |(i)tDeren, finfteren tDorte [teilt er 16. 17 
bas Hebeftüife, bas bei £fe IO23.24 btn £obpreis ber (Botteserfecnntnis 3^1" ^^ 
ab[(^Iie^t (S. 3U 1 1 28-30). €igentümli(^ i[t au(^ tjier bem litt bie 3ufammen= 
jtellung von propljeten unb ©crec^ten (jtatt £fe IO24: Könige) cgi. IO41 2329. 
3n ben einfachen 3u[ammen^ang nad) bem (BIei(^nis oom Säemann taugen 
freilid^ bicfe tDorte ebenjoroenig, loic bie I)arten 5orberungen an bie Had|» 
folger bei bem Cagesausflug ins (Dftjorbanlonb (IHt 819-22). 20 

18. 19 Mt 1318— 23: Ihr also höret das Gleichnis von dem Säemann. Bei jedem, der 
das Wort von der Herrschaft hört und nicht versteht, kommt der Böse und 

20 raubt das in sein Herz Gesäete. Das ist der an den Weg Gesäte. Der 
aber auf das Felsige Gesäte ist, wer das Wort hört und sofort mit Freuden 

21 annimmt. Er hat aber nicht Wurzel in sich, sondern ist ein Augenblicksmensch ; 25 
wenn Trübsal eintritt oder Verfolgung wegen des Wortes, nimmt er sofort 

22 Anstoß. Aber der in die Dornen Gesäte ist der, der das Wort hört, und 
die Angst der Welt und der Trug des Reichtums erstickt das Wort, und es 

23 wird unfruchtbar. Aber der auf das gute Land Gesäte, das ist der, der 
das Wort hört und begreift, der also Frucht bringt und zum Teil hundert, so 
zum Teil sechzig, zum Teil drei]g;ig trägt. 

(Es ift \a feltfam, ba^ tttfe tro^ 4ii (ujuiv tö iLiuciripiov öeboxai Tfjc ßaci- 
Xeiac Tou GeoO) bei ben 3üngern UTangel an Derftänbnis befelagen lä^t 
18 (4i3). Hud) Zk Idfet bieje Klage roeg (£fe 811). Bei Htt gel^t 3efus is 
foIgerid)tig (oüiv) auf bie (Erklärung bes (Blet(^ni|fes ein, meil er bei ben 35 
3üngern nadj 11—13 Der|tänbnis erI}offt, bei ben anberen nii^i. Die (Er= 
klärung ift nun in ben brei (Enangelien burdjaus biejelbc, aber keinesmegs 
bie näd)ftliegenbe (Erklärung. Sdjon besl)alb, meil jeber einselne 3ug bes 
ge|(^ilberten (Erlebniffes roie in einer Hllegorie etroas anberes aus[agen [oll. 
Öer^ältnismä^ig einfad) ijt ber üergleid) jroifd^en bem Samen bes Sä» 40 
manns unb bem tDort bes prebigers (tttk 4i4 = £k 811). Diefe (5leid)= 
je^ung ^nbd Vftt [0 felbftüerftänblid^, ba^ er fie gar nic^t befonbers aus» 
jprid)t litt 13i9. Hber ganj feltfam ift, ba^ bei ben brei (Enangeliften mo^l 
nur infolge ungenauen Husbru(ks Don bm t]Tcnfd)en gefagt mirb, ba^ fie 
an ben IDeg, auf ben fteinigen Boben, auf bie Dornen unb auf bas gute 45 
Zanb gefät finb (ö cTrapek; 19. 20. 22. 23; oi Trapd xnv ö6öv, oi c-n-eipo- 
jLievoi, oi crrapevTec Utk 4i5. 16.18,20, 01 Trapd Trjv obov, 01 em Tfic ueTpac, 
TÖ eic — irecöv, tö ^v — £k 812.13.14.15). tltt l)at nur im erften ©lieb ge= 
änbert, fofern er {|ernor^ebt, ba^ bas fo raf(^ nom „Böfen" (6 uovnpöc 
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Htt 13 19 für 6 caiavdc tttft 4i5, 6 6idßo\oc £fe 812) loieöcr geraubte (5ottes= 
tDort Tti(^t üerftanben ijt (i9 m cuvidvxoc). Sonft jd^Itefet fid) Htt treuer 19 
an ntfe an, als öer Mraenöe £k. 21 = ttlfe 4i7 loeift loieöer auf öie 21 
|(^on 3c|us iüof)lbe{iannten t)erfoIgungs3etten ^in (IlTt 5ii IO28-32). Die 
5 HJerleitung öiefer (Erklärung Don jejus ijt geiotfe nic^t unmöglii^, aber roegen 
iljrer öas etn{)e{tli(^e BiI6 jerlegenben, tüfteinben Hrt unrDa^r|(^einIi(^. 

Mt 1324-30: Ein anderes Gleichnis legte er ihnen vor und sprach: Die Herr- 24 
Schaft des Himmels ist gleich einem Menschen, der guten Samen auf seinen 
Acker säte. Während nun die Leute schliefen, kam sein Feind und säte 25 

10 Unkraut mitten unter den Weizen und ging fort. Als nun der Halm auf- 26 
sproßte und Frucht brachte, da erschien auch das Unkraut. Da traten die 27 
Knechte des Hausherrn zu ihm und sagten ihm: Herr, hast du nicht guten 
Samen gesät auf deinen Acker? Woher hat er nun das Unkraut? Und er 28 
sagte ihnen : Ein feindlicher Mensch hat das getan. Aber seine Knechte sagen 

^5 ihm: Willst du also, daß wir hingehen und es sammeln? Er aber sagt: 29 
Nein, sonst möchtet ihr beim Sammeln des Unkrauts zugleich mit ihm den 
Weizen ausroden. Lasset beides bis zur Ernte zusammenwachsen : und zur 30 
Zeit der Ernte werde ich den Schnittern sagen: sammelt zuerst das Unkraut 
und bindet es in Bünde, um es zu verbrennen; aber den Weizen sammelt 

20 in meine Scheune. 

Hur litt I)at öas (5leid)ms Dont UnRraut unter bem VOti^tn. Unklar tft, 
auf roen |i(^ auToic 24 bestetjen joU. 3ule^t Ijat ja 3e|us 3U ben Jüngern 24 
gefpro(i)cn 10. Hber 34 I)cifet es, ba^ 3efus alles bies in ©leidjniffen „3U 
ben trtafjen" (xoTc öxXoic) gerebet ^be, unb gerabe für bie Draußen« 

25 ftel)enben ijt \a bie (5Iei(^nisrebe na(^ 13 bejtimmt cgi 34. 35. Ittan fiet)t 
aljo auc^ ^ier, ba^ Htt in ber üerfinüpfung ber einseinen Überlieferungs= 
jtü&e rc(^t forglos i|t. fjier i|t nun bas 6Iei(^nis mit feiner Besie^üng auf 
bie (Bottesf)errfd^aft fofort in ber (Einleitung beäeidjnet. ibjaoiuieTi Horijt ber 
(Erfaljrung : als bie folgenbe (5e|(^i(i|te gefdjalj, ergab [ic^ fo ein Bilb für bie 

30 (Bottes^err[(^aft; ober: besüglic^ ber ©ottes^errj^aft ge|(i|a^ ettoas, roas in 
bent er3ä^Iten Öorgang [ein (5egenbilb liat (Ein Htann ^at guten (KaXöv) 
Samen gejät, 25 in ber Itad^t fiommt [ein 5ßinb (auioO 6 ^xöpoc ber 25 
böje Ita^bar Im Dorf) unb fät auf ben IDeisen (eTrecrreipev: ^ier liegen 
bie Dinge umge{tel)rt als 13?) ein Unkraut (ZiiZidvia = q-jj^iy = lolium 

35 temulentum, eine betöubenbe S'^ii^^t, bie auf bem IDeisen roädjlt, t)gl. 
Mischna Kilajim ed. Albrecht 1 1). 26 Das toirb erjt bemerkt, als ber 26 
^alm (bas (Bras 6 xopxoc) [probte unb 5ruc^t anfe^te. 27 Da melben es 27 
bie Knechte bem I)aust)errn, bem Befi^er bes fjofgutes. ev tiu cuj dTpa»: 
bas [tarli Ijeroorfjebenbe pojjeffiDpronomen erleii^tert bie Hntroort: 3m 

40 eigenen H&er [ät niemanb ®iftu)ei3en. 28 ^x9pöc dvGpuuTroc o^ne Hrtikel 28 
gegen 25, loeil bem Beji^er bie perfon bes tEäters ni(^t feftfte^t. Die 
bienjtfertigen Kne(^te mad^en ben Dorjd^lag, ben (Siftroeiscn auf bem S^^bt 
3U jammeln, unb fragen, ob ber Qerr |o ge^anbelt ^aben loill (eeXeic 
cuWeHujiaev). 29 Um [eine (Ernte bcforgt, oerneint bas ber f)crr (ou=nein); 29 

45 fonft entrourselten [ie lei(^t au^ ben XDeisen (eKpiZoOv ausroben). Beibes 
(diiKpoTepa pi., tocil jebcs einselne eine tltenge ift) foll bis 3ur (Ernte [te^en 
(^uuc ToO eepic)iioö: e'iuc präpojition mit (Ben. bei Htt 19mal). 30 Bei ber 30 
€rnte joUen bie Schnitter 3uerft ben (5iftu)ei3en 3ufammengebunben bem 
5euer übergeben, e^e ber IDeisen eingebra(i|t roirb. - Das ift alfo aud) 
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eine (Er5äf)Iung 3um tla^öcnfecn. Das Bö|e öarf niäit Dorscitig ausgerottet 
lueröen. Das trifft öeutlic^ öie p^arifäer, öie fi(^ [ofort von öcn Sünbcrn 
fc^eiben rooUten. IlTan jie^t, toie Z^\^5 ^ßi öcr S^löarbeit öie religiöfen 3eit= 
fragen Befi^äftigten. 

31 Mt 1331— 33: Ein anderes Gleichnis legte er ihnen vor und sprach: Gleich ist die 5 
Herrschaft des Himmels einem Senfkorn, das ein Mensch nahm und säte es auf 

32 seinem Acker. Das ist das kleinste von allen Samen ; wenn es aber wächst, ist es 
größer als die Kräuter und wird ein Baum, so dag die Vöger des Himmels kommen 

33 und in seinen Zweigen nisten. Ein anderes Gleichnis sagte er ihnen : Gleich ist die 
Herrschaft des Himmels einem Sauerteig, den ein Weib nahm und in drei Sata Mehl lo 
barg, bis es ganz durchsäuert wurde. 

3um (Bleiiijnis oom Senfkorn 31. 32 Ijabcn Utk 430-32 unö £fe 13i8. 19 
Parallelen. Ittli unö £ft beginnen mit öcr 3elus (ogl. HTt 11 16 unb be= 
jonbers £fe 73i) unb bem jübifdien Sd^rifttum geläufigen, meij! in parallel» 
jä^en geformten $xaQi. tltt liat bas geänbert. Sonft [teljt er anfangs 15 
31.32 mit Zk gegen irtk, 31 öv Xaßduv dvepiuTroc = £fe ISis; bann aber 32 ge^t 
er bcutlidj 3U Ittft über; bei biejem [te^t gegen Zk, ba^ bas Senfkorn ber 
feleinfte con allen Samen [ei unb boäi grö|er vo'ixb als alle Xdxava (©e= 
müfe, Kraut). Dagegen jagt toieber £fe gegen 1X1% ba^ bas Senfkorn 3um 
Baume (bevbpov) roirb. Den Sdjlufe, naiS] bem bie üögcl bcs f)immels in 20 
ben Sroeigen bes Senfbujd^es nijten können, ^aben UTK unb Ck mit litt 
gemeinjam; bo(^ i[t bie Sa^form bes HXt gleich ber bes tttfe. (Es kann 
tDol)l fein, ba^ litt Ijicr bie audj oon £k benu^te, aber gekürste Hebequelle 
bcnu^te. 3n bem baumarmen paläjtina mo(i)te ido^I bie getoöljnlidje $enf= 
jtaube burd) it)re ®röfee unb ben Sdjatten i^rer Blätter auffallen, unb 3e|us 25 
konnte jid) rounbern, ba^ biejer jtarke Bujd) aus fo kleinem Korn ^eroor= 
rDadjfe. Bejonberer botanij^er Streif^üge brau(^t man für bieje 5ßft[tellung 
nid)t. Das 3De|entli(^e i|t ^ier für Jejus eben bas tDa(^stum. So tüirb 
audi ©Ott ber ^err bes HTenf(f)en, inbem er ifjn an einer Stelle 3uerjt er» 
fafet. Dafür Ijat Jefus noc^ ein anbercs Bilb, bas audj bei Zk ^ier un= 30 
33 mittelbar angereiht i[t: 33 == Zk 132o. 21, roä^renb tltk es ausläßt. Sol^e 
©leidjnispaare bilbeten au(^ bie jübifc^en Sd)riftgele!^rten gerne. Htt iiai 
roieber bie anfangs |tef)enbe S^^Q^ '•'^^^ öjnoiujcuu iceggelaffen. Dielleid)t 
pafete fic nid)t 3U [einem (Efjri|tusbilb rocgen bes tajtenben Su(^ens unb ber 
Un|ict|erl)eit, bie in if)r 3U liegen [d)eint. Der Sauerteig fpielte im religiöjen 35 
Denken öer 3uöen roegen öer paffafjfitte unö ifjrer „[üfeen Brote" (Hta33ot, 
alv^a) eine grofee Holle. 3ioeimal begegnet bei Paulus als tDarnung öer 
Sa^ luiKpct Wjuri öXov TÖ cpOpajLia Ivyiox 1 Kor 56 ©al 59. Dafe 3e|us aus» 
gered)net öiejcs Bilö für öas XDadjstum öer ©ottesl)errjd)aft im titenfd)en 
braudjt, bepeift an |id| feine gro^e innere 5^ßtl}eit gegenüber ber jübijdjen 40 
" religiöfen Überlieferung, cdrov ift griedjif^e Umbilbung bes aramöifdjen 
KDKD = ^^^^' HKO, ßitt Jjof)lmafe, bas 1^/2 modius (HTt 615) ober bas 

TT T : 

Drittel eines Bat fafete, etroa 13 1 (3citg. 116). Die 5rau Derroenbet brei 
Sata, alfo ein roUes Bat (39—40 1) Stinrmlil, um il/r ^aus auf einige 3eit 
mit Brot 3U nerforgen. Hber ba^ biefc grofee tttaffe non bem frcili(^ ofjne 45 
Htafeangabe genannten Sauerteig gan3 (oXov) burc^fäuert toirb, ift 3ßfus 
etwas Staunensroertes, ©ro^es. Unb bamit cergleic^t er bie innerliche 
Umgeftaltung eines Iltenfc^en bur^ ben ©ebanfeen, ba^ ©ott in iljm Ijerr 
tüirb. 
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Mt 1334-43: Das alles sprach Jesus in Gleichnissen zu den Massen, und ohne 34 
Gleichnis sprach er nichts zu ihnen; damit das Prophetenwort erfüllt werde :Z5 
ich will meinen Mund öffnen in Gleichnissen; von Anfang Verborgenes will 
ich vorbringen. Dann entließ er die Massen und kam nach Hause. Und 36 

5 seine Jünger traten zu ihm und sprachen : Verdeutliche uns das Gleichnis 
vom Unkraut auf dem Acker. Und er gab zur Antwort : Der den guten 37 
Samen sät, ist der Menschensohn. Der Acker ist die Welt. Der gute Same, 38 
das sind die Kinder der Herrschaft, das Unkraut aber sind die Kinder des 
Bösen; der Feind, der sie sät, ist der Teufel, die Ernte ist das Weltende, die 39 

10 Schnitter sind Engel. Wie also das Unkraut gesammelt und mit Feuer ver- 40 
brannt wird, so wird es beim Weltende sein. Aussenden wird der Menschensohn 41 
seine Engel, und sie werden aus seiner Herrschaft alle Ärgernisse sammeln 
und die Täter der Ungerechtigkeit und werden sie in den Feuerofen werfen ; "^2 
dort wird das Weinen und Zähneklappen sein. Dann werden die Gerechten '^^ 

15 leuchten wie die Sonne in der Herrschaft ihres Vaters. Wer Ohren hat, höre! 

Xttfe ji^Iiefet 33.34 na6] htm (BIet(^nis com Senfkorn öie (Ble^nisrcöe ab mit 
tOorten, 6ietltt34— 36 üerrocnbet (t)gI.7Tapaßo\aTc XaXeiv; x^upic -rrapaßoXfic 34-36 
ou[k] kXaXei aöroic; Xflt 36 entfpri^t unö erklärt [i^ aus kot' iöiav he toTc 
iöioic iLiaGriTaTc eTreXuev TTdvxa). Da nun HTt ^ter toieöer öie (Bet^nisreöe 

2o3c|u öurc^ ein aItte|tamentUd^es tDort P| 782 (LXX I)at in öer 2. 3eile 
(pGeTHoiuai 7TpoßXr|)iiaTa dir' dpxnc) erklärt unö im folgenöen eine aIIegori[(^e 
Husöeutung eines Dörfer öen tlTaffen mitgeteilten (Bleii^niffes einfügt, jo 
ergibt [ic^ eine oöllige parallele 3tDi[(i|en 10—23 unö 34—43. IDenn öann 
nod)mals ol)ne üerbinöung örei ©leidjniffe angereitjt roeröen, et)e öie Heöe 

25 mit 51. 52 3um Hbjc^lujg kommt, jo kann man über öen (EinöruÄ eines 
5iemli(i| ungeoröneten mixtum compositum l)ier nidjt n)ot)l l)inaüskommen. 
Die allegorifdie Deutung öes Unkrautglei(i)ni||es 36—43 ijt oom (Eüan= 
geliften al[o auf (Bruno Don Ittk 434 unö nad^ öcm Dorbilö üon Utk 4 10-20 
gefdjaffen, aber öie Hllegorie 37—39 ijt bnxÖ) öie Bejtimmung jeöer einseinen 

30 perfon oöer perfonengruppe öes (Blei(^ni|[es nod^ tDe|entli(i) kün|tti(^er 
als beim Säemannsgleid)nis, unö bei öer Deutung öer Qanölung 41—43 
ift öas, toas öem ©leidjnis öie f)aupt|a(^e i|t, gans unö gar Derge[|en: öas 
Siuroarten öes fjaus^errn hd öem Drängen öer Knechte, öas IDac^fenlaffen 
öes (Biftmeiäens bis 3um tEag öer (Ernte roirö gar nic^t geöeutet, [onöern 

35 nur ein Bilö öes legten (Berichtes gegeben. Damit aeigt öer Derfajfer öiejer 
Deutung, öafe er öas (Bleidjnis gar nid|t oerjtanöen ^t, ö. l). er lebt in 
einer IDelt, öie oon öem (Begenfa^ äEDifdjen ptjarijäern unö 3e|us in i^rer 
(5runörid)tung ni(^ts me^r roeife. 3m einjelnen finö 38 oi uioi inc ßaci- 38 
Xelac unö Ol uioi xoO irovripoO — le^teres (Benitii) Don 6 irovripoc == 6 

40 öidßoXoc 19 - einanöer gegenübergeftellt nacE^ öer nomaöi[(^en Stammes« 
fitte, öie alle Stammesglieöer als Kinöer öes Stammes oöer öes 5ül)rers 
bejeidjnet. 40 ijt n cuvieXeia xcO aiujvoc öie DoUenöung öer fi)elt3eit 40 
(dujv = ciVls;). 42 f\ Kdnivoc ToO irupöc als (Drt öer Beftrafung öes 42 

T 

Böfen, 3. B. auc^ 4 (Esra 736, rgl. 3eitg. 409. üom tDeinen unö 3äf)ne= 
45 klappen öer Deröammten - aber in einer IDelt öer 5tn|tern{s - lüar 
fdjon ITtt 812 öie Reöe. Dom „£eud)ten öer (Bereisten" fpri^t 3uer|t Dan 
123 (43). Xtaäi öicfer (Beri^tsfc^ilöerung [c^ien öem Perfaffer öie [^on 9 43 
ftet)enöe tttatjnung jefu am pia^e 3U fein (6 Ix^jv ujt« dKoueTuu). Itlt 
|at nun non öer (Bleic^nisreöe HTk 4 öie Derfe 21—29 ausgeladen, 21—25 
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bringt er an anbercn Stellen, 26—29 (öas 6Ieid^ms üon ber langjam 
tDa(^fcnöen Saat) glaubte er roo^l öurd) 6as i^n nte^r anfpred)enöe ©Ieid|= 
nis Dom Unferaut unter bem tDei^en 3U erfe^en. Je^t fügt er noc^ bie 
brei, auc^ bei Vdk unb Zk nic^t überlieferten (Blei^niffe üom Sä^ai^ im 
H&er t)on ber Perle unb com He^ ^inju. 5 

44 Mt 1344—46: Gleich ist die Herrschaft des Himmels einem im Acker verborgenen 
Schatz, den ein Mensch fand und verbarg-, und in seiner Freude geht er hin und 

45 verkauft alles, was er hat, und kauft diesen Acker. Wieder ist die Herrschaft des 

46 Himmels einem Kaufmann gleich, der schöne Perlen suchte; und da er eine 
wertvolle Perle fand, verkaufte er alles, was er hatte, und kaufte sie. 10 

Die beiben (5Iei(^ni||e bilben augen|(^einU(^ ein paar; bas folgenbe (5Ieid)= 
nis oont Ile^ jdjeint ebenjo mit bem \a au^ nur bei tlTt überlieferten 
Unferautgleidjnis jufammensuge^ören. Das (5Iei(^nis 00m Sc^a^ im Hefter 
44 44 erjä^It, ba^ dn Xflann all [eine ^abz Eingibt, um ben H&er 3U kaufen, 
in bem er einen Sd:iai^ üerborgen loeife. Über bie Kedjtlidjfeeit bes Dor= 15 
gangs ma(^t jid^ 3efus feeine (Bebanfeen. Had) ber Xtti[d^na (Baba mezia 
22. 3) finb ba allerlei feine Unter[(^eibungen 3U heaä^ten, bie er [(^tr>erli(^ 
gekannt liat Hber bas überraji^t i^n, ba^ einer feinen ganäen Beji^ um 
ber einen Sa(j^e toillen opfert. So, meint er, mac^t es au6] ber, in bem 
(Bott a)irkli(^ jur ^errj^aft kommt. tDas i^n baran ^inbert, ba^ (Bott in 20 
i^m fjerr toerbe, bas [(^neibet er ah (Htt 629. so 10 37-39). Das parallel» 
45.46 gleid^nis 45. 46 ersä^lt, ba^ ein fjanbelsmann (^imropoc) alles (Eigentum 
für eine toertDoUe perle üerkauft i)at (ireTipaKev perfekt, (Erja^ für ni(^t 
gebröud^lid^en Horijt, t)gl. ^Topacev). Das ift berjelbe (Bebanke aus anbercm 
£ebensgebict. Den feinen Unter|d}ieb, ba^ ber fjanbelsmann bie rDertüolIe25 
Perle finbet, ba er gute perlen judjt, rDät)renb ber anbcre ben »erborgenen 
S(i)a^ — üielleid^t! — 3ufällig finbet, ^t 3efus [c^toerlid^ in Rechnung 
ge3ogen. Hber (Bott t[t me^r loert als ber Be|i^ einer XDelt, vgl. I626. 

47 Mt 1347-50: Wieder ist die Herrschaft des Himmels gleich einem in das Meer 

48 geworfenen Netz, das von jeder Art zusammengebracht hat. Wenn es gefüllt 30 
ist, heben sie es an den Strand, und sitzend lesen sie die guten in Gefäße, 

49 aber die faulen werfen sie weg. So wird es beim Weltende sein. Ausgehen 
werden die Engel und werden die Bösen ausscheiden aus der Mitte der Ge- 
sa rechten und werden sie in den Feuerofen werfen, dort wird das Weinen und 

Zähneklappen sein. 35 

47 47 Das (Bleid)nis oom He^ gibt ein 3ejus |id)er jel)r bekanntes Bilb toieber: 
bas grofee 3ugne^, ein Hol)rgefled)t (cafnvri j. Bruber Concord. NT.) 
loirb in ben See - edXacca, 3e[us benkt an bm See (Bennefaret — ge* 

48 roorfen unb nimmt 5if<^^ i^ber Hrt (eK iravTöc tevouc) auf. 48 IDenn es ge= 
füllt ift, roirb es an ben fladjen Stranb (aitiaXöc rgl. Hpg 2739. 40) empor= 4o 
ge3ogen (dvaßißdcavTec). Die Si\^^^ fi^ß" unb fammeln bas Brauchbare 
in i^re (Befäfee (d'TToc), bas Säule (caTtpöc für „unbrauchbar" u)ie 7 17. is 
1233) u)erfen fie roeg. H^nlit^ roie im Unkrautgleidjnis roirb bas 3ufammen= 
fein Don ®ut unb Böfe bis 3ur enbgültigen Sd)eibung betont. 3m Unkraut« 
gleid^nis tritt bas burc^ bas Sufammenfteljen beiber Hrten S^^^^ ^uf ^^^' 45 
felben Hcker unb bur(^ bas Sufammenroad^fenlaffen beiber ftärker Ijeroor. 

49.50 49. 50 ift nun genau nai^ 41. 42 gebilbet, ftammt alfo üom €t)angeliften, 
ber au(i) biesmal in ber Deutung ben fpringenben punkt (beibes im See 
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unö im Hc^ bct|anttncn) fajt über|ief)t. Bei iI)Tn könnten |i(^ öic p^arijäer 
rocgen it)res cngelglei(^en fjanöcins bcjonöers fromm Dorfeommcn: dcpopioOciv 

TOUC TTOVnpOÜC iK fXkoU TUJV övKaiuuv. 

Mi ±351.52: Habt ihr das alles verstanden? Sie sagten: Ja. Er aber sagte 51.52 
5 ihnen : Deshalb ist jeder für die Herrschaft des Himmels geschulte Schrift- 
gelehrte gleich einem Hausherrn, der aus seinem Schatz Neues und Altes her- 
vorholt. 

Der Sd^Iufe öiefer ganjen Iro^ 10. 36 als ein^eitli(i| empfunbenen (BIei(^nis= 
reöen Ifat aui^ feeine Parallelen bei VÜk unö £fe. 51 i|t nur Überleitung, 5i 

lotoobei man fragen feann, rüorauf laöTa irdvia 3urü(feiiet)t. Die 3ünger 
erfelären, alles t)er|tan6en 3u I)aben. Da jagt i^nen Jejus, 6esl)alb (biet 
TouTo 52: oeil er Derjtanben toerben |oII) glei(^e bem ^aus^errn, ber aus 52 
[einen üorräten (^k toO GncaupoO auroO) HItes unb Heues ^erüor^olt, jeber 
für bie Qimmelsl)errj(i}aft gef(^ulte Sc^riftgele^rte. Hu(^ biefen etroas .. 

15 geMnjtelten Sa^ Ijat nur tttt. Dafe \\ä\ 3ß[us in bie ©attung ber Tpai^Maxek 
eihred)net, i|t bei (einer grünblic^en Hbneigung gegen bie Sd^ulgelefjrfamfeeit 
auffalienb. Hber biefer S^riftgele^rte ift gejd}ult (|aa0TiTeueeic) für bie 
^immels^errfd|aft; er [teilt [eine ®ele^r[amfeeit in i^re Dien[te. Da ^olt er 
töie ein fjaus^err Hltes unb Iteues aus [einer üorratsfeammer. Um oer» 

20 [tänbli(^ 3U [ein, gibt er immer toieber anberes, €igenes unb Überliefertes. 
Das i[t audi eine He(^tfertigung bes (EDangeIi[ten für bas, was er [elb[t 
aus eigenem 3U bcn Heben 3e[u f)in3ufügt (minbeftens 36—43. 49—52). 3^m 
gilt es Don 3ß|us, bann aber Don jebem (irac), al[o aud) ron it)m [elb[t. 

XIX Nazaret» Tod des Täufers, Speisung der 5000, Seewandeln, Hei- 
25lungen Mt 1353—1436. Die bei Vfik folgenben (Er3äl)lungen tltfe 436-543 
^at HTt üoriDeggenommen. So bringt er je^t bie parallelen 3U Utk 6 mit 
Husna^me ber au(^ [(^on bejubelten 3ü"geraus[enbung (tlTfe 67-13). 3uer[t 
3e[u prebigt in na3aret HTt 1353-58 = XlTfe 61-6 £{i 4i5^5o. 

Mt 1353-58: Und es geschah, als Jesus diese Gleichnisse vollendet hatte, zog 53 
30 er von dort weg. Und er kam in seine Vaterstadt und lehrte sie in ihrer 54 
Synagoge, so daß sie erschüttert wurden und sagten : Woher kommt diesem 
diese Weisheit und diese Wirkungen ? Ist er nicht des Zimmermanns Sohn? 55 
Heißt nicht seine Mutter Maria und seine Brüder Jakobus, Joseph, Simon 
und Judas? Und sind nicht alle seine Schwestern bei uns? Woher also 56 
35 kommt diesem das alles? Und sie nahmen Anstoß an ihm. Jesus aber 57 
sprach zu ihnen: Nicht ist ein Prophet ungeehrt, wenn nicht in seiner Vater- 
stadt und in seinem Hause. Und er wirkte dort nicht viele Wunder wegen ss 
ihres Unglaubens. 

ITTt beginnt mit ber naä\ längeren Heben 3ß[u bei it)m ti)pi[cE)en 5otmel: 
40 Kai ^Tevexo öxe dxeXecev 6'Iticouc ngl. 728 lli 19i 26i. Süx bie Hb^ngig= 
lieit Don ItTli i[t beseii^nenb, ba^ aud) Ittt ben Hamen ber Traxpic ausläßt, 
bie bei iljm roegen 21.23 ni(^t einfai^ fe[t[lel)t. Das H)ort iraxplc [te^t gleid) 
anfangs mit Hü&[i(^t auf bas ent[d)eibenbe IDort 2^\n Htt 57 = HTlt 64 
Zk 424 30^ 444. Zk [agt 4i6 Natapd, ov fjv xe9pa)Li|iievoc. 3m gan3en 
45 3ie^t HTt ben HusbruÄ möglid)[t 3u[ammen unb läfet alles (Entbe^rli^e roeg, 
toäljrenb £k bas Bilb möglidjjt an[d)aulid) ausmalt. tDi(^tig i[t nun 55 55 
bie änberung in ber [taunenben Hebe ber J)örer. Sie nennen 2t\us 6 xoO 
xeKxovoc uiöc ([tatt roie TITR: 6 xeKxuuv). Damit roirb 3rDeierlei erreidjt. 
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(Es fc^ßint natürlt^cr, iDcnn auä) öcr t)atcr irgcnötoie genannt roirö, ber 
irtJi 63 fct)It, unb bcr (Eoangclift nal)m Hnjtojg baran, 3e|us als bcn in 
Hasarct bekannten fjanbroerker bejeidjnen ju Ia||en. Catjädjlid) iDt|fcn iDir 
quellenmäfetg nur Dom fjanbroerfe 2^\^, ^li^^t von bent feines nur eben bem 
Hamen nad) bekannten üaters. Bei Zk 422 [inb nun aber bk IHutter, bie 5 
üier Brüber unb ntetjrere Sdiroeftern gerabesu oor bem I)erüorgef)oItcn Pater 
üer|d|U)unben (ouxi uiöc ecxiv 'liucricp oiSroc;). Ittt bagegen l^at bie 3a^I 
ber ScfjrDeftern burd^ (Einfügung üon Tiacai über bie 3a^I jiDei ^inausge* 

57 f)oben. Die gansc (Erääljlung erreii^t i^re fjö^e in bem IDorte 3e|u 57 
= Utk 64; Hit I)at nur bie überflüffigen XDorte Kd ev xoTc cuTieveOciv [sie 10 
für cuTTeveciv] auioö gejtri(^en. Das IDort i|t aud) bei 3o^ 444 in ber 
5orm überliefert irpocpriTric kv if} Ibia iraxplbi xiiuriv ouk '^x^i. Bei £k 424 
l)eifet es: oubelc rrpoqprixric beKxoc kxiv ^v xf) iraxpibi auxoö. Huc^ bie 
jeltfame Sd|Iufebemerkung bes Utk 650: „Unb er konnte bort keine IDunber 
(biWafiiv) tun, aufeer ba^ er löenig Kranke bur<^ fjanbauf legung I)eilte. 15 
Unb er tüunberte [i^ über i^ren Unglauben" jieljt Vflt in ben Sai^ 3u|ammen: 
„Unb er tat bort nic^t üiele IDunber (buvd|Lieic) wegen i^res Unglaubens", 
tk l}at eimn [c^r bramati[(^en Sc^Iufe 429.30, bei bem oon Kranken^eilungen 

, ni(^t bie Rebe ijt, aber um ]o me§r tjon königli(i)er ©eroalt über Hatur 
unb Htenf^en. 2a 

1 Mt 141—12: In jener Zeit hörte der Tetrarch Herodes das Gerücht von Jesus 

2 und sagte zu seinen Leuten: Das ist der Täufer Johannes, er ist von den 

3 Toten erstanden, und deshalb wirken die Kräfte in ihm. Herodes hatte näm- 
lich den Johannes gegriffen, gebunden und in ein Gefängnis weggebracht 

4 wegen Herodias, des Weibes seines Bruders Philippus; denn Johannes sagte 25 

5 zu ihm: Du darfst sie nicht haben. Er wollte ihn töten, aber fürchtete die 

6 Menge, weil sie ihn wie einen Propheten betrachteten. Als aber der Ge- 
burtstag des Herodes kam, tanzte die Tochter der Herodias in der Gesell- 

7 Schaft und gefiel dem Herodes, weshalb er mit einem Eid versprach, ihr zu 

8 geben, was sie sich erbitte. Da wurde sie von ihrer Mutter vorgeschickt: so 
Gib mir, sprach sie, hier auf einem Teller den Kopf des Täufers Johannes. 

9 Und betrübt befahl der König wegen der Eide und wegen der Gäste es 
10. 11 ihr zu geben, schickte also hin und enthauptete Johannes im Gefängnis. Und 

sein Kopf wurde auf einem Teller gebracht und dem Mädchen gegeben, und 
12 es brachte ihn seiner Mutter. Und seine Jünger kamen hin, nahmen die 35 
Leiche und begruben ihn. Und sie kamen und meldeten es Jesu. 

Bei XTtt folgt nun bie (Ersätjlung com Cobe bes tEäufers (= Utk 614-29). 
Sie beginnt |(i|on bei Utk bamit, bafe ber König ^erobes Jßjus für ben 
auferftanbenen tEäufer erklärt f)abe, ber als aus ber tEotenmelt miebergc» 
ke^rt (öid xoOxo) joldje IDunberkräfte in |td) liahe. Bei biejer UTeinung 4o 
fei er geblieben, mäljrenb anbere 3ß|us für (Elias ober für einen Propheten 
wk bk früljeren propljeten (irpocprixTic ujc elc xiüv irpoqprixOjv) ptten Ijalten 
1 tDoUen. Ittt 1 be3ei(^net aerobes genauer als bcn tEetrardjen mit bem offi5ieIlen 
eitel, ben smei Sö^ne bes erftcn Qerobes, Hntipas unb pt)ilippus erhalten 
Ijatten, mäljrenb Hrdjelaus bie l)ö^ere Bejeid^nung (Etl)nard| bekam. (5emeint 45 
ift l)ier ber £anbes^err non (Baliläa, Hntipas (4 n. — 39/40 n. (E^r.) f. 3eitg. 
S. 53. 54. Johannes f)eifet bei Utk 6 ßaTTxtCuuv, hd Utt ^at er ben au^ 
üon 3ofepl)us ant. I8116 tl)m ausbrücklic^ beigelegten Beinamen ßauxicxric 
(3ofep^us: 'Icudvvoi; xoö ^TriKaXoujuevou ßaTrxicxoO). Den U)iberfpru(^ ber 
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anbers Urtcilcnöen läfet ITtt rocg; 6tc tlTcinung bcs Hntipas gibt er fdjärfer 
als Vftk in örci gleidjgeoröncten feursen Sä^tn vokbex. Die anöern Urteile 
konnten um jo leid)ter toegbleiben, als jie I614 = UTK 828 roieöerÄeljrcn. 
(Ebenjo ijt au^ bas 5ol9cnbe gcfeürst. 3n 5 gibt XTtt an, ba^ £)crobes bie 5 

5 tltenge gefüri^tet iia^t, bie 3oI)annes für einen Propheten tjielt. Das [agt 
tllfe 619.20 anbers: ^erobias l)abe ben tEob bes tCäufcrs er|trebt, aber bei 
fjcrobes nic^t bur^je^en Jiönnen, ber 3o^annes als gereiften, ^eiligen UTann 
gej(^eut unb gerne gehört liahz unb besljalb unf(^lüf|ig getoejen jci. flljo 
bie 5urd)t Dor ber Htenge ^at tlTt von jid) aus l)in3ugefügt. Set)r gefeürst 

10 ift 6 bie $d)ilberung ber Geburtstagsfeier, bk Dcrfjanblung von Htutter 6 
unb tEo(^ter 8 nur angebeutet burd) irpoßißaceeTca ütüö t^c |iriTp6c auinc, 8 
bie Einrichtung 10 nur als |old)e erroäljnt. Selbft bie £iebestat ber Be» 10 
Itattung burc^ [eine 3ünger 12 toirb um ben Sa^teil koX 'eGriKav auio ev 12 
jLivtiiLieiLu gefeürst, bagegen läfet Htt bie 3ü"9ci^ ^es 3o^nnes ju 3ß!iis 

15 kommen, um i§m bas (5e|(^e^ene 3U melben - iDä^renb Utk 630 bie Hpoftel 
5U 3ßiws 3urü(k{iel)ren unb i^m i§re (Erlebni||e mitteilen. So getoinnt bei 
Ittt 13 au^ ber Hü&sug 2^]u in bie (Einjamkeit ein loefentli^ anberes 13 
Husfe^en als Utk 631, ido er lebiglic^ ber €r^olung bienen [oll. Hber beibc» 
mal ijt bas ber Übergang jur (Er3ät)lung Don ber Speifung ber 5üiif= 

20 taufen b Htt 14 13-21 = ITtk 630-4* (= £k 9 10-17 3ol) 61-13). 

Mt 14 13— 21: Als Jesus es hörte, zog er sich von da in einem Schiff an 13 
einen einsamen Platz für sich zurück. Und die Massen hörten es und folg- 
ten ihm zu Fug aus den Städten. Und ausgestiegen sah er eine grojge u 
Menge und erbarmte sich über sie und heilte ihre Kranken. Als es 15 

25 aber spät war, kamen zu ihm seine Jünger und sagten : Einsam ist der 
Platz, und die Stunde ist schon vorbei; entlaß also die Massen, damit sie in 
die Dörfer weggehen und sich Speise kaufen. Jesus aber sagte zu ihnen: le 
Sie brauchen nicht wegzugehen; gebt ihr ihnen zu essen. Da sagen sie ihm: n 
Wir haben hier nur fünf Brote und zwei Fische. Er aber sprach: Bringt is 

30 sie mir hierher. Und er befahl den Massen, sich auf dem Gras zu lagern, 19 
nahm die fünf Brote und zwei Fische, blickte zum Himmel auf, sprach den 
Segen und brach und gab den Jüngern die Brote, und die Jünger den 
Massen. Und alle aßen und wurden satt, und sie hoben das Übrige an Bro- 20 
samen auf, zwölf Körbe voll. Der Essenden aber waren es etwa fünftausend 21 

35 Mann ohne Frauen und Kinder. 

Xttt l)at mit Utk gemein, bafe Z^]ns 13 im Sdjiff über ben See an bie einjame 13 
Stelle fä^rt; aber bie Ittaffen kommen aus ben (Drtfdjaften batjin 3U S^fe. 
Bei £k ift es aud| ein Hlleinfeintöollen mit bm jurückgeke^rten Hpofteln 
unb ein Sid)3urü&3ief)en, aber in bie Stabt Bett)faiba; „unb bie Ittaffen, bie 

40 es erkannten, folgten if)m", fo ba^ man nid|t roeife, ob fie aus ber Hä^e 
ober $<ixnt kommen. Bei 3o^<iiiiißs ift 3^fus über bem (Sennefaretfee auf 
bem Berge. Bei Utk unb litt 14 fiet)t 3efus beim Husfteigen aus bem Sd^iff 14 
bie ntenge unb ift non (Erbarmen ergriffen. Das fü^rt i^n bei Utk ba3u, 
fie 3U beleljren, bei Ittt, itjre Kranken 3U tjeilen (eBepoiTreucev toOc dppujcTouc 

45 aiiTUJv). £e:^tere Dorftellung ift fd^iüer burd)3ufül)ren, ba bie Ittenge bod) 
i^m nadigeeilt roar. Sonft l)at Ittt ben Cegt bes Ittk geglättet mb (nament= 
lidi Itlk 637.38 ==Itlt 14 17) gekür3t. Hud) bie fd)öne (Drbnung in fünf3ig 
Hbteilungen 3U ^unbert (Ittk 639.40) läfet Ittt roeg. Dagegen fügt er ai 21 
3ur üergröfeerung bes IDunbers ^in3U, ba^ aufeer ben iftk 644 genannten 
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5000 ITtänncrn au(^ nod) 5^öucn unö Kinöer mitgcgcffen Ijätten. Hud| £fe 
^at mandjcs gcätibert. €r läfet 3ßfus prcbigen unö I)cUen £li 9n. Das 
(Bcfpräc^ mit öen Jüngern fiüi ou^ er ctroas 3u[ammcnge3ogen; biß 5000 
nXann (üon S'^aiißTi un6 Kinbcrn roeife er nii^ts) lagern |i^ in 100 ®e= 
ntcinjdiaften 3U fünfäig. Bei Johannes jprid^t 3efus jofort, loie er öie s 
Iltenge kommen fie^t, mit p^ilippus über öie Iltöglic^Jieit fie 3U [peijen, 
Hnöreas mac^t auf öen Jungen aufmerfefam, öer 5 ©erjtenbrote unö 3tDei 
5ij(i)e (oipdpm) Ijat. Die 5000 Itlann lagern |i^ o^ne HngaBe einer Si^« 
orönung. Sie erhalten, [oüiel |ie roollen. Unö Jefus löfet ^inter^er öie 
Hbfälle jammeln. - Hn öas Speijungsrounöer |(^lie6t \\&i öas tDunöer öes 10 
tDanöelns auf öem See Ittt 1422-34 (= Ittfe 645-52 Jof) 616-21). 

22 Mt l-g&22-34: Und sofort zwang er die Jünger in das Schiff zu steigen und 
iiim voraus nachi der andern Seite zu faliren, bis er die Massen entlassen 

23 hätte. Und als er die Massen entlassen hatte, ging er für sich auf den 

24 Berg zu beten. Und als es spät wurde, war er allein dort, aber das Schiff 15 
war schon viele Stadien vom Lande weg, von den Wellen notleidend, denn 

25 der Wind war entgegen. Aber in der vierten Nachtwache kam er zu ihnen, 

26 auf dem Meere wandelnd. Die Jünger aber sahen ihn auf dem Meer wan- 
deln und waren bestürzt; denn sie meinten, es sei eine Erscheinung, und 

27 sie schrieen vor Furcht. Sofort aber redete Jesus zu ihnen und sagte: 20 

28 Fasset Mut, ich bins, fürchtet euch nicht. Und Petrus antwortete ihm und 
sprach: Herr, wenn du es bist, befiehl, dag ich zu dir auf das Wasser 

29 komme. Er sagte: Komm. Und Petrus ging vom Schiff herunter und wan- 

30 delte über die Wasser und kam zu Jesus. Da er aber den Wind sah, fürch- 

31 tete er sich und fing an unterzusinken und schrie : Herr, rette mich ! Sofort 25 
reichte ihm Jesus die Hand und hielt ihn und sagte zu ihm : Kleingläubiger, 

32 warum hast du gezweifelt? Und als sie auf das Schiff kamen, legte sich der 

33 Wind. Die im Schiff aber huldigten ihm und sprachen: Wahrhaftig bist du 
Gottes Sohn. 

litt gibt öen tCejt öes Ittft in^altlid^ faft nöUig glei(^ roieöcr, nur öafe er 30 
[tatt ev jLiecuj tfic eaXdxTric lUh 641 öen bejtimmteren HusöruÄ fe^t: nön 

24 TToXXouc cTabiouc dirö ine Tnc 24, Jo^^Tißs madjt 619 öaraus 25 — 30 
Staöten, öas finö 4,6 — 5,5 km (öer See i^at eine größte Breite non 9,5 unö 
28-32 eine gröjgte £änge Don 21 km). Hufeerbem ji^iebt Ittt 28—32 bie HTh 
unbehannte €pifobe ein, bafe au(^ Petrus auf bem IDaffer 3U Jefus f)in» 35 
roanbelt, [olange er nidjt 3n)eifclt, aber fobalb er 3U)eifeIt, nur burdj bie i^n 
crgreifenbe ^anb 2^\u gerettet mirb. Dieje (Epifobe mit bem abjdiliefeenben 
IDort Jßju: „bu Kleingläubiger, marum l)a|t bu ge3meifelt?" i[t bur(^[id)tige 
Darftellung bes (Bebonfeens non bcr Utadjt bes (Blaubens, mäfjrenb |i(^ in 
bem umra^menben Bilb nur bie übermenfdjiidje Hrt 3eju rDiberjpiegeln foU. ^o 
5reilic^ legt |id) jc^on bei Itth ber Sturm, fobalb 3efus im Skiffe ift: bas 
^at bodi ujo^l allcgori[(i)e Bebeutung, mätjrenb öie (Er3ä^lung öes 3o^an= 
nes 626, öafe na^ öer Hufnal)me 3ßfu öas Sdjiff jofort am 3iel 
[einer Reife ift, loieöer öer rein mi)t^ifdE)en Darfteilung übermenf(i)li(^er 
(Brö^e angefjört. Den Säilu^ öes (Ban3en^at Htt ueränöert; bei nth65i.52 45 
finö öie 3ünger nur gan3 unö gar aufeer fi^, toeil fie, öie il)n bei öer 
munöerbaren Speifung nid)t ernannt Ratten, je^t feine göttli^c Hrt ernennen; 

33 bei ntt 33 ftommt es im Schiff 3ur feierli(^en Hnbetung: „öu bift ma^r= 
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^aft ©ottcs $of)n". Den Hbf^Iufe öte[es ganjen Hbji^mttcs büöen K rauften = 
Teilungen in ©ennejaret XITt 1434-36. 

Mt 1434-36: Und nach der Überfahrt kamen sie an das Land nach Genne- s* 
saret. Und die Männer jener Gegend erkannten ihn wohl und schickten in 35 
5 jene ganze Umgegend und brachten ihm alle die Leidenden und mahnten 36 
ihn, dag sie nur die Quaste seines Mantels fassen dürften. Und alle, die 
sie faßten, wurden gerettet. 

34 Die (Ebene (Bennefaret öffnet fid) bei ITlagöala an öer n)eftl{(^|ten Stelle 34 
6es Sees eine Stunbe lang unb stoanjig iftinuten breit; Jojepljus bell. 

10 Jud. 3516-521 [^ilöert [ie als ein paraöies. fjier toirö 3e[us 35 non öen 35 
„tlTännern öes ®rtes" (ol dvbpec toO töttou dKelvou) erkannt; auf bereu 
Botf^aft f}iu (d7TecTei\av) meröen alle Kranke öer Umgegenö ^erbeigef^leppt, 
uuö 36 mie bie blutflüffige S^^^^ (^t 921) meröeu [ie geseilt, U)eun jie 36. 
nur öie iüöifdje (Bebetsquajte (KpdcTreöov f. 235) am ntantcl Jefu berührt ifäben. 

15 Vdk, bejfen Darjtellung HTt mieber geliürst I)at, rebet t)on Küuinai, iröXeic unb 
dTpoi, in öenen Jefus öantals gewirkt iiah^. So geujinnt man bm (EinbruA 
einer I)od)ento3i(kelteu Kultur jener ©egenb. 

XX Der Streit um die Reinheit Mt 15 1-20 (=Mk 71-23). 151-20: Damals 1 
kommen zu Jesu von Jerusalem Pharisäer und Schriftgelehrte und sagen: 

20 Warum übertreten deine Jünger die Überlieferung der Ältesten: sie waschen 2 
ja die Hände nicht, wenn sie Brot essen. Und er gab ihnen zur Antwort: 3 
Warum übertretet ihr das Gebot Gottes wegen eurer Überlieferung? Denn 4^ 
Gott hat gesagt: „Ehre Vater und Mutter" und „Wer Vater oder Mutter 
schmäht, soll Todes sterben." Ihr aber sagt: Wer zu Vater oder Mutter 5 

25 sagt: eine Opfergabe, was du etwa von mir unterstützt wirst!, der darf seinen 6 
Vater oder seine Mutter nicht ehren. So habt ihr das Wort Gottes wegen 
eurer Überlieferung ungültig gemacht. Ihr Heuchler: gut hat über euch t 
Jesaja gesprochen, als er sagte: dieses Volk ehrt mich mit seinen Lippen, s 
aber ihr Herz ist ferne von mir; vergebens ehren sie mich, da sie Menschen- 9 

30 geböte als Lehren lehren. Und er rief die Masse herbei und sprach zu ihnen: 10 
Höret und verstehet! Nicht das in den Mund Eingehende macht den Men- n 
sehen gemein, sondern was aus dem Munde hervorkommt, das macht den 
Menschen gemein. Da traten die Jünger heran und sagen ihm: weißt du, 12 
daß die Pharisäer Anstoß nahmen, als sie das Wort hörten? Und er ant- 13 

35Wortete: Jede Pflanze, die mein himmlischer Vater nicht gepflanzt hat, wird 
ausgerottet werden. Laßt sie; es sind blinde Führer von Blinden: wenn 14 
aber ein Blinder einen Blinden führt, werden sie beide in die Grube fallen. 
Da antwortete Petrus und sprach zu ihm: Erkläre uns das Gleichnis! Eri5. m 
aber sagte: Seid auch ihr noch jetzt unverständig? Merkt ihr nicht, daß 17 

40 alles zum Munde Eingehende in den Leib geht und in den Abtritt ausgestoßen 
wird? Aber was aus dem Munde hervorgeht, kommt aus dem Herzen, und is 
das macht den Menschen gemein. Denn aus dem Herzen gehen böse Ge- 19 
danken hervor, Mord, Ehebruch, Unzucht, Diebstahl, falsches Zeugnis, Läste- 
rung. Das ist es, was den Menschen gemein macht. Aber mit ungewaschenen 20 

45 Händen essen macht den Menschen nicht gemein. 
Ittt ift nun tro^ aller Umgeftaltung ber ur|prüngli(^en Hnlage bod| mit tttk 
an btn erflen großen tDenöepunkt ber (5ef(^i^te Z^\u gekommen, ben er 
freilii^ als fold)en tüol)l nerkannt ^at. (Er ersäljlt 1, ba^ je^t - mit TÖie 1 
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fenüpft Ittt \a immer tüicöer an - an 3e[us von 3eru[alem pijarifäer unb 
Sd)riftgclc^rte herangetreten jcten. XTtfe ift ^ier 7i genauer: „öa jammeln 
]{6) bei 3ßjus bie pi)arijäer (nämlidi öie am (Bennefaretfce in 6er (Begcnö öes 
IDirfeens 3ß!u rDoI)nen6en parteigenofjen) unö einige üon öen $d^riftgeief)rten, 
gekommen Don 3^ifuJö^^Tn"- ^^o ^i^ Sd)riftgele^rten aus 3cru[alem bilöen s 
bie Snlixtx ber um 3cjus |ict) jammelnben ortsan[ä|[igen pf)arifäer. ITtt 

2 bringt nun jofort 2 i^re Si^^Qß; toarum 3cfu 3ün.ger, alfo bie »on 3ßius 

gebilbete religiöje (5emeinj(^aft, bie Überlieferung (bie |og. ^ala(^a) ber 

ältcften - TTpecßuTepoi jinb immer bie Senatoren, bie urfprünglid^ burd) 

HIter, bann bur^ if^re Stellung angeje^enen Illänner, niemals bie cor alters lo 

lebenben Ittenfdien Dgl. 521.33 oi dpxaioi - ni^t einljalten. XDer eine Dor= 

[tellung ^at oon ber ^eiligfteit biejer pra{iti|(^en Überlieferung im jübifi^en 

£jaus unb üolfe, ber roeife, loas ein folc^er üoriöurf gegen 3e!iis bebeutet. So 

roirb er aixö) ni(^t oljne Betoeis oorgebrad}t. „Die 3üngcr rDa|d)en nidjt bie fjönbe, 

e^e |ie Brot effen." Das J)änberoa[(^cn »or ttif^ ift alfo als fjeilige Überlieferung 15 

ber ältejten bem iübif^en Dolfe begannt. Die S(^riftgelef)rten aus 2^vn- 

falem {)aben offenbar über bie (Einf)altung biefer Überlieferung im Huftrag ber 

ältejten JU tüadjen. Bei mU 7i-5 ift öas jditDcrfänigcr »orgcbrad)t. ITtt ocrmctöct öen 
Jemen £e|ern frcmben, aud) Bei ITtft fofort übcrfc^ten flusörucft KoivaTc xepciv TXlh 72.5, 
unb er läßt bie ganje flusfüljrung üBer bie jüöifdien Rctnljeitsjittcn IUft 73. 4 töeg. Da» 20 

burd) oerliert oBer ber £e|er aurf| bie (Erkenntnis von ber Bebcutung bes Streites. Hucf) 

bie Rebe Z'^\^ geftaltet VXt um. Bei Htfe beginnt er, pfr)(^oIogif(^ geu>iö 

rid)tig, mit bem Cabel ber Jjeuc^elei, bie (Bottes (Bebot vzxaä^k unb mcnfc^» 

li(^e Überlieferung fe[tt)alte. tOenn er bas juerft in einem lOort bes 

3efaia üorbringt, fo jeigt er, roie jtarfe aud) er in ber f)eiligen Überliefe» 25 

rung feines Dolkes ftel)t. (Erft aus bem XDort bes Z'^\a\a enttoi&elt er felbft 

feine Hnfelage, bie er bann an einem beftimmten Beifpicl, bem ®ebot ber 

(Elterneljrung, beroeift. Ittt l^at biefe Hebe 3cfu umgeKeljrt. (Er ftellt ber 

3 S^(^Q^f «>arum bie 3ün9ßi^ ^i^ ^änbe ni(^t roafi^cn, 3 bie anbere entgegen, 
tüarum bk (Begner (Bottes (Bebot gegen i^re Überlieferung mifeac^tcn, belegt 30 
bas -5—6 mit bem (Bebot ber (Elterne^rung unb fc^Iiefet 7 mit bem nun 
als richtig ermiefenen 2^\alamoxt. Das mag bialektifi^ glatter erfd^einen, 
ift aber pft)(^oIogif(^ unrid)tig. Denn nic^t aus ber unridjtigen Be^anblung 
bes (Elterngebotes getoinnt 2^\us ben (Einbrudft ber f^eud^elei, fonbern aus 
bem Oorrourf , ber je^t feinen 3üngern gemad)t voixb. Öorljer I)at er nur 35 
gefel)en, ba^ biefe £eute bas ©ottesgebot in il)rcr Deutung nii^t iDirliIi(^ 
feftt)alten. töie beibes 3ufammenltommt, ba ftef)t i^m bie (Erfüllung bes 
3efaiatDortes cor Hugen. Hlfo f)ier ift bie HntiWimaj bas Itatürlidje, bie 
Don ber HnWage 3um Betoeis gel)t, üon ber £eibenfü^aft 3ur ruf)igen Klar» 
l)eit. Die oon 3^]\xs beanftanbete ^ntf^eibung ber Hlteften toirb angegeben, 40 

4 nad^bem 4 juerft als (Bottcsgebot bie beiben tDorte (Ej 2O12 21 n (bas erfte 
cbenfo Dt 5i6) siemlidj im Ö)ortlaut ber LXX jufammengeftellt finb. ®ott 
forbert bie (Eltern 3U et)ren, er oerlangt ben tEob für ben, ber bie (Eltern 

5 f^mäfjt; anbers 5 bie S(^riftgele^rten (ujiieTc be - ftark betont): ein offen» 
bares Sc^mä^roort gegen bie (Eltern l)alten fie 6 für eine binbenbe t)er= 45 
pflid)tung. Diefes Sd)mäf)tDort felbft ift 5 gegen Utk 7ii babur(^ geänbert, 
bafe äf)nltd) roie bei bem HusbruÄ Koival xeTpec BTlt 72, fo au(^ ^ier bei 
bem ^ebräifdjen Kopßdv (taij?) biefer erfte HusbruÄ roeggelaffen unb nur 

bie f^on oon Itlft gegebene (Erklärung bilipov feftgel)alten roirb. Das ift 
biesmal bei bem allgemeinen HusbruÄ buupov ^ah^ ftatt (Dpfergabe re(^t 50 
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mifeli(^; öenn öcr Sal^: „(Babc, was 6u etma oon mir untcrftü^t tDirjt" 
jdieint gans unoerfängltd), öa öie Unter|tü^ung an öic €Itern ja Ö0(^ eine 
(Babe genannt roeröen feann. Hbcr au6] öie f)ciöen kannten Kopßdv als 
iüöifdjen (Eiö Oofep^. c. Ap. \m.m). Der HusbruÄ: „ein ®pfer [et, toas 

5 öu etioa öon mir unterftü^t tDirjt" f)eifet: „6u [ollft gans getoife nic^t oon 
mir unterftü^t tüeröen" ogl. tUif^na ITeöarim U 3eitg. 343. Statt nun 
eine [ol^e $d)mäf)ung öer (Eltern nad) Dt 21 1? als tobcsroert 3U beseidjnen, 
erklären 6ie $(J|riftgeIe^rten nad) IlTt: 6 „(roer öas jagt) öarf jeinen Dater 6 
ober jeine lUutter nidjt e^ren". Bei Utk Reifet es „ben lafet it)r bem Dater 

10 ober ber HTutter ni(^ts mel)r tun". Das ijt 3^fiis eine bem tDort (Bottes 
rx)iberjpre(^enbe, aljo falji^e (Entjd)eibung. (Es ijt tDidjtig, ba^ auä] 3cjus 
jid| mit jeiner 5oröß^uTig burdjaus innerfjalb ber angejtammten Überliefe» 
rung fü^It. (Er loeife jogar, bafe nur er jie fejtf)ält, roä^rcnb bie 3erujalemer 
ältejten unb if)re Hbgejanbten jie übertreten. „Z^x ^abt bas Öort ©ottes 

15 toegen eurer Überlieferung ungültig erklärt." Unb nun maä^tn bie je £eute 
il)m Dorroürfe, roeil jeine 3ünger bie fjänbe nid)t üor tCijd) maji^en. Das 
erklärt 3ejus 7 für ^eudjelei: uTTOKpiTd, jie jpielen bie S^^^^^^ ^^^ 9^= ^ 
bieten bas Boje. Da erkennt 3ßjiis, ba^ nod) oon jeinen Seitgenojjen bas 
IDort 3ej29i3 gilt, bas äiemlid} genau nai^ ber LXX angefüljrt roirb. Hun 

20 toenbet jid^ 3^\^^ ^on ben Hnklägern rocg an bie ITTenge. HTk ^at bie XDorte 
ausbru&SDoUer als IlTt dKoucaTe |uou Trdvxec Kai cuvere. Ejier ijt 10 bie 10 
Kür3ung bur^ tDeglajjen üon mou rravTec DerI)ängnisDoII, roeil j^jus eine 
jtarke foirkung erjielen roill. Unb jogar bas jo feierlid) eingeleitete XDort 
11 glaubt Htt oerbejjern 3U müjjen. Sroeimal fügt er l)icr bas IDort croiua ii 

25 ein (Htunb). Bei iljm jagt 3ß|us: „ni(^t loas in ben Iltunb eingeljt, madjt 
ben Htenji^cn gemein, Jonbern roas aus bem Utunb l)erausge^t, bas mad)t 
ben ITtenjd)en gemein." 3unä(^jt jei barauf ^ingeroiejen, ba^ Wit Ijier bod) 
bas IDort koivoöv = „gemein mai^en" gebraucht. So loäre es bod) üiel* 
lei(^t bejjer gemejetx, audj Dorfjer bie ^änbe als Koivai ju beseii^nen, um 

30 im IDort ber Si^riftgele^rten roie in bem Z^]vi benjelben Husbru* fcjt3U= 
Ijalten. Utt oerjte^t 3eju IDort nac^ bem 5ol9ßiiöen bafjin: nii^t Spei je 
Derunreinigt ben Utenjc^en, roo^l aber jeine Hebe. Bei Utk jagt 3ßjus Tis: 
„nid|ts ijt, toas üon au^en in bzn irtenjd)en kommt, loas if)n nerunreinigen 
kann; aber bas üom IlTenjd|en Husgef^enbe, bas ijt es, roas ben HXenjc^en 

35 oerunreinigt". ^ier ijt offenbar ber Unter jd)ieb, ob ber IUenjd^ bas 3iel 
ober ber Husgangspunkt einer Betoegung ijt. Sie oerunreinigt it)n nid)t, 
roenn er i^r §iel ijt; jie verunreinigt it)n, roenn er il)r Husgangspunkt ijt. 
ITtit ber erjten Beroegung ^at jeine Seele urjprünglid) nid)ts 3U tun, mit 
ber sroeiten ijt jie con Hnfang an oerbunben. Hljo mit anberen tDorten: 

40 ber IDert eines Iltenjd)en f)ängt ah üon ben Äußerungen jeines 3nnern, 
nid)t üon ben (Eintoirkungen ber Hufeentoelt auf itjn. Das ijt ein (Bebanke, 
ber toeit über bas Ijinausge^t, toas Htt 3ßjus jagen läßt. - ITTt t)at nun 
aber 12-14 Derje, bie bei tttk keine parallele l)aben; nur ju 14 finbet 
jid| bei £k in ber Ra^menrebe ber Bergprebigt 639 eine parallele. Die 

45 3ünger machen 12 auf ben Hnjtofe aufmerkjam, ben bie ptjarijäer an bem 12 
DDorte 2i\u nctjmcn. Diejcr Rn\to^ ijt 3U ertoarten, ba bie iübij(^e 5i^öm= 
migkeit gan3 barauf aufgebaut ijt, ba^ bie Hufeenbinge ben Htenjii^en ner» 
unreinigen können. 36Jus erroibert 13, ba^ nur bas Dauer ^at, roas ber 13 
l)immlijd)e Dater gepflan3t I)at: bk Rebe roenbet jid) gegen bie 9 genannten 

50 Ittenjdjenja^ungen unb i^re Derteibiger. 3ß|iis füljlt jidj 14 als ber Sel)enbe 14 
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einer tOelt con Blinöen gegenüber: blinö jinb 6ic gefüljrten IHa|[en, aber 
blinb [tnö aud) i^re Sü^^^cr: bas 3eigen jie an t^rer Unkenntnis öes (5ottes= 
ibillens. So muffen ja ^üjrcr unö ©cfü^rte in bie ®rube fallen. 3ß|ws 
ift alfo in biefent Hugenblicfe no(^ fiegesgeroi^. tDas bie €(^t^eit biefer 
tOorte anlangt, fo paffen fie fi(^er fe^r tüo^l in btefen Seitpunfet. UTe^r 5 

15 läfet fi(i| aber ni(^t fagen. ttoc^ folgt 15—20 eine Deutung bes Spruches 
11 (Trapaßo\ri = Vtt^'ö) 9«"3 i^ ^^^1 ber Deutungen ,bes $äntannsglei(^niffe$ 

unb bes Unkrautglei(^niffes. RuÖ] f)ier ge^t Htt über Iltfe hinaus, fofern er 
Petrus, ni(^t raie Vftk In bie 3ünger 36fus fragen lö^t. Das erinnert an 
pf)ilippus unb Hnbreas in ber $peifungsgef(^i(^te 3o^ 65-8 ober an Petrus 10 
beim Seeroanbeln Ittt 1428-32: bie fpätere (Ersä^lung liefe gerne bie ein« 

16 jelnen 3ünger mel)r Ijerüortreten. le Der ^abel unertoarteten Unoer* 
ftanbes trifft bo(i) au(^ Bei tttt alle 3ünger. dtKinnv ift temporal „noä] Je^t" 
(abrerbieller Hfel toie apxiiv 3ol) 825 unb reXoc 1 petr 38). £s ift nun 
allerbings in biefer (Erklärung f(^on bei IRfe bie in ben Dtenfdjen ein* 15 
ge^enbe Speife bem aus feinem ^er^en ausget)enben (Bcbanfeen entgegen* 

17. 18 gefegt. 17.18 Da ^atte ITtt nicEjt me^r loeit 3U ge^en, um bas cTÖ)iia als ben 
0rt für Hufnaf)me unb Husgabe ju bejeii^nen. Daburc^ erhält er eine 

19 fdjärfer jugefpi^te Hebe. Das Sünöenregifter 19 Mrst er gegen Ittfe, feommt 

20 aber am Sd^Iufe 20 ftiliftifdj paffenb auf ben eigentli(^en Streitgegenftanb, 20 
bas ^änbeiDaf(^en üor bem (Effen, noc^ einmal jurücfe. - Das cerunrcinigt 
ben ikenfi^en nii^t. 

XXI Kananäeritiy Speisung der Viertausend, Sauerteig der Pharisäer 

21 Mt 1521 — 16 12. 1521-28: Und Jesus ging aus von dort und zog sich zurück in 

22 die Gebiete von Tyrus und Sidon. Und siehe, ein kananäisches Weib ging aus 25 
von jener Landschaft und schrie und sprach: Herr, Sohn Davids, erbarme dich 

23 mein; meine Tochter ist übel besessen. Der aber antwortete ihr kein Wort. 
Und hinzutretend baten ihn seine Jünger: Entlasse sie, denn sie schreit uns 

24 nach. Er aber antwortete und sprach: Ich bin nur zu den verlorenen Schafen 

25 des Hauses Israels gesandt. Sie aber kam, huldigte ihm und sprach: Herr, 30 

26 hilf mir. Er aber gab zur Antwort: Es ist nicht recht, das Brot der Kinder 

27 zu nehmen und den Hunden vorzuwerfen. Da sagte sie: Ja, Herr; die Hünd- 
chen fressen ja auch von den Bissen, die vom Tisch ihrer Herrn fallen. 

28 Da antwortete Jesus und sagte ihr: Weib, grojg ist dein Glaube; es ge- 
schehe dir, wie du willst. Und geheilt wurde ihre Tochter noch in jener 35 
Stunde. 

Die (Bef(I)icf|te non ber Kananäerin (Ittt 15 21-28 = HTli 724-30) beginnt bei 
tttfe bamit, bafe 3ßfus gegen bie feinen 3üngern gegebene tDeifung Ittt 10 5 
auf I)eibnif(i)e Strafe geljt, voas ITtt meint korrigieren 3U muffen. Hur non 
(Erljolung in abgelegenem (Bcbiete toill er raiffen. Bei Ittfe ift non einem 40 
cntfd)loffenen (dvacrdc) IDeggang in bas (Bebtet (xd öpia) non tEi)rus bk 
Hebe. Da ge^t 3ß!us in ein fjaus - prebigt alfo nidjt, - „konnte aber 

21 nicfjt Dcrborgen bleiben". Ittt 21 fe^t für öpia-xd juepn unb fügt foglei^ 
Kai Ciöujvoc nacE) ITtli 73i tjin^u, 100 non einem roeiten 3ug aus bem (Bebtet 
üon tEijrus über Siöon jurüÄ an öen ©ennefaretfee mitten burd) bas (Bebtet 45 
ber Se^nftäöte, bas non Damaskus bis $ki)tl)opolis (Bet^fean) unb (Berafa 
reichte, berid)tet oirb. Diefcs klare gcograpl){f(^e Bilb ift bei Ittt nidjt 

22 üor^anben. Die S^^^ ^^^fei ^^i tttt 22 mit bem altl|ebräif<^en Hamen 
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fvvf] Xavavaia, bei Vftk voixb |tc als'EWrivic Cupoq)oiviKicca toi T^vei ö. f}. 
als gried)ijd| gcjittct, ober p^önifeij^cr - im (Begenfa^ 3U puni|(^er - I}cr= 
liunft bcäcidjnct. Den jqrijc^cn pi)öml^ern |tel)en bic afrt&an{|(ä^en; über» 
Ijaupt in p^öniftif(^cn Kolonien lebenöen £eute öiejer Hationalitöt gegen» 
5 über. Dafe HTt fie biblif(^ Xavavaia, (n-J^y^s) nennt, cntjpridjt [einer Öor= 

liebe für öas palöftinenfi[(^e Kolorit ügl. ßaciXeia toiv oiipavüuv für toO 
eeoö u. a. (Hntj^eibenö für bas Derjtänbnis bes IRt i[t, ba^ er bie Stau 
„Don jenem (Bebiet ausgeljcnb" (dTtö tujv opliuv eKelviuv 4Se\eoöca) be» 
3ei(^net, ba Jefus in biefe „Ceile" (inepri) fid) jurüAgejogen {)at. ©ff^nbar 

10 iDill Vfli tro^ 21 üon einem Betreten bes ^cibnifdjen Bobens buri^ 3e|us 
nidjts tDiffcn; nur in bie je ©egenben (Mepi, tiid)t öpia), in bas (Bren^gebiet, 
aber auf jübifdjem Beben, ift er gekommen. 5i^ßili<^ ^^ \^Q^ ^^^ gerabe 
arrfiXGev eic rd öpia Tupou; id nepr\ ift bciDU^te Korrektur bes tttt. ttun 
ift 23. 24 o^ne Parallele bei ITTfe. Jefus erf^eint bei HTt l)ärter als bei 

15 lUfe. CEr antwortet ber Bittenben ni(^t unb erklärt ben 2^^Q^^^, ^i^ ^^^ 
läftiges Drängen los fein mödjten, genau nadj Htt lOs, oudj er jei nur 3U 
ben Derlorenen Sdjafen bes Kaufes 3[rael gefanbt (f. ju HTt lOs). Beadjte 
23 bie t)elleniftif(^e Soxm npiwTouv für npwTujv. Das weitere ^at aud} 23 
Itlk. Hber befjen anf(ftaulid)e €r3ä^lung, wie bk HTutter i^re tEod^ter auf 

20 bem Bett liegcnb finbet, nad)bem bas Dämonion fie oerlaffen Ijat, ift 28 28 
auf bas äuferfte HTa^ geliürst. Die ©cfdjidjte geljört 3U ben Reiben» 
er3ä^lungen ((Berafener, I)auptmann Don Kapernaum) unb 3eigt bie Bettung 
ber fjeiben um iljres (Blaubens roillen. Die ücränberung ber ©rtsbeftimm» 
mungen bei tlTt l)inbert bas gefd)i(i)tU(i)e Begreifen ber Husroirliung bes 

25 Streites über bie Reint)eitsgebote. 

MtiB29-39: Und von dort weggehend kam Jesus an das Meer Galiläas, stieg 29 
auf den Berg und setzte sich dort. Und es kamen zu ihm große Massen, die so 
hatten bei sich Lahme, Gekrümmte, Blinde, Stumme und viele andere, die 
warfen sie vor seine Füge, und er heilte sie, so dajg die Menge sich wun- 31 

30 derte, wenn sie die Stummen reden sahen, die Gekrümmten gesund, die 
Lahmen gehen und die Blinden sehen; und sie priesen den Gott Israels. 
Jesus aber rief seine Jünger herbei und sprach: Mich erbarmt die Menge; 32 
denn schon drei Tage weilen sie bei mir und haben nichts zu essen. Und 
ich will sie nicht entlassen, ohne daß sie gegessen haben, damit sie nicht 

35 unterwegs schlaff werden. Und die Jünger sprachen zu ihm: Woher be- 33 
kommen wir in der Einsamkeit so viele Brote, daß wir eine so große Menge 
sättigen? Und Jesus sagt ihnen: Wie viele Brote habt ihr? Sie sagten: Sieben s* 
und ein paar Fischlein. Und er gebot der Menge sich auf der Erde zu 35 
lagern, nahm die sieben Brote und die Fische, und dankend brach und gab 36 

40 er es seinen Jüngern, die Jünger aber den Massen. Und es aßen alle und 37 
wurden satt, und man hob das Übrige an Brosamen auf sieben Körbe voll. 
Der Esser aber waren es viertausend Mann ohne Frauen und Kinder. Und 38. 39 
er entließ die Massen und bestieg das Schiff und kam in das Gebiet von 
Magadan. 

45 HTt fd)ließt ^ier bie (Befc^ic^te oon ber Speifung ber Diertaufenb 15 29-3 
an, bie er 30.31 mit oielen Teilungen eingeleitet fein lä^t, roie er fd)on 
üor ber Speifung ber 5ünftaufenb non Teilungen er3äl)lte 14 14. So 
erfe^t er bie bei iljm ausgefallene Ejeilung eines tEaubftummcn tlTk 732-37. 

tjolfemann, ITeucs TEeftament. 11 
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29 mt 29 i|t Ic^tcr Rcjt Don rUft 7 zu Jcfus auf öcm Berg fi^enb ent» 

30.31 fprid)t ItlfeSis, öic nun 30.31 gejd^tlöertcn ttta||cnt)cUungcn bcm Bilö 

ITtfeSio. Dod| jinö öas ITtotbc, ötc l)icr rocitcr ausgcfül)rt roerben. Die 

anfdjlicfeenbc Spcifungsgcjdjidjtc cntjpric^t Iltfe 8 i-io. Das fjcrbeirufen 6er 

32 3ü"9^i^/ öas erjte IDort an fie 32 ift bei Ittt f a|t genau toie Bei lUfe, nur 5 
öafe bei Ittt 3efus no(^ Warer als bei tttk jagt: „i^ roill (ie nid)t otjne 
Speife entlaffen, bamit [ie nic^t untftontmen", roä^renb es bei Itlfe I)eifet 
„i»enn id| jie entlajfe, merben fie untfeontmen". 3m f olgenben finbet |id) 
eine UTenge feiner |tili|tifd^er Korrekturen bei tttt, oljne ba^ in ber $a(^e 
irgenbein Unterf(^ieb roäre. Seltfam ift, ba^ biefes gtoeite Speifungsrounber lo 
kleiner ift als bas erfte. ^ Dort roerben fünftaufenb, §ier oiertaüfenb gefpeift, 

38 IlTt 38 üergifet nidjt, roicber avbpec x^J^pic TuvaiKiüv Kai iraibiuuv l)in3U= 
3ufügen; bort röirb bie größere 3aI)I mit fünf Broten unb ^wd S^dien 
gefättigt, t)ier bie kleinere mit fieben Broten unb roenigen S^f^en, bort 
loerben 12 KÖcpivoi, I)ier 7 ccpupibec mit Brofamen gefüllt, tlun roirb Paulus is 
Hpg 925 in einer ccpupk aus ber Stabtmauer oon Damaskus l)erabgelaffen 
(= capTdvn 2 Kor 11 33); ber Köcpivoc toar iDenigftens in Böotien ein lÜa^ 
üon 9,09 £iter (I}ultf4 tTtetrologie S. 543). Dielleidjt töaren alfo 7 
ccpupibec met)r als 12 KÖ91V01. Kaum ie roirb aufgeklärt toerben, roarum 
Ittt je^t 2^\\is in bie opia Matabotv fal)ren läfet, loäljrenb er bei Utk in 20 
bie Mepn AaXiuavoued fä^rt; nedftifd^ ift, ba^ ^ier HTt xd opm fagt gegen 
Td jLiepTi 1521, Xttk aber fagt ^ier rd inepri gegen xd öpia 724. 

1 Mti6i— 4: Und die Pharisäer und Sadducäer traten heran, und versucherisch 

2 baten sie ihn, ein Zeichen vom Himmel ihnen zu zeigen. Er aber antwor- 
tete und sagte ihnen: Wenn es spät ist, sagt ihr: es ist helles Wetter, denn der 25 

3 Himmel ist rot; und frühe: heute kommt Sturm, denn der Himmel ist rot und trübe. 
Das Aussehen des Himmels könnt ihr unterscheiden, aber die Zeichen der Zeiten nicht? 

4 Ein schlechtes und ehebrecherisches Geschlecht sucht ein Zeichen, und ihm 
wird kein Zeichen zuteil, außer dem des Jonas. Und er verließ sie und 
ging weg. 30 

Ittt ersä^lt nun im Hnfc^lujg an Utk 811-21 roeiter oon ber 3ei(^enforberung 
feiner (Begner unb ber lüarnung nor it)rem Sauerteig Ittt 16 1-12. Da§ 
3efus feit bem Streit über bie Hein^eit auf l)eibnifcE)em Boben mar unb 
tjiier ben üerfui^ ma(i)t, mieber auf jübifdjen Boben ju kommen, erfährt 
man aus litt nic^t me^r. So ersä^lt Ittk, ba^ bie pijarifäer aus Dalma» 35 
nutt)a t)erauskamen unb non 3cfus ein 3ei(^en nom ^immel, alfo eine 
göttlid)e Beftätigung für bas Red^t feines Huftretens, »erlangen. Diefe 
Jorberung pafet 3um lüefen ber pt)arifäer als ber 5ül}rer ber ftreng gefe^= 
lidjen 5römmigkeit. 3efus f^at öffentlich gegen bie im ©efe^ enthaltenen 
Reinljeitsgebote gefprod)en. (Er mirb auf jübifi^em Boben nur gebulbet, 40 
roenn ®ott burd) ein 3eid)en nom £jimmel beutlid} für it)n eintritt. Da 
Ijobt Jefus erklärt, ein folc^es ©ottesjeidjen roerbe biefem (Bef^lec^t ni(^t 
erfpart merben, fei in fein S^iff geftiegen unb mit ben Jüngern mieber 
1 jurü&gefaljren. Htt bel)ält bas im gansen bei. Hber bei i^m treten 1 
pijarifäer „unb Sabbucäer" an 3ßfus tjeran. Das fällt fd)on auf, roeil bie 45 
Sabbucäer nad) allem, mas mir non i^nen miffen, eigentli^ nur in 
Jerufalem, nic^t aber an einem abgelegenen ®rt bes (Bennefaretfees 3U fui^en 
finb. (Es mar bie Partei ber ^ol)en priefterlii^en (5efd)led)ter, bie 3mar bos 
(Befe^ I)üteten, aber jeber IDeiterbilbung bes Dolksglaubens unb au(^ ber 
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tteubilöung über öas (Befe^ l^inausge^cnöer ^eiliger Bräu(^c l^roff gegen« 
überjtanöen (Seitg. 212-214), öie aI[o au^ auf „Seid^en Dom ^immel" 
ni(^ts gaben ogl. Hpg 236-9. Hufeerbem Iiommen bei HTt öie ©egner ni(^t 
roie bei tltfe aus 6em (Drt heraus Jejus entgegen, um i^n üom Betreten 
5 öes ®rtes ab3ul)alten, fonöern [ie feommen eben ju iljnt (rrpoceXeöviec für 
eSeXeoviec). Itun gibt Jefus 2. 3 auc^ eine anbere Hntroort als bei Iltli. 2. 3 
(Er rebet oon ben IDetterjeidien, als ob er, um ein 3ei(i)en rom Ijimmel 
gebeten, tatjäd|Ii(^ 3um fi)oIfeenl)immel cmporbli&te: Hbenbrot toeijt auf 
[(^önes IDetter ^in, Utorgenrot auf Sturm. So Rennten bie ©egner bie 

10 tOetterjeidjen, aber nidjt bie Seidjen öer Seiten (crifxeia tüjv KaipOuv: Kaipol 
bie für ein (Be[d)e^en paffenben unb bejtimmten Seiten). Unb nun [(^liefet 
er bamit, biefem fd)Ie^ten unb e^ebred)eri|(^en (Be|(^Ie^t roerbe nur bas 
3eid)en bes 3ona gegeben roerben (f. 3U 1238-42). IDie ju biefem legten 
IDort, [o gibt es bei Zk no(^ 3U bem tOort Don ben tDetter3eid|en eine 

15 Parallele £fe 1254-56. Da ijt freili(^ ni(^t r>on Hbenb* unb tttor genrot bie 
Rebe, fonbern non tOolfeen im tDeften unb Don Sübtüinb. Diefer tDedjfel 
3eigt, ba^ bas IDort 3e|u fe^r frei überliefert lourbe. Der Sdjlufe i[t bei 
Ck 3iemli(^ berjelbe: auf bas Husje^en oon fjimmel unb €rbe üerfte^t man 
|i(i|, aber ben gegenroärtigen Hugenbli& (töv Kaipöv toOtov) loürbigt man 

20 nidjt. Btt kann mit feiner (Einorbnung ber tDorte ber Hebequelle an biefer 
Stelle re(^t Ijaben. Dann ^ob 3ßfus auf bie Seidjenforberung ber p^arifäer 
^erüor, ba^ fein Huftreten als Bufeprebiger biefem jübifcljen ®rt, in ben er 
je^t kommt, ebenfo 3eid)en genug fein mufe, rote Zonas Huftreten ber Stabt 
Itineoe 3eid[)cn genug roar (£k 1 1 so). Hus bem l)eibnifd)en £anb kommenb 

25 mo(i}te 3ßfus befonbers geftimmt fein, biefe böfe unb Don (Bott abtrünnige 
(fo bann bod): inoixaXic) Hrt ben Ijeiben in Itineoe unb ber Königin non 
Saha gegenübersuftellen (r>gl. 3U 12 39). Dann bleibt nur 3U bebauern, bafe 
ITtt ben gan3en Spxu6) f(^on an geroife falfcfier Stelle gebrad)t unb burd) 
Kür3ung ^ier feine IDirkung abgef(^rDäc{)t ^at. 

30 Mt 165-12: Und als die Jünger auf die andere Seite gekommen waren, hatten 5 
sie vergessen Brot mitzunehmen. Da sprach Jesus zu ihnen: Sehet zu und 6 
hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisäer und der Sadducäer. Die aber 7 
überlegten bei sich und meinten „Weil wir kein Brot haben". Jesus erkannte s 
es und sprach: Was überlegt ihr bei euch, Kleingläubige, dag ihr kein Brot 

35 habt? Und erinnert ihr euch nicht an die fünf Brote der Fünftausend und 9 
wie viele Körbe ihr erhieltet? Und nicht an die sieben Brote der Viertausend 10 
und wie viele Körbe ihr erhieltet? Wie versteht ihr nicht, daß ich nicht von 11 
Broten zu euch sprach? Hütet euch aber vor dem Sauerteig der Pharisäer 
und Sadducäer. Da verstanden sie, daJ5 er nicht befahl, sich vor dem Sauer- 12 

40 teig der Brote zu hüten, sondern vor der Lehre der Pharisäer und Sadducäer. 

tlun er3ät)lt Ittli 814-21, bafe bie 3ünger bei ber Hü&fa^rt nur ein Brot 
im S^iff gehabt ^tten. Darauf ptten fie bie tDarnung 3ßfu ^ox bem 
Sauerteig ber p^arifäer unb bes ^erobes besogen. 36fus aber i\abt fie 
3ur IDiberlegung an bie beiben Speifungen ber 5ÜTtftöufenb unb Diertaufenb 
45 erinnert, iftt änbert au(^ ^ier. (Er läfet bas (Befpräd) 5 erft am jenfeitigen 5 
Ufer ftattfinben (eXGovTec - ek t6 irepav). 6 3ßfiis roarnt nid)t nor bem 6 
Sauerteig ber p^arifäer unb bes ^erobes, b. l). bodj : nor bem (EinbruÄ ber 
geiftigen unb politifd^en 5ül)rer im galiläifdjen ^eimatlanb auf bie 3ü^g^i^, 
fonbern cor bem Sauerteig ber p^arifäer unb Sabbucäer, ba ITtt biefe beiben 

11* 
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Parteien 3^ius nai^ einem 3ei(^en pt fragen laffen (16). Dann pt er 6as 
8-12 5rage» unö HnttDortjpiel öes Utk ju einer Heöe 3efu 8—12 untgeroanöelt 
unb begießt |(i|liepd) 12 5as Bilö com Sauerteig auf öie „tel^re" öer 
beiben Parteien. (Es pnöelt jid) um 6ie oon il)nen oertretenen gemein» 
gültigen iüöi|d}en Hnji^auungcn. Itun läfet ITTt toeg bie fjeilung bes Blinben s 
Don Betl)|aiba (Utk 8 22-26). €r ^at \a erjt ISso au(^ Blinbe bei bcr bort 
ertDäl)nten Utaffen^eilung aufgeführt. 

XXII Das Petrusbekenntnis. Aufforderung zur Nachfolge Mt 16 13-28 

13 (=Mk 827—91, Lk 9 18— 27). 16 13-20: Als nun Jesus in die Gegend von Cäsarea 
Philippi kam, fragte er seine Jünger: Wer, meinen die Leute, sei des Menschen 10 

14 Sohn? Sie sagten: Johannes der Täufer, andere: Elias, weitere: Jeremias 

15 oder einer der Propheten. Er sagt ihnen: Aber ihr, wer, meint ihr, bin ich? 

16 Antwortend sagte Simon Petrus: Du bist der Messias, der Sohn des leben- 

17 digen Gottes. Antwortend aber sprach Jesus zu ihm : Selig bist du, Simon 
Barjona, denn Fleisch und Blut hat dir das nicht geoffenbart, sondern mein 15 

18 Vater im Himmel. Und ich sage dir : Du bist Petrus, und auf diesem Felsen 
will ich meine Gemeinde erbauen, und Höllentore sollen nicht stärker sein als 

19 sie. Ich werde dir die Schlüssel der Himmelsherrschaft geben, und was du 

20 auf Erden bindest, wird im Himmel gebunden sein, und was du auf Erden, 
lösest, soll auch im Himmel gelöst sein. Dann schärfte er den Jüngern ein, 20 
sie sollten niemand sagen, dag er der Messias sei. 

13 3c|us kommt 13 eic xd inepri Kaicapiac xfic OiMTrirou, aI|o: in bie ©egenb 
(|. 3U 1521 unb 39) ber nom TEetrar^en ptjilippus 5ur Kaijerftabt mit be= 
rüt)mtem (Eäfartempel umgebauten Stabt pancas (l)eute Banr)as), mo eine 
Quelle bes 3orban in breitem Strom aus ber pangrotte ^eroorkommt. Der 25 
Husbruik eic id juepri begeidinet nad) 15 21 aber nur bie gcograp^if^e 
Hid)tung, ni^t einmal bas ©ebict (rd öpia) ber Stabt. Utk 827 Ijat genauer 
eic rdc KUü|uac Kmcapiac. 3n bie Ijetbrnjc^e Stabt felbfl kam 3ßfiis niellei^t 
überhaupt nidjt. ®b nun ITtt ober Utk bie Sxaqt 3^\^ ridjtig miebergibt, 
votnn Vflt ^ier bie Selbftbeseic^nung „ben Ittenfc^enfo^n" für bas einfädle 3» 
„mid)" bes Utk [e^t, i[t ni^t 3U entjdjeiben, ba bie (Eüangeliften namentltd) 

14 [olci)c rein einleitenbe IDorte oft genug frei gejtalten. Hus ber 14 mit= 
geteilten flntmort ge^t aber ^erüor, ba| 3ßfiis l^ier bie ITTeinungen [old^er 
erfat)rcn joll, bie non feiner bas geroö^nlid}e Ittenfi^enmafe toeit über= 
jdireitenbcn Hrt überseugt [inb: man t)ält bas nTen|(i|enkinb für etmas Über= 35 
mcn|d)lid)es, nämlic^ für ben auferftanbenen tEäufer 3o^aTi"es (fo na(^ 142 
Qerobes Hntipas), für (Elias, ber im feurigen IDagen gen ^immel f uf)r nnb nad) 
IlTal 323 cor bem 6erid)tstag mieberke^rcn joll, für Z^x<tmia (fo nur bei litt, 
ogl. 2 lTtkk25-8 unb 15ii-i6: beibe Stellen 3eigen iebenfalls, mie niel fid) 
bie fromme pf)antafie mit bem nerklärten 3cremia bef(^äftigt ^t, ber bie 40 
künftige Ejcrrlidjkeit norbcreitet unb bei (Bott für fein Dolk eintritt unb ben 
©otteskämpfern beiftcl)t) ober ol)ne beftimmten Hamen für einen ber pro= 
pt)cten (eva = xivd). Hid|t ift bie Rebe non benen, bie nad) IlTt 1 1 19 non 
3efus fügen, er fei ein S^^cffer unb IDeinfäufer, ber Zöllner unb Sünber 
5reunb, ober non ben p^arifäern, bie nad) 1224 itjn als non BeelsebuUs 
befeffen be3ei(^nct ^aben. S^^Q^ ^^^ flntmort 13. 14 ift bur(^ ein ni(^t 

15 mitgeteiltes noraufge^enbes ©efprä^ begrenät. Itun fragt 3cfus 15 feine 

16 3ünger: 3^r aber, roofür l)altet ibr mid)? Da gibt i^m I6 Simon Petrus 
mit bem ITleffiasnamcn btn l)öd)ften ttamen, ber nad) iübif(^en Begriffen 
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einem Itlcn|(i)en gegeben roeröen feann; bei Ittfe jagt er cu ei 6 Xpicröc, bei 
£fe Töv XpioTÖv Töv eeoO [sc. \eTo|Liev ce]; ITTt fügt 3U öent IDort bei ITtfe 
no(^ I)in3U 6 uiöc toO 9eoO toö Zioivroc: (Bott beroeift fid) als lebenöig, 
inöent er öiejen ITtann auftreten läfet, öer iljm nä^er 3uge^ört als jeöer 
5 anbere. fln jtd| bürfte ein 3wbß, t»enn er ben Ittejjias als ®ottes So^n 
beseidjnete, an ein cngelartiges XDejen gebadit I)aben, ogl. bie Sö^ne ®ottes 
©en. 61-6 ^iob le 2i. - Itur bei HTt erroibertnun 3e|us mit ber berühmten 
Seligpreifung bes Petrus 17—19, bie fii^cr [c^on um 220 unter papft 
Kalliftus eine grofee Rolle gejpielt ^at, roie loir Don tEertuUian de pudic. 21 

10 roiffen. Der erfte $a^ 17 brü&t freubige Überrafc^ung aus, aber |o, ba^ 17 
bas Bekenntnis bes Petrus unerroarteterroeije mit bem 3u|ammentraf, toas 
3e|us jelbft ^öd)|te D}at)r^eit i|t. Simon, ber So^n Jonas - nur an 
öiejer Stelle unb 3otj 21 15. le. n, voo ber Dater Johannes Reifet, lüirb Petrus 
mit [einem Vatersnamen be3ei(^nct - ift jelig, roeil er eine (5ottesoffen= 

15 barung erlebt Ijat. Unb toenn 3c|us ^icr gerabe (Bott [einen Ijimm» 
Ii[(^en üater nennt, [0 i[t bas 3uglei(^ be[timmte, toenn au(^ bemütig oer» 
I)üÜte Hnttüort auf bas tDort bes 3üngcrs: Du bi[t ©ottes So^n. Der ab' 
geroe^rte ©cbanfee, ba^ iljm $hi]^ unb Blut bas geoffenbart Ijobt, Kann 
boppelte Besie^ung ^aben. (Einmal fjeifet es: bas lia\t bu nii^t oon I]Ten[(i)en, 

20 roeber oon mir, no(^ üon anberen, gehört. So könnte es auffallen, ba Petrus 
ja aud) im Hamen [einer Utitjünger [pra(^. Hber offenbar Ijat 36fus im 
Hugenbliife bes Bekenntni[[es ben (EinbruÄ: l)ier toirb ni(^ts mitgeteilt, toas 
mehrere 3UDor untereinanber ausgemact)t {)aben, [onbern Petrus bringt bas 3u= 
nä(^[t als [eine (Erkenntnis unmittelbar aus [ic^ t)erüor. Hber nun loieber: 

25 Das I)at er nid)t üon S^^^^ ^^^ Blut, bas i[t kein aus [einem natürlid)en 
(Empfinben cru)a(i|[ener ober gar kün[tli^ gefunbener (Bebanke. (Er erklärt 
ben für ben ITTe[[ias, ben bie p{)ari[äer als einen 5ßi"ö ^^s ®e[e|es Der» 
folgen. So gibt 3e[us aud) i^m 18 einen Hamen. €r nennt i^n ben 18 
5el[en (Petrus, bas i[t bie Derl)ältnismäfeig frü^ aufgekommene Über[e^ung 

30 oon Kcp^as ^^t^ 3o^ 1 -^2). Paulus gebrau(^t regelmäßig ben Hamen 

Kricpäc; loenn in 3tDei Stellen bes (Balaterbriefs aud^ bie älte[ten ^anb» 
[d)riften „Petrus" ^abcn, [0 3cigt bas nur, vok leicht [päter ber gried|i[(^e 
Harne bie [emiti[.d)e Soxm oerbröngtc. 3m aramäi[(^en Hiargum ©nkelos 
unb im Proptjetentargum I)eiöt }^ö''3 "i<fit> ^i^ «uf 6runb [päterer Cejte be= 

35 Rauptet iDurbe, Stein, [onbern 5cls (abgeleitet aud): Ufer). Hun l)at3ß[us aud) 
in ben S^lußglei(^ni[[en ber Bergprebigt Dom Bauen auf bem 5^^^^^ ^Is bem 
(Brunberforbernis eines guten Bauens gerebet. Das toufete er als xeKTiuv. 
(Es i[t [e^r rDaf)r[d|einli($, ba^ er barauf an[pielte, toenn er [einen Z^nqtx 
als Sah be3eid)nete. Dann toollte er auf iljn als auf eine [id)ere ©runb= 

40 läge bauen. Huffällt nur als ©bjckt bes Bauens bas XDort eKKXricia. 
3c[us be3eid)net nur l)ier *[eine Hnl)änger mit bie[em getciß [d)on Paulus 
öÖÜig geläufigen HusbruÄ; bie 3tDeite Stelle, in ber, aud^ nur bei IHt, bas 
IDort eKKXrida im Htunbe 3c[u oorkommt (Htt 18 17), be3ei(^net mit eKKXncia 
gar bie organi[ierte €in3elgemeinbe unb [tammt [0 jebenfaUs ni^t aus ber 

45 Seit 3ß[U; ber no(^ keine [old)e tEeilgemeinben kannte. Paulus kennt aud) 
bie üerbinbung eKKXriciav okoboiueTv 1 Kor 14 4; aber bas fällt nii^t auf, 
roeil er bas Derbum oiKo&o|iieTv reid|lidi in übertragenem Sinn öermenbet 
(1 tEt)e[[ 5ii 1 Kor 81.10 IO23 144.17 - (Bai 2i8 Hom 1620). Dagegen bei 
3e[us erroartet man ein bilblii^es ©bjekt, bas 3U oiKobo)ueTv pafet, ctroa 



166 mattl|äus 1618-19 

xriv oiKiav )liou. HUerbings rc{I)t |i^ jofort eine tuettcre $d)roierigfeeit an. 
3roar öafe öcr fcftgegrünöete Bau jcfu mit öen unerfd^üttcrlid^cn tEorcn 
öer Untertoelt (iruXai abou) oerglidien toirö, pafet fe^r gut 3U öem Bilöe 
3efu. Dann mufe aber bas ücrbum ou Kaiicxucouciv auific nur aus« 
brü&en: |ie roerben nic^t fefter [ein als mein f)aus; fie toerben (im IDelt» 5 
beiüerb) es nidjt an S^fliö^^it übertreffen. Don einem Hingen ber beiben 
®ebäube miteinanber Rann natürli(i) nii^t bie Rebe jein. 5i^emb roar ben 
3uben ber Begriff ber irüXai abou ni(^t (ogl. f)i 38i7 p[9ii lOTis: Core 
19 bes Cobcs). 19 gel)t nun 3U einem ganj anbersartigen Bilbe über. Die 
brei Begriffe: $d)lüffel, binben unb löfen getjören 3U einer Hn|d|auung to 
3u|ammen. Das tDort „Sdilüffel" finbet |i(^ bei 3ß|iis no^ £fe 11 52; ba 
roirft 3ß!us ben jübijdien (Beje^eslet)rern (voiaiKoi) oor: „it)r Ifaht ben Si^lüfjel 
ber (Erkenntnis fortgenommen; felbjt kamt il^r ni(^t Ijinein unb {)abt ge= 
l)inbert, bie I)ineingel)en roollten". Damit ift beutli(^ gemeint, ba^ bie 
(Bcletjrjamkeit ber 6efe^eslet)rer bie Erkenntnis bes (Bottesroillens benen ocr» 15 
baue, bie fi^ i^rer 5ü^i^ung anoertrauen. Hljo mürbe bas tDort an Petrus 
[agen, ba^ 3'^]^^ i^^ ö^ß 5üf)rung jur I)immelsl)crrfd)aft in äf)nli(^er 
IDeife anoertrauc, roie bie Si^riftgeletjrten bie 5üt)rung 3um 6efe^ an fi^ 
geriffen ^aben. Da ift nun toi^tig, ba^ tEertuUian de pudic. 21 neben 
bem tEejt: dabo tibi claves 3UDor ben anberen bietet: tibi dedi claves 20 
regni coelestis. Denn 3e|us rebet t)ier tat|ä(^lid) oon bem (Erfolg feiner 
bisfjerigen Hrbeit an bem 3ünger. Durd) fie ift Petrus in ben Staub ge= 
fe^t, Ittenfdjen 3um ^immelrei^ 3U füt)ren. 3cfus ^at il)m alfo bie $d[)lüffel 
3ur fjimmels!)errrfd)aft gegeben. - 3n berfelben £inie unb in einem Bilb, 
bas bem Bilb üom Sdjiüffel minbeftens »eriDanbt ift, fügt aber 3ßfus ^in3u, 25 
toas ber 3ütt9ß^ ^^\ (Erben binbe ober löje, roerbe auc^ im Jjimmel ge= 
bunben unb gelöft jein. Das roar jd)on tEertuUian ein in feiner Bebeutung 
umftrittenes IDort. 5ür bie feird)Ii(i|e Huslegung feit Papft KaUiftus (21 7 - 222) 
ift mafegebenb, ba^ bie tjier bem Petrus gegebene (Beiüalt 3U binben unb 
3U löfen 18 18 ber 3üngergemeinbe überl)aupt übertragen unb mit 3o^ 2O2330 
glei(^gcfe^t rourbe, iüo ber Huferflanbene 3U ben 3üngern fpri^t: „tüenn 
if)r jemanb bie Sünben erlaffet, fo finb fie erlaffen, roenn il)r fie befjaltet, 
finb fie bel)alten". Hber biefe ffileic^fe^ung loirb tjinfällig angefid|ts ber 
tEatfadje, ba^ im jübifi^en Schrifttum „binben" (^DK) immer „oerbieten" 

unb „löfen" (^T'J^n) iti^iuer „erlauben" ift. 3ßfus fagt alfo, roas Petrus 35 

auf (Erben »erbiete unb erlaube, fei au(^ im fjimmel oerboten unb erlaubt: 
er I)at bas ridjtige Urteil über (Bottes IDillen (bie Sd)lüffel ber J)immels= 
I)errfd}aft) getoonnen unb kann nun ebenfo frei, roie 3cfus bas bem (5efe^ 
gegenüber übt, über (But unb Böfe entfi^eiben. So ift fjier alfo nid^t 
üon einer Hmtsübertragung an Petrus bie Hebe, fonbern nur oon 5^ßiibe 40 
barüber, ba^ Petrus im Derketjr mit Z^\^^ 3um Derftänbnis bes ©ottes= 
roiUens unb 3um ftarken 5^itt)alten an il)m I)erangereift ift. tEertuUian, 
ber bie ganse SteUe nod) öfters anfül)rt, f)at anä] im Streit mit KaÜift 
nidjt an ber (E(^tl)eit ber tDorte ge3tDeifeIt, insbefonbere nie eine 
5älf(i)ung im Dienfte ber römifdjen (Bemeinbe behauptet. Das 5uturum 45 
buucuj für bas perfektum bebwKa rourbe tüotjl gefegt, roeil na(^ fpäterem 
Derftänbnis ber 3ünger feine (EljrenfteUung als „Pförtner bes ^immel= 
reid)s" erft nad) ber (Ert)öl)ung bes tITeffias antreten foUte; man f)at bie in bem 
IDort liegenbe Be3ie^ung nid}t oerftanben. - Hun fpiegelt fid) bie ganse 
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cntl)ufta|li|(^c Hufregung bcs 3üngerftrei|cs nad) 6cm petrusbefe^nntnis in 
6cm 20 mitgeteilten üerbote 2^]u roieöer, 3u irgen6 jemanö üon i{jm als 20 
6em UTeJIias 3U re6en. Das ent|pri(^t roie6cr Utk 830. 2^\m füri^tet offen» 
bar, öafe öie mit öiefem (5Iauben üerbunöencn Hoffnungen [einem bisherigen 
5 IDirken f(^,a6en. Hber bei Dtt ^at er [i^ längft (Tai) als IlTeffias beßeid^net. 

Mt 1621—28: Von da ab fing der Messias Jesus an, seinen Jüngern zu zeigen, 21 
daß er nach Jerusalem gehen und viel von den Ältesten, Hohepriestern und 
Schriftgelehrten leiden müsse und getötet werden und am dritten Tag auf- 
erstehen. Und Petrus nahm ihn zu sich und fing an ihm einzuschärfen und 22 

10 zu sagen: Gnädig sei Er dir, Herr! Das möge dir nicht geschehen. Er aber 23 
wandte sich und sprach zu Petrus: Geh hinter mich, Satan! Ein Ärgernis 
bist du für mich; denn nicht an Gottes Sache denkst du, sondern an die der 
Menschen. Da sprach Jesus zu seinen Jüngern : Wenn einer mir nachfolgen 24 
will, verleugne er sich und nehme sein Kreuz und gehe mir nach! Denn 25 

15 wer sein Leben retten will, wird es verlieren, und wer sein Leben verliert 
um meinetwillen, der wird es finden. Denn was wird ein Mensch Nutzen 26 
daran haben, wenn er die ganze Welt gewinnt, aber seines Lebens ver- 
lustig geht? Oder was wird ein Mensch zum Austausch für sein Leben 
geben? Denn des Menschen Sohn wird in der Herrlichkeit seines Vaters 27 

20 mit seinen Engeln kommen, und dann wird er jedem nach seinem Wirken 
vergelten. Wahriich, ich sage euch, es sind einige von denen, die hier 28 
stehen, die den Tod nicht schmecken werden, bis sie des Menschen Sohn 
kommen sehen in seiner Herrschaft. 

3e^t 21 entf(f}Iiefet 3e|us |i(^ aud) jum 3ug nad| 3ß^iiftilß^. Das ift 21 un= 21 

25 mittelbar ausgejproc^en, bei Ittk liegt basfelbe Siel j(^on in 6er £ei6ens= 
mcisfagung 831 6urd) 6ie (Ermahnung 6cs oberften jübifc^en (Berichtes 
öeutli^ nor, un6 6{e ganse (Ersöf^lung non öa ah |(^il6ert 6en 3ug aus 6er 
Umgegen6 non Cäjarea pt)ilippi xia^ 3ßru|alem. IlTt, 6er 21 mit jtarker 
Betonung non 'IricoOc Xpicxöc er3ät)lt, 6a 3cfus 16 ebenfo 6ie|en Itamen 

30 erljulten l)at, mie Simon 18 6en feinigen, |(^lief|t fid) je^t mie6er in 6er 
^auptfadje gan3 an VÜk an. 3n 6er crften £ei6ensn)eis[agung fällt öie 
fln6erung öes Huferjte^ungstermins auf (Utk inerd xpeTc nMepac; Htt irj 
TpiTi;) fiinep(x, ebenfo £k 922). (Es ^an6elt |t^ nidjt um an6ere Beredjnung, 
jon6ern um Unter jd)ie6 in öer 3ät)lung; au(^ Utk meint, nad) 6em Sterbe» 

35 tag, 6em Cag 6e$ Begräbniffes un6 6em Hnbrud) 6es Huferitet)ungstages: 
Dasfafeternolkstümlid) sujammen „nad)öreitEagen". TrpecßuxepoiKaidpxiepeTc 
Kai TpaMMaxeTc fin6 6ie örei Stän6c im jüöif^en Qo^enrat (3eitg. 226). "Das 
„ITTufe" (6eT) öiejer £ei6ensmeisfagung ergab |i(^ für 3ß|us gemife nid)t blofe 
aus j(^riftgele^rter (Erkenntnis altteftamentlidjer tDeisjagung, fon6ern aus 

40 6er He^nung mit 6em, mas bisl)er (Bottes tDege mit il)m gemejen maren. 
i)unger un6 Verfolgung l)at er erlitten (43 IO25 1621 I61-4); |o voixb i^n 
(Bott aud| ni(^t nor 6em €o6e |d|ü^en. Hber bleiben im tEo6c voixb 6er 
trtefjias nid)t. ü{ellei(^t [tammt 6cr 6ritte tEag aus Jjof 62. 3n 22 ^at 22 
nur Ittt 6ie abma^nen6e Re6e roie6ergegeben: iXeOuc coi = gnäötg fei er 

45 öir! (eine geläufige S^^^^^ ii^it Huslaffung 6er (Bottesbe3e{d)nung, al[o gut 
jü6ifd), aram. oii). Das ou nr\ ^cxai ijt mit 3Uöerfid)tli(^em 5uturum: Das 

voixb 6ir 6o(^ ni(^t geji^e^en. 23 Die abmeifcn6e Hntmort, in meld)er 6er 23 
5eljenjünger als Satan 3urü*geroiefen mir6, ftefjt fi^on bei ITtk. litt fin6et 
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CS nur gut, 3tDi|d|en öic Hnrcöc carava unö öas erMärenbe öti no(^ ein 
edäutcrnöes cKdvba\ov el d|aoO ctn3ufc^ieben. Petrus lernt ni(^t (Bottes 
IDiUen aus öefjen 5ügungen, jonöern tüiü (Bott nad) [einen UTenfdjengeöanken 
öen IDeg üorj^reiben. Um [o u)i(^tiger i[t es Jefus, feine Jünger auf öcn 
£eiöensroeg in [einer ttadjfolge oorjubereiten 24—28. ttadj IlT^ 834 [pridjt 5 
3e[us 3u öer lfta[[e mit[amt 6cn Jüngern, nac^ Zk 923 3U „allen", Ittt lä^t 
öie tDorte an „öie Jünger" geridjtet [ein. Die IDorte [inö in öen örei 

24 (Eoangelicn in öer i)aupt[a(^e öie[elben. Der (Eingangs[a^ 24 [e^t üoraus, 
ba^ ntand)e 3^\\is folgen toollen (öttIcuj luoueXGeiv, IpxecGai = dKoXouGeTv 
|ioi). $oId)en mutet 3c[us ju, [id| 3U ocrlcugnen (auf [i(^ 3U Der3i(^ten) 10 
unö öas eigene Krcu3 auf3unc^men - toie 3um tEoöe oerurteilte üerbredjer 
([0 tüenigftens Jo^ 19i7). HI[o öcr tDcg mit il)m i[t ein tDeg 3um tEoöe. 

25 tiro^öem [ollen öic Jünger i^n ge^en. Ilun folgt 25 ein Rät[cItoort. Seine 
erfte fjälftc lautet bei öen örei (EDangeIi[tcn: „Denn roer [ein £eben retten 
tüill, öer toirö es ocrliercn" - öas trifft aI[o öen, öcr aus Sorge für [ein 15 
£eben jc^t nicl)t mit Jc[us 3ic^t. Die Ke^r[eite i[t nämlii^ na6) ITtft, öafe 
öcr [ein £ebcn retten (tlTt: finöen) toirö, öer es um Je[u unö'öcs (Eoan» 
gcliums toillcn ocriiert; ITtt unö Zk Ia[[en Kai toO euaTreXiou locg. Das 
Rät[el bc[tc^t aI[o öarin, öa^ öie Had^folgcr Je[u tat[ä(i)Ii(^ i^r £cbcn oer» 
licren unö öo(^ auc^ retten toeröen. Dabei öen&t Jcjus loeöer an öcn 20 
inneren (Bcroinn öcr Jünger auf öcm £eiöensrDeg mit i^m nodi an i^rc Der» 
Märung öurd) öen Zob für [eine Saä^t, [onöern an öas £eben mit öcm 

26 HTc[[ias nad) öem tCoöc mit öcm HTc[[ias. 26 Jn einem ticf[ten IDort [priest 
Je[us aus, öafe öcr ©eroinn öcr gan3en tDelt öem irten[(^cn öo(^ nid)ts 
Reifen Könne, toenn er [einer Seele ücrlu[tig ge^c: öic Unenöli(^{ieit i[t nidjts 25 
ot)ne öas 3d), öas [ie in [id) aufnimmt. Dafür gibt es Reinen tEau[(^u)ert 
(dvTdWaTMa). Darum erWärt Jc[us bei Utk, öafe man [id^ [einer unö [einer 
IDorte in öic[cm „cl)cbrcd}cri[^en unö [ünöigen ©c[(^Ied|t" - es [inö öic 
tDorte u)ic bei öer 3eid|enforöerung ntt 1239 I64 - ni(f)t [(^ämen öürfe: 
CS gibt [0 oiclc, öie [id) [d)eucn, üon öcr I)crr[d)cnöcn DTeinung ab3uii>cid)cn, 30 
au(^ lücnn [ic [id| bctoufet [inö, in einer [(^lec^tcn IDcIt 3U leben. Jc[us 
erinnert an öas Bilö Dan Tis: Da loirö öes HTcn[d)en So^n in öer fjcrrli(^= 
keit [eines Daters - man könnte ev t^ bö^x] toO Traipöc auToO audj über= 
[c^cn: im £id)tglan3 [eines Daters - mit öcn Ijeiligcn (Engeln er[(^cinen; 

[0 kommt öie „4err[d)aft ©ottes in Kraft" ö. ^. „in ifjrcr ooUen Husroirkung"; 35 
unö öann Ijanöclt es [id| öarum, öafe öcr Itten[(^en[o^n in [einem 6Ian3 
[id) öes (Ein3elnen ni(^t [^ämt; er [d)ämt [i(^ öer Ungetreuen, öie nii^t 3U 

27 it)m get)altcn tjaben. Vfli Ijat 27 [tark gekürst. (Er [djilöcrt öcn inen[dien= 
[oI)n nur als öcn künftigen Rii^tcr, öcr jcöcm nad) [einem tEun ücrgilt. 

28 Das i[t farblos. Hbcr toie bei Utk 92, [0 [d)licfet au^ bei ITlt 28 öie Hcöc 40 
ah mit öer [i(^eren Doraus[agc, öafe öie[e Offenbarung öcr fjcrrlid)keit öes 
trten[(^en[o{)nes eintreten loeröe, ct)e alle cr[ten tjörcr öie[cr tDorte gc[torbcn 
[inö. HI[o Je[us glaubt an [idj als öcn ttTc[[ias; er eriöartet [einen tEoö, 
crtoartet audj öen TEob [einer Jünger, aber tjofft 3Uücr[i(^tlid) auf öcm= 
näd)[tige Hufri(^tung öcr (Bottesl)err[(^aft, an öcr er mit [einen (Betreuen roirö 45 
tcilljaben. Si^on [cit [einer TEaufe unö Dcr[ud)ung be[d^äftigt iljn aud) [ein 
unö [einer Jünger per[önli(^es Sd)i&[al; [cit öem Petrusbekenntnis i[t es 
öer eine Brennpunkt in öer €nip[c [einer (BcöankentDclt; öer anöerc i[t 
öic (Bottcst)err[d)aft im (Einselncn. 
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XXIII Verklärung und Heilung des fallsüchtigen Knaben Mt 171-20. 
171-13: Und nach sechs Tagen nimmt Jesus Petrus, Jakobus und Johannes 1 
seinen Bruder zu sich und bringt sie auf einen hohen Berg für sich und 2 
verwandelte sich vor ihnen, und es leuchtete sein Gesicht wie die Sonne, und 

5 seine Gewänder wurden weijs wie das Licht. Und siehe, es erschien ihnen 3 
Moses und Elias, mit ihm sich besprechend. Und Petrus sprach dabei zu 4 
Jesus: Herr, es ist schön, daß wir hier sind; wenn du willst, so will ich hier 
drei Zelte aufschlagen, dir eines, Mose eines, und Elia eines. Als er noch 5 
sprach, siehe, da überschattete sie eine lichte Wolke, und siehe, eine Stimme 

10 sprach aus der Wolke: Dies ist mein lieber Sohn, an dem ich Wohlgefallen 
fand, höret auf ihn! Und als die Jünger es gehört hatten, fielen sie auf e 
ihr Angesicht und fürchteten sich sehr. Und Jesus kam hinzu, rührte sie 7 
an und sprach: Stehet auf und fürchtet euch nicht. Da hoben sie ihre s 
Augen auf und sahen niemand außer Jesus allein. Und als sie vom Berg 9. 

15 herabstiegen, gebot ihnen Jesus und sprach: Saget niemand dieses Gesicht, 
bis des Menschen Sohn von den Toten erstanden ist. Und die Jünger frag- 10 
ten ihn und sagten: Was sagen also die Schriftgelehrten, dag Elias zuerst 
kommen muß? Und er gab die Antwort: Elias kommt und wird alles zu- 11 
richten; ich sage euch aber: Elias ist schon gekommen, und sie haben ihn 12 

i20 nicht erkannt, sondern haben getan an ihm, was sie nur wollten. So wird 
auch des Menschen Sohn durch sie leiden. Da verstanden die Jünger, daß 13 
er vom Täufer Johannes zu ihnen sprach. 

1 Ittit genauerer 3ettbe|titnTnung, als jon|t üblid) ijt, Änüpfen öic (Eoangetilten 1 
öie t)erfelärungsgcjd)td)te an öie €r5ä{)lung nom petrusbefecnntnis an; nad) 

25 IHR unö Hit jinb es jedjs, nad) £k ettoa a(^t tCage nad)t)er. (Es liegt nat)e, 
bas auf öie perlliopenorbnung 6er ober einer alten (Bemeinbe 3urü&3ufüf)rcn 
(ogl. ä^nlid} öie (Djterpertkopen 3o^ 20 i-is. 19-23 unö 24-29, 26 metci niaepac 
ÖKTUü). Petrus 3tikobus unö Johannes [inö allein (Kaf löiav, bei HTfe no(^ 
inovouc) bei 3^1^^, mt bei öer (Erroe&ung öer tEoc^ter öes 3flirus (tttft 537), 

30 am Ölberg (ntfe ISs), in ©et^femane (tltfe 1432 HTt 2637). Das öpoc dipri^öv 
erinnert an öen Berg öer I)er|u(^ungsge|(^ic^tc (HTt 48), aber öie Bcäie^ung 
ift üerj^ieöen. Bei öer üer[ud^ung fjanöelt es [i(^ um öen HusbliÄ über 
öie Rei(^e öer tDelt, f)ier um öie Ilä^e öes ^immels. 3n 2 ^at Htt öas 2 
£eu(^ten öes Hngefidjtes 3ß|u 3um HTarfeustegt f)ln3ugefügt ngl. HpK lie, 

35 öagegen f)at er öen nolftstümlic^en üergleid) öes (Blanses öer Kleiöer 3cfii 
mit öer £eiftung eines iröiji^en töatfeers roeggelaffen. 5^i" fäuberlicE) jagt 
er 3 Mujucfic Kai 'HXeiac für 'HXeiac cuv Mujucei öes Utk. Das i|t 3U= 3 
näd)jt öie üerfelärung 3ßju, öaß er über öie Weine ©egentoart unö i^re 
S^riftgele^rten hinausgehoben in öie Reitje öer großen ©ottesmönner 3fraels 

40 tritt. 4 3n öer ©emein|d)aft mit öiejen ©rösten gefällt es Petrus: es ift 4 
|(^ön ^ier 3u fein, er mö^te öen HugenbltA fejtljalten, öen Dreien ^ier 
Jjütten bauen, 3elte auffd)Iagen ogl. 3o^ \u ^ Xötoc — ecKrjvuucev ev riMiv. 
aber nun tritt 5 noi^ öie ^öf)ere Derfelärung ein: eine Itdjte tDoIfee (öie 5 
©ottes unnahbare f)errlid)&eit öen jterbli^en Hugen üerl)üUt) übcrfdjattet 

45 fic, unö (©ottes) Stimme be3cid)net jefus - mk il)m felbft bei feiner Caufe 
Rtt 3i7 = XTtfelii - als öen geliebten Soljn (Htt fügt ^ier noc^ öas ^v 
(Ij eiiöÖKTica aus öer tEaufgef(i)id|te ein), öen man tjören foU, öem alfo 
au(^ ntofes unö ©lias fi(^ unterorönen. Hun ift f(^on bei Utk oon öer 
$(^eu öer 3ünger bei öiefem Hnbli* öie Heöe (Ittfe Qe); tlTt 6.7 füt)rt 6.7 

50 öas TtO(^ toeiter aus: 3ß[us mu^ öie aus Sd^reA 3ur öEröe ©cfunRenen 
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8 iDicöcr aufridjten. 8 Da i|t ,6as ^errlidjc cntfd)roun6cn. Beim Hbjticg oom 

9 Berg 9 erfolgt nun öas Derbot, von öem gcfd|auten „©efi^t" (opaina) üor 
öcr Huferfte^ng 3ßfu 3U reben. KM fagt, 6a^ öie jünger biefe Heöc üon 
öer Hufer[te^ung ni(^t üerjtanöen I)ätten; öas lä^t ITtt roeg. Hber 3cjus 
oerftanö unter [einer Huferfte^ung öie HuferiDe&ung 3u öer öann [ofort s 
eintretenöen ttTe|[ias{)errIid)feeit ogl. Ulfe Ssi. 38 9i. HIfo [ollten öie 3ü"9ß^ 
Don feiner Perklärung, in öer fte [eine Utofes unö (Elias überragenöe f)err= 
lidjfeeit erkannten, erft reöen, roenn Sott öurd) 3efu HuferroeÄung öiefe 
^errlidjkeit aller tDelt liunögegeben I)ätte; öas ift öie (Erklärung öes Per« 
botes ron i^nt als öem Uteffias 3U reöen Ittk 83o = Htt I620. Die jünger 10 

10 Ijaben nun 10 boä) no(^ ein Beöenken bei öem Sukunftsbilö 3efu; nad| 
öer £el)re öer $(i)riftkunöigen kommt nacEj IlTal 623 (Elias cor öem HXeflias. 
11.12 3^1us bejtätigt öas 11 unö fagt 12, öafe (Elias f(^on gekommen fei, aber 
man tat il)m alles, was man rooUte. (Bott I)at it)n nid)t Dor £eiöen gef(^ü^t. 
3efus roei^ aber aus öer Schrift, öafe auö] öem Ittenfi^enfo^n Diele £eiöen 15 
unö $ct)anöe beftimmt finö tltk 9 12. 13. Bei IlTt ift roie 3ur (Entfd|ulöigung 
öer tttöröer öes 3o^(ittnes I)in3ugcfügt: ouk eTteTviucav auiöv. 3ur Huf= 

13 klärung öer £efer fagt öer (Eoangelift nodj 13, öafe öie 3ünger 3ßfu Heöe 
ri(^tig auf öen Cäufer besogen ^aben. Die €r3ä^Iung bietet alfo im gan3en 
eine parallele 3U öer perikope com petrusbekenntnis, aber er3äf)It metjr 20 
öen inneren als öen äußeren Dorgang. Die Sxaqt 10 I)ätte naä] öer (Er» 
f(^einung öes (Elias keinen Sinn, toenn öie 3ünger nid|t roüfeten, öafe in 
3efus öer Uteffias fdjon öa ift. - Da3U geljört nod} öie folgenöe f)eilung 
öes (Epileptif(^en HTt 17 14-20 (=I]Tk 914-29), alfo gegen Utk um 9 Perfe 
Don 16 gekür3t. 25 

14 Mt 1714-20: Und als sie zu der Menge kamen, trat zu ihm ein Mensch, fiel 

15 vor ihm zu Füßen und sprach : Herr, erbarme dich, über meinen Sohn, denn 
er ist mondsüchtig, und es geht ihm schlecht; denn oft fällt er in das Feuer 

16 und oft in das Wasser. Und ich brachte ihn deinen Jüngern, und sie 

7 konnten ihn nicht heilen. Da antwortete Jesus und sprach : O ungläubiges 30 
und verkehrtes Geschlecht, bis wann werde ich bei euch sein ? bis wann werde 

18 ich euch ertragen ? Bringt mir ihn her. Und Jesus bedrohte ihn, und der 
Dämon ging von ihm aus, und der Junge wurde von dieser Stunde ab ge- 

19 sund. Da traten die Jünger für sich an Jesus heran und sagten: Warum 

20 konnten wir ihn nicht austreiben? Er aber sagte ihnen: Wegen eures Klein- 35 
glaubens. Denn wahrlich, ich sage euch, wenn ihr Glauben habt wie ein 
Senfkorn, so werdet ihr zu diesem Berge sagen: geh von dort dahin, so 
wird er dahin gehen, und nichts wird euch unmöglich sein. 

15 Bei litt 15 beutet öer Pater öie Krankl)eit auf Ittonöfui^t (ceXTividZexai), 
öas ift meöi3inifd)e (Beletjrfamkeit öes (Enangeliften. 2^]^^ ift mieöer unter 40 

14 öie iftenge (öxXoc 14) getreten, öie mit öem Kranken leiöet, aber - öas 
gilt auc^ oon 3^\u 3üngern - ni(^t Ijelfen kann, öenn es ift ein ungläu= 

17 biges unö nerkeljrtes (Befd)le(^t (14—17), 3U öem 3ßfus 17 öurd)aus ni(^t 
pafet unö gehört (euuc Ttoxe ueQ' u|uujv ko)iiai; ktX.). Hber menn er bei il)m 

18 ift, mufe öas (Elenö fofort meieren (is). So gehört öiefe Ejeilung enge mit 45 
öer Perklärungsgef(^i(^te 3ufammen (f. Haffaels Perklärung). Itun l)at litt 

19.20 10. 20 - ä^nlic^ röie Utk 928 - noc^ dm f)äuslid|e Belel)rung öer jünger 
über il)re Unfäljigkeit bei öiefer l^eilung; öiefe prinaten Beleljrungen finö 
ja immer einanöer ä^nlic^: beim Sämannsgleidjnis ItTt 13 10-23, beim Un= 
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ferautgicidinis 1336-43, beim tDort über Hein unö Unrein 15i5-2o. Dies= 
mal finöet Htt es gut, öie bei Utk [te^enbc (Erklärung burdf ein [on[t über= 
liefertes tDort (ITtfe ll23 = int 21 21) 3U erfe^en. DaöurdE) gibt er öer €r= 
Sä^Iung tieferen (Behalt. Hber öiejes IDort com bergoerje^enöen (Blauben 

5 tjaben öie 3ünger |i(^er nur einmal aus öcm IlTunöe 3efu gehört u. 310. 
bei 5er bnxÖ) HTfe feftge^altenen (Selegentjeit. Bead)te 20 ineiaßa für laeraßnöi 20 
lüie Hpfe 4i dvdßa: öas [inö 5ormen, öie aus öer i)oIfes|pra(^e aufgenommen 
lüuröen. Zk 176 l)at öen fjauptja^ geänöert. Hus öem Berg i|t öort eine 
cuKctinivoc geiDoröen, öie fid^ ins tlTeer oerpflanst. Hber in i^rem Hamen 

10 roeijt [ie no<^ jurüi auf öie cukti, um öerettoillen 3^ius nad) XHk 1 1 23 
öas IDort ge[prod|en ^ot. Ur|prüngli(^ ift Hit 20 = £fe 176 öer t)ergleid| 
eines feieinen Hta^es eisten (Blaubens mit einem Senffeorn. Die getaöelte 
öXiTOTTicTia gilt überljaupt nic^t als c(^ter (Blaube: [onft müfete jie ja öas 
H)unöer vollbringen 

15 XXIV In Galiläa und Kapharnaum Mtl722— 1835 (=Mk 930-50, Lk 943-50). 
Mt 1722. 23: Als sie in Galiläa sich zusammenscharten, sagte ihnen Jesus: 22 
Des Menschen Sohn wird tibergeben werden in Menschenhände, und sie werden 23 
ihn töten, und am dritten Tag wird er erweckt werden. Und sie betrübten 
sich sehr. 

20 Die Heife 3e[u aus öem (Bebtet non (Eäjarea P^ilippi ^eimlic^ bnxä} (Baliläa 
bis na(^ Kapharnaum gibt Htk Mar an, Htt nennt nod) (Baliläa unö Ka» 
pl)arnaum, bei Zk jinö alle ®rtsbe3ei(i)nungen Derjd)n)unöen. 22 H)äl)rcnö 22 
öes 3ugs büxäi (Baliläa jpri^t 3ß|us toieöer mit feinen 3üngern non feinem 
lEoö unö feiner Huferfte^ung. ^s liegt il)m üiel öaran, öafe feine 3ü^9«^ 

25 au(^ feinen Coö mit feinem Hteffiastum 3U oereinigen roiffen. Htft beri(^tet, 
fie i)ättcn iljn ni^t nerftanöen unö ft^ gef(^eut, i^n 3U fragen; IHt 23 h^» 23 
gnügt fidj, il)ren tiefen $(i)mer3 über öie £eiöenstt)eisfagung feunÖ3ugeben. 
Hus Kapharnaum ^at Htt allein öie €r3äl)lung oon öer tEempelfteuer 

1724-27. 

30 Mt 1724-27: Als sie aber nach Kapharnaum kamen, traten die Sammler der ^f^ 
Doppeldrachmen an Petrus heran und sagten: Zahlt euer Meister nicht die 
Doppeldrachme? Er sagt: Doch. Und als er in das Haus kam, kam ihm 25 
Jesus zuvor und sprach: Was meinst du, Simon? Von wem nehmen die Könige 
der Erde Zoll oder Steuer, von ihren Kindern oder von den Fremden ? Er 26 

zusprach: Von den Fremden. Da sagte ihm Jesus: Also sind die Kinder frei. 
Damit wir ihnen aber nicht Anstoß bereiten, geh ans Meer, wirf die Angel 27 
und hole den ersten Fisch, der heraufkommt : und wenn du sein Maul öffnest, 
wirst du ein Vierdrachmenstück finden : das nimm und gib es ihnen für mich 
und dich. 

40 246 Ol Td biöpaxiaa Xaiußdvovxec finö öie Sammler öer Cempelfteuer. Die 24 
Doppelöract)me ift ein falber Seliel (= 1.74 IH.): foniel 3ape jeöer über 
20 3a^re alte 3uöe gefe^lic^ ((Ej 30ii-i6 ngl. p^ilo de monarch. 23) jeöes 
3at)r nad) 3«rufalem; öas (Belö follte um öie Htitte öes Htonats cor Paffaf) 
(Höar) in 3crufalem fein. 3n (Baliläa mag es in öer erften ijälftc öes 5c= 

45 bruar gefummelt moröen fein (3eitg. 140). du Petrus ftommen öie Sammler 
als 3U öem ijaustjerrn (Htk 1 29). Sie fragen, obgleid) öie Pfli(^t öes 3uöen 
au^er $xaQ<i ftefjt. Sie fe^en noraus, öajg fie abgeroicfen ujeröen, öa fie 
nadj HTft 7i-23 = Htt 15 1-20 in 3ßfus einen n3iöergefe^lid)en £el)rer fet}en. 
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25 25 (Es ijt ni^t ganj bcutltd), mas bas val 5cs Petrus tltt 1725 bebeutet, 
ob 3u|timTnung ju iljrcm ou leXeT, oöer ettoa ein „Vodi". Hber er kommt 
mit 3CJUS 3ujammcn, e^e er ge3af)lt ^at; offenbar ijt bas Ö5el6 3unö(^|t 
ni(^t üortjanben. 3cius, öer f^on oon öem Kommen öer Sammler gel)ört 
I)at, kommt nun öer Bejpredjung öer $a(^e mit einer $xaQZ 3UDor (Trpo- s 
eqpBacev auTÖv - öer in cpGdvuu liegenöe Begriff no6] bwc6) rrpo rerjtärkt). 
(Er läfet Simon fe|t[tellcn, öafe öie Steuer ni(i)t Dom Königsf)aufe be3at)lt 
roirö, fonöern oon öen S^^^töen. (Es ift öie oricntali|(i|e Huffaffung öes 
Staates als (Eigentums öes ^err|(^ers, öie paIäftini|d)»üoIfestümIid) öem 

26 Bilö 3ugrunöe liegt. 26 So roirö alfo tEempelfteuer oon öenen gef oröert, öie lo 
ni(^t 3u (Bottcs ^aus get)ören: öie Kinöer (5ottes jinö [teuerfrei. 3nnerlid) 

27 i|t öleje (Belöfrage 3e|us gan3 gleidigültig. 27 Aber elioas treibt if)n 3um 
JJanöeln; er, öer in u)id|tigen J^agennie ein Ärgernis fdjeut (ugl. Ittt 15 12. 13), 
roill in unrDid)tigen feeinen fln|to§ geben. Petrus mag öas 3ur tEempelfteuer 
nötige (5elö crroerben. (Er mag öen Hngeltjaken in öen See lüerfen; öer 15 
erjte S^\^i ^^^ anbeißt, loirö in [einem fitaul öen Stattx (=SekeI) ^aben; 
öamit kann öie Steuer aud) für 3e|us be3al)lt toeröen. tDenn ^ier lüirklidi 
ein IDunöer gemeint roäre - öer $\\di mit öem (BelöjtüÄ im tlTauI, öas er 
tro^ öes Hnbei^ens feft^ält, - öann iiättt Ittt öas IDunöer befonöers er3ä^It. 
Die (Er3äl)luug 3eigt alfo 3ßfus, toie er einen 3u[ammen|tofe mit öen frommen 20 
Kreijen [eines Öolkes uermeiöet. Das i[t nid|t öas geroö^nlic^e Bilö in öer 
Überlieferung Don i^m. (Es liegt aber au^ keine tenöen3iöfe €r3ä^Iung 
Dor. Denn ausörüiklid^ toa^rt 3^\us aud) ^ier [i^ unö öen Seinigen öie 
innere 5i-ßi^ßit gegenüber öer iüöi[d|en 5oröerung. 

iMt 181-14: In jener Stunde traten seine Jünger zu Jesus und sprachen: 25 

2 Wer ist also größer in der Himmelsherrschaft? Und er rief ein Kind her- 

3 bei und stellte es in ihre Mitte und sprach: Wahrlich, ich sage euch, wenn 
ihr nicht umkehrt und werdet wie die Kinder, so werdet ihr nicht zu der 

4 Himmelsherrschaft kommen. Wer sich also erniedrigt wie dieses Kind, der 

5 wird in der Himmelsherrschaft der Größere sein. Und wer ein solches so 

6 Kind aufnimmt um meines Namens willen, nimmt mich auf; wer aber einem 
von diesen Kleinen, die an mich glauben, Ärgernis gibt, dem nützt es, daß 
ein Mühlstein der Eselsmühle um seinen Hals gelegt und er auf der Höhe des 

7 Meeres versenkt wird. Wehe der Welt wegen der Ärgernisse ! es ist eine Not- 
wendigkeit, daß die Ärgernisse kommen, aber wehe dem Menschen, durch den das 35 

8 Ärgernis kommt! Wenn aber deine Hand oder dein Fuß dir Ärgernis gibt, 
hau ihn ab und wirf ihn von dir; es ist dir besser, daß du in das Leben 
eingehst als ein Krüppel oder Lahmer, als mit zwei Händen oder zwei Füßen 

9 in das ewige Feuer geworfen zu werden. Und wenn dein Auge dir Ärgernis 
gibt, reiß es aus und wirf es von dir. Es ist dir besser, einäugig in das Leben 40 
einzugehen, als mit zwei Augen in die Gehenna des Feuers geworfen zu werden. 

10 Seht, daß ihr nicht einen von diesen Kleinen verachtet; denn ich sage euch, ihre 
Engel im Himmel sehen allezeit das Angesicht meines Vaters im Himmel. 

12 Was dünkt euch? wenn ein Mensch hundert Schafe hat und eins von ihnen irre geht, 
wird er nicht die neunundneunzig auf den Bergen lassen und hingehen und sucht das 45 

13 Verirrte ? Und wenn es geschieht, daß er es findet, wahrlich, ich sage euch, er freut 

14 sich über es mehr als über die neunundneunzig, die nicht verirrt waren. So ist es 
nicht gewollt von eurem Vater im Himmel, daß eins von diesen Kleinen verlorengeht. 

Hun ^at Ittk 933-50 ein längeres Heöe[tü(k, öas mit gutem (Bruno als 
^äuslidjes 3u)iege[präd| mit öen 3üngcrn gefaxt mirö, öa öie Benölkerung 50 



mattt)äusl8i-io 173 

Don Kap^arnautn fid) oonjcfus abfec^rt (Itlt 11 23). Hu(^ HTt bringt Kap. 18 
eine nur an öie 3ün9ßt gcrid^tete Rebe, läfet aber öabei IlTfe 938-«. 49. 50 
aus unö fügt anöeres ein. Die litt 1 cor 3ßfus gebrachte $vaQt vombt 1 
naä) Utk 933. 34 unterroegs oer^anbelt, unö 3ßfus roill |i(^ öas jagen laffen. 
5 Hun beginnt Jefus bei Vflk feine Belehrung ntit einem jpäter ITtfe 10 43. 44 
an fejter Stelle iDieöerftet)ren6en tDort. litt tut gut, öiejes XDort ^ier aus= 
3ula[fen. Hber bei Vflk unb litt 2 (teilt 3c|us in bie Utitte {einer 3ünger 2 
ein Kinb. Das ijt bei Utk 936.3? ein |(^Iid)t natürli(^es Bilb. 3e|us um» 
^alft bas Kinb unb erklärt: „tDer |o ein Kinb in meinem Hamen auf» 

10 nimmt, nimmt mit mir ben auf, ber mi(^ gejanbt ^at." Da |oU alfo bas 
Kinb nur ben Sd)u^ unb bie £iebe erfahren, bie es eben als Kinb bebarf. 
Bei HTt 3.4 roirb bas Kinb ßum t)orbiIb: nur ujcr toieber toie ein 3.4 
Kinb tüirb, kann jur ^immelst)errj(i|aft kommen. Das i|t ein bei oielen Be= 
3ie^ungsmögli^keiten {(^roer beutbares IDort. HTt gibt nun 4 eine Deutung : . 

15 aljo toer fic^ erniebrigt (laTreiviijcei) loie biefes Kinb, ber i|t ber ©röfeere in ber 
f)immclsl)err|^aft. §ier barf xaTreivoüv ^auiöv natürlii^ nic^t auf bie kleine 
(Beftalt bes Kinbes bejogen roerben, bie bas Kinb \\ö) bod^ ni(^t [elbft gibt 
(lauTÖv), jonbern es besiegt |i^ auf bie oerlegene Blöbigkeit, bie |i(^ €r= 
roadjjenen gegenüber am liebften 3uruÄ^äIt unb oerfteAt. Der, meiner [idj 

20 be|d)eiben 3urü(k|teIIt, ift Z^\\xs lieber als ber, ber [ic^ pra^Ierifc^ oorbrängt. 
Hber 4 ift Sonbereigcntum bes HTt unb ftellt too^I bie (Erklärung bes (Eoan» 
geliften 3U 3 bar. Jjieran fdjliefet fid) bann 5 ber Dcrs aus Xltk, in roeldjem 5 
3efus bas Kinb ni(i)t als t)orbiIb, fonbern als ©egenftanb bes $(^u^es unb 
ber £iebe empfieljit. t)on ba finbet tlTt 6 einen leid}ten Übergang 3U 6 

25 Utk 942 = £k 72 ber tDarnung oor Ärgernis, burd) bas ein Kinb oerfüljrt 
roirb. ®b unter bem elc xujv iniKpuiv toutuuv tujv iricTeuovTiJuv (foroeit aud) 
Utk) eic kiie toirklid^ urfprüngli^ Kinber gemeint toaren ober aber geringe 
£eute, bie fid) um 3ßfiis gcfd^art ^aben, ift ni^t ot)ne roeiteres klar. Die 
^örer ber Ral)menrebe ber Bergprebigt könnten tDoIjl fo be3ei(^net loerben. 

30 Die üorftellung üon bem burd)lod)ten ITtü^Iftein um ben ^als ift natürlid) 
nic^t ad hoc erfunben, fonbern roie bas fragen bes Kreu3es IlTt I624 eine Hn= 
fd)auung, I)ergenommen oon ber übIi^en€obesftrafe ber I)erbred)er. övoc dXerriG 
f)ei&t ber obere Ittül)lfteinfd)onbei3£enop^on, aber nur ber Stein ber üom (£fel 
getriebenen Iltü^Ie konnte um eines ITtenfd)en fjals gelegt roerben. Der Der= 

55 brc^er roirb oerfenkt ^v tiD ireXaTei Tf\c GaXdccTic = auf ber I)öt)e bes Rteeres. 
Die Sd)ulb ber üerfü^rung ift 3ßfus bie fd)limmfte (Berüiffensnot. So fd)lie^t 
litt I)ier 7 bas aud) bei £k 17i.2 überlieferte „XDel)e über bie tDelt" an 7 
roegen ber oon ber D}elt ausgel)enben Derfüt)rung. Dabei roeife 3ßfus oon 
ber furd)tbaren ttottoenbigkcit (dvdfKri), bafe bem IDanberer Steine im IDege 

40 liegen, über bie er 3U $a\l kommt (cKdvöaXa); aber bod) rDieberI)olt 3ßfiis 
fein IDel)e über ben, ber biefc Steine auf ben IDeg roirft, burd) btn alfo bie 
t)erfüt)rung kommt. Ita^ biefem (Einfd)ub in ben Rtk^^ejt wirb 8. 9 roie 8. 9 
bei Utk bas IDort Don ber üerfüt)rung burd) bie eigenen (Blieber unb oon 
ber Pflid)t bes I:)cr3i(^tes auf fie angereil)t, obgleid) Rtt es f^on in bie 

45 Bergprebigt aufgenommen ^at (litt 629. 30). Die erften bciben Sä^e l)at 
Rtt ber Kür3e l)alber in einen 3ufammenge3ogen; in ber Bergprebigt l)at er 
bas IDort über ben ^ufe gan3 toeggelaffen. Hber Rtt ^at nid)t oergeffen, ba^ 
biefe gan3e Husfüt)rung oon ber Äarnung oor Derfül)rung oon Kinbern aus= 
ging. So bringt er je^t 10 ein fonft nic^t überliefertes Wort, bas aud) oon 10 

50 „biefen Kleinen" I)anbelt: man foll fie nii^t cerac^ten (im 3ufammenl)ang ift ge= 
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meint: man joU es nid^t für gleichgültig galten, roenn |ie 3U 5^I)ttrittcn ge= 
bracht roerben, toeil jic ja 6od) feeine fertigen Per|önlid)feeiten feien); öas 
toirö mit einer Hn|d|auung begrünöet, öie nur I)ier im UZ. oorliegt: „i^re 
(Engel [(^auen alleäeit bas Hngefidjt meines Paters im ^immel". Die Hn= 
[d)auung üom Sdju^engel liegt im HC aufeer f|icr nur Hpg 12i3, u (öer 5 
(Engel öes Petrus) unö in öer Hpfe 3o^ l2off. (öie (Engel öer fieben (5e= 
meinöen öer proDin5 Hjia) cor. t)on üölfeerengeln reöet Dt 328.9 [LXX] 
Sir 17i7 3ubil 1531.32 Dan 1013.20 12i fjen 2O5 Cejt Ilap^t. 8-10 I)cbr. 
(3eitg. 372 ff.). Die Husjage, öafe öie S^u^engel öer Kinöer alleseit (Bottes 
Hngefi(^t [eljen, beöeutet, öafe öie Kinöer unter (Bottes bejonöerem S^u^e 10 
|tef)en; im griedj.'jIaD. Barud) 11— 26 jdjauen öie Si^u^engel öer Ittenfd)en 
nur öen (Ersengel HTic^ael. jefus betont aljo, öafe ®ott ni(^t roill, öafe ein 
12-14 Kino 3U $a\i feommt. Damit finöet Htt I)ier 12—14 eine Gelegenheit, 
rDenigftcns eines oon öen örei (5Iei(^ni[fen com Verlorenen (£fe 15) 
ein3Upe(^ten, öas (BIei(^nis com »erlorenen $(^af (£fe 154-?) €ine 15 
Kleinigkeit i|t geänöert. Bei £fe bleiben öie 99 ev if] epriMw - in öer (Bras» 
iDü|fe, iDo [ie i^r Setter finöen. Ittt je^t öafür ^m rd öpn, roas er etroa 
„auf öer Hlm" t)erftet)t, toä^renö ifjm „öie tDüfte" ein |(^Iec^ter pia^ für 
öie ijeröe [(^eint. Dann aber lä^t litt roeg, öafe öer Qirte öas (Befunöene 
frot) auf öie $(^ultern nimmt unö öafe er feine 5^^""^^ ^^^ Ha^barn 3ur 20 
ITtitfreuöe aufforöert. Diefe feieinen ausmalenöen 3üge I)ält tttt für über» 
pffig. Hber iDid)tig ift, öa^ er öie Beöeutung öes ®leid)niffes 14 ftarfe 
einengt. Bei it)m fjanöelt es fid) nid)t um öie fittlid|e tDieöergetoinnung 
eines Sünöers (£fe IS?: em evi dinapTUjXuj laeTavooövxi), jonöern um öas 
Itid)tüerIorcnget)en eines Kinöes. fln öie Stelle öer Rettung tritt öie Be» 25 
roa^rung. Sürforge für öie Kleinen ift aber nie anftöfeig getoefen; an 3efu 
t)erfeef)r mit öen Sünöern nat)men öie pijarifäer Hnftofe ITtt 99-13 11 19. 
3u 14 ouK ecTiv 9e\ri)Lia ^)iiTrpoc9ev toO Traipöc ogl. 3eitg. 365. 

15 Mt 18 15-20: Wenn aber dein Bruder sündigt, so gehe und weise ihn zurecht 

16 zwischen dir und ihm allein. Wenn er dich hört, hast du deinen Bruder ge- 30 
Wonnen; wenn er dich nicht hört, so nimm mit dir noch einen oder zwei, 
damit auf den Mund zweier oder dreier Zeugen jedes Wort festgestellt werde; 

17 wenn er aber auf sie nicht hört, so sage es der Gemeinde; wenn er aber die 

18 Gemeinde nicht hört, so sei er dir wie der Heide und der Zöllner. Wahrlich, 
ich sage euch, alles, was ihr auf Erden bindet, wird im Himmel gebunden 35 

19 sein, und alles, was ihr auf Erden löset, wird gelöst sein im Himmel. Wieder 
sage ich euch: wenn zwei von euch auf Erden über irgendeine Sache über- 
einstimmen, wird sie ihnen von meinem Vater im Himmel zuteil werden, 

20 wenn sie darum bitten. Denn wo zwei oder drei auf meinen Namen sich 
vereinigen, da bin ich in ihrer Mitte. 40 

Rudi öer (Eoangelift tttt t)at Beöenfeen gegen all3u freuöige Hufna^me öes 
umfee^renöen Sünöers. Das 3cigt er nid)t blo^ in öer flnöerung am Si^Iu^ 
öes (BIei(^niffes, fonöern ebenfo in öer forgIid)en ijin3ufügung einer genauen 
15-17 Hnroeifung, 15—17 toie es öer 3ünger mit einem „Bruöer" (alfo einem 
anöern Jünger) galten foU, öer an itjm gefel)lt I)at. Da loirö ein öreifac^er 45 
3nftan3enrDeg genannt: 1. öas (Befpräd) unter oier Eugen, 2. öas (Befpräd) 
bei einem oöer 3rDei 3eugen (na(^ altteftamcntlid)er Regel Dt 19 15), 3. öie 
üerroarnung buxdi öie (Bemeinöe. Das ift offenbar feein IDort 3efu, fonöern 
pafet erft in öie leiten organifierter (Ein3elgemeinöen; öer Begriff eKKXnda 
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17 (|. 3U I618) ift 3c|us fremb, DoUenös im Sinn bar örtli(^cn ©rgarnjatton. 17 
Hbcr 3ßius tjt aud) öcr (Beöanfec 5cr Dur(i)fül)rung einer Streitfad^e [einer 
Jünger öurd) brci 3n|tan3en |td|er niemals gekommen. Unö roie loeit er 
geraSe I)ier üon öer Itteinung öes €t)angeli[ten entfernt roar, 3eigt öer 
5 Sdjlu^: ^cTuj coi ujcTrep 6 ^9viköc kcli 6 leXiJüvric. 3cjus toar öer SöUner 
md|t gleidjgültig litt 99-13 11 19, unb öie eGviKol treten nur bei Htt 647 67 
überl)aupt in 6er Reöe J^fuouf. ^ier [e:^t tUt an 6ie Stelle öer Sünöer» 
liebe Jeju eine Re(^tsorönung öer d)riftlid^en ©emeinöen bei Streitfällen 
3U)if(^cn (Bemeinöeglieöcrn. tDir l)ören 1 Kor 61-11, öa^ jolc^er Hed)tsftreit 

lofrü^e genug Dorfeam. So toieöer^olt öenn ^ier 18 öer (Eüangelift öas öem I8 
petrus 16 19 gejagte IDort unö läfet es auf öie Red|tsentf(^eiöung öer (Ein= 
3elgemeinöe öurd) 3ßfiis übertragen. Dabei [ie^t man, roie f(i)on ^ier öie 
Beöeutung oon „binöen" unö „löjen" aus öem urfprünglid)en Sinn „Der» 
bieten" unö „erlauben" in öen anöern „oerurteilen" unö „losfpredjen" ^in= 

15 übcrgleitet. Die ©emeinöe, öie etroas oerbictct, oerurteilt eben öaöurd) öie 
Hnöers^nöelnöen, unö roenn fie ettoas erlaubt, |fpri(i)t fie öen oon S^ulö 
frei, öer |o l)anöelt. fjier joU öas alfo ^ei^en, öa§ öas Urteil öer (Bemeinöc 
über öie Pflicht öes €in3elnen enögültig entf^eiöet. Damit toirö öer (5e= 
meinöe eine redjtlic^e Hutorität religiöfer Hrt 3ucrfeannt, mk [i(^ öas etroa 

20 in öen ignatianifd)en Briefen toieöerfinöet. Do(^ konnten \\6) [oI(^e (5e= 
öanfeen jct)r balö einjtellen, coenn öie (Bemeinöen einmal für fid^ bejtanöen. 
Hu^ öie erfte Korintljergemeinöe übt fd)on öen Bann nad) öes Paulus 
IDiUen aus (1 Kor 53-5). Si^roierig [inö nun öie ab|d)liefeenöen Derfe ITTt 
19.20 roegen öes in i^nen ausgejprodjenen (Beöonliens. „XDenn in einer 19.20 

25 Bitte über irgenöeine Sad)e 3U)ei Jünger miteinanöer übereinftimmen, 
XDcröe iljnen öas »om ^immlijdjen Dater 3uteil roeröen, roeil J^l^is in iljrer 
Utitte fei, too 3rr)ei oöer örei in [einem Hamen üerfammelt finö." Die Probe 
auf öie Erfüllung öiejer Der^eifeung t)atte öie ©emcinöe 3ur 3eit öes CEoan= 
geliften Ittt in be3ug auf öie Bitte um balöiges Kommen öer (Bottes= 

30 !jerr|(^aft gemad)t; jie roar negatio ausgefallen. 20 geljört |(i)on öer 
neuen, öer urcl)riftli(i)en fremöen 5i^ömmigkeit gegenwärtiger (t^riftüsgemein» 
id)aft an. Da 20 mit öem überßeitlidjen ei)ui nur in öen fitunö öes erljöljten 
£}errn [einer (Bemeinöe pafet unö als ffilaubenserfa^rung öer [päteren (Be* 
meinöe [ein Rec^t unö [eine IDal)rl)eit immer roieöer betoäljrt, [0 roirö aud) 

35 19 als be[timmte (Blaubenserfat)rung gerocrtet roeröen müjjen, etroa bei 
tDieöeroereinigung t)on 5i^ßU"öcn unö Derroanöten, oöer löcnn £iebcnöe 
[d)licfeli(J| [idj öo(^ oerbinöen; es [inö tDorte einer öankbaren gefühlsmäßigen 
Srömmiglieit. 

Mt 18 21-35: Da trat Petrus zu ihm und sprach: Herr, wie oft mag sich mein :i 
40 Bruder an mir versündigen, und ich soll es ihm vergeben? Bis zu siebenmal? 
Sagt ihm Jesus : Nicht sage ich dir bis zu siebenmal, sondern bis zu sieben- 22 
undsiebzigmal. Deshalb ward die Himmelsherrschaft einem menschlichen König 23 
gleich, der mit seinen Knechten Abrechnung halten wollte. Als er zu rechnen 24 
anfing, wurde ein Schuldner von zehntausend Talenten ihm gebracht. Da er aber 25 
45 nicht zu zahlen vermochte, befahl der Herr, daß er, sein Weib und seine Kinder und 
alles, was er hatte, verkauft und der Erlös abgegeben werde. Da fiel der Knecht 26 
nieder, huldigte ihm und sprach: Habe Geduld mit mir, und ich will dir alles 
erstatten. Da erbarmte sich der Herr dieses Knechtes, und er ließ ihn frei und 27 
erließ ihm die Schuld. Da ging der Knecht hinaus und fand einen seiner Mit- 28 
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knechte, der ihm hundert Denar schuldete, und er griff ihn, würgte ihn und 

29 sprach : Gib heraus, wenn du etwas schuldest ! Da fiel sein Mitknecht nieder, 
mahnte ihn und sprach: Habe Geduld mit mir, und ich will es dir erstatten. 

30 Der aber wollte nicht, sondern ging hin und warf ihn in Haft, bis er seine 

31 Schuld zahle. Als nun seine Mitknechte das Geschehene sahen, bekümmerte es s 

32 sie sehr, und sie kamen und legten ihrem Herrn den ganzen Vorgang dar. Da rief ihn 
sein Herr zu sich und sagt zu ihm : Schlechter Knecht, diese ganze Schuld habe 

33 ich dir erlassen, weil du mich anriefst; solltest nicht auch du Mitleid haben 

34 mit deinem Mitknecht, wie ich mit dir Mitleid hatte? Und zornig übergab ihn 

35 sein Herr den Folterern, bis er alles bezahlte, was von ihm geschuldet war. So lo 
wird auch mein himmlischer Vater euch tun, wenn ihr nicht, feder seinem Bruder, 
von Herzen vergebt. 

^attc CS jid) 15—18 um Hbjtellung eines nod) Dorl)anbenen IDillens 3um 
Bö[en ge^anöelt, |o reöen öie folgenöen Der[e Don Dergebung begangener 

21 Sünbe; £k 173.4 [e^t üoraus, öafe öie Sünbe bereut toirö. Petrus \ti^i 21 is 

22 \dion in 5er $xaQe. eine Pfli(^t oftmaligen öergebens ooraus; 3c[us 22 
roill Don einer ßa^Ienmä&igen Hbgren3ung 6er Dergebungspfli(^t nii^ts Djijfen. 
Statt [iebenmal forbert er jiebenunbfiebsigmal. Das ift (Ben 424 bas 
Sa^lenfpiel bes ra(^cbrof)enben £amed|: eTTTctKic ^KöeöiKriTai Ik Kdiv, Ik öe 
Ad|iiex ^ßöo)LiTiKovTdKic ^Trid. Huf bieje Stelle ir>ei[t jd)on CertuUian de 20 
oratione 7 I)in. Selbjt roenn fein septuagies septies fiebenmal jiebensig» 
mal bebeutete, toäre ber urjprünglic^e Sinn ber altte[tamentli(^en Stelle aus 
bem bebräi|cben tCert nS^lttC' D'^Stt'' \^^'^^ %^ erkennen, Un bie LXX idoM 

T . I • • I • 

rid)tig roiebergeben. 3ur Sad^e mad)t bas nidjts aus. Hun jdilie^t ji(^ baran 

23 nod) bas ©leidjnis com Sd)alfeskned)t 23—35 an. Der HusbruÄ dvGpujTroc 25 
ßaciXeuc ift an |i(^ im ©riedjif^en nid)t auffallenb. (Es ift unfer „Utann 
in königlicher Stellung", ^ier aber ]ä)t\nt, roie [efjr oft im H^almub, ber 
„König Don5Iei|(^ unbBIut" bem (Bottfeönig gegenübersuftc^en. Xötov cuvaipeiv 

24 = Re(^nung mit jemanb aufnehmen, Hbreijnung galten. 24 Das Calent 
ift eine Summe oon 60 minen = 5220 IlT., 10000 tEalente [inb alfo ein Der» 30 
mögen oon 52200000 IlT. Diefes riefige Defijit kann ni(^t gebe&t werben, alfo 

25 röerben 25 alle oorljanbenen Hfttiüa - üor allem ber ITtann felbft mit 

26 5amilie — oerftauft. Hber 26 ber Utann legt fic^ aufs Bitten unb erreid^t 

27 27 bas Unerf)offte, ba^ i^m alles gcfd)enlit toirb. Hun loirb er aber burd^ 
bicfen (Erfolg l)odimütig tro^ig unb ift jornig auf bie, bie it)n na(^ feiner 35 

28 UTeinung in fo fd)limme £age gebrad)t ^aben. 28 (Ein in:itkned)t ift i^m 

30 t)unbert Denar fdjulbig, etroa 80 Ht.; ben läfet nun er 30 in S^ulb^aft 

29 löerfen, obgleid) 29 ber Ittann iljn ebenfo anflel)t, roie er Dorther ben fjerrn. 

31 Der l)ört es 31, nimmt bie Begnabigung jurü* unb läfet ben BöfetDid|t 
32-34 bis 3ur Besatjlung feiner gan3cn S(^ulb foltern 32—34. - Jjier kann man 40 

35 oon einem (5lcid|nis kaum reben. ®enau berfelbe Dorgang fpielt fic^ 35 
3U)ifd)en (5ott unb bem irtenfd)en, toie l)ier 3rDifd)en menfc^lic^en (Bläubigern 
unb Sc^ulbnern ah. So fel)lt ber (Er3äl)lung ber Rätfclc^arakter, wie er 
fonft ben (5lei(^niffen Jefu eigen ift. 

XXV Von Kapharnaum bis Jericho Mt 19 1-20 34 (=Mki0i-52,Lk 18 15-45). 45 
1 191-12: Und es geschah, als Jesus diese Worte beendet hatte, brach er von 

2 Galiläa auf und kam in das Gebiet von Judäa jenseits des Jordans, und es 

3 folgten ihm große Massen, und er heilte sie dort. Und Pharisäer traten zu 
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ihm, versuchten ihn und sprachen: Ist es erlaubt, sein Weib auf jeden Grund 
hin zu entlassen? Er antwortete: Habt ihr nicht gelesen, dag der Schöpfer sie 4 
von Anfang an schuf als Mann und Weib und sagte : deshalb wird ein Mensch 5 
Vater und Mutter verlassen und seinem Weib anhangen, und es werden die 
5 zwei zu einem Fleisch werden? So sind es also nicht mehr zwei, sondern 6 
ein Fleisch. Was also Gott verbunden hat, soll ein Mensch nicht scheiden. 
Sie sagen ihm: Was hat also Moses geboten, einen Scheidebrief zu geben 7 
und zu entlassen? Er sagt ihnen: Moses hat mit Rücksicht auf eure Herzens- s 
härtigkeit euch erlaubt, eure Weiber zu entlassen. Aber von Anfang war es 

10 nicht so. Ich sage euch : wer sein Weib entläfjt, nicht wegen Unzucht, und 9 
eine andere freit, bricht die Ehe. Sagen ihm die Jünger: Wenn so die Sache 10 
eines Menschen mit seinem Weibe steht, taugt es nicht zu heiraten. Er aber n 
sagte ihnen : Nicht alle fassen dieses Wort, aber wem es gegeben ist : Es gibt 12 
nämlich Eunuchen, die von Mutterleib so geboren sind, und es gibt Eunuchen, 

15 die von Menschen zu Eunuchen gemacht wurden, und es gibt Eunuchen, die 
sich selbst wegen der Hirnmeisherr schaft zu Eunuchen gemacht haben. Wer es 
fassen kann, fasse es! ' 

Die Be3c{c^nung 6cs tDcgcs 3ß[u ^o" Kap^arnaum na6) JcrufdeTn ijt 
fij^on HTfe lOi m(^t [cf)r öcutlid^, votil 3ucr[t bas Siel (xd öpia rnc 'iou- 

20 baiac) utib bann ber IDeg (Ttepav toO 'lopbdvou) angegeben wirb. tTtt 1 1 
|(^Ite§t 3uer[t vok naäi ber Bergprcbigt, Jung erb ele^rung, (5Iei(^ntsrebe — 
728 11 1 1353 unb jpäter 26i feierlid) ab: Km ttevero ote eieXecev 6 'Iricoöc 
Touc XÖTouc TouTouc; bann aber seigt er, ba^ ifjm genauere Kenntnis pa= 
läfttnas übert)aupt abgeljt: „er feam in bas (Bebtet (xd opia, mcE|t xd inepri 

25 rote 1521) üon 2^b'aa jenjeits bes 3o'^öa"s". Das ^ann nur |o oerjtanben 
iDerben, ba^ ber (Eoangelijt bie ©ebiete über bem Jorban 3U 2^b'äa redjnet. 
Das i|t aber nur ridjtig, toenn er bas ganje ^uöenlanb einf^Iiefeüd) Gali- 
läas als 3ubäa im weiteren Sinne meinte, ^ier aber I)ei^t es: er bra(^ 
auf Don ©atiläa unb kam in bas (Bebtet Don Juöäa. Das ift ein Hus=' 

30 bruÄ, ber fid) nur aus Unkenntnis ber Derijältniffe erklärt. IDettertjin Ijat 
Htt Don ber fje{mli(^feeit bes 3uges burc^ (Baliläa ITtJi 93o ni(^ts ermähnt; 
|o lä^t er au(^ je^t bie Bemerkung bes Utk tüeg, ba^ in peräa mieber 
ITtaffen 3U il)m Ijeranfeamen unb ba^ er [ie toi^ber gcleljrt Ijabe, tote er es 
getüotjnt voax. Daoon bleibt nur bei tttt 2 bie Ita(i)foIge großer Dolhs» 2 

35 mengen bejtetjen, oon benen toieber roie 424 153o gejagt roirb: „er tjeilte 
[ie", ot)ne bafe über{)aupt ron 3u|trömenben Kranken bie Hebe gemefen 
tDäre (fo namentlich |d)on 12 15). Ijier folgt 3 6te Hnfrage ber ptjarifäer 3 
über bas Redit ber (E^ef(i)eibung (== HTfe IO2-12). Da fjat litt üon Dorn= 
l)erein bie 5^ci9ßf*ßÜung geänbert, inbem er bie S^age burd^ Kaxd udcav 

4oaixiav enger begrenste: ein abfolutes Derbot ber (Etjejdjeibung jdjeint itjm 
unben&bar. Utk Iä§t Jefus 3uer[l bk ge[e^It(^e Beftimntung erfragen (3), 
|o ba^ 3efus feine flnf^auung im ®egenfa^ 3U IlTofes ausfprid)t. iftt tüeife 
ba in |el)r feiner Iüei|e 3U milbern. Statt ba^ 3e[us als ber erfd)eint, ber ft(^ 
bie (Beje^esbeftimmung mu^ [agen laffen, roirft er 4 ben 5i^cigenben Dor, ba^ 4 

45 jie bas £ejen ber $d)rift nid)t redjt 3U benu^en tDifjen: ouk dveTviuxe; unb 
nun folgt 5. 6 loörtlid), tüas Jefus bei Utk aus bem (Befe^e fclbft bem (Bebot 5. 1 
bes lUofe entgegenfteüt. Diefes (Bebot aber bringen bie Sr^Qß^öen 7 7 
na(^träglid| als (Einvoanb gegen 3efus üor, ben 3ßfus 8 mit ben IDorten 8 
3urü(fetüeifl, mit benen er aui^ bei Iltk fein Hbroei^en Don IlTofes red)t= 

50 fertigt. Damit roirb ber Hnfdjein r»on Unreif fenljeit t)on 3cfus ferngetjalten; 

Ijoltimonn, Heues tTeitamcnt. 12 
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feine Stellung 3um alttejtament liefen (5e|e^ er|(^eint freunölid|cr, roeil er 
[eine Huffajfung jofort als |d)riftgemäö betont. Hun ^at HTft au^ Ijicr 
eine nad)trägli(5e ^usli^e Belehrung öer 3ünger (Utk lOio eic inv oiKiav). 
tnt DeriDi|d)t öas unb fügt öas entjprec^enöe tDort 3U öer Keöe an öic 
pt)ari|äer I)in3u 9 = Ulfe lOn. Die aufeergeiüöt)nli(iie, im (Befe^ nid)t t)or= 5 
ge|el)ene, aber tüenigjtens in öer {)eroöianerfamiIie uorgeftommene Hus= 
[tellung eines Sc^eiöebriefcs an öen UTann öur^ öie $xau läfet ITtt gegen 
Ittfe unberüÄjid)tigt, öa jie ja aud| in öer $xaqt m(^t berüljrt roirö. Eber 
9 |el)r lüid^tig ijt, öafe HTt 9 gtöar roie ITtfe 3c|us im gan3en jeöe (E^e|(^eiöung 
oertoerfen lä^t unö ^eirat nad^ Sdjeiöung für (Ef)ebru^ erklärt, aber öo^ 10 
im Sai öer Unjud^t öer $rau öie (Et)ef^eiöung als jelbftoerftänölid) erlaubt 
Dorausje^t {m dm Tropvel^). Hud) f)ier [pürt man jofort, öafe ITtt öie (Entji^ei» 
öung 3^!^ ^om iöealen auf öas re(i|tlid)e (Bebtet überträgt (ogl. Htt ISis-is) 
unö öaöurd) it)ren Sinn oeränöert, roie er jie ^ier au(^ formal umgejtaltet. 
Zk ^t ron öer ganscn (Ersäljlung nur öiejes le^te IDort (o^ne Klaujel) 15 
£fel6i8; HTt jelbjt I)at öasjelbe mit jeiner KlqujerirapeKTÖc Xotou Tropveiac 
]6)on in öer Bergpreöigt (IlTt 532). €ine joI(i)e Klaujel rechnet aber immer 
mit öer ^er3enst)ärtigfeeit ö. ^. Sünöe, voas 36Jiis 8 ausörü&Ii(^ ablel)nt. 3I)m 
ijt öas iöeal Pflicht. Hun fügt alleröings aud) HTt no(f| eine bejonöere 
3üngerbcle^rung I)ier an, öie über öie erjte (Entji^eiöung ^inausge{)t. 20 

10 Die 3ünger finöen 10 bei Unlösli(^feeit öer €^e eine fjeirat für unsuträg^ 

11 li(^ (du cuiuicpepei Ta^cai). Da jpri^t 3^jus U ein ni<ä)t für alle faßbares 
EDort: 011 iravTec x^poOciv töv Xotov - öie Reöe ge^t nid)t in jeöermanns 

12 Kopf. (Er unterjdjeiöet 12 öreierlei (Eunud)en, Derji^nittene, 3ur (E^e nii^t 
fätjige Xtlenjd)en: 1. geborene (Eunud)cn, 2. (Eunudjen öur^ ITlenjd}cnt)anö. 25 
Dieje beiöen Hrten kennt aud) öie Iltij(ä)na (3cbamot^ 84. e Sabim 2i). 
3. (Eunu(^en, öie jid| jelbjt öer fjimmelsf)errj(^aft Ijalber öa3u gemacht traben. 
XDie öie erjte (Gattung ji(^er Iicine toirMid) üerjdfnittenen umfaßt, jonöern 
allgemein 3ur (E^e untaugliche I]Tenjd)en, jo braucht man au(^ bei öer öritten 
©attung ni(^t an öie körperliche Operation 3u öenken, Jonöern nur an öen 30 
(Entjc^Iu^ 3ur (E^elojigkeit, öie 3ßjus aber 3roeifeUos au^ als üersid^t auf 
gej(i)led)tli§en üerfteljr überhaupt oerjtc^t (öas liegt im Begriff öes (Eunu= 
äjen). Das IDort liegt aber au(^ jo in öer £inic üon HTt 18 8.9. 

13 Mt 1913—15: Da wurden ihm Kinder gebracht, daß er ihnen die Hände auflege 

14 und bete. Aber seine Jünger schalten sie. Jesus aber sprach: Lasset die 35 
Kinder und hindert sie nicht zu mir zu kommen; denn solcher ist die 

15 Himmelsherrschaft. Und er legte ihnen die Hände auf und ging von dort 
weiter. 

Die Kinöerjegnung (= Utk IO13-16 Zk I815-17) bilöet eine (Ergän3ung 3U 
öer fjeiligung öes 5ciTniIienIebens im norangetjenöen Hbj(^nitt. IJTt I)at nur 40 

13 toenig gegen tltfe geänöert. 13 5ür Trpoceqpepov bei HTfe unö Zk I)at er 
öas Pa\\\v TTpocnvexOncav. HIs 3u)e& roirö ni^t blofe roie bei Utk unö 
£K öas Berühren (ctTTTecGai) angegeben, jonöern genauer öas Jjänöeauflegen 
unö Beten. Hlle örei (Enangelijten be3ei(^nen mit öem IttasMinum auioTc 

14 öie Perjonen, roel^c öie Kleinen bringen. Die Reöe Z^\^ i-* ij* ^ßi ^^ ''^ 
unö Zk genau öie gleidje, HTt Ijat jpradjlid) geglättet (eXöeiv irpöc ne t)inter 
KiJüXüere aurd). Den jd^ioicngen Sa^, öa^ man öie fjimmels^errjc^aft roie 
ein Kino annel)men müjje, Iä|t er roeg. (Er ^at \a ein ä^nlidjes IDort I83 

15 gebracht. 3m abj<^liefeenöen Sa^ 15 fjat HTt nur öie fjanöauflegung oon 
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, Vdk feltge^alten, bas Utn^alfcn fe^It vok I82 gegen Utk 936 unö bas 
„Segnen" tjt üieÜeic^t öurd) TtpoceuHriTai üortoeggcnommen. Das M^Ie, öa= 
für eingelegte ^Tropeueri keiGev üerje^t etroas in öie £uft öes loeic^eren 
(Befüllen unsugänglidjen priejterasketen. 

5Mti9i6-3o: Und siehe, einer trat zu ihm und sprach: Meister, was soll ich le 
Gutes tun, da|& ich ewiges Leben erhalte? Er aber sagte ihm: Was fragst 17 
du mich über das Gute? Nur einer ist der Gute. Wenn du aber in das 
Leben eingehen willst, so halte die Gebote. Er sagt ihm: Welche? Und is 
Jesus sprach zu ihm; Du sollst nicht töten, nicht ehebrechen, nicht stehlen, 

10 kein falsch Zeugnis reden, ehre Vater und Mutter, und: du sollst deinen 19 
Nächsten lieben wie dich 'selbst. Sagt ihm der Jüngling: Das alles habe 20 
ich gehalten: worin bin ich noch zurück? Sprach zu ihm Jesus: Wenn du 21 
vollkommen sein willst, so geh, verkaufe deine Habe und gib sie Armen, 
und du wirst einen Schatz im Himmel haben, und komme und folge mir! 

15 Da der Jüngling das Wort hörte, ging er weg betrübt: denn er hatte vielen 22 
Besitz. Jesus aber sprach zu seinen Jüngern: Wahrlich, ich sage euch, 23 
daß ein Reicher schwer zur Himmelsherrschaft kommen wird. Wieder sage 24 
ich euch, es ist müheloser, daß ein Kamel durch ein Nadelöhr kommt, als 
daß ein Reicher zur Gottesherrschaft gelangt. Als die Jünger das hörten, 25 

20 waren sie sehr erschüttert und sprachen: Wer kann also gerettet werden? 
Jesus blickte sie an und sagte ihnen: Bei Menschen ist das unmöglich, aber 26 
bei Gott ist alles möglich. Da antwortete Petrus und sprach zu ihm: Siehe, 27 
wir haben alles verlassen und sind dir gefolgt; was werden wir also er- 
halten? Und Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, ich sage euch, daß ihr, die 28 

25 ihr mir gefolgt seid, bei der Wiedergeburt, wenn des Menschen Sohn auf 
dem Thron seiner Herrlichkeit sitzt, auch auf zwölf Thronen sitzen werdet, 
richtend die zwölf Stämme Israels. Und jeder, der Häuser, Brüder, Schwestern, 29 
Vater, Mutter, Kinder oder Äcker wegen meines Namens verlassen hat, der 
wird Vielfaches empfangen und ewiges Leben ererben. Viele Erste werden so 

30 aber Letzte und Letzte Erste sein. 

IDie bei VXk lOn-si folgt anä) bei HTt öie (5e|(^i(^te non öem, öer auf 
[eine nielen (5üternid)t nerjid^ten voill {= Zk I818-30). Bei HTt I)ei^t 
er juerft 16 vok bei Itlft eic = xic, bei £k apxuuv Tic. HTt un6 Zk laffen bas 16 
ftürmifdje TovuTTeiricac bes HTfe n)eg. Hber IlTt änbert gegen ttlfe (unb £lt) 

35 bie Bitte. Bei HTfe unb £fe wirb bcr Bittenbe non 3s!us 3ured)tgen)iejen, 
n)eil er i^n „(Buter XlTeifter" (biödcKaXe dTaOe) anrebet; nur einer [ei gut, 
(Bott. HTt nerlegt Mnftlid) bas Httribut „gut" in ben 5^oge|a^: „töas 
foU \d\ (Butes tun, um bas enjige £eben 3U crtjalten?" unb lä^t J^fus 17 n 
bie Hntüjort geben: „toas fragft bu ntii^ tnegcn bes (Buten? Ciner ift ber 

40 (Bute". Jjier ift bie flnberung burdj HTt unb i^r Hnla^ t)anbgreifli(i) ; ber 
(Eoangelijt Der|tef)t nidjt, wk ber HTeffias bas Httribut „gut" abicfjnen kann. 
Die Hntroort 3e[u bei il)m meint natürlich: non bem einjig (Buten ifeannft 
bu bod) erfal)ren, tnas gut ift. Du feennft ja feine (Bebote. Die mu^t bu 
I)alten. 18 IDie bei HTIi, nur erft no(^ befonbers barum gefragt, 3äI)It I8 

45 3efus aus bem Defealog 3uerft bie (Bebote ber jmeiten tEafel unb bann bas 
le^te ber erften Cafel auf, bie (Bebote über bas t)ert)alten gegen ben HTit» 
menf(^en. HTfe ^at nun einen ungen)öl)nlid|en grie(i|ifd)en Cejt ber (Bebote, 
fofern er bie negatinen mit m unb Conj. Aor. miebergibt, bas le^le mit 
ixr\ dTTocTepricinc. HTt fe^t I)ier 18 bie fdjon aus bem Qebräif(^en ftammenbc 

12* 
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feicrlidjc $orm öcr LXX ein mit ou unö Ind. Futuri. Das äe^ntc (5ebot ^at 
er in öiefer Sot^^ ido^I überf)aupt nid)t toicöererftannt; er läfet es aus, 

19 |d)icbt aber bafür 19 am Sdjlu^ öas von 3ß[us [päter befonöers aus* 
. gejetdjnete, alleröings öem Defealog ni(^t 3uget)örige ©ebot 6er Häd)jten= 

20 liebe ein. 20 n;reuf)er3ig meint nun öer Bittenbc bei Utk: „Hteifter, öas 5 
alles I)abe i^ geljalten Don meiner 3ugenö an", tttt entnimmt öem |elt= 
famerroeife, öafe öer Bittenöe nod) ein 3üngling i|t, unö als ob er öas 
f(f)on anfangs gejagt li'äih, fä^rt er fort: Xi^ei avrw 6 veavicKoc, läfet aber 
öann in öer Reöe öie XDorte „oon meiner 3u9e"ö an" aus unö fügt öafür 
ein: „roorin bin id) nod) jurüÄ?" (ti ^ti iJCTepai;). Das ijt ji^on öer fol« 10 
genöen tOeifung 2^\^ ^^i ^^ entnommen, öie mit öen XOorten beginnt ev 

21 ce ucrepeT. So er[e^t Ittt 21 u)ieöer öic[e bei i^m ausfallenöen tDorte 
öurdj öen Beöingungsfä^ ei eeXeic teXeioc eivai. Unö aus öer (Einfügung 
öiefer Beöingung entnimmt öie {iatt)olif(^e Kir(^e, öafe es 3tr>ei tDege 3um 
Jjeil gibt, öen lOeg öer £aien öurd) öie (Bebote unö öen tDeg öer PoU* 15 
feommcnen öurdj öie eoangelifi^en Hat|(^Iäge. (Ein ^übf^cs Beifpiel öafür, 
toie öer Cejt für ein Dogma ent|te{)en liann. — Der titann toirö erprobt, 
ob fein f)er3 (Bott gehört. (Er foU feine ^dbt cerfiaufen unö Dcrf(^enfeen, 
öann toirö er einen $(i)a^ im fjimmel ^dbtn (f. 3U 619-21) unö mag mit 

22 3^fus jie^en. Hber 22 Öa3u kann er jid) nid)! entfd)Iiefeen. Hud^ im 20 
folgcnöen I)at IlTfe öie leii^te (Befprädjsreöe 3ur toucf)tigen £e^rreöe um* 

24 geftaltet. 24 Kamel unö ttaöelöljr: öraftifc^es Bilö öes Unmögli(^en; öas 
Kamel ift für 3ßiws öas grofee tEier, toie öie HTü&e öas Meine litt 2324. 
Der Calmuö, aber cbenfo 3. B. öer J)elianö, fagt öafür (Elefant unö ttaöel* 

26 öl)r. 26 S(i)on bei Vflk f^töädjt aber Z^\us öiefes „Unmöglich" ah öurd) 25 

27 Jjinroeis auf (5ottes HUma(i)t (=ITTk IO27). Hun 27 roeift Petrus roie bei ITtfe 
öarauf f|in, öafe öie Z^UQtv bei 3sfiJS alles oerlaffcn {)abcn; tlTt läfet it)n 

28 öeutlid) fragen xi dpa ecxai riMiv; öa fd)iebt er 28 eine bei Ittfe nid|t t)or= 
l)anöene, bei Zk an anöerer Stelle (223o) mitgeteilte üer^eifeung 2^\ü an 
öie 3ü^9^^ ^i"/ öafe fie bei öer €rf(i)einung öes UTenfc^enfo^nes auf 3rDölf 30 
Cljronen öie 3roölf Stämme öes (Bottesoolfees richten, ö. t). l)ier \a tDoljl 
regieren follen. (Es fdjeint mir un3toeifell)aft, öa^ 3cfus einmal folgen 
(Blauben getjabt ^at. Hu(^ öas XDeingärtnergleid)nis XTTk 12 1-12 (= Htt 

29 2133-46 £fi 2O9-19) l)at öiefen Sinn. Unö öa3U pafet 29 öie l)icr au(^ bei 
ITTfe ftet)enöe Der^ei^ung ^unöertfad)en Crfa^es, Ittt fagt: oielfad^en (Erfa^es, 55 
für alles um 2^]^ roiUen l)ingegebene iröifd)e (But. eveKev toO ejaoö övö- 
ILiaToc (litt für EveKev e|ioö Kai ^'veKev toO euaYTeMou) nimmt fd)on öarauf 
Be3ug, öafe öie 3ünger fi(^ als Hngeijörige öes ITteffias be3ei(^nen {ifih 
ei)ii Toö XpicToö 1 Kor 1 12 623 2 Kor IO7). ijier tritt ein ent^ufiaftifc^er 
3ug in öer Hnfdjauung 2'^\^ l)erDor, roie er früf)er nirgenös fi(^ 3eigte. Die 40 

30 Reöe f^liefet 30 öamit, öafe öann, bei (Erfüllung öiefer üertjeifeung natur* 
gemä^, oiele (Erjte £e^te unö £e^te (Erfte toeröen: alfo 3ß[iis fie^t ^ier 
eine üöllige X)erfd)iebung öer iröifd)en Befi^= unö HTa(i)tr>er^ältniffe ooraus. 
3n öer üer^ältnismä^ig fpätcn 3eit öes (Ecangeliften litt wirkt öas nid)t 
meljr fo erregenö vok 3ur Seit 3efu. Das 3eigt fid^ fofort, öa litt um öes 45 
legten $prud)cs (193o) roillen Ijier öas (Bleid)nis Don öen Hrbeitern 
im IDeinberg einfdjiebt, öas er mit einem faft gleidjen Sprud) 20 le 
cnöigen läfet, öas aber aus einem gan3 anöeren (Beöanlienltreife flammt 
(2O1-16). Kein (Ecangelium tjat öa3u eine parallele. 
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Mt 201-16: Denn gleich ist die Himmelsherrschaft einem menschlichen Haus- 1 
herrn, der in der ersten Frühe ausging, Arbeiter zu mieten für seinen Wein- 
berg. Und da er mit den Arbeitern sich auf einen Denar für den Tag ver- 2 
ständigt hatte, sandte er sie in seinen Weinberg. Und er ging aus um die 5 
5 dritte Stunde und sah andere am Markte müßig stehen und sprach zu ihnen : 4 
gehet auch ihr in den Weinberg, und was recht ist, will ich euch geben; und sie 5 
gingen hin. Wieder ging er aus um die sechste und neunte Stunde und tat 
ebenso. Als er aber um die elfte Stunde ausging, fand er andere stehen und 6 
sagt ihnen: Was steht ihr hier den ganzen Tag müßig? Sie sagen ihm: Es hat r 

^0 uns niemand gemietet. Sagt er zu ihnen : Gehet auch ihr in den Weinberg. Als s 

■ es nun spät war, sagt der- Herr des Weinbergs zu seinem Verwalter : Rufe die 
Arbeiter und zahle den Lohn aus, von den letzten angefangen bis zu den ersten. 
Da kamen die von der elften Stunde und erhielten je einen Denar. Und als 9. 10 
die ersten kamen, meinten sie, daß sie mehr erhalten würden, und auch sie er- . 

15 hielten je einen Denar. Als sie es erhalten hatten, murrten sie wider den Haus- 11 
vater und sagten : Diese letzten haben nur eine Stunde gearbeitet, und du hast 12 
sie uns gleichgestellt, die des Tages Last und die Hitze getragen haben. Er 15 
aber antwortete einem von ihnen und sagte: Kamerad, ich tu dir nicht unrecht. 
Hast du dich nicht mit mir auf einen Denar verständigt? Nimm das Deine u 

20 und geh. Ich will diesem Letzten geben wie dir. Ist es mir nicht erlaubt, was 15 
ich will, mit dem Meinigen zu tun? Oder ist dein Auge böse, weil ich gut bin? 
So werden die Letzten Erste und die Ersten Letzte sein. le 

1 IDic 5tc ®Ici(^ni|fc in Kap. 13, mit einjigcr Husnal)mc öes ©leidjniffcs oom 1 
Sämann, un5 roie bas com $d)alkslincd|t I823 jagt aud| bicfes, tocm bic 
25 ^errfdjaft bes ijimmcis glci(^t. Diesmal einem avepuuTroc oiKobecTroTnc roie 
I823 einem dvepuüTtoc ßaciXeuc, aI[o it)ot)l anä) einem „men[(i)li(^en I)aus= 
tjerrn". Der mietet jid) Hrbeiter für jeinen tOeingarten (diuTreXujv q'^^) 

glei(^ morgens {äna -rrpiui 1) unb um bie 3., 6., 9. unb 11. Stunbe. Die 
Arbeiter [tef)en am Iltarfete ^v ifi dropci 3, fie [inb aufrieben mit einem 3 

30 Denar für ben tEag (2 ^k bnvapiou rriv f]ixepav). KKan mu^ too^I an= 2 
neljmen, ba^ bie Hrbeit brängt - [on|t ^olte ber Qaus^err ni(^t noc^ 6 um 6 
bie 11. Stunbe |id) Arbeiter, bie er bann üerljältnismäfeig teuer bejatilt. 
8 Hm Hbenb roerben bie Arbeiter burc^ ben ^ttitpottoc (Derroalter) besal^It. 8 
Da bekommen 9 bie le^teingetretenen Arbeiter tüie bie erften 10 einen 9.10 

35 Denar. Alles (Betoidjt bes (Bleid|niffes liegt nun auf ber Heditfertigung bes 
fjaus^errn 13—16 gegenüber ber begreifli(^en Unjufrieben^eit ber frül) an= 13-I6 
getDorbcnen Arbeiter. Sie erhalten bm ausbebungenen £o^n unb foUten 
ni<^t über jeine ©üte Magen, toenn er ben legten Don jeinem (Eigentum 
einen gleid^en £o^n geioä^rt. Das i[t beutli(^ eine Rei^tfertigung ber 

40 Sünberlicbe 3efu. S^^^"^^^ ^^^iß [ollten nid)t böfe [ein, roenn au(^ bu^= 
fertige Sünber no^ bie £iebe ©ottes erfaljren. Damit getjt itjnen nichts 
ab, unb es ift ^äfelic^, roenn fie ©ottes (Büte bemängeln. Das IDort mit 
bem litt 16 bas (Blei(^nis befc^lie^t, Ijat er beigefügt, toeil ^ier bie £e^ten 
ben CErjten gleiii) roerben, \a er ersätjlt jogar, bai^ mit ber Aussaljlung an 

45 bie testen begonnen roirb unb ba^ bie (Erften i^ren £of)n 3ule|t erljalten. 
Die Sa^e bürfte fo liegen, ba^ bas tDort litt IQso bem (Eüangeliften bas 
(Blei(i)nis ins ©ebädjtnis rief, bei bem nid)t bie erioartete Reihenfolge unb 
Abftufung ber Belofjnung eingef^alten toirb, unb fo Ifat er biefen Ders in 16 
nod|mals toieber^olt. 3mmer^in ift uns fo bas (Blei(^nis erhalten geblieben, 
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unö voix ^abcn üoUc Sic^er^cit, öafe es nidjt oon öem (EDangcIijten ^errü^rt; 
|on[t ^ätte er es 6a nic^t eingefügt. 

17 Mt 2017-19: Als Jesus nun nach Jerusalem hinaufgehen wollte, nahm er die 

18 Zwölf für sich und sprach zu ihnen unterwegs; Siehe, wir ziehen hinauf nach 
Jerusalem, und des Menschen Sohn wird den Hohepriestern und Schrift- 5 

19 gelehrten übergeben werden, und sie werden ihn zum Tode verurteilen und 
ihn den Heiden tibergeben zum Verspotten und Gejfjeln und Kreuzigen, und 
am dritten Tag wird er auferstehen. 

XDie bei Vftk IO32-34, |o [(^liefet ou(^ ITtt ^ier öie öritte £eiöcnstüetsfogung 
an (=£h 1 831-34). ^ter jum erftenmal i|t oom dvaßdveiv ek 'lepocö\u|na 10 
17.18 vfi €r3ä^lung 17 unb tDort 2^]u is bie Hebe; ober lüieber läfet litt alles 
meg, loas men[(i)It(i| anjc^aulii^ i[t (tlth ersä^It, ba^ 3^^ oorausge^t, [0 
ba^ fie [taunen, unb bie Itai^folgenben fürd)ten [i(^: er i|t in (Efeftafe unb 
j(^ilbert ben Smölf bas i^m bro^enbe £eiben unb bie künftige IJerrlii^heit). 
litt 17 tocife nur, ba^ er bie 3rDölf für [i^ na^m (itap^Xaßev — kut' ibmv). 15 
Hber u)ie bei ber Der^eifeungl 928-30, [0 lebt er au6) je^t in ber 3ufeunft. 
Kein IDunber, ba^ feine Z^nqtv ebenfo barin leben. 

20 Mt 2020-28: Da trat zu ihm die Mutter der Söhne des Zebedäus mit ihren Söhnen 

21 ihm huldigend und etwas von ihm erbittend. Er aber sprach zu ihr: Was willst 
du? Sie sagt ihm: Sage, dag; diese meine zwei Söhne sitzen sollen einer 20 

22 zu deiner Rechten und einer zu deiner Linken in deiner Herrschaft. Ant- 
wortete Jesus und sprach: Ihr wißt nicht, was ihr bittet. Könnt ihr den 

23 Kelch trinken, den ich trinken werde? Sie sagen ihm: Wir können es. Da 
sagt er ihnen: Meinen Kelch werdet ihr trinken, aber das Sitzen zu meiner 
Rechten und Linken, das zu geben ist nicht mein, sondern wem es von 25 

24 meinem Vater bereitet ist. Und als sie es hörten, waren die Zehn unwillig 

25 über die zwei Brüder. Jesus aber rief sie herbei und sprach: Ihr wißt, 
daß die Herrscher der Völker sie niederhalten und daß die Großen sie ver- 

26 gewaltigen. Nicht so ist es unter euch, sondern wer unter euch groß sein 

27 will, der wird euer Diener sein, und wer unter euch will ein erster sein, 30 

28 der wird euer Knecht sein: wie des Menschen Sohn nicht gekommen ist, 
um bedient zu werden, sondern um zu dienen und sein Leben als Lösegeld 
für viele hinzugeben. 

Had} HTh IO35-45 ersä^It au(^ Itlt Don ber Bitte ber 3ebeböus[ö^ne. Bei 
XUh IO35 hemmen |ie jelbft, ettoas verlegen, mit iljrer Bitte, bie i^nen, ba 35 

20 |ie boct) 3tDei [inb, nad| üTt 18 19 getoäljrt loerben müfete. litt 20 läfet bie 
Bitte bur^ bie IlTutter ber beiben, bie alfo aud) mitjie^t, 3e[us oortragen. 

21 21 Die beiben joUen im Heic^e bes IlTejfias 3U feiner He(^ten unb £inhcn 
fi^cn. Don einem Hangjtreit ber 3ünger i»ar ja fd)on tttt I81 bie Hebe. 

22 22 3m folgenben fdjiebt aber au(^ ütt bie HTutter fofort roieber beifeite; 4o 
fie foUte nur bie unangeneljme €I)rfu(^t ber 3ünger üerbe&en. tDie bei 
Ittfe oerfjanbelt 3ßfus mit ben beiben felbft. (Er cerfte^t fie; es roar me^r 
£iebe ju i^m als töridite (Eitelheit, bie fie fo bitten liefe: „il)r roifet nid)t, 
was i^r Uikt", fagt er mit Rcc^t. Unb nun fragt er fie, ob fie mit iljm 
ben £eibenshel(| loerben trinken können. (Es ift basfelbe Bilb toie fpäter45 
in (Bet^femane ITtt 2639.42. 3n bemfelben :^o(^gefü^l, in bem fie if)m 3ur 

23 Seite ju fi^en begel^ren, ermibern fie ie^t; roir können es, 23 Da fagt i{)nen 
3efus, ba^ fie feine Xeiben mit i^m teilen roerben - bas ^rüeite Bilb uon 
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öer £c{öcnstaufc lä^t XKtt vozq - aber öie Derteilung öer (E^rcnplä^e [ei 
ni^t [eine Saö^t (ouk Ictiv inöv toOto boOvm). Das ^at öer üatcr anöeren 
befttmmt - 3c|us toirb kaum überlegt ^ben, roem; aber an (Engelroejen 
l)at er |i(^er geöadit. Das uttö toO Traxpoc }xov i[t jd^on Sufügung öes 

5 IlTt. - 24 Hun mufe no6] öer Ärger über öie Hnmafeung öer 3toei im 24 
3üngerferei|e ge|tillt toeröen. ITlt ^at öa öen Husöru(fe geglättet. lOi^tig 
ift in öem erften $o^ 25 öas öoppelte KaTa-(nieöer3tDingen, nieöerline^ten). 25 
ni(^t unroid^tig ijt 26 öie flnöerung öes rrdviijuv öoOXoc bei Utk in vix(uv 26 
öoOXoc bei IRt: Der Dienjt an allen loirö 3um Dienjt an öen Brüöern. 

ifügl. 5u 3of)1334 15t3. Der Sc^Iufe über öas Dorbilö öes irten|d|en|o^nes 
28 ift bei beiöen €üangeliften DöUig glcid^. 28 

Mi 2029-34: Und als sie aus Jericho weggingen, folgte ihm eine große 29 
Menge. Und siehe, zwei Blinde saßen am Weg, und als sie hörten, daß so 
Jesus vorbeigehe, schrieen sie und sprachen: Herr, erbarme dich über uns, 

15 Sohn Davidsl Die Menge aber bedrohte sie, sie sollten schweigen. Sie 31 
aber schrieen nur lauter und sprachen: Herr, erbarme dich über uns, Sohn 
Davids! Und Jesus stand still, rief sie und sprach: Was wollt ihr, soll ich 32 
euch tun? Sie sagten ihm: Herr, daß unsere Augen geöffnet werden. Da 33, 34 
erbarmte es Jesus; er berührte ihre Augen, und sofort sahen sie und folg- 

20 ten ihm nach. 

(Enöli(^ [^liefet öiejer gan3e Hb|(^nitt mit öer legten IDunöererää^Iung bei 
Ittfe 1046-52, öer Teilung öes BUnöen beim Derlaffen nonjeri^o. nTtüer= 
größert ^ier in öerjelbcn einfa(^en tOeije, U)ie bei öer Teilung öes (Bera= 
jeners; bei i^m |inö es ätoci Blinöe, öie aber einjf immig rufen, einjtimmig 
25 antroorten unö auf einen $(^lag geseilt meröen. £ft 1 835-43 läßt öie fjeilung 
jtattfinöen, e^e Jefus naä\ 3eri(J^o feommt. 

XXVI Kampftage in JerusalemMt 21 1—22 46 (==Mk 11 1-12 31, Lk 1929— 20 44). 
Mt 21 1—11: Und als sie sich Jerusalem näherten und nach Bethphage an den 1 
ölberg kamen, da sandte Jesus zwei Jünger hin und sagte ihnen: Geht in 2 

30 das Dorf, das vor euch liegt, und sofort werdet ihr eine Eselin angebunden 
finden und ein Füllen bei ihr: macht sie los und führt sie mir her. Und 3 
wenn einer euch- etwas sagt, so erkläret: der Herr hat sie nötig, und sofort 
wird er sie schicken. Das ist geschehen, daß das Prophetenwort erfüllt 4 
werde: Saget der Tochter Zion; siehe, dein König kommt zu dir sanft und 5 

35 reitend auf einem Esel und auf einem Füllen, dem Jungen des Lasttiers. 
Die Jünger gingen hin und taten, wie ihnen Jesus geboten hatte, führten 6. 7 
den Esel und das Füllen herbei und legten auf sie ihre Mäntel, und er 
setzte sich auf sie. Und die größte Menge breiteten ihre Kleider auf dem s 
Wege aus, andere aber schlugen Zweige von den Bäumen und streuten sie 

40 auf den Weg. Und die ihm vorausziehenden und folgenden Massen schrieen 9 
und sprachen: „Hosanna dem Sohne Davids! Gepriesen sei, der da kommt 
im Namen des Herrn! Hosanna in der Höhe!" Und als er nach Jerusalem 10 
kam, war die ganze Stadt in Bewegung und sprach: Wer ist der? Und die 11 
Massen sagten: Das ist der Prophet Jesus von Nazareth in Galiläa. 

45 Den (Ein3ugin3eru|alem |(^ilöert litt nad) tUfe, inöem er öejfen (Er3ät)Iung 
erlei(^tert. So nennt er 1 [tatt Bet{)p{)age unö Bethanien nur Bett)pl)age, öie 1 
le^te nor J^^ujalem liegenöe ^äufergruppe beim Ölberg. Die BefteUung 
öes (EfelsfüUens ijt fdjon bei nx^ rounöerbar, öa 3e|us norausroeiß, öaß öie 
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Dorausgefanbten ^toci 3ünger bas tEtcr angcBunöcn finbcn unö ^voax ein 
junges tEier, bas no(^ feeinen Heiter getragen Ijat, unö öa er iljnen jagen 
feann, loie jie t)in6ern6e UTenjdjen etioa Beruhigen. Das liefee [i(^ ja au(^ 

2 jonjt erklären, joU ober als tDunber betradjtet loeröen. litt kürßt 2, Der= 
boppelt aber I)ier bie (Ejel, loeil in ber oon iljm angeführten Sac^arjafteÜe s 
burd) ben I)ebräifd)en parällelismus jdjeinbar von (Efel unb (EfelsfüUen bie 
Rebe ijt. Der propljet njufete aber nad} ber Üorftellung unferes (Ecangeliften 
beffer als ber Coangelift Xtlk, vok ber IlTe||ias in. 3eru[alem einsog. Die 

5 it)ot)l nad) bem ®ebäditnis sitierte Stelle HTt 5 ift eine Kombination non 
3ej 62ii eitrare t^ GuyaTpi Ceiiüv • ibou unb Sa6^ 99 ibou 6 ßaciXeuc cou lo 
^PXexai CGI — TTpauc Kai emßeßriKÜüc km liTroZIuYiov Kai ttoiXov v^ov. €in= 

7 fa(^ ungejc^i&t ift es nun, roenn bie Jünger nad) HTt 7 ni^t blofe auf 
beibe iEiere il)re Kleiber legen, jonbern audi 3efus |id| auf beibe fe^t (eire- 
Kdeicev Irrdvoj auxüüv: alfo bie HTutter etroa ber Stuljl unb bas Süßen ber 
$d|emel). tTtli jagt nun, ba^ „üiele" i^re Kleiber auf ben IDeg breiteten, is 
„anbere" ©rün, bas [ie üon bzn Selbem Rieben. Die einen gingen Doraus, 

8 bie anberen folgten. Hus ben „t)ielen" mad|t Illt 8 6 TrXeTcToc öxXoc. 
Hus ben crißdöec bes Hth roerben „3iDeige üon bm Bäumen", unb bie 

9 Dorausge^enben unb bk Hadjfolgenben tüerben 9 im ooraus als oi oxXoi 
be3eid|net. Hl[o bas ©anje Ijat fid| üergröfeert. Hud) £li rebet IQs? oonao 
arrav xö TrXfiGoc xijuv fxaönxujv, unb enblid} 3ol) 12 12 3iet)t bie ganje Wtenge, 
bk 3um $i\t gekommen voat, mit palmstoeigen 3efus entgegen. Der 3uruf 
aus Pf 11825.26 ift h^i Utk uieräeilig. Dem tOallfal)rtslieb ift ein Preis 
ber „je^t ftommenben i)errfd)aft unferes Daters Daüib" beigefügt: es ift 
bas erl)offte jübifdie tDcltrei^, bas man com ttteffias ertoartet. Hn bas 25 
5n)eite: „Ijilf bod}" (K3'ytt^"in) ifi ^^^'^ Hnrebe an (Bott, ber boi^ ni^t ge= 

nannt werben barf, angefügt, in bem 3ufa^: ev xoTc iJi|;icxoic. Da läfet 
XTtt 9 bie (Erioä^nung bes „Heid)es unferes Daters Daoib" rooljl als allju 
jübifd) roeg unb gibt bafür 3U bem erften d^cavvd bas DatiDobjekt xu» 
v\w Aaueiö [Zk unb 3o^ fe^en ftatt ber ßaciXeia ben ßaciXeüc, £k mit 30 
IDeglaffung bes fremben ibcavvd, 30^ mit bem 3ufa^ xoO 'IcpanX, £k 

10 fügt bann no(^ eine eigene liturgifd)e 5oi^"^ßl ^^O- B^V rftt 10 toirb jule^t 
nod) eine gewaltige (Erregung uon ganj 3ßrufalem ertDäljnt (eceiceri -rrdca 
n TTÖXic), tüoüon iStk ni(^ts loeife. Die 3ßi^ufalemer fragen xfc kxiv oüixoc; 
roas fie erregt, ift alfo ber mcffianifd^e (Einjug als fol(^er, mä]t bas Kommen 35 

11 3^]^' li Die „Iltaffen" (öxXoi), bie mit 3ßfus kommen, ermibern: „Das ift 
ber propljet jefus oon Hasaret in ©aliläa." Don ber ©eburt 3efu i^ 
Betl)lel)cm (HTt 2i) lüiffen fie alfo nid^ts, unb fie toürbigen 3ßfus als Pro« 
pljeten, roie 2i\us felbft ben tEäufer (HTt 11 9) fürs erfte geroürbigt f)at. — 
ITTit biefer Sd^ilberung ber (Erregung 3ei^ufalems erreicht tttt einen toeit tüirk= 40 
fameren Hbf^lu^, als toenn HTk fad)lid) trocken erjäljlt, ba^ 3ßfus fi(^ biefen 
Rhenb no(^ im Heiligtum alles angef(^aut i\ahi, um bann mit ben 3röölfen 
nadi Bethanien 3urü(k3uket)ren. Daran, bafe nun bei Htt bie Cempel= 
reinigung auf ben tEag bes (Ein3ugs felbft fallt, tüäl)renb fie bei ItTk fidjer 
gef^id|tlic^ richtig auf ben tEag nadfytx gelegt ift, liegt bem erften (EDan= 45 
geliften nidjts, lüie er mit bem d)ronologifdjen unb geograp^ifi^en Huf bau 
feiner (Ersä^lung Don Hnfang an burd)aus forglos »erfährt. 

Mt21i2— 17: Und Jesus ging in das Heiligtum und verjagte alle Verkäufer 
und Käufer im Heiligtum, und die Tische der Aufgeldnehmer warf er um 



mattt|äus 21 12-19 185 

und die Stühle der Taubenverkäufer und sagte ihnen: Es steht geschrieben : is 
mein Haus wird ein Bethaus heißen, ihr aber macht es zur Räuberhöhle. 
Und es kamen zu ihm Blinde und Lahme ins Heiligtum, und er heilte sie. Da u. is 
die Hohenpriester und die Schriftgelehrten die Wunder sahen, die er tat, und 
5 die Kinder, die im Heiligtum schrieen und sprachen : Hosanna dem Sohne 
Davids!, wurden sie unwillig und sagten ihm: Hörst du, was diese sagen? Und\(> 
Jesus sagt ihnen: Ja; habt ihr niemals gelesen: aus dem Munde Unmündiger 
und Säuglinge hast du ein Lob dir bereitet? Und er verließ sie und ging n 
aus der Stadt nach Bethanien und übernachtete dort im Freien. 

10 (Er5äI)It toirö 12 öic Ccmpelrcinigung gan3 nad^ HTfe, nur toirb itjr (Ein» 12 
öruÄ cr!^öl)t öurd) Einfügung oon TrdvTac cor touc irujXouvTac Kai olto- 
pdZovTac, 6ur(i| eSeßaXev für npHaro kßdXXeiv. Dagegen feürst Htt, inbem 
er öie IDorte [treii^t; „er lie^ niä^t 3U, öo§ man ein (Berate öurc^ bas 
Heiligtum trug". 13 Die Hnfü^rungen 3^1 567 unb 2^x 7n finb t)oII= 13 

isfeommen gleid^ gegeben. Hur fragt bei HTfe 3efus: ou fefpauTai; bei HTt 
jagt er beftimmt: TeTpaTtiai. Diejer Xttarfet mit [einen geu){nn|üd)tigen 
^änblern mad)t auf jefus ni^t ben (Einbrudfe einer (Bebetsjtötte. 14 HTt u 
I)at nun aber bas Bebürfms, ein po|ittocs Ijanbeln 3efu biefer Hegation 
bes t)ort)anbenen entgegensuftellcn. So ^eilt nad) i^m 3ßfus BItnbe unb 

20 £a^me im Heiligtum unb oerteibtgt |{(^ 15. 16 gegen i}o^eprie|tcr unb 15. 16 
$(^riftgelet)rte, roetl er bie Kinber ujcavvd tu» uiuj Aaueib rufen läfet, mit 
Pf 83, Der meffianifc^ oerftanbene Pf 8 ift f)ier für ben (Eoangeliften 
roieber (Quelle bes £ebens 3eju, tote bas HC in ber Dorgef(^id)te (I23 
26. 15. is) unb 21 5 gebrau(^t rourbe. 3mmerl)tn taud)en aud) tftk llis |d)on 

25 f)ot)eprtefter unb S(i)riftgele^rte als (Begner 3ciii auf. Bei £fe ift bie QErjätilung 
auf einen Sa^ (£& 19 45. 46) sufammcngef^rumpft, bei 3o^f ^^^ fi^ Ö^nj an 
ben Hnfang feines (Eüangeliums fteüt (3o^ 213-22), liegt eine gute Sonber» 
trabitton cor, ba bas VOoxt Don Serftörung unb lDteberaufri(^tung bes 
tEempels bamit üerbunben ift 3o^ 2i9 = Vftk 1458 15 29 Hpg 614. Vabuxdi, 

30 ba^ 7M. biefes IDort bei feiner (Erjä^Iung ber tEempelreinigung ausliefe, 
I)at er bie Bebeutung btefes Hugenbli&es nii^t 3ur Darfteüung gebracht. 

Mt 2I18-22: In der Frühe zog er wieder in die Stadt, da hungerte ihn, und is. 19 
er sah einen Feigenbaum am Weg und trat zu ihm hin und fand nichts an 
ihm außer Blättern und sagt ihm: Nimmermehr soll von dir eine Frucht 

35 kommen in Ewigkeit. Und sofort verdorrte der Feigenbaum. Und seine 20 
Jünger sahen es und staunten und sprachen: Wie verdorrte der Feigenbaum 
auf einmal? Jesus gab ihnen zur Antwort: Wahrlich, ich sage euch, wenn 21 
ihr Glauben habt und nicht zweifelt, werdet ihr nicht blojg das mit dem 
Feigenbaum tun, sondern es wird auch geschehen, wenn ihr zu diesem Berg 

40 sprecht: hebe dich und wirf dich ins Meer. Und alles, was ihr im Gebet 22 
mit Vertrauen bittet, werdet ihr empfangen. 

Durd) bie Derlegung ber Cempeirctnigung auf ben erften 3ßi^iifötemcr Cag 
Rann tut bie Derflu(^ung bes 5ßi9ß"^flii^ßs nid^t auf ben ITTorgen 
üor ber Cempelreinigung feftl)altcn; bas ift bebauerlid), lüeil babur(^ ein 
45 Bilb ber Stimmung t)erIorenge{)t, mit ber 3^fus an bie Cempelreinigung 
ging. €r oerlegt alfo bie ücrflu^ung auf ben folgenben ITTorgen unb reitjt 
bavan fofort bk Beobad^tung unb Bcfpredjung bes eingetretenen IDunbers 
(== irtfe 1 1 12-14. 20-24). 18 eTTavaTa-jfuüv = 3urüÄ{ief)renb (fo fd)on bei 18 
ienop^on). 19 cuktiv juiav = nvd. (Er finbet an ifjm nur Blätter; bas 19 
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£aub Dcrfüljrt i^n, au(^ S^^^^^ 3" |u(^en. Das 5Iu(^tüort i|t üorfidjtiger 
geformt als bei tItK: „nimTnermc^r [oII von öir eine $xn6:it kommen!" für: 
„nimmerme()r |oU oon öir jemanö eine Sxu<i\t effen!" €s foÜ aud) bcr 
Hnf^ein nermieöen loeröen, als ob 3c[us keinem anöercn bie S^u6)i gönnte, 
bie er jelbjt nidjt fanb. XDas nun bei TM. ber ^ei^e S^ü^Iinostag loirfeen s 
Äann, mufe ^ier o^ne fold^e Dermittelung fofort (Trapaxpnina) gef(^e^en. 

20 20 Der Baum üerborrt üor ben Hugen ber [taunenben 3ünger. Da |prid|t 

21 3ßiws bas tDort t)om bergenerfe^enben ©tauben ai. Dobei fel)lt ber bei 
tftfe üoranfte^enbe Sal^ h^^e ttictiv eeoO, unb es fällt auf, ba^ öeoO ni(^t 
in ben ron IlTt gebilbeten Dorberfa^ edv ^xiTe ttictiv eingef^oben ift. lo 
ttimmt man f)in3u, ba^ Jefus mit feinem t)olii geroö^nt toar, bas IDort 
„ffiott" 3U oermeiben, unb ba^ es bei bem ^ier ausgejprod^enen (Sebanken 
ni(^t unmittelbar nötig ijt, jo j(I)eint t)ier ber tEejt bes Ittfe jpäter erjt ben 
3u|a^ erljalten 3U ^aben, ben er no(^ ni^t l^atk, als ifjn Vftt benu^te. 
TU) öpei toOtuj beäietjt [i(^ auf ben ©Iberg, an bem Bethanien lag unb um is 
ben ^erum ber XDeg nad| 3^^ufalem fütjrte. Die ödXacca ijt bas üon ber 
Qö^e bes Ölberges aus |i(^tbare, 1200 m tiefer liegenbe tote UTeer. Das 
ibort machte tiefjten (EinbruÄ. Sc^on paulus tocife Don einer ttictic oicxe 
öpri lueGicTavai 1 Kor 132. Dafe [old^em 6Iauben (Bebetser^örung juteil 

22 toerbe 22, rei^t [ic^ fd^on bei X(lk (11 24) an bas tDort. S(^on bas |ic^t2o 
nadj jpäterer t^eoIogi|(^er Überlegung aus; »oUenbs loenn bei Xttk ^ier 
aud^ iDie im Daterunjer bie fittli^e üorbebingung gejtellt loirb : Dergebung 
barf nur erbitten, toer [elbft »ergibt. Hit ^at bicfen 3ufa^ (Utk 1 1 25) ni^t. 
3e^t folgt bei Ulfe bas grofee 5^tige= unb Hntroortjpiel im 
Cempel Utk II27-1234. €benjo bei Ittt 23-46: ber Hb|(i)lufe i|t aus 25 
bejonberem ©runbe üon Ittt brei Derfe lüeiter, bis l)inter Ulli 123?, oer= 
|d)oben. Bei £{i rei^t es jo toeit tnie bei tlTR (£k 20 1-41). 

23 Mt 2123—27: Und als er in das Heiligtum kam, traten zu ihm, als er lehrte, 
die Hohenpriester und die Ältesten des Volkes und sprachen : Mit welchem 

24 Recht tust du das? und wer hat dir dieses Recht gegeben? Jesus gab ihnen 30 
zur Antwort: Auch ich will euch eine Sache fragen. Wenn ihr sie mir sagt, 

25 werde ich euch auch mitteilen, mit welchem Recht ich das tue. Woher war 
die Taufe des Johannes? Vom Himmel oder von Menschen? Sie über- 
legten bei sich und sprachen: Wenn wir sagen: vom Himmel, wird er sagen: 

26 warum habt ihr ihm also nicht geglaubt? und wenn wir sagen: von Menschen, 35 
so fürchten wir die Menge; denn alle halten den Johannes wie einen Pro- 
pheten. Und sie antworteten Jesus: Wir wissen es nicht. Da sagte er 
ihnen: Auch ich sage euch nicht, mit welchem Recht ich das tue. 

Das erfte Stücfe ift bie Hnfrage bes ^of)enrates roegen 3efu Berei^tigung 

23 Htt 2I23— 22i4. 23 Ol dpxiepeic finb nic^t blofe bie menigen abgefegten 40 
^ol^enpriefter neben bem regierenben, bie bamals burdj (Eingriff ber Homer 
allerbings nebeneinanber lebten, fonbern es finb bk priefter im Jjot)enrate, 
bie eben baburd) ben anberen überlegen maren. Sie Kommen mit $(^rift= 
gelel)rten, bk mol)l allein ju einem Hebekampf mit bem Propheten aus 
Itaaaret fö^ig erf(^ienen. Sie fragen, mcr 3cfus bk (Erlaubnis 3U biefem 45 
Huftreten gegeben iiab^. Taöxa, thv eHouciav Tauiriv besieljt fi(^ nid)t auf 
bas jebermann erlaubte £et)ren, fonbern auf bie gemaltfame tEcmpelreinigung. 
3um Derftänbnis ber $xaq^ gehört bie (Erkenntnis, ba^ ber tEempelpla^ unter 
ber Huffi(i|t bes ^o^enrates unb toeiter^in ber römifcf)en Befa^ung ftanb. 3cfus 
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erklärt 24, er lüoUe eine Gegenfrage [teilen unö erft nac^ i^rer Beant= 24 
roortung jelbjt Hnttoort geben. Seine UTeinung i|t, bafe in öer Beantwortung 
jeiner S^age aud^ Me Hnttöort auf i^re $xaQi gegeben ift. (Er fragt 25, 25 
Eooljer öer tEäuf er fein Rec^t gehabt lidbt, Dom ^immel (ö. ^. von ©ott) oöer 

5 Don nXenj^en. Darauf roill er bie Hnttöort: 6er Käufer ^atte jein He(^t nii^t 
üon IRenf^en, jonöern Don ©ott; unö |o roill 3efus [d)lic^cn: „ebenfo iiabe 
anä) i(^ mein Hed^t nic^t üon euc^, jonöern ron ©ott". Sd|on Vdk gibt ^ier nun 
nid)t blofe öie Hntroort öer £eute öes ^otjenrates roieöer, jonöern roill aud) 
öen ©eöanfeengang Jilar ntai^en, öurd) öcn jie 3U öicjer Hntroort kommen 

10 25 : bie\oTi2ovTo iv lauToic. Den Ittann, um öen jie ji(J) nidjt kümmerten, 
tDoIIen jie ni(^t als gottgejanöt ^infteUen; aber 26 jie ujoUen audj nidjt 26 
jeine Senöung Don ©ott cerneinen, öa öie Ittajje (6 öxXoc - Traviec) it)n 
als Proptjeten t)0(^t)ält. Hljo fällt öie Hnttöort kurs aus: ouk oiöainev. 
Da üerjagt if)nen jejus 27 öie Hnttöort auf i^re $xaQi. Dafe er fid) 27 

15 innerlid} oon öer Hutorität öiejer t)oIksältejten losgejagt ^t, toijjen U3ir 
jeit ntt 153-9 (tltk 76-13). Je^t tritt er iF)nen unmittelbar entgegen. Bei 
Utk jd^Iiefet ji(^ öaran jofort öas öeutli^e IDeingärtnerglei^nis. iftt bringt 
Dorljer nod) ein anöeres, jonjt ni(^t überliefertes tOort oon öem Utann, 
öer jeine Sö^ne 3ur Hrbeit im IDeinberg j(^{Ät. 

20 Mt 2128-32: Was dünkt euch aber? Ein Mensch hatte zwei Söhne; da trat er 28 
zum einen und sagte : Kind, geh heute, arbeite im Weinberg. Und er antwor- 29 
tete: Gewiß, Herr; und ging nicht hin. Und er trat zum zweiten und sprach 30 
ebenso. Der antwortete: Ich will nicht; bereute es später und ging. Wer von 31 
den Zweien hat den Willen des Vaters getan? Sie sagen: Der letzte. Spricht 

25 zu ihnen Jesus : Die Zöllner und Dirnen kommen vor euch zur Gottesherrschaft. 
Denn Johannes kam zu euch auf dem Weg der Gerechtigkeit, und ihr glaubtet 32 
ihm nicht; aber die Zöllner und die Dirnen glaubten ihm; und ihr, da ihr es 
sähet, bereutet auch später nicht, daß ihr ihm geglaubt hättet. 

Der erjte jagt ja unö ge^t ni^t ^in, öer anöere jagt nein unö gel)t öod) 

30 ^in. Das ijt für 3ejus ein Bilö öer Sd^riftgele^rten unö öer oon i{)nen 
Dera(^teten IlTenge, öie ^ier nad] i^ren geje^esfernften Dcrtretern als Zöllner 
unö Dirnen bejeidinet o^irö. Die Sd)riftgele^rten bejafjen ©ottes tDillen, 
aber erfüllen i^n nai^ 3ßfu Überseugung ni(^t; it)re XDijjenjdiaft 3eigt, toie 
man möglidjjt bequem ©ottes IDillen umgebt; 3öÜner unö Dirnen erklären 

35 jid} um ©ottes tDillen nidjt ju kümmern, aber jie füllen jid) öoc^ oft in 
i^rem ©etoijjen an öas f)eilige ©ottesgebot gebunöen unö erfüllen es. litt 
nimmt 32 eine bejonöere ©elegen^eit ins Huge: öie Bufepreöigt öes 3o= 32 
t)annes. Da kamen' öie ^ol)enpriejter unö $d)riftgelel)rten ni(^t, öie ©ottes 
IDillen angebli^ jo ^od^ Ijalten; Zöllner unö Dirnen prten auf il)n (^tti- 

40 cxeucav auTuj), roenn er iljnen öen tDeg öer ©eredjtigkeit (6ö6c öiKaiocuvric) 
Dorausging (nXeev ev -). Bejonöers ^eroorgeljoben toirö, öa& auc^ öas 
Bilö öer Bejjerung oon Söllnern unö Dirnen öie J)ol)enpriejter unö Sd^rift' 
gelet)rten nid^t jur Bejinnung auf öen tDert öes 3ol)annes braute (oube 
|ueTeMe\r|9nTe ucrepov). ^elt ^^^1* 9^^* ^^ ^ös ©leid)nis t)on öen 

45böjen IDeingärtnern litt 21 33-46. 

Mt 2133-46: Höret ein anderes Gleichnis: es war ein menschlicher Hausherr, der 33 
einen Weinberg pflanzte und einen Zaun um ihn zog und eine Kelter in ihm 
grub und einen Turm baute; und er gab ihn an Bauern und verreiste. Als 34 
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aber die Zeit der Früchte sich nahte, sandte er seine Knechte zu den Bauern, 

35 seine Früchte zu holen. Und die Bauern ergriffen seine Knechte, den einen 

36 prügelten sie, den anderen töteten sie, den dritten steinigten sie. Wieder 
sandte er andere Knechte, mehr als die ersten. Und sie taten ihnen ebenso. 

37 Später aber sandte er zu ihnen seinen Sohn und sagte : Sie werden sich 5 

38 vor meinem Sohn scheuen. Aber als die Bauern den Sohn sahen, sprachen 
sie bei sich: Das ist der Erbe; auf! wir wollen ihn töten und sein Erbe er- 

39 halten. Und faßten ihn, warfen ihn zum Weinberg hinaus und töteten ihn. 

40 Wenn also der Herr des Weinbergs kommt, was wird er diesen Bauern tun? 

41 Sie sagen ihm: Er wird die Schlimmen schlimm verderben und den Weinberg 10 
an andere Bauern ausgeben, die ihm die Früchte zu ihren Zeiten abliefern. 

42 Sagt ihnen Jesus: Habt ihr niemals in der Schrift gelesen: der Stein, den 
die Bauenden verworfen haben, der wurde zum Kopf an der Ecke. Vom 

43 Herrn ist er's geworden und ist wunderbar in unsern Augen. Deshalb sage 
ich euch: von euch wird die Himmelsherrschaft genommen werden und wird 15 

44 einem Volke gegeben, das ihre Früchte bringen wird. Und wer auf diesen 
Stein fällt, wird zerquetscht werden; auf wen er aber fällt, den wird er zer- 

45 stäuben. Und als die Hohenpriester und die Pharisäer seine Gleichnisse 

46 hörten, erkannten sie, daß er von ihnen redete; und sie suchten ihn zu 
greifen und fürchteten die Massen, weil sie ihn für einen Propheten hielten, 20 

33 33 d'vöpuuTToc oiKoöecTTÖTric toic 20 (dfvGpujTroc ßaciXeuc I823 222). Bei 
Vdk ijt bic (Er3äf)Iung oI)ne ffileic^niscinleitung gegeben (dMTreXiuva dvGpujTToc 
eq)UTeucev). J)anbgreifli<^ ijt ^ier ber Hnjd^Iu^ 2^]^ o" ^<3s berühmte 
tOeinberggleidinis bes 2^M<^ 5i-8, bas eine furd^tbare (Beri(J}lsbrot)ung 
entl)ielt. Die erjten IDortc |inb ganj bat)er entnommen. Hber 3efus ricE|tct 25 
feine Hebe nidjt gegen bas (Bottesoolfe felbjt, jonbcrn gegen feine Sü^i^^t, 
bie ©Ott als Hrbeiter (Tewpfoi) in feinen tOeinberg gefegt ^at. Igebero 
für eSeöoTo, j. Rabermac^er 81 1, er gab i^n aus, überanttDortete iljn. Bei 
ntfe roirb ber erfte Knecht geprügelt unb leer fortgefdji&t, ber ^tüettc gefeöpft 
unb entehrt, ber britte auS\ getötet, bann niele anbcre teils geprügelt, teils 30 

35 getötet. Ittt fafet bas sufammen: eine erfte (Bruppe 35 lötrb geprügelt 

36 ober getötet ober geftetntgt, eine sroeite größere (Bruppe 36 erfäljrt basfelbe 
£os. fjier ^aben tüo^I beibe (Eoangeliften ni^t bk (Er3äf)Iung 2'^\u, hti 
litt liegt bie allegorifdie Deutung auf bie erften unb fpäteren propfjeten 

37 bes HC natje. 3ule^t fd)idit ber Ijerr feinen So\)n 37, aber ben iökn fte 35 

38 als ben €rben, um bas (Erbgut an fi^ 3U bringen 38. ITtan fanb biefe 
Rechnung ber Rteuterer fetjr törid)t, aber l){er l)anbelt es \x6] um leiben= 

40. 41 f^aftlidje unb ungebilbete litenfdjen. Das Hefultat fte^t f eft 40. 41 : biefe 
ITteuterer werben übel umgebradit; ber tüeinberg tütrb anberen gegeben, 
bie red)t3eittg bie $x\x6)i abliefern. - Das t)eifet alfo, ba^ ber f}ol)erat bie 4o 
5ül)rung bes (Bottesüolfees üerlteren roirb. XDas Z^\^^ ous ber Vergangen» 
5eit Dor Hugen fielet, ift nad| bem üorausge^enben ^auptfä(^li(^ ber Cob 
bes Käufers; ba^ er aber aud) feinen eigenen Untergang erwartet, seigt er 
42 auc^ x\o6) 42 burd) bie Hnfüi)rung bes 118. Pfalmes, aus beffen oorauf» 
gel)enben Oerfen bas lijcavvd bei feinem (Einjug entnommen toar: ber Don 45 
bin Bauleuten üeriüorfene Stein mürbe 3um (E&kopf (^um Sdju^ftein ber 
(E&e) nad^ öent IDtllen bes fjerrn, aber munöerfam für ben Betrad)ter. Das 
finb Üerfe bes Pfalmes, bie gcrabe ben xeKTuüv innerlidj bef^äfligten. So roirb 
er oerroorfen, unb bo(^ ert)ält er jule^t eine l)ol)e Bebeutung. Die Der= 
l)ei^ung litt 1928. 29 geigt, mem Jefus bie 5ül)rung bes (Bottesoollics oon 50 
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©Ott beflimmt glaubt. Hber öer (Eüangclijt Itlt Ijat bereits ein anöeres 
Seitbilö cor flugen. So fügt er 43 gegen UTK ^inju, bafe öos Rei^ ®ottes 43 
gegeben roerbe ^6vei ttgiouvti touc KapTTouc auxfic. Das t[t ein unmife» 
Derjtänölic^er Husbruife: öas Heid) (Bottes feommt an bußfertige fjetöen. 

5 Daran ^t aber 3e|us naö) Ittt 1928. 29 fii^er m(^t gebadet. Itidjt Don ITtt 
jtammt ber 3uja^ 44, ber minbeftens 3U 42 unmittelbar gefügt jein müßte, 44 
ba^ roer an ben prellftein jtößt, 3ertrümmert roirb, unb auf toen er fällt, 
ben mirb er tDOtfeln (serjtäuben? \iK|udv). Der üers feetjrt Zk 20 is toieber, 
bort als 3u[a^ 3U bem 3itat litt 21 42. IDie bei Utk, fo toirb nun audi 

10 bei IlTt 45. 46 ^erDorgel)oben, ba^ bie (Begner bte gegen [ie gerichtete 45. 46 
Spi^e tDot)l erkannten, aber bie Htajle fürd)teten. Denn, fügt IJTt tjinju, 
öieje l)ielt iljn eic TrpocpriTriv (ogl. 42 ^Tevriön eic KecpaXfiv Yi^viac: bie 
Präpojition brü&t bas 3iel aus, 3U toelc^em bas öerbum ^infüfjrt. Itun 
f(^iebt ITtt l)ier no(^ ein (Bleid)nis an, bas er ä^nli^ bem tDeingärtner« 

15 gleid)nis beutet, bas (5let(^nts oon ber fjoi^jeit bes Königs|ot)nes 

mt 221-14 (= £fe 1416-24). 

Mt 22 1-14: Und anknüpfend sprach Jesus wieder zu ihnen in Gleichnissen 1 
also : Gleich ward die Himmelsherrschaft einem menschlichen König, der seinem 2 
Sohn Hochzeit machte. Und er sandte seine Knechte aus, die Eingeladenen zur 3 

20 Hochzeit zu rufen, und sie wollten nicht kommen. Wieder sandte er andere 4 
Knechte aus und ließ sagen : Saget den Geladenen : Siehe, mein Frühmahl ist 
bereit, meine Stiere und das Mastvieh ist geschlachtet und alles bereit: kommt 
zur Hochzeit. Aber sie kümmerten sich nicht darum und gingen weg, der eine 5 
auf seinen Acker, der andere zu seinem -Handel; die übrigen ergriffen seine 6 

25 Knechte, verhöhnten und töteten sie. Der König aber wurde zornig, sandte 7 
seine Heere, vernichtete jene Mörder und zündete ihre Stadt an. Dann sagt er s 
zu seinen Knechten: Meine Hochzeit ist bereitet, aber die Eingeladenen waren 
es nicht wert; geht nun an die Nebenausgänge der Straßen und rufet zu der 9 
Hochzeit, wen ihr findet. Und fene Knechte gingen auf die Straßen und brachten 10 

30 alle zusammen, die sie fanden. Schlechte und Gute; und der Hochzeitssaal wurde 
von Gästen gefüllt. Da trat der König ein, die Gäste zu betrachten, und sah dort 11 
einen Menschen, der nicht mit Hochzeitskleid gekleidet war, und er sagt ihm : 12 
Kamerad, wie kamst du ohne Hochzeitskleid hierher ? Dem aber war der Mund 
geschlossen. Da sagte der König zu seinen Dienern : Bindet ihm Hände und 13 

35 Füße und werft ihn in die Finsternis draußen : da wird sein Heulen und 
Zähneklappen. Denn viele sind berufen, aber wenige auserwählt. 

Hus ber Überlieferung bei £fe iietjt man, toie jtarlt litt, Dielleidjt aud^ jc^on 
eine ^anb cor Htt, bas U'|prünglid)e oeränbtrt t)at. ITtt er3äf)lt 2 ron 2 
einem av0puuTroc ßaciXeüc, ber feinem $ol)n ^odjjeit (Ta|uouc) mad)te. Da» 

4oron roeiß £k nid)ts; er fagt nur dvepuuTroc tic eTroiei beiTrvov \xi^a. %ai-- 
jädjlid) §at ber Begriff twilioc fpäter keine Bebeutung mel)r, unb ebenfo 
toenig ift oom $ol)n bes (Baftgebers jpäter nod) bie Hebe. (Bleid) ift nun, 
baß 3 bie gelabenen ©äfte auf bin Huf 3um ITtat)le ni(i)t Kommen. Das 3 
roirb bei £k ausfül)rlid} gefdjilbert, roie einer nad) bem anbern feinen (Brunb 

45Dorbringt, rüest)Qlb er nidjt Kommen kann. Dabei Ijat ber Qerr einen 
Kned|t 3ur ö:int)olung ber (Bäfte gef(^i(fet. Bei ITtt 3. 4 roerben 3i»eimal 4 
mei)rere Knedjte ausgefanbt, bas 3toeitemal ift bie Hufforberung befonbers 
bringli(^. tö dpiciöv neu ift „bas S^ü^^a^l"; bamit beginnt bie ^od}3eit. 
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Ol raOpoi )uou Kai id ciTicTct laffen öte (Bröfec 6cr $ikv crJifnnen: üicic 
Stiere unö met)rercs IttaftDiel). Hbcr öle hönigli^e (Einlaöung loirb aus» 

5 gcjc^Iagcn. 5 Dafe öcr eine auf feinen H&cr un6 6er anöere 3U feinem 
^anbel ge^t, konnte £fe 14i8. 19 entnommen roeröert; öafe aber öie übrigen 

6 6 gar öie KnecE|te oerljö^nen (ößpicav) unö töten, ge^t loeit über öas bei 5 

7 £k ©efagte hinaus. So begreift man auä) voolji, öafe nadE) 7 öer König 
erjürnt; freilid) öafe er „feine Ijeere" ausfi^i&t, um öiefe Ittöröer ju Der= 
öerben unö öafe er „itjrc Slaöt" oerbrennt, getjt aüd) roieöer über öas üor* 
I)ergefagte Ijinaus; man foUte meinen, poIi3eiIid)e 5^flntt^^ß öer einseinen 

8 pcrfoncn jum 3me(fe öer Hburteilung I)ättc genügt. tTTerltrüüröig aber ift 8, 10 
öafe öer König naä\ foldjer Beftrafung öer S(^ulöigen 3U feinen Kneipten 
fagt: „meine ^oi^jeit ift bereit"; man follte meinen, öiefes $t\i fei fd)on cor 

9 öem S^IÖjug üorüber. 3e^t foUen 9 öie Kned)te, roen fie finöen, oon öen 
öieHöboi Toiv obujv (]Degfereu3ungen, Dur^querungen öer Strafen) 3U öer 
F)od}3eitsfeier rufen. Das entfpri^t ungefäl)r öem Befehl, öer £kl 421-24 öem 15 

10 Kne^te öes fjaus^errn gegeben u)irö. Da bringen fie 10 öann „Böfe unö 
(Bute" im Ijod^3eitsfaaI (vuiuqpujv) 3ufammen - man fü^lt fid) fofort an öas 
Unferautgleid)nis unö (Bleid^nis oom Hc^ erinnert. Alles u)eitere Ijat nun 

11 nur ITtt. 11 Der König kommt unö betrad^tet fid| öie 3U tEifc^ £iegenöen 
13 (touc dvaKei)iievouc). Da finöet er einen o^ne E)od)3eitsftIeiö unö 13 läfet i^m 20 

^änöe unö 5ü6c binöen unö il)n öraufeen in öie 5i"ftßrnis roerfen, iüo es 
offenbar fef)r fealt ift. Dort toirö fein f)eulen unö 3ä^nefilappen. - Das 
ift alfo ein übel überarbeitetes ©leic^nis. Die £r3äl)lung bei Cuftas fagt, öa§ an Stelle 
ber öurc^ ollerijanö (Bef(^äftc oerf)in6erten (Erftgelaöenen 6as ffiaffenooIR unö öie Bettler 
öer fanöftraße ju öem Sßftntol)! feommcn. Darin fie^t 3efus ein (Bleidinis öes (Erfolges 25 
feiner tDitItfamftcit: nicf|t öie pf|arifäer, fonöern öas üolh im £anö getoinnt er für öie 
^errfd|aft (Bottes. Bei ITIt ift überall eine flllegoric erftrebt: öie Jjod)3ctt öes Königs» 
fofjnes ift öie Dcreinigung öes ITteffias mit feiner ®emcinöc, ngl. öas Bilö 2 Kor 11 2. 
Die groeimalige flusfenöung meljrercr Kncdite ift toie im tDcingärtnergleic^nis öes IHt 
öie flusfcnöung öer erften unö stoeiten propl^eten ; öie Senöung öcr £)eere gegen öie 30 
ITTöröer unö Derbrennung tfirer Staöt ift öcr Untergang 3erufalems 70 n. (Efir. Die öann 
(Eingcljoltcn finö öie £)eiöcn; aber nur öie öürfen beim ITleffias bleiben, öie ein I)o^3eit* 
lid|es Cöevoanb angelegt l\abzn, alfo öes Uteffias toüröig erf(i)einen. Das ift olles fe^r öurd)« 
fi(^tig, aber ftammt fo ni(^t oon 3efus, fonöern aus einer I)ciöen(^riftli(i|en (Bemeinöe, 

öie öas (Ereignis oon 70 n. Cfjr. fdjon einige Seit Ijinter fid) I|at. Der S(^Iufe „Diele 35 
finö berufen, loenige aber finö ausertoä^It" finöet \\6) in einigen Qanöf(^riften 
f(i)on 20 16. (Er pa^t beffer an öas (Enöe öes ^od|3eitsgIci(^niffes, ift aber 
ein $pru(i|, öeffen IDal^r^eit fic^ einer miffionierenöen ®emeinöe immer 
roieöer auförängen roirö. 

15 Mt 2215—22: Da gingen die Pharisäer hin und faßten einen Beschluß, wie 40 

16 sie ihn mit einem Wort in eine Falle brächten. Und sie schicken ihm ihre 
Jünger mit den Herodianern, um zu sagen: Meister, wir wissen, daß du 
wahrhaftig bist und den Weg Gottes mit Wahrhaftigkeit lehrst und daß dir 
an niemand etwas liegt; denn du siehst nicht auf das Äußere der Menschen. 

17 Sage uns also, was dir gut dünkt: darf man dem Caesar Census geben oder 45 

18 nicht? Als Jesus ihre Bosheit erkannte, sagte er: Was versucht ihr mich, 

19 Heuchler? Zeiget mir die Censusmünze. Sie brachten ihm einen Denar. 
20.21 Und er sagt ihnen: Wessen Bild und Aufschrift ist dies? Sie sagen: Des 

Caesar. Da sagt er ihnen: So gebt, was dem Caesar gehört, dem Caesar, 
22 und was Gott gehört, Gott. Und sie hörten es mit Staunen, ließen ihn und 50 
gingen weg. 
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(Es folgt öie*®ej(^i(^te oom 3tnsgro|(i)en = tttft 12i3-i7 £R 2O20-26. 
Ita^ nife W^t öer ^ol)crat |clb|t einige oon öcn p^arijäern unb Qero» 
öianern; bei litt 15 ift es öie pijarijäerpartei, öie sufamTnen bc|(i|Iic6t, toie 15 
fie 3e|us eine $a\it (-rraYic) [teilen könne. Hu(^ bei Ittfe toollen jie einen 

5 5cing tun (dtpeueiv). 3^re 3ünger bringen 16 Qerobianer mit, Hn^änger 16 
öes als [übi\6) geltenöen f)crr|d}er^aujes, öas freiließ öurd)aus Hont ergeben 
roar. 3e^t jpielen [ie öie nationalen, öie jeöe 5rcntöl)errj(^aft über öas 
®ottest)oIfe obletjnen. So beginnen |ie bei IRt roie bei Ittfe mit öem £ob 
öer tDa^r^aftigfeeit unö Steimütigfecit 3<i|u. tOenn litt öie beiöen pojitiücn 

10 Husfagen Dorausjtellt unö öie beiöen negatioen folgen lä^t, fo beroeift öas 
größere Reöegetoanöttjeit; öer Husörucft „öir liegt an niemanö ettoas" lüirö 
erträgli(^, roenn 3uerft öas gro^e 3iel genannt ijt: öu le^rjt öen tDeg (Bottes 
(öie öem ITtcn|d)cn Don (Bott geiüicfcne Strafe) mit tDa^r^eit. (E^e öie ent= 
l^eiöenöe $vaQt kommt, roirö nur bei litt 17 betont, Öafe öie S^^Q^^ Q^'- 17. 

15 raöe [eine tlteinung toiflen mö(^ten (eiTtöv — ^eUenifti[(^ für eme - oi5v 
fiiaiv Ti CGI öoKeT). Die Silage jeibjt lautet toie bei tltk; es ift |eit 6 n. C^r. 
öie brcnnenöe poIiti|(^e Steige 3uöäas; öie abgeleitete sroeite 5i^age öiuiuev 
f\ ix^ ödiiaev; bleibt u)eg. Öor öer Hnttüort [e^t litt 18 3uer|t ftatt viirö- is 
Kpiciv allgemeiner rrcvTipia: tatfäi^Iid) [oU ja öie ^euc^elei nur öie Bosheit, 

20 mit öer fie il)n ju 5^^ bringen roollen, suöeifeen. So fügt litt 19 an öas 19 
Ti |Lie TreipdCere, öen flusörud^ uTroKpiTai an, öer öen ©egnern nid^t erfpart 
töeröen foll. Itun oerlangt 3cfus bei Utk unmittelbar einen Denar, bei Htt 
Tö vö|Liic|Lia Tou Krivcou. 3n 3^^ufalem unterf(i}ieö man altt)eiliges tEempel« 
gelö o^ne Bilö eines £ebenöen unö römifdje tltünjen mit Ijerrfdjerbilbern. 

25 Die Cempelfteuer rouröe in tEempelgelö, öer (Eenfus mit römifdier ttlünäe 
be3al)lt. Do(^ ift öer HusöruÄ öes tftt feltfam unö gesroungcn, öa im täg- 
Iid)en Derkcl)r römifct)es (Belö gebraudit u)uröe. So rei(^t man 3ßfus einen 
Denar, öie in römifi^er Iltünsftätte geprägte Silbermün3e. Da 3cigt er 20 20 
auf öas Bilö unö öie Huffdjrift. Das Bilö eines £ebenöen toar im Dekalog 

30 oerboten, unö öer ^ier abgebilöete Iltann toar ein ^eiöe: öer (Eäfar tEiberius. 
HIfo öiefe Htün3e roar etmas öurc^ unö bmä] fjeiönif(^es, nid)ts, roas mit 
öem (Bott 3fraels irgenöroie 3ufammenge^örte. So entfd^eiöet 3ßfus 21: 21 
fo gebt öem (Eäfar, lüas itjm gehört, unö (Bott, toas (Bott gehört. €ine 
toeittragenöe Ctjeorie über öas Der^ältnis üon Staat unö Religion öarf 

35 man t)ier nidjt fud)en. Htt lä^t öie 5i^agenöen erftaunt n)egge!)en. 

Mt 2223-33: An jenem Tag kamen zu ihm die Sadducäer, die sagen, es 23 
gebe keine Auferstehung, und fragten ihn: Meister, Moses hat gesagt, wenn 24 
einer stirbt, ohne Kinder zu haben, soll sein Bruder sein Weib als Schwager 
heimführen und seinem Bruder Kinder schaffen. Es waren nun bei uns 25 

40 sieben Brüder; der erste heiratete und starb, und da er keine Kinder hatte, 
liejs er sein Weib seinem Brüder: ebenso auch der zweite und der dritte, 26 
alle sieben. Zuletzt von allen starb das Weib. Bei der Auferstehung wird 27, 28 
sie nun wessen Weib von den sieben sein ? denn sie hatten sie alle. Jesus ant- 29 
wertete und sprach zu ihnen: Ihr irrt, weil ihr die Schrift und Gottes Macht nicht 

45 kennt. Denn bei der Auferstehung werden sie weder freien noch gefreiet, so 
sondern sind wie Engel im Himmel. Über die Auferstehung der Toten aber, habt 31 
ihr nicht das Gotteswort an euch gelesen: ich bin der Gott Abrahams, der Gott 32 
Isaaks und der Gott Jakobs ? Er ist kein Gott von Toten, sondern von Lebenden. 
Und als die Massen es hörten, waren sie durch seine Lehre erschüttert. 33 
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Die Sab6ucäcrfragc = Vftk I218-27 £& 20 27-40. Statt eines einfallen Kai 

23 hd Utk fä^rt ITtt 23 öer Hboed^felung falber mit ev keivi] Tfj nMepa 
fort. Über öie Huferftc^ungsleugnung öer Saööucäer ügl. Hpg 42 23 8. 
Die 3efus Dorgelegte S^tige konnte ebcnfo gut einem pf)ari[äer üor= 
gelegt loeröen; über eine SurüÄroeifung öer Saööucäer mußten fi^ audj 5 

24 öie ptjarifäer freuen. 24 Die Stelle Dt 255. 6 roirö nur öem Sinn,, nidit 
öem tDortlaut na(^ angefüf)rt. ^mYa^ßpeueiv ift eigentlid^ „\\ä) va\Ö:\XDCi' 
gern", ^ier foU es {)eifeen „als S(i)roager nehmen", öie üerbinöung öes 
Sdiroagers mit öer tDitroe gilt nidjt als neue öE^e, öas Kino foll ja öen 
Hamen öes erften UTannes füt)ren. Hed)tli(E| roäre alfo öie ^ier gc|teUte 10 

29 S^oge of)ne^in jugunften öes erften Ittannes entf^ieöen. 3ß[ws erklärt 29, 
öafe öen 5^<^9^^^ Kenntnis öer Sdjrift unö Kenntnis öer tUadjt (5ottes ah' 

30 ge§t. 3uer|t 3eigt er öie I1tad)t ©ottes 30: öie Huferftanöenen [inö e^elos 
rote (Engel im ^immcl. Dafe (5ott für öie (Engel keine tDeiber gejdjaffen 

31.32 I)abe, betont namentlid^ öas ät^iopifc^e B)enod|bu(^ (15 6.7). Dann 31. 32 15 
beruft jid) 3efus auf (Ej 36, voo ji{^ (Bett als öen (Bott öer Stammoäter 
3[raels bc3ct(^net. Dabei fpri^t er nur gang kur3 öen i^n leitenöen ©e« 
öanken aus : Cr ijt kein (Bott tEoter, jonöern tebenöer. (5ott jdjü^t jeöen, öer 
3U it)m gehört. Damit ift öer (ßrunö aller Huferfte^ungst)offnung auf* 
ge3eigt: niemanö kann aus öer fjanö (Bottes reiben. litt gibt au6) ^ier 20 
33 33 öie tDirkung öes tDortes 3efu (in- ^ie tltaffen toaren oon feiner £e^re 
„erfd)üttert" (eHeTrXnccovTo). 

34 Mt 2234-40: Als aber die Pharisäer hörten, dajj er die Sadducäer zum 

35 Schweigen gebracht hatte, versammelten sie sich, und ein Qesetzeslehrer 

36 von ihnen fragte ihn versuchend: Meister, welches Gebot ist hervorragend 25 

37 im Gesetz? Da sagte er ihm: Du sollst lieben den Herrn deinen Gott mit 
deinem ganzen Herzen, mit deiner ganzen Seele und mit deinem ganzen 

38. 39 Gemüte. Das ist das große und erste Gebot. Ein zweites ist ihm gleich : 
40 Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst. An diesen zwei Geboten 
hängt das ganze Gesetz und die Propheten. 30 

VXt nerbeffert gefd)i(kt öie Hnknüpfung b^x SxaQz nad) öem ^öd)ften 
©ebot, öie bei tITk toieöer gan3 lo&er ift: öer $d)riftgelct)rte l)at öie 
Huseinanöerfe^ung geijört, unö roeife, öa^ 3cfus gut geantmortet ^at. Bei 
34.35 tttt 34. 35 fd)idien iljn öie pijarifäer cor, ba fie gel)ört t)aben, toic 3ejus 
it)re ©egner, öie Saööucäer, 3um S(^roeigen gebra(i)t I)at. Htcrkroüröig ift, 35 

36 bafe litt 36 ftatt öes Iciditnerftänölidjen TrpuuTri irdvTuuv öes Utk öen fremöer 
klingenöen Husöruift ixefäXr] iv tuj vöulu gefegt liat. Dafe Utk audi t)ier 
urfprünglid)er ift, 3eTgt nor allem, öafe er öen Sprud) über öie ©ottesliebe 
Dt 64.5 in öer 5°^^ ö^s jüöifdjen Bekenntniffes mit öem dcKoue 'icpanX 

37 unö öem Sa^ über öie (Einheit ©ottes eröffnet; öas l)at Ittt 37 — ebenfo 40 
£k IO27 - als öen fpäteren (Etjriften nic^t me^r fo beöeutfam geflridjen. 

38 Diefes ©ebot roirö 38 fdjarf als n lueya^ri Kai Trpuuiri evioXri be3eid)net, 
toas Utk nidjt ebenfo tjat. Utk fagt öann in Hnfügung öes ©cbotes öer 

39 Itäc^ftenliebe nur: öeurepa auiri; öafür I)at Btt 39 öeurepa ö|ioia auifi. 
Das ©an3e fdjlie^t bei Utk ab mit öen IDorten : Kein anöeres ©ebot ift 45 

40 größer als öicfe. Dafür fagt litt 40: „an öiefen 3U)ei ©eboten ^ängt öas 
gan3e ©efe^ unö öie propt)eten". Utan fiel)t t)ier nur, mit tDeld)er 5^^i^^it 
öie ©nangeliften öie tDorte Z^\u be^anöelt ^aben. Utk berid)tet noc^ non 
öer Suftimmung öes Sdiriftgelet)rten unö non öem £ob, öas 3«fus it)m 
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jpenöet; öas läfet HTt aus. Dagegen [(^liefet er nun [ofort öic $xaQ^ 
jeju über öic Ijerfeunft öes irteljias an. 

Mt 2241-46: Als nun die Pharisäer versammelt waren, fragte sie Jesus: 4i 
Was meint ihr von dem Messias? wessen Sohn ist er? Sie sagen ihm: 42 
5 Davids. Er sagt ihnen : Wie nennt ihn nun David im Geist einen Herrn, da 43 
er sagt: „Es sprach der Herr zu meinem Herrn : setze dich zu meiner Rech- 44 
ten, bis ich deine Feinde unter deine Füße lege". Wenn also David ihn 45 
einen Herrn nennt, wie ist er sein Sohn? Und keiner konnte ihm ein 46 
Wort antworten, und niemand wagte von dieser Stunde an ihn noch zu fragen. 

10 Hur bei IlTt 41 fragt 3ß!us öanad^ öie nerjammelten p^arijäer. Bei HXft 41 
unö Zk beginnt 3efus mit einer r^etorifd^en 5^ö9^ fßi"^ Belehrung: „toie 
jagen öie S(^riftgele^rten, öafe öer Htefjias Danibs $of)n t[t (Utfe I235), , 
njeift öann auf Danibs eigene tDorte I)in pj llOi, ba Vavib bzn tlXejfias . 
fjerr nennt, um bann mit einem TröGev aiiioO kxiv uioc; ju |cf)lieöen. ITtt 

15 läfet 42 bie pijarijäer ben ntefjias als Danibs Sobn be3ei(^nen. Da raenbet 42 
3e|us 43 ein: „roie nennt i^n bann Danib 44 Pf llOi ^err? Unb 45 43-45 
roic i[t er Daoiös So^n, toenn i^n Danib ijerr I)eifet?" Bei allen brei 
(Enangeliften feann biefes tDort nur bebeuten, ba^ 3^]^^ ni(^ts banon miffen , 
roill, ba^ ber nte||ias Danibs So^n ift, (Es ift ni(^t gefugt, njas i^n ge= 

20 trieben ^at, bas ju betonen. Hur bas 3oI)OttiißseDangeIium ersä^It, ba^ 
man an ber Htej|ianität 3ß|u gesmeifelt l^abt, oeil er ni(^t non Danib ^er= 
jtamme (3o{) 741.42). Htt |d)Iiefet je^t biejes grofee 5rttge= unb Hntmort« 
jpiel feierlid} 46 ah: „niemanb konnte it)m ein DDort antworten, unb es 46 
toagte non biejem tEage an niemanb me^r itjn ju fragen". Die le^te $a^= 

25 1)älfte bringt IHfe fd)on nor ber Htejfiasfrage Z^\n, Zk [ogar jofort nac^ 
ber Sabbucäerfrage. (Es ijt iDal)rfd)einlic^, ba^ bei Hlfe I)inter 1235 bie nur 
bei 3o^ 758—811 überlieferte (Er5äf)Iung non ber (EI)ebred)crin ausgefallen 
i|t, fo ba^ bie nie||iasfrage er|t auf btn folgenben tEag fällt; £fe ^at auc^ 
bie 5ifoge naäi bcm ^öc^ften 6ebot |d|on im 3et)nten Kapitel gebrad)t. 

3otttt |d)icbt nad) bem XDegfall ber (E^cbred)erinperifeope btn Hb|(^Iufe hinter 
bie Itteffiasfrage, um nun noc^ smei grofee Heben 3U bringen, bie Hebe 
gegen p^arijäer unb S(^riftgele^rte Htt 23 (=Htfel238-4o) unö bie H)ieber= 
hunftsrebe Hit 24. 25 (=IHfe 13). Die Meine periRope nom $(^erflein öer 
IDitme (IHfe 1 241-44) kommt öabei in tDegfaÜ. 

35 XXVII Gegen Schriftgelehrte und Pharisäer Mt 23 (-=Mk 1233-40, Lk 20 45-47 
Lk 11 39-52). 231-12: Da sagte Jesus zu den Massen und seinen Jüngern: 1 
Auf den Stuhl Moses setzten sich die Schriftgelehrten und die Pharisäer. Tut 2. 3 
und haltet nun alles, was sie euch sagen: aber nach ihren Werken tut nicht; 
denn sie sagen es und tun es nicht. Sie binden schwere Lasten und legen sie auf 4 

40 die Schultern der Menschen, aber selbst wollen sie nicht mit einem Finger an 
sie rühren. Alle ihre Werke tun sie, um von den Menschen gesehen zu werden; so 5 
machen sie ihre Gebetsriemen breit und die Quasten lang. Sie lieben den ersten e 
Platz bei den Mahlzeiten und den ersten Stuhl in den Synagogen und die 7 

. Grüße auf den Märkten und von den Menschen Rabbi genannt zu werden. 

45 Aber ihr sollt nicht Rabbi heißen, denn einer ist euer Meister, aber ihr alle s 
seid Brüder. Und Vater nennt keinen von euch auf der Erde: denn einer ist 9 
euer Vater, der himmlische. Und nennt euch nicht Führer : denn einer ist 10 
euer Führer, der Messias. Aber der Größere unter euch wird euer Diener n 

ijol^tnann, Iteues lEeltatntnt. 13 
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12 sein. Wer sich selbst erhöht, wird erniedrigt werden, und wer sich selbst er- 
niedrigt, wird erhöhet werden. 

1 Die Rcöc toirö oon i)ornI)erein i ols Dolftsrcöe bc3eid)nct; 3c|us rcöet toic 
öxXoic Ktti ToTc fiaGriTaic auToO. Hnlafe 3U 6cm HusbruÄ gab oicllci^t 
tflfe 1238 6 TToXuc öxXoc riKouev aiixoO fibeiuc. Das ge^t Bei Utk öcr Rcöe s 

2 üoraus. Die erflen brei t)er|e ^at litt für [i(^. 2 „Auf öen £c^rftu^I bes 
UTojes legten jid^ bie $(^riftgelel)rten unb pi)ari|äcr":^ [(^riftlic^es unb mmb= 
lii^es (Befc^ bes ITtoje geben bie $d|riftgelcl)rtcn als f)eiligc Überlieferung 
roeiter; bie pi^arijäer jinb bie Partei, bie für bie $d|riftgele^rten eintritt. 

3 Se^r jeltjam i[t in 2^\^ Dtunb 3. „Cut unb galtet alles, roas [ie eu(^ lo 
jagen" - wenn 3ejus jo badjte, burfte er nid)t ben Streit toegcn ber Rein» 
l)eitsgebote fütjren (Ittt 15 1-20); an^i loenn ben pijariföern ber Dorrourf 

4 gemacht roirb: jie jagen unb tun*s nic^t, jo mag bas entjpre(^enb 4 =£ftll46 
Don mani^en cinjelnen 5ünb(^en ber $(^riftgelel)rjamkeit gelten; im ganscn 
trifft auc^ 4 nur bes^alb 3U, roeil ber Spürjinn ber Sc^riftgelefjrten immer 15 
roieber Husroege 3ur Umgebung ber löjtigen (Bebote fanb. Hber es ijt 
Übertreibung, roenn gejagt roirb, bie pijarijäer rührten keinen 5i"9c^f u^n 
bie bem Dolfe auferlegten £ajten ßu tragen; im gansen jurfjte man bas 

5 (5eje^ 3u I)altcn. (Es folgt 5 ber Dorrourf ber Sc^aujtellung ber 5römmig= 
keit mit breiten (Bebetsriemen (q)uXaKTripia) unb langen blautoeifeen Quajten 20 
am (Bebetsmantel (KpdcTreöa). Bei Utk Reifet es 1238 oon ben $c^riftgelel)rten, 
jie iDoUten ev croXaTc TrepiiraTeTv, aljo jebenfalls aud): burd) il)re Kleibung 
auffallen. Dafe jold|e Dinge (EinbruÄ madjten, jietjt man an ber $(^ilberung bes 
Käufers litt 34 lls. Die Sc^riftgelet)rten füllen ji(^ als ber erjteStanb; bas ent= 

6 jpridjt ber Stellung ber Religion im iübij(i|en Volksleben. So forbern jie 6 ben 25 
er jten pia^ bei tEijd) (irpiuTOKXida), ben er jtcn Stutjl in ben Stjnagogen (ttpuutg- 

7 KaGeöpia), roollcn auf ben Rtärkten 7 als „Rabbi" gegrüßt jein. Das icirb 
8-10 aud| inkl238. 39 iljnen Dorgeroorfen. Rtt 8—10 j(i)lie|t baran eine Utaljnung 

an bie 3ünger, auf bie tEitel £el)rer (paßßei), Vaitx (Ttairip) unb 5ü^rer 
(KaetiTHTnc) 3U t)er3i(^ten, jie Ratten nur einen £ef)rer unb 5ü^rer, C^rijtus 30 
(6 XpicTÖc): als Selbjtbe3ei(^nung im Rtunbe Jeju gan3 frembartig; unb 
nur ben einen ^immlijc^en t)ater. (Es ijt rerjtänblid), ba^ litt ji^ $ier an 

11 bas tDort oon ber (Brö^e im Dienen (11= 2O26.27) erinnert unb an bas 

12 allgemein religiöje tDort oon ber Demütigung J}offärtiger (12 ogl. £k 18 14). 
Daran jct|liefeen ji(^ jieben (mit t). 14 aijt) IDeljerufe gegen S(^riftgelef)rte 35 
unb pt)arijäer. 

13 Mt 2313-22: Wehe euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, denn ihr 
schließt die Himmelsherrschaft vor den Menschen; denn ihr kommt nicht hinein 

14 und laßt die Hineingehenden nicht hineinkommen. [Wehe euch, Schriftgelehrte und 
Pharisäer, ihr Heuchler, weil ihr unter dem Vorwand langer Gebete der Witwen 40 
Häuser verzehret: darum werdet ihr ein außergewöhnliches Urteil empfangen.] 

15 Wehe euch. Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, denn ihr durchzieht 
das Meer und das Festland, um einen zum Proselyten zu machen, und wenn er 

16 es wird, macht ihr ihn zu einem Höllenkind im doppelten Maß von euch. Wehe 
euch, blinde Wegweiser, die ihr sagt: wer beim Tempel schwört, das ist nichts; 45 

17 wer aber bei dem Gold des Tempels schwört, ist verpflichtet. Narren und Blinde, 

18 was ist denn größer, das Gold oder der Tempel, der das Gold heiligt? Und wer 
beim Altar schwört, das ist nichts; aber wer bei der Gabe auf ihm schwört, ist 

19 verpflichtet. Ihr Blinden, was ist denn größer, die Gabe oder der Altar, der die 
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Gabe heiligt? Wer also beim Altar schwört, schwört bei ihm und allem, was 20 
auf ihm ist; und wer beim Tempel schwört, schwört bei ihm und bei dem, der 21 
ihn bewohnt Und wer beim Himmel schwört, schwört bei dem Throne Gottes 22 
und dem, der auf ihm sitzt. 

5 Der erfte rDcf)cruf 13 enljpri^t £ft 1 152, ido er eine Heöe gegen ptjortfäcr unö 13 
(5eje^esle{)rer (£k jagt gerne ftatt TpaM^aTeuc - vo^ikoc) ab|(i)Iie|t. Die 
$d)riftgelet)rten i)er[d)licfeen öen irtcnfdjen bas Ijimmelreirf| : gemeint i|t, [ie 
oerbauen tl)nen mit öent üielerlei itjrer üorj^riften öen Sugang. Oor lauter 
(Beje^erfüUung Um (Bott in it)nen un6 if|ren Hnfjängern ni^t 3ur I}crrjd)aft 

10 kommen. So jinö jie nur jdieinbar fromm, ÖTTOKpiTai. 14 tjt ein Itlfe 14 
1240 nad)gebilöetes rDet|e, bas in 6en be|jcren tEejten fetjlt: Klage über 
Husnü^ung öer 5römmigkeit armer £eute ju eigenem (Beroinn. Hud) bas 
ift Qeud^elei. (Ein weiterer tDet)eruf 15 trifft öie Hrbeit 3ur Husbreitung 15 
öes 3uöentums. Itteer unö £an6 öurd)3iet)en 6iefe Pioniere öcs 3u6entums, 

15 um einen Reiben öem 3uöentum 3U getoinnen. Hber au(f| bas ift fjeudielei. 
Unö bitter roirö tjinaugefügt: er loirö öurd) eud) nur ein Kino öer fjöüe 
in öoppeltem ITtafee Don eu(^ (öiTrXÖTepov uiniöv: öas (5ute öer jüöil^en 
(Er3iet}ung fc{)It it)m). - Da gibt 3e|us öen Beelsebubormurf rei(^Ii(f| 3U= 
rü&. Diefen Ders tjat nur ITtt. 3e^t roirö öie falf^e 5römmigfeeit öer 

20 S^riftgelef)rten geJienn3eid|net. Sie jinö blinöe 5üf)rer, öie öen re(f|ten tDeg 
nid)t u)ei|en können. Das 3eigt 16-22 if)re Stellung 3um (Eiö. Sie erklären 
öen (Eiö beim tEempel 16, beim HItar 18 für nidjt binöenö (oubev kxiv), 16. 18 
aber für binöenö öen beim (Bolö öes Cempels 16 unö bei öer ®pf ergäbe 18. 
Unö öod) ijt 17 öas (Bolö öes Hiempels nur I)etlig, roeU es am tEempel, unö n 

25 öie ©pfergabe 19 nur, roeil jie auf öem HItar ift. So roirö öer Si^rour beim 19 
HItar, TEempel unö fjtmmel 20—22 für einen Sd)tour bei (Bott unö öesl)alb 20-22 
für binöenö erklärt. Das roar fdjon in öer Bergpreöigt 533-37 befpro^en. 

Mt 23 23-32 : Wehe euch, Schriftg^elehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, denn ihr ver- 23 
zehntel die Minze, den Dill und den Kümmel und habt das Schwerere des Gesetzes 

30 aufgegeben, das Recht, die Barmherzigkeit und die Treue: das sollte man leisten 
und jenes nicht aufgeben. Blinde Wegweiser, die ihr die Mücke herausholt, aber 24 
das Kamel hinunterschluckt. Wehe euch Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, 25 
denn ihr reinigt das Äußere des Bechers und der Schüssel, aber innen sind sie voll 
Raub und Unmäßigkeit. Blinder Pharisäer, reinige zuerst das Innere des Bechers, 26 

35 damit auch sein Äußeres rein werde. Wehe euch. Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr 27 
Heuchler, denn ihr gleichet geweißten Gräbern, die von außen schön erscheinen, 
aber innen sind sie voll Totenknochen und jeder Unreinigkeit. So scheint auch 28 
ihr von außen den Menschen gerecht, innen aber seid ihr voll Heuchelei und Un- 
gesetzlichkeit. Wehe euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler: denn ihr 29 

40 bauet die Gräber der Propheten und schmückt die Denkmäler der Gerechten und 30 
sagt: wenn wir in den Tagen unserer Väter gelebt hätten, so wären wir nicht ihre 
Genossen gewesen beim Blut der Propheten. So bezeugt ihr für euch, daß ihr Kinder 31 
der Prophetenmörder seid, und machet das Maß eurer Väter voll! 

23 Sc^einfrömmigkeit, f}eu(^elei ift öie ^od) gehaltene (Benautgkeit öer (Be= 23 
45 fe^eserfüUung: fic geben öen 3ef)nten üon liTin3e (fiöuoc|Lioc), Dill (dvnöoc) 
unö Kümmel (kuiliivoc) an öen tCempel; aber öie fc^roeren (Befe^espfli(^ten: 
Rcd)t (Kpicic), Barml)cr3igkeit (eXeoc) unö tEreue (ttictic) f)aben fie aufge» 
geben. Hun follte man umgekeljrt öiefe fdjtoeren (Befe^es|3fli^ten (laöTa) 
erfüllen unö jene Iei(i)teren ni(i)t aufgeben ()iin dqpeTvai: 3efus toill öie tEempel» 
5opfIt(i)ten nidjt einfad) aufljeben f. iftt 1 724-27). 3ß|iis kenn3eid|net 24 öicfcs 24 
Hd|ten auf öas Kleine beim Überfel)en öes (Broten mit öer treffenöen ^r)= 
perbel: „fie I)oIen öie UtüÄe mit öem Sieb aus it)rem (Betränk, aber öas 

13* 
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Kamel trinken fic ^munter." Dann folgt ein neues Bcifpiel ötejer Schein* 

25 frömmigfeeit 25 (iiTroKpiTai): Bed|er unö $d)ü[|el galten fie äufecrlii^ rein: 

aber innen [tarrt beiöes üon Raub un6 Unmäfeiglieit; aljo öer Reintjeit öer 

Sachen ent|pri(^t nii^t öic Reinheit öer öie Speife ertoerbenöen unö ge» 

27 nie^enöen perjonen. So folgt 27 öer Dergleid^ öiejer fd^einbar frommen s 

£eute mit röeifegetündjtcn ©räbern, öeren j(^öne Hufeenfeite nid|ts öaüon 

oerrät, öafe im 3nnern tEotengebein unö jeöe Unreinf)eit {ndca dKaBapcia) 

ift. Das fütjrt Jci|lieöli(^ 3um legten öiefer IDe^erufe über öie pl)arifäif(^e 

29-31 Sdieinfrömmigfeeit 29—31. Die (Bräber öer propf|eten unö Denkmäler öer 

©ereilten loeröen gebaut unö ge|(^mü(ftt, unö öiefe heutigen S^ommen üer= ^» 

|id}ern, öafe fie niemals öas Blut öer Propt)eten üergoffen Ijätten. Hber 

3cfus |iet)t in öiejen Denkmälern nur öie (Erinnerung öaran, öafe öie ^eu» 

tigen 5ü^rer öie Kinöer öer Propt)etenmöröer [inö. Unö er foröcrt jie 

geraöesu auf, je^t öas ITtafe ifjrer X)äter 3U erfüllen; öas 3U ooUenöen, toas 

32 öie t)äter begonnen ^aben (32). Dgl. (Bettes B.h\\i\t Utk 4 12. »5 

33 Mt 2333—39: Schlangen, Otterngezüchte, wie wollt ihr dem Gericht der Gehenna ent- 

34 gehen ? Darum sende ich zu euch Propheten, Weise und Schriftgelehrte : von ihnen 
werdet ihr töten und kreuzigen, und von ihnen werdet ihr geißeln in euren Synagogen 

35 und werdet verfolgen von Stadt zu Stadt: daß komme auf euch alles gerechte auf 
Erden vergossene Blut vom Blut des gerechten Abel bis zum Blut des Zacharias, 20 
des Sohns des Barachias, den ihr zwischen dem Altar und dem Tempel ermordet habt. 

36. 37 Wahrlich, ich sage euch, das alles wird über dieses Geschlecht kommen. Jerusalem, 
Jerusalem, die du tötest die Propheten und steinigest die zu dir Gesandten, wie oft 
wollte ich deine Kinder zusammenbringen, wie ein Vogel seine Brut zusammenbringt 

38 unter seine Flügel; und ihr habt nicht gewollt. Siehe, euch wird euer Haus auf- 25 

39 gegeben. Denn ich sage euch: ihr werdet von jetzt mich nicht sehen, bis ihr sagt: 
Gepriesen, der da kommt im Namen des Herrn! 

33 3uerft folgt eine ©eric^tsörol)ung 33—36 = £fe 1 1 49-51. Sie beginnt 33 mit 
öer aus öer tEäuferreöe 3? beliannten Hnreöe an öie pi)ari|äer TevvrnuaTa 
exiövuiv, öem [ai^gemäfe no(^ öcpeic üorgcje^t i[t. Hu^ öer Sinn öes Sa^es 30 

34 entfpri(i)t öem öes Käufers. Itun beginnt mit 34^ eine Reöe, hei öer offenbar 
ni(^t 3e|iis, jonöern (Bott jelbft als Subjelit geöac^t ift: iju) dTrocTeXXuu — 
TTpocpriTac. Auffällt, öafe öas in deiner tDeife gefagt toirö. Hud| öie cocpoi 
unö TpciMILiaTeTc [inö gottgefanöt - unö Ö0(^ ift öic Reöe gegen TpainiLiaTeic 
gerid)tet. Hber öie gottgefanöten Bufepreöiger toeröen teils getötet, teils 35 
gefereusigt (befonöers marterooll getötet), teils in öen $r)nagogen gegeißelt 
unö üon Staöt 3U Staöt gejagt (3. B. öas £os öes paulus), öamit öie Der= 

35 folger 35 jd)lie|lic£) für alles auf (Eröen unfd^ulöig üergoffene Blut beftraft 
roeröen. Da folgt nod) ein gefd)id)tlid) fdjroer 3U öeutcnöes IDort. Hls öer erfte 
unfd)ulöig (Betötete gilt Derftänölidicrroeife Hbel; aber $ad)arja, öer So^n 40 
öes Barad)ia, ift öer bekannte Propt)et, über öeffen tEoö nid)ts bekannt ift 
unö mit öem öod| öie Reitje öer unfdjulöig (Betöteten ni(^t fc^lie^en kann. 
HTan liat nun an einen öer Scrftörung 3erufalems kurs Dor^ergefjcnöen 
litorö geöadjt: ein 3ad)arias, Sot)n öes Bariskaius, öer mit üefpafian xoegen 
5neöens üerfjanöelt ^aben folllc, aber com (Beri(^t freigefprocl)cn toar, i& 
tDuröe im 3a^re 68 mitten im tEempel nieöerge^auen : Jofepljus B. J. IV 
334—344. Dann reöet t)ier freilid) jemanö, öem öiefer Rtorö fd)on Der* 
gangen^eit roar (ecpoveucare). Htögli^ ift noc^, öa^ alle biblifd|en Ittoröe 
§ier 3ufammengefa^t finö unö als le^ter im l)ebr. HC öer 2 (Efjron 2420.21 
erjötilte an Sadjarja, öem Sol)n öes 3oiööa, gemeint ift, öer mit öem be= 5» 
kannten propl)eten üenx)e(^felt roärc. £k läfet 1 1 51 öen Doternamen aus. Un* 



mattt|äus 2336-243 197 

3tDeifctt)aft ift öicHcbe feit 32 nic^t niefjr allein anp^arifäcrunö$(^r{ftgelc^rte 
gcridjtet, jonöern ganj allgemein on öas prop^etenmöröeri[(^c Juöcnoolft. Hn 
„öiefem (Bef(^Iec^t" |oII 36 alle Sd)ulö ^eimge|u(i^t roeröcn. Den Si^Iu^ 37—39 36 
^at au(^ £{i 1334.35. Hu(^ Ijier i|t nii^t ficf|er, roer als öer Hebenbe in litt 37 37 
5 gc6a(^t i[t. Heben 5em eyi« dTrocxeWiu 34 feann man feljr tool)! au^ ^ier 
©Ott als reöenb benften, ba an bieje Senbung oon proptjeten unb (5ere(i)ten 
\a unmittelbar erinnert roirb. Dann barf man aber aus bem TtocctKic fiGe- 
Xnca d-mcuvaTaTeiv rd xeKva cou nidjt auf öfteren Hufent^alt bjtD. IDirfefam» 
fteit 3e|u in 3ßi^w!oIß^ [«^Iißfeß^f öa jeber Prophet bie Kinber ^erufalems 

10 in ®ottes Huftrag [ammeln foUte. Das tDort |d|Iiefet 38 mit: „preisgegeben 38 
roirb cu^ euer fjaus." (Bott oerläfet [eine tDo^nung in 3cru|ai[em, roie öas 
€3e(^icl Dor ber babi)Ionif(^en (Eroberung 3U fi^auen glaubte ((E3 11 23). Hu(^ 
39 ift 3U)ar in öen DTunb bes HTeffias gelegt, aber bo(^ auc^ Drohung 39 
ber flbkcl)r (5ottes in feinem Hteffias oon öer Stabt - ov nr\ |iie ibnie dir' 

15 dpri. Die Begrünung naö] Pf II826 toirb bei ber Qerrlidjlieitsoffenbarung 

bes Itteffias erroartet. - Die Rcöc gegen bie pijarifäer unb S^rtftgelef|rtcn ITtt 23 
cnt!)ält tncl|r oIs aUc früljcren Reben bei ITlt Beftanbteile, bercn Ijcrfmnft von Z^\vls 
minbeftcns fel|r jtDeifcIl^aft finb; befonbers 3U betonen ift, ba^ au^ bas Drol^tDort an 
3erufalem 3U biefer ©attung gebort, obglci^ es oud^ bei £& in onöcrem Sufammcntjang 
20 oorftommt, dfo too^I aus ber RcbequcIIc ftammt. Sonft bürften fid^ jo gerabe bie aud) 
bei Ch 11 39— 52 überlieferten Stüike als ed)t ertoeifen. Aber bei il^nen 3eigt ftd) 
3tDi|(^ett Rtt unb Zk oielfod^ eine große Dcrfd^ieben^cit im ein3elnen. 

XXVIH Die Wiederkunftsrede Mt 24. 25 (= Mk 13, Lk 2I5-36) 241. 2 Und 1 
Jesus verliejg das Heiligtum und ging weg, und seine Jünger traten zu ihm, 
25 ihm den Bau des Heiligtums zu zeigen. Er aber gab ihnen zur Antwort: 2 
Sehet ihr nicht das alles? Wahrlich, ich sage euch, kein Stein soll hier 
auf dem Stein gelassen werden, der nicht herabgerissen würde! 

Beim tDeggang nom Cempel seigen 3efus öie 3ün9ßr öß" großen Bau; 
er aber erklärt, Rein Stein öanon werbe auf bem anöern bleiben. Diel 
30 lebenöiger ift Utk 13 1.2; £k rebet meniger fai^gemäfe non f(^önen Steinen unb 
bem Sd^muÄ ber lüeifjgefc^enke. (5erabe öie Unterbauten bes Cempcis 
unb ein großer tCeil ber Cempelmauer ift aber nod^ ^cute üor^anben (3citg. 
S. 150). Das IDort ift alfo ni(i)t in (Erfüllung gegangen. 

Mt 2-43-8: Als er aber auf dem ölberg sag, traten zu ihm die Jünger be- 3 
35 sonders und sagten: Sage uns, wann das sein wird und was das Zeichen 
deiner Erscheinung und des Weltendes sein soll. Und Jesus gab ihnen zur 4 
Antwort: Sehet, dag euch niemand verführe. Denn viele werden kommen 5 
in meinem Namen und sagen: ich bin der Messias, und werden viele ver- 
führen. Ihr werdet aber Kriege und Erzählungen von Kriegen hören ; seht 6 
40 zu, erschrecket nicht, denn es muß geschehen, aber noch ist nicht das Ende. 
Denn Volk wird sich erheben wider Volk und Reich wider Reich, und es 7 
werden Hungersnöte und örtliche Erdbeben sein. Alles das ist der Anfang s 
der Wehen. 

3efus fi^t 3 am Ölberg, „bem tEempel gegenüber" läfet ITtt u)eg; öie 3 
45 3ünger - ni(^t blofe tnie bei Utk bie beiöen Brüberpaare Simon unb 
Hnbreas, 3akobus unb 3oI)attTics - fragen i^n. (Es ift alfo norausgefc^tj 
ba^ nodi mef)r Dolk 3ugegen ift. Die Silage ift hti litt fc^ärfer als hti 
lUk. 3ß|iis roirb naä\ bem Zeitpunkt unb Seidjen feiner (Erf(^einung (rra- 
poucia) unb ber tOeltooUenbung gefragt. Da marnt er 3uerft nor 3rre= 
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4.5 fütjrung 4. 5. Das i|t genau vok bei Ittft, nur öcr Sa^ öer ücrfüt)rcr 
ÖTi eTU) ei)Lii iDtrb DoU[tän6ig: tfd) eim 6 Xpicxoc. Hu(^ im folgenbcn änöert 
Ittt feaum öcn IDortlaut öes Utk. Itur öa^ öer Seitfo^ öiav - dKoucnTc 
in einen ^auptfa^ ILteWriceie - ÖKoueiv oeriDanbelt toirö. 

9 Mt 249-14: Dann werden sie euch in Trübsal bringen und werden euch s 

töten, und ihr werdet von allen Völkern wegen meines Namens gehaßt werden. 

10 Und da werden viele Anstojg nehmen und einander ausliefern und einander 

" hassen. Und viele falsche Propheten werden aufstehen und viele verführen, 

12 und weil die Ungesetzlichkeit sich mehrt, wird die Liebe der meisten er- 

13. 14 kalten. Wer aber ausharrt bis ans Ende, der wird gerettet werden. Und lo 

dieses Evangelium von der Herrschaft wird gepredigt werden in der ganzen 

Welt zum Zeugnis allen Völkern, und dann wird das Ende kommen. 

9-14 ge^t über öen parallelen Hbj^nitt bei HTh 139-13 meit Ijinaus. Ha(^ 
Xdk [oUen öie 3ü"9ß^ ^ov (Berii^t gc|d)Ieppt, in $r)nagogen gepeitf(^t, nor 
9 Stottf)alter unö Könige geftellt meröcn - naä] IlTt 9 in Drang jal unö tCo6 is 
überantmortet, um (E^rifti loiUen non allen üölfeern (eGvoiv) ge^a^t toerben: 
ba ift öie Derfolgung |(^merer (dTroKievoOciv ujaac) unö unioerfell gerooröcn. 
Den €ro[t bei Ittfe, öafe öcr Ijcilige (5ei|t i^nen i^re üerteiöigung eingeben 
rocröe, ^at Htt |d)on bei öer 3ün9crbeIe^rungKap.lO,tDO erübertjaupt öiejen 
10-13 ItT&abf(^nitt normegnimmt, gebracht (10 17-22). litt mci|t ^ierio-l3 auf öie 20 
$ä)mierigfeeiten in öen (Bemeinöen bei öer öufeeren Verfolgung I)in: Diele 
kommen ju $a\i, gegcnjeitiger Derrat unö Ijafe, fal|(^e propt)eten non grofeem 
(Einfluß, i^re tDirkung i|t mo^l öie (Befe^Iofigkeit, öie öann mieöcr öie 
£iebe erkalten läfet. Da gilt es bis 3um (Enöe ausju^arren. Da fpri(^t 
|i(^ ein Erleben öer (Etjriftenljeit aus, mie es ctma in öer Offenbarung 25 
3o^annis jutage tritt, mäljrenö Utk 13 etma öie (Erlebniffe öer Hpoftelgefc^idlte 
miöcrjpiegclt. Dafe öas Cnangelium 3U oUen Dölkern gebra(l}t meröen mufe 
14 Utk 13 10, iDirö 14 nodi [djärfer gefugt: öie Qerrfi^aft (Bottcs mirö nerkünöigt 
roeröen ev öXi;i t^ oiKouinevri eic inapiupiov rraciv toTc eöveciv. Paulus j(i)reibt 
Rom l8 naii Rom, öafe öer (Blaubc öiefer ©emeinöe ev 6\uj tu» kocjulu ner« 30 
künöct mirö; na^ Rom 1523 ^at er für [eine Ilti|[ion im ®|ten fd)on keinen 
Raum meljr unö roill öes^alb über Rom nad| Spanien reifen. Der (En= 
tt}u|iasmus öer jungen C^rijten^eit fa^ alfo in öer Dorbeöingung, öafe öas 
(Eüungelium 5U allen Dölkern komme, kein fjinöcrnis für ein balöiges 
Kommen öes (Enöes. 35 

15 Mt 2415-28: Wenn ihr nun den Greuel der Verwüstung, der durch den 

Propheten Daniel genannt ist, an heiliger Stelle stehen seht, — der Leser 

16. 17 merke darauf! — dann sollen die in Judäa in die Berge fliehen, wer auf 

dem Dach ist, soll nicht herabsteigen, die Dinge in seinem Hause zu holen, 

18 und der auf dem Acker soll nicht sich nach hinten wenden, seinen Mantel 40 

19 zu holen. Wehe aber den Schwangeren und Säugenden in jenen Tagen ! 

20 Betet, dag eure Flucht nicht im Winter und nicht am Sabbat geschehe. 

21 Denn es wird dann eine große Trübsal sein, wie sie seit Anfang der Welt 

22 bis jetzt nicht gewesen ist und nicht sein wird. Und wenn jene Tage nicht 
verkürzt worden wären, wäre kein Fleisch gerettet worden. Aber wegen der 45 

23 Auserwählten werden jene Tage verkürzt werden. Wenn dann einer zu euch 

24 sagt: „Siehe, hier ist der Messias oder hier", glaubet es nicht; denn aufstehen 
werden Lügenmessiasse und Lügenpropheten und werden große Zeichen und 
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Wunder vorweisen, so daß sie, womöglich, auch die Auserwählten verführen. 
iSiehe, ich habe es euch vorher gesagt. Wenn sie also zu euch sagen: „Siehe, 25 
er ist in der Wüste", geht nicht hinaus ; „Siehe, er ist in den Kammern", glaubt 26 
es nicht: denn wie der Blitz von Osten kommt und bis Westen scheint, so wird 27 
5 die Erscheinung- des Menschensohns sein : wo die Leiche ist, da werden sich auch 28 
die Geier versammeln. 

ITun folgt 15—28 ein langes, Vftk unb tttt beinat) üöUig gcmein|ames StüÄ = 15-28 
ITt&13i4-23 mit [Ireng paläfltnenfif^em Charakter: in 2^^'^<^ [oü man ins 
(Bebirgc fliegen u. 30?. unDersügli^, fobalb ber Dan 927 üor^crgejagte ©rcuel 

10 ber Derroüflung an I)etliger Stätte |tel)t; bei BTt 20 I)ei|t es jogar, bie 20 
3ünger foUcn barum beten, ba^ i^re S^vi6]t nid^t blofe toie bei iftfe nii^t 
im Ö)ittter, fonbcrn auä], ba^ \k ni^t am Sabbat ge[(^cl?en müjje; bie 
®emeinbc paläjtinas toar, jolange fie iuben(^r{|tli(^ voar, aud| an bie I)eilig= 
I)altung bes Sabbats geiDöf)nt. ItlcrfetDÜrbig ift nur, ba^ HTt t)ter einen 

15 iubend|ri|tli(^cn 3u|a^ ju IRR liat Hber er ^at aucf) allein Htt IO5. Die 
falfc^en IlTcf[ia|fe unb Propheten, bie grofee 3ei(^en ober tDunber tun, 24 24 
= TM. 1322 roaren bis über ben ^abrianif(^en Krieg I)inaus oorl^anben. 
litt fügt 25-28 nod) eine XDarnung ^in3u, ben Uteffias in ber tDü[te ober 
in irgenbeinem DerfteÄ aufjufuc^en; bk (Erfc^einung bes Uteffias iDcrbe u>ie 

20 ber Bli^ überall fi^tbar fein. Das ift ein aud^ Zk bekanntes IDort 
(£& 1723.24). Zk trennt baöon bas anbere IDort, bas ausfagt, ba^ bas (Beridit 
überall bal)in feomme, iDo Si^^ocl juftrafen fei: (bog eine£eid^e ift, ba fammcln 
ftc^ bie (Beter Zk ITs?); litt Ifat bas unmittelbar mit bem IDort Don ber 
allgemeinen Sii^tbarkeit bes Uteffias nerbunben; er meint, bem Rictjter mufe 

25 man ni(^t nadjlaufen, ber Iiommt oon fid) aus ju jebem. 

Mt 2429-36: Sofort aber nach der Drangsal jener Tage wird die Sonne ver- 29 
finstert werden, und der Mond wird seinen Schein nicht geben, und die 
Sterne werden vom Himmel fallen, und die Mächte des Himmels werden er- 
schüttert werden. Und dann wird das Zeichen des Menschensohnes am Hirn- 30 

30 mel erscheinen, und dann werden alle Stämme der Erde klagen, und sie 
werden den Menschensohn auf den Wolken des Himmels mit Macht und 
groger Herrlichkeit kommen sehen. Und er wird seine Engel aussenden mit si 
großer Posaune, und sie werden seine Auserwählten zusammenbringen von 
den vier Winden von einem Ende des Himmels bis zum andern. Lernt vom 32 

35 Feigenbaum das Gleichnis: wenn einmal sein Zweig weich wird und die 
Blätter hervorsprossen, so merkt ihr, daß der Sommer nahe ist; so auch ihr, 33 
wenn das alles geschieht, erkennt, daß er nahe an der Tür ist. Wahrlich, 3* 
ich sage euch, dieses Geschlecht wird nicht hingegangen sein, bis das alles 
geschieht. Himmel und Erde werden vergehen, aber meine Worte werden 35 

40 nicht vergehen. Aber über jenen Tag und die Stunde weiß niemand, auch 36 
nicht die Engel des Himmels und nicht der Sohn, sondern nur der Vater. 

Daran f(^Iie^t fi(^ 29 bie S(^ilberung ber ^immels^eidien nad) tttfe 1324.25 29 
3ef 13 10 344. 3m folgenben Ders toirb bk (Erfd|einung bes Uteffias ge= 
fd)ilbert nadj Klk 1326; aber Htt fügt ^inju, ba^ juerft bas 3ei(^en bes 
45 Htenf(^enfoI)nes am f)immel offenbar mirb, ba^ bann alle (Bef(^Ied|ter ber 
(Erbe Magen roerben (Koviiovrai rrdcai m (puXal xnc yhc); bann crft toerben 
fie 30 ben Htenf(^enfoF)n auf ben IDoIftcn mit großer Ilta^t unb f)errli<^= 30 
feeit kommen feigen. Das 3ei(^en bes Iltenf^enfo^nes ift oielleic^t toieber 
ber Stern bes Uteffias f. 3U 22. Die erfte Huf gäbe bes Uteffias ift 31 bie 31 
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Satntnlung öer Huscrröä{]iltcn bmäi [eine (Engel (Iltfe I327); öafe bas mittels 
einer pojaune gej(i|iet)t, ijt aüc^ ron Paulus ^er begannt, öer \i6) bafür auf 
ein Ijerrntoort beruft 1 tEtjeff 4i6 1 Kor 1552: |o fi^iebt 31 ein M^Td 
cd\7TiTToc iLieTdXric. flus öer Heöe öes Iltfe [tammt nun auä\ öic ©leic^nis» 
32.33 rebe 32. 33: roenn ber 3rDeig bcs 5ßi9ctibaums toeid^ ujirb unb ftnojpct, 5 
erkennt man bie ttä^e bes Sommers. Hber roas Ijeifet I)ier: ebenjo [e^et i^v, 
ba^ er (ber Ittefjias) cor ber tCür ijt, toenn iljr bas alles [et|et? - nadjbem 
|ct)on gef(^ilbert ift, roie ber ITTen[(^eniot)n buri^ bie (Engel [eine Huserroä^Iten 

34 fammelt. Das i[t fdjon bei IlTJt ungejd)i(fet. (Ebenfo ijt 34 non IHfe 13 30 
bie feierlii^e Husjage übernommen, ba^ bies alles gefd|ief)t, el)c bies (5e» 10 
f(^Ied)t Dorüber ift. Das entfprid|t bem tDort Iltfe 9i = ITtt I628. Die tDorte 
jtanben ber erften 6emeinbe oiel ju [tarft im (5ebäd)tnis, als ba^ |ie aus 
ber Überlieferung I)ätten getilgt roerben Rönnen. Sie roerben bei tttfe 31 

35 unb tut 35 bur^ bas tDort geftü^t, ba^ 3e|u tDorte mit fjimmel unb (Erbe 

36 ni(^t ©ergeben tuerben, bann folgt 36 eine tTTilberung: tEag unb Stunbc 15 
roeife nur ber Dater (tttfe 1332), tUan jpürt biejer 3ujammenfügung jd)on 
bei Utk ettoas Don ber Sorge an, bie burd) bas Husbleiben ber €rfüUung 
Ijeroorgerufen tourbe 2 petr 34. 

37 Mt 2437—51: Denn wie die Tage Noahs, so wird die Erscheinung des Menschen- 

38 Sohnes sein. Denn wie sie in den Tagen der Sintflut agen und tranken, heirateten 20 

39 und freiten, bis Noah in die Arche ging, und nicht erkannten, bis die Sintflut kam 
*o und alle wegnahm, so wird auch die Erscheinung des Menschensohns sein. Dann 

werden zwei auf dem Acker sein, einer wird angenommen, und einer wird auf- 
41 gegeben, zwei werden an der Mühle mahlen, eine wird angenommen, und eine wird 
42. 43 aufgegeben. Wachet also, denn ihr wißt nicht, wann euer Herr kommt. Merkt euch 25 
aber das: wenn der Hausherr wüßte, in welcher Nachtwache der Dieb kommt, so 

44 würde er wachen und nicht leiden, daß in sein Haus eingebrochen werde. Deshalb 
seid auch ihr bereit, da des Menschen Sohn kommt in der Stunde, da ihr es nicht 

45 meint. Denn wer ist der treue und kluge Knecht, den der Herr über seine Diener- 

46 Schaft setzt, um ihnen rechtzeitig ihre Nahrung zu geben? Selig der Knecht, den 30 

47 der Herr bei seinem Kommen so beschäftigt findet; wahrlich, ich sage euch, über 

48 alle seine Habe wird er ihn setzen. Wenn aber jener schlechte Knecht in seinem 

49 Herzen spricht : ,mein Herr bleibt lange aus* und fängt an seine Mitknechte zu 

50 schlagen, und ißt und trinkt mit den Trunkenen, so wird der Herr dieses Knechts 
kommen an einem Tag, an dem er ihn nicht erwartet, und in einer Stunde, die er 35 

51 nicht kennt, und wird ihn entzweispalten und sein Teil bei den Heuchlern geben; 
. da wird sein Weinen und Zähneklappen. 

tut fdjiebt ^ier nun tDorte aus £fe 1 726-35 ein, bie ftarfe 3ufammengebrängt 

roerben; au(i) jur Seit ttoatjs lebten bie tttenfdjen bis ^um (Eintritt ber 

, Sintflut gleid)gültig ^in; bas (Beri(J)t aber wirb bie je^t eng Derbunbenen 40 

auseinanbcrrei^en. Dann folgen (BIei(^ni|fe, bie Zk an anberer Stelle bringt: 

43.44 43. 44 entjprid)t £K 1 239. 40. S(i)on Paulus roeife 1 tEtjejj 62, ba^ ber TEag 
bes fjerrn feommt toie ber Dieb in ber Xlaö^t 45—51 ift gleid) £fe 1242-46: 
Die Belohnung bes treuen, bie Beftrafung bes untreuen ©berfenec^tes. Be= 

45.50 a^te 45 oiKeTem Dienerjdjaft (audj bei Strabo unb £ucian), bixoTojueiv 50: 45 

51 Das tEöten mit ber Hjt; ijttgkpitijuv 51: üor feinem fjerrn 3eigte er fi(^ 

anbers, als nac^ beffen Hbreife. Daran rei^t Kap. 25 no(^ brci gro^e Stü^t, 

Don benen bas erfte unb britte nur tlXt eigen ift: bas (Bleidjnis üon btn 

3e^n Jungfrauen, bas (Bleic^nis üon ben Pfunben unb bie grofee ®eri^tsrebe. 

1 Mt 251-13: Dann wird die Himmelsherrschaft gleich werden zehn Jungfrauen, 50 

2 die ihre Lampen nahmen und dem Bräutigam entgegenzogen. Fünf von ihnen 

3 waren töricht und fünf klug. Die Törichten nahmen nämlich kein Öl mit, da 
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sie ihre Lampen nahmen ; aber die klugen nahmen Öl in den Krügen mit bei 4 
ihren Lampen. Als nun der Bräutigam lange ausblieb, wurden alle müde und^ 
schliefen ein. Aber um Mitternacht gab es ein Geschrei : Siehe, der Bräutigam, 6 
geht ihm entgegen! Da erwachten diese Jungfrauen alle und ordneten ihre 7 

5 Lampen. Aber die Törichten sprachen zu den Klugen : Gebt uns von eurem Öl, s 
da unsere Lampen verlöschen. Da antworteten die Klugen und sagten : Dann 9 
reicht es für uns und euch nicht; geht lieber zu den Verkäufern und kauft euch. 
Während sie nun zum Kaufen weg waren, kam der Bräutigam, und die Bereiten lo 
gingen mit ihm zur Hochzeit, und die Tür wurde geschlossen. Später aber n 

10 kommen auch die andern Jungfrauen und sprechen: Herr, Herr, öffne uns. Er 12 
gab zur Antwort: Wahrlich, ich sage euch, ich kenne euch nicht. Wachet also, 13 
denn ihr wisset nicht Tag und Stunde. 

Das 3ungfraucnglei(i|Tits i— 13 crjäp oon sefjn Jungfrauen 1-1 3 
(irapedvoi), öie mit Öllampen (Xainndbec) öem Bräutigam entgegenjogen 

15 (^HnXGov ek {jirdvinciv): jie ertoartcn i{)n nadjts auf öer Strafe. "Die 
fünf Klugen ^oben aufecr 5en £ampen no(^ Ölfirüge Bei |i^. Der 
Bräutigam bleibt unerroartet lange aus, alle je^n |(^lafen ein unb toadien 
crft über öem 6e[(^rci, öafe 6er Bräutigam ftomme, auf. Da iDoIIen 5ie 
tEöridjten Don öem Öl öer Klugen I)aben; aber öie f(^i&en |ie ju öen 

20 Krämern, [onft reid^e au(^ i^nen öas Öl ni(^t. Der Bräutigam feommt, 
öie Klugen ge^en mit il^ren tampen jum Jjodijeitsfejt, öie tCür roirö ge= 
|(^Io|[en unö öen Derjpäteten nid^t geöffnet. So gilt es, jeöen Hugenbli* 
fertig unö bereit ju jein. Das ijt eine getoiffe parallele ju öem aud) Dtfe 
1334-37 oorliegenöen Bilö öer auf it)ren jpät t)eimfeet)renöen Qerrn toarten» 

25 öen Kneipte; no(J) nö^er oertoanöt i}t£fe 1235-38 (oiXOxvoi Kai6)iievoi) ; öie 
Hbtoeijung an öer oerfdjlof jenen tEür |. £k 13 25-27. 

Mt 25 14-30: Denn [es ist] wie wenn ein Mensch bei seiner Abreise seine i^ 
Knechte rief und ihnen seine Habe übergab, und dem einen gab er fünf Talente, 15 
dem andern zwei, dem dritten eines, jedem nach seiner Kraft. Und er reiste 

30 weg. Sofort ging der mit den fünf Talenten hin, arbeitete mit ihnen und gewann le 
andere fünf; ebenso der mit den zweien gewann andere zwei. Aber der mit dem n. is 
einen ging fort, grub Erde auf und verbarg das Silber seines Herrn. Nach 19 
langer Zeit kommt der Herr dieser Knechte und hält mit ihnen Abrechnung. 
Da kam der, der die fünf Talente empfangen hatte, und brachte andere fünf 20 

35 Talente und sprach: Herr, fünf Talente hast du mir gegeben; siehe, fünf andere 
Talente habe ich gewonnen. Sagte zu ihm sein Herr : Schön, guter, treuer 21 
Knecht; bei wenigem warst du treu; über viel werde ich dich setzen: nimm teil 
an der Freude deines Herrn. Nun kam der mit den zwei Talenten und sagte: 22 
Herr, du hast zwei Talente mir anvertraut; siehe, andere zwei Talente habe ich 

to gewonnen. Sagte ihm sein Herr: Schön, guter, treuer Knecht; bei wenigem 23 
warst du treu; über viel werde ich dich setzen : nimm teil an der Freude deines 
Herrn. Nun kam aber noch der, der das eine Talent erhalten hatte, und sprach: 24 
Herr, ich kenne dich, du bist ein harter Mensch, erntest, wo du nicht gesät hast, 
und sammelst, wo du nicht ausgestreut hast; da fürchtete ich mich und ging 25 

45 weg und barg dein Talent in der Erde; sieh, da hast du dein Geld. Da ant- 26 
wortete sein Herr und sprach zu ihm: Schlechter und fauler Knecht, wußtest 
du, daß ich ernte, wo ich nicht gesät habe, und sammle, wo ich nicht ausgestreut 
habe? Also hättest du mein Geld auf die Bank tragen sollen, und gekommen 27 
hätte ich das Meinige mit Zins abgeholt. Nehmt ihm also das Talent und gebt 28 
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29 es dem, der die zehn Talente hat; denn jedem, der hat, wird gegeben werden, und 
er wird Überfluß bekommen; aber von dem, der nicht hat, wird man auch 

30 nehmen, was er hat. Und den unbrauchbaren Knecht werft in die Finsternis 
draußen, da wird sein Weinen und Zähneklappen, 

Das (5Ici(^nis oon bcn Pfunben (Calcnten) Ittt 25i4-3o ifl eine Bc= s 
arbettung 5er au^ bei £ft Dorliegenben (Erjätjlung oon bcr Rü(fefeet)r bcs 

14 Ijcrobes Hrc^claus aus Hont (£k 19 12-27). (Eigentümlich ift 14 bie Hn= 
fenüpfung mit aicTiep of)ne entjpred|enben f)auptja^;^ aufeerbem beai^te 14. 15 
ibioc als pron. possess. ber brüten perjon. Huc^ hti £k finb alle Hamen 
ge|tri(i|cn; bei IHt fällt alles roeg, toas nur ben (Erben bes Königtums 10 
angebt. (Ein Htann, ber ac^t tEalente, alfo etroa 40000 IH. Dermögen 
befi^t, oerteilt bas bei [einer Hbreije jur üerioaltung an brei Sklatjen, 

15 gibt 15 einem 25000 IH., bem anbern 10000, einem britten 5000. Der 
16. 17 erfte ie unb groeite 17 ge^en [ofort an bie Hrbeit, ber erfte gewinnt ba^ 

18 mit u)ieber 25000 Ht., ber stoeite roieber 10000. Der britte 18 »ergräbt 15 
bie 5000 Ht. in bie (Erbe. Htit ben beiben erften ijt ber fjerr bei ber 
19-23 IDieberÄe^r 19—23 je^r aufrieben; er toirb fie über oicl [e^en, „tritt ein in 
bie 5^^^^^^ beines f)errn" = nimm teil an ber $xtvibt beines fjerrn: ber 

24 HusbruÄ fällt nid)t aus bem Bilb Ijeraus. Der britte 24 ^ölt bem Ejerrn 
eine Hebe: er roolle o^ne Hrbeit reiti) merben (GepiZiuv öttou ouk äcneipac 20 

25 Kttl cuvdfujv öOev ou biecKopmcac): 25 bem I)arten (ckXtipoc) IHann bringt 
26.27 er fein (5elb loieber. Aber ber fjerr 26 ift bamit ni^t 3ufrieben; 27 bas 

(5elb Ijätte it)m minbeftens bei bm TpaireZIeiTaic 3ins (tokoc) bringen muffen. 
28 So gibt er je^t 28 bie 5000 Itt. bem, ber bie 25000 fo glü&Iii^ umge= 
30 trieben t)at, ber unbraud)bare Knedjt 30 voxxb !)inausgeftofeen. - Das 25 
cKÖToc Tö ^SdüTcpov ftammt ja aus bem Bilb bes Htal)Is ber Patriardjen 
Htt 812.13; t)ier toäre eine anbere Strafe ju erroarten, aber ber €üangelift 
bleibt bei feiner 5ormcI. Bei Zk ift üon toeiterer Strafe biefes Kne^ts 
überf)aupt keine Hebe (1 924-20). Das 6Iei(^nis ift toiditig, auä) rocil es 
3cigt, roie unbefangen 3efus bem (Belbgefc^äft gcgenüberftanb. jeber ^atso 
feine Hufgabe, über beren (Erfüllung er Hedjenfd^aft fdjulbig ift. Die Hus» 
nü^ung ber gegebenen Dtittel ift bie fjier gel)eiligte Kulturaufgabe. 

31 Mt 25 31—46 : Wenn aber der Menschensohn in seiner Herrlichkeit kommen wird, 

32 und alle Engel mit ihm, dann wird er auf seinem herrlichen Thron sitzen, und vor 
ihm werden alle Völker versammelt werden, und er wird sie von einander scheiden, 35 

33 wie der. Hirt die Schafe von den Ziegen scheidet, und wird die Schafe zu seiner 

34 Rechten stellen und die Ziegen zu seiner Linken. Dann wird der König zu 
denen zu seiner Rechten sagen : Kommet, ihr Gesegneten meines Vaters, ererbet 

35 die euch seit Grundlegung der Welt bereitete Herrschaft. Denn ich hungerte, 

36 und ihr gabt mir zu essen; ich litt Durst, und ihr tränktet mich, ich war fremd, 40 
und ihr nahmt mich auf; entblößt, und ihr habt mich gekleidet; ich war krank, 
und ihr habt nach mir gesehen; ich war im Gefängnis, und ihr kamt zu 

37 mir. Dann werden ihm die Gerechten antworten : Herr, wann sahen wir dich 

38 hungern und speisten dich oder durstig und tränkten dich; wann sahen wir 

39 dich als Fremden und nahmen dich auf oder entblößt und kleideten dich ; wann 45 
w sahen wir dich krank oder in Haft und kamen zu dir? Und antwortend wird 

der König ihnen sagen : Wahrlich, ich sage euch, soviel ihr getan habt einem 

41 dieser meiner geringsten Brüder, habt ihr mir getan. Dann wird er sagen auch 

denen zur Linken : Geht von mir. Verfluchte, in das ewige Feuer, das dem 
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Teufel und seinen Engeln bereitet ist. Denn ich hungerte, und ihr gabt mir 42 
nicht zu essen; ich litt Durst, und ihr tränktet mich nicht; ich war fremd, und ^5 
ihr nahmt mich nicht auf; ich war entblößt, und ihr habt mich nicht gekleidet, 
krank und in Haft, und ihr besuchtet mich nicht. Dann werden auch sie ant- 44 
5 Worten : Herr, wann haben wir dich hungrig oder durstig oder fremd oder ent- 
blößt oder krank oder gefangen gesehen und haben dir nicht gedient? Dann 45 
wird er ihnen antworten und sagen : Wahrlich, ich sage euch, soviel ihr nicht 
getan habt einem dieser ' meiner Geringsten, habt ihr auch mir nicht getan. Und 46 
sie werden zur ewigen Strafe gehen, die Gerechten aber zum ewigen Leben. 

10 (Enöltc^ bringt Dtt 2531-46 öie grofee (Beric^tsreöc. 31 Dor öem I}errlid)en 3i 
Hi^ron öcs iflenj(^cnfoI)ns, 6cr oon aUcn (Engeln umgeben ijt, jtet)en 32 32 
TrdvTtt xd ^Gvn. 3rgenöetne BeDorjugung öcs (Sottesüolkes erjd|cint uon 
Dorn^ercin ausge|(^Io|fen. Der Hi(^ter jc^eibet [te toie 6er fjirte öie Sc^af» 
t)eröe unö öie 3iegent)eröe, tDeijt ieöem Ceil [einen bejonöercn pia^ an unö be= 

15 lo^nt 34 nun öie einen öur<^ Aufnahme in öie i^ncn feit öer XDeIt|(^öpfung 34 
bejtimmte Qerrjd)aft (feöniglid^c Stellung); öie anöern [traft er 41, inöem 4i 
er [te oon [id| rDei[t in öas öem Ceufel unö [einen (Engeln be[timmte S^^'^^ 
(ugl. 3eitg. 408-410). Soweit ent[pri(^t öas Bilö im ganjen öer iüöi[(^en 
t)or[teUung. Hun tjanöelt es \\6) aber um öen irtafe[tab öes Richters. Da i[t öas 

20 IDidjtigc, öafe er ni<^t nad| bem (5e[e^ unö nic^t nadf öer 3uge^örigfeeit 
3u 3[rael fragt. Sd|einbar fragt er nur nac^ öem Der{)alten 3u i^m [elb[t. 
(Ex erää^It 35. 36. 42. 43 Don [einer Itot: er toar hungrig, öur[tig, ^eimat= 35. 36 
los, na&t, feranft unö gefangen. Da Ijaben it)m öie einen geholfen, öie anöern 42. 43 
nidjt. Hber roeöer öie einen 37 nod| öie anöern 44 erinnern \\6) an öie[e 37. 44 

25 1}ilfe oöer Derna(^Iä[[igung öes IlTe[[ias. Da i[t [ein Spru(^: 40 roas i^r getan 40 

^abt an einem öie[er meiner gering[ten Brüöer, öas I)abt it)r mir getan, 45 toas 45 

nidjt, öas liabt i^r mir nic^t getan. I)ilfsbereit[c^aft, tätige f)ilfc hd jeglicher 

Hot i[t öas einsige, roas 3e[us »erlangt, aber üon feöem ©erlangt. Ilii^tstun 

i[t Sünöe. HUes Hituelle, alles partikulare i[t abge[treift. SormcU ijt öie Utbt 
30 ein Weines Kunftrocrlt in il|rem ^armonifci^ctt Aufbau, pofition un6 Itegation |tc^en jid) 
ä!)nli^ t»ic im (Dlei^nis 00m Mugen unö unWugen Baumcifter gegenüber. Die tDicöcr» 
Ijolung bient öer Bcl|ältli(^&eit unö öer (Einprägung. Der feine ©eöanlic, öog man im 
tlotleiöenöcn öem HXejjias I)ilft, ift öaöurd) oorbereitet, öafe fd^on iüöifd^erfctts öie Hn» 
jdjauung »orlag, öag öer IHcjjias ollc £eiöen 3fraels teilt (oielleidjt f^on 3^1 53). Dafe 
35 3efus in |idj felbjt öcn Itteffias fiel|t, ftotnmt ^ier gar ntc^t 3um flusörucft, ift alfo au^ 
für öie Beurteilung gleichgültig. 

XXIX Die Leidensgeschichte Mt 26.27 (= Mk 14. 15 = Lk 22. 23). 261-5: 
Und es geschah, als Jesus alle diese Worte vollendet hatte, sagte er zu seinen 1 
Jüngern: Ihr wißt, daß nach zwei Tagen das Passah stattfindet, und des Menschen 2 
40 Sohn wird zur Kreuzigung hingegeben. Da versammelten sich die Hohen- 3 
priester und die Ältesten des Volkes im Hof des Hohenpriesters, der Kajaphas 
hieß, und berieten, daß sie Jesus mit List griffen und töteten; sie sagten 4. 5 
aber: Nicht beim Fest, damit keine Unruhe eintritt beim Volk. 

Einleitung irTt26i-5 = ITtkl4i.2 = £{i22i.2. IDäljrenö ITtfe unö £ft nur eine 
45 liurse 3eitbe[timmung geben, läfet tttt 1. 2 3c[us [elb[t [eine 3ünger auf öie na^e 1. 2 
(Entfdjeiöung f)inroei[en. 3um le^tenmal begegnet öie 5oi^wßI »««i erevero öre 
eieXecev 6' IricoOc irdvTac touc Xöyouc toiitouc728 1 li 1353 19 1. M^Ta buo fiiaepac 
— [0 liegt 3mi[(^en öer Heöe Kap. 24. 25 unö öem pa\\aii no(^ ein Cag. Das ent- 
[pri(^t mo^l öer gc[c^i(^tli(^en (Eljronologie, monad^3e[us am [elbentEag gekreu- 
50 3igt mürbe, an öem öie Pa[[a^lämmer ge[(^lad|tet rouröen, aber nic^t öer Crjät)- 
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3-5 lung 2617-19. Xlad) Vftk 14i.2, was Vült 3—5 nun 3UTn Bericht über eine rcgcl= 
reifte $t)nc6riumsfi^ung im ^ofc öcr IDofjnung öcs ^of)cnpricjtcrs Kajaplas 
umgeltaltct, toollcn öic 5^1^^^^ geraöe öie feurje no(^ aus|tc!)cn5e S^^^ 
bcnu^cn, um 3efus mit £ift 3U faffcn unö 3U töten. Das „mit £ift" tüirö 
Begrünbet (Utk Tap) öamit, öafe eine 5ß|lTiö^mc beim $i]t Unruhen üer» 5 
anlaifcn roüröe. Bei tttt 5 bejte^t 6ie £i|t au(i) öarin, bafe er nid)t bei 
ber 56|tfßißi^ oer^aftet loirb (he). 

6 Mt 266—13: Als Jesus in Bethanien im Hause des aussätzigen Simon war, 

7 kam zu ilim ein Weib mit einem Fläschchen teurer Salbe und goß sie auf 

8 sein Haupt, während er zu Tische lag. Als seine Jünger es sahen, wurden 10 

9 sie unwillig und sprachen: Wozu diese Vergeudung? Denn das hätte teuer 

10 verkauft und den Armen gegeben werden können. Jesus merkte es und 
sagte ihnen: Was macht ihr dem Weib Beschwerden? Sie hat ja an mir 

11 ein schönes Werk getan; allezeit habt ihr Arme bei euch, mich aber habt 

12 ihr nicht allezeit. Als sie diese Salbe auf meinen Leib brachte, hat sie es is 

13 getan für meine Bestattung. Wahrlich, ich sage euch, wo dieses Evangelium 
in der ganzen Welt verkündet wird, wird auch, was sie getan hat, zu ihrem 
Gedächtnis erzählt werden. 

Die Salbung in Betfjanien ITtt 266-i3 = in& 143-9, 3o^ 12i-9. tOann 
3efus in Bett)amen im ^auje eines Husjä^igen ju €ifd)e lag, jagt meber2o 
Ittft no^ ITtt; menn bic Heben bes legten Cages j^on mitgeteilt finb, 
[0 Jiann biefe Salbung nid|t crft an biefem tEag erfolgt [ein, ba offen= 
bar 3U)ifc^en biejem litat)l unb bem legten Hbenbmaljl Z^\u unterj^ieben 
mirb. Iltan könnte bagegen anfül)ren, ba^ Paulus bie (Einfe^ung bes 
Ijeiligen tttafjles 1 Kor II24 gan3 bejtimmt in bie Hadjt nerlcgt, mäfjrenb 25 
bas beiTcvov meijt fofort nad) Sonnenuntergang eingenommen rourbe; bo^ 
^ci^t es 1 Kor 11 25, ben Bed)er l^abt 3^^^ ^^'^^ '^^ hemvr\cai befonbcrs 
be3ei(^net. Das 3o^=(Et)angeIium nerlcgt bie Salbung in Bethanien 12i aus* 
brü(felic^ TTpö ^H fmepiuv toO udcxa, al|o auf Sonntag abenb, menn S^eitag nad)= 
mittag bas Paffa^ geopfert mürbe, unb liat bamit nielleidjt redjt. Utk er3äf)It. 30 
bie (Be[(^i(^te als (Eingangsbilb für bas £eibcn Z^\u. Das fjaus bes Hus= 
fähigen galt als unrein unb tourbe non p{jarifäijd)en S^^o^^^cn |id)er gc= 
7 miebcn. 7 Die Salbung mit bem mertnollen 01 (luOpou - nad) Utk ttarbcn» 
8. 9 maffer) i[t etmas HufecrgeroöI)nlid)es, 8. 9 bie 3ünger I)ätten bas lieber 
10. 11 Hrmen gegeben. 10. 11 3ß|us ijl für bie freunbli^e £iebe barikhav. HUcr= 35 

12 bings voM fie au^ in i^m eigene (Bebanken. 12 Soldje Salbung kennt 
er als Begräbnisfitte. S. 3U tltk 148 S.62i9. (Er ^at je^t jc^on bie £iebe er« 

13 fot)ren, bie man jonft tEoten erroeijt. So joll man 13 au^ non biejer lEat 
ber 55011 jagen, |o lange man non jeinem tDirken etmas ersäljlt. HudEj 
bie £iebestat am tEoten t)at neben ber £iebc am Hrmen i^r Rec^t. 40 

14 Mt 2614-16: Da ging der eine von den Zwölf, der Judas Iskariotes hieß, 

15 zu den Hohenpriestern und sagte: Was wollt ihr mir geben, so will ich 
ihn euch in die Hand liefern. Und sie bestimmten ihm dreißig Silbermünzen. 

16 Und von da ab suchte er eine gute Gelegenheit, um ihn auszuliefern. 

IDie Utk j(^lie^t Htt Ijier an ben ®ang bes 3ubas 3U ben f}o^epric[tern. 45 

14 tnt tut olles, um bie tEat in i^rcr i)äfeli^keit auf3U3eigen. (Er jtellt 14 

15 eic Tujv biJubeKtt nor ben Hamen; 15 er läfet itjn gelbgierig fragen xi Gebete 
|uoi öoOvai, Das Blutgelb — Utk jagt nur eTrriTTei^avTo auTuj dpYupiov 
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bpövai, o^ne ba^ 3uöas 6as begehrt ^ätte - roirb naä) Sac^ 1 1 12 auf 
örcifeig SiIbcr|tü(Jie bejtimmt. Das können 30 Denar ebenfo gut [ein roie 
30 cxainpec = 30 X 4 Denar — aI[o 24 Itt. o5er 96 ITT. (^ivoas mc^r: 
3eitg. 112—115). 16 «ttö töte — Hud^ öer (Bang öes 3ubas ift seitlich 16 
5 m(i)t genau beftimntt, tote öie Salbung in Bctl)anien. Das jinö Öorbe» 
reitungen öer £eiöensgef(^i(ä^te. Hun folgt öer Beri(^t über öas Hbenö» 
maiil mt 2617-19 (= Vilk 1418-25 = £k 227-38). 

Mt 2617-29: Aber am ersten Tag der süßen Brote traten die Jünger an 17 
Jesus heran und sagten; Wo, willst du, sollen wir dir das Passah zu essen 

10 bereiten? Er sagte: Gehet in die Stadt zu dem und dem und sagt ihm: is 
Der Meister sagt, meine Zeit ist nahe,, bei dir halte ich das Passah mit 
meinen Jüngern. Und die Jünger taten, wie ihnen Jesus geboten hatte, und 19 
bereiteten das Passah. Als es aber spät war, legte er sich mit seinen Jüngern 20 
zu Tisch. Und als sie aßen, sprach er: Wahrlich, ich sage euch, daß einer 21 . 

15 von euch mich verraten wird. Und sehr betrübt fingen sie an ihm zu sagen, 22 
jeder einzelne: Ich bin's doch nicht, Herr? Er aber sprach zu ihnen: Der 23 
mit mir die Hand in der Schüssel eintaucht, der wird mich verraten. Des 24 
Menschen Sohn geht hin, wie über ihn geschrieben steht; wehe aber dem 
Menschen, durch den des Menschen Sohn verraten wird, ihm wäre gut, wenn 

20 dieser Mensch nicht geboren wäre. Da fragte ihn anknüpfend auch sein 25 
Verräter Judas: Doch nicht ich, Rabbi? Er sagt ihm: Du hast es gesprochen. 
Als sie nun aßen, nahm Jesus Brot, brach es nach dem Segen und sprach, 26 
da er es seinen Jüngern gab: Nehmet, esset! das ist mein Leib. Und er 27 
nahm den Becher und gab ihn nach dem Dankgebet ihnen und sprach: 

25 Trinket aus ihm alle, denn das ist meines Bundes Blut, das für viele aus- 28 
gegossen wird zur Vergebung der Sünden. Ich sage euch aber, daß ich 29 
von jetzt ab von diesem Gewächs des Weinstocks nicht trinke bis zu dem 
Tag, da ich neu in der Herrschaft meines Vaters mit euch trinke. 

$(^on bei Itlfe ift ^ter 12-16 ein Hbfi^nitt, öer öas le^te UTa^I 3e[u als 

3opa|faIjmaI}I beaeid^net unö öer bei ITlt 2617-19, bei £fe 227-13 beibehalten 
ijt. Hber nur bei £fe 22i5.i6 t|t öer (Beöanfee öes Pajfaljnia^Is au(^ in öie 
Hbenömat)lsn)orte 3ßfu eingeörungen. Dagegen i[t bei Paulus l Kor 1 1 24. 25 
unö bei jo^ 13 1.2 lidjer non einem gemö^nlic^en Hbenöeffen (öeTrrvov) öie 
Reöe, unö au(^ Utk 14i.2 joroie öie ganse jpätere £eiöensge|d)id)te je^t öen 

35 (Eintritt öes Paffa^fejtes nad) 3e|u tEoö noraus. Hl|o ift Xttli 14i2-i6 ein 
^voax fef)r früf)er, f(^on nor Itieöerfc^rift öes in:t=(Et)angeItums entftanöener 
Hai^trag, öer aber ungef(^i(i)tli(^ ift. Die (Er3ät)lung erinnert ftarli an öie 
Beftellung öes (EfelsfüUens Iltfe 11 1-6; ein ntär(^ent)aftes t)orl)ern)iffen 3efu 
- öie beiöen roeröen in öer Staöt Qerufalem!) einen UTenfdjen mit einem 

40 IDafferferug finöcn; öem gelten fie nac^; in öem f}aus, in öas er eintritt, 
finöen fie im ®berfto& öen Hbenömatjlsfaal - öas gefällt fd)on ITtt is 18 
md)t; er läfjt 36fus einfad) in 3erufalem bei öem unö öem (rrpöc töv öeiva) 
öen Hbenöma^lsfaal befteUen; £fe öagegen md% öafe Petrus unö 3ol?annes 
öie Hbgefanöten maren, unö bringt öas IDunöer mie Itlh. Hur öas ntotin 

45 6 Kttipoc [xov eYT^c ecTiv, öas freilid) lieine Befdjleunigung öes gefepd) 
öurdjaus beftimmten paffal)mal)ls beöeuten kann, bringt einen befonöeren 
3ug in öiefe Paffa^oorbereitung, bei öer alle CEoangcIiften nergeffen 3U 
baben fd|einen, öafe öas Paffal) im TEempel gefd)lad|tet. meröen mu§te. Das 
Hbenömal)l felbft bringt 3uerft öie Kennaetc^nung öes Verräters 20—25 20-25 



206 TlTatt^äus 2620-31 

(= irtft 1417-21 = Zk 2221-23); nur £ft \um öicfc tOorte f|inter öie |og. (Ein-- 
[c^ungsiDortc. Bei Utk rcöct Jcfus nur im aUgenteincn öauon, öafe einer 
[einer tEi|(^geno[[en i^n »errate (eic 15 {»iliujv; eic tujv bdjöeKa 6 einßaTTTo^evoc 
laef e)noö eic tö TpußXiov); Bei Alt wirb Juöas [elbjt als Derräter beseidjnet; 

21.23 3uerft 21 eic eH u|nujv, öann auf öie (Etnjelfragen 23 6 dußdvpac laef ^|li6u 5 
25 Tr|v xeipa ev tuj TpußXiiu; jule^t öem Juöas 25 cu ^mac; £{i {)at toie 
ntft nur öic allgemeine t)or^er|age. Bei 3o^tinncs 1 321-30 folgt auf bie 
allgemeine Dor^erjage als 3ei(^en an öen neblingsjünger unb als Be= 
[timmung jum Öerräter bie Darreid^ung bes Bifjens an 3ubas, in ben ba= 
mit ber Satan einget)t unb ber besljalb üon 3e|us ^inausgeroiejen roirb in 10 
24 bie Itacl|t. 24 tttit ber Kennjeid^nung i[t in ber Sijnopje bas IDe^e über 

26-29 ben Derräter oerbunben. DieHbenbrna^lscinje^ung 26— 29(=tTTfel422-25 
= Zk 22i5-2o) ijt bei Htt nur roenig gegen Ittfe oeränbert. Beim Brot ijt 
nur ber <Ein|(^ub bes 3mperatit)s (paYeie bebeutjam. Beim Kel(^ ift bem 
(pdTete entjpre^enb, aus ben tDorten bes ITtfe xai ^mov eH auToO Travtec 15 
ein TTiexe ii auioO irdviec geroorben unb na(^ uirep ttoXXujv ijt no(^ l)in3U= 
gefügt eic dcpeciv diLiapTiüjv. Dafe für i)7Tep bie Präpofition irepi gefegt ift, 
liat roie |on|tige üeränberungen nur jtilijtifc^e Bebeutung. ttaljesu glei(^ 
mit ben IDorten bes Wk ijt au(^ 29 ber flusbli* auf bas tErinlien eines 
neuen tDeines im Heid^e bes t)aters, aber Htt rüÄt bie tDieberoereinigung 20 
mit ben 3üngern in bzn Dorbergrunb (Mee' ujuüjv), bie bei HTfe nicf)t er= 
toäljnt tüirb. IDas bie Bebeutung ber (Einje^ungsroorte anlangt, [0 ift 3U 
bemerken, ba^ ber XDein nid|t als Blut 3cfu, fonbern als Blut bes Bunbes 
3efu be3ei^nct roirb: 3U tö atjud |liou ine biaGriKric tjgl. 3, B. 1 Kor 92 n 
ccppaTic iLiovj Tfjc dTTocToXfic bas Siegel meiner Senbung. 5ür ben Bunb 25 
3efu tritt ber tDein an Stelle bes beim Sinai ausgegoffenen ©pferblutes. 
Üa3U geijört nun, ba^ ber tDein ausgegoffen roirb - an ein Blutoergie^en 
3efu ift l)ier nii^t gebadjt. Hnbererfeits loirb bas Brotbrec^en 36fiis aller= 
bings an feinen naljen Zob gemannt ^aben. Paulus iiai freili(^ 1 Kor 1 1 24. 25 
bas IDort beim Kel(^ roefentlic^ anbers. (Er rcbet naä] 3^^ 31 31 oon bem 30 
„neuen Bunbe" unb lä§t 3ßfus fagen, ba^ ber gefc^loffen fei ev to» ejudj 
aijLiaTi - fo ba^ ja iDO^l ber IDein als Blut C^rifti üerftanben loerben mufe. 
Zk l)at biefe paulinifc^e Sovm^l in feinen ftjnoptifdjen Z^ii eingefügt Zk 2220. 
Huc^ bie n)icber^olungspfli(^t kennt nur Paulus bei beiben Qanblungen, 
Zk nur beim Brot; Utk unb Htt ^abcn fie gar nid^t. 35 

30 Mt 2630-35: Und nachdem sie gesungen hatten, gingen sie hinaus an den 

31 ölberg. Da sagt ihnen Jesus: Alle werdet ihr in dieser Nacht an mir An- 
stoß nehmen; denn es steht geschrieben: ich werde den Hirten schlagen, 

32 und die Schafe der Herde werden sich zerstreuen. Aber nach meiner Auf= 

33 erweckung werde ich vor euch nach Galiläa gehen. Antwortend sagte ihm 40 
aber Petrus: Wenn alle an dir Anstoß nehmen, so werde ich niemals Anstoß 

34 nehmen. Sagte ihm Jesus: Wahrlich, ich sage dir, in dieser Nacht wirst 

35 du mich, ehe ein Hahn kräht, dreimal verleugnen. Sagt ihm Petrus: Auch 
wenn ich mit dir sterben muß, werde ich dich nicht verleugnen. In gleicher 
Weise sprachen alle Jünger. 45 

Der (Bang nad) (5etl)femane Htt 2630-35 (=mk 14 26-31) mirb ftiliftifd) 

31 gegen Utk crroeitert. Htt fc^iebt 31 ein tjinter „i^r merbet eud) alle ärgern": 

„an mir in biefer Itac^t"; in ber Hnfül)rung ous Sad) 137mirb Ijinter „bie 

Sdjafe" noc^ eingefügt: „ber Ijerbe". Sagt Petrus bei Htk: „menn aud) alle 
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|ic^ ärgern, [o öoc^ nic^t t^", [o Reifet öas bei HTt: 33 „tocnn auä] alle 33 
ftd) an öir ärgern, |o toerbe id) niemals mid) ärgern". Die merferoürbigjte 
änöcrung t[t nun, öafe Htt öie Dorausfagung Jefu 34 nereinfa^t. Ita(^ 34 
Utk roirö Petrus jeincn Jjerrn öreintal cerleugnen, et)e 6er ^at)n 3rDeimaI 
5 fttä^t, na^ Ittt toirö er if)n oor öcm fja^nfdirei öreintal üerlcugnen. Das 
ijt öiejelbe Hblet)nung öes tDunberbaren, roie beim Bringen bes (Ejels unö 
5inöcn öes Hbenöma^lsraumes. So tDei[t Jejus nur öarauf ^in, rüie balö 
Petrus jcinem Derfprei^en untreu roirö. Der Sdjlufe 35 i|t ungefäl)r glei(^. 35 

Mt 2636-46: Dann geht Jesus mit ihnen zu einem Gut, das Gethsemane heißt, 36 

10 und sagt seinen Jüngern: Sitzet hier, bis ich dorthin gehe und bete. Und 37 
er nahm Petrus und die zwei Söhne des Zebedäus mit und fing an, in 
Kummer und Angst zu sein. Da sagte er ihnen: Meine Seele ist tiefbetrübt 38 
bis zum Tod: bleibet hier und wachet mit mir. Und er ging ein wenig vor- 39 
wärts und fiel auf sein Angesicht im Gebet und sprach: Mein Vater, wenn 

15 es möglich ist, gehe dieser Kelch an mir vorbei; doch nicht wie ich will, 40 
sondern wie du. Und er geht zu den Jüngern und findet sie schlafend und 
sagt zu Petrus: Habt ihr so nicht eine Stunde mit mir zu wachen vermocht? 
Wachet und betet, dag ihr nicht in Versuchung fallet. Der Geist ist willig, 4i 
aber das Fleisch ist schwach. Wieder zum zweitenmal ging er hin und 42 

20 betete: Mein Vater, wenn das nicht vorbeigehen kann, ohne daß ich es 
trinke, so geschehe dein Wille. Und zurückgekommen, fand er sie wieder 43 
schlafend; denn ihre Augen waren schwer, und er ließ sie, ging wieder hin 44 
und betete zum drittenmal wieder dasselbe Wort sprechend. Dann kommt 45 
er zu den Jüngern und sagt ihnen: Schlaft späterhin und ruht euch aus; 

25 siehe, die Stunde ist gekommen, und des Menschen Sohn wird in die Hände 
von Sündern ausgeliefert; auf, laßt uns gehen; siehe, mein Verräter hat 46 
sich genaht. 

Das ^ehet in (Bet^fcmane litt 2636-46 (=Ittfe 1432-42 £fe 2239-46) mtrö 
mteöcr non titt 3iemli(^ genau na(^ Ittfe ersä^lt, roä^renö Zk neue jagen» 

30 I^aftc 3üge einflickt, ©et^femane ift ein x^^piov, ein £anögut ngl. Hpg 
I18. 19 434 53.4 287 3of) 45. Der Harne Ijcifet „ÖlRelter". ITun bleiben öie 
Jünger in 3meifa(^cm Hbftanö 3urüÄ. Die irte^r3a^l fi^t 36 an öem ge= 36 
mö^nlidien Dereinigungspla^, Petrus unö öie Sebeöäiöen begleiten Z^\ns 
37. 38 noc^ etmas meiter, er |clb|t ge^t 39 f(^liefelt(^ au^ üon i^nen, 

35 öie mit it)m roa(^en Jollen, etroas roeg, um 3U beten. Statt XuneTceai 37 37 
^at Htfe ^Keajußekeai „gan3 betäubt fein" neben „dbrmoveiv" in Hngjt [ein. 
piö^li(^ bemächtigt |idj [einer eine furdjtbare Hufregung. (Er ijt 38 „bis 38 
3um tEoöc betrübt" (irepiXuiroc ^'uuc Gavaiou). So foröert er öie örei auf, 
öa 3u bleiben unö mit i^m 3U mai^en. Hber in feiner Unruhe get)t er 39 39 

40 [elbft etmas meiter nor, öann finlit er 3ur (Eröfe unö betet (tttfe); tlTt läfet 
it)n betenö auf [ein Hntli^ fallen (in öcr 50^^"^ öer irpocKuvricic). Das ^thit 
^at HTt neränöert naö) öer Doraufget)enöen 3nl)altsangabe öes Hlft, öie er 
als jol(^e nid)t bringt: Das aramäijd)e dßßd, öas öer erften (Bemeinöe be= 
[onöers lieb mar (Korn 815 (Bai 46), läfet er meg, fe^t ftatt öer gemöt)nl{d)en 

45 Überfe^ung 6 Ttairip öen Doftatin Traiep |iou. lbid)tig ift nun, öafe IHt aus 
öem (Bebet bei tttfe öas udvia öuvaid coi getilgt unö öur^ öen hzi Utk 
in öer t)orf)erge^enöen 3nt)altsangabe fte^enöen Beöingungsfa^ erfe^t ^at 
ei öuvaiov ecTiv; ebenfo nimmt er aus öerfelben (Quelle öie S^^^ ""^"P" 
eXGeiuj dir e|uoO tö iroTripiov toOto für irapeveYKe tö iroiripiov toOto dTi 
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e)Lioö; öcr Sc^Iufe i|t bann glci(^. Itlan totrö jagen muffen, bafe 6as (Bebet 
Hi ruft oertrauensüoUer unö ^cr5ltd)er ift; bas bei ITlt redjnet niet)r unö ift 
unperfönU(^er. Ittt mixt bieje Sor^n als J^fu toüröiger empfunöen ^aben. 
40 Dann 40 glättet er toieber bie €r5ät)Iung. hinter ^pxexai |(^iebt er bas 
. bei tttfe fe§Ienbe rrpöc toüc ixaQr\Tac ein. Die freunblii^ tabeinbe Sxaqt s 
Cifiuuv, KaGeubeic; fällt toeg; bagegen ridjtet fi^ 6er Doriüurf fofort gegen 
alle: ouxuuc ouk icxucaie für ouk icxucac bes tltfe. Xlaä) TPnTopncai folgt 
nod) ein bk Sdjulb oerftärfeenbes ^ef iixov. Die folgenbe xiTai)nung jum 
töad)en unb i^re Begrünbung finb üöUig glci(^. Üaä) bcr (Erßä^lung bes 

42 Vdk betet nun 3ßfus bas jiöeite Ittal toieber biefelben XDorte. Vflt 42 än= lo 
bert bas ©ebet. ei ov buvarai (bca(^ tc ou) „loenn es eine Unmögli^&eit 
i|t". toOto - aiiTÖ sc. TÖ TToxripiov: ber Kel(^ fte^t cor 3efus; er get)t 
m(^t toeg, oerfd^rDinbet ni(^t, loenn i^n 3efus nid)t austrinkt - alfo aud^ 
für (Bott ein unabiüenbbares Sd^i&fal. Hber bas ift (5ottes IDille, unter bcn 

43 ftcE| 3ßfus fügt: TevneriTuü tö edXnM« cou ITtt 6 10 flpg 21 14. Hu(^ Je^t 43 is 
finbet 3efus bie 3ünger fc^Iafenb; für KaxaßapuvoiLievoi, bas Utk 144o tjon 
bcn Hugen ber 3ünger gejagt ift, toä^It ItTfe bas Iei(^ter ju fpre(^enbe unb 
bod^ gcix)id)tigere ßeßapninevoi; ben 3ufa^ „fie toufeten nic^t, roas jie i^m 
anttüorten joöten" lä^t er loeg, unb bo^ konnten fie bieje Überlieferung 
nur ücrmitteln, ujenn er jie gcrDC(Ät ^atte. Itun läfet Utk bas brüte tDeg» 20 
gef)en unb Beten 2^\^ (ins, er3ö^lt nur, vok 3ejus bas britte Utal 3urü(k= 

44 kommt. litt füljlt bieje im (Brunbe je^r begreiflid^e £üÄe unb füllt jie aus 44. 

45 Dann fällt 45 xö xpixov aus. Dieje le^te erregte Hnjpradje 3ßju ^n jeine 
3ünger bringt Htt ganj nad| tltk; nur bas dtrexei (es ijt aus) hinter dva- 
TTttuecGe läfet Ittt roeg. 25 

47 Mt 2647—56: Und während er noch sprach, siehe, da kam Judas, einer der 
Zwölf, und mit ihm eine große Menge mit Schwertern und Keulen von den 

48 Hohenpriestern und Ältesten des Volkes. Sein Verräter aber gab ihnen ein 

49 Zeichen und sagte: W^en ich küsse, der ist es; ergreifet ihn. Und sofort 

50 trat er auf Jesus zu, und sagte: Grüße dich, Rabbi, und küßte ihn. Jesus 30 
aber sagte ihm: Kamerad, wozu du da bist! Da traten sie an ihn und legten 

51 die Hände an Jesus und ergriffen ihn. Und siehe, einer derer bei Jesus 
streckte seine Hand aus, zog sein Schwert und schlug den Knecht des 

52 Hohenpriesters und hieb ihm sein Ohr ab. Da sagt ihm Jesus: Bring dein 
Schwert wieder an seinen Platz; denn alle, die zum Schwert greifen, werden 35 

53 durch das Schwert umkommen. Oder meinst du, daß ich nicht meinen 
Vater anrufen kann und er mir jetzt mehr als zwölf Legionen Engel zur 

54 Seite stellen wird. V/ie würde dann die Schrift erfüllt, daß es so geschehen 

55 muß? In jener Stunde sprach Jesus zu den Massen: W^ie gegen einen 
Räuber seid ihr ausgezogen mit Schwertern und Keulen, um mich zu fangen; 40 
täglich saß ich lehrend im Heiligtum, und ihr habt mich nicht gegriffen. 

56 Das ist alles geschehen, damit die Schriften der Propheten erfüllt werden. 
Da ließen ihn alle Jünger im Stich und flohen. 

(Es folgt bie Der^aftung 3cju 47—56 = Utk 1443-50 £k 2247-58 
30^ 18 3-12. tltt gibt ber (Erjä^lung bes Utk gefälligere 5orm. Statt eueuc45 
47 Utk 1443 je^t er 47 ein auf bas immer micber (Erjtaunlid^e ^inmeijcnbes 
ibou, btn ijoljenrat bejeidinet er ettoas roeniger jdjmerfällig als Utk nur 
buxi\ 3roei jeiner brei Stäube, je^t aber l)inter rrpecßuxepwv, bas it)m ju 
allgemein ijt, nod| ben (Senitin xoO X.aou. Hud} im folgenben erßäljlt litt 
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48 ntögli(^[t pifig mit Horift unb geiüot|ntcr rOortftellung, ITtfe f)at unter 48 
öetn (Einbru* öcs 5ütd)terlid^cn, öas er jditibcrt, öie IDortltellüng unö ba= 
mit au6) öas tEempus gcänbert bebuuKei öe 6 Trapaöibouc. Hu(^ cniieTov i[t 
ein geläufigeres tDort als cucctimov, unb bie IDorte dTraYeie dcqpaXOuc 

5 jd^ienen lUt über bie Hufgabe bes 3ubas ^inaus3ugef)en. Hber er ^ebt 49 49 
bie Bebeutung bes 3ubasfeuffes ^eroor, inbem er bcm Derräter no^ btn 
(Brufe X«ip£ in ben DTunb legt unb 3^fus mit einem ftursen: ^raTpe dqp' 6 
irdpei! (Kamerab, tD03U bu ba bijt!) il)n abtDel)ren löfet (ergänse toöto Ttoiei: 
bas tu!). 50 Die 5e[tnal^me roirb hzi VXt ftärfter ^erüorge^oben (tötc irpoceX- 50 

10 eövTec - eiriTÖv' lr|couv). 51 Hud) bie HbrDet)r burd) ben einen, ber bas Sdjtoert 51 
3iel)t, leitet litt mit iöou ein. Das längere Diminutio ibrapiov erje^t er burd) bas 
einfadje ojtiov. Dagegen bringt er 52. 53 eine breitere Hbroeijung foldjcr 52 
Hbroe^r. Das tDort, ba^ 3efus [einen Dater anrufen ftönnte (rrapaKaXecai) 
unb ber i^m je^t (dpii) über 12 £egionen (Engel 3ur Verfügung [teilte 

15 (irapacTricei |aoi), i[t naö^ bem ®ebet in (5et^[emane auffallenb. 53 Der 53 
fatali[ti[d)e ^intoeis auf bie Sdjrift IlTfe 1449 [tef)t bei ITlt 3U)eimaI 54. 56. 54.56 
3n ben auc^ aus Utk übernommenen IDorten 55 i[t nur bas unan[d)auli(^e 55 
ninriv burdj bas an[(^aulid|e eKaeeZ:ö|nriv er[c^t. Hm $(i)Iufe läfet IlTt bie 
(ErrDäf)nung bes na&t entflief)enben 3ünglings roeg unb gibt bes^alb bem 

20 Sa^ ITtfe 1450 ettoas me^r Körper bur(^ 3eitbe[timmung tötg, (Einfügung 
bes Subjekts oi fiaeriral unb anbere IDort[telIung. Daran [(^liefet [i(^ toie 
bei Utk bas Dertjör 3^[n bur(^ Kaiapt)as, umrahmt Don ber (Er* 
3ät}Iung ber Derleugnung bes Petrus ITtt 2657-75 (=Ittk 1453-72 = 
£k 2254-71 = 3of} 18 12-27). 

25 Mt 2657.58: Die, welche Jesus ergriffen hatten, führten ihn zum Hohen- 57 
priester Kajaphas, wo die Schriftgelehrten und die Ältesten versammelt 
waren. Petrus aber folgte ihm von ferne bis zum Hof des Hohenpriesters, 58 
und hineingekommen sag er innen bei den Dienern, das Ende zu sehen. 

tttt 57 [teilt ben flieljenben 3üngern „bie, n)eld)e 36!us ner^ftet ^aben", 57 
30 gegenüber. (Er nennt ben ^o^enprie[ter Kajaphas, ber mäl^renb ber gansen 

Regierungs3eit bes Pilatus unb [d^on einige Seit nor^er [ein Hmt l}aik 

(3eitg. 122), bei Utk aber nie mit Hamen genannt mirb (ngl. [d)on 3). 

Bei ber ttennung bes fjo^enrates lä^t litt biesmal bk dpxiepeic meg, nad^= 

bem er eben non bem (regierenben) dpxiepeuc gc[pro(i)en l^at ogl. 59. Dann 
35 roirb 58 roie bei Utk non Petrus er3äl)lt. Statt euuc ecuj eic xriv auXriv 58 

[agt ITtt ^ujc Tiic auXfjc Kai eiceXGuJV ecuj. tDegläfet tltt 9ep|Liaiv6|uevoc upöc 

TÖ qpujc, bafür [e^t er ben 3roe& ibeiv tö xeXoc. 

Mt 2659-68: Die Hohenpriester aber und das ganze Synedrium suchten Falsch- 59 
Zeugnis gegen Jesus, um ihn zum Tode zu bringen, und fanden nicht trotz eo 

40 des Auftretens vieler Falschzeugen. Später aber traten zwei auf und sagten: ei 
Er hat erklärt: ich kann den Tempel Gottes zerstören und in drei Tagen 
aufbauen. Und aufstand der Hohepriester und sagte ihm: Antwortest du 62 
nichts auf das, was diese gegen dich zeugen? Und Jesus schwieg. Und 65 
der Hohepriester sagte ihm: Ich beschwöre dich bei dem lebendigen Gott, 

45 daj5 du uns sagest, ob du der Messias, der Sohn Gottes, seiest. Sagt ihm 64 
Jesus: Du hast es gesprochen; nur sage ich euch: Jetzt werdet ihr sehen 
den Menschensohn sitzen zur Rechten der Allmacht und kommen auf den 
Wolken des Himmels! Da zerriß der Hohepriester seine Kleider und sprach: es 

Ijoltmann, Heues tCe|tament 14 
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Er hat gelästert; was brauchen wir noch Zeugen? Siehe, jetzt hörtet ihr 

66 die Lästerung. Was meint ihr? Und sie gaben zur Antwort: Er ist dem 

67 Tode verfallen. Da spieen sie ihm in das Gesicht und beohrfeigten ihn, 

68 andere schlugen ihn mit Stöcken und sprachen : Weissage uns, Messias : Wer 
hat dich geschlagen? 5 

59 Hun folgt t)crl)ör, Urteil unb Derjpottung. Statt luapiupiav HTfe 1 455 jagt Htt 59 
vpeuboimapTupiav. HTt glaubt nidjt an 3rrtuTn, fonbcrn an böjen tDillcn öcs J}o{)en= 

60 rates (ol dpxiepeic ergänjt 57). Den ©runb, rDest)alb man 60 tro^ üielcr falf(^er 
3eugcn liem ju einem tEoöesurteil ausreidjenbes Zeugnis fanb, läfet IlTt 
loeg (Utk l'cai d luapiuplai ouk i^cav: öas feUngt tltt untDal)r[(^etnli(^, toeilio 
falfd^e 3eugni[fe leicht übereinftimmenb abgegeben roerben). ITun toirb aud) 
mie bei HTfe bas tDort tjon 3meien angefül)rt, bie nad| ITTt au^ überein« 

61 jtimmen. Hber 61 i|t aus bem großen me||{ant|c^en töort bei Utk „id) mill 
biejen üon Ijänben gema(^ten Tempel jerftören unb in brei Cagen einen 
anbeten bauen, ber ni^t oon tltenji^en^anb gemacht ift" bei Htt ein i5 
grofejprc(^erij(^es „i^ feann ben tCempel ©ottes serftören unb in brei tCagen 
aufbauen" getoorben; aud) je^t jagt Htt ni(^t, ba^ bas Zeugnis ber beiben 

62 tro^bem ni^t gleid) roar {tftli I459). Dagegen jagt aud) Htt 62 tüie Htfe, 
bafe 3ßfws auf bie flufforberung, jid^ gegen bieje Hnftlage ju oerteibigen, 
gejdjmiegen llab^, Iteben dciujTra läfet Htt bas tautologijd)e Kai ouk dme- 20 
KpivaTo oübev meg. tDäljrenb nun bei Htfe ber ^of)epriejter, offenbar in 
Hnknüpfung an bas fraglid|e tDort 3ß[iif i^i^ ^urj fragt: cu ei 6 Xpicxöc 

6 uiöc ToO euXoTnToö; mit Üermeibung unmittelbarer ©ottesbejeidjnung, 

63 lä^t Htt 63 ben f)0^enpriejter 3ejus feierlich bejc^toören (IHopKiCiu ce Kard 
ToO GeoO ToO IdjvToc), iDobei ber fjoljepriejter 3meimal bas IDort „®ott" 25 

64 gebraudjt (nadjl)er 6 Xpicröc 6 oiöc toO 0eoO). Die Hntmort 2^\^ 64 Ijat 
Htt nid)t geänbert. (Es feann jogar jein, bd^ er in befn dirapTi cor öq/ecee 
eine bei Htli jpäter ausgefallene, aber urjprüngli^ überlieferte 3eitbejtimmung 

65-67 fejtl)ielt. ügl. Zk 2269 dtro toö vöv. Das IDeitere ijt bei Htt 65—67 nur 
etmas bramatij^er aus ben tDorten bes Htfe jelbjt ausgejponnen. Bei ber 30 
jofort naä] bem Cobesurteil einje^enben üerl)ö^nung läfet Htt bas Derbe&en 
bes fjauptes Jeju aus; es i[t nidjt beutlic^, tües^alb. 

69 Mt 2669—75: Petrus aber saf; draußen im Hof; und eine Magd trat zu ihm 

70 und sagte: Warst du nicht mit dem Galiläer Jesus? Und er leugnete vor 

71 allen und sagte: Ich weiß nicht, was du meinst. Wie er in das Torgebäude 35 
wegging, sah ihn eine andere und sagt denen dort: Der war bei Jesus von 

72 Nazaret. Und wieder leugnete er mit Eid: Ich kenne den Menschen nicht. 

73 Nach kurzem aber traten die Dastehenden zu Petrus und sagten ihm: Wahr- 

74 haftig gehörst auch du zu ihnen; denn deine Sprache verrät dich. Da fing er an 
zu fluchen und zu schwören: Ich kenne den Menschen nicht. Und sofort 40 

75 krähte der Hahn. Da erinnerte sich Petrus an das Wort Jesu, der gesagt 
hatte: ehe ein Hahn kräht, wirst du mich dreimal verleugnen; und ging 
hinaus und weinte draußen bitterlich. 

69 Bei ber Derleugnung bes Petrus feürst Htt. H)ieber bleibt 69 meg, ba^ 
Petrus jid} toärmte. Hus um tOüv iraibicKujv toö dpxiepdujc mirb |uia irai- 45 
öicKri (imia = Tic). Huc^ bas dpßXeipaca bleibt xoeg. Statt toö NaSapnvoO 
mirb ToO raXiXaiou g^je^t, n)ot)l um jofort bas $prad)motir) 73 loirlijam 

70 roerben 3U laffcn. Die erjte Derleugnung gejd)iet)t 70 efirrpoceev TrdvTuuv, 
aber \tatt ber jtarlten 5orm ouTe oiöa outg eiricTaiiai jagt Htt blofe ouk 
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oiöa. Ita(^ V(tk gel)t Petrus jc^t in öas irpoauXiov, na(^ litt 71 in öen ttuXujv; 7i 
t)ci Ittfe ijt es biefelbe (n TraibicKn), ößi Ittt eine anöere (d'XXn), öie i{)n an« 
gibt. Bei Ittfe ^ei^t es nur 6 bk TrdXiv ripveixo, bei HXt 72 ^pvncaTo 72 
inerd opKou. ttun ernennen ifjn öie Beijte^enöen nad) IlTft als (Baliläer. 
5 Das jagt HTt 73 öeutli(^er aus: nai^ ii)m ernennen iljn öie Beifte^enbcn 73 
an ber Spradje {f] \a\id cou bfi\6v ce uoieT). 3c^t beginnt er bei ITtfe 
dvaGejLiaTiZeiv Kai öjavueiv, bei HTt 74 KaraGejuaTiZeiv Kai ö|iivueiv. Sonft 74 
jagt er bei ITtt nur ouk olba töv dvepuuTtov, bei Utk |tet)t no(i) babei 
toOtov öv Ujere. Xlaö) Vilk krä^t je^t 3um sroeiten Utale, roatjrfi^einlic^ 
10 1468 fin. 3um erften IlTale, ber J)at)n, bei Htt krä^t er jc^t junt erjten unb 
einjigen ttlale. So [(^liefet bei beiben bie (Ersä^Iung mit ber (Erinnerung bcs 
Petrus an bas loarnenbe tOort 3eju; ITtfe fagt 3ule^t Kai ^TrißaXojv eKXaiev, 
Htt 7B: eSeXGtüv ^Hw ^KXaucev mKpujc. 75 

Mt 271.2: Als es Morgen wurde, faßten alle Hohenpriester und Ältesten des i . 
15 Volks einen Beschluß wider Jesus, wie sie ihn zu Tode brächten, und banden 2 
ihn, führten ihn weg und übergaben ihn dem Statthalter Pilatus. 

3n 3U)ei t)er|en gibt Htt 1.2 (=Htfe 15i) bie Übergabe 3e[u an pila* 
tus. 1 TTpuuiac Tevo|Li^vnc in ber Htorgenfrüf)e, bod) jebenfalls fo, ba^ bie 1 
Iltitglieber bes ^o^enrates in3toij(^en ge|d)Iafen f)aben. Die breite Be3ei(^nung 

20 bes gansen $t)nebriums Utk 15i [c^runtpft hti tltt rDefentlii^ 3u[ammen 
ol dpxiepeic Kai 01 TTpecßuTepoi tou XaoO. Beibel)alten roirb bas djarakte« 
rijtifd^e cufAßoiiXiov; Htt erklärt es nöl)er oicxe eavaxaicai auiov: es I)anbelt 
fi(ä^ um einen Befd)lu^ roegen Husfütjrung bes TEobesurteils. 2 Statt dir- 2 
rjveYKav (fie brauten ibn roeg) ^at Htt dirriTaTov — bie üorjtellung bes 

25 u)iIIenIojen tDegjd}Ieppens roirb nermieben. Pilatus roirb üon Htt mit feinem 
tEitel rjTeituAJv be3eid)net, toä^renb Htk iljn als ber (Bemeinbe bekannt rior= 
ausfegt, procurator i|t fonjt grie(^i|(^ eTriTpoTroc. Hber au(^ bie Hpg jagt 
riTejaujv 2324.26.33 24i. 10 2630. 

Mt 273-10: Als nun Judas, der ihn ausgeliefert hatte, sah, daß er verurteilt 3 
30 war, reute es ihn, und er brachte die dreißig Silbermünzen den Hohepriestern 
und Ältesten und sprach : Ich habe gesündigt, da ich unschuldiges Blut aus- 4 
geliefert habe. Sie sagten: Was [kommst du damit] zu uns? Du magst dich 
vorsehen. Und er warf die Silbermünzen in den Tempel, zog sich zurück, ging 5 
fort und erhängte sich. Die Hohenpriester nahmen die Silbermünzen und sagten: 6 
35 Man darf sie nicht zum Opfergeld werfen, denn es ist der Preis für Blut. Und 7 
sie faßten einen Beschluß und kauften von ihnen den Acker des Töpfers zum 
Begräbnis für die Fremden. Deshalb nannte man bis heute diesen Acker Blut- s 
acker. Damals wurde das Prophetenwort des Jeremia erfüllt : Und sie nahmen 9 
die dreißig Silbermünzen, den Preis des Eingeschätzten, den sie einschätzten 
40 von den Kindern Israels, und sie gaben sie für den Töpferacker, wie der Herr 
mir verordnet hatte. 

Itun jd)iebt Htt ein i^m eigenes Stüdfe über ben %ob bes Jubas ein 
Htt 273-10. €r bringt in jciner Heue bas Blutgelb 3urü& (ecipevpev 3), 3 
n)irft es, ba ber fjolferat 4 es ni(^t nimmt, 5 ek töv vaov; bas Reifet 4. 5 
45 eigentlii^: in bas tEempel^aus. Da it)m biejes aber 3U)eifellos unsugänglid) 
roar, jo müfete man an ben tEempeljd)a^ benkcn ober an bie banor liegen» 
btn J)allen (3eitg. 153); bann ijt eben ber ganse innere üor^of als vaöc 
be3eid)net. 3ubas erl)ängt jid) (dTrdTxecGai). Der fjoljerat voiU aber 6 bas 6 

14» 
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Blutgclö ni(^t in öcm Kopßavac, öcm ®pfcr[(^a^ öes tEcmpcIs, t)abcn. Ru6) 
7.8 barübcr toirb 7 ein cu|aßoi>\iov toic 27 1 gefaxt, unb es loirb 8 ber tEöpfer» 
aÄer als S^^^^ößiif^icbl^of gekauft, ber [citbem „Bluta&er" Reifet. Das ijt 
eine üartantc öcr aud) in flpg oorliegcnöen €r3ä^Iung über öcn Husgang öes 3ttöas 
(flpg 1 18. 19) : öort Iiauft 3iiöas jclbft oon öcm Blutgclö öcn Höicr, Itommt barauf in 5 
f^re&Iid^cr IDcife 3U SoD» «"ö fo l^eißt öas ffirunöftUA XöT ^"H Chakeldama Blutacfeer. 
9. 10 iKt 9. 10 unterläßt nid)!, eine Stelle ous ^eremia, in ber oon ben brei^tg Silberlingen, 
auf bic jemanö einge|(f|ä^t tourbe, unb oon bcm bomit ge3a^Iten (EöpferaÄer bie Rebe i|t, 
als tounberjam erfüllt 3U be3eid|nen. Itun ijt 3cr I82— 12 baoon bic Rebe, ba^ ber pro« 
pl)ct einem üiöpfer bei feiner Arbeit 3ufiel)t, aber nirgenbs oon einem iEöpferadter; unb 10 
Sad) 11 12. 13 ijt oon ben breifeig Silberlingen bie Rebe. Da] ^eigt es 13: „Unb 3al)De 
befal)! mir: IDirf ii\n in bie Sdja^Iiammcr, bm Ijerrlid|en preis, beffen id| toert gead|tct 
roarb. Da naijm id} bie brei^ig Silberlinge unb toarf fie im Tempel 3aIjoes in bie Sd)a^« 
ftammer." Damit fi^eint Ijier kombiniert 3u fein ber $lnä\ bes 3eremia über bas Zal 
Ben £jinnom, bas nad^ 3« 192 oor bem „Sd|erbcntore" liegt, too es 19i2^eiöt, ber £jerr 15 
toerbe bic Stobt roie (Eöpfergcfdiirr 3crbrcdicn, unb man toeröc in öicjcm ^al begraben, 
toeil Rein Raum 3um Begraben mel)r oorl)anben ift. Aber bie 9. 10 angefül^rten IDorte 
finben jid| je roeöcr bei 3ci^e'"iö ^0^ Sa(i^arja. (Eintoirlit nod) ein tDortjpiel: ftatt 
^SlKn"7K ^Qt f^oi^ öiß ntaflora "iSI^ItVn: B^i»" ?Cöpfer (LXX: xu^veurr^piov). 

T T V " — 

11 Mt 2711— 26: Jesus aber stand vor dem - Statthalter. Und der Statthalter 20 
fragte ihn und sagte: Du bist der König der Juden? Jesus sagte: Du 

12 sprichst es. Und als er von den Hohenpriestern und Ältesten verklagt wurde, 

13 antwortete er nichts. Da sagt ihm Pilatus: Hörst du nicht, wie viel sie 

14 gegen dich vorbringen? Und er antwortete ihm auch nicht auf ein Wort, 

15 so daJ5 sich der Statthalter sehr wunderte. Am Fest pflegte der Statthalter 25 

16 der Menge einen Gefangenen freizulassen, den sie wollten. Sie hatten aber 

17 damals einen besonderen Gefangenen mit Namen Barabbas. Als sie nun ver- 
sammelt waren, sagte ihnen Pilatus: Wen, wollt ihr, soll ich euch freilassen, 

18 Barabbas oder Jesus, den sogenannten Messias? Denn er wujjte, dajg sie 

19 ihn aus Neid ausgeliefert .hatten. Als er auf dem Richterstuhl saß, sandte zu 30 
ihm sein Weib und ließ ihm sagen: Mische dich nicht in die Sache dieses 

20 Gerechten; denn viel litt ich heute im Traum seinethalben. Die Hohenpriester 
aber und die Ältesten bestimmten die Massen, den Barabbas freizubitten und 

21 Jesus zu verderben. Anknüpfend aber sagte ihnen der Statthalter: Wen, 
wollt ihr, soll ich euch von den Zweien freilassen? Sie sagten: Barabbas. 35 

22 Sagt ihnen Pilatus: Was soll ich also mit Jesus tun, dem sogenannten Messias? 

23 Alle rufen: Er werde gekreuzigt! Da sagte er: Was hat er denn Böses ge- 

24 tan? Sie aber schrieen über die Maßen: Er werde gekreuzigt! Da sah 
Pilatus, daß er nichts ausrichte, sondern eher Unruhe eintrete, nahm Wasser, wusch 
sich die Hände vor der Menge und sprach: Unschuldig bin ich an diesem Blut: 10 

25 ihr möget euch vorsehen I Und das ganze Volk rief zur Antwort : Sein Blut 

26 komme auf uns und unsere Kinder. Da gab er ihnen Barabbas frei, aber 
Jesus übergab er, nachdem er ihn hatte geijgeln lassen, dag er gekreuzigt 
werde. 

Hun ]Ulit Jefus nor Pilatus Vflt 11-26 {= Vflk I52-15 £k 232-2545 
11 3ol) 1828—1916). 11 ecrden er war geftellt, bas Paffin ift betont. Hus ber 
5ragc cü ei 6 ßaciXeuc tüjv 'loubaiuuv erfafjren roir bie Hnfelage bes $i)n= 
cbriums gegen Jefus. 3um Rei^t biefer HnWage nerglei^e man bas (BIeid|= 
nis non bm pfunben in ber 5öf[ii"9 ^ßs £ufeas (£fe 19 11-27) unb bas 
12-14 IDeingärtnergleidims lUfe 1 21-12. 3efus bejaht bie S^^Q^- 12—14 Huc^ 50 
bas Sc^n)e{gen auf bie Hnklagen bes Ijo^enrates tro^ ber Hufforberung 
fid) 3u red)tfertigen (litt 27 12-14) konnte non Pilatus bei einem be= 
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hannkn freimütigen Polfesreöner nur als (Eingeftänbnis [einer Sc^ulb 
aufgefaßt toerben, au(^ tüenn öer (Bcbanfee eines Itti^oerlte^ens naf)e lag. 
Bis ba^in folgt DTt bem Utk in [einer tDei[e oI)ne u)e[entli(i)e 3u[ä^e ober 
ab[trid|e. Bei ber Barabbasepijobe 15-26 läfet Ittt bie Sdjulb bes Barab= 15 

5 bas (iflorb bei einem Huf[tanb) toeg, 16 nur als bemerfeensroerter (Be= 16 
fangener (bec|iiioc tTricriiaoc) loirb Barabbas beäeidjnet. 17 'Iticoöc ö XeTÖjaevoc 17 
XpicTÖc, ügl. 22, {[t für Pilatus feaum möglid), bagegen [. 3o[. ant. 20 200. 
Had) Vdk iDeife Pilatus aud) bei tltt 18, ba^ ber fjo^erat 3e[us aus (Eifer= I8 
[ud)t (auf feinen großen' (Einflufej unb (Erfolg) ausgeliefert ^at. Itur Ittt 

10 19 roeife, ba^ bie S^fiu bes Pilatus fi(^ burd^ eine Botfd|aft bei if)rem 19 
IRann für ^ßfus infolge eines tEraumes eingefe^t l)abe. 20: Die Huflje^ung 20 
ber Dolhsmaffen burd) ben fjo^enrat unb bk tofung, Barabbas losßu» 
bitten, kennt [d)on Ittk. Sein ift, bafe bei mt bie ma[[en bem Pilatus 
nic^t craupujcov (kreu3igel) 3urufen, [onbern 22, 23 pa[[iDi[(^: craupiueriTiu 22 

15 (er roerbe gefereujigt! ans Kreu3 mit iljm!). $elt[ame Re(^tspflege i[t es, 
ujenn nun 23 ber Richter bie[e aufgeregte t)ollisma[[e fragt xl Yap koköv 23 
iTToiTicev; (fo Irtt mit Ümltellung ber äroei legten IDorte gegen titfe). Hnt= 
roort i[t bie tOiebert)olung bes[elben rDÜ[ten ©ebrülls ogl. Hpg 2222, too aber 
Paulus bei ben römijdien ©ffisieren befferen $d)U^ finbet als ^ier 3e[us. 

20 oubev üücpeXei 24: er ri(^tet nidjts aus (cgi. 3ol). 12i9). Die [innbilbli(^e 24 
I)änbetDaf(^ung bes Pilatus ^at nur RTt mitfamt 25 ber Hnttüort bes 25 
gansen Polfees (irdc 6 Xaöc), bie aus ber (Erinnerung an bie fur(^tbare 
Strafe bei bem Untergang jerufalems ertoadifen t[t. Utk [agt nur, ba^ 
Pilatus ber Xttaffe bas Ittöglidie leijten roollte. So toirb 26 Barabbas frei» 26 

25 gegeben, Jefus nac^ (Beifeelung (cppaTeXXuicac öon flagellum) ßur Kreu3i= 
gung tjingegeben (irapebuuKev, nad) 27 ben Solbaten - er i[t ridjtig preis» 
gegeben, [ie können i^r Spiel mit i^m treiben). 
Die Kreu3igung tltt 2727-56 (=I]tk I5i6-4i, £k 2326-49, 3o^ 19 2-30). 

Mt 2727—31: Da nahmen die Soldaten des Statthalters Jesus in das Präto- 27 
30 rium und versammelten wider ihn die ganze Kohorte. Und sie zogen ihn 28 
aus und legten ihm einen Scharlachmantel um und flochten aus Dornen 29 
einen Kranz und setzten ihm ihn auf den Kopf und gaben ihm ein Rohr in 
die Rechte, und das Knie vor ihm beugend spotteten sie über ihn und sprachen: 
Grüjgen dich, Judenkönig ! und nach ihm speiend nahmen sie das Rohr und 30 
35 schlugen auf seinen Kopf. Und als sie ihn verspottet hatten, zogen sie ihm 31 
den Mantel aus und zogen ihm seine Kleider an und führten ihn zur 
Kreuzigung. 

Der $d)er3 ber Solbaten mit bem nerurteilten 3ubenkönig i[t bem 
Spott im Si)nebrium mit bem nerurteilten proptjcten (2667.68) parallel. ITtt 

40 überarbeitet bie Sä^e bes tttk. 27 „Die Solbaten" merben genauer als 27 
Solbaten bes Statt^lters beseid^net; [tatt „ins 3nnere bes ^ofes b. l). bas 
Prätorium" tjeifet es nur „in bas prätorium", momit ber Pala[t bes i)erobes 
im HorbslDeften ber Stabt nat)c beim 3ciffator gemeint i[t (3eitg. 78). öXn 
f\ cTreTpa ift bie gan3e bei Hnme[enl)eit bes Stattl)alters in biefer Ka[erne 

45 liegenbe Hbteilung; cireTpa ift = cohors, l)ier eine Koljorte aus (Eä[area, 
3eitg. 83; bie 3ßrufalemer Kol)orte lag in ber Burg Hntonta im Horbtoeften 
bes tEempels. 28 Hus ber iropcpupa bes tUk roirb eine xKaixvc kokkivh 28 
ein fdjarlad)roter Umrourf. 29 ciecpavoc eH dKav0ujv ift mo^l Dornenkrans; 29 
bod) Ijei^t fo aud) ber Bärenklaukran3, btx Sd)mu(k bes korintt)ifd)en Ka» 
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pitäls. 3m nC Jiommcn d'Kaveai no^ oor im Sämannsgleic^ms als Un^ 
iraut, 5as ben tDei^en erfti&t, als 6er DornBujd^, Don öem man Jicine 
Kxanhzn Icfcn kann (ITtt 7i6 13?), als toertlofcs (5^tDä(^s (^ebr 68); öafe 
3e|us öurd) öas Sinöringcn öer Dornen gemartert lüoröen roäre, öeutet 
nidjts an. ITtJi jagt übrigens dKdveivoc cr^cpavoc, fo öafe bas IDort üon s 
dKavGoc unb dKavGa t)errüf)ren kann (in ben Qanbji^riften ebenjo AKAN0QN 
o^ne H{i3ent). (Eine fjtn3ufügung bes tttt i[t es, ba^ 3e[us jclbjt ben 
HoI}r|tab ftatt eines Ssepters in bie Hechte bekömmt. Bei VXi. Reifet es 
nur eiuTTTOv auToO triv KecpaXfjv KaXdjuoi. 

32 Mi 2732-50: Hinausgehend aber fanden sie einen Mann aus Kyrene namens ^o 

33 Simon; den zwangen sie sein Kreuz zu tragen. Und an den Platz gekommen, 

34 der Golgotha, d. h. Schädelstätte, heißt, gaben sie ihm Wein mit Galle ge- 

35 mischt zu trinken; und als er es schmeckte, wollte er nicht trinken. Nach 

36 der Kreuzigung verteilten sie seine Kleider, wobei sie das Los warfen, und 

37 sitzend hüteten sie ihn dort. Und über seinen Kopf setzten sie seine Schuld is 

38 in der Aufschrift: Das ist Jesus, der König der Juden. Dann werden mit 

39 ihm zwei Räuber gekreuzigt, einer rechts und einer links. Und die Vorüber- 

40 gehenden lästerten ihn und schüttelten die Köpfe und sagten: Der du den 
Tempel abbrichst und in drei Tagen baust, rette dich! Wenn du Gottes 

41 Sohn bist, so steige vom Kreuz herab. Ähnlich spotteten die Hohenpriester 20 

42 mit den Schriftgelehrten und Ältesten und sagten: Andere hat er gerettet; 
sich kann er nicht retten. Er ist Israels König: Mag er jetzt vom Kreuz 

43 herabsteigen, und wir glauben an ihn. Er hat auf Gott vertraut, der rette 

44 ihn jetzt, wenn er will; denn er sagte: Ich bin Gottes Sohn. In derselben 

45 Weise schmähten ihn auch die mit ihm gekreuzigten Räuber. Von der 25 
sechsten Stunde an war Finsternis über das ganze Land bis zur neunten 

46 Stunde. Um die neunte Stunde rief Jesus mit lauter Stimme und sprach : 
Eli, Eli, lema sabachthani d. h. mein Gott, mein Gott, warum hast du mich 

47 verlassen! Einige aber von den dort Stehenden sagten, als sie es hörten: 

48 Er ruft den Elias. Und sofort lief einer von ihnen, nahm einen Schwamm, 3o 

49 füllte ihn mit Essig, setzte ihn um ein Rohr und tränkte ihn. Die andern 

50 aber sagten: Laß, wir wollen sehen, ob Elias kommt, ihn zu retten. Jesus 
aber schrie wieder mit lauter Stimme und gab seinen Geist auf. 

32 Beim ©ang nai^ ©olgat^a läfet Htt 32 meg, ba^ Simon oon Kt)rene, 
bei lUk 3ucrjl als unbeltannt mit Tic eingefütjrt, bann bod) ben erjlen £e|ern 35 
bes irrk=€r)angeliums näf)ergebrad|t als „ber üater bes Hlejanber unb Hufus", 
Dom S^IÖß ^om, eine 3ur Beflimmung bes Cobestages Jefu mistige Be« 
merkung, ba am Ittorgen nad) bem paffal)mal)l niemanb t)om S^Ibe kam. HTt 
beseidjnet itjn nur als avSpcüitov Kuprivaiov 6v6]LiaTi Cljaiuva. Der roirb Don 
ben Solbaten 3um tEragen bes Kreuses 2^\n ge5roungen (ITtt nTTdpeucav, 40 
Utk dTTapeuouciv cgi. ITtt 5 41). Dafe bas gc[(^a^, roeil Jefus ju matt roar, 
jein Kreu3 3U tragen, mirb nirgenbs gejagt. Hur 3oI) 19i7 mirb ersäljlt, 
bcife 3e[us [elbjt [ein Kreu3 trug: ßacxdZiuuv eauTuj töv cxaupöv eEfiXGev. 
Hber gerabe ^ier mirb Simon Don Kt)rene nic^t ermähnt. Den HusbruÄ 

33 cpepouciv Utk 1522, ogl. 15i dirnveTKav, üermeibct HTt 33 bnxdi eine anbere 45 
Konftruktion. roXToed = 5<]:)V]\Vä ^«^ Schöbe! (ni(i)t toie ITtt na(^ Utk über» 

je^t „Sc^äbelftätte") ^at roo^l feinen Hamen t)on ber Sorm, toie mir »tele 
I)ö^en „Köpfe" nennen. Itun er3ä{)It Utk 1623: fie moUten it)m ecfiup- 
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vici^evov oivov gcBcn: mit llTi)rr]^c geroüräten, tx)o^l betäubcnbcn DDcin; er 
aber natjm it)n nidjt. Daraus ma^i Ittt 34 tDein mit (Balle oermifd^t. 34 
Das tDci^ ntt aus p[ 6922, roo alleröings öie 5ciTiöc (Balle in bk Speife 
öes 5^ommen gemi[d)t I^aben. Hber je^t ijt es md]t lüunberbar, öajg 3e[us 
5 „CS nid)t trinken roill, nac^bem er es geftojtet ^at". Dafe 35 6er rof)e Rkt 35 
öer Kreusigung nii^t breit ausgemalt roirb, mag man oerfteljen: öafe Htt 
öas Kai cTttupoöciv auiöv Kai öiajuepiZovrai 6es Vftk gar in ein ciaupiu- 
cavTec öe auTÖv öie)iieplcavTo 3uf ammen3ict)t , ijt öod) ein übles 3urfeite= 
fdjieben 6er ^auptfa^e. Unnötig fan6 liftt audj l)inter ßdXXovTec KXfipov 
10 öas liT auid Tic xi dpi;]. Huffällt, öa^ öie dzit öer Kreusigung ousgcla[[en 
tttirö. Dagegen fin6et es Ittt 36 nötig, über 6ie tüeitere Be|d)äftigung 6er 36 
Solöaten öas Itötige ju jagen: „Hnö fi^enö hüteten jie il)n öort". ITtli fügt 
3iemli(^ unoermittelt ^insu, roas „öie Huffi^rift [einer Si^ulö toar" ; bei KKi 

37 löirö öie Befeftigung öie[er Huf|(^rift 3u Raupten 3e|u ersä^lt, unö 37 
15 flatt öes Ikurjen „öer König öer 3uöen" lautet [ie ausfüi)rli(i|: „Das ift 

3e|us, öer 3uöen König". Die traöitionelle HuffdEjrift iiat er[t Jol) 19i9 Döüig. 

38 Stlb\t [o feurse Sä^e toie über öie Kreusigung öer beiöen Häubcr Ijat 38 
litt nii^t unüberarbeitet gelaffcn. 39-44 folgt öie Der^ö^nung öes (Be» 
ftreu3igten, öer ja geroiffermafeen am Pranger ausgeftellt roar. 39 oi irapa- 39 

20 7ropeu6|iievoi läfet öarauf [(i|liefeen, öafe öas Kreu3 an befuc^ter Strafe flanö. 
39. 9f0 ift genau toie bei Ittli, öer nur oor 6 KaraXiiujv noc^ öie 3nter= 40 
jeWion oöd ^at unö am $d)lu^ Ijinter cujcov ceaurov nod) Kaiaßdc dirö 
Tou ciaupoO, roo tut f<^lie^t ei ulöc ei toO öeoO Kai KaTdßri0i dirö xoO 
craupoO. 41—53 löirö eine regelredjte Derl)ö^nung öur(^ öen ^oljenrat 41-43 

25 mitgeteilt; Itlli Ijat nur ol dpxiepeic — inexa xwv Ypawuax^iuv. (Begen feine 
®eroo^nt)eit fügt l)ier ttlt Kai TtpecßuxepDuv ^insu; öiesmal joU keiner öer 
örci Stänöe im Ijo^enrat üergcffen fein (ügl. 2657 27 1). 3n öen Ijoljniüorten 
läfet Ittt xpicxöc Dor ßaciXeuc 'IcpaiiX toeg unö glättet au(i} I)ier öen Hus= 
öruÄ. 43 l)at XTtt gan3 für fid). Die Derl)öl)nung öurdj öie IlTitgeJireu3igs 

30 ten 44 foll öurd} einen etroas oolleren Sa1^ me^r 3um Betüu^tfcin feommen 44 
((Einfügung üon xö ö' auxö - oi Xricxal). Die Dorgängc beim TEoöe 3ßfu 
fdjilöert 45—50. tDenn öie 5i"fterms bei Ittt 45 ctI udcav xrjv yf\v ftatt 45 
eq) oXtiv xriv thv bei Ittfe fid) erftre&t, fo öürften öa tonmaleri[(^e IRotioe 
mittüirfeen. IDeniger genau loill er 46 öie Seit öes (Bebetes öes 22. Pfalms 46 

35 angeben (rrepl xriv evdxriv ujpav für xf) evdxr;) oipct). rjXei nXei öes Ittt ent= 
fprid)t öem l)ebr. tEejt öes 22. Pfalms unö erlei(^tert 3rDeifellos öas Ittife= 
üerftänönis 'HXeiav (piuvei ouxoc 47 gegen öas ^Xuui eXuui öes Ittli, öas 47 
einem aramäif^en '»n^K entfprä(^e. Xeimd caßaxeavel ift '»irjj^St}!' i^üVf 

alfo aramäif(^. Hu(^ öie grie(^ifd)e Überfe^ung änöert Ittt; roie er beim 
40 (Bebet in (Betl)femane öas dßßd mit rrdxep iiiou, nid)t mit 6 iraxrip, rDieöer= 
gegeben l)at 2639, fo fagt er je^t nidjt 6 Geöc juou, 6 Geöc juou mit Htfe, 
fonöern öee juou, Gee luou. 3m folgenöen 48 roirö ftatt öes einfallen xic ein 48 
eic eH auxüjv gefegt. tDid)tiger ift, öafe öiefer felbft bei Ittfe fagt: „lafet, loir 
iDollen fel)en, ob (Elias Ifeommt itjn ^erab3ut)olen", rDä{)renö Ittt öas 49 öen 49 
45 abroeljrcnöcn anöern in öen Iltunö legt (oi öe XdittoI eiTrav). Bei Ittft Der= 
teiöigt er feine fjanölung öamit, öa^ 3ßfws nod) nid)t fterben öarf, tüeil 
(Elias fonft lieine Seit tjat, i^n 3U retten, bei Ittt meinen öie anöern, er 
foUe es öo(^ öem (Elias überlaffen, ob er 3ßfus retten wiU. Das llrfprüng= 
lid)c ift öie S^^'^ ^^s Ittk, 3U öer kaum jemanö üon Ittt aus gekommen 
50 toäre. 50 Den tEoö 3cfu be3eid)net Ittk mit IHenveucev (er f)aud)te aus), 50 
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ITtt mit dcpHKev tö TTveujiia er gab [einen ©eift auf; öcn legten Huff(^rei 
gibt Htfe bur^ dcpeic tpuüvriv laetdXriv loiebcr, ITtt burd) TidXiv KpdHac 
cpuuv^ ixe-fäkr] 3urücftbli&enb auf 46, voo ja [d^on Don einem Hufjc^rei 
(dveßoTicev) qpujvfi nefaln] bie Hebe rüar. 

51 Mt 2751—56: Und siehe, der Vorhang des Tempels zerrig von oben bis unten 5 

52 entzwei, und die Erde bebte, und die Felsen spalteten sich, und die Gräber 
wurden geöffnet, und viele Leiber der entschlafenen Heiligen wurden er- 

53 weckt, und herauskommend aus den Gräbern kamen sie in die heilige Stadt 

54 nach seiner Erweckung und erschienen vielen. Der Hauptmann aber und, 
die mit ihm Jesus bewachten, erschraken sehr, als sie das Erdbeben und lo 

55 die Vorgänge sahen und sagten: Das war wahrhaft Gottes Sohn. Es waren 

56 aber dort viele Frauen und schauten in der Ferne zu, die Jesus von Galiläa 
ihm dienend gefolgt waren. Unter ihnen war Maria von Magdala und Maria, 
die Mutter des Jakobus und Joseph, und die Mutter der Söhne des Zebedäus. 

51 tlTfe I)at nun no^ bas 3errcifeen bcs tEempelDorl)angs, bas ITtt 51 ebenjo i5 
bringt, aber ITtt fügt (Erbbeben, Bilbung non 5ßlfß"[pöltß"f Hufge^en ber 
©rabftätten unb ^rroe^ung oieler cüuiiiaTa toiv KeKoijLiTiiLievujv dTiujv, bie 
aber merliroürbigermeife erft nai^ ber (Erme&ung 3efu in ber I)eiligen Stabt 
(dTia TTÖXic mie 45) Dielen erfi^tenen, ^tn3U. Da liat al\o bie £egenbe in= 
3töif(^en Kräftig gearbeitet. Ita(^ ITtfe 1539 i[t micber bas Urteil bes (Eenturio 20 

54 als eines Hugenseugen bes tEobes 2^]u au^ bei ITtt 54 rotebergegeben, 
nur ba^ bei ITtt ber ^KaTovTdpxnc unb jeine lbad|mannjd|aft am Kreu3 ni(J)t 
mit Rü(fe[id)t auf bie Hrt [eines Sterbens (ITlIi: ibuuv ön oijtujc iHeTrveucev), 
[onbern mit Rü(ijid)t auf bie begleitenben lOunber tböviec töv ceicimov Kai 
Td Yiv6|Lieva er[d|re&t (ecpoßriericav ccpööpa) il)r Urteil abgeben. Überlegt i[t 25 
aud) bie Hnberung bes outoc 6 dvGpujTroc uiöc 0eoO ^v in öeoö uiöc r\v 
oijToc. ITtfe 1540.41 3äI)It bie 5'^öuen auf, bie als (Baliläerinnen non ferne 

55 ben Cob 3e[u [(Rauten. ITtt [d|iebt 55 rroWai ein, bas bei ITtk er[t 41 
[le^t, mie er übcrijaupt alles über bie 5rouß" 3U Sagenbe nor i^ren Hamen 
mitteilt. Dabei fäUt bie mistige Bemerkung bes ITtk meg, ba^ bie[e 5rauen so 

56 [c^on in Galiläa 3e[u folgten unb bienten; ge[agt roirb 56 nur, ba^ [ie aus 
(Baliläa 3e[u bienenb gefolgt maren. Drei merben bei beiben (Enangcli[ten 
genannt, gemein[am ITtaria non ITtagbala unb ITtaria, bie ITtutter bes kleinen 
3akobus unb 3o[es (ITtt 3o[ep^), bie ber ©emeinbe bes ITtfe [0 bekannt 
maren mie bie 21 genannten Sö^ne bes Simon üon Ki)rene; ITtk Ifat nun 35 
nod) ben Hamen Salome, ITtt bie ITtutter ber Sötjne bes 3ebebäus, bie er 
[djon 2O20.21 auftreten liefe. Der Husbruck n ixr\Tr\p tuuv uIujv Zeßeödou 
t[t unnatürlid), be[onbers ba aud| bie beiben Söt)ne ber 3tx)eiten ITtaria mit 
Hamen genannt [inb. 

57 Mt 2757-61: Als es spät wurde, kam ein reicher Mann von Arimathaea mit 40 

58 Namen Joseph, der auch Jesu Jünger geworden war; der kam zu Pilatus 

59 und bat um die Leiche Jesu. Da befahl Pilatus sie ihm zu geben. Und 

60 Joseph nahm den Leib und wickelte ihn in reine Leinwand und legte ihn 
in sein neues Grab, das er in den Felsen hatte hauen lassen, wälzte einen 

61 großen Stein an die Tür des Grabes und ging weg. Maria von Magdala aber 45 
und die andere Maria sassen dem Grab gegenüber. 

57—61 mirb bit (Brablegung 3e[u ersä^It (= ITlk 1542-47 £k 2350-56 
3of} 1938-42). IDä^renb iftk über ben (Brunb ber Bitte bes 3o[ßP^ ^o" 
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Hnmatf)äa, öcs iDof)Iftef)enöen Ratsl|errn (eucxnMuuv ßouXeurric ITth 1543), 
Iieincn Sroeifel läfet (es t|t 5rßitag uapacKeuii, Trpocdßßarov, unö es ift fpöt 
r\br] öijjiac Tevojuevric), lö^t Bit 57 jebe Bcjugna^me auf öcn naf)en Sabbat 57 
aus. Dagegen betont er öen Hetdjtum 6es UTannes (dvepuuTioc TtXoucioc) 

5 unb fü^rt eine \^on bei Ittfe angeöeutcte £inte firäftigcr aus. VXk [agt: 
anä} er ermartete bie ^errjd)aft ©ottes; er nähert i{)n alfo bcr Hnfc^auung 
3e[u, bei IlTt roirb baraus: l|LiaenTeu9r] tuj'IticoO, er roar ein 3ünger 3e[u. 
58 (Er bat Pilatus um ben £eib 3e[u, ber na(^ bem (Befe^ nidjt über na(^t 58 
am Kreuj Ijängen foUte (Dt 2122,23 ügl. 3o[ 820 IO26. 27). Die (Erfeunbigung 

10 bes Pilatus über ben H^ob 3efu Vftk 1544. 45 lä§t XTtt aus; ebenfo ift es 59 59 
if)m 3U Klein 3U ersäfjlen, ba^ 3ofep^ bie £eintüanb Kaufte. tDii^tig ijt, 
ba^ Htt 60 bas aus bem 5^^f^" gef)auene (Brab bes Vflk 1546 in „fein 60 
neues (5rab, bas er im $zl\m ausge^auen ^atte" oertoanbelt. ITtt bringt 
aI|o jroei bei Vdk nidjt »or^anbene Besie^ungen herein: 1. bas (Brab ge= 

i5f)ört 3o|ßpt); 2. es ift ein neues (bisher ni(^t belegtes) (Brab. Damit toerben 
Sroei DorfteUungen eingeführt, bie ber (Bemeinbe gefielen, aber boäi tDoIjI 
gef(^id|tli(i) nid^t richtig finb: 2i]üs ift in eines ber in ber tlö^e üorfjanbenen 
älteren Sti\tnQvabtv gelegt loorben. Den Stein, b^n fd)on bei VXk 3ofßP^ 
ber Sitte gemäß oor bie (Brabestür toälst (HtK 1546 ügl 3o^ ll^s) be3ei(^net 

20 litt als „groß" 60, bie beiben 5ifciwen Don 56 fef)en nac^ UTK 1547, wo 
er beigefc^t roirb; HTt 61 ma^t baraus „fie faßen bem (Brab gegenüber". 6I 

Mt 2762-66: Am folgenden Tag — also nach dem Freitag — versammelten sich 62 
die Hohenpriester und Pharisäer bei Pilatus und sagten : Herr, wir erinnern 63 
uns, daß dieser Verführer sagte, da er noch lebte: nach drei Tagen werde ich 

25 erweckt werden. Befiehl also, daß das Grab bis zum dritten Tag gesichert werde, 64 
damit nicht etwa seine Jünger ihn stehlen und dem Volk sagen : „Er ist von 
den Toten erweckt worden", und wäre der letzte Trug schlimmer als der erste. 
Pilatus erklärte ihnen: Ihr habt eine Wachmannschaft ; geht, sichert, wie ihr es 65 
versteht. Und sie gingen und sicherten das Grab, nachdem sie den Stein ver- 66 

30 siegelt hatten, mit der Wachmannschaft. 

Hun ^cA Htt no^ eine befonbcre €r3äfjlung Dom nä(^ftfoIgenben tEag. (Er 
nennt biefen tEag fe^r merferoürbig finc kriv juerd rriv TrapacKeunv, obtool^l 
er 57 bie (Errcäljnung ber uapacKeuri gegen HtK gar nid)t gebradjt ^at 
unb obroof)! ber tCag na^ ber TrapacKeuri für jeben im 3ii^entum einiger» 

35 maßen bekannten tflann ben Hamen cdßßaiov fül)rt. Hber freilid) om 
Sabbat gingen ^o^eprieftcr unb pf)arifäer f(^tDerIid) gemeinfam 3U pUa» 
tus 62. Dodj tat (Eile not, roenn bie 3ünger bie £eid[)e nid)t fte^Ien unb 
bem DolK eine Huferftefjung 3cfu lügnerifc^ prebigen foUten 64. Da gibt 64 
itjnen Pilatus 65 einen IDad)poften (Iateinif(^»militärif(i}: KoucTiubia)unb befieljlt 65 

40 iljnen aud) fonft bas (Brab 3U fii^ern (dccpaMCecGai). 66 Das gefd)ief)t, inbem 66 
ber Sitm ocrfiegelt roirb (cqppaYicavTec). Das ift burc^aus ber Stil ber 
apoftri)pf)en (Eoangelien. 

XXX Die Auferstehung Mt 28 (= Mk 16, Lk 24, Joh 20. 21). 281-10: Spät 1 
aber am Sabbat, am Vorabend des ersten Wochentags, kam Maria von Magdala 
45 und die andere Maria, das Grab zu sehen. Und siehe, da geschah ein großes 2 
Erdbeben; denn ein Engel des Herrn stieg vom Himmel herab, trat hinzu und 
wälzte den Stein weg und setzte sich auf ihn. Und sein Aussehen war wie ein 3 
Blitz und sein Kleid weiß wie Schnee. Aus Furcht vor ihm bebten die Wächter 4 
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5 und wurden wie tot. Aber anknüpfend sprach der Engel zu den Frauen : Fürchtet 

6 euch nicht; ich weig, daß ihr den gekreuzigten Jesus sucht. Er ist nicht 
hier; er ist nämlich auferweckt worden, wie er gesagt hat; kommt und sehet 

7 den Platz, wo er lag. Und gehet schnell hin und erzählt es seinen Jüngern, 
dag er von den Toten erweckt ist, und siehe, er geht euch voraus nach s 

8 Galiläa; dort werdet ihr ihn sehen. Siehe, ich sagte es euch. Und rasch 

9 vom Grabe weggehend liefen sie, es seinen Jüngern zu sagen. Und siehe, Jesus 
begegnete ihnen und sprach: Seid gegrüßt I Da traten sie heran und faßten 

10 seine Füße und huldigten ihm. Da sagt ihnen Jesus: Fürchtet euch nicht; geht 
hin und meldet meinen Brüdern, daß sie nach Galiläa gehen, und dort werden lo 
sie mich sehen. 

Der Hufcr|te^ungsBeri(^t öcs Htt ruf)t öeutlid) auf IlTfe löi-s, ijt aber rei(^= 

1 I{(^ toeitcrgebilöet. 3unäd^ft überrafc^t i öte Seitbcftimmung für 5cn (Bang 
ber 5^<iuen 3um (Brab: 6\\ie caßßdiujv tt) emcpujCKOÜcri eic jniav caßßdTiJuv 
I)eifet nur „jpät am Sobbat beim Sternaufgang für ben crjtcn tDoi^entag". is 
Die Bebeutung Don n d-rticpujcKouca ergibt jid) aus ber 3ufammenfteIIung 
mit öipe caßßctTujv unb aus Zk 2354, too es bei ber ©rablegung 2^\^ t)ei^t: 
Kai rijuepa r\v rrapacKeufic, Kai cdßßaxov ^rreqpujCKev. Dgl. ItTi[(i)na Pejac^im 1 1 
1^^ nS^aii^V I^K = ^ß^m Hnbrud) bes 14. (nifan) f. Beer 3U b. St 

TT T T : — : 

Statt ber bret S^outn Utk 16i. 2 nennt ITtt au(^ I)ier nur bie beiben 276i 20 
bei ber (Brablegung (Benannten. Sie Jiommen bei il)m nur „um bas (Brab 
3U [d)auen", nii^t toie bei lUfe I61 'iva eXeoücai dXelipiuciv auxöv. 3ur 
Salbung ber Coten, bie töridjtertDeife oon iübifd)en unb (i)riftli(^en (Belehrten 

2 bejlritten rourbe, fiefje Itt. Sabbat 235 unb »gl. 3.It.tE.U. IV 181. 2 Hm (Brabe 
erleben nun bie Stauen |elbft bas IDunber ber Huferfte^ung: großes (Erbbeben, 25 
ein (Engel bes ^errn fteigt com ^immel, roälst ben Stein löeg unb je^t fiel) bar= 

3.4 auf. 3 er felbft roie ber Bli^, jein Kleib roie Sd)nee. 4 Da {jelfen aud^ bie 
römifd^en IDadjen ni(^ts: [ic |inb oon $uxäit ge|d)üttelt unb bann roie tot. 

5 Je^t 5 [priest ber (Engel 5U ben Svamn ungefähr bie tDorte üon Hth 166. 7. 
Statt bes ftarlten m eKeajußeTcGe, fagt er hy] qpoßeTcee üjueTc: 5urd|t foUen 30 
bie römi[(^en Solbaten empfinben; t)ert)orge!)oben löirb, ba^ ber (Engel bie 
Hbjic^t ber S^öus^ kennt: olöa jap oti t[t einge[(^oben. Dagegen ift bie 
^eimatbe3ei(^nung 3efu töv NaZiaprivöv als unnötig ausgeladen. £ogi[(f| 

6 genau l}eifet es 6 3uerft ouk ecnv ilibe unb bann riT^pön (Tdp), roäfjrenb 
tlitk bie umgekeljrte SolQ^ getoäljlt l}at Statt Vbe in ber (Einsaljl roirb xx6)= 35 
tiger beOxe ibete unb banadj ber Hfekufatio, nidjt ber ttominotiü gefegt. 
Statt eGriKav auTÖv ift für btn Hugenblii tüic^tiger: eKeiro. Itun ber Huf= 

7 trag 7, nerftärkt burd) raxu. flusgelaffen toirb ber bei Utk fjerüorge^obene 
Petrus, ber na6] 1 Kor ISs £k 2434 bie erfte (Er|(^einung bes Huferftanbenen 
geljabt l}at Die Itlelbung ber Huferroediung oxi riTepön dKÖ tujv veKpujv 40 
roirb als unumgänglid) nötig ergänst. Hber es bleibt, „ba^ ber Hufer= 
ftanbene vor ben 3üngern nad| (Baliläa liommt". Hun konnte auc^ ^ier 
ber €ngel auf Jcfu tDort 2632 üeriüe{[en, aber HTt gefällt es beffer, i^n 
bie 5^ttuen auf feine eigene üorausfagung aufmerkfam mai^en 3U laffen. 
Hus bem Ka9d)c eiirev \}}x\v bes Itlk roirb ein ibou eiTiov ujuiv. Hun ift aber ber 45 

8 S^lufe biefer (Erjä^lung 8 toieber toefentlid) anbers als bei Utk. Hus bem 
ecpvfov roirb ein dTre\0oucai raxu — ^bpajuov; ftatt xpoinoc unb ^Kcracic 
erfüllt |ie cpößoc unb x^P^ jueTdXn- 3^r 3iel ift bei ITtt, feinen 3üngern 
bas IDunber 3U melben, bei Utk Ijei^t ber $(^lufe: Kai oubevi ovbkv emav 
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ecpoßoOvTo Yap. Unb bas tDidjtigfte 9: 3c|us begegnet i^nen, grüjßt [te, [ie 9 
fallen feine Süfeß, ^ulötgen U)m; er aber fagt i§nen lo tx)ic6er, |ie foUen lO 
5ie 3ünger na^ (Baliläa rDei|en; boxt tüeröen [ie \f\n |e^en. Don öicfer (Er» 
|(^einung Jefu üor öen 5i^ouen loeife Paulus 1 Kor IBs-s ni(^ts; |ie fällt 
5 auf, ba öer Berii^t felbft, loie Jcfu früf)eres IDort, (Baliläa als ben (Drt 
ber (Er|(^einungen 6es Huferftanöenen angibt. Hnöererfeits i|t es »erltänö* 
li4 ba^ öie ©emeinbe ben Huferftanbenen gerne |(i)on in ber Uäfje feines 
(Brabes gefeiten I)aben löollte. Der Huferftanbenc fagt freili(^ nid^ts, roas 
nti^t au(^ fd)on ber (Engel gefagt i}ätk. - Xloä\ folgen 3tDei nur HTt eignenbe 
10 Hbfd]nitte. "Der erfte 28n-i5 fe^t bie 2762-66 begonnene (Epifobe fort. 

Mt 2811-15: Als sie hingingen, siehe, da kamen einige von der Wachmann- w 
Schaft in die Stadt und meldeten den Hohenpriestern alles Geschehene, und mit 12 
den Ältesten versammelt faßten sie einen Beschluß und gaben den Soldaten 
reichlich Gelder und erklärten : Sagt, daß seine Jünger nachts gekommen seien 13 
15 und ihn gestohlen haben, während ihr schliefet, und wenn das beim Statthalter u 
gehört werden sollte, so werden wir ihn bestimmen und euch von Sorge frei 
machen. Da nahmen sie Gelder und taten, wie sie unterwiesen wurden. Und 15 
diese Rede wurde bei den Juden verbreitet bis auf den heutigen Tag. 

11 Ita(^ ben 5iftiuen ge^en boc^ aud) einige üon ber custodia bes Pilatus in u 
20 bie Staöt unb melben junäi^ft ben :^ot)enprieftern bas (5ef(^et)ene, bie la 12 
mit ben älteften jufommen je^t bas britte cujußoiiXiov f äffen (27 1.7 2812). 
Die Solbaten erhalten (Belb bafür, ba^ fie fälf(i)lidj ausfagen 13 1. fie 13 
felbft Ijötten gefi^Iafen 2. bie 3'^ii9ßif Ratten bie teidje geftotjlen. 14 tDegen u 
Beftrafung burd) Pilatus brandeten fie o^ne Sorge (d)uiepi)Livouc) 3U fein. 15 15 
25 So gc^e biefes feerebe „bis lituk". HIfo ein nal)e liegenber ^eibnifd^er (Ein* 
tüanb foll bur(^ biefe roenig glaublidje (5efd|i(^te entkräftet merben. 

Mt 28 16-20 : Die elf Jünger aber gingen nach Galiläa auf den Berg, wohin 16 
sie Jesus bestellt hatte, und als sie ihn sahen, huldigten sie, einige aber zwei- n 
feiten. Und Jesus trat heran und sprach zu ihnen und sagte: Mir ist gegeben is 
30 alle Gewalt im Himmel und auf Erden ; hingehend nun machet alle Völker zu 19 
Jüngern, sie taufend auf den Namen des Vaters und des Sohnes und des hei- 
ligen Geistes, sie lehrend alles zu halten, was ich euch geboten habe. Und siehe, 20 
ich bin mit euch alle Tage bis zur Weltvollendung. 

Den Hbf(^Iufe bes (Eüangeliums bilbet bie Hebe bes Huferftanbenen an bie 
35 3ünger in (Batiläa. 3ßfiis t)at fie auf einen Berg befteUt; bas roirb I}icr 
»orausgefe^t (tö öpoc), oortjer aber ni^t gefagt. 17 Seine (Erf(^einung 17 
treibt bie einen jur ^ulbigung, bie anberen 3um 3u)eifel (aud) tüenn fie 
i^n mit Hugen fd^auen, glauben fie ni(^t an bie tDiebererroeÄung eines 
tEoten). Da tritt er i^nen is als König ber tüeit entgegen, ber jebe HTög* is 
40 Ii(^feeit, jebes Hed|t (Träcav eHouclav) ^at im ^immel unb auf (Erben. (Er 
ift nadi pf)il 29-11 je^t „ber fjerr". So roeift er 19 bie (Elf auf bie tOanber» 19 
fd)aft (TTopeueeviec): alle üölker follen feine Jünger tüerben (|ua0TiTeueiv 
aud) 1352 2757 Hpg 142i); t)on einer Befc^ränKung auf 3frael roie IO5 ift 
je^t keine Hebe me^r. Dicfes 3üngera)erben gefd)ieljt 1. burc^ bie tCaufe 
45 auf ben Hamen bes üaters, bes Sot)ncs unb bes (Beiftes - Paulus tauft 
fid)er auf ben Hamen (E^rifti 1 Kor 1 13-17 r»gl. Hpg 238 Sie 1048 IQs 
Hom 63 (Bai 327. Die brei Hamen finben fi(^ suerft uereint bei Paulus 2 Kor 
13i3 im fogenannten apoftolifc^en (Brufe. Die tEoufe auf bie brei Hamen finbet 
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man bei 3uflin I Hpol 61, Dibac^c 7, tEcrtuUian adv. Praxeam 26, aI[o ücr» 
20 ^ältnismälig fpät. 3ur tEaufe tritt bann 20 2. 5ic £ct)rc alles öeffen toas 
i^riftus befoI)len ^at: bic 4vToXal Kupiou jinb für ben ibanbel bcr (El^riften 
mafegebenb. Das C^rijtentunt i|t in biejem (EDangcUunt ber Bergprebigt 
rocfentlic^ neues (Beje^. Hber nid)t blo^ für bie ausgejanbten (Elf, jonbcrn 5 
für bie ganje (Bemeinbe aller Seiten toieber^olt ber t) erklärte 3ule^t bie 
Derfjeigung Don I820 t^Oj iueG' uimuuv eiini: ber lUejjias ber lebenbige $(i|U^= 
^err feiner (Betreuen. Unb groar „alle tEage bis jur t)oUenbung ber DOelt» 
3eit" (cuvieXeia toü aioivoc Htt 1340.49 243 Qebr Qae). Das felingt freili(^ 
nid)t mel)r mk litt 10 23 16 28 2664, als ob ber tEag bes f)errn unmittelbar 10 
na^e fei. Das ■ d^riftentunt ^at f(^on feine erfte gro^e IDanblung erfahren. 
3ur Sad\e x\t <bal 2 1—10 3U oergletdjcn. lTad| ®al 27-9 töufeten ötc ^äuptcr öer 3erus 
jalcmcr ©emctnbc, 3aItobus, Petrus unb 3o^annes no(^ 17 3af|rc nad^ öcs Paulus Be» 
Iict)rung, ba^ ite nur 3U bcn 3ubcn als ntijfionorc bes Cfjrtftentums gcljcn folltcn, toobet 
Petrus nod) einen gan3 Bejonberen Beruf fiierfür ju !)aben tcfjten; aber unter Mc Reiben 15 
tDoHten fte nid^t als ITttffionarc ge^en. flifo bcr Befefjl laaeriTeOcaTe itdvTa toi gOvri 
mar t^nen fo unbeftannt tote bie tEaufe auf bie brei Hamen, unb bic gcgentoärtigc C^riftus» 
gcnteinj^oft Ijattc nod^ nid|t bic Scljnju^t naä\ bcm tEagc bes Ijerrn oerbröngt. 
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C. £ufea$ : Don 6en (Erlcbni|fen unjetet ffiemeinöe. 

Dgl. Zk li TitQl 'twv 7is7ti.riQO(poQt]fiiv(>}v iv iifilv nQayfi&tuiv, 

(Erftes Bu(^ : (Et)angelium bes £u6a$. 

ügl. flpg li. Katä Aovx&v: xat& c. Acc. (Erfo^ öes 6eniiios (Ra&ermac^er 116). 

5 1 Widmung Lk I1-4: Da es ja doch viele unternommen haben, eine geordnete 1 
Erzählung über die unter uns vollbrachten Dinge zu geben, wie sie uns die ur- 2 
spränglichen Augenzeugen und Diener des Wortes überliefert haben, habe auch 3 
ich mich entschlossen, nachdem ich von vornherein allem nachgegangen bin, dir 
genau der Reihe nach zu schreiben, edler Theophilus, damit du die Sicherheit 4 

10 der Dinge, über die du unterrichtet wurdest, genau erkenntest. 

Die tDibmung bilöct ein roo^Iabgcrunbctcr Sai^: ^voti Doröerfä^e 1. 2, ein 
Ijauptja^ 3, ein abl)ängiger Had^fa^ 4. 1 3uer[t toirö 6er (Bruno 6es 1 
Unternehmens angegeben: ^7reiör|7rep „ba ja öoc^": „Diele ^aben es unter« 
nomnten, eine georbnete €r5ät|Iung 3U geben", tk be3eid)net fid) al[o |elb|t 

15 oIs einen Hadjfolger Dieler Dorgänger, öamit meint er |i(^er me^r als öie 
Reöequelle, Ittfe unb unfern Itlt, falls er ben Unteren Rannte. 3nt)alt ber 
Gr3äl)lung (öiriYricic) jinb bie unter uns „r»oIIbrad|ten" Dinge (uXripocpopeivooII» 
bringen 2 tEim 45. n): uhfre (Erlebniffe. 2 Die f ollen georbnet barge[tcUt toerben, 2 
roie fie bie urjprünglid}cn Hugenjeugen unb „Diener bcs tDortes" überliefert 

20 ^aben (uirnpexric eigentlid| ber Diener einer Bef^örbe, ^icr: bieburc^basIDort 
roirlienben Diener ber (Bemeinbe). Hlfo unterji^eibet £fe eine erjte Über» 
lieferung bur(^ bie 3U Prebigern geworbenen Hugenseugen oon bem Unter» 
net)men jeiner oielen Vorgänger, bie bieje crfte Überlieferung f(^riftli(^ ju 
orbnen judjen. 3 3^nen rei^t er jic^ nun an: „|o gefiel es au(^ mir", 3 

25 genau («Kpißujc, mit (Eingefjen auf einseines) ber Reil^e nad) (KaeeHnc mit 
£int)altung ber Zeitfolge) 3U j(^reiben. Das ftann Zk nur, „tüeil er allem 
Don Hnfang an nachgegangen ijt" - er glaubt alfo metjr bieten 3U Können, 
als jeine Dorgänger. So übergibt er fein Bu(^ einem einflufereiiijen (Bonner: 
„bir, ebler tEl)eopt)ilus" (Kpomcie beutet auf einen Utann oon irtad)t unb 

soHnfe^en Hpg 243 2625 ogl. 3o[. c. Ap. IDibmung li). Der foU aus biefem 
Buc^, toie ber Hac^ja^ 4 aus|prid)t, bie $id^erl)eit (d-ccpdXeia Untrügli(i|= 4 
ieit) ber Dinge (Xötujv - be3ei(^nct bie Sachen, bie bie Hebe bejpri(i)t) 
ernennen, bie er gelehrt tourbc (Kairixnönc t. t. bes Unterrid^ts in ben 
ffilaubensma^r^citen Hpg I825 21 21. 24 Hom 2i8 1 Kor 14i9 ©al 60). tDas 

35 bem einen nü^t, kann ebenjo oielen nü^en. 

11 Verkündigung und Empfängnis des Täufers Lk 15-25: Es war in den 5 

Tagen des Königs Herodes von Judäa ein Priester namens Zacharias aus der 
Klasse Abia, und er hatte ein Weib aus den Töchtern Aarons, und ihr Name 
Elisabet. Beide waren gerecht vor Gott, wandelnd in- allen Geboten und 6 
40 Satzungen des Herrn untadlig. Und sie hatten kein Kind, da Elisabet un- 7 
fruchtbar war, und beide waren vorgerückt an Jahren. Es geschah aber, als er s 
in der Ordnung seiner Klasse vor Gott Priesterdienst tat, traf ihn nach der Sitte 9 
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des Priestertums das Los zu räuchern, wobei er in den Tempel des Herrn ein- 

10 trat Und die ganze Menge des Volkes stand zur Stunde der Räucherung betend 

n draußen. Da erschien ihm ein Engel des Herrn, zur Rechten des Räucheraltars 

12. 13 stehend. Und Zacharias erschrak, als er ihn sah, und Furcht befiel ihn. Da 

sprach zu ihm der Engel : Fürchte dich nicht, Zacharias, denn dein Gebet wurde 5 

erhört, und dein Weib Elisabet wird einen Sohn gebären, und seinen Namen 

14 wirst du Johannes heißen. Und er wird dir Freude und Wonne sein, und 

15 viele werden sich seiner Geburt freuen. Denn er wird groß vor dem Herrn sein, 
und Wein und Rauschtrank wird er nicht trinken, und mit heiligem Geist wird 

16 er erfüllt werden noch von Mutterleib an, und viele der Kinder Israel wird er 10 

17 zum Herrn ihrem Gott bekehren, und er wird vor ihm herziehen in Geist und 
Kraft des Elias, die Herzen der Väter den Kindern zuzuwenden und Ungehor- 

18 same zum Denken der Gerechten, dem Herrn ein gerüstet Volk zu schaffen. Und 
Zacharias sprach zu dem Engel: Woran soll ich das erkennen? Ich bin alt, 

19 und meine Frau ist an Jahren vorgerückt. Und antwortend sagte ihm der 15 
Engel: Ich bin Gabriel, der vor Gott steht, und bin gesandt, dir das zu sagen 

20 und Freudenkunde zu bringen. Und siehe, du wirst schweigend bleiben und 
nicht reden können bis zu dem Tag, da dies geschieht, dafür daß du meinen 

21 Worten nicht geglaubt hast, die zu ihrer Zeit sich erfüllen werden. Und das 
Volk erwartete Zacharias, und sie wunderten sich, weil er im Tempel verzog. 20 

22 Heraustretend konnte er aber nicht zu ihnen reden, und sie erkannten wohl, daß 
er im Tempel ein Gesicht gehabt hatte, und er winkte ihnen zu und blieb stumm. 

23 Und es geschah, als die Tage seines Dienstes vollendet waren, ging er nach 

24 Hause. Und nach dieser Zeit empfing Elisabet sein Weib, und sie verbarg sich 

25 fünf Monate und sprach : So tat mir der Herr in den Tagen, da er darauf sah, 25 
meine Schmach unter den Menschen wegzunehmen. 

ITTfe beginnt mit öem Huflretcn bes Käufers, Itlt mit 2^\^ Stammbaum unb 
®eburt, CS gehört jur (Bcnauigfeeit öes Zk (dKpißujc 3), ba^ er mit öer Der» 
Mnbigung ber ©eburt bes Dorläufers 3ß|u beginnt, alfo einen Beginn ab ovo 
iDcit übertrumpft. Das finb im (Bemeinbeleben geiDad|[ene, [i(i|er nidjt von £k 30 

5 erfunbene (Ersä^Iungen. Der 5 genannte König Qerobes ift vok tITt 2 1-19 
ber Begrünbcr ber ibumäi[(^en Dtjnajtie ^crobes I (40 [37]— 4 v. (EI)r.). 
3ad)arias = n^^DTI ecprijuepla 'Aßict eine ber 24 PriefterWaffen, bie roö(^ent= 

T t - t 

Ii(i| abtx>e(^fclnb ben Cempelbienft Derjal)en 1 (E^r 247-19; bie S^au ift au(^ 
aus bem priejterjtamm bes Haron; bas oerlangt bas (Beje^ nidit, bas nur 35 
für ben J)oI)cnprie[ter eine reine ifraelitifdje 3u"9frflU» für ben Priejter nur 
eine reine 3ungfrau als ©attin forbert £et) 2I7. 13. 14. (Elifabetf) i[t ber 
tlame ber Sxau Harons S7SU;'''Vl< ^l 623 (LXX 'EXeicdßeG, 'EXeicdße[T]). 

6 6 ökaioi evavTiov toO GeoO nad) if)rem iübijd) erjogenen (Betüiffen, nid)t 
nac^ bem [trengen Urteil etröa bes Paulus Rom 3 10. 20; ebenfo gilt bas4o 
djueiuTTToc Don it)nen nur nad) relatiüem ITta^ftab - roobei aber ber (Er= 

7 sanier, roie es [c^eint, ni(^t nad) bem I)ö^eren ITTa^ltab fragt. 7 KaGÖTi 
gemäfe bem, ba^; TrpoßeßnKÖTec ev raTc fiinepaic aöxujv oorgerü&ten HItcrs. 

8 Xia^ ber allgemeinen Dorfü{)rung biefes priefterpaares beginnt 8 bie cigcnt» 
lid^e (Er3äI)Iung. Die priefterfelaffe Hbia f)attc ben IDo(^enbien|t evavn toö 45 
GeoO - ber lEempel gilt als IDo^nort (Bottes 2 CI)r 71.2; ben 3ad)arias 
befttmmt morgens bas £os 3ur Darbringung bes Raudjopfers im tEempel» 

9 faal Dor bem Hller^ eilig ften (Camib I2 3i) 9. Gujuidcai bas Raud)opfer 
barbringen; bie wpa toö Guiam^aToc ift für bie ©emeinbe bie ®ebetsftunbe 
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im Ccmpel lo, öte aui^ von Z^btn aufecrl)alb 3crujalcins etngel^alten lo 
toirb (Jubit^ 9 1). Der ingcl crfc^eint i^m ii rei^ts oom Räuc^eraltar, n 
ber na(f) (Ej 405 rootjl in öer Ittitte bes ^intcrgrunbcs bcs tEentpeljaalcs 
üor bem üor^ang bes HUer^ciligftcn [tanb. Dk Bcftimmung gilt für 

5 ben bem HItar 3ugeroanbtcn priejter. Bei ber ©ricntierung bes Cempels 
von IDeft nac^ 0[t tuäre dfo ber (Engel äiDifdjen Röui^eraltar unb Horb* 
leite bes tEempelfaales erfd)ienen. Das ift ein Sdjre&en für Sadjarias 12. 12 
So ift ^ier, roie f^äufig bei überirbifc^en €rfc^einungen, bas erfte IDort Mn 
(poßoO 13, ogl. 30. 2io Ittfe 166. Dann folgt bie t)erl)ei^ung bes Sohnes: 13 

10 eicriKoiJceri, bie paflioe 50^^^ entjpri^t ber jübifc^cn DenfetDeije, bie 
(Bottes (Erl)abenf)eit barin fiel)t, ba^^ bie IDeltregierung, tüie bie Regierung 
bes perferreid)es, oor, nidjt eigentli^ burd) ben König ber VOtli gefd|iet)t 
(3eitg. 365. 366) ngl. Hpg IO4. 15 Die bejonbere S^^ömmigfeeit bes Der« 15 
jjeifeenen $o{)nes Ijat bas Kenn3eid)en ber (Enthaltung Don beraujd)enben 

15 (Betränken, entfpre(^enb bem tDort Je[u Zk Jsz (= Ittt 1 1 is Reifet es gan3 
allgemein irniTe keiujv (uirixe tuivuuv). Dieje (Enthaltung feam im [päteren 
Jubentum 3iemli^ häufig Dor, 3eitg. 351. 352; ba3U ücrpflic^tet [inb naä\ 
bem jübijdjen (5eje^ bie ttafiräer Itum 63. 4 unb bie priefter im Dienjt 
£eo IO9; bk HTutter Simfons [oUte [ie oor ber (Beburt i^rcs Sohnes üb^n 

2oHi(i|t 134.5.7.14) Don Simfon jelbit Ijeifet es nur, ba^ er uom Btutterleib 
an ein Hafiräer [ein [olle 135. Bei Samuel Reifet es in ber LXX 1 Sam In 
Kai oivov Ktti |Lie0uc|uia ou iriexai, toas im l)ebr. tEejt fel)lt. ciKepa ift 
aramäi[(^ K^Dtt'' = ^^br. "^^'0. Da3u ftommt bie Dertjeijgung, bafe er aud^ 

Dom RTuttcrleibe an mit l)eiligem (Beift erfüllt roerben roirb. IDie bas ge= 

25 meint i[t, [ie^t man aus ber VOirkung, bie naäi 16 Don i^m ausgeben foU: I6 
er mvb Diele 3[raeliten 3um Qerrn i^rem (Bott beliel)ren (eTricrpeiyei - um= 
keljrcn machen): alfo er felbft lebt mit unb bei feinem (Bott, bas ift fein 
(ErfüUtfein mit bem {^eiligen (Beift. Unb bodj DJirb er nur 17 Dor i^m n 
(IvdjTTiov = irpö TTpocuüiTou 727) ein üorläufer fein (TrpoeXeuceTai nacE) 

soXltal 3i. 23. 25, voas i^fus auf ben Oufer gebeutet l)at £fe 727 = tlTtllio 
Utk 913): ber ujieberfee^renbe (Elia, beffen „Kraft unb (Beift" in 3oI)annes 
Djirkfam fein foU, ujirb na(^ irtaleadji bie ^er3en ber (Eltern i^ren Kinbern 
3ufeel)ren unb Unge^orfame 3um Denken (Beredeter (ev cppovrjcei biKaiuuv 
eigentlid^: burc^ bas Denken (Bercc^ter) bekeJ^ren (eTricxpeijiai gel)ört 3U bei= 

35 ben Sa^gliebern) : alfo er bekel)rt bie Unget)orfamen baburdi, ba^ er bas 
Denken (Bcredjter i^nen bringt. So rietet er b^m f)crrn ein für feinen 
(Empfang bereites Dolk 3U. ^s fällt nun nidjt auf, ba^ nac^ I8 ber alte 18 
3ad)arias biefe großen XDorte bes (Engels über feinen künftigen So^n erft 
erproben möchte. „VOoxan roerbe id) bas erkennen?" fragt er mit Hbraljam 

40 ((Ben lös). Unb er Derf(^u)eigt nii^t ben (Brunb^eines Sroeifels: bas Hlter 
beiber (Eltern. Da nennt fid) ber (Engel 19 mit einem ber beiben aus bem 19 
Bu(^ Daniel bekannten €ngelnamen: (Babriel (Dan 810 921), „ber Dor bem 
Hngefidjte (Bottes 3ur Seite ftet)t", alfo ein Cl)ronu3äd)ter (Bottes. Die 
fromme pijantafie bes 3iibentums l)at fid) ungemeitx gerne mit ber öor= 

45 ftellung Don ben (Engeln bef(^äftigt, o^ne 3U feften Hnfdjauungen 3U kommen. 
Hber ©abriel ift immer einer ber ^öd)ften Dier ober fieben (Engel (3eitg. 375). 
Der ift nun gefanbt »Sorben, Sai^arias bie frolje Botfc^aft oon ber (Beburt 
feines „Dor (Bott großen" Sot)nes 3U bringen (ogl. 15); fo ift ber Smeifel 
an biefer Botf^aft ein ftrafiDÜrbigcs üergeljen 20: Sadjarias foll bis 3U 20 

5oil)rer (Erfüllung ftumm bleiben; bie (Erfüllung aber kommt .„auf il)re Seit" 
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eic TÖv Kttipöv auTÜJv (sc. tujv Xöyuuv |liou). Hu^ öa ift öie t)orftcUung 
üon einem bis ins (Ein3clne genau Berechneten pian aller (Ereigniffe. - Damit 

21 brii^t 21 öie (Er3ä{)Iung über öie üorgänge im 3nnern öes tEempcIIjaufes 
ab: Dor öem Branbopferaltar brausen - ö[lli(^ üom tEcmpel^aus - er= 
roartet 6 Xaöc = öie £aiengemcinöe öie Rü(fe&ef)r öes 3a(^arias. Itad) s 
Ittiji^na tTamiö 54—72 roaren freilid^ im ganjen fünf priefter bei Dar= 
bringung öes Raudiroerfes unö Beöienung öes £eud)ters glei^jeitig im 
n^empelfaal tätig; fie treten öann 3u[ammen heraus unö [egnen öas bolfe. 
Üaüon toeife £fe nichts; es toüröe eine jol^e Kenntnis jein ganjes Bilö 
unheilbar jerftört ^aben. tDa{)r[(^einIi(^ ^at öie ITti[d)na Red^t : £k Kennt lo 
aljo öen ^empelbraud) nid)t unö fanö au(^ jeine erjten £e|er ni(^t in 

22 £euten, öie öiejen tCempelbraud^ kannten, itad^ 22 loar 3a(i)arias na(^ 
jeinem Ijeraustreten jtumm. (Hus öer gan3en Hrt, roie er \\d] gab,) er» 
kannte man aber, öa^ er im Cempel^aus eine Difion gehabt ^atte. So 
konnte er it)nen öen priefterjegen ni^t geben (ouk döuvaro XaXncai auioTc). is 

23 tCro^öem ^ielt er na6:\ 23 mit feiner Klaffe feine IDoi^e priefteröienft 

24 öur(^. Dann tritt öie erfte Erfüllung öes (EngeliDortes ein 24: cuveXaßev 
= concepit. Hber (Elifabet Derbarg fi(^ öie erften fünf Rtonate: öie alte 
5tau f(^eut fic^ (öes (Befpöttes falber) i^ren 3uftanö 3U 3eigen, auf öen 

25 fie Ö0(^ ftol3 ift: 25 gOtuuc imoi ireTroiriKev Kupioc - (Bott ^at ein tDunöer 20 
an i^r getan in öen tCagen, öa er öarauf fa^ (eTreiöev — öas 3iel im 
Huge Ijatte), „meine Sc^mad) (= öie $(^mad) meiner Unfrudjtbarkeit: nv = 
cteTpa) unter öen ITtenfd)en roeg3uneI)men" vgl öie ©efd)i(^te Don Samuels 
irtutter ^anna 1 Sam 7i-i8. 

26 III Maria Verkündigung Lk 126-38: Im sechsten Monat wurde der Engel 25 

27 Gabriel von Gott in eine Stadt Galiläas, namens Nazareth, gesandt zu einer mit 
einem Mann vom Haus David namens Joseph verlobten Jungfrau, und der 

28 Name der Jungfrau war Maria. Und eintretend bei ihr sprach er : Schönen 

29 Gruß, Begnadigte, der Herr ist mit dir. Die erschrak über dem Wort und über- 

30 legte, was für ein Gruß das sei. Und der Engel sagte ihr : Fürchte dich nicht, so 

31 Maria; denn du fandest Gnade bei Gott. Und siehe, du wirst schwanger werden 

32 und einen Sohn gebären und seinen Namen Jesus heißen. Der wird groß sein 
und ein Sohn des Höchsten heißen, und Gott der Herr wird ihm den Thron seines 

33 Vaters David geben, und er wird ewig über das Haus Jakob herrschen, und 

34 seine Herrschaft wird kein Ende haben. Sprach Maria zum Engel : Wie wird 35 

35 das geschehen, da ich einen Mann nicht erkenne? Und der Engel erwiderte 
ihr und sagte: Heiliger Geist wird über dich kommen, und Kraft des Höchsten 
wird dich überschatten: so wird das Heilige, das geboren wird, Gottes Sohn 

36 heißen. Und siehe, deine Verwandte Elisabet hat auch einen Sohn empfangen 
in ihrem Alter, und das ist für sie, die als unfruchtbar gilt, der sechste Monat: 40 

37. 38 denn vor Gott wird nichts unmöglich sein. Da sprach Maria: Siehe, des Herrn 
Magd! mir geschehe nach deinem Wort. Und der Engel ging von ihr. 

26 26 ev TUJ firivi Tiu eKTiu ogl. 25 ^nvac irevTe. dTüecTdXr) ogl. 19 unö roegen 
öes paffiüs eicTiKoijc0r| 13. HIfo «ttö (räumli^), ni^t öttö c. gen. subj. act. 
raXiXala öer Besirk 3rDifd)en teontes unö Karmel, joröan unö ITTittelmeer. ^s 
NaZiapee ^eute £n Hafira in einem Seitental öer Kifonebene, noröroelili^ 

27 Dom tEabor. 27 TrapGevoc 3ungfrau, gef(^le(^tli(^ reif, aber unberüljrt; 
eH oiKou Aaueiö gehört als nähere Beftimmung 3U 'luucnq), ogl. 324-31. 
MapidjLi = D'»'nö, öie anöeren (Ecangeliften fagen Mapia. Der „englif^e 
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©rufe" 28 öas gricc^ijc^c xaipe, nii^t öas jemitt|(^e eipnvri coi, ügl. 2436. 28 
KexapiTiJU|ievii „Bßgnabigtc", „5ic 6u ©nabe gefunöen ^ajt". 6 Kiipioc inerd 
coO jonjt 3eid)en göttli^en Sd^u^cs ogl. 3e| 7i4 Vk 11J3S?. 29 öieiapdxOn 29 

ogl. 12. Hbcr 6cr ©rufe [(^cint [ie nod) mc^r aufjurcgcn als 6ie (Er|d^c{nung; 

5 [ic oI}Tit i^r $(^iÄ[aI. Huc^ |ur| (poßoö 30 = 13. Die ücrfeünbigung öcr 30 
(Empfängnis, öie ITtittcilung 5es Hamens ift 31 ätjnlid) öer Don 3ot)annes 13. 3i 
Hu(^ öa§ er „grofe" (ineTac) [ein roirb 32, i)at 3ßjus mit 3of)annes gemein 15. 32 
Hber über öiejes Ijinaus roirb er „ein Soljn 6es E)öd)|tcn genannt roerben", 
unb bann roirb [ein ^o^er Beruf mitgeteilt: eroiges, seitlid) unbegrenstes 

10 Königtum auf bem C^rone [eines Daters Daoib (32. 33). 3unäd^|t inter= 33 
efjiert bas le^te. Da ber 5teier ber Utaria 3o|ßp^ allein nai^ 27 aus bem 
^aufe D.aoibs jtammt, jo kann Dacib nur als Dater 3ßfu beseic^net roerben, 
menn 3ßfus als Sotjn 3oJßp^s angeje^en tüirb. Diejer ©rufe je^t al|o üoraus, 
ba^ Xttaria 3oicp^ nic^t aba)ci[t, [onbern üon i^m biefes Kinb empfängt. 

15 Da überra|d|t nun freili^ 34, ba^ UTaria fragt, toie benn bas [ein |oU, 34 
ba [ie einen IlTann nid)t erkenne (rivoJCKeiv = j/'j* ©cn 3 t). Das \iel}t aus, 

als tDet)re [ie [id) gegen bie ner^eifeene Hus[i(l^t, inbem [ie 3o[cp^ abiDei[t. 
Hber obgleid) bie[e flbtoe^r eine [tärkere Derge^ung gegen bk piäne ©ottes 
5U [ein [djeint, als ber kaum [id) äufeernbe Sroeifel bes 3ad)arias 18, roirb 

20 [ie ni(^t mit Stumm^eit be[traft, [onbern erhält eine Hufklärung, gegen bk 
[ie freilidj loe^rlos i[t (35—37). „^eiliger ©ei[t roirb auf bi^ kommen, 35 
unb Kraft bes ^öc^[ten loirb b\6] über[d}atten": tro^ aller Dergei[tigung 
toegen bes Bilbcs unb ber it)m ent[pred)enben XDirkung eine l)eibni[d)e Pro» 
fanierung ber ©ott^eit. Das ©egen[tü(k ba^u i[t bie in iübi[(^en Krci[en 

25 er3ät)ltc Derfüt)rung ©oas burd) bie Sdjlange, toobei ber un[tete unb flü(ä^= 
ttge Brubcrmörber Kain == ber Saian crscugt roirb, ogl. 2 Kor 11 330^ 844. 
Die Derl)eifeung 32. 33 kann nidjt anbers als politifc^ Der[tanben roerben. 
36 loirb bie ©laubli(^keit ber 35 ge[c^ilberten ©mpfängnis an ber $(^roanger= 36 
[(^aft ber alten ©li[abet tDa^r[d|einli(^ gemai^t, bie ^ier 3uer[t als cuYTevic 

30 ber Utaria beaeic^net loirb, nid^t blofe als Dolksgeno[[in, loie Paulus bie 
3uben regelmäfeig [eine cuTteveTc nennt, ba [ie [0 Utaria n\ä)t 3U kennen 
brandete, [onbern als Hnüerroanbte. ©nblicE) roirb auf bie Hllma(^t ©ottes 
l)ingeroie[en (37). Da bleibt DTaria ni(^ts anberes übrig, als [id) 3U fügen, 37 
unb ber ©ngel gel)t (38). 38 

35 IV Maria bei Elisabet Lki39-56: Da machte sich Maria in diesen Tagen Z9 
auf und ging in das Bergland eilig in eine Stadt Judas und kam in das Haus 40 
des Zacharias und begrüßte Elisabet, und als Elisabet den Gruß der Maria 41 
hörte, hüpfte das Kind in ihrem Leibe. Und Elisabet ward voll heiligen Geistes 
und rief mit lauter Stimme und sprach : „Gepriesen bist du unter den Weibern, 42 

40 und gepriesen ist die Frucht deines Leibes. Und woher kommt mir das, daß 43 
die Mutter meines Herrn zu mir kommt? Denn siehe, als der Ton deines Grußes 44 
in mein Ohr kam, hüpfte vor Wonne das Kind in meinem Leib. Und selig ist, 45 
die geglaubt hat, daß das vom Herrn ihr Gesagte Erfüllung finde." Und Maria 46 
sprach: „Es erhebt meine Seele den Herrn, und mein Geist jauchzt über Gott 47 

i^^ meinen Heiland; denn er sah die Erniedrigung seiner Magd; siehe, von jetzt is 
an werden mich selig nennen alle Geschlechter; der Mächtige tat Großes an mir, 49 
und heilig ist sein Name, und sein Erbarmen geht von Geschlecht zu Geschlecht 50 
über die, die ihn jürchten. Er tat Gewaltiges durch seinen Arm, zersprengte 51 

Ijol^matin, Heues tCeftoment. 15 
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52 die in der Gesinnung ihres Herzens Übermütigen; er riß Herrscher von ihren 

53 Thronen und erhöhte Niedrige; Hungrige sättigte er mit Gütern, und Reiche 

54 entsandte er leer. Er nahm sich an Israels seines Kindes, des Erbarmens zu 

55 gedenken, wie er zu unsern Vätern gesprochen hatte, zu Abraham und seinem 

56 Samen in Ewigkeit." Es blieb nun Maria bei ihr etwa drei Monate; dann s 
kehrte sie nach Hause zurück. 

39 39 eic ifiv öpeivriv, eic ttoXiv 'louba: im (BcBirgc liegt oud| Ita3aret (350 m 
ü. ITt.), aber öas £an6 jteigt gegen Süben beöeutenö: 3erufalem liegt 740 
bis 786, fjebron 927 m über öem Utittelnteer. Die pricfter lüotjnten größten» 
teils ttid)t in ^ß^^iijalent, jonbern auf 6cm £an6e unb Jiamen nur 3U i^rem 10 
Dienft in bie ijauptftabt. Meid ciroubnc: jic toünfc^t bie tDa^rtjeit bes 

41 (EngeltDortes 36 feft3u|tcUen. 41 Huf ITTarias (Sru^ I)in ppftc bas Kinb 
in (Elijabets £eib - bie crften Betoegungen bes Kinbcs jinb ja im 6. IlTonat 
fpürbar; tüunberbar ift, bafe bas Kinb an ben (Beji^e!)niffen ber Eufeenroelt 
teilnimmt. (Elifabet tourbe Dom ^eiligen (5ei[t erfüllt: nai^ 15 fc^eint bas 15 
Don bem Kinbe ausgel)en 3U follen. Hber ber I)eilige ®eift ift I)icr ber 

42 (Beift ber prop^etie, in bem fie bie Beftimmung iftarias ernennt. 42 av- 
ecpujvricev KpauT^ii M^Td^^ b. i. überl)aupt Kennjeii^en ber (Erfüllung mit 
gutem unb böfem „®eift", »gl. Zk 433. Die Hnrebe i|t suerft gleid^ ber 
ber 3ael im Deboralieb: „gejegnet fei unter ben IDeibern 3ael!" f)ier2o 
oirb fad)gemä^ aud) Utarias Kinb „bie 5i^uct|t if)res £eibes" gepriefen: 

^3 ]tpl ''^D ®ß^ 3O2 Pf 1273. 43 TToGev |aoi toOto = roomit f)abe id} es 

Derbient? n iinTrip xoO Kuplou |nou: Dorbilb unb erftes 3eugnis bes ttTarien= 
bienftes. Die Belegung ii)res Kinbes offenbarte (Elifabet bie Bebeutung il)res 
44.45 Befud)es 44. Itod) befonbers preift fie Elifabet feiig 45, roeil fie an bie (Er= 25 
füliung (reXetuucic) öes i^r Dom fjerrn (Befagten (uapd c. gen. : be3ei(^net ben 
Urheber, nidjt ben Bringer ber Botfd)aft) geglaubt Ijabe. - IDenn ber (Er3äl)ler 
barauf IDcrt legte, burfte er IlTaria bie S^^age 34 nid)t an (Babriel ridjten 
laffen. Itun anttüortet Iltaria 46—55 mit einem £ieb (bem Magnificat ber 
römif(^en Kird)e). Das erinnert an bas £ieb ^annas, ber ITtutter bes Samuel 30 
1 Sam 2 1-10, aber o^ne befonbere Hnitlänge. Hur bas ^aben beibe £icber 
aufeer bem ä^nli(^en Hnlafe miteinanber gemein, ba^ fie bie befonbere (Belegen« 
l)eit, aus ber fie entftanben fein toollen, nur ih^n lei(^t ftreifen. Die 5o^"i 

46 ift ber aus bem HC bekannte parallelismus membrorum. So entfprid|t 46 

47 |LieTa\\jvei bem nur no^ Hpli 19? afttio gebrauchten nTctXXlacev 47; nur 35 
l)at bas Hufiaud|3en f(i)on bei ber (Erkenntnis ber (Bottestat ftattgefunben, 
bas iLieTttXuveiv bauert im präfens fort, n \\>vxr\ fiou ift = tö TTveöjud |uou, 
nur ba^ MJuxn mel)r bas ruijig tüirkenbe, Trveu|iia mc^r bas auffprubelnbe, 
erregte 3d) beseidjnet. Swc bas allgemeine töv Kupiov ftel)t im 3rDeiten 
(Blieb neben em tlu eetu als Hppofitiön ber (Brunb bes (Erl)ebens unb Huf= 40 
iaud)3ens tlu cuurfipi )iiou. Geöc cujxrip kommt im HC au^er l)ier nur im 
3ubasbrief 25 unb in ben paftoralbriefen cor: 1 tCim li 23 4io lEit 2io 34. 
Zeijc cijuxrip Kai vikti roar bas £ofungstDort ber (Bried)en bei Kunaja 3Cen. 
Hnab. 1, Sie. Hber aud) fonft ift bei bm (Brie(^en oft t)on öeol cuurfipec bie 
Hebe. (Brunb bes Hüljmens unb ber 5i^cube ift nun nac^ bem 3U)eiten paar 45 

48 üon üerfen 48: (Bott ^at gef(^aut auf bie (Erniebrigung feiner Htagb (xa- 
Treivuücic ift ni(^t = xaTreivöxric, es be3eid)net eine ^anblung, keinen 3u= 
ftanb; nun ift I)ier freilid) nic^t klar, lüer IHaria früher erniebrigt I)at; ber 
Husbruik pa^t auf bie lange unfrui^tbarc unb bes^lb cerfpottete Jjanna 
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ober aud) (EUjabct: - I)ier liegt eins öcr [tärJiften irTotioe, öas Magnificat 
md|t tttaria, fonöcrn mit einigen ^an5|(^riften (Elifabct 3U3uf(^rciben. Um |o 
beffer pofet für HTaria 6er parallebers: „fielje, Don je^t roerbcn miä) [elig= 
preifcn alle (Bef(^Ie(i|ter", roas loieber auf (Elifabet ni(^t pafet. So könnte 

5 man an ein alternierenöes Sprechen öer beiöen S^^oucn benfeen. Hber |i(^er 
ift I)ier gar nii^ts. Das britte paraUelenpaar 49. 50 begrünbet bas t)or^er= 49. 50 
gel)enbe. Den erjten Sa1^ „benn ©rofees tat mir ber HTäi^tige, unb fjeilig 
ift [ein Harne", ftann ebenjoiDO^I Clifabet lüie Itlaria fpred^en, unb ebenfo 
ben ätoeiten: „unb fein (Erbarmen ge{)t Don ©cfd^Ied)t ju ®ef(^Ied)t über 

10 bie, bie i{)n fürd^ten": ba ift loeber oon ber (Beburt bes Cäufers nod| ber 
3efu bie Hebe. Unb fo ift bas 5o^9ß"öe 51—53 e^er ein Siegeslieb, als 51-53 
ein Danfelieb ber loerbenben Ututter bes Itteffias. „€r loirJite Siege burd) 
feinen Hrm, serfprengte, loer im (Bebanfeen feines ^crsens übermütig roar; 
er ftürjte J)errf(^er oon €^ronen unb erl)öi^te ITiebrige, hungrige fättigte 

15 er mit (Bütern, unb Heidje entfanbte er leer." Ittan könnte bas auf 3efu 
künftiges (Befc^i& besiegen; 2i\u Saä:^^ kommt gum Sieg, babur(^ loerben 
bie bisher geltenben (Broten serfprengt unb geftürßt, unb bie (Beringen 
kommen 3U einer Don i^nen ni(^t erhofften (Beltung; 53 erinnert an £k 
620.28; ogl. au^ Utk IO29-31. Das le^te Parallelenpaar 54.55 pafet 54.55 

2otDieber unmittelbar in bie £age ber Utaria: „(Bott fjat fi(^ angenommen 
feines Kinbes (ober Knei^tes) 3frael, um bes CErbarmens 3U gebenken" — 
ber Hnfang in (Erinnerung an 3ef 418.9 cu öe'lcpariX iraTc }xov, ou dvie- 
XaßojLiriv gefproc^en, „mit er es gefagt ^at 3U unjeren t)ätern für Hbra^am 
unb feinen Samen in (Eroigkeit". Hlfo je^t ift erfüllt, toas Hbraljam unb 

25 feinem Samen (f. 6al Sie) cer^eifeen loar. Diefe I)ert)eifeung roar „unferen 
Dätern" als iljre fjoffnung gegeben. — Xiaö) "56 bleibt Ittaria bie legten 56 
ITTonate oor ber (Beburt bes Käufers bei (Elifabet, bann kel)rt fie in il)r 
fjaus nadi na3aret 3urü(k. 

V Die Geburt des Täufers Lk I57-80: Nun erfüllte sich für Elisabet die 57 

30 Zeit, daß sie gebären sollte, und sie gebar einen Sohn. Und ihre Nachbarn 58 
und Verwandten hörten, daß der Herr sein Erbarmen an ihr groß gemacht 
hatte, und freuten sich mit ihr. Und es geschah : am achten Tag kamen sie, 59 
das Kind zu beschneiden, und nannten seinen Namen nach dem Namen seines 
Vaters Zacharias. Darauf erwiderte aber seine Mutter : Nein, sondern er wird eo 

35 Johannes heißen. Und sie sagten zu ihr : Es gibt keinen in der Verwandtschaft, ei 
der so heißt. Sie winkten nun seinem Vater, wie er es genannt wissen wolle. 62 
Und er bat um ein Täfelchen und schrieb also : Johannes ist sein Name. Da es 
wunderten sie sich alle. Aber plötzlich wurde sein Mund und seine Zunge frei, 64 
und er sprach Gott preisend. Und über alle Nachbarn kam Furcht, und im es 

40 ganzen Bergland Judäas wurden alle diese Dinge besprochen, und alle, die es ee 
hörten, nahmen es sich zu Herzen und sprachen : Was wird demnach mit diesem 
Kind werden? Denn die Hand des Herrn war mit ihm. Und sein Vater Za- e? 
Chartas wurde voll heiligen Geistes und sprach prophetisch : „Gepriesen sei der es 
Herr, der Gott Israels, weil er aufsuchte und Erlösung schuf seinem Volk und 69 

45 hat uns aufgerichtet ein Hörn des Heils im Hause seines Sohnes David, wie 70 
er durch den Mund seiner heiligen vorzeitlichen Propheten geredet hat, eine n 
Rettung von unseren Feinden und aus der Hand aller, die uns haßten, um Er- 72 
barmen zu erweisen unsern Vätern und seines heiligen Bundes zu gedenken, des 
Schwurs, den er unserm Vater Abraham geschworen hat, uns zu geben, daß wir 73. 74 

15' 
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75 furchtlos, von der Hand von Feinden befreit, ihm dienen in Heiligkeit und Ge- 
ier echtigkeit vor ihm in allen unser n Tagen. Und du, Kindlein, wirst ein 
großer Prophet des Höchsten heißen; denn du wirst hergehen vor dem Herrn, 

77 seine Wege zu bereiten , um Erkenntnis des Heils seinem Volk zu geben bei 

78 Vergebung ihrer Sünden, wegen des erbarmenden Herzens unseres Gottes, wenn 5 

79 uns aufsuchen wird der Morgenstrahl aus der Höhe zu erscheinen denen, die 
in Finsternis und Schatten des Todes sitzen, um zu richten unsere Füße auf 

80 den Weg des Friedens.'' Das Kind aber wuchs und kräftigte sich im Geist und 
war in der Wüste bis zum Tage seines Auftretens vor Israel. 

57 euXricGri 6 xpovoc 57 = 1 24. 26. 56. erewncev =^TeKev ügl. I13; LXX 10 

58 (Ben 46 15 £ucian de sacrific.6 piutar(^ de über. educ. 5. 58 Die ntitfreuöe 
6er Hadibarn unb Dertoanöten beiocift öie £tebe, öie (Eltfabet jic^ enoorben 
l)at. Kupioc o^ne Hrtifecl (Eigenname toie niH'- Die 5ormel eiaeYdXuvev 
TÖ ^Xeoc auToO juei' auxfic erinnert an 48. 50, roas roicber öasu fü^rt, öas 

59 Magnificat (Elijabet 3U3uid^reiben. 59 Be|(i)neiöung am 8. tEag nai^ (Ben 15 
17 12. 13. Die DorrDegnat)me öes folgenöcn Derbs mit Mvexo |(^on 18.23.« 
roie 59. ^m tuj 6v6|aaTi auf (Bruno öes Hamens = na(^ öem Kamen. 
Die Ilac^barn unö öerroanöten l)an6eln etroas übermäßig felbftänöig. Da 

60 erklärt 60 öie DTutter jtatt öes [tummen (22) Daters, öer aber [einer 5i^au 
öen Befef)! öes €ngels 13 ji^riftli^ mitgeteilt I)aben mufe, roe^en Hamen 20 

61 öas Kino tragen joU. Hber öamit i|t na(^ 61 öer 5(iTniIißttrat nidjt ein= 

62 Derftanöen, roeil [0 ein neuer Harne in öie 5flTniIiß kommt. 62 Da legen 
[ie öur(^ 3uni(feen öem Dater öie 5^<i9ß ^^or. Der jdjriftfeunöige priefter 

63 jd)reibt 63 auf ein mvaKiöiov (ein Cäfel(^cn mit IDadjs über3ogen). Xerujv 
öie - I)ier eigentlich unpafjenöe - 5oi^Tnel für toörtlid^e Hnfüljrung einer 25 

64 Reöe. Hber gleichseitig öamit öffnet |id) 64 fein ITtunö unö feine 3ungc 
jofort (rrapaxpniia): 3U dveujxön »gl. Htt 93o 2O33 Wx 735, aber bei Htt 
^anöelt es |i(^ um blinöe Hugen (fo CiViä:^ 3o^ 910-32), bei Wx um taubes 
(Be^ör. Das untaugliche H)erfe3eug ift gebunöen HTfe 735; IXueri 6 öecinoc 
Tnc T^uüccric ügl. £fe 13i6. 3ad)arias ge^t öer IHunö auf 3um £obpreis 30 
(Bottes; euXoTeTv_= "iry^. tDieöer ift öie 5oIgß öes Kunömcröens öes IDunöer» 

65 baren, öafe über alle Umroo^ner S^"^^^ ^^tU/ ö5 öasfelbe (Erfc^reÄen roie 

66 bei öer (Etf^einung (Babriels 1 12. 28. So touröen 66 all öiefe Dinge (irdvia 
xd pruLiaxa xaOxa = nVi^H Q''*117n"V3) i"i gonSCTi Berglanö 3uöäas be= 

V " X • X : — X 

fprodjen (ogl. 39); roer es ^örte, „nal)m es fid) 3U fersen" (^Gevxo iv xf) 35 
Kapbia auxiljv) unö fragte, roas „alfo" öiefes Kinölein fein toeröe; öenn öie 
f)anö (öer $(^u^) öes fjerrn mar mit il)m: öas Hät)ere 3eigt 80. (Ein= 
gefi^oben ift nun ein stoeites £ieö 68—79, öas fog. Benedictus öer katt)0= 
lifd^en Kirdje; es t)at mit öem Magnificat gemein, öafe es öas befonöcre 
(Ereignis, öas gefeiert roeröen foll, 3U einer geroiffen HUgemein^eit empor= 40 
l)ebt; immerhin get)t es in feiner sroeiten Jjälfte üiel öeutlidjer öarauf ein. 
Die erften Derfe felingen beroufet aw öas oon öer erften Kirche, unö 3rüar 
geraöe oon öer f}eiöcnltird)e mit Begcifterung eingeprägte HC an. So be= 

68 ginnt öas £ieö 68: (Bepriefen fei öer Qerr öer (Bott 3fraels, öa^ er ^eimfuc^te 
(dmcKeiTxeceai = 7jpQ) unö £oslfeaufung (Xuxpuucic — Xuxpov öas £öfegelö) 45 

69 erroirlite feinem Dolft unö 69 eriDe&te uns ein ^orn öes ^eils im Jjaufe 
Daoiös feines Kned)tes (nreipev bc3iel)t fi(^ auf öie Berufung einer perfön= 
li^feeit, befonöers eines Propheten; Kepac ift regelmäßig Bilö öer Kraft; 
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Kepac ciuTripiac eine Kraft öcr Qilfc oöcr einen ftrafttJoUen I}elfer). Hun 
erroe&te ©ott öiejen f)elfcr aber „im ^au|c Daoiös, [eines Knechtes". Da 
öas £ieö öie ©eburt öes tEäufers feiern joll, jo müfete er alfo aud^ öem 
^auje Daoiös entflammt gcöadit roeröen. Hbcr 2^\\xs [tammt nai^ I27 Ssi 
5 öur^ 3ojep^ Don Daoiö ah ; (Elifabet aber i[t öie cuYrevic öer UTaria 1 36. 
Hlfo l^eint Johannes nidit von Vavib ab3u}lammen. Daju i|t auÄ öer 
flusöruÄ ^TToiricev Xurpiuciv tiu Xaili auxoO nad) allen neuteftamcntlicf)en 
Hnalogien auf öas üolk 3eju, nid)t auf öas öes 3o^tt"i^ßs 3U besiegen 
(irtfe IO45 (Ebr 9i2 apg 735 £fe 242i n:it 2i4 Rom 32* (Epf| I7 Kol 214). 

10 Dann beginnt aljo 3ad|arias mit öem £obpreis loegen öes (Eintritts öes 
me|fiani}(i)en ^eils. Daju allein pafet audi öer folgenöe Sa^tcil 70—75. 70 
Das je^ige ^eil ent|prid}t (KaGuüc) öer Derl)eifeung (eXdXricev sc. Kupioc öid 
cToiaaroc) öer alt^eiligen (dTiujv om' atovoc) (Bottesprop^eten. Da fprac^ 
(Bott 71 über „eine Bettung oon unfcren 5cinöen unö üon öer fjanö aller, öie 7i 

15 uns ^anen":.öas ift öie au^ in öer Der^eifeung (Babriels I32. 33 anlilingenöe 
politi|d)e (Erroartung. 72 „Um (Erbarmen ju üben an unjeren üätern". 72 
Die mejjianifdie Hoffnung grünöet fid) immer auf öie £icbc (Bottes 3U öen 
Stammüätern 3[raeis, nic^t auf bk üor3Üge öes Volkes, 3u öem öie Pro» 
Poeten |pred)en; „unö 3U geöenfien feines ^eiligen Bunöes": neben öie £iebe 

20 3u öen Stammüätern kommt als sroeitcr ®runö öer meffianif(^en Hoffnung 
öer Bunö am Sinai. Deffen 3n|alt toirö nun 73—75 ausfü^rlid)er be= 
fdjrieben. 73 öpKov: öer Rkk. erklärt fi^ öurd) Httraktion an öen Helatiü» 73 
fa^ öv, fonft mü^te öer ©enitio als Hppofition 3U öiaGriKTic fielen: „öes 
S(^tDurs, öen er Hbratjam unferem Dater gejdjrooren J)at, 74 uns 3U geben, 74 

25 öa^ roir furdjtlos, aus öer ^anö öer 5^^"^^ befreit, 75 itjm öienen in 75 
fjeiligkeit unö (BerecEjtigkeit üor i^m in allen unferen tEagen". Das ift 
öer 3nl)alt öer meffianifd)en Hoffnung, öie i^res politif(i)en (Et)arakters in 
keiner tDeife entkleiöet ift, aber il)re fittlidje fjöf)e tro^öem eint)ält. 3e^t 
erft 76 loenöet fid) öie Reöe an öas neugeborene Kino. 3ad)artas tüei|, 76 

30 öa^ es „ein Propl^et öes f)öd|ften" ^ei^en roirö, öur(^ öen nac^ 67 in i^m 
rcöenöen ^eiligen (Beift, nid^t blofe aus öen IDorten ©abriels 17; öie Huf= 
gäbe öiefes propf)eten ift aÜeröings f(^on öort nac^ Ittal 3i.23. 24 beftimmt; 
»gl. 1 17 irpoeXeuceTai eviÜTriov auToO — — 4T0i)Liäcai unö 1 76 Trpoiropeucr] 
evijüiriov auToö dToi|udcai, öas Objekt ööouc auToö entfpri(^t öem oon 3ßfus auf 

35 öen tEäufer be3ogenen Ders Utal 3i cgi. £k 727 =HTt 11 10. Diefe XDegbereitung 
roirö 77 nät)er geöeutet: „um (Erkenntnis öes ^eils feinem Dolk 3U geben 77 
in (Erlafe iljrer Sünöen": alfo öurd) 3o^Tittßs erfährt öas Dolk (es erl^ält 
(Erkenntnis), roie es gerettet roirö öur^ Dergebung öer Sünöen. Hlfo öie 
Tvuicic, öie 3o^öttnes bringt, seigt, roie öie (Befaljr öur^ öie Sünöe ab= 

40 geroanöt roirö unö (Bott öie Sünöe oergibt. So tritt 3o^tt"iißs auf 78 78 
„roegen öer erbarmungsoollen £iebe unferes (Bottes, in öer uns t)eimfu(^en 
roirö, öer Don öer J)öf)e aufflraljlt, 79 3U erfd)einen öenen, öie in 5i"fternis 79 
unö Sd/atten öes tEoöes fi^en, um 3U richten unfere $n%t auf öen IDeg 
öes Si^ißößtts". Hlfo öas Huftreten öes 3ot)aTincs ift ein tEeil öer göttlichen 

45 £iebesoffenbarung, öie roie eine Sonne im Dunkel öer tDelt aufleuchtet 
(dvaxoXri öer „Huf gang" öer (Beftirne). cKid GavdTou fc^on in öer LXX 
Überfe^ung öes alt§ebräif(^en IDortes n^öVSf ^Qs auc^ öie ITtaffora Vs 

fllÜ üokalifiert. Das le^te 3iel öiefer göttlid^en £iebesDeranftaltung ift 

„unfere $ü^t 3U ricj^ten auf öen IDeg öes 5ric^c«s" ö. ^. unfcren tDanöel 
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jo 3U oröncn, ba^ wh mit unö üon (Bott unb tn:enj(^cn 5^^^^^" ^aben. 
Hus öem bellum omnium contra omnes foU f^Iicp(^ ein allgemeiner 
80 5rie6ens3uftanb im Heid) bes tltejjias roerben. Hun j^liefet 80 bie t)or= 
ge|(^i(i)te bes ^o^annes ah: eKpaiaioOTo TTveujuaTi - na^ 15 [oU 3o^(ittnes 
ja Dom Ittutterleib mit ^eiligem (Beift erfüllt [ein; aber ein Il)a(^stum unb s 
eine Kräftigung audj an (Beijt loill ber (EDangelijt bamit ni(i)t ausgefd^Ioffen 
I)aben. Seine Bejonbert)eit ift aber |d)on je^t: er roar in ber (Einfamiieit, ab= 
ge|(^ieben von ben UTenfd^en bis jum tEag feiner dydbeiHic an 3frael. 3u 
dvdbeiHic ogl. dv^beiHev £k lOi „auftoeifen, ernennen, beftimmen". Hpg I24 
tüirb (Bott angerufen, oon äroei ausgefu(^ten Utännern einen 3um Hpoftel 10 
3U beftimmen: dvdbeiHov öv eHeXeHiu. dvdöeiHic i[t al|o „bie Berufung". 

1 VI Die Geburt Jesu Lk 21—21: Es geschah aber, in jenen Tagen ging ein 

2 Befehl aus vom Kaiser Augustus, daß alle Welt aufgezeichnet werde. Das war 

3 eine erste Aufzeichnung, als Quirinius Legat von Syrien war. Und alle gingen 

4 sich aufzeichnen zu lassen, jeder in seine Stadt. Und auch Joseph zog hinauf is 
von Galiläa aus der Stadt Nazareth nach Judäa in die Stadt Davids, die 

5 Bethlehem heißt, weil er vom Haus und Geschlecht Davids war, um sich mit 

6 Maria, seinem gefreiten Weibe, das schwanger war, aufzeichnen zu lassen. Es 
geschah aber: während sie dort waren, wurden die Tage voll, daß sie gebären 

7 sollte, und sie gebar ihren erstgeborenen Sohn und wickelte ihn und legte ihn 20 

8 bequem in einer Krippe, weil in der Herberge für sie kein Raum war. Und 
Hirten waren in eben jener Landschaft auf dem Feld und hielten des Nachts 

9 Wache bei ihrer Herde. Und ein Engel des Herrn trat zu ihnen, und Glanz des 

10 Herrn umstrahlte sie, und sie fürchteten sich sehr. Und der Engel sprach zu 
ihnen: Fürchtet euch nicht; denn siehe, ich verkündige euch große Freude, 25 

n die allem Volk zuteil werden soll: denn euch ist heute ein Heiland geboren, 

12 das ist der Messias, der Herr, in der Stadt Davids. Und das sei euch ein 
Zeichen: finden werdet ihr das Kind gewickelt und in einer Krippe liegend. 

13 Und plötzlich war mit dem Engel eine Menge himmlischen Heeres von solchen, 

14 die Gott lobten und sprachen : Herrlichkeit sei Gott in der Höhe und auf Erden 30 

15 Friede unter Menschen, die (Gott) gefallen. Und es geschah, als die Engel von 
ihnen in den Himmel weggegangen waren, sagten die Hirten zueinander: Wir 
wollen doch bis Bethlehem gehen und sehen die Sache, die da geschehen ist, 

16 die der Herr uns kundgetan hat. Und sie kamen eilend und fanden Maria 

17 und Joseph und das Kind in der Krippe liegend. Und als sie es sahen, 35 

18 verkündeten sie von der Sache, die ihnen über das Kind gesagt war. Und 
alle, die es hörten, wunderten sich über das, was von den Hirten ihnen erzählt 

19 wurde; Maria aber behielt alle diese Erzählungen und beschäftigte sich damit 

20 in ihrem Herzen. Und die Hirten kehrten zurück, Gott preisend und lobend 

21 über allem, was sie gehört und gesehen hatten, wie es zu ihnen gesagt war. Und 40 
als die acht Tage voll waren, um ihn zu beschneiden, wurde sein Name 
Jesus geheißen, wie er vom Engel genannt war, vor seiner Empfängnis im 
Mutterleib. 

1 t ereveTo - eHnXGev f. 3U 1 59. boTiua Befd)Iu^, Befef)! naä] ber 5ormeI: boKeT, 
^öoHev fmiv ogl Hpg. 1525. dTtoTpd(pec9ai „ auf g einrieben, gebu(i)t, ein» 45 
gejdjä^t loerben". irdcav Triv okouiuevTiv - bie ganse (römijd)e) IDelt: für 
ben bamaligen DerJieJr tüar bem Römer bas Heid) tatjäj^Ii^ bie IDelt. 
Husfuljr unb (Einfuhr über bie Hei(^sgren3en maren Derl)ältnismöfeig gering. 
(Ein allgemeines ftaiferIicE)es <EbM beftimmte alfo nad) 1 öie (Einf^ö^ung {amtlicher pro* 
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»instolen: baoon tDijfen toir jon|t nidits, wo^l aber, ba^ unter Huguffus in feljr otelcn 
prooinscn joldie (Einfiijä^ungcn oorgcnommcn touröcn, frctiidj nidjt in allen ; öie Dor« 
naijme einer €infd}ä^ung gcFiörtc al\o öodj tooljl nadi öer flnfdjauung öcs Kaijers 3U 
öen €rforöernincn einer guten Üerroaltung. 2 I)ebt I)CrDOr, 6a^ „btes eine erjle 2 

5 <Ettt[^ä^ung" toar, als - öer Vflann ^iefe p. Sulpicius - (Öuirinius Statt» 
fjalter in $t)rten XOav. Von öiefer (Einf^ä^ung Stjriens unö aucfj 3ubaas crfa!)ren 
mir bei 3ofepI)us ant. 17 355 18i— 4. 26 20io2 bell. J. 7 253, ügl. aud) 2 iis. (Eine 
genaue 3eitbe|timntung gibt ant. I826: bie (Einji^ä^ungcn (diroTi|Liiiceic) fanben jtatt im 
37. 3at)re naä\ ber tlieberlagc bes Antonius bur(^ bcn Cafar (©ctaoionus fluguftus) bei 

10 Hhtium b. I). 6/7 n. (Etjr. Itad) 17355 rourbe bamals bas Canb bes {abQei[e^ten Soljncs 
fjerobcs I.) flrdjelaus (4 0. bis 6 n. (Efjr.) als fteuerpflidjtig (üntoxeXi'ic) bcm £anbe ber 
Sijrer 3ugeteilt, unb Quirinius l^otte Dom (Eäjar (flugu|tus) bm Auftrag, bie Dermögen 
in Serien ein3uj(^a^en. Dasjelbe tDiebert)oIt I81; I82 fügt Ijinsu, bafe (^uirinius aud) nad) 
3ubäa Itam, bas eine irpocGi^Kri = Beigabe, Sufügung, (Erroeiterung non Stjricn ge= 

15 tDOtben toar, um bie Dermögen absufc^ö^en. Uaä\ I83 ertrug man anfangs bas üerljör 
bei bin Eintragungen fc^toer, fügte fidj aber auf bie llTaljnung bes J^o^enpriejters ^in; 
nur ber ©aulanitc (ober ©oliläer) 3ubas na^m nac^ 18 4 bie Söjä^ung 3um Anla^ ber 
flufrei3ung ber Ittafjen, toeil jie ein klares 3eicE|en ber Kne(^t|(3^oft fei. 3n feinem Auf» . 
jtanb jieljt 3oißpl|us ben Anfang bes Unterganges feines Dol&es. (5an3 ftur3 rebet 3o» 

20 jeptjus oud) bell. Jud. 2ii8 »on biefem Aufftanb. Aber ant. 20 102 bell. Jud. 7 253 
ift nodj oon Söf|nen unb Abkömmlingen biefes ^ubas bie Rebe, bie bm Römern 3U 
fdjaffen maäim. 3n ber Apg wirb 637 von bem ©aliläer 3ubas gefproc^en, ber „in ben 
tEogen ber S(^ä^ung" (^v xaic rmdpaic Tf|c duoYpacpf|c) aufjtanb. Offenbar fecnnt nadj 
biejer Stelle ©amaliel unb ber Ejo^erat nur bicfe eine S^ä^ung, bie ja auc^ ber Statu 

25 I|alter »on Stjrien Quirinius im Auftrag bes Kaifers t)ornat|m. HUeröiltgs Tpü^t öie 
©eburt 3c|u W 3cit öiefer S^ä^ung in Keiner tDeife 3U öer $d|tDanger= 
j(^aft öer UTaria in öen tEagen Ijeroöes I. (nacEj li), öa 3iüi[d^en ^crpöes 
unö öiejer Si^ä^ung öie 3ef)niä{)rige Regierung öes Hrd)elaus liegt. 3—5 3-5 
bringen eine neue Sdjnjierigfeeit. „Unö alle reiften, um |id) aufjd^reiben 3U 

30 laffen, Jeöer in feine Staöt." So reift 3ofßP^ oo^ Hasaret in ©aliläa nad) 
Bett)le^em in 3wöa, toeil er üom fjaufe unö Daterftamm (-rraTpid) Daoiös 
roar, mit tlTaria, öie ron ifjm gefreit unö fc^roanger roar. Dafe jeöer in 
öen Stammort feiner 5öii^iliß reift, toar eine unmögliclie Utaferegel. Had) 
£fe 334 ftammte 3ofep^ auc^ non 3öfeob, oon 3faafe, üon Hbra^am: alfo 

35 konnte er aud) nad) fjebron, Beerfeba unö Bettel als in feine t)aterftäöte 
reifen muffen. Hber in Hajaret traf i^n öie römifi^e Utaferegel gar nid)t, 
öa ©alilaa ni(^t toie Z^^^ci 3U Starten gef(^Iagen toar, fonöern noäi unter 
einem ein^eimif(^en Jjerrn, ^eroöes Hntipas, ftanö; alfo I)atte öie galiläifd)e 
Beoölkerung nicf)t an Hom unmittelbar Steuer 3U 3af)Ien. üoUenös ITtaria 

40 ^atte mit öiefer (Einfdjä^ung nichts 3U tun ; fie l^atk in if)ren Umftänöen 
öie mel)rtägige befd)tDerli(^e IDanöerung ins (Bebirge getoife nid)t 3U ma(J)en 
(3U 5ufe finö es 3—4 tEagereifcn, ogl. 3of. vita 269 £k 244). Hber öur(^ 
öas ITTittel öer Sd)ä^ung bringt Zk Vdavia oon Ha3aret nad) Bett)IeI)em, 
roo na(^ Itlt 25 jo^ 742 öer UTeffias geboren toeröen follte. Die aus» 

45 fii^rlid)e Beseii^nung oon 3ofßP^ ^"ö iftaria seigt, öafe öiefe (Ersö^Iung 
oon öer in Kap. 1 öod) toof)! üerfd)icöenen Urfprung i^at IDer oon 
(Huirinius unö öer Sd)ä^ung o^ufete, öer toirö fie nid)t in öie Cage öes 
^eroöes oerlegt ^aben. 6. 7 3n Bet{)Ief)em gebiert nun UTaria if)ren 6.7 
erftgeborenen Sof)n - öer t)erfaffer fd)eut fid) nid)t, no(^ anöere Kinöer 

50 Itlarias Doraus3Ufe^en, ogl Utk 63. Sie mi^elt i^n (cn&pfavov öie XDinöel) 
unö bettet i^n (dveK\ivev - legte öas Köpfd)en ^od)) ev qpdTvr) in einer 
Krippe, öal)er öie Dorftellung eines Stalles mit 0d)fe unb (Efel u>egen 3ßf Is: 
öenn in einer J)erberge (KaraXuina) fanöen fie feeinen Raum: offenbar gab 
es anöere, öie öen {)o^en Höel öaoiöifc^er Hbftammung mit reid)eren Rtitteln 
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ausnu^cn konnten. Hun voav Daoiö in BetI)Ic^ctn ein ^irte; |o foröcrt 
J03ufagen bas £ofeaIfeolorit Don Bct^Ic^cm eine ^irtengc|(i)i(^te 8—20. 

8 8 ev Till x^pf^ Tf) auTf] in öerfclben „©egenö". drpauXeTv auf öcm S^lbi 
iDO^ncn; öie pocjic öes Jjirtcnicbcns ift 6as IDcilcn unter freiem fjimmel. 
Sie l)alten nadjts XDadje über it)re ^eröe: gerabe nai^ts jdjleid^en jid) 6ie 5 

9 Haubtiere, I)eute Dor allem Si^aftale, an öie Qeröen ^eran. 9 Da tritt 
ein €ngel bes ^errn in ber Klarljcit bes E)errn 3U i^nen, jo ba^ biefe 
Klarheit jie umicudjtet: bas i|t Hnjdjauungsmateriat au(^ ju Xdk Szs. Die 
gro^e Suxäit (ogl. 1 12. 29. es) ift bk Sd^eu cor bem IDunberbaren, Über» 

10 irbijd)en. 10 Datjer loie ha. 30 jut) cpoßeicGe. xap«v laeTa^nv ift Hfefe. bes 10 
3nl)alts 3U evayfeKilopiai für eöaTT^^iöv juera, aber innerli(^er. Travii 
Tuj Xatü: bem gan3en (Bottesoolfe, rüomit alle erroö^Iten (Bottesftinber 

11 aus 3uben unb Reiben gemeint jinb. 11 cujrrip allgemein, bas (Benauere 
XpicTöc Kupioc - als ITteffias ift er 3um Jjerrn über alle löefen, au^ bie 
(Engel, bejtimmt P^il 29-11. ^v rroXei Aaueib gel)ört natürli(^ au^ 3U 15 

12 ^TexöTi. 12 nun loerben it)nen bie Kennseidjen bie|es Kinbes, cor allem 

13 bie Krippe, genannt. 13 Huf bie (Ein3el|timme bes €ngels folgt ber (E^or 
uXriOoc cTpaTidc oiipaviou: na(^ ITlt 2653 jtünben Z^\u auf ®ottes tDunj^ 
3ur Verfügung me^r als 3tt)ölf £egionen (Engel. 3ß^t (^^^^ ift es „eine 
nXenge t)immlif(^en fjeeres Don (Bott £obenben". Der ^immlifc^e £obge[ang 20 

14 14 ift nun sroeiteilig. 3uerft ööHa ^v i^i|iicToic eeuj, roobei ööHa bodj tDot)l 
ebenfo 3U rerfte^en ift tüie 9 bie ööHa Kupiou - nic^t fou)o^I (EI)re, als 
oielmetjr: (5lan3, Qerrlid)feeit, Klartjeit. ^errlidjfteit ift bas Dorred)t (Bottes 
in ber ^ö^e (tjgl. Hom Ilse). Der 3tDcite H^eil lautet: „unb auf (Erben 
5rieben bei ben Utenfdjen bes IDoIjlgefallens". Si^on im Benedictus £fe 1 79 25 
ift „Sriebe" bas le^te 3iel ber meffianifd)en Bettung. Soldjer S^^^bt voixb 
auf £rben fein bei trienf(^en, bie ((Bottes) IDofjIgefaUen ^aben, toie (Bott bei 
ber tEaufe 3efu (£fe 622) 3U il)m fprid)t ^v cd euböKnca. Das fe^t natürlich 
eine IDegräumung bes Böfen aus ber ITtenfd)f)eit Doraus, bie roefentlidi bas 

15 IDerfe bes neugeborenen „Retters" (cuuirip) fein iDtrb. 15 Kai ereveTo — 30 
eXdXouv t)gl. 3U 1 59. ibuj)H6v tö pniaa toOto = j^iypi ^i^TH l «ü)as ber fjerr 

uns kunbtat", ift ja 3unäd|ft „Rebe", hinter ber freili<^ ein obieMoes (Be* 

16 f(^ef)en fte^t. 16 cTreücaviec t)gl. I39 luerd cTrouöfic. „Sie fanben ITtaria, 
3ofepf) unb bas Kinb in ber Krippe liegenb": bas in ber (Eljriften^eit 

17 lebenbig gebliebene IDeifjna^tsbilb. Dafe bie ^irten er3äf)Ien 17, alle er=35 
18.19 ftaunen 18, RTaria aber 19 alle biefe (Bef(^ici)ten (pninaTa ügl. les 215) im 

£)er3en beroat)rt, - fo ba^ fie ii»ol)l als bie (Quelle für biefe (Er3ä^lung 
gelten foU, — lüirb be^agli(§ breit ausgefüf)rt. cujußdXXouca ift „cerbinbenb", 
„3ufammenflellenb" aud): „überbenlienb". Hber nid)t blofe für bie lUutter, 

20 auc^ für bie f}irten 20 bleibt ein Befi^ bei i^rer RüMe^r 3ur I}erbe 40 
(iiTTecTpeipav). Das tüiffen fie, toenn fie für alles (Betörte unb bem (Be= 

21 ^örten gemäfe (Befiijaute (Bott preifen. 21 er3ät)lt, entfpre(^enb I59, t)on 
ber Befd^neibung 2^\n, bei ber aud) er feinen Hamen erl)ält. Der breite 
HusbruÄ TTpö ToO cuXXTi|Liqp0nvai aiirov ev t^ KoiXiqt pafet f)eute nicl}t me^r 
in eine gemeinbemäfeige Darlegung. Euc^ bas „5eft ber Befdjneibung 3^1^", 45 
^as am Hcuja^rstag im Kalenber fte^t, l}at ftaum jemals irgenbtoo in ber 
fl;i)riftenl)eit befonberen HnWang gefunben. 

^2 VII Darstellung Jesu im Tempel Lk 222-39: Und als nach dem Gesetz 
Mose's die Tage ihrer Reinigung erfüllt waren, brachten sie ihn nach Jerusalem, 
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um ihn dem Herrn darzustellen, wie es im Gesetz des Herrn heißt: „Alles 23 
Männliche, das den Muttermund öffnet, soll dem Herrn heilig heißen", und 24 
um als Opfer zu geben nach dem Wort im Gesetz des Herrn ein Paar Turtel- 
tauben oder zwei junge Tauben. Und siehe, in Jerusalem war ein Mann 25 

5 namens Symeon, und dieser Mann war gerecht und fromm, wartend auf Israels 
Trost. Und heiliger Geist war auf ihm, und ihm war vom heiligen Geist Be- 26 
scheid gegeben, er werde den Tod nicht sehen, bevor er den Gesalbten des Herrn 
sehe. Und er kam begeistert in das Heiligtum, und als die Eltern das Jesus- 27 
kind hereinbrachten, um nach der Gewohnheit des Gesetzes seinethalben zu tun, 

10 da nahm auch er es in seine Arme, pries Gott und sprach : „Jetzt entlassest du 2«. 29 
deinen Diener, Herr, nach deinem Wort im Frieden; denn meine Augen sahen so 
dein Heil, das du angesichts aller Völker bereitet hast, ein Licht zur Offenbarung 3i. 32 
für die Heiden und eine Verherrlichung deines Volkes Israel." Und sein Vater 33 
und seine Mutter waren verwundert über dem, was über ihn gesagt wurde. Und 34 

15 es segnete sie Symeon und sprach zu Maria seiner Mutter : Siehe, dieser ist be- 
stimmt, daß viele in Israel durch ihn fallen und aufstehen, und zu einem Zeichen, 
dem widersprochen wird; und durch deine eigene Seele wird ein Schwert gehen, 35 
damit die Gedanken vieler Herzen offenbar werden. Und es war eine Prophetin 36 
Hanna, die Tochter Phanuels vom Stamm Asser; die war sehr vorgerückt an 

20 Jahren, da sie nach ihrer Jungfrauenzeit sieben Jahre mit ihrem Manne gelebt 
hatte, und sie war Witwe schon von 84 Jahren, die nicht vom Heiligtum wegging, 37 
mit Fasten und Beten Nacht und Tag dienend. Und' sie trat in derselben Stunde 38 
herzu, dankte Gott und sprach über ihn zu allen, die eine Erlösung Jerusalems 
erwarteten. Und wie sie alles nach dem Gesetz des Herrn vollendet hatten, kehrten 39 

25 sie nach Galiläa in ihre Stadt Nazareth zurück. 

22 „Rh öic Cagc i^rer Heinigung erfüllt toarcn": nad) £eD 122. 4 öaucrt öte 22 
3cit öcr „Heinigung" öer 5i^au nad) 5er ©eburt eines $ot)nes 7+33=40 tEage; 
nad^ öiefen Stellen ercoartet man ftatt auriLv auTTjc oöer xnc Mapi'ac. Hber 
auTujv be3iet)t |i(^ rDat)rjcE)einli(^ gar ni(i^t auf bie (Eltern, 6as Subjekt 5es 

30 1)aupt[a^es, fonöern auf „öie 3uöen", öeren Reinigungsfitte von öen (Eltern 
bas (Dpfer »erlangte. dvriTaTov, bei öem Säugling erwartet man jtatt 
dvütTeiv „^inauffüljren" e^er dvaqpepeiv „hinaufbringen". „Ijinauf" ift öie 
getDö^nlid^e Besie^ung bei Keifen nad) 3erufalem; Bet^Ie^em liegt aber 
minöeftens . ebenfo f)o^ (777 m). Trapacxficai xtu Kupiiw „öem fjerrn öar= 

35 [teilen" i|t Äein altte|tamentli(^er Husbruift. 23. 24 £eü 125-8 reben nur 23.24 
oon einem (Dpfer öer tttutter na(^ öer (Deburt, öas bei Hrmen nad) £eo 128 
ftatt in einem £amm in sroei Turteltauben ober groei jungen Rauben be= 
fte^en mag (£& 224). Va^ alle männlidje (Erftgeburt oom ntenfd^en bis 
3um tEier öem ^errn Ijeilig fei, ftet)t (£j 132. 12; nad) (Ej 13 15 foll öie öer 

4oCiere geopfert, öte öer Söt)ne losgekauft roeröen. Das Bringen öes Iteu= 
geborenen in öen Cempel toirö alfo nirgenbs geforbert (oud) nidjt HumlSis) 
unö ift au(^ feein fonft nad|tüeisbarer Brauch gemefen, ge{)ört ^ier üielme^r 
ganj öer (^riftlic^en £egenöe an. Die aber ermöglid)t fo öie Begrünung 
öurd^ öie 5i^ommen Jerufalems in iljren Dertrctern Srjmeon unö fjanna. 

45 25 euXaßnc fromm (eigentlid) Dorfid)tig, religiös=beöenlilid) ügl. 3. v. i}auö= 25 
mann: „id^ kann aUtin nid)t ge^en, nid|t einen Sdjritt" unö Hpg 25 
82 2212; euXdßeia (Ebr 5? 1228). TTpocöexöfievoc irapdKXriav tou 'lcpari\: 
bk meffianif^e fjilfe als Cröftung 3fraels nadj Jef 40i; fonft erinnert öer 
HusöruÄ an öas, roas Vflk 1543 = Zk 235i üon Jofept) oon Hrimatt)äa 

50 ausfagt, vgl. 238. TrveOiua dyiov Itt' auröv u)ie im tEäufer com ITTutter= 
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leibe an lis unö in CEIifabet 1« unö in 3ad|arias U?: dfo in öiefeni (Eüan= 

26 geliunt i|l ^eiliger (Beift f^on cor Pfingftcn in üielen lebenöig. 26 Diejcr 
ijciligc (Beijt Ijatte öem Sijmeon Befd}ci6 gegeben, „er joUe ben tEob ni<i)t 
fefjen, bis er ben Itlejfias öes f)errn geje^en ^ätte". Das ift eine beöeutungs» 
üoUe Umroanblung öes IDortes Htfe 9i = £fe 927; öas erje^nte $d|auen öes 5 
ITteffias ift ur|prüngli^ = öer meffianif^en DoUenöung; ^ier ruirö es auf 

27 öas (Eröenleben 3efu beßogen. 27 rjXöev ev tuj irveu/jaTi: öer ©eift treibt 
il)n öer rolftstümlid^en Öorftellung gemäfe. eicaTaYeTv für eiceveTKeiv ogl. 

28 22 dvriTaTov. 28 Si)meon nimmt öas Kino auf öie gekrümmten Hrme 
(dTicdXri). (Er jprid)t öas 3. £ieö öes (Eoangeliums 29—32, öas „Nunc 10 

29 dimittis". 29 3u vOv diroXiieic gef)ört ^v eipnvr]: je^t gib|t öu frei im 
5rieöen; öas £eben ift eine Seit öer Dienftbarlieit, aus öer $i}mcon je^t 
(nad) 26) freigelaffen roirö „im 5rieöen", o^ne 3eru)ürfnis 3tüifd^en Qcrrn 

30 unö Diener; 30 „öenn meine Hugen fairen öein fjeU"; $i)meon ftirbt anöers 
als öie (Ebr 11 13 sufammengefa^ten (Blaubensjeugen: er fie^t \ä\on unö fafet 15 

31 in feinen fjänöen öen Bringer öes Qeils. Das ift aber ein fjeil, 31 öas 
©Ott Dorbereitet Ijat „für" alle DöIIier. xaid TrpocuüTrov I)ei&t „angefi(^ts, 
Dor", ^ier mufe aber „Dor" = „für" fein; öie (Erklärung gibt öie näd|fte 

32 Seile, 32 „ein £i(^t 3ur Offenbarung an öie üölfeer unö 3ur (El)re 
öcines öolfees 3fraer'. HIfo öer UTeffias ift allen Pölliern beftimmt, aber 20 
3frael toirö öurd) i^n r)erf)errli(^t, toeil er eben aus 3frael ^eruorge^t. 3n 

33 33 fällt 3um erftenmal o Trainp auToO als Be3ei(^nung öes 3ofep^ auf. 

34 Sonft ügl. 18. 34 Itun erl)ält litaria nod) einen befonöeren Sprud): oijtoc 
KeTxai öiefer liegt = ift beftimmt. eic tttujciv küX dvdcxaciv ttoXXujv, öa^ 
üiele fallen unö aufftel)en, loie 1 Kor 1 23 öer geiireuäigte UTeffias be3ei(^net 25 
roirö als öen Z^bm ein Stein, über öen man fallt, loä^renö er öen anöeren 
eine Kraft (Bottes ift. (Er roirö ein 3ei(i)en, öas tDiöerfpruc^ erfährt. 
IDä^renö alfo öer erfte Spru(^ Sijmeons nur uon Sxkbm, Rettung, £i^t 
unö f)errIicE)iieit er3älilt, I)ebt öer 3roeite öen Kampf um öiefes f)eil ^eroor. 

35 35 Durd) IlTarias eigene Seele (coO aurfic xriv lyuxnv) roirö ein Sdjmert gefjen: so 
fie wirb ent3rDeigef^nitten toeröen, loenn öes Seltnes fjerrlidjfeeit nur öurd) 
fein £eiöen erkauft roirö - fo follen \\6) vor 3cfus offenbaren üieler ^er3en 
(Beöanken. 3n öem $ÜX' unö tDiöcr=if)n tut fi(^ öas innerfte Denken öer 

36 Utenfi^en kunö. Heben St)meon tritt 36—38 eine Prophetin Hnna (nan 

roie öie HTutter Samuels), be3eid^net na(^ iljrem t)ater unö nad) iljrem 35 
Stamm, roie \a 3. B. a\i6:i Paulus fid) noc^ aus öem alten Stamm Ben» 
jamin t)erleitet (pi)U 35). TrpoßeßriKuTa ^v fmepaic TtoXXaic rorgerüdit in 
I)ol)em Hlter ogl. 1?. HTit il)rem lüanne fjatte fie nur fieben 3ö5i^c gelebt 
diTo Tfic TTapöeviac auinc - fie roar alfo nur einmal oerljeiratet unö offenbar 
kinöerlos, unö je^t roar fie tDitroe „fd)on üon" 84 3aJ)ren. Sie lebte gan3 40 
im J}eiligtum (quk dcpicTaxG toO iepoO). 31)r (Bottcsöienft roar $a\itn unö 
Beten, tüie öas 5^!*^" oft öIs Unterftü^ung oöcr üorbereitung öes (Bebetes 
im 3iiöentum unö Urdjriftentum betra(%tct rouröe. vuKra Kai fnuepav: ba 
öie j^ub^n öen tCag mit Sonnenuntergang fd)Iiefeen, fo beginnt öen neuen 
tEag immer öie Itad|t: fie gef)t alfo im ITC öur(^iöeg öem tEag Doraus. 45 
Hber nad^ts kann fjanna nic^t im tEempel fein, öer jeöen Hbenö gefdjloffen 
38 tDuröe. So 38 war fie au6] in eben öer Stunöe {ba öie (Eltern öas Kino 
in öen tEempel brad)ten) 3ugegen (emcTdca), pries (Bott öafür (dveuj|Lio- 
XoTeiTo fie öankte für öie (Beburt öes ITteffias) unö roar 3ugleid} öie erfte 
Derkünöerin öes neuen E}eils: fie reöete über il)n 3U allen, öie öie „(Er= 50 
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löfung Jßi^iiMßii^s" erroartctcn. Xuxpcuciv 'lepoucaXrnu \kl}t ^ier für rrapa- 
KXrjciv ToO 'lcpar|\ 25 oöer Tr\v ßaciXeiav xoö 96oö 235i. (Es mag richtig 
[ein, bafe in ben Kreifcn 6cr |on6crIt(^ Si^o^n^ß" ncBcn öcn (5c|e^esforfd|crn 
au(^ 5ie HpofeaIi|ptiJicr eine grofee KoUe fpielten. 39 bringt bie (Eltern 39 
5 roieöer in it)re Staöt Itasarctl) in (Balilä a jurüÄ, nad)öcm noi^ntals ^eroor« 
gehoben ift, toie [ie treulid^ft öas iüöi|(^e (5e[e^ befolgt ^abcn. 

Vni Die Entwicklung Jesu Lk 240-52: Das Kindlein aber wuchs und er- «o 
stärkte, erfüllt von Weisheit, und Gottes Freundlichkeit kam auf es. Und seine 4i 
Eltern gingen jedes Jahr am Passahfest nach Jerusalem. Und als er zwölf 42 

1° Jahre alt war und sie nach der Sitte des Festes hinaufzogen und die Tage zu 43 
Ende gefeiert hatten, blieb bei ihrer Rückkehr der Knabe Jesus in Jerusalem 
zurück, und seine Eltern merkten es nicht. Da sie aber glaubten, er sei unter 44 
den Mitreisenden, kamen sie einen Tageweg und suchten ihn unter den Ver- 
wandten und Bekannten, und da sie ihn nicht fanden, kehrten sie ihn suchend nach 45 

15 Jerusalem zurück. Und es geschah nach drei Tagen, fanden sie ihn im Heilig- ^6 
tum sitzend inmitten der Lehrer, auf sie hörend und sie fragend. Es erstaunten ^7 
aber alle, die ihn hörten, über seine Klugheit und seine Antworten. Und sie «s 
sahen ihn und waren entsetzt, und seine Mutter sprach zu ihm : Kind, wie hast 
du uns so getan? Siehe, dein Vater und ich suchen dich mit Schmerzen. Und 'i^ 

20 er sprach zu ihnen: Wie kommt es, daß ihr mich sucht? Wußtet ihr nicht, daß 
ich im Hause meines Vaters sein muß? Und sie verstanden das Wort nicht, so 
das er zu ihnen sagte. Und er ging mit ihnen hinab und kam nach Nazareth 51 
und war ihnen gehorsam. Und seine Mutter behielt alle Worte in ihrem Herzen. 
Und Jesus kam vorwärts in Weisheit und Größe und Gunst bei Gott und 52 

25 Menschen. 

40 unb 52 jinb allgemein get)alten; ba3roij(^en liegt eine tr)pi|(i)e (Er3ät)lung. 
40 ijt genaue parallele 3U 1 so. Die XDorte tö he. iraibiov r\\jBavev Kd 40 
eKpaxaiouTo roieber^olen [id|. Dort (Iso) {)ei^t es -rrveujuaTi, fjier 24o TiXri- 
poüjuevov cocpi'qt. Der ^inßugefügte HusbruÄ Kai x«pic 6eou r\v tu' auxo 

sofeann: nur Don (5ottes [(^ü^enber (Bnabe reben, kann: aber aud) üon ber 
£ieblid^feeit reben, bie (Bott über bas Kinb ausgoß. Das toäre ein ari' 
genetjmes (5egengen)i(^t gegen bie „tDeis^eit" in einem Kinbe. 41 ift 4i 
iDieber »on Jofep^ unb UTaria als 01 roveTc auxoO bk Rebe, »gl. 33. Die 
einmalige alliäf^rlic^e Rei[c 3um paf[ai)fe|t genügt ja ber gefe^li(^en Vox= 

35 f(^rift nid^t (Ej 23 n 3423 Dt I616; nad) biejen Stellen foll jeber ifraelitijdje 
lUann breimal im 3öt)re ju ben grofeen S^jten nad) 3ßi^ujalem kommen. 
Das roar oon Hajaret^ aus nii^t buri^sufüfjren; aber bas eine Utal reifte 
auc^ tttaria mit. Uadi 42 nafjmen fie bm Sröölfjä^rigen mit, üielleic^t 42 
3um erftenmal, ba er mit bem (Eintritt ber Heife ein So^n bes (Befe^es 

4otDurbe (Hibba 611; anbere toaren ftrenger, aber aud) nad| (Et)agiga II 
let)rte 3rüar bas £)aus Sdjammai, ba^ nur ein Knabe befreit fei, ber 
nidjt auf bes üaters S(^ultern reitenb tjon Jerufalem auf ben Äempel» 
berg kommen kann, aber bas Ijaus ^illel befreite jeben, ber nid^t an 
bes Daters ^anb biefen tDeg mad)en kann. Die Heife oon Hasaretl) 

45 na6) 3ß^iiföl^"i/ ^i^ öocE) tDoI)l 3U 5ufe gemai^t rourbe, konnte man einem 
Kinb unter 3rDölf 3al)ren ni^t roofjl 3umuten). 43 Als fie nun bk tEage 43 
(bes $t\ks, eine Doüe IDod)e) üoUenbet f)atten, blieb hei ber RüÄke^r ber 
eitern ber Knabe 3efus in 3ßrufalem 3urüÄ ((iTrejuewev kann aber aud) 
^eifeen: er Ijarrte aus). (Es fällt ja auf, bajg feine (Eltern bas nid)t merkten 
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(ouK ^Tvujcav Ol Toveic aOioö). Das lä^t imtner^in auf eine Tit(^t fe^r 
ängftlic^c (Er3icl)ungsEocife jd)Iicfeen, ötc bann toicbcr öie frül)e Sclbjtänbig» 

44 Reit öcs Knaben crfelärt. Itad) 44 glaubten jie, er jei unter öenen, bk 
mitroanöerten (^v Tili cuvobia, bei öer öie 3ungcn iDot)I \\6) jufammen» 
gejd)Ioffen Ijatten). Xiaä\ einem tEagentarjc^, too^I öes Hbenbs, |udjen fie 5 
it)n bei Derrüanöten (cuTTeveöciv Datiü oon cuTievric, flnalogiebilbung üon 
ToveOciv; jur Bebeutung üon cutt^vhc »gl. Ise) unö Bekannten. Hm an= 
öercn ITtorgen ge^cn |ie nad) 3eru|alcm 3urü&, toas natürlich n)ie6er eine 

45 tEagereife ift (45). So finben fie x^n Mexd riMepac xpek = post diem 

46 tertium b. {). am näd||tfolgenben €ag 46 im £)eiligtum ji^enb, inmitten 10 
ber teurer, jie I)örenb unb fragenb: bie ungerDol)nte geiftige Hnregung ber 

47 ^auptjtabt I)at it)n fejtgcl)alten. Dafe nad) 47 alle über feine (Einfidjt unb jeine 
flntroorten aufeer jid) toaren, ent|prid)t ber Darjtellung 40. Huc^ bie (Eltern 

48 finb nad) 48 bei biefem HnbliÄ beftürst; bas I)inbert tlTaria nid^t, i^m 
jtreng üortoürfe 3U ma(^en: li dTroiricac fiiuiv outuüc (IDas f)a|t bu uns fo 15 
gefjanbett?) Das (Bebot, bie (Eltern 3U el)ren, l)at er |(^einbar übertreten: 
„Dein Pater unb i^ |ud|en bid) mit $d)mer3en". Hber 3e|us üerteibigt 

49 \\ä) 49: er toar einem ^öl)eren Dater geljorfam. xi öxi = „was ift es, 
^flfe" = „toarum". Sie roü^ten bod), ba^ er im fjauje [eines Daters [ein 
mufe. xd xoO iraxpoc |liou = ber tEempel. IDenn nun bie (Eltern biejes 20 

50 tDort ni(^t t»er|tanben ^aben (50), |o ^aben [ie loebcr oon (Babriels Bejui^ 
bei UTaria, nod) rom ©rufe ber (Elijabet, nodj von ber (Er3ö^Iung ber ^irten 

51 etroas geroufet. 51 i}t.ht §ert)or, ba^ Jefus in Ha3aret^ [einen (Eltern [i^ 
unterorbnete, roas einen unbel)agli(^en €inbru& ber Doranget)enben (Be= 
[d|id)te tilgt. UTaria bet)ält nun roieber, cgi. 2 19, alle biefe Dinge in i^rem 25 
fjer3en: 2 19 i[t bis auf biexripei für cuvexnpei unb tDegIa[[ung üon cu|li- 

52 ßdXXouca I)ier roiebertjolt. 52 nimmt 40 roieber auf unb ^cbt bas gleid^= 
3eitige IDa(^stum an Körper (nXiKia £änge, (5röfee) unb (5ei[t (coqpia) {)er= 
üor, aber aud^ an Beliebtt)eit (xapic) bei (Bott unb bm IlTen[d)en. (Eine 
H^nlid^ftcit mit ber Bemerlftung über Samuel 1 Sam 226 befte^t gemife 30 
nid^t 3ufäIIig; aber ber gried|i[(^e Sa1^ i[t [elb[tänbig geformt. 

Diefc gansc t)orgefd)td|tc |tnb „]^ctöcn(i)riftlid|c (Er3äf|Iungen aus öcm IDunbcrlonöc 6cr 
3uöen". IKangels genauer Kenntnis toirö jübifc^c unö (|rtjtli(^c Srömmtgtiett Ijter md|t 
unterf(f|tebcn. 

IX Auftreten des Täufers, Taufe und Stammbaum Jesu Lk 3 1-38 (= Mt Si-n 35 

1 =Mk li-ii. Vgl. Mt I1-17). 3 1-20: Im 15. Jahre der Herrschaft des Kaisers 
Tiberiüs, als Pontius Pilatus Judäa verwaltete, Herodes als Tetrarch Galiläa, 
sein Bruder Philippus als Tetrarch das ituräische und trachonitische Land, 

2 Lysanias als Tetrarch Abilene beherrschten, unter den Hohepriestern Hannas 
und Kajaphas kam Gottes Wort zu Johannes, dem Sohn des Zacharias, in der 40 

3 Wüste. Und er kam in den ganzen Jordangau, predigend eine Taufe der Buße 

4 zur Vergebung der Sünden , wie geschrieben ist im Buche der Reden des 
Jesaja: Ruf eines Predigers in der Wüste: „Bereitet den Weg des Herrn, 

5 macht gerade seine Pfade. Jede Schlucht soll ausgefüllt und jeder Berg und 
Hügel erniedrigt werden, und die krummen sollen zu geraden, und die rauhen 45 

6. 7 zu glatten Wegen werden, und alles Fleisch wird das Heil Gottes sehen." Er 

sprach nun zu den Massen, die hinausgingen, sich von ihm taufen zu lassen: 

Ihr Schlangeng-ezüchte, wer unterwies euch vor dem kommenden Zornesgericht zu 

8 entfliehen? Schafft also Früchte wert der Buße; und hebt nicht an bei euch zu 

sagen: Wir haben den Abraham zum Vater; icfi sage euch ja, daß Gott aus diesen so 
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Steinen dem Abraham Kinder erwecken kann. Aber schon liegt auch die Axt an der 9 
Wurzel der Bäume; jeder Baum nun, der nicht gute Frucht bringt, wird abgehauen 
und ins Feuer geworfen. Und es fragten ihn die Massen: Was sollen wir also lo 
tun? Er antwortete und sprach zu ihnen: Wer zwei Unterkleider hat, gebe dem, " 
5 der keines hat, und wer Speise hat, tue ebenso. Es kamen aber auch Zöllner, 12 
um sich taufen zu lassen, und sprachen zu ihm : Meister, was sollen wir tun? 
Und er sprach zu ihnen : Treibt nicht gegen eure Verordnung mehr ein. Es 13. 1* 
fragten ihn auch Soldaten und sagten: Und was sollen wir tun? Und er 
sprach zu ihnen : Legt euch nicht aufs Quälen und Anzeigen und begnügt euch 
10 mit eurem Sold. Als nun das Volk wartete und alle in ihren Herzen überlegten 15 
über Johannes, ob er etwa selbst der Messias sei, antwortete Johannes allen und le 

sprach: ich taufe euch mit Wasser; es kommt aber, der stärker ist als ich, dessen 
Schuhriemen zu lösen ich nicht zureiche; er wird euch durch heiligen Geist und 
Feuer taufen, dessen Worfschaufel in seiner Hand ist, um seine Tenne zu reinigen 17 
15 und den Weizen in seiner Scheune zu sammeln, aber die Spreu wird er mit unaus- 
löschlichem Feuer verbrennen. Noch vieles andere mahnend verkündete er dem 1» 
Volk Freude; aber der Tetrar ch Her ödes, zurechtgewiesen von ihm wegen Herodias, 1* 
des Weibes seines Bruders, und wegen alles Schlechten, das Herodes beging, tat 2» 
zu allem noch das und schloß Johannes in ein Gefängnis ein. 

20 3unä(^jt roirö 1 mit öanfeensrocrter (Bcnauigkcit eine J^^i^esja^I gegeben: 1 
„im 15. 3al)r öer Qerrf(i)aft öes Kaifers ^iberius". Diejes 3«^^^ öaucrt 
genau öom 19. Huguft 28 bis 5um 19. Hugujt 29; töenn na6\ bürgerlichen 
5af)ren gerechnet mivb, \o ift öas 3aljr 28 nad) 6er ron Ägt)pten aus= 
geljenöen, jpäter allgemein gültigen Hedjnungstoeije gemeint. Damals roar 

25 Stattljalter t)on Z^^'^o. Pontius Pilatus, 6er fajt bis 3um tEo6e 6es Ciberius 
(16. Iltärj 37) 3el)n 3ö^^e lang jeine profeuratur innet)atte (3of. ant. 18 89)^ 
tCetrard) Don (Baliläa roar ^ero6es (Hntipas), 6er 4 d. C^r. feinem üater 
folgte un6 erft üom Itad)folger 6es tEiberius, öem Kaifer (Bajus (Ealigula,, 
abgefegt rouröe. (3of. ant. I8248). Heben i^m roar fein Bruöer p^ilippus 

sotCetrarc^ Don 3turäa unö tErad)onitis (im (ßucUgebiet öes 3oröans); er 
ftarb im 20. ^a^v öes Ciberius nadi 37 jähriger Regierung (3of. ant. ISioe), 
regierte alfo 4 d. - 33 n. (Eljr. Hodj erioä^nt £fe einen tEetrar(^en £i)fanias 
von Hbilene, uon 6effen tEetrarc^ie 3ofep^us ant. I8237 19215 20i38 re6et; eine 
3nf(^rift aus Hbila im £ibanon, oon einem S^^iQ^laff^i^ß" ößs €etrard|en 

35 £t)|anias, ftammt aus 6en 3ttt)ren 14—29 n. C^r. (3eitg. 122). Diefes 
Hbila lag nor6n3eftlict| non Damaskus. 2 Huffallenö ift 6ie Hngabe sroeier regie= 2. 
ren6er ^ot)epriefter, 6a es gefe^lidj ^immer nur einen foldjen gab. Das 
roar sroeifellos im 3^1)^ 28 3ofep^ Kaiapl)as, öer rüäl)renö öer gansen 
Regierungs3eit öes Pilatus fein Hmt oerroaltcte, Dom üorgänger öes Pilatus 

40 eingefe^t unö erft naä:^ öer (Entfernung öes Pilatus abgefegt (3of. ant. 
1 835. 95). Der neben itjm genannte "Awac ift ätoeifellos öerfelbe, öen Zo-- 
fep^us Hnanos, So^n öes Set^i, nennt, eingefe^t non (ftuirinius 6 n. (Etjr^ 
unö abgefegt öuri^ öen erften $tattt)alter öes TEiberius, üalerius (Bratus; 
3ofcpt)US nennt i^n öen glü&lidjften ttlann feines üolKes, roeil er felbfl 

45 ^otjerpriefter roar unö feine fünf Kinöer im Befi^ öesfelben Hmtes gefe^en 
l)abe (ant. I826.34 20i98). Itad) 3ol) I813 toar er öer Sc^roiegeroater öes 
Kajap^as; öas 3o^önneseüangelium ersäfjlt allein üon m^m Dori)erl}ör 
3efu öurd^ f^annas; Hpg 46 lä^t i^n als J)aupt öes ^o^enpriefterlid)en 
Kaufes an erfter Stelle eine Unterfud^ung führen; fo feonnte £ulias root)! 

50 Hnla§ ^abcn, i^n neben Kajap^as als regierenöen ^otjenpriefter 3U nennen. 
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HIfo im 3öf)r 28 n. (E^r. erging öas tDort (Bottcs an 3o^cinnes, 6en So^n 
öes 3a^arias. Die 5ormcI ift biefelbe roie etroa 3cr 1 2. 4 -^^ niH' 11*7 ^H^l- 

UngeiDö^nlii^ i[t, öafe neben öem (Benitit) öes Daternamens nod) Befonbers 
uiov ftetjt. Das IDort (5ottes feam an iljn in öer IDüjte (epriiuoc - ein= 
jame, nid|t angebaute ©egenö). Sdjon \m voax \a gejagt, öafe er ^v xaTc 5 
eprjiuoic iDar bis 3U feiner Berufung für Ofrael. Die erreidEjte il)n je^t. Da 
3 Kant er nad) 3 in ben gan3en 3orbangau, prebigenö eine tEaufe öer Um= 
Jiel|r 3ur Dcrgebung öer Sünöen. Das ift anöers als tttfe U tttt 3i, iüo= 
nad^ 3oF)annes in öer „tDüfte" preöigenö auftritt; nad^ HTt 35 Kommt „öie 
ganse Umgegenö öes 3oi^bans" 3U iljm. Der Unterf(^ieö ift öer, öafe nad) 10 
Zk 3of)annes im gan3en 3oröangau öie tltenf(i|en auffu(^t, tDä{)renö nac^ öen 
anöeren St^noptiKern öie irtenf(^en it)n auffu(^en. Das le^tere ift na^ 724-26 
gefd)id)tli(i) rid^tig. (Er oerMnöigt alfo eine tEaufe, öie er üon öenen foröert, 
an öie fid) feine preöigt ridjtet. Sie foU ein 3ei(^en öer ineToivoia, öer fitt= 
lid^en Um&e^r, fein. Hur ido öiefe Umkehr ftattfinöet, öarf na(^ i^m eine 15 

4- 5 Dergebung öer Sünöen erI)offt toeröen. 4. 5 Ilun tüirö fein Huftreten toie 
bei IttK unö HTt als 3ßf 403 entfpre(^enö getoertet; aber £fe fd)reibt öie 
Stelle ausführlicher aus, 3cf 403-5, iDot)l namentlid) loegen öes Si^luffes, 
roonad) „alles $ld\ä\ öas fjeil (Bottes f(^auen roirö". Hun roeröen 7—17 
Heöen öes lEäufers üorgefüf)rt; öagegen läfet Zk öie Bemerkungen öes Ittli 20 
über öas 3uftrömen unö öie tEaufe öer 3ul)örer unö über Ita^rung unö 

7-9 Kleiöung öes tEöufers (IlTli I5. e) roeg. 3uerft 7—9 gibt er eine Reöe an 
öie 3ur (Eaufe (nämlicEj aus Dörfern unö Stäöten an öen tEaufpla^ am 
3oröan) ^erausKommenöen IlTaffen roieöer; nad) Ittt 37-10 foU fie an öie 
üielen pl)arifäer unö Saööusäer gerichtet gcroefen fein. Die Hbioeic^ungen finö 25 
geringfügig: litt Kapiröv Zk Kaprcouc; tttt ööHriTe Zk apHricBe. £eute, öie 
fi(^ als Hbra^ams Kinöcr cor (Bottes (Bericht (öer jueXXouca öpTn) gefdjü^t 
glauben, finö Kinöer öer giftigen unö »erfü^rerifd^en Schlange, öie 5i^ü(^te 
(TEaten) 3eigen muffen, entfpre^enö (dHiouc) einer toirKlic^en UmKe^r (ineTd- 
vom). Das (Bericht ftc^t unmittelbar beüor; öie Hjt ift f(^on am Baum 30 
angefe^t. (Bottes Der^ei^ung an Rhralfam Kann (Bott roa^rmai^en, aud) 
roenn alle je^igen Hbra^amsKinöer im (Beridjt untergeben. Sonöergut öes £k 

10 finö nun öie 10— 14 folgenöen (Ein3elratfd)läge auf öie Sr^ge: li Troinciuiaev 
roas follen roir tun? (3uerft mit ouv = alfo = „roenn öie Dinge fo fielen")- 

11 Den Xltaffen roirö 11 öie Hntioort: Überfluß gel)ört öatjin, mo Ittangel ift 35 

13 (öas 3röeite Jjemö xiTUiv, öie Speife); öen Zöllnern 13: galtet eud) an euren 

14 Carif unö treibt ni^t me^r ein; öie Solöaten 14 ö. i. ^eiöen, öcnn öie 
3uöen toaren 00m IlTilitäröienft frei (3eitg. 44. 45. 231. 237. 238), foUen 
nicmanö ömceleiv (öur(^fd|ütteln = Haubens falber quälen), „an3eigen" 
(cuKocpavTeiv eig. als S^iQ^Ttfc^muggler angeben) unö fi^ mit i^rem Solo 40 
(öq/djvia ogl. 1 Kor 9?) begnügen. Dafe aud) Reiben 3ur tEaufe öes 3o^onnes 
Kamen, ift bei öer öamaligen üölKer» unö Religionsmifdjung nidjt unöenfe» 
bar. Sie gehörten öann in öie gro^e 3al)l öer mannigfa(^ abgeftuften 
(poßou)Lievoi Töv eeöv (ügl. £K 72-10 Hpg lOi. 2). 3c^t 16.17 fügt £K 
öen 3U)eiten Ceil öer hzi Ittt auc^ loieöergegebenen tEäuferreöe an, öer 45 
bei IHK im Hus3ug porliegt unö im 3o^anneseDangclium benü^t ift; £k 

15 gibt Öa3u eine befonöere (Einleitung (15): „öas Dolfe erwartete, unö alle 
überlegten bei fic^ über 3o^onnes, ob er öer Ilteffias fei": öas ift loenig 
roal)rfd^einli4 öa i^m öas Kommen öer (Bottesl)errf(^aft Keine 5reuöenbot= 
fd)aft, fonöcrn eine Droljreöe ift unö fein eigenes entfagungsüoUes Büfeer= 50 
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leben ätigjtlii^e Dorbcreitung auf 6as Kommen bes (5er{(^tes i[t. „Da ant= 
iDortete allen 3ot)annes" (i6 nämlidE) auf i^re 6ebanfeen). Dte[en Ceti öer 16 
Hcöc iiat Zk [tili[ti[(^ üereinfai^t unö erlei^tcrt: im erftcn Sai^ fc^It ek juerd- 
voiav, unb 6ie IDorte [inb umgcftellt; ob ev cor tiöan na(^ jn^v abfi(^tlic^ ober 

5 buxä) Sd)retbfet)Ier ausfiel, i|t fraglid), ba na(i)f)er ^v nveuinaTi beibeljalten 
i|t. Dann t)eifet es bei tflt „ber nad^ mir Kommenbe ift [tärfeer als ic^". 
Dafür [agt ZU naä^ Ittfe bequemer: „es kommt aber, ber jtärJier ift als ic^" 
unb läfet bas bei Utk noc^ gebliebene ötticiju ganj loeg. Ittit TXtk {)at £fe 
aud^ gemein, ba^ er bas Bilb üom £ö[en bes S(i^ul)riemens an Stelle bes 

10 „tCragens ber S^ufje" id uuoöninaTa ßacrdcai liat Statt bes 5iiturums 
„unb er loirb reinigen", |e^t Zk ben infinitiü „um ju reinigen", ebenjo 
nad)t)er für „unb er toirb fammeln" ein: „unb 3U jammeln". Hljo bem 
Ittejjias gegenüber fü^It jid) ber tEäufer geringer als ein ^ausffelaüe; feine, 
bes Siäufers, IDaffertaufe ^at nid^t bie IDirfeung ber (5ei[tes= unb 5cuertaufc 

15 bes ITTeJIias: ber ±7 reinigt [eine tEenne, fammclt feinen tDeißen unb n 
oerbrennt bie unnü^e Spreu. Sol(^e HTat)nreben (TrapaKa\u»v is), bie ja 18 
nidjt immer benfelben 3n^alt Ratten, (iroXXd Kai erepa) fafet Zk bod| als 
5reubenbotf(^aft auf, roeil fie eben com Kommen bes UTeffias ^anbeln 
(eiiriTTeXi^eTo). 19 Hber ber tEetrarc^ ^erobes (ogl. 3i). dXeTXÖinevoc = 19 

20 „feiner Sdjulb überfüt)rt", bann einfadj „getabelt", 'Hpujbidc roar bie Itid^te 
bes üierfürften ^erobes, bie als C^attin i^rem anberen 0nfeel, feinem Bruber, 
entflogen unb üon i^m nac^ (Entlaffung feiner bis'^erigen 5i^öu geheiratet 
tDorben loar 3of- ant. 18 109-125. 20: bea(^te bie Konftrufetion: 3U allem 20 
(Böfen, toas er getan Ijatte) fügte er nod) bies: er f(i|lo^ 3o^annes in fjaft 

25 ein: ein ä^nli(^cs Hfr)nbeton toie nad) Kai eTevero (1 59). 

Lk 321—38: Es geschah aber bei der Taufe des gesamten Volkes, als auch Jesus 21 
getauft war und betete, dag der Himmel sich öffnete und der heilige Geist 22 
in körperlicher Gestalt wie eine Taube auf ihn herabstieg und daß eine 
Stimme vom Himmel rief: Du bist mein lieber Sohn, an dir fand ich Wohl- 

30 gefallen. Und er, Jesus, war bei seinem Anfang etwa dreißig Jahre alt, ein 23 
Sohn, wie man glaubte, von Joseph, Eli, Matthat, Levi, Melchi, Jannai, Joseph, 24 
Mattathias, Arnos, Nahum, Esli, Naggai, Maath, Mattathias, Semein, Josech, 25. 26 
Joda, Joanan, Resa, Serubabel, Sealthiel, Neri, Melchi, Addi, Kosam, Elma- 27. 28 
dam, Er, Jesu, Eliezer, Jorim, Matthat, Levi, Symeon, Juda, Joseph, Jonam, 29. so 

35 Eliakim, Melea, Menna, Mattatha, Natham, David, Jessal, Jobed, Boas, 31. 32 
Sala, Naasson, Aminadab, Admeln, Arnel, Esrom, Phares, Juda, Jakob, Isaak, 33. 34 
Abraham, Thara, Nachor, Seruch, Rhagau, Phalek, Eber, Sala, Kainam,z5.z6 
Arphaxad, Sem, Noah, Lamech, Mathusala, Henoch, Jaret, Malelel, Kainam, 37. 33 
Enos, Seth, Adam, Gott. 

4o3c^t erft ujirb bie TEaufe 3^1^ erjä^lt (21. 22) in einem Sa^, ber gans 21.22 
auf bie ©ottesoffenbarung jugefpi^t ift. Doranfte^t eine allgemeine unb 
eine befonbere (Belegenf)citsbcftimmung: alles Dolfe ujurbe buxäi 3o^annes 
getauft; 3ß|iis toar getauft unb betete (ben legieren (Bebanhen fpridjt nur 
£fe aus: bie göttli(^e (Dffenbarung tritt ein rDäl)renb ber Suroenbung 3U 

45 (5ott). Da gefdja^ ein breifad)es: 1. Der Jjimmel öffnete, fic^: man fafj burd) 
bk IDolfeen in ben blauen Htf^er. 2. Der tjeilige (Beift flieg in leibli(^er (Beftalt 
toie eine ^aube auf itjn Ijerab: bas erinnert an ®en I2 üjo ber (Beift 
ffiottes über ben lüaffcrn bes Cl)aos fd)U)ebt roie (Ben 88-12 bie tEaube bes 
Iloa^ über ben IDaffern ber Sintflut. Das (Einsclne, mie biefer (Bottesgeift 
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nun in 3e[us einging, ift vok bei Cräumen ein unüoUsiePares BiI6. 3 um 
örttten ftam eine Stimme aus öem fjimmel: „Du bift mein lieber So^n, 
an öir ^be i^ lDo{)Igef allen." Hlfo eine Hnreöe an 3ßfws, unö yjoax 
jtüeifellos eine ©ottesftimme. Sie ift genau na^ Utk roieöergegeben. Bei 
23 ntt ift 6ie Hebe nic^t an 3efus gerid^tet. Hun folgt 23 naä\ einer alters« 5 
angäbe Jefu: - bei feinem Hnfangen (dpxöjaevoc) mar er cttoa örei^ig» 
jät^rig (öas führte oljne Berü(fe|i(i)tigung 6es ujcel auf öas Ja^r 2/1 üor 
unjerer Ära als (Beburtsjatjr 3^1«, roäf)renö nacE) 1 1. 26 öas ©eburtsjatjr cor 
4 V. C^r. unö nad) 21.2 in öas 3ö^^ 6/7 n. (E^r. fallen müfete) - 3c|u 
Stammbaum 23—38 in rü&roärts bis auf Höam, ja ©ott [elbft auffteigen= 10 
öer £inie, roie er lUt 1 i-n in üorroärts oon flbraf)am bjs 3ß|us abfteigen» 
öer £inic gegeben i|t. Derfialtnismägig gleidi ift I)tcr aber nur öic entferntere Reilje 
oon flbraljam bis Daoiö, nur öafe ÜTt 3töifd)cn (Esrom unö flminaöab nur ein (Blieb : 
flram, £k öagegen 3tDci ©lieber flrnei unb flbmcin I)at. Der Stommbaum 1 (E^r 29. lo 
gibt :^ier Vflt rc^t. üerf^icbenl^eit ber flusfpra(i)c ber einseinen Hamen bleibt ^ier uw i5 
berü(ftfid}tigt. Dagegen finb in ber ReiF|c oon Dooib bis 3ol6p^ «ur bie htib^n aus ber 
Seit ber Rü&ftefjr unter (Eqrus bekannten Itamen SeoItI)ieI unb Serubobel gemeinfam. 
Aber Daoibs Sot|n, von bem 3efus abftammt, ift bei IlXt Salomo, bei tk Itattjan; ber 
Oater bes Seoltljici ift bei litt 3^6)on\aii, bei £k Heri, too toieber 1 (Ef)r 3 17 bem Rtt 
re(^t gibt; als Soljn Serubabcis nennt ITXt flbiub, £& Refa, beibc im HC nidjt er« 20 
töä^nt; ber öater jofepljs ^ct§t bei RTt 3aftob, bei Ck (Eli. (Es gab unb gibt 3toar 
Künftler, bie mit £}ilfe bes jübifcijcn ©efe^es über bie Sditoagerelje aucE| l)ier bie fdjönftc 
Harmonie 3tDifd)en bin (Eoangelien ^er3uftellen toiffen (Dt 255. e). Die Reiljc 3tDif(^cn 
äbam unb flbrafjam fanb Zk 1 (Efjr 1 1—4. 24-27. ITur ftclit 3tDifd)en Sala unb flrpljaEob 
ber Itame Kainam, ber erft stoifdjen Rtalelecl unb (Enos nod) 1 (tljr I2 feinen pia^ Ijat, 25 
voo i^n Zk noc^ einmal bringt. Seltfam genug ift bas toO GeoO hinter 'Abdpi, bas loic 
atte öorangel)enben ©enitioc btn üoter beseidjnet, olfo eine 3cfus mit aUen RXenf^cn 
gcmeinfame ffiottesWnbfdiaft Ijeroorljebt. 

iX Versuchung Jesu Lk4i-i3 (=Mt4i-ii, Mk I12. 13). «1-13: Jesus kehrte 
voll heiligfen Geistes vom Jordan zurück und wurde im Geiste in der Wüste umge- so 

2 trieben vierzig- Tage, vom Teufel versucht. Und er aß nichts in jenen Tagen, und 

3 als sie herum viraren, hungerte ihn. Da sagte ihm der Teufel: Wenn du Gottes Sohn 

4 bist, sprich zu diesem Gestein, dag es Brot v^rerde. Und Jesus erwiderte ihm : Es steht 

5 geschrieben , daß der Mensch nicht vom Brot allein leben wird. Und ihn empor- 

6 führend zeigte er ihm alle Reiche der Welt in einem Augenblick, und der Teufel 35 
sagte ihm: Dir gebe ich alle diese Macht und ihre Herrlichkeit — denn mir ist sie 

7 übergeben, und ich gebe sie, wem ich will — ; wenn du also vor mir anbetest, wird 

8 sie ganz dein sein. Und Jesus antwortete und sprach zu ihm: Es steht geschrieben: 

9 du sollst anbeten Gott deinen Herrn und ihm allein dienen. Und er führte ihn nach 
Jerusalem und stellte ihn auf den Flügelbau des Heiligtums und sagte ihm: Wenn 40 

10 du Gottes Sohn bist, wirf dich von hier hinab; denn es steht geschrieben: Er wird 

11 seinen Engeln deinethalben befehlen, dich zu behüten, und daß sie dich auf den 

12 Händen tragen werden , daß du deinen Fuß nicht an einen Stein stoßest. Und ant- 
wortend sagte ihm Jesus: Es ist gesagt: du sollst den Herrn deinen Gott nicht ver- 

13 suchen. Und nachdem er jede Versuchung beendet hatte, trat der Teufel von ihm 45 
weg bis zu einer Gelegenheit. 

1 1 irXripric TTveujuaToc dTiou nad) 322; aber naä^ I35 ogl. lis öauernöe (Eigen= 
art 3ßfii- ^^ ^ß^^i 3urü(fe com 3oröan, aber lüuröe öur(i| öen (Beift - öer 
ru{)eIofen Hrt jeöes (Beiftes entfpre(i)enö - in öer tDüjte ((Einfamfeeit) um= 
getrieben ügl. ITTfe I12 XTtt 4]. Sonjt ift öie „EDüfte" öer tDo^nort un= 50 
reiner ©eifter, öa^er toirö am Derfötjnungstag öem flfafel ein Boch in öie 
XDüfle gef(i)i(fet (£eD 16 10). Kein XDunöer alfo, öafe 3ßfus öiefe oiersig tEage 
Dom Ceufel Derfu(^t roirö (Ulfe 1 13 uttö toO caiava). IDät)renö nun I)ier unö 
bei Utk öie Derfui^ung 40 Cagc lang öauert, fagt Ittt, 3cfus Itdbt 40 €age 
unö ITäd)te gefaftet - tüas nid)t nottoenöig eine £ntl)altung non aller 55 
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Haftung Bcbeutct, unö bann |ci mit 5cm fjunger 6er t)cr[u(^cr an i^n ^er» 
angetreten. £& oerbinöet Beibes. IDö^rcnö 6er Dicr3igtägigen ücrfui^ung 
afe 3^ius na^ 2 ni^ts (oök ^(parev oubdv); 6a rei^t [ic^ 6ur(^ 6en Qungcr 2 
neue üerfud^ung an. Das gehört 3U 6er be|on6eren (E^rijtologie 6es £fe un6 

5 i|t ftcinestüegs Blofe unge|(^i&te t)erfd)mel3ung 6es IlTt= un6 ITtfi=€cjtes ügl. 
13: 6er X)erjud)er oerläfet jfefus nur bis 3u i^m gün|tiger Seit (^xpi KaipoO) 
un6 2228. Diejelbe öorftellung liegt oor f)ebr 2i8 4i5. 3n 3 i|t tlu Xieqj 3 
TouTLu ftoUcfttiü ogl. litt 43 ol Xiöoi oötoi: 3e|us befin6et jid) aljo in einer 
Stcinrüüjte ogl. 6as tDort 6es tEäufers 38. 3e|us rDcijt 6ie üerjuc^ung 3Us 

10 rücfe mit Dt 83. Diefe Stelle gibt aber au^ 6cn 5i"9ßi^3ßi9 füi^ 6ie (Ent= 
[te^ung 6er gan3en t)erMungsge[(i)id^te; Hlojes jagt Dt 82.3 3U 3|rael: 
(Beöenle, toie 6ic^ 6ein ©ott üier3ig ^oiixt lanq in öer tDü|te gefüt)rt f)at, 

um öi(^ - 3U üerMen. (Er - lie^ 6i(^ ^ngern um 6ir feun63U= 

tun, 6afe 6er XlTenf^ ni(^t lebe von Brot allein ujb. (Es ift War, 6a6 6ie 

15 erfte üerMung 3ciu banaä) gebiI6et ift. 3ß|ws erkannte im (Bef^i(ft [eines 
üolfees fein eigenes (Befc^icfe mkbzx, aus 6em er öiefelbe te^re 3ie^en [oüte. 
(Er ^t in tEagen 6er €nt|agung gelernt, ba^ es ^ö^ er es gibt als 6ie 
Befrie6igung 6er Bc6ürfni||c 6es Illagens. 3n 5 ful)rt 6er tEeufel 5 
il)n empor (dvaTaTiibv: bei IlTt 48 ek öpoc iiipri^öv Mav; im fjcbräereüan» 

20 gelium entfüf)rt i^n 6er ^eilige (Beift auf 6en Cabor, 6en ^ö(^[ten Berg 
in 6er Umgebung oon Hasaretl) Iteftle Suppl. HC S.77) un6 3eigt it)m alle 
Heidje 6er tDelt (Htt toO köciuou £fe Tflc okou|LievTic ogl. 2i) in einem 
Hugcnbli(fe. Da ift alfo 6er geograp^ifdje Begriff 6er €r6fd)eibe, nidit 6er 
(Er6feugel üor^an6en. 6 heiiawpkt nun 6er €eufel, 6afe i^m 6iefer gan3C 6 

25 Ilta(^tberei(^ un6 feine Qerrli(^feeit gegeben fei un6 6afe er bei6es nai^ Be= 
lieben tüeitergcben feönne. Das entfpriqt 6er Dorftellung, 6afe ©ott 6ie tOelt 
an 6ie (Engel üerteilt I)abe, 6ie öann oon it)m abfielen (Dt 328.9 LXX, 
Sir 1717 3ubil 1531.32 tEeft. Haptjtali 8-10 ftebr], ügl. aud) 3u|tin 
II Hpol. 5). So for6ert 6er Ceufel oon 3cfiis Hnbetung; um 6iefen preis toill 

30 er i^m Sic f)errfd}aft über 6ie tDcIt geben. (Es ift alfo 6ie 6üfterc Hn= 
f(^auung, 6afe nur öer in 6er tOcIt (fcrfolg I)at, 6cr fi(^ öcn böfcn 
ntä^ten unterroirft. Un6 60^ erf^cint 6ie E}errf(^aft über 6ie IDelt 
3efus als ein Io(feen6cs 3iel. Hber er übcrroinöet 6ie Dcrfudjung mit 6em 
Bibelfprud) Dt 613 (6cr freili(^ in B LXX nid)t gan3 6iefen lüortlaut I)at: 

35 Kupiov TÖv 9e6v cou cpoßri9r|ci;] Kai aOxuJ Xaipeuceic; aber in A lautet er 
fo: Kupiov TÖV Geov cou irpocKuvriceic Kai auTib luövtu Xaipeuceic; freilid) 
6cr ^cbräifd)e un6 aramäifd)e überlieferte tEejt entfprci^cn 6cm cod B). 
3ule^t - bei Htt ift 6as 6ie mittlere Dcrfud)ung - ftcUt 6cr üerfudjcr 3ßfus 
na^ 3ßrufalcm auf 6en S^ügelbau 6es Heiligtums (9), eine fonft nirgenös 9 

40 fo benannte Örtlidikeit. Der Harne toeift aber auf einen 6reiteiligen Bau 
l)in, Htittelbau mit 3tDei Seitenpgeln. Das pafet auf 6as 6em einfachen 
jfraeliten un3ugänglid)e tEcmpclljaus, 6effcn Dad) nid|t betreten rouröe, un6 
auf 6ic Bafilika (liönigli(^c Jjalle) im Sü6cn 6cs tEempeloorpla^es, üon 6er 
3ofcp^us ant. 154i8 aus6rü&lid) fagt, 6er Bau t)abe fi^ auf einer fo 

45 5o^en Untermauerung aus öer tief unten laufenöen Sc^luc^t erhoben, öa§ öas 
Hugc nid)t, otjne S(^u)in6el 3U empfinöcn, üom Dad) bis 3um (5runöe Ijabc 
^inabblidien können, ^icr foröert öer üerfüc^er nadj 10. U 3ßfus auf, 10.11 
fi(^ im Pertraucn auf Pf 91n. 12 in öic tEiefe 3u ftür3en. Das 3itat cnt= 
fpridjt genau öer LXX, abftc^tlic^ ift ^v xaTc ööoTc cou lüeggelaffen. Da 

sotDirö alfo öas (Bottoertrauen felbft jur Perfuc^ung. Htit ©Ott glaubt 

I}oItinann, Itcues tEeftament. 16 
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man alles loagcn 3U bürfcn. Bbcr 3e[us iDeift au^ 5ic|c Dcrjuc^ung mit 

13 Dt 6 16 3urü(fe (genau na^ LXX). Der Hb|d|Iu§ öer (Ersä^Iung 13 jtammt 
r»o^I |id|er üom (Eöangeliften »gl. 3U 7reipa2ö,uevoc 2. 3m §ebräcret)an= 
gelium er3ät)lt 3ejus |elb|t jeme Derjud|ungen (|. nejtle Suppl. M. S. 77), 
roobei perfönlidie (Erlebniffe (Cabor, JßJ^uföIewi) un6 Deutung öer $(^rift 
auf 5as eigene Sc^idftjal (Dt 82.3) na^ ernjter Dertiefung in öen Hb|d|nitt 
Dt 6—8 3U öer ein^eitlid^en Konseption 3u|ammenu)irfeten, in 5er fi(^ bie 
€rfat)rungen eines längeren Seitraumes jpiegeln. ^ 

14 XI In Galiläa und Nazara Lk 4 14-30: Und Jesus kehrte in der Kraft des 
Geistes nach Galiläa zurück, und das Gerede von ihm ging aus in die ganze 10 

15. 16 Umgegend, und er lehrte in ihren Synagogen, von allen gepriesen. Und er kam 
nach Nazara, wo er aufgewachsen war, und ging nach seiner Gewohnheit am 

17 Sabbattag in die Synagoge und stand auf, um vorzulesen. Und man gab ihm 
das Buch des Propheten Jesaja; er öffnete das Buch und fand eine Stelle, wo 

18 geschrieben steht: der Geist des Herrn kam auf mich, weil er mich gesalbt hat, 15 
Armen Freude zu predigen; er hat mich gesandt, Gefangenen Freilassung und 
Blinden das Augenlicht zu verkünden. Zerschmetterte in Freilassung zu ent- 

19. 20 senden, ein angenehmes] ahr des Herrn zu verkünden. Und er schloß das Buch, gab es 
dem Diener zurück und setzte sich, und aller Augen in der Synagoge waren 

21 auf ihn gerichtet. Da begann er zu ihnen zu reden : Heute ist dieses Schrift- 20 

22 wort erfüllt in euren Ohren. Und alle bezeugten es ihm und wunderten sich 

23 über die anmutigen Worte, die aus seinem Munde kamen, und sprachen : Ist 
das nicht Josephs Sohn? Und er sagte zu ihnen: Jedenfalls werdet ihr zu mir 
diesen Spruch sagen: Arzt, heile dich selbst. Was wir als in Kapharnaum 

24 geschehen gehört haben, tu auch hier in deiner Vaterstadt. Er sagte aber: Wahr- 25 

25 lieh, ich sage euch : Kein Prophet findet Aufnahme in seiner Vaterstadt. In 
Wahrheit aber sage ich euch, viele Witwen waren in den Tagen des Elias in 
Israel, als der Himmel drei und ein halb Jahre geschlossen war, da große 

26 Hungersnot über alles Land hereinbrach, und zu keiner von ihnen wurde Elias 

27 gesandt außer nach Sarepta im Sidonierland zu einer Witwe. Und viele Aus- 30 
sätzige waren in Israel zur Zeit des Propheten Elisa, und keiner von ihnen 

28 wurde gereinigt außer dem Syrer Naeman. Und alle wurden von Zorn erfüllt 

29 in der Synagoge, da sie dies hörten, standen auf, fagten ihn vor die Stadt hinaus 
und führten ihn bis zum Rand des Berges, auf dem ihre Stadt gebaut war, um 

30 ihn hinabzustürzen. Er aber schritt mitten durch sie hindurch und ging fort. 35 

14 14. 15 [inö Übcrgangsoerfe. Jefus {ief)rt „in öer Kraft öes (Bet)tcs" (tüie 4i) 
3urü(fe nad) (Baliläa. Das i|t [(^roierig, öa er jdion 4i 00m 3otöan surüife» 
kefjrte, aber öa touröe er üom (Beift noc^ in öer (Ein|amfteit umgetrieben, 
roas öodj tDot)l (Einfamlieit in ®aliläa jein mufe (ogl. Ittfe I45 ^Huj eir' 
epnjuoic TOTToic), öa |on|t Don einer Rü&fee^r nic^t ^ätte gefprod^en ujcröcn 40 
ftönnen; je^t l)anöelt es fi(^ um öie eigentli(^e Qeimfte^r. Da ift es merfe= 
roüröig, öafe 3uer|l öaoon öie Heöe ift, öafe in öer gansen Umgegenö oon 

15 il)m ge[pro(5en rouröe (Kai cprunn iHfiXGev - Trepi auioO) unö öann, 15 öafe 
er in i^ren Si^nagogen lehrte, Don allen gepriefen. Ittan [oUte öie umge* 

16 fee^rte Reihenfolge erroarten. So Kam er 16 nad) NaZiapd - für NaZapee 45 
1 26 24. 39; ^eute ^e{§t öie Statt (En llafira - oö f\v reepamaevoc: ^ier 
3eigt fid) öie dKpißeia öes £k (|. I3); öenn tttfe 61 unö Htt 135* f)eifet öer 
Ort 3cfu DaterftQÖf, toas ja nad^ Zk 2z9 au^ anginge, aber Zk mü Ö0(^ 
lieber Bet^Ie^em, öie Statt Daoiös, als Daterjtaöt öes tlTe|jias fe|tl)alten 



Zukas 416-27 243 

24. 11 öoc^ j. 23. 24. Die Synagoge üon Itosarct^ jc^eint für bas erjte Huf= 
treten 3ß|w pafjenber als öte Srjnagoge üon Kapernaum (Ittft I21). Der 
TOo gang toirö genau ge|(^ilöert, öer loangeltft l)at öie jüöifd|e Sitte \iä) 
gemerkt. 3ßjus melbet jii^ öurc^ flufjte^en 3um Dorlcjen (16 dvecrri dva- 

5 Tvujvai). 17 Das ge|(i|a^ iüoI)I nac^ 6er ©e|e|esDorle|ung, benn 6er Prophet 17 
3e|aia Eoir6 it)nt gereicht (dTreö60ri 6ur(^ 6en Si)nagogen6iener). Do üerlicft 
er 18. 19 3e| 61 1.2. Der €DangeIi|t ^at 6ie Steile ie6enfaUs nac^ jeinent 18. 19 
tEegt ausgej^rieben, aber nadj dTrecraXKdv jiie fe!)lt idcacGai touc cuvre- 
Tpi|a|aevouc xriv Kapöiav; 6afür i|t einge|(i|oben dirocTeiXai Te9pauc|Lievouc 

10 ev dcpk€i(3cr[(^metterte 6ur(^ £osIaffung 3U entfenöen). Statt 6es3rDeitenKnpOSai 
f)aben 6ie LXX KaXkai. 20 Dann faltet er 6as Budj loieöer 3ujantmen 20 
(iTTugac Tö ßißXlov) un6 gibt es 6em Diener jurüÄ unö je^t fid). Don 
öent Sitjenöen erioarten je^t alle eine Hnfpra(|e, aufmerkfam nad) il)m 
I)inblicken6. ittan jpürt aus 6en IDorten 6ie 5i^ßu6e 6es 6ie|en Dingen 

15 fremöen €r3äl)lers. 3cius ^ebt nun na(^ 21 an, i^nen 3U jagen, 6afe ^eute 
Mejes S^riftrDort (fi Tpaqpn a^Tri 6ie ein3elne Sc^riftftelle) üor i^ren ®l)ren 
erfüllt ijt - aljo 6er ^ier Ke6en6e i|t 6er, auf 6em ®ottes ©eift ru^t, öer 
®e|albte ©ottes, 6en (Bott 3ur pre6igt einer CErlöjung Don allem Übel ge= 
|an6t ^at. Das i|t natürlich als 3n^altsangabe, ni(^t als IDortlaut öer 

20 preöigt geöai^t. Hber [0 roenig lüie Hit njeijg £k ettoas öaoon, öafe 3ß|us 
ni(^t |oglci(^ als Utefjtas auftrat. 3m ©egenteil, i^m i|t — toie na(^5er 3o= 
f)annes — öie Derkünöigung öer Itte||ianität öer eigentli(^e 3nl)alt öer Preöigt 
3e|u. 22 Hun ijt es aber aud) nic^t öiejcr 3n^alt, jonöern öer anmutige 22 
„3auberflu6 feiner Reöe", roas alle i^m beseugen unö berounöern. 23 Unö 23 

25 ^ier fragen |ie geraöe öas, roas jie bei ntk ni^t fragen. HXk 63 fragen 
jie: ijt öas nii^t öer Baumeifter, öer Sol)n öer UTaria unö Bruöer ufro. 
Daraus ma(^t litt 13 55: ijt öas nii^t öes Baumeifters Soljn, l)eifet nid|t 
feine Ittutter UTaria unö feine Brüöer 3ciliobus ufro. Bei £k Reifet es: „ift 
öas nid)t 3ofßpt}S So^n?" Da fagt er (23): „jeöenfalls fagt i^r 3U mir 

30 öies (Blci(^nis: Hr3t, ^eile öi^ felbft!" Das kann ^ier nur ^eifeen follen: 
fc^affe öir öie (E^re, öie löir jc^t öir noäi niäit 3uerkennen. Unb nun loirö 
auf Caten 3cfu in Kapernaum ^ingcroiefen, üon öenen nichts crsäljlt ift: 
— ein öeutli(^er Beroeis, öafe au(^ £k bei öer Preöigt in Itasaret^, toie Utk 
unö ntt, fct)on eine längere IDirkfamkeit in Kapernaum oörausfe^t. Die 

35 Derfe 4 14. 15 bieten für öiefe Derfd)iebung keinen genügcnöen (Erfa^. 24 ift 24 
nun öas IDort, um öesroillen öiefe €r3ä^lung bei Utk 64 Itlt 135? über= 
^aupt roeiter überliefert tüuröe; fiet)e auc^ 3ol) 444. Die 501^"^ ift g^gen 
Utk unö mt pffiger gerooröen: am längften ift öer Sa^ bei tltk, litt läfet 
ein Sa^glieö aus; bei £k unö 3oI) ift 6urd^ änöerung öes Sa^baues in 

40 üerfi^ieöener löeife ungefäfjr gleid^e Kurse unö S^ärfe erreii^t. Hun f(^iebt 
l)ier £k ein tDort 3ßfu ßi", öas il)m als Beleg öes Sa^es 24 paffenö er= 
fc^eint, roä^renö es ficl|tli(^ in anöere Situation gehört: öas Sd^iÄfal öes 
(Elias unö (Elifa 25—27: beiöe propljeten mußten Jjeiöen Reifen, u)at)= 
renö es genug ^ilfsbeöürftige 3fraeliten gab; 25. 26 (Elias roä^renö 25.26 

45 3^/2 jäljriger J)ungersnot roegen mangelnöen Hegcns (eKXeicen 6 oupavoc) 
l)alf in 3arpat{) im (Bebiet üon Siöon einer tDitroe (1 Kön 17i.9 I81), unö 
27 (Elifa feilte öen Si)rer Haeman com Husfa^ unö keinen 3fraeliten 27 
(2 Kön 5 14). Das IDort rcöet alleröings oom Rätfei öes prop^etenf(^i(kfals, 
^at aber feinen piaj^ in öer (Bef(^i($te 3cfu ßrft öa, 100 er felbft öen 

sojüöifdjen Boöen oerläfet, um mit feinen ©etreuen auf ^eiönifdiem Boöen 

16* 



244 £u]ftas 427-38 

28. 29 um^er5U3ie^en Ittft 724. Hun lüirö 28. 29 eine [(glimme IDirfeung öiejer 
preöigt Z^\\i mitgeteilt, tDOüon Htfe unb litt nichts roilfen. üoU 3ornes 
(öarüber, öa^ er bei i^nen nid^t tut, was er in Kapernaum getan ^at) 
treiben il|n jeine f)örer üor öie Stabt bis jur Bergl)ö^e, an beren £et)ne 
öie Staöt gebaut i|t, um i^n 6a uom $Q\]tn 3u [türjen. Hber er ge^t, 5 
tDunöerbar |id)er, mitten öurdj jie l)inrDeg. ittan [ie^t, toie 6ic £egenöe 5ie 
cinfa(^e (Ersä^lung öes tttfe tDeitergejponnen ^at. ,tCro^ 423 roirö je^t na^= 
getragen: 

XII Der erste Sabbat in Kapernatim Lk 431-44 (=Mk 1 21-39, Mt 4i3 814-16). 

31 431-44: Und er kam hinab nach Kapharnaum, einer Stadt Galiläas. Und er 10 

32 lehrte sie am Sabbat. Und sie waren bestürzt über seine Lehre, weil sein 

33 Wort gewaltig war. Und in der Synagoge war ein Mann, der den Geist 

34 eines unreinen Dämons hatte, und schrie auf mit lauter Stimme: Pah! Was 
haben wir mit dir zu tun, Jesus von Nazareth ! Du kamst uns zu verderben. 

35 Ich kenne dich, wer du bist, der Heilige Gottes. Und Jesus bedrohte ihn 15 
und sprach : Schließ deinen Mund und geh von ihm. Und der Dämon warf 

36 ihn in die Mitte und ging von ihm aus, aber schadete ihm nichts. Und Staunen 
ergriff alle, und sie sprachen zueinander also: Was ist das für eine Rede, 
daß er mit Gewalt und Kraft den unreinen Geistern gebietet, und sie gehen 

37. 38 aus? Und das Gerücht von ihm drang in jeden Ort der Umgegend. Auf-S20 
stehend aus der Synagoge kam er in das Haus Simons. Und Simons Schwieger- 

39 mutter lag in heftigem Fieber, und sie fragten ihn ihretwegen. Und er trat 
oben an ihr Lager, bedrohte das Fieber, und es verließ sie ; sofort stand sie 

40 auf und bediente sie. Als nun die Sonne untergegangen war, brachten alle, 
die Kranke mit mannigfaltigen Krankheiten hatten, sie zu ihm; und er legte 25 

41 einem jeden von ihnen die Hände auf und heilte sie. Es gingen aber auch 
Dämonen von vielen aus, schreiend und sagend, du bist der Sohn Gottes. 
Und er bedrohte sie und ließ sie nicht reden, weil sie wußten, daß er der 

42 Messias war. Und als es Tag geworden war, ging er hinaus an einen ein- 
samen Platz: und die Massen suchten ihn und kamen bis zu ihm und wollten so 

43 ihn festhalten, daß er nicht von ihnen gehe. Aber er sagte zu ihnen: Auch 
in den andern Städten muß ich die Freudenkunde der Herrschaft Gottes ver- 

44 künden, weil ich dazu gesandt bin. Und er predigte in den Synagogen 
Judäas. 

31 31 KaxfiXeev: Kajaret^ liegt 350 m t)0(i), öer See non tEiberias 208 m unter 35 
öem irtittelmeer. Kacpapvaouia, fjeute ttel ^um an ber ttorömejtfeite öes 
Seeufers, in ber £uftlinie etroa 30 km norööftlidi non tlajarctf). ITun Mr5t unb 
glättet £h ben Xttarftustejt (Ittk iiv bibdcKuüv aiiiouc ibc eHouciav Ix^^ 

32. 34 32 ev eSoucicf i^v 6 \ötoc auroO). Die tDorte bcs Befeffencn 34 unb bk 3e[u 
35 35 [inb bei tttfe unb Zk glcid). Hber cirapdHav mag £fe non bem buri^ 40 
Jcfus nertriebcnen Dämon ni(^t ausjagcn, „3errei§en" barf er b^n Kranken 
nid)t; Zk [e^t bafür 35 pTipav auiöv - eic tö inecov - itiribev ßXdqjav aiixöv. 

36-38 Hu(^ im folgenben 36. 37 ift ber HusbruA nerebelt. 38 Don ber Si)n= 
agoge ge^t 3c|us in bas ^aus bes bei £fe no(^ nid)t roie bei Utk 1 le ein= 
geführten Simon. So löfet £fe auc^ bie Hamen ber brei anberen, feinen 45 
£e|ern noc^ unbekannten 3ünger roeg. Aber bas $kh<tx ber S^mieger» 
mutter Simons, bas Utk nur nennt (KaieKeiio -rrupeccouca), war na(^ £k 
grofe (uupeTLu |aeYa?^4J); tnan er3ä{)lt 3efus nid)t banon roie bei tttk (Xetou- 
civ), fonbern man fragt unb bittet i^n bes^alb (np^incav). Bei Utk tritt 
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3e|us ^eran, fafet it)rc f)anb, tilgtet jic auf; bei £fe 39 ftc^t er 3U i^ren 39 
Raupten unb beörot)t öas Si^^^ii^ (eTriciac ^Trdvuü aiiTnc i-K€.Tiixr\cev tlu 
TTuperiu). tDät)ren6 £fe jonjt 6te ei)euc öes Htfe [treic^t, [e^t er ^icr m 
TiapaxpniiAa ein : jofort fte^t |ie auf unö öient if)nen. 40 Don öcm 40 

5 boppelten HusöruÄ öes Utk öqjiac TevoinevTic öxe äbvcev 6 fiXioc Behält 
ntt, ber in bic|cm 3u[ammen^ang übcrf)aupt üon einem Sabbat ni(^ts er* 
3äI)It, nur öij;iac Yevo|aevnc, £k mit bejjerem (Brunb, roeil er ben Sabbat bei= 
behält, öuvovToc bk toö ^Xiou: abenbs roerben bie Kranfeen 3U 3^!^$ gebra(^t. 
Bei i^rer fjeilung Ijebt £fe ^eroor, ba^ 3e|us jebem einjelnen (^vi kdcxLu 

10 aiiTotv) bie fjänbe aufgelegt Ijobt. Ru6) bie Bemerfeung bes HTfe, ba^ bie 
Dämonen 3c|us erfeannten, aber nid)t reben burften, roirb 4i nur breiter 4i 
unb beutU^er als bei Ittfe erjä^lt. Dabei ijt 6 uiöc toO Geou jicljtlid| = 
XpicToc. 42 Das morgenbli(^e IDeggetjen aus Kapernaum toirb farblojer 42 
mitgeteilt; aus irptwl ^vvux« Mav dvacTclc roirb TevoinevTic fiinepac; für Ci- 

15 iiiujv Kai Ol iLiex' auTou, bie 3^|ws fagen: Trdvxec 2riToOciv ce \tdit oi öxXoi 
iu^lr\To\)v auTov. Hu(^ bk Hebe 3«[w 43 ift umgearbeitet; hea6:ik, toie 43 
aus bem einfadjen eic toOto rdp eHnX6ov ein hibmt]arms ctti toOto dire- 
cTdXnv getoorben i|t. 44 Unb bas (Bcbiet [einer Prebigt ift für £fe feur3 44 
„2ubäa", womit er bas 3ubenlanb im gan3en meint, o^ne ein3elne Be3irfee 

20 3U unter|d)eiben. 

XIIl Die ersten Jünger und der Aussätzige Lk 5i-i6 (= Mk iie-ao. 40-45 
Mt 418-22 81-4). 5 1-11: Es geschah, als die Menge ihm anlag und das Worti 
Gottes hörte, und er stand am See Gennesaret, da sah er zwei Schiffe am See 2 
stehen ; die Fischer waren ausgestiegen und wuschen die Netze. Da trat er in 3 

25 eines der Schiffe, das Simon gehörte, und bat ihn, vom Land ein wenig wegzu- 
fahren, und sitzend belehrte er vom Schiff aus die Massen. Wie er aber zu 4 
reden aufgehört hatte, sprach er zu Simon : Fahre hin, wo es tief ist, und lasset eure 
Netze zum Fang hinab. Und Simon antwortete : Gebieter , die ganze Nacht 5 
arbeitend haben wir nichts gefangen; aber auf dein Wort will ich die Netze 

30 hinablassen. Und als sie das taten, umschlossen sie eine große Menge von e 
Fischen; ihre Netze zerrissen. Und sie winkten den Mitarbeitern in dem 7 
anderen Schiffe, daß sie kämen und. mit ihnen angriffen. Und sie kamen und 
fällten beide Schiffe, daß sie sanken. Als Simon Petrus das sah, fiel er Jesu zu 8 
Füßen und sprach: Gehe von mir, denn ich bin ein sündiger Mensch, Herr! 

35 denn Staunen hielt ihn befangen und alle, die bei ihm waren, über dem Fang an 9 
Fischen, den sie gemacht hatten. Ebenso aber auch Jakobus und Johannes, 10 
die Söhne des Zebedäus, die Genossen des Simon waren. Und Jesus sprach zu 
Simon : Fürchte dich nicht, von jetzt ab wirst du Menschen fangen. Und sie 11 
brachten die Fahrzeuge an das Land, verließen alles und folgten ihm. 

40 Die Hustoa^l ber 3ünger fe^t gegenjcitiges Befeannt|ein 3rDijd|en 3cjus unb 
it)nen ooraus. Das mag ber (5runb jein, tDcsl)alb £fe bieje CEr3ä|lung eift 
je^t bringt. 3ucrjt 1— 3 entroirft er ein Bilb gleich bem Itlfe 39 4 1, bas 1 
aber mit tTtfe lie. 19 Der|d)mol3en loirb: 2^\^^ Iß^i^t am See (\i|Livr| nur hti 
£fe, |on|t edXacca), nun |inb 3Eoei Sd)iffe am Ufer, beren S^^^^ "^^t i^ren 

45 liefen am £anb befd^äftigt [inb ; 3c[us tritt in bas Schiff Simons, fä^rt 
ettoas in ben See hinaus unb leljrt im Sdjiff fi^enb wn boxt aus: ba mag 
man bzn „tlTaler" £fe am tDerfe [c^en. Da3U gehört au(^, bofe nac^ 2 bie 2 
5i|cl|er i^re He^e xoa\äim, tüä^renö ITIfe I19 3ebebäus mit Söljnen unb 
Caglö^nern im Sd)iff bie He^e ^erric^tet. 3ß|us »erlangt nun 4 uon Simon, 4 
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6afe er mit [einen (Berufen an eine tiefe Stelle öes Sees fat)re unö [eine 

ö Ite^e ausioerfc (iTravaTaye Sing., xa^acare - umJuv piur.). Simon tut es 5, 

obglei^ er öie ganse Xladit um[on[t gearbeitet Ijat, öem (Bebieter (eTricTdinc 

6 nur bei £li) ge5or[am, unö fängt in [einen tiefen 6 eine [o gro|c Ittenge 

üon 5i[^c"f öa§ öie tte^e reiben. Die S'i\^ev öes anöeren Bootes Reifen 5 

7. 8 mit; bciöe Boote toeröen [o doU, öafe [ie [inlien (7). 3e^t 8 ergreift Simon 

öer S(^re(Äen cor öem tounöerbar Überiröi[d^en, toie 3ac^arias 1 12, Ittaria 

1 29, öie tla(i)barn üon 3ttd)arias 1 65, öie ^irtcn 29; er füri^tet als [ünöiger 

Hten[(^ in (Begenroart öes (Böttli(^en »ergeben 3U mü[[en roie 3e[ 65 nac^ 

einem au(^ [on[t bejeugten üolfesglauben (roer öie £aöe ®ottcs berührt 10 

2 Sam 06.7, (Biöeon Rid|t 622.23, Utanoa^ Ki(^t I322; öie Belehrung 

9 IlTo[es öurd) (Bott (E£ 33 20). 9 loirö Simons Bruöer Hnörcas nid^t erroä^nt; 

3akobus unö 3o^önttcs ^eijgen ^ier Koivüuvoi, 7 jueroxci öes Simon. 3m 

10 ur[prüngli(i)en ^ejt 10 erhält Simon für alle tEro[t (|nr| (poßoö) unö Der= 

^cifeung (dvepuuTrouc CuuYpuiv = HTfe In dXieuc dvepuuTruuv). So i[t öer grofec 15 
n 5i[^3ug ein Bilö öer [pätcrcn nTi[[ionstätigfeeit. 11 ent[pri(^t öer (Ersä^Iung 
öes mfe. 

12 Lk 512-16: Und es geschah, als er in einer der Städte war, und siehe, da war 
ein Mann voll Aussatz; als er Jesus sah, fiel er auf sein Angesicht, bat ihn und 

13 sprach: Herr, wenn du willst, kannst du mich rein machen. Und er streckte 20 
seine Hand aus und faßte ihn und sprach: Ich will, werde rein! Und sofort 

14 ging der Aussatz von ihm fort. Und er gebot ihm es niemand zu sagen, 
sondern: Geh hin, zeige dich dem Priester und bringe für deine Reinigung 

15 dar, wie es Moses angeordnet hat, ihnen zum Zeugnis. Aber die Rede von 
ihm drang weiter, und es kamen viele Massen zusammen, um zu hören und 25 

16 von ihren Krankheiten sich heilen zu lassen. Er selbst aber lebte in der Ein- 
samkeit zurückgezogen und betete. 

Um trtft im übrigen ju folgen, [d)Iiefet Zk öie Hus[ä^igenf|cilung je^t an. 

12 12 Sk finöet \iatt ev juiqi tujv irdAeuiv, mo \\6) Hus[ä^tge [ic^er befanöen, 
obmo^I öas (Be[e^ [ie nor öie Si'dbk mxvod\t teo 1346. Hu^ f)ier genügt 30 
£h nidjt öas einfache Xe-n-pdc XUk 1 40, [onöern er [agt dvrip TrXrjpnc Xeirpac. 

13 12. 13 Bitte, 3u[age unö Teilung roeröen non Utk unö Zk mit öen[elben 
13)orten er5ä^It. Dann aber tilgt £fe alle Äußerungen öer (Erregung bei 
3e[us; na(^ Zk kann 3e[us im (Bclingen öer Teilung nidjts Be[onöeres 

14 [etjen; fo tritt 14 an Stelle öes e)Lißpi|Liricdiuevoc auTu» euBuc egeßaXev autdv 35 
ein rut)iges: „unö er befahl i^m, es nicmanö 3U [agen" mit öen po[itiüen 

15 Hntoeijungen öer ®e[e^espfli(i)t 5U genügen toie bei tUk. 15 tDätjrenö nun 
Utk üon einfadier ttidjterfüUung öes (Bebotes 3c[u ersä^It, [agt Cfe nur, öafe 
öas (Bereöe über 3ß[us jid) tö eitern erbreitet t)abe, öafe gro§e Itta[[en ibn 
auf[u^ten, um it)n 3U {)ören unö [id| non iljm feilen 3u Ia[[en. Hber öaß 40 

16 36[us 16 [i(^ 3urü(k3iel}t, ge[djiel)t bei £fe nur öes (Bebetcs fjalber (Utk 1 35: 
er konnte nid)t mel)r offen in eine Staöt ge^en, [onöern mar außen an 
ein[amen Plänen; unö man kam non allen Seiten 3u iljm). 

XIV Allerlei Anstoß an Jesus Lk 517- 611 (=ivik2i— 36, MtQi-i? 121-14). 

17 517-26: Und es geschah an einem der Tage, und er lehrte, und da saßen 45 
Pharisäer und Gesetzeslehrer, die aus jedem Dorf Galiläas und Judäas und 

18 Jerusalem gekommen waren, und Kraft des Herrn war da, daß er heilte. Und 
siehe, Männer brachten auf einem Bett einen Menschen, der gelähmt war. 



Cuftas 517-25 247 

und sie suchten ihn hineinzubringen und vor ihn zu stellen. Und da sie i» 
keine Tür fanden, durch die sie ihn wegen der Menge hätten bringen können, 
stiegen sie auf das Dach und ließen ihn durch die Ziegel mitsamt dem Bett- 
chen in die Mitte vor Jesus hinab. Und da er ihren Glauben sah, sprach er : 20 

5 Mensch, dir sind deine Sünden vergeben. Und die Schriftgelehrten und die 21 
Pharisäer fingen an zu überiegen und zu sagen: Wer ist der, daß er Läste- 
rungen redet? Wer kann Sünden vergeben außer Gott allein ? Jesus aber 22 
merkte ihre Gedanken wohl, und antwortend sprach er zu ihnen: Was über- 
legt ihr in euren Herzen? Was ist müheloser zu sagen: Dir sind deine Sünden 23 

10 vergeben, oder zu sagen: Stehe auf und wandle? Damit ihr aber wißt, daß des 24 
Menschen Sohn auf der Erde ein Recht hat, Sünden zu vergeben, sprach er 25 
zu dem Gelähmten: Dir sage ich: stehe auf, nimm dein Bettchen, und geh in 
dein Haus. Und sofort stand er auf vor ihnen, nahm, worauf er lag, und ging 26 
weg in sein Haus, Gott preisend. Und alle gerieten außer sich und priesen 

15 Gott und wurden voll Furcht und sagten: Unglaubliches sahen wir heute! 

£fe überarbeitet tltfe. Sunäc^jt 6ie (Erjä^Iung oom (Bic^tbrü^igcn Zk 
5 17-26. 12 Der ®rt, 6as J)aus in Kapernaum, voixb ntc^t genannt; öas (Bc» 17 
orange int l^aus roirb umjc^rieben: „ha [oßen p^arlfäer unö ©efe^esle^rer, 
6ie aus iebent Dorf (Balilöas, Jubäas unö Jerufalem gekommen roaren", 

2orDäl)renö Itlli erft 37 non Suftrom aus mc^tgaliläifi^em ^tbkt berichtet. 
TTdca Kuj)LiTi i[t eine Raum überbietbare f)t)perbel. Se^r geiDäl)It i[t öer Hus= 
öruÄ: „un6 Kraft 6es Qerrn toar ba, baß er feilte". Don anöeren Kranken 
ift aüeröings nid^t öie Rebe. 18 bleibt öie (f)ot)e) 3al)l oier 5er €räger I8 
iDeg; ftatt KpdßaxTov bes Itlft fe^t £fe (roie Ölt) kXivh (19. 24: kXiviöiov, 

25 25 eqp' ö KaieKeixo). 19 ju iroiac ergänse 8upac. Breit u>irb ^insugefügt 19 
dvaßdvxec im xö bai|iia: [ie [tiegen auf öas fjaus. Da „ließen jie i§n öur(^ 
öie Siegel mitfantt öem Bett(^cn ^erab" KaSfiKav für x«^»Jöci öcs Iltfe, öid 
xujv Kepdfxaiv für dTrecxefacav xnv cxeT^v — Kai iHopuHavxec öes Ulfe — 
mit üer|(^ieöenem Bilö öes ©cbäuöes, aber |o, öaß öas Bilö öes IM. öen 

30 einfadjen 5i[<^ßi^'^öu[ern in Kapernaum entjpric^t (Daä) aus Reijig unö 
£c^m). 20 reöet Jejus öen Kranfeen nic^t x^kvov an, [onöern dvepujrre, 20 
mcil Zk öas 3um fliter 3c[u (323) unö öes erma(^|enen Kranken e^er ju 
paffen fd)ien. Die 501^^ dcpeujvxm für dqjievxai Utk 25 jtet)t außer 620.23 
aud) £k 747. 48 unö ebenjo 3o^ 2O23 1 2^\ 2i2. (Es i|t 3. p. pl. ind. perf. 

35 pass. (t)gl. 30^ 2O23 ©egenja^ KeKpdxrjvxai). Die entjpredienöe Sörm Don 
dviniLii (dveujvxai) |tet)t j(^on l^eroöot 2i65. Die Hngjt öes t)iIflojen Kranken, 
öeffen (Erf(^einen Störung unö 3orn bei öen Hnroejenöen auslöft, bejtimmt 
3ejus 3U öem IDort. Itad) 21 überlegen fid) nun aber Sd)riftgelef)rte 21 
unö p^arifäer, mer öer jei, öer jo läjterlt^ reöe, öaß er ©ottes t)orred)t, 

40 Sünöen ju Dcrgeben, jelbft ausübe, xic ecxiv ouxoc; [ie ätoeifeln um 
öes angeblidien S^^^oels millen öaran, öaß er überf)aupt ein Hec^t 3U 
preöigen l^aht. J^jus erkennt 22 if)re Beöenken (öasu brau(^te er kdn 22 
Proptjet 3U fein) unö legt i^nen 23 öie S^^Q'^ ^^^, ^<^^ Iei(^ter fei öie 23 
Sünöennergebung ausjufpredien oöcr öen (Belä^mten 3U feilen (i^m 3U 

45 jagen: fte^e auf unö manöle). Itun 24 letftet er aud] öas S(^u)erere, öa= 24 
mit fie erkennen, öaß öer HTenfd)enfo^n (er tro^ feiner mcnfd^Ii(^en, oon 
öer (5ottes t)erfd){eöcncn Hrt), aud) öas £eid|tere fagen öarf, alfo ein Red|t 
liat, auf (Eröen Sünöen 3U oergebcn: auf feiii IDort ftel/t öer £al)me 25 25 
auf, nimmt fein Bett unö gel)t (Bott preifenö (öas fagt nur £k) nad} Qaufe. 
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26 Die rDirJtung 26 i[t ^kmlidi cbcnfo tüic bei tUfe gcf(^Uöcrt (^Hicxaceai, 
öoHdZeiv Töv 0eöv); aber £fe fügt roieöcr (übrigens roie Htt 98 dcpoßnencav) 
bie S^^^^ ^^^ ^^^ IDunöerbaren ^in3U (iTrArjcGricav (pößou) ügl. 58.9. 
Der (BebanJie ijl bei Ittfe negotio roicbergegeben outwc oiiödTroie eibafiev, 
bei Zk pofitio: eiöoiuiev TrapdöoHa criimepov. Der aroeite Hnftofe ijt 3e|ul)ers 5 
Jiel^r mit döllntvn 527-32. 

27 Lk 527—32: Und nachher ging er ans und sah einen Zöllner namens Levi an 

28 der Zollstätte sitzen und sprach zu ihm: Folge mir. Und er verließ alles, stand 

29 auf und folgte ihm. Und Levi machte ihm einen großen Empfang in seinem 
Hause, und es war eine große Menge von Zöllnern und anderen, die mit ihnen lo 

30 zu Tische lagen. Und die Pharisäer und ihre Schriftgelehrten murrten gegen 
seine Jünger und sprachen: Warum eßt und trinkt ihr mit den Zöllnern und 

31 Sündern? Und Jesus antwortete und sagte zu ihnen: Die Gesunden brauchen 

32 den Arzt nicht, aber die Kranken: ich bin nicht gekommen, Gerechte, sondern 
Sünder zur Buße zu rufen. 15 

27 Die Hrtfenü^fung 27, ijt Mrjer unb bequemer ats bei Itlft. Hber für bas 

28 farblofe eiöev [tel)t bas einbrü&süöUe löedcäTo. 28 Der ©e^orjam in ber 
Ita(^foIgß toirb unter|tri(^en bur(^ (Einfügung üon KaTaXmujv Travia. Aber 

29 29: bei ITtfe Wk^i fidj bas (Effen im fjaufe bes SöIIners mit Dielen anberen 
Zöllnern faft toie ein anfälliges (Ergebnis an bie Berufung £ems an, beiio 
£k neranftaltet er - offenbar in 5^^"^^ w^ßif f ßi"^ Suge^örigfecit 3U 
3e|us - einen großen (Empfang (boxnv fieTdXTiv), roie er oon Paolo Dero» 

30 nefe tüo^l 3iemli(^ im Sinne bes (Eüangelijten gemalt toorben ift. 30 Hu(f| 
ber |d)rDerfälligc Sa^ Ulfe 2i6, in bem ber IXebenja^ mit öti 3toeimal mit 
genau bemjelben tDortlaut jtel^t, nur ba^ bas Derbum ^cGiei einmal glei^ 25 
nad) 8ti unb einmal gan3 am Sdjlufe |te§t, ijt 30 in flüjjiges (Brie<^ifd) um* 
geje^t, iDobei oerjtänblidjerrDeife ber Dorrourf |i^ nid)t blofe gegen 3ejus, 
fonbern ebenfo gegen bk 3ünger fte^rt (eceieie Kai Trivere). Kai mveie ift 
roo^l ^in3ugefügt [(^on mit Rücftfi^t auf ben [pöter Don 3ß[us |elb[t mit 

31.32 geteilten Dormurf 734. 3n bem U)ort Jefu 31. 32 [e^t £fe für icxuovrecso 
bas bejtimmtere vJYiaivoviec unb gibt als 3iel bes Rufes 3eju beutli(^ an 
eic fieidvoiav. Den näd)|ten flnjtofe roegen bes Sofißi^s 33—39, ber bei 
ntk 2i8-22 Http 14-17 beutlic^ eine bejonbere (Ersä^lung ijt, jdjliefet £fe un» 
mittelbar an bas Dor^ergeijenbe an, roas [a(^li(^ mögli^ ijt, aber bos 
(5etDid|t bes cin3elnen IDortes J^lu üerrirtgert. gs 

33 Lk 533-39: Sie aber sagten zu ihm: Die Jünger des Johannes fasten häufig 
und sprechen Gebete, ebenso auch die der Pharisäer, aber deine essen und 

34 trinken. Jesus aber sprach zu ihnen: Könnt ihr die Hochzeitleute, solange der 

35 Bräutigam bei ihnen ist, zum Fasten bringen? Es werden Tage kommen, und 
wenn der Bräutigam von ihnen genommen ist, dann werden sie fasten in 40 

36 jenen Tagen. Er sagte aber auch zu ihnen ein Gleichnis: Niemand reißt von 
einem neuen Mantel einen Flicken ab und setzt ihn auf einen alten Mantel; 
wo nicht, so wird er den neuen zerreißen, und auf den alten wird der Flicken 

37 vom neuen nicht passen. Und niemand füllt neuen Wein in alte Schläuche; 
wo nicht, wird der neue Wein die Schläuche zerreißen, und er wird aus- 45 

38 geschüttet werden, und die Schläuche werden verderben; sondern neuen Wein 
muß man in neue Schläuche füllen; und keiner, der alten getrunken hat, will 
neuen: denn er sagt: der alte ist brauchbar. 
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Der neue (Eintoanö 33 er|(^eint als (Erujiöerung auf öas oorausge^cnöe IDort 33 
3eju (ol bfe ekav irpöc auiöv). Hud^ toenn man öen Derlie^r mit 3öIInern unb 
Sünbern ^inget)en läfet, \o erji^emt fd)on bas €||en unb tErinften als [olc^es 
anftöfeig gegenüber bem Brau(^ ber 3o^annesiünger, bie oft faften unb 
5 beten (bcibes getjört ^ujammen j. jd)on (Esr 821-23 Dan 93), unb ben p^art» 
[äern, oon benen mani^er nai^ ^^ 18^2 „jtöeimal in ber IDod^e faftct". 
34 IDenn nun 3ejus in biejem HugcnbliÄ erroibert, ba^ man ^o^jeitsgäfte 34 
bod) nid|t 3um S^Hctt oeranlalfen lönne, jo liegt es na^e, bie Sa(^e |o auf» 
jufaffen, Jejus üergleid)e ben „(Empfang" (boxn = bas (Bajtma^I) bes £er)i 

10 mit einer Ejod)5eit. IDie bei ber l^odjseit ber Bräutigam mit f ejtUdiem ttta^l 
empfangen toirb (Ittt 25 1-13), fo f)ter 3e[us; bie üerbinbung 3c|u mit feinem 
3ünger mirb bann mit einer (E^e üerglid^en. Das liegt für £k um |o näl)er, 
als jtoeifellos Paulus 1 Kor IO2 bas Bilb jo gebrau(^t. 3mmer rDcijt 35 35 
auf eine 3eit ber Trennung 2^\^ ^on feinen 3üngern liin ols ouf eine ge^ 

15 gebene 3eit für bas 5öften. Urjprüngli^ besietjt |i(^ aber bas Bilb 3cju 
nid)t auf bas einzelne 5^1*^0^! bes £et)i, fonbern allgemein auf bk $z\U 
[timmung ber ©emeinbe bes (5ottesrei(^es. Hber bei £fe roar bisher nur 443 
bie Prebigt 3cju als S^ßubenbotjc^aft üon ber ^err|(^aft ©ottes be5ci(^net; 
bie t)errf(|aft ©ottcs bamxt anä] fort, roenn 3ß|us von b^n Seinigen ge» 

20 trennt toirb; bie inbioibuelle Deutung ber Bilbrebe (biefes (Bajtma^l ift eine 
{}0(^3eit) ijt ber allgemeinen (meine 3ü"gßi^ [in^ ^o<^3eitsgäfte) toegen bes 
ftlor gegebenen tertium comparationis (bas fe|tli(^e tlTa^l) oorsujie^en. Die 
Sreube, bie beim (Bajtma^l bes £eüi \\6) äußert, finbet beim TEobe 3^1« 
ein (Enbe, au(^ roenn in [einer (Bemcinbe (Sott immer ^err bleibt. Die 

25 Rebe 3clu j^^liefet nun jd)on bei ITtfe mit ben beiben (Blei(i)ni|fen tjom 
Kleiberfli&en unb IDeinabfüUen. Das erjte 36 l)at £k mifeoerjtanben. (Er 36 
lagt: „niemanb [e^t dum Sli^m üon einem neuen UTantel, ben er jer« 
reifet (iMaTiou KaivoO cxicac), auf einen alten Itlantel; jonft jerreifet er ben 
neuen, unb 3um alten ipa^t ni(^t ber Sli^tn üom neuen". Solche (Torheit 

3ou)ei|l 3ßfus nid^t jurüÄ. Bei TKk ^anbelt es |i(^ um einen 51^*^" ^on 
ungeroalfetem Stoff (pdKouc dYvdqpou); nä^t man ben auf einen alten ITlantel, 
[0 „nimmt bk 5üllung üon i^m, bie neue üom alten, unb ber Rife wirb 
id|limmer". Das ijt bekannte ^äusli(^e (Erfahrung: ber jtarfee neue Stoff 
jie^t unb jerreifet ben bünnen alten. 37—39 Beffcr cerftanb [i(^ ber britte 

35 (Euangelift auf ben IDein. Da beplt er 37 bie tDorte bes lUk bei unb 37 
|d)iebt nur ja^gemäfe, nad|bem bie alten S(^läu(^e jerriflen jinb, l)inter 
auTÖc (6 oivoc) ein: ^KxuGncerai; aud) ergänät er 38 ridjtig hinter oivov 38 
veov eic dcTKouc Kaivouc: ßXriTeov. Dann aber fügt er 39 nod) ein tOort 39 
an, bas bie £iebe jum Hlten üerfte^t: „niemanb, ber alten getrunken f)at, 

4on)ill jungen; benn er fagt: ber alte ift brau(^bar" (xpncTÖc = ttotiihoc 
trinlibar piutarc^, mor. 911 E, 1073 A). ®b bas ec^te Überlieferung von 
3efus ^er ift, mö^te man bestocifeln, ba im gansen bo(^ RTfe bie (Quelle ift 
unb eine berartige ^rroeiterung etjer ber fpäteren ©emeinbeerjä^lung angehört. 

5olgenno(^ bie beiben Sabbatoerle^ungcn aus nTfe223— Se: Zk 61-11: 

45 Lk 6 1-11: Es geschah aber, daß er am [zweitersten] Sabbat durch ein Saat- 1 
feld ging, und es rauften seine Jünger aus und agen, indem sie mit den 
Händen die Ähren zerrieben. Einige aber von den Pharisäern sagten: Was 2 
macht ihr, das am Sabbat nicht erlaubt ist? Und antwortend sagte Jesus zu 3 
ihnen: Auch das habt ihr nicht gelesen, was David tat, als er hungerte und 
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4 seine Begleiter? wie er in das Haus Gottes eintrat und die Schaubrote nahm 
und aß und seinen Begleitern gab, die nur die Priester allein essen dürfen. 

5. 6 Und er sagte ihnen: Ein Herr über den Sabbat ist des Menschen Sohn. Und 
an einem anderen Sabbat geschah es, daß er in die Synagoge eintrat und 

7 lehrte; und da war ein Mann, und seine rechte Hand war abgestorben. Und 5 
die Schriftgelehrten und die Pharisäer beobachteten ihn, ob er am Sabbat 

8 heile, damit sie gegen ihn eine Anklage fänden. Aber er wußte ihre Ge- 
danken und sagte zu dem Mann mit der abgestorbenen Hand: Stehe auf und 

9 tritt in die Mitte. Und aufstehend trat er hin. Da sprach Jesus zu ihnen: 
Ich frage euch, ob man am Sabbat Gutes tun darf oder Böses, ein Leben lo 

10 retten oder verderben. Und sie alle ringsum anschauend, sagte er ihm: Strecke 
deine Hand aus. Und er tat es, und seine Hand wurde wiederhergestellt. 

11 Sie aber waren voll Unverstand und besprachen miteinander, was sie Jesus 
tun sollten. 

1 1 ^at [(^on Ijicronrinius (ep. ad Nepotianum 8) bic Scitbcftimmung iv is 
caßßdTiu beuTepoTrpujTiw (am 3tDcitcrjten Sabbat) gclc[cn unö rix^t üerjtanbcn, 
au4 ftcinc (Erklärung von anöercn crl)altcn können. So feljit öas 3at)l= 
mort in S B unö cinscincn Hltlatcincrn. Seit öcr Reformations3cit crftlärt 
man jtoar: am crjtcn Sabbat nad) bcm äroctten Pajja^tag; öas ijt Der« 
fü^rcrifd^, auc^ toeil es in öie (Ernte3eit tDeijt. Hbcr öas tDort öeurepÖTrpujToc 20 
i)eifet |id)er „öer er[te in einer jtDeiten Hei^e". Das toeift auf eine Reihen» 
folge öer Perikopen !)in. Bei £fe mar nun oorgefü^rt: 1 1 öer Sabbat in 
Rasara, 1 2 öer Sabbat in Kapernaum ; fe^t folgt II 1 öer Sabbat öes 
ätjrenausraufens, 112 öer Sabbat öer Teilung öer gelähmten f}anö. HI[o 
Sabbate öer Preöigtroirlijamheit unö Sabbate öes Hnftofees jinö öie beiöen 25 
Reit)en, öie ^ier unterfd)ieöen mcröen. 3m übrigen ^at Zk mie IRt öas 
er5ät)lte (Erlebnis falj(^ roieöergegcben. Beiöe meinen, öie 3ün9ßi^ Ijätten 
öie Körner gegeffen (Rtt 12i eTteivacav - kSieiv, £fe 61 iicOiov — qiujxovTec 
TttTc xepciv). Hber Vftk [agt öcutlic^, öag fie \\di öur^ öas (Betreiöe eine 
Baf)n machten (iipSavio oööv Tioieiv). üereinfa^t i[t öie $xaQZ öcr (Begner, 30 

2 öie |ic^ 2 cbenfo mie 5 so an 3c|us unö [eine 3ünger richtet, mäljrenö 
Rth 2i6 öie 3üngcr über 3cjus gefragt mcröen, 224 3ß|us über feine 

3. 4 3ünger. Die Hntmort 2^\vl 3. 4 i|t gefeürat unö geglättet. 3ßfus meint, 
öafe öie (Segner öie bibli|(i)e (Erjä^Iung ni(^t Rennen; [onft müßten jie 
gleid) it)m urteilen. So liommt öie ©eje^csübcrtretung Daoiös jc^arf jum 35 

5 HusöruÄ. Hber aus iljr allein jic^t 3c|us 5 öen Sd)lufe, öa§ öes 
Rtenjd)en Sot)n (öer Rlenjd)) ein ^err über öen Sabbat fei, roie Daoiö 
fid) gegebenenfalls als ^err über öie Sdjaubrote erroies. Den Sa^, öafe 
öer Sabbat um öes Rtenfd)en roillcn gef(^affen fei unö nic^t öer IRenfc^ 
um öes Sabbats toiUen, läfet Zk mie Rtt motjl mit Rü(fefi(^t auf öie ®c= 40 
nefis (23) aus. Damit gel)t eine rocrtüoUc (Erkenntnis 3cfu verloren. Die 
3meite Sabbatoerle^ung, öie Rtfe 3i unö Rtt 129 im unmittelbaren Hnf(^Iu§ 

6 an öas oorl)ergef)enöe am felben Sabbat gefd}et)en fein laffen, »erlegt £k 6 
als 3iDeites (Blieö öer 3meiten Sabbatrei^e auf einen anöeren Sabbat (iv 
IrepLu caßßciTUj). Bei öiefer (Er3äl)lung ift £& breiter als Rth. Die la^me 45 
Ijanö ift öie rechte, alfo öie eigentlidje Hrbeitsf)anö, öie (Segner finö mieöer 

7.8 7 öie Sc^riftgele^rtcn unö öie p{)arifäer. 3u öem Befehl 8 ereipe eic t6 
nkov mirö ein Kai cxfiei l)inter eteipe eingefdjoben unö öie €rfüÜung mit= 
geteilt: Kai dvacrdc l'cin. Sd^on üor^er i}at Zk bemerkt, öa& 3ß|us öie 
9 ©eöanken öer (Begner kannte, üor öie S^^^ge 3ß|w 9 fe^t er ein breites 50 
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^TTepuuTUL» ij|ndc. Dann jc^eint i^m aber plö^Iic^ [eine (Er3ä^Iung 3U lang 
3U roeröen. (Er läfet rocg, 6a§ bie ©egner auf 3e|u S^^age [(^rüeigen; 
10 üor aÖTouc |(^iebt er no(^ einmal Traviac ein, aber Don 3ß[w 3orn un6 lO 
Sd^mers über if)re üerfto&ung jagt er nidjts (es fetjlt inex' öpTnc cuvXuttou- 
5 laevoc im li^ TTuupiucei xfic Kapbiac aOioiv — tDot)l als all3U nien[d)lid|). 
Die Teilung roirö bei £fe gleid) liurs roie bei IlTfe ersäljlt. u Der Sc^lu^ ii 
läfet Sie £fe iDo^l ni(^t bekannten ^erobianer toeg unb benennt bie (Begner 
einfach mit ol be. Die Be|d|lu&fa|fung bei Ittfe (cui^ßouXiov ebibouv) toirb 
3U einer Be|pre(^ung (öieXdXouv), ber nur bas Urteil bes £fe oorausgeljt: 
10 jie tDurben doU Unoerftanbes (^irXricericav dvolac). 3iel ber Beratung i|t 
nod) nidjt ausgcjprod^enermafeen bas Derberben 3e|u (tttfe öttujc auxöv 
diroXeciJuciv), fonbern nur xi dv iroiricaiev xiu 'Irjcoö. 

XV Vorbereitung der großen Rede Lk 612-19 (=Mk 813-19. 7-12, MtiOa-i 
423— 5 1). 612-19: Es war aber in jenen Tagen, daß er ausging auf den Berg, 12 

15 um zu beten, und er blieb die Nacht über im Gebet zu Gott. Und als es is 
Tag wurde, rief er seine Jünger herzu und wählte von ihnen zwölf aus, die 
er auch Apostel nannte: Simon, den er auch Petrus nannte, und Andreas 14 
seinen Bruder, Jakobus und Johannes, Philippus und Bartholomäus, Matthäus is 
und Thomas, Jakobus, den Sohn des Alphaeus, und Simon, den sogenannten 

20 Eiferer, Judas, den Sohn des Jakobus, und Judas Iskarioth, der der Verräter 16 
wurde. Und mit ihnen herabkommend, trat er auf einen ebenen Platz und n 
eine große Masse seiner Jünger und eine große Menge des Volks von ganz 
Judäa und Jerusalem und der Meeresküste von Tyrus und Sidon, die ge- is 
kommen waren ihn zu hören und von ihren Krankheiten geheilt zu werden, 

25 und die von unreinen Geistern Geplagten ließen sich heilen; und die ganze 19 
Masse suchte ihn zu berühren, weil eine Kraft von ihm ausging und alle heilte. 

12 Das gro^e Unternehmen ber Jüngerroa^l unb ber programmrcbc leitet 12 
3e|us bei £fe mit einer feierli(^en (5ebetsna(^t auf bem Berge ein, EDODon 
ITtfe 3 13 nur roeife: Kai dvaßaivei eic xö öpoc. 13 Hm näd)[ten Ittorgen 13 

30 ruft er [eine 3ü"g6r ^erbei unb lüä^lt aus i^nen bh 3rDölf aus, bie er anä) 
Hpoffel nannte. Bei Utk ruft er gcraöe bk Sroölf auf ben Berg, unb ein 
3cDe(fe i^rer Husjonberung i|t, iva diiocxeXXi;! auxouc; ber Itame ergibt fi(^ 
bann aus bem Beruf ITtft 630 ngl. 67. Die ©rbnung ber 3üuger 14—16 ijt 14-I6 
etroas anbers als bei XlTli: 3U Simon Petrus kommt gleii^ jeinBruberHnbreas; 

35 bas tjorle^te paar finb 3ökobus, ber So^n bes Hlp^äus, unb Simon, ber jog. 
(Eiferer (£ukas überje^t \o 6 Kavavaioc = XKllp); 1*^^ tEt)abbäus nennt 

£fe einen anbercn 3ii^ös, ben So^n bes 3a^obus, ber mit bem Derräter 
bas le^te Paar ausmadji (Trpoböxric 16 nur t)ier t>on 3iibas, fonft roerben 
5ormen oon Trapabiöövai gcbrau(^t Itlt IO4 26 15. le. 21-25. 46. 48 273.4 

40 Vdk 3l9 14l0. 11. 18. 21. 42. 44 £k 224. 6 21. 22. 48 3ol) 064. 71 124 132. 21 1 8 2. 5 

21 2o). 17 get)t 36fiis mit jeinen Stoölfen auf einen ebenen pia^. Uun 17 
roerben unterfdjieben 1. bie Sroölf, 2. ber öxXoc ttoXuc inaGnxüuv auxou, 
3. TrXneoc TToXi) xoö XaoO. Da benü^t £k bie Stelle Utk 3?. s, bocf| [o, 
ba^ er bas ganse 3ubenlanb mit feiner fjauptftabt für |i(^ nimmt, |o ba^ 
45 bie tEeile ©aliläa, 3ubäa, 3bumäa unb Peräa ni(^t bejonbers aufge3ät)lt 
u)erben. Itur bie befonbere „Küjte non tEijrus unb Sibon" als l)eibnif(i)es 
(bthkt toirb feftgcfjalten (n TrapdXioc 3eigt bie gcograp^if^e Kenntnis, ber 
HusbruiÄ fep bei Ittk). Hud) bas Bilb is. 19 [tammt aus Utk 38-i2. 18.19 
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Das ücrbum idceai ^at £ft sroölfmol, Ittfe nur einmal. Ungcix)öt)nli(^ ijt 
aud^ 6cr HusöruÄ für 6te Befcjfencn; oi dvox\ou)Lievoi dirö TTveujadriuv 
dKaGdpTUJv. (Ed)t oricntalijd) ijt öas Qcranörängcn öer Htcngc an 6cn 
IDunbermann. 

XVI Die große Progratnmrede Lk 620-49 (Rahmenrede zu Mt 5-7). 620-49: 5 

20 Und er hob seine Augen auf zu seinen Jüngern und sprach: Selig ihr Armen, denn 

21 die Gottesherrschaft ist euer! Selig ihr jetzt Hungernden, denn ihr werdet satt 

22 werden, selig ihr jetzt Weinenden, denn ihr werdet lachen ; selig seid ihr, wenn euch 
die Menschen hassen und wenn sie euch absondern und schmähen und euren Namen 

23 verwerfen als schlecht wegen des Mensciiensohnes. Freuet euch dann und springet; 10 
denn seht, euer Lohn im Himmel ist groß, denn grade so behandelten ihre Väter 

24. 25 die Propheten. Aber wehe euch Reichen, denn ihr habt euern Trost weg; wehe euch, 
die ihr jetzt satt seid, denn ihr werdet hungern wehe euch, die ihr jetzt lacht, denn 

26 ihr werdet trauern und weinen; wehe euch, wenn euch alle Menschen wohlreden, 

27 denn gerade so behandelten ihre Väter die falschen Propheten. Doch zu euch rede is 

28 ich, die ihr zuhört: Liebet eure Feinde, tut wohl denen, die euch hassen, segnet, 

29 die euch fluchen, betet für die, die euch verwünschen. Dem, der dich auf den Backen 
schlägt, halte auch den anderen hin, und dem, der dir das Oberkleid wegnimmt, 

30 verwehre auch dein Unterkleid nicht. Gib jedem, der dich bittet, und verlange das 

31 Deinige nicht von dem, der es wegnimmt. Und wie ihr wollt, daß die Menschen 20 

32 euch tun, so handelt an ihnen. Und wenn ihr die liebt, die euch lieben, was habt ihr 

33 dann für einen Vorzug? Auch die Sünder lieben ja die, die sie lieben. Nämlich 
auch wenn ihr Gutt s tut denen, die euch Gutes tun, was habt ihr dann für einen 

34 Vorzug? Auch die Sünder tun dasselbe. Und wenn ihr leiht, von wem ihr zu be- 
kommen hofft, was habt ihr für einen Vorzug? Auch Sünder leihen Sündern, damit 25 

35 sie, das Gleiche wieder bekommen. Aber liebet eure Feinde, tut wohl und leihet, wo ihr 
nichts wieder erhofft; und euer Lohn wird groß sein, und ihr werdet Söhne des 

36 Höchsten sein, denn er ist gütig gegen die Undankbaren und Schlechten. Werdet 

37 barmherzig, wie euer Vater barmherzig ist. Und richtet nicht, so werdet ihr nicht 
gerichtet werden; verurteilt nicht, so werdet ihr nicht verurteilt werden, sprecht 30 

38 frei, so werdet ihr freigesprochen werden; gebt, und euch wird gegeben werden; 
ein schönes, gedrücktes, geschütteltes Maß, das überfließt, wird man in euren 
Schoß geben; denn mit welchem Maß ihr messet, wird euch dagegen ge- 

39 messen werden. Er sagte ihnen aber auch ein Gleichnis: Kann ein Blinder 

40 einem Blinden den Weg weisen? werden nicht beide in eine Grube fallen? Ein 35 

41 Schüler ist nicht über den Lehrer; jeder wird wie sein Lehrer ausgerüstet sein. Was 
siebest du den Splitter im Auge deines Bruders, aber den Balken im eigenen Auge 
merkst du nicht? Wie kannst du zu deinem Bruder sagen: Bruder, laß mich den 

42 Splitter in deinem Auge herausnehmen, während du selbst den Balken in deinem 
Auge nicht siehst? Heuchler, nimm zuerst den Balken aus deinem Auge, und dann 40 
wirst du klar sehen, um den Splitter im Auge deines Bruders herauszunehmen. Denn 

43 es ist kein guter Baum, der faule Frucht bringt, und wieder kein fauler Baum, der 
gute Frucht bringt; es wird ja jeder Baum an seiner Frucht erkannt: denn nicht 

44 von Bärenklau liest man Feigen, und nicht vom Dornstrauch schneidet man Trauben. 
Der gute Mensch bringt aus dem guten Schatz seines Herzens das Gute hervor, und 45 

45 der böse bringt aus dem bösen das Böse: denn aus der Überfülle des Herzens redet 
sein Mund. Was ruft ihr mich: Herr, Herr, und tut nicht, was ich sage? Jeder, der 

46. 47 zu mir kommt, meine Worte hört und sie tut — ich will euch zeigen, wem er gleich 
ist. Er ist gleich einem Menschen, der ein Haus baut, der grub und in die Tiefe 

48 ging und den Grundstein auf den Felsen legte. Als nun Überschwemmung kam, 50 
stieß der Strom an dieses Haus und vermochte es nicht zu erschüttern, weil es wohl 
gebaut war. Wer aber hört und nicht tut, der ist gleich einem Menschen, der ein 

49 Haus auf die Erde baut ohne Grundstein; stieß der Strom daran, so fiel es sofort 
zusammen, und der Zusammenbruch dieses Hauses war groß. 

litt unö £k beginnen mit einer ©ebäröe Jefu: üTt 52 dvoiHac xö ciöimass 
20 auToO, 20 eirdpac tcijc öcpQaXfxouc aOToö eic touc inaGrirdc: beibes ^ebt öie 
Bebeutfamfteit öer nad)foIgcnöen IDorte ^erüor. Da tritt 3unä(^|t 20-26 
ein t)ierfad)es laaKdpioi einem t)ierfad|en oöai gegenüber. Bciberlei Sä^e 
örü&en Keinen tDun|4 jonbern tEatfad^en aus, nid^t Segen unb S^^^t [o"= 
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öern nieilna^tnc an Sxzubz un6 £eiö. Da lautet öic erfte Seltgprcifung: 
20 fclig [eiö i^r Armen, öenn euer ift öie ®ottesf}err|(ijaft. Das ^ei&t: 
roenn ®ott [eine f}crr|(^aft über öie tDcIt antritt, toeröet i^r als [ein Dolk 
mit i^m ^err|(^en, roie ettoa 6ie perjer mit C^rus jur J)errf(i|aft feamen. 

5 Die nä(^|ten Seligpreijungen legen 6as ettoas breiter öar: 21 6ie je^t 21 
^ungcrnben töerben jatt roerbcn, öie je^t tDeinenöen loeröen [i(^ freuen; 
22 öic je^t üon öen Ittcnj^en (Be^a&ten, Husgeftofeenen (äcpopiZuj == ab= 22 
jonöern: toic öie p^arifäcr [ic^ üon öen Sünöern abjonöertcn, t)gl. an^ 
(5al 212) unö ©efd^mä^ten, öeren Harne toegen öes lttenfd)enfot)nes, (öer 

10 mit Sünöern t)erfeel)rt 734 unö frei über öen Sabbat ncrfügt 65), als 
|d)lcd|t DertDorfen roirö, 23 Jollen an jenem Cage — am TEage, öa (5ott 23 
na(^ iüöi|(^em ®lauben öie f)err[(^aft über öie löelt antritt, fi(^ freuen 
unö iaud)3en, tüeil if)r £ot)n, öer i^ncn „im fjimmel" als öort nieöer» 
gelegter Sä^a^ betüo^rt roirö (1233), rei(^ [ein roirö, roie öer öer alten . 

15 ©ottesmänner, öer Propheten, öie ä^nlid|es toie jic eröulöet ^aben. f)ier 
oert)eifet 3^1us unleugbar öen Derftofeenen öer (Befell[(^aft eine grofee 
toirt|(^aftli(^c Umroälsung. Das roirö öur(^ öas ®egen[tüdft, öie lÖef)e= 
rufe, noc^ öeutlic^er: 24 Unglü&Ii^ finö öie Heic^en, loeil [ie u)eg= 24 
^aben, roas [ie ixö^Ut: öer Heid^tum, öeffen fie |i(^ getröften, i[t fd^on je^t 

20 in i^rcr Qanö; er roirö i^nen aber nid)t Reifen feönnen. 3u ctTTexouciv 
ogl. litt 62. 5. 16, 25 öie je^t Satten toeröen öann ^ungern, öie je^t 25 
£ad)enöen roeröen öann trauern unö roeinen, 26 öie oon allen freunölidj 26 
Be|prorf|enen mögen [idj mcrften, öa^ öas ehemals aud) öen falfdjen pro» 
plfcten 3Uteil u)uröe. Das £fe ISso = tttt IQso 20 le mitgeteilte tDort oon 

25 öen legten, roel(^e öie erjten, unö öen erjten, roelct)e öie legten roeröen 
Jollen, ijt in öiejen Seligpreijungen unö tDetjerufen öeutlidjjt Deranjd)auli(f^t. 
Hber nun roirö, toie es eine programmreöe »erlangt, öer tDeg 3U öiefem öen 
Hrmen, Qungernöen, tDeinenöen ^od)toiUfeommenen Siel bef^rieben, freili(^ 
in einer gang unpolitif^cn, öur(^aus nic^t umftüralerijÄen, öes^alb unertoar* 

30 teten tDeije ; 27 Hber eu(^ jage 16), öie iljr 3u^ört (öas jinö offenbar öie 27 
anfangs Seliggepriejenen): liebet euere Szinbt (oon öenen 22 öie Reöe roar), 
tut roo^l öenen, öie eu^ l)a||en (ogl. 22 laicricujciv), 28 [egnet, öie euc^ 28 
fluiden (eKßdXujciv tö övojia {ijuiJuv ibc Trovripöv), hztzt für öie, iDel(^e eud) 
üertoün|d)en. 29. 30 Hber öie „Hrmen" liobm aud) jonft 5U leiöen: man 29.30 

35 f(i)lögt jie auf öen Ba&en, man nimmt i^nen öen tltantel, balö bittet man, 
balö beraubt man |ie. Hber 3c!ws empfiel)lt jtille ttadjgiebigMt: rn6)i jid) 
roet)ren, nid)t feine €t)re unö jeinen Befi^ oerteiöigen, fonöcrn bereit jein 
auf öen erften Sd|lag nod| einen ^weiten 3U empfangen, öas Ijemö öem 
geben, öer öen tltantel nimmt, öie Bitte erfüllen, öen Kaub ni(i|t toieöer« 

4oforöern! 31 Die allgemeine Hegel joU fein: fo an öen tltenfc^en 3U Ijanöeln, 31 
xok man roünfdjte, öafe fie an uns t)anöelten. tOer mifel)anöelt loirö, 
ujeife, loie öie tltenf(^en an il)m l)anöeln follten; alfo toeife er au6), vok 
er felbft an öen tttenfi^en l)anöeln foll. Das ift öas grofee 6lü(Ä öer 
Unterörü&ten. Hber öie Pflicht öer Ejilfe unö £iebe gegen öen Unter« 

45Örü&cr ift abji(^tli^ in ftärlifter Übertreibung ausgeörüÄt, na(^öem öie 
tDe^erufe über öie Heii^en, Satten, £a(^enöen unö ©epriefcnen öie natür» 
liefen t)ergeltungs= unö Had}eo3Ünfc^e fdjeinbar oollauf befrieöigt Ratten 
unö 3U gan3 anöerem ^anöcln 3U treiben f^ienen. ©eraöe naä] öiefer (Ein= 
leitung ift öie Paraöojie um fo toirftfamcr. Hun erft folgt 32—36 öic Be= 

50 grünöung. 32 Zkh^ für £iebc mag Danfe fein, aber loecfet deinen bcfonöeren 32 
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Dank (xapic rüo^I genau nac^ 6cm Hramäi[(^cn; IlTt übcrje^t Bc[timittter unb 

öeutlic^er 54? Tiepiccöv, ügl. Rom 3i: bcfonbcrcr X)or3ug), öas Iciftcn auc^ 

33.34 Sünbcr; cbcnfo |tcl)t es 33 mit U)ot)Itat für tDo^Itat, 34 mit £eit)en, tDO 

35 man 3U empfangen {)offt. 35 Hber 3e|u 3ünger [oUen i^rc $tmbt lieben, 
roo^ltun unö Iett)en, ido eine Dergeltung nii^t 3U I)offen i[t; öann wirb ^ 
i^r £o^n grofe (nämli(^ wenn (Bott feine ^errfc^aft antritt); öie Der« 
^ci^ungen ber Seligpreifungen roerben erfüllt, bajm jinb |ie Kinber bcs 
^öd}ften - nur ^ier gebraucht 3ßfus biefen Hamen für ©ott, um eben [eine 
fittli(i)e Jjo^eit aussubrü&en -: benn (Bott ijt gütig gegen bic Unbankbaren 
unb $(^Ie(^ten. Xla&i bem l)ier^er get)örigen, bei iflt erhaltenen IDorte jeigt 10 
|i(^ (Bottes (Bröfee barin, ba^ er Sonnenfdjcin unb Regen Böfen unb (Buten, 
(Bere(i)ten unb Ungerechten in glei^er IDeife 3uteil tocrben läfet (IHt 545), 
alfo in jeinem gro&en tCun |i(^ nic^t burd) tOürbigfeeit ober UnroürbigJieit 
ber Ittenj^en bejtimmcn lä^t. Sein tOefen ift barm^er3ige (Büte, unb 

36 barin joUen jeine Kinber i^m gleichen (36). Rtan mufe aljo (Bott gleid)en, 15 

37 iDenn man mit i^m ^errjc^cn mU. Damit ift aber au(^ 37 bas bem 
(Beplagten unb RnterbrüÄten fo natürliche Beurteilen unb üerurteilen ber 
anberen surüÄgeioiefen. Rtit biefem 3owTnern unb S^mä^en üerurteilt 
man nur fi(^ felbft; bamit ift man üon (Bottes unabläffig hilfreicher (Büte 

38 roeit entfernt. 38 tber ben anbern freiläßt (dTroXueiv), alfo fein eigenes Recf)t 20 
nic^t üerfolgt; toer gibt, o^ne feinen eigenen ©enufe fi(^ ju roa^ren, ber 
barf auci) für fici| auf (Bottes freilaffenbe unb reid)lid| fpenbenbe (Büte t)offen: 
ein fcj^önes, gepreßtes, gef(i)ütteltes, überfliefeenbes UTafe toirb ij)m in feine 
Cafc^c (KÖXTroc bie Bufenfalte am Kleib) gegeben; bdjcouciv: Subjekt finb 
bie bei (Bottes (Berid)t tätigen (Engel, bie DoUftre&er bes göttlichen IDillens. 25 
So wirb jebcm nad) feinem eigenen Ittafee gemeffen. Sc^ioierig ift bie 

39.40 (Einreif)ung bes 39. 40 folgenben (Bleidjniffes in ben Sufammen^ang. (Es 
fdjeint fic^ gegen bie getDö^nli(i)en Dolfesfü^rer, Huft)c^er, bie 3U Rac^e 
unb Dergeltung aufforbern, 3U richten: bas finb Blinbe, bie ben Blinben 
ben tDeg 3cigen tooüen; t)on i^nen kann man nii^t me^r erhoffen, als 30 
toas fie felbft bcfi^en; jeber ift fo ausgerüftet, toie fein £e^rer i^n aus« 
ruften kann. Hu(^ ^ier üerurteilt 3cfus nic^t, fonbern erklärt, roarum er 

41 mit feiner 5oi^berung allein fte^t. Dann 41 loenbet er fic^ roieber gegen 
bas Hicl)ten unb üerurteilen ber anberen: man fie^t ben Splitter im frem= 

42 ben, aber nic^t ben Balken im eigenen Huge, 42 bietet fid) au6] tüot)l an, 35 
ben anberen com S^iihv 3U reinigen, roäljrenb man felber größere 5ß^lß^ 

43 t)at. 43 $aule 5i^ud|t liommt aber nici)t com gcfunben Baum unb gefunbe 

44 5rud)t ni(i)t üom faulen Baum, 44 S^^Qß" nid)t üon Bärenklau unb ttrau» 

45 ben nici)t oom Dornbuf^; 45 fo entfpric^t bie Äußerung eines Ittenfd|en feinem 
3nneren. Das ift berfelbe (Bebankc, ben 3ßfus Utk 7 15 im Streit über Rein 40 
unb Unrein geltenb mad}t. ^ier ift bas IDort gegen bie böfen Reben gc= 
richtet, bie 3ßfus gerabe im Kreife ber Hrmen unb Unterbrü&ten l)ört. IDer 

46 fo reöet, foUte i^n nid)t feinen ^errn nennen (46). Unb nun 3eigt er no<^ 
47-49 47—49 in ben beiben Bilbern üom klugen Unb unklugen Baumeifter, roas 

ber für einen (Beujinn ^ot, ber feine tDorte nid^t blofe l)ört, fonbern auc^ 45 
tut. Der kluge Baumeifter legt ben ®runbftein auf ben tief in ber (Erbe 
liegenben S^lsboben, ba kann auc^ bei einer Überfc^toemmung (rcXriMl^^pa) 
ber Strom bas ^aus treffen, o^ne ba^ es 3um tDanken kommt; toer aber 
nur ^ört, aber nic^t tut, ber baut ein §aus auf bie (Erbe otjne feften (Brunb* 
ftcin (xiwpic eeiLieXiou); öas bält einem Sturm ni^t ftanb, fonbern ftürst fo* 50 
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fort in {(^Ummem 3u|amntenbru(^ (^nTM«) ein. Jcfus meint djo, 6afe au(^ 
bcr ein Qaus baut, 5er jeine Rebe nur ^ört: au(^ er glaubt an 6ie Zkht 
unb (Büte (Bottes, bie Bojen unb (Buten jid) mitteilt unb öie balb bk Hrmen 
unb Unglü&li^en rci(^ unb glüiÄlic^ madjt. Hber biefes (Bebäube [türst in 
5 ben Stürmen bes £ebens ein, loenn man ficE) nidjt geroö^nt, tro^ bcm Übel 
unb ber Bosheit ber anberen unabläjftg l)ilfrei^ tätig ßu jein unb öas 
(Bute 3U tDirften. ttur ber gielberDufete, arbeitsfreubige ITlenjdj ftann au(^ 
im allgemeinen 3u[ammen[tur3 am (Blauben an bie oUes übertuinbenbe 
(Büte (Bottes feftl^alten. 

10 XVII Hauptmann von Kapharnaum, Jüngling von Nain Lk7i-i7. 7i_io: 

Als er nun alle seine Worte vollendet hatte zu Ohren des Volkes, ging er nach Kaphar- 1 
naum. Und ein Knecht eines Hauptmanns war krank und lag am Sterben, der ihm 2 
wert war. Als er nun von Jesus hörte, sandte er Älteste der Juden zu ihm und ließ 3 
ihn bitten, er möchte kommen und seinen Knecht retten. Die erschienen bei Jesus 4 

15 und mahnten ihn eifrig und sagten: Er ist wert, daß du es ihm gewährst; denn er 5 
liebt unser Volk und hat uns selber die Synagoge gebaut. Jesus ging nun mit ihnen. 6 
Als er schon nicht mehr weit vom Hause weg war, schickte der Hauptmann Freunde, 
ihm zu sagen: Herr, plage dich nicht: ich tauge ja nicht dazu, daß du unter mein 
Dach kommst; deshalb habe ich mich auch nicht wert geachtet, zu dir zu kommen; 7 

20 sondern befiehl mit einem Wort, und mein Junge soll geheilt sein. Ich bin doch auch 8 
ein Mensch, einer Obrigkeit unterstellt, und habe Soldaten unter mir: und ich sage 
zu dem: Geh, so geht er; und zu einem anderen: Komm, so kommt er, und zu 
meinem Knecht : Tu das , so tut er's. Als Jesus das hörte, wunderte er sich über 9 
ihn, und sich umkehrend sprach er zu der ihm folgenden Menge: Ich sage euch, 

25 auch in Israel fand ich so starken Glauben nicht. Und in das Haus zurückkehrend lo 
fanden die Ausgesandten den Knecht gesund. 

Hac^ ber großen Hebe (l ^ireibri luXripiucev rrdivTa xd priinaTa auioö, ogl. l 
ben anberen äusbruÄ rilt 728 11 1 1355 19i 26 1: Kai eTevero öie eieXecev) 
bringt £fe jroei töunberge[d)id}ten; bie erfte, com fjauptmann oon 

3oKapt|arnaum, folgt auc^ hei Vftt halb auf bie Bergprebigt (Dtt 85-13). 
Zk ersä^It ausfü^rli^cr. 3ßfws ift in Kapharnaum (|. 423. 31); 2 ba liegt 2 
ber Kne(I)t eines ^KaTovTctpxnc 6 (= centurio ber römi|(^en Qilfstruppen 
bes t)ierfür[ten ^erobes Hntipas, ein ^eibe, ba bie 3ubcn üom lUilitär« 
bienft frei roaren) am Sterben (rnneXXev reXeuTctv - bei Vfli ift ber rraTc 

35= junge, So^n ober Diener, bes ^KaxövTapxoc gelähmt mit fd)iDeren 
Sdjmerjen): 3 für ben centurio bitten „(Bemeinbeältefte ber Z^btn" (rrpec- 3 
ßuTepoi ijt nid)t blo^ ber britte Stanb bes Qo^enrats oon 3ßifufalem, ogl. 
£k 922 20 1 2252. 66, fonbern au(i| bie Be^örbe ber iübi[(^en €in5elgemeinbe, 
ögl. 3of. ant. 4214. 287, bie aus 7 Ittännern beftanb). 4 Die Bittenben 4 

40 rühmen ben XOert bes IlTannes, ber 5 als Seiten [einer £iebe für bie 5 
Juben bie Sijnagoge {niiiit bie gro^e Bafililia, bcren bebeutjame Hefte no(^ 
üor^anben jinb, bie aber jünger ift, fonbern bie ältere, öftli(^ baoon ge= 
legene) felbft - aüioc = ouf eigene Koften - gebaut I)abe. Der Ittann 
geljörte banad^ p ben fog. „(Bottesfürd)tigen", b. ^. Xtid}tjuben, bie ben 

45iübif(^en (Bottcsbienft mitma(J)ten, ogl. Hpg 10 1.2. 6 tDie 3cfus ficf| auf= 6 
ma(^t, kommen i^m als sroeite (Befanbtf(^aft S^ßunbe bes centurio entgegen. 
3cfus - angerebet in unterroürfiger IDeife mit Kupie, ogl. Hpg I630 - foll 
fid) nidjt bemühen {nf\ ckuXXou, ogl. 849: „tu bir nid)t tcel)'')- ^i^ ^^^ 
die ber tEöufer nid)t genug ift, bem tttcffias ben Sdjuljriemcn 3U löfen, fo 

50 ift na<^ 6 ber centurio nic^t genug, ba^ 3efiis unter fein Daäi tritt; 7 er 7 
f)at fid) fogar ni(^t für toert gehalten (oub^ ejuauTÖv f]tmca), perfönlid) 3U 
i^m 3u kommen (er kennt bie jübifd^c Sd^eu Dor ber Unreinljeit ber Reiben, 
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öie Jcfus namentlii^ oon öcm Betreten öcs ^eiömfdjen Qaujes abgalten 
feönnte). Hber 6as Alerktüüröigc i|t nun, öaß öer centurio auf öie Utac^t» 

8 toirfeung eines tDortes 3c|u ocrtraut. 8 Hud) i^m, öer einer Befe^IsjteÜe 
untergeorönet ift (dvGpujTToc ijttö eHouclav xaccöiiievoc), ge^or(^en ja [eine 

9 Solöaten unb Sfelaoen aufs IDort. Da rü^mt 3efus 9 bie ©röfee biefes 5 

10 ©laubens, bte er jo unter ben 3|raeliten ni(^t gefunben l^abQ. 10 Unb 
o^ne ba^ ein entfpre(^enbes tDort 3ß|u mitgeteilt toäre, ersä^It Zh, ba^ 
bie 3urü&fee(|renben HbgeJAnbten bes centurio ben'Knc(^t ge[unb gefunben 
I)ätten. Itlt ^at erjte unb 3rüeite Botjc^aft geflri(^en; bei i^m trägt ber 
centurio felbjt üor, roas t)ier bie sroeiten Hbgefanbten jagen. Das tOort^o 
3eju ^at Ittt um ein anberes, £& 1328. 29 in anberem 3ujammenf)ang 
loiebergegebenes, üermel|rt; bann ift bei Ittt bie (Erfüllung ber Bitte ausbrüÄIic^ 
t)crt)eifeen unb it)r gleid)3eitiges Eintreten (^v t^ lüpqi ^Keivi;)) mitgeteilt. 
J)ierin fi^eint Zk bie ältere Überlieferung 5U ^aben. „Jejus ftam ni(^t 3U 
ben Reiben unb brad^te i^nen benno^ bas J}eil, unb 3rDar buxä) i^r Der» ^s 
trauen auf fein tDort." 

11 Lk 711—17: Und es geschah, in der Folge ging er in eine Stadt, die Nain heißt, 

12 und mit ihm zogen seine Jünger und eine große Menge. Wie er sich aber dem 
Stadttor näherte, da, siehe, wurde ein verstorbener einziger Sohn seiner Mutter 
herausgetragen, und sie war Witwe. Und eine stattliche Menge aus der Stadt 20 

13 war bei ihr. Und der Herr sah sie und erbarmte sich über sie und sprach zu 

14 ihr: Weine nicht. Und hinzutretend faßte er den Sarg, und die Träger machten 

15 Halt, und er sprach: Jüngling, dir sage ich, wache aufl Und der Tote setzte 

16 sich und fing an zu reden, und er gab ihn seiner Mutter. Da erfaßte alle Furcht, 
und sie priesen Gott und sprachen : Ein großer Prophet ist unter uns erweckt 25 

17 worden, und Gott hat seines Volkes sich angenommen. Und diese Erzählung 
über ihn verbreitete sich in ganz Judäa und der ganzen Umgegend. 

Die Huferiüe&ung bes 3ünglings üon Hain (711-17) er3äl)lt nur 

11 £fe. ^v Tiu k^c 11 (üiellei^t ncutrif^: „in ber SoIq^", oielleii^t 3U cr= 
gänsen KmpLu ober xpovtu: „in ber folgenben 3eit", üiellei(^t au^ ^v t^ ^Hnc so 
sc. n^epcc: „am näd)|ten ttage"). ttöXic KaXouinevri Naiv, nirfjt gan3 eine Stunbe 
füböftlid) von Ha3aretf) am ttorbfu^ bes kleinen Ejermon, an beffen Sübfu^ 
Suncm liegt, roo €lifa na6^ 2 Kön 48-37 ben So^n ber Sunamitin ertüe&te. 
3efus toanbert mit großer Begleiterfd)ar (oi iLiaGriTai autoO Kai öx^oc ttoXuc). 

12 12 Da feommt in ber Hä^e bes Cores ber Stabt getoiffermafeen [einem 35 
^eer ein anberes Ijeer entgegen: herausgetragen - (5räber als unreine 
(Drte jinb cor ber Stabt — tüirb ein Der|torbcner einsiger So^n einer tDittoe 
(|novoTevr|c ijt bei £fe aud) bas tEöd)terlein bes 3airus 842 unb ber epi= 
lcptifd)e Knabe Qss: bie tCrauer um ben einsigen Soljn toirb Sadi 12 10 als 
bcfonöers bittere tErauer erroät)nt) - unb roieber i|t öxXoc iKavöc cuv auifij. 40 
Die (Er3äf)lung bes £fe ^at nun mef)rfac^ bas Befonbere, öafe 3e[us mit 

13 [einem (Bemeinbenamen 6 Kupioc besei^net roirb 13 ügl. 19 lOi 1242 176 
2233. 61. „(Er erbarmte [ic^ über [ie unb [prac^ 3U i^r: meine ni(i)t." Das 
pa^t 3U ber Seligpreifung 621: bie bort gegebene üer^ei^ung roirb t}ier im 

14 üoraus erfüllt. 3c[us faßt 14 bie Ba^re (n copöc ber oben offene Sarg), 45 
unb oeranla^t [0 bie tEräger 3U galten. Das tDort an ben Coten be(fet [i(^ 
bis auf bas einge[(^obene coi Xeriw mit ber Utk 5 41 gegebenen Über[e^ung 
bes tDortes an bas n:ö(^ter(^en bes 3at'^us; nur [e^t £k ^ier ridjtiger [tatt 

15 bes afitiüen tran[itioen ^reipe bas pa[[iüe erepöriTi. Dgl. 3u £k 854. 15 „Unb 
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öcr Cotc jc^te jic^ auf unb begann ju rebcn." Da er getragen toirb, {[t 
bas bie nö(||tnegcnbe Betätigung [eines £ebens. Das tftitleib J^ju ^^^^ 
äußert fi(^ uoüenbs barin, ba^ 3ß!us „i^n jeiner HTutter gab". 16 tDie 16 
immer, löft auc^ ^ier bas VOimbex bei tk 5ur(^t aus (sule^t 526), aber auäi 
5 lobpreis (Bottes: jc^t gilt 3^N als großer Prophet - eben na(^ bem 
tltu[ter filtfas 2Kön 48-37 -, unb „<5ott §at fein Dolfe ^eimgejudjt" (nad^ 
168. 78 = |ic^ [eines üol&es angenommen). 3n 17 i[t 8\ri f] 'loubda iDieber 17 
= bas ganje jubenlanb ([. 3U 617). Die (Ersöl^Iung ^ält bie DTitte ätoifd^en 
TM. 535-43 unb 30^ 11 1-44. 

10 XVIIl Auseinandersetzung Jesu mit dem Täufer und über ilin Lh: 718-35 

(= Mt II2— 19). 7 18-23 : Und es meldeten dem Johannes seine Jünger alle diese I8 
Dinge. Und Johannes rief zwei seiner Jünger zu sich und schickte sie zu dem Herrn, 19 
um zu sagen: Bist du der Kommende, oder sollen wir einen anderen erwarten? Die 20 
Männer erschienen bei ihm und sprachen: Der Täufer Johannes sandte uns zu dir 

15 und läßt sagen: Bist du der Kommende, oder sollen wir einen anderen erwarten? 
In jener Stunde heilte er viele von Krankheiten, Plagen und bösen Geistern, und 21 
vielen Blinden schenkte er das Gesicht. Da sagte er ihnen als Antwort: Gehet und 22 
meldet dem Johannes, was ihr gesehen und gehört habt: Blinde sehen. Lahme gehen. 
Aussätzige werden rein, Taube hören. Tote stehen auf. Arme erhalten frohe Kunde, 

20 und selig ist, wer an mir keinen Anstoß nimmt. 23 

(Eine (Ersä^Iung ber Rebequelle. 18 'liudvei, eben[o 22: als ob ber Hame naÖ) ber I8 
3. Defel. ginge (aud^ llTt 1 1 4 - aI[o [(^on in ber grie(^i[d^en (Quelle). Seine 
3ünger melbcn alles bem (Befangenen, loie fpäicr Paulus in [einer (Befangen« 
[(^aft bur^ [eine ®efötjrtenHad)ri(^ten, Briefe, (Selber bekommt (Hpg 23 16 2423 

25 2830. 31 pf)ii 2i9-3o 4 10. 16. 21. 22). 19 3iDei [einer 3ü"9ßi^ [dji^t er ju „bem 19 
^crrn", Dgl. 13. Die S^^^ge i[t genau rote bei Ittt. 3u 6 epx6|Lievoc r>gl. 3i6. 
(EttDas [d)tDerfäUig i[t ber (Ein[^ub 20, ber (Be[agtes loieber^olt, unb 21, 20.21 
ber bas tOort 3ßju 22 in [cltjam naiüer 501^^ oorbereitet: TucpXoTc ugXXgic 
^XapicttTo ßXeireiv ge^t über bie Si^ilberungen lUk I34 3 10. 11 bo^ !)inaus. 

30 Das tDort 22 i[t genau = Dtt 11 5. Bei[piele bei toörtlii^er Huffa[[ung: 22 
ber Blinbe üon Bet^faiba Vftk 822-26 unb ber Blinbe üon 3ßnd)0 ITtfe IO46-52; 
ber (Bic^tbrü(^ige Vitk 21-12; ber Husfä^ige HT& 1 40-45; ber tEaub[tumme 
Ittk 732-37; bas Cö(i)terd)en bes 3öirus 535-43; ber 3ü"gling 3U Hain Zk 
711-17; tajarus 3o^ 11 1-44; bk $eligprei[ung ber Hrmen Zk 620. Hber 

35 [et)r nat)e liegt bie bilblic^e Huffa[[ung biejer S(i|ilberung [einer IDirk[am= 
keit, ba 3c[us an red)ter (Erkenntnis, mutigem Draufge§cn, Reinf^eit bes 
tDiUens, H(^t[amkeit auf bie 5orberungen ber Stunbe, tebensbetätigung, 
5reube au6) in Hrmut unb (Elenb meljr gelegen roar, als an ber bod) immer 
üergängli(^en Jjeilung einer Hnsa^l Don Kranken. So i[t an6) 23 bas le^te 23 

40 (Blieb 3U Der[te^en „[elig i[t, toer [id) nidjt an mir ärgert", b. ^. roer keinen 
Hnftofe an mir nimmt, toie [oldjer Hn[tofe £k 5 17— 611 oorgefü^rt roar. tDer 
3U 3e[us ^ält, ot)ne \\6) an itjm ju [tofeen, ber genickt ein ungetrübtes (BlüÄ. 
Das i[t kein 3a unb kein Hein auf bk S^^Q^ bes 3o^anncs, aber 36f"S 
[agt, ba^ er unb bie Seinigen bie (Erfüllung ber Dert)eifeung erleben unb 

45 niäjt nac5 einem kommenben Utann fragen unb auf i^n rüarten. So ge^en 
bie Boten bes 3o^annes fort. 

Lk 724—35: Als aber die Boten des Johannes weg waren, fing er an zu den Massen 24 
von Johannes zu reden: Was seid ihr in die Wüste gegangen zu sehen? Ein vom 
Wind bewegtes Rohr? Nein, aber was wolltet ihr draußen sehen? Einen in weiche 25 
50 Gewänder gehüllten Mann? Seht, wer in prächtiger Gewandung und Üppigkeit lebt, 
wohnt in den Königsschlössern. Aber was wolltet ihr draußen sehen? Einen Propheten? 26 

Qol^ntann, Heues tEeftoment. 17 
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27 Ja, ich sage euch, noch mehr als einen Propheten. Der ist es, von dem geschrieben 
steht: Siehe, ich sende meinen Engel vor dir, der deinen Weg vor dir bereiten wird. 

28 Ich sage euch: Größer als Johannes ist unter den Weibgeborenen keiner; aber der 

29 Kleinere ist bei Gottes Herrschaft größer als er. Und alles Volk, das ihn hörte, auch 
die Zöllner, gaben Gott recht und ließen sich mit der Taufe des Johannes taufen; 5 

30 aber die Pharisäer und die Gesetzeslehrer ließen Gottes Willen nicht für sich gelten 

31 und nicht von ihm sich taufen. Wem soll ich also die Menschen dieses Geschlechtes 

32 vergleichen? Und wem sind sie gleich? Kindlein sind sie gleich, die am Markt 
sitzen und einander zurufen, was lautet: Geflötet haben wir euch, und ihr habt 

33 nicht getanzt; gejammert haben wir, und ihr habt nicht geweint I Denn da kam der 10 

34 Täufer Johannes, aß kein Brot, trank keinen Wein; so sagt ihr: Er hat einen Dämon. 
Nun kam der Menschensohn, ißt und trinkt; so sagt ihr: Seht, ein Mensch, der 

35 schmaust und Wein trinkt, ein Freund von Zöllnern und Sündern. Und die Weisheit 
fand ihr Recht bei allen ihren Kindern. 

24 24 rcbet 3ßfus 3U „6cn Itta|[cn" über 3o^annes Ck 724 = Htt 11 7 (beai^te 15 
bie Kleinigkeiten 6er Stiloerfd^ieöcn^eit [clb[t ^ier). Die tDorte 3cju 24—27 
[inb bei beiöen (Eoangeliften beinal)e öiejelben. Hur fe^It bei litt hinter ev 

25 laaXaKoTc 25 bas Subftantio i|naTioic, unb glei(^ barauf fagt HTt für oi h 
ijiiaTic|LiuJ evöoHuj koa xpucp^ uTrdpxovxec nur fturj ol xa jixaXaKd cpopoOvxec 

26 unb läßt fogar bas |(i)Iiefeenbe eiciv roeg. 3m folgenben 26 [le^t bei HTt 20 
ibeiv f)inter Trpoqprixnv, |o ba^ man trennen ntu^: „tDas |eib i^r l)inaus= 
gegangen? (Einen Propheten 3U jet)en?" Sadilid) jeidjnet 3ejus in |d)arfen 
3ügen bas Bilb bes unerf^ütterli(j)en unb [ic^ felbft Porten Ittannes, in 

27 bem er 27 ben ücr^eifeenen (Dottesboten [ie^t, ber ben IDeg bereiten mufe, 
e^e (Bott kommt, um feine £)err|d)aft anäutreten HTal 3i. Die an 3o^onnes 25 
gerüljmten (Eigen|d)aften braudjt man al|o aud) ba, voo (Bott t)err|d)en toill. 

28 Da3U gehört aufs engjte au(^ 28, ein Sa% ben Hftt nur buri^ üorgejtclltes djanv 
unb bie Hppojition xoO ßauxicxcO l)inter bem Hamen bes tEäufers erweitert 
l)at. 3n ftärkjter tDeifc roirb 3ot)annes als ber „(Bröfete ber tDeibgeborenen" 
gefeiert. Darin fpiegelt [id) ber getoaltige (Einbru^ auf 3ß[us. 3uglei(^ 30 
aber roirb, genau ber angeführten proptjetenftelle ent[pred)enb, gejagt, ba^ 
3o^annes no^ cor Beginn ber (Bottes^errf^aft [einen pia^ ^at: jeber, ber 
unter (in) ber I?err[(^aft (Bottes lebt, al[o jeber, in bem ©ott i^errf(^t, i[t 
größer als 3o^onnes. Die S^^Q^ bts Öufers seigt, ba^ er tüartet; bie 
flntroort 3ßju ^t g^seigt, ba^ er in bem burd) iljn gebra(^ten £cben bie 35 
3eit ber Erfüllung [ie^t, bie kein tDarten me^r äulä^t. Unb nun rebet 
3e[us no(^ über bie Aufnahme biefes oon i^m $o(^geprie|enen HTanncs. 

29 29 Da unterfd^eibet er auf ber einen Seite irdc 6 Xaöc Kai ol xeXuuvai 
unb auf ber anberen Seite ol dJapicmoi Kai ol vofxiKoi. Der Unter|(i)ieb i|t 
bamit gegeben, ba^ eine grofee Partei [ic^ „bie Hbgejonberten" j^*tt?"'»'nQ 40 

nennt. Sie roerben oon ben „(Befe^esleuten" geführt; benn i^re Hbfonbe= 
rung ^at bas 3iel ber (Befe^eserfüllung, toä^rcnb bie grofee Htaffe bes 
üol&es bie 5oi^öerungen bes ©efe^es mit ben Hotroenbigkeiten bes £ebens 
aus3ugleid|en |ud)t, roobei bie xeXujvai als befonbers fd)limm gelten, roeil 
iljnen an i^rem (Ertoerb mel)r lag als an bem • (Befe^. 3ß|iis betont, ba^ 45 
ber tEäufer gerabe auf bie üon ben p^arifäern ni(^t errei(^ten Htaffen großen 
(Einfluß ^atte: fie „gaben (Bott re(i)t" (eöiKaiuucav xöv 0eöv) unb bcftätigten 

30 bas, inbem fie fid^ ber Bu^taufe bes 3oljannes unterjogen; 30 bie p^ari» 
fäer Ijaben für i^re pcrfon (eic ^auxouc) ben XDillen (Bottes aufeer (Beltung 
gefegt unb fi^ nid)t taufen laffen. Die t)erfe 29. 30 l)at HTt l)ier nid|t; so 
er crfe^t fie bur^ lOortc 3ßfu, bie £k fpäter bringt. Hber fie bilben ben 
notroenbigen Übergang 3um Solö^^^ß"- ^cil bie pijarifäer unb (Befe^es= 
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leutc au(^ auf 3o^anncs ntd^t ^örtcn, toic |ic auf t^n felbft nic^t ^örcti, 

jud)t 3ßius für jic nac^ einem paffenöcn (Bleic^nis. 31 tIvi 6)lioiujcuj 31 

Tivi eiciv öjuoioi; töie 13i8. 20. f] feveä auxn finö 6ie 3citgcito[fen Jcfu 
(jorocit jie in feine (Beöanfeenroelt ^ereinfpielen; f)icrüor allem = ol OapicaToi 
5 Kai Ol vojuiKoi). 32 3cfus ücrglcid^t fie mit tru^enöen ®a[[enfein5etn, bk 32 
bas £ebcn öer (Broten na(i)at)men looUen. Sie jinö miteinanbcr unsufrieben. 
Sie [i^cn am ÜTarfet, ö. ^. ()ier auf öem freien pia^, reo [ic [pielen, unö 
öie einen rufen: „roir tjaben eud) geflötet, unb ii)r ^abt nidjt getanst", unb 
bie anberen „roir t)oben geklagt, unb il)r ^abt nidjt geroeint". €s kommt 

10 al|o 3U keinem Sufammenfpiel, toeil keines |id) in bas anbere finben unb 
fügen mag. So konnten jid) bie pt)arijäer ni<^t in 3o^annes unb können |ie 
lief) je^t ni(i)t in 3ejus finben. £k 31. 32 i|t bei Ittt Derkür3t, jofern nur 
eine S^^^gc einleitet, unb bie knapper gefaxt i|t als bei £k; jtatt toic ^v 
ctTopot KaGrmevoic [agt HTt ^v xaTc «Topaic KaGrijuevoic; aus ber tDe(^|elrebe 

15 (d\Xr|\oic) mad)t Itlt eine einfadje Hebe (toTc ^x^poic). Hus „|ie rufen 
einanber 3U, was lautet" roirb: „fie jagen ben anberen 3uruf cnb". (Enbli(^ 
ftel)t in ber tDed)feIrebe für ^KXaucaie - dKöipacee („tDir §aben geklagt, unb 
i^r fiaht eud) nidjt - bk Bruft - serfd) lagen"). Das le^terc könnk hd 
IlTt urjprüngli(^er fein. ITun roerben 3o^annes unb „bes ^enfdjen So^n" 

20 in fdjarf ge3ei(j^netem Bilbe einanber cntgcgengefe^t (33. 34). Der tCäufer 
33 ijgt kein Brot unb trinkt keinen IDein {ba t)at er 3U)ci au(^ fonft oon 33 
3uben be3cugte (Belübbe auf \\6) genommen Hebarim 66 72); fo gilt er ben 
ieitgenoffen als befefjen (bmjnoviov Ix^i). 34 XDenn 36fws fi(5 l)ier als 34 
„bes Ittenfdjen $ot)n" be3eid)net, b. l). als einseines (Ejemplar ber Utenfdiens 

25 gattung, fo ift bas fo öiel roic ein einfadjes tvc: gekommen ift einer, i^t 
unb trinkt — alfo übernimmt nid)t bie am Cäufer getabelten (Belübbe; |o 
tabeln bk 3eitgenoffen au^ bas. Hid|t oljne Bitterkeit fü^rt 3ßfus bie 
gegen itjn erl)obenen Dorroürfe an, bie fi(^ etroa an bie (Er3ät)lung com UTa^l 
beim 3öllner £et)i (527-39) anfd)loffen: dvepuuTToc (pdroc Kai oivoTrÖTric, ein 

30 tDidjtigcs öeugnis bafür, ba^ 3cfus gottgegebene ©üter mit S^^^uben ge= 
noffen Ijat, q)l\oc xeXuuvujv Kai d)Liapxuj\üjv — alfo kein p^arifäer, ni(^t 
abgefonbert. Si^roierigkeit ma6]t nun noc^ 35. Der Sa^ kann ^eifeen: 35 
„Unb gered)tfertigt tourbe bie XDeisljeit oon allen i^ren Kinbern". IDä^renb 
„bie Ittenfdjen bicfes ©efc^lec^tes" r»on 3ot)annes unb 3ßfus fid) gleid|mäfeig, 

35 tro^ il)rer Derfdjiebentjeit, abroenben, rourbe red)t gegeben ber tOeisljeit 
(ügl. 29 ^biKaiLucav xöv eeöv) üon allen i^ren Kinbern, (bie alfo 3U ben 
„tTtenfd|en biefes (Befd^ledjts" im ©egenfa^ fielen: es finb bie feltenen £eute, 
meiere für bie IDcis^eit ein klares Huge unb offenes (Dljr l}aben). Dielleid^t 
aber ift dirö irdvxijüv kxX. aud) 3U Derfiet)en „abfeits üon allen i^ren Kinbern" 

40 fofern pi)arifäer unb (Befe^esleute fid| nor allem für „Kinber bes IDeisljeit" 
l)alten. (Entfc^eiben läfet fi(^ nidjts. Bei lUt l)eifet es dirö xoiv ^pTuuv 
auxnc: „bie tbeis^eit lourbe gered^tfertigt aus if)rem tDirken". Die (Er= 
folge, auf bie 3cfus bie Senblinge bes tEäufers l)inn)ies 22, finb bie Re(^t= 
fertigung feiner tDeisljeit.^ 

45 XIX Die Sünderin im Hause des Pharisäers Lk 736-50: Und es bat ihn 36 

einer der Pharisäer, daß er bei ihm esse. Und er trat in des Pharisäers Haus 
und legte sich zu Tisch. Und siehe, ein Weib, das als Sünderin in der Stadt 37 
lebte und erfahren hatte, daß er im Hause des Pharisäers zu Tische liege, brachte 
ein Salbenfläschchen und trat hinten an seine Füße weinend ; da fing sie an 38 

17* 
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mit ihren Tränen seine Füße zu benetzen und suchte sie mit ihren Kopfhaaren 

39 zu trocknen und küßte seine Füße und salbte mit der Salbe. Als der Pharisäer, 
der ihn eingeladen hatte, das sah, sprach er bei sich : Wenn das ein Prophet 
wäre, erkennte er, wer und was für ein Weib es ist, das ihn anfaßt, daß sie eine 

40 Sünderin ist. Und Jesus antwortete und sprach zu ihm : Simon, ich habe dir 5 

41 etwas zu sagen. Und er sagt: Sprich, Meister. „Ein Geldausleiher hatte zwei 

42 Schuldner, der eine schuldete fünfhundert Denar, der andere fünfzig. Sie konnten 
nicht zahlen, und er schenkte es beiden. Wer von ihnen wird ihn also mehr 

43 lieben?'' Simon gab zur Antwort: Ich vermute, wem er die größere Summe ge- 

44 schenkt hat. Der sagte ihm : Du hast recht, und zu dem Weibe sich wendend lo 
sagte er Simon: Siehst du dies Weib? In dein Haus bin ich gekommen, Wasser 
für meine Füße hast du mir nicht gegeben : sie aber hat mit ihren Tränen meine 

45 Füße benetzt und mit ihren Haaren getrocknet. Einen Kuß hast du mir nicht 

46 gegeben; sie hat nicht aufgehört meine Füße zu küssen, seit ich eintrat. Meinen 

47 Kopf hast du nicht mit Ol gesalbt; sie hat meine Füße mit Salbe gesalbt. Des- is 
halb sage ich dir : Ihr sind die vielen Sünden vergeben, weil sie viel geliebt hat; 

48 wem wenig vergeben wird, der liebt wenig. Und er sprach zu ihr : Deine Sünden 
19 sind vergeben. Und die Tischgenossen fingen an bei sich zu sagen: Wer ist 
50 das, der auch Sünden vergibt? Er sprach aber zu dem Weib: Dein Glaube hat 

dich gerettet; gehe hin in Frieden. 20 

36 Die (Be|d|i(^te i|t 36 otjne Bcfttmmung tjon (Drt unö Seit nur mit bk 
ongcfügt. Ittit öcr Salbung in Bethanien tttft 1 43-11, öic bei £fe fct)lt, 
^at jie öie Salbung öurd) eine $xavi int Qauje eines Simon gemein; öie 
Salbe ift beibe Ittale in einem dXdßacxpoc fxupou (Salbenfläjd)(i)en) ; öie 
tEijd)gäjte finö beibemal mit bem Cun öer 5i^ou nidjt einoerftanben, rDä^= 25 
renb jid) jfejus bes £iebeserrDeijes freut. Deutlid) i|t 3ot) 11 2 auf unjere 
(Er3äl)lung l)ingerDiefen (eKindSaca xoOc irobac auxoO tovc GpiBv aiiinc), roas 
bann erft 3ot) 123 als eben in Bet{)anien ge[(^el)en mitgeteilt roirb. Hber bas 
3iel biefer ©e|(^i^te ift burd|aus bie Betonung ber Sünberliebe ©ottes unb 
3e[u, bie Salbung in Bethanien ^at 3um 3iel ben na(^tDeis bes Kedjtes 30 
einer mit Hufroanb üerbunbencn, feeinen materiellen Itu^en bringenden 
£iebestat. So [(feinen ätoei Derf(^iebene Begegni||e frülj miteinanber Dermi|(^t 
tDorben 3U fein. Der tiebesertüeis ber Sünberin ift ficEjer bas erfte (Ereignis, 
bie Salbung in Bethanien tft ein ®lieb ber £eibensgefd)id)te. - 3efus ifet 
bei bem pt)arifäer 36, beffen Itame Simon erft 40. 44 tjeroortritt. pijarifäer 35 
loben 3cfus aud) in 36rufalem (Utk 1214). Hber £fe allein erjäljlt aud) 11 37 
üon einem 5tüf)ftü& 3^\vi bei einem pt)arifäer unb 14i üon einem Sabbatma^l 

37 im ^aufe eines p^arifäifdjen Beamten. KaxeKXieri = 1 1 37 dveTtecev, = 37 
KaxdKeiTai: in ber römif(^en Seit afe man in Paläftina, roie in 3talien unb 
(Brie^enlanb, auf polftern ausgeftre&t. Bei bem Husbrucft Tuvn fixic r\v 40 
ev xf] TTÖXei d|Liapx(juX6c 37 unb nad)l)er 39 Troxairri f] YVJvn — oxi dfxapxuuXoc 

38 ecxiv roirb man root)l an eine Dirne ju beulten ^aben. 38 cxdca ötticuj, 
— KXaiouca, xoTc bdKpuciv ripHaxo ßpexeiv: bas feann bo(^ nur üorgeftellt 
tDcrbcn, tüenn fie fi^ l^erabbeugt ober nieberfeniet. „Sie tro&nete es mit bm 
Ijaaren il)res Jjauptes": fie erfdjriÄt, als fie bie tEränen auf feinen 5ü&en 45 
ficl)t. ttadibcm 3uerft i^re TEränen, bann i^r Ijaar i^n berüt)rt Ijat, über= 

39 roältigt fie iljre (Erregung: fo feü&t unb falbt fie bie Süfee. Ilun 39 bas 
faft felbftoerftänbli^e Selbftgefpräi^ bes p^arifäers. Trpo(pr|xr|c: bafür gilt 
3efus 7 16 unb toill er na(^ 424 gelten. 3ur (Eigenart bes Propheten geljört 
bie €rfeenntnis beffen, roas anbcren oerborgen ift. äTixexai auxoO: roer Un= 50 



£uftas 739-83 261 

rcitics anfafet ober uon Unreinem t)erüt)rt toirö, mixt unrein, ügl. 3. B. 
£ei) 154-12.19-27; 6a9egen3efutDortIlTfe7i5. «i 500 65«). 50 Denar (|. 3citg. 41 
113) = 435 b3U). 43.50 llt. 43 i>KoXa)ußdvuj — id) netjme an; öer DOr» 43 
[td^tige p^arifäer tüeife, bafe 5ic Hot bei einer $d)uI6 oon 43.50 ttl. größer 
5 [ein feann, als Bei einer von 435 HT. 44-47 3c|ws seigt 3unä(^ft, roie 
[ein ©aftgeber if)n ab[(}}eulic^ un^öfli<^ Be^anbclt Ijat: 44 feein tDa||er für 44 
ein Sufebab, 45 Reinen Ku&, 46 feein (Öl für ben Kopf (ügl. ITTt 617) t|at 45.46 
er i^m äugeroiejen; bie Sxau ^at il)nt alles gegeben, loas ber ©aftgeber 
t)ättc leijten joUen. 47 Hun jeigt \a bas (Bleic^nis, bafe größere £iebc auf 4? 

10 (Empfang gröjgerer XDo^ltat jurütoeijt, aI[o: toeil bieje 5^öu |o oielc £iebe 
Ifat, (jie^t man baraus, bajg) i^r iljre oielen Sünben »ergeben [inb (dcpd- 
ujvTai 3nb. Pf. Pa|f., jc^on altjonijd^ bei^erobot dveujvTai); tocil Simon roenig 
£iebe 3eigt, ift i^m toenig oergeben. Das ijt fecine Kranfeung, fonbern 
eljer eine (Eljrung Simons, ber fo üiel Dergebung ni(^t nötig ^ai ; bas XDort 

15 crfelärt nur, ba^ gerabe bie Sünberin 3e|um, ber |ic Dergebung ^offen läfet, 
me^r lieben mu^, als ein anberer. Da ergibt |i(^ 49 löieber ber Hn« 49 
ftofe toie 521. Aber 3e|us feümmert [ic^ barum nic^t: 50 „Dein Dertrauen" 50 
(3U mir, bem Sünberfreunb) „^at biA gerettet" (bir (Blauben an (Bottes Der* 
gebung eingeflößt); ge^e ^in eic eipiivriv „in ben 5ncbens3u[tttnb mit (Bott 

20 aus bem Kampf bes böjcn (BetDiffens". 

XX Gleictifiisrede, Seesturm, Gerasener, Jairus Lk 81-56 (=Mk 41—543 
= Mt 13 1-23 823-34 9 18-26). 81-3: Und es geschah in der Folge, da zog er hin 1 
in Städten und Dörfern als Freudenbotschaft die Herrschaft Gottes verkündend 
und die Zwölf mit ihm und einige Frauen, die von unreinen Geistern und 2 
25 Krankheiten geheilt waren, Maria mit der Bezeichnung ,von Magdala*, von 
der sieben Dämonen ausgefahren waren; und Johanna, das Weib des Verwalters 3 
des Herodes Chuzas, und Susanna und viele andere, die ihnen mit ihrer Habe 
dienten. 

1 iv TU) KaeeHfic rgl. 7 11 kv tCij 4Hfic „in ber 50^9^"» ,M Hnfd^Iuß bavan". 1 

30 Kai auTÖc — Kai 01 öujbeKa — Kai Y^vaiKk xivec ogl. 22. 38 : tJon 
Begleiterinnen ^ören roir fonft nur beim Cobe Jefu lltfe 154o. 4i. 
öiiwbeuev Kaid ttoXiv Kai KiJujLiriv = er 30g ^in burd^ Stäbte unb Dörfer. 
Das ^at bei ITTfe eine Parallele nur I39, bei tttt 423 935; bie le^tere Stelle 
liegt f)ier oielleid^t sugrunbe, toenn bas Der^Itnis nic^t umgefeet)rt ift. 

35 £fe 3eid|net bie IDirftfamfeeit 3efu mögli(^|t umfafjenb. Seine Hufgobe ijt 3U 
prebigen unb bie 5Teubenbot|(^aft üon ber (Bottesl)errf(^aft 3U oerfeünben, 
ogl. 443. 2 Die begleitenben Si^auen finb gcljeilte Bejejfene unb Kranfee. 2 
Drei roerben genannt, t)on benen nur tltaria aus UTagbala (an ber brei* 
teften Stelle bes Sees am lOeftufer, nod) ^eute I!Teb|(^beI) aus Ittfe 1 540. 47 

40 161 unb Parallelen befeannt ijt. Die jieben aus if)r oertriebenen Dämonen 
nennt aud) ber une^te lltfe=Sd)lufe (tttt 16 9). 3 Hber „3o^anna, bas löeib 3 
bes (Ef?U3as, bes Derroalters bes Ijerobes (flntipas ?), unb Sujanna" finb gans 
unbefeannt. Dagegen fetalen bie IHfe 154i genannten: Iltaria, bie Ittutter 
bes feieinen 3afeobus unb 3ofes, unb Salome, bie ou(^ Iltfe I61 roieber= 

45 fecf)ren. Statt Salome fteljt Ittt 2756 bie itjm aud| fonft loid^tige HTutter 
ber Söf)ne bes 3cbebäus (f. IRt 2O20). „Die if)nen bknkn mit il^rer fjobt" 
ügl. Itlfe 1541 : ÖTe iiv ev Tiii faXiXaicji, riKoXoueouv auriu Kai biriKÖvouv 
auTiu. Das üeränbert Ittt in ^KoXouGricav tiIj 'Iticou dirö Tf\c faXiXaiac 
öiaKovoöcai aijTo», fo baß es ausfielt, als ob fie nur auf bem tEobes3ug 
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mit 3ß|ws gegongen toärcn. Die nur na(^träglid|e €rroä^nung bei Ittft 
unö HTt unb biefe üeränöerung öcs litt gegen tltft follen uool}! böje Xia6\= 
rcöe fernl)alten; 3o^Qnnes lä^t 1925 nur Iltutter un5 Cante 3t\u am 
Kreuße |tet)en. tüenn £fe gerabe oor biejcr Itotiä über bie 51^^11^" ^O" 
bem Hebeserroeis ber großen Sünberin gegen Jejus erßä^It, fo i|t es gerotfe s 
I)öd||t benterfeenstoert, ba^ unjeres n3i[|ens 3c|u ©egner niemals aus biejem 
©cicite ber 5rowen gegen 3e|us Stoff 3ur Derleumbung genommen ^aben. 

4 Lk 84— 18: Als eine große Menge auch von denen, die in jeder Stadt zu ihm 

5 kamen, zusammenlief, sprach er im Gleichnis: Der Säemann ging aus, seine 
Aussaat zu streuen. Und wie er säte, fiel das eine neben den Weg und 10 

6 ward zertreten, und die Vögel des Himmels frajgen es auf. Und anderes fiel 

7 auf den Felsen, und gewachsen verdorrte es, weil es keinen Saft hatte. Und 
anderes fiel mitten unter die Dornen, und mitaufwachsend erstickten es die 

8 Dornen. Und anderes fiel auf das gute Land, und gewachsen brachte es 
hundertfache Frucht. Bei diesen Worten rief er: Wer Ohren hat zu hören, 15 

9. 10 der höre I Es fragten ihn nun seine Jünger, was dieses Gleichnis sei. Da 
sagte er: Euch ist es gegeben, die Geheimnisse der Gottesherrschaft zu 
wissen, den übrigen aber in Gleichnissen, damit sie sehend nicht sehen und 

11 hörend nicht verstehen. Dies ist das Gleichnis. Die Saat ist das Wort Gottes. 

12 Die neben dem Weg sind die, die gehört haben; dann kommt der Teufel 20 
und nimmt das Wort von ihrem Herzen, damit sie nicht durch ihren Glauben 

13 gerettet werden; die aber auf dem Felsen die, welche das Wort mit Freude 
annehmen, wenn sie es hören, und sie haben keine Wurzel, die bei Ge- 

14 legenheit glauben und im Augenblick der Versuchung abfallen. Aber das 
in die Dornen Gefallene sind die, die gehört haben, und sie ersticken bei 25 
ihrem Wandel vor Sorgen, Reichtum und Lebensgenüssen und bringen nicht 

15 zur Reife. Aber das auf dem guten Land sind, die das Wort, das sie ge- 
hört haben, in edlem und gutem Herzen festhalten und mit Ausdauer Frucht 

16 bringen. — Keiner, der ein Licht anzündet, bedeckt es mit einem Topf oder 
setzt es unter das Bett, sondern auf den Leuchter setzt er es, damit wer so 

17 hereinkommt, das Licht sehe. Denn es gibt nichts Heimliches, was nicht 
offenbar werden wird, und nichts Verborgenes, was nicht bekannt wird und 

18 ans Licht kommt. Sehet also, wie ihr höret: denn wer hat, dem wird ge- 
geben werden; und wer nicht hat, von dem wird genommen werden, auch 
was er zu haben glaubt. 35 

Bei £fe bient 1—3 nur jur (Einleitung ber (5lei(^nisrebe 5—18, bie bei 
Vdk 4i Dor einem öxXoc TrXeTcToc, bei HTt 132 nor öxXoi ttoWoI ge|pro(^en 

4 mirb. So ersätjlt je^t au(^ £fe 4 „als grofee UTenge sujammenfeam unb bie 
£cute jeber Stabt it)m jumanberten", i}dbt er bur(^ ein ©leidjnis gerebet. 
Diellei^t ift ber 2. ®cnitiü non öxXou abt)ängig, ngl bie Überfe^ung. ttun 40 
folgt 5-8 bas Kurse ®Iei(i)ms nom Sämann, auf bie einfai^ftc unb bequemjte 

5 5orm gebracht. 5 Den Samen am IDeg jertreten bie ITlenfc^en unb frcffen 
j-7 bie Dögel, 6 auf bem S^Ijen feljlt iljm ber Saft (iKindc); 7 bas mitmad|jenbe 

8 Unferaut er[ti(fet i^n, 8 aber auf bem guten £anb bringt er Ijunbertfai^ 
5rud|t. Da3U ruft 3e|us (ecpüuvei): mer ®{)ren ^t 3U l)ören, I)öre. 3um 45 
ftillen Überbenfeen ift bie 5orm bes £fe faft 3U fiur3. üon ber (Erklärung 

9 an bie 3ünger tlT& 4io-2o gibt £k 9—15 einen längeren Hus3ug. üer= 
10 Mr3t ift bie oUgemeine Rebe über bie (BIeid)nif[e (10): bie 3üngcr bürfen 

bie ®el)eimni||e ber ©ottcs^errj^aft ernennen, bie übrigen mögen bas an= 
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jd^aulid^c ©leii^ms jel^en unö ^ören, o^ne es 3U begreifen. Das ift nac^ 
3ej 69.10 ein öunfeler (Dottestoille, in öen [i(^ Jefus ftnöet; er gibt öas 
Bilb, bamit es begriffen wirb. So folgt bie (Einseiausbeutung auf oiererlei 
IlTen|d|enarten. Dabei roirb auc^ geglättet. 11 Süx „ber Sämann |ät bas 11 

5 IDort" i^d^i es: „bie Saat i|t bas (bottesroort". Pronomina unb Heben» 
fä^e tnerben mögli<^ft befeitigt. 5ür 6 caiavac jte^t gried)ij(^: 6 bidßoXoc. 
Der f)at bie Hbfid)t: [ie [oUen ni^t burd) (Blauben gerettet roerben 12. 3n 12 
13 bleibt aus tttfe piCav ouk ^xo^civ [te^en, obgleid) im (Sleidjnis jelbft 13 
6 bas 5ß^lßn ber 5ßU(^tigfteit betont loar. Aus bem irpöcKaipoi bes ITtk 

10 ma6)t £fe rrpöc Kaipöv Tricxeijouciv unb fügt ent[pre^enb unb liürsenb ^inju: 
Iv Kaipip 7Teipac|nou dcpicxavTai. Ri(^tiger i|t au6), roenn 14 nidjt mit VXk 14 
üon „ben unter bas Unftraut ©efäten.." bie Hebe ijt, jonbern gejagt roirb: 
„ber unter bas Unkraut gefallene (Some), bas |inb..". 5ür aKapiroc Tiveiai 
^ei^t es mit getDöljlterem Husbrudfe ou TeXectpopoOciv: „fic bringen ni(i)t 3ur 

15 Reife". Hud) 15 ftet)t ni(^t oi bk iv jf] Ka\f] ff], [onbern pünbtli(^er tö 15 
öe ^v Tx] KoKx} T^. 3eigt biefe Hebe, toie bie ©ottes^errfd^aft im (Einselnen 
3ur Heife liommt, jo fügt £{i le na(^ Ittfe 421-25 unmittelbar (HTft [djiebt I6 
ein: Kd eXerev aÖToTc öti, Zk genügt 5ottfü^rung mit be) ^inju, ba^ bie 
(5ottesI)errf(i|aft im 3nnern bes Utenji^en nad^ aufeen offenbar roerben mufe, 

20 toie ein angesünbetes Ziä^t niä^t jugebeÄt ober unter bas Bett geftellt toirb. 
17 J^bes im Verborgenen Hngelegte voiU |td) entfalten unb austuirlien. 17 
Unb 18 ma^nt ju aufmerlijamem ^ören, ba geiftiger Befi^ tDeiteriDäc^ll; I8 
aber o^ne rid)tiges €rfaf[en oerliert man aud|, toas man ju f)aben glaubt 
(3um legieren ogl. bas sujammenjtürsenbe ^aus am Sdjlu^ ber Programm* 

25 rebe Zk 649). 

Lk 819-25: Es erschien aber bei ihm seine Mutter und seine Brüder. Und 19 
sie konnten wegen der Menge nicht mit ihm zusammenkommen. Da wurde 20 
ihm gemeldet: Deine Mutter und deine Brüder stehen außen und wollen 
dich sehen. Er aber sagte antwortend zu ihnen: Meine Mutter und meine 21 

30 Brüder sind die, die das Wort Gottes hören und tun. Es geschah aber an 22 
einem der Tage, da stieg er in ein Schiff und seine Jünger, und er sagte 
zu ihnen: Wir wollen auf die andere Seite des Sees fahren. Und sie fuhren 
dahin. Als sie aber fuhren, schlief er ein. Und eine Windsbraut bohrte sich 23 
in den See, und ihr Schiff füllte sich, und sie kamen in Gefahr. Da traten 24 

35 sie heran und weckten ihn und riefen: Gebieter, Gebieter, wir verderben! 
Wie er nun erwacht war, bedrohte er den Wind und die Wasserwoge, und 
sie ließen nach, und Meeresstille trat ein. Da sagte er ihnen : Wo ist nun 25 
euer Glaube? Voll Furcht aber wunderten sie sich und sprachen zu ein- 
ander: Wer ist also der, dag er auch den Winden und dem Wasser gebietet, 

40 und sie gehorchen ihm? 

(bemilferma^en als Hb[d|lufe bes (Bebanfeenganges ber (Blei(^nisrebc bringt 
£h 19—21 bie hzi JXlk 331-35 ber (5leid)msrebe üorangel)cnbe (Er3äl}lung 19-21 
üon ntutter unb Brübern 3ßfu. Dafe |ie i^n aus feinem prebigtberuf 3uru(ft= 
rufen mollen (Utk 32i), roeife £li nic^t me^r; i^m genügt es, ba^ jejus in 
45 benen, bie (Bottes U)illen t)ören unb tun, alfo in benen (Bott Qerr ift, feine 
Xltutter unb feine Brüber fie^t. Uun fagt ITtIt 4i, ba^ 3cfus eic ttXgTov 
eußdvia feine (Bleic^niffe gefproc^en iiahe, unb fo erhlärt er am Hbenb biefes 
ttages, er tooUe über ben See fahren Utk 435. £k iiat bie (Befc^idjte Don 
Ututter unb Brübern bastoifc^engefd^oben; ie^t er3ä^lt er 22, ba^ „an einem 22 
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6cr TEage" (aljo gans UTiBe|timmt, roann) loieöcr mi aöiöc - Kai 0! jua- 
enrai auToO (cgi. 81) in ein $(|iff trat (Iveßn eic ttXoTov). 5^^ o^ts= 
unfeunöige £c|er voixb t)inter xö Tuepav noc^ gejc^t t^c Xi|jivric. Dann mxb 

23 I).übf(^ öcr Rci^c naä) 23 jcin (Einjd^Iafen (dcpuTtviucev gcroä^Itcs tOort, 
öas freiließ manchmal auc^ „crmadjcn" beöcutet), öas Ijcrab|tür3cn öcs 5 
Sturmroinbcs in öcn See, öas Sid)füIIcn öes Schiffes, öie ©efa^r mitgeteilt, 

24 6o(^ feürjer als öie an|c^auli(^e S^ilöerung öes tltft. 24 Statt mit öi- 
ödcKaXe rufen Öie 3ü"9^^ 3^ius an mit einem öoppelten eiricTctTa (|d)on 
£& 55 unö 845 933.49 1713); [tatt i^m aus [einer ((^einbaren Hd)tIo|igIicit 
einen Dorrourf 3U mad|en, jagen jie nur: dTro\\u)Lie0a. Hur gana fturj jagt 10 
Z% öafe 3ejus „ertDO(^t, tDinö unö IDajjerrDoge gejtraft liahz (^Trexiinricev) 

25 unö jie abliefen unö eine Stille eintrat". 25 Itatürli(^ fe^lt aud^ öiesmal 
nid)t öie „5^i^<^t" ^or öem XDunöerbaren (j. ju I12). Tic dpa jteüt „aljo" 
öie 5^09^» ^iß 1^ oiis öem tOunöer nottüenöig ergibt. 

26 Lk 826-39: Und sie fuhren in das Land der Gerasener, das Galiläa gegen- 15 

27 über liegt. Als er an das Land ausstieg, kam ihm ein Mann aus der Stadt 

28 entgegen, der Dämonen hatte. Und seit geraumer Zeit zog er kein Überkleid 
an und blieb nicht im Haus, sondern in den Gräbern. Als er Jesus sah, 
schrie er auf, fiel vor ihm nieder und rief mit lauter Stimme: Was habe ich 
mit dir zu tun, Jesus, du Sohn des höchsten Gottes ? ich bitte dich, quäle mich 20 

29 nicht! Denn er gebot dem unreinen Geist, von dem Menschen auszufahren. 
Denn seit langen Zeiten hatte er ihn fortgerissen, und man fesselte ihn mit 
Ketten und Fußfesseln und bewachte ihn, und die Bande zerreißend wurde 

30 er von dem Dämon in die Einsamkeit getrieben. Da fragte ihn Jesus: Wie 
ist dein Name? Er aber sagte: Legion: denn viele Dämonen waren in ihn ge- 25 

31 kommen. Und sie mahnten ihn, daß er ihnen nicht gebiete in den Abgrund zu 

32 fahren. Nun weidete dort eine Herde von zahlreichen Schweinen im Gebirge, 
und sie mahnten ihn, er möchte ihnen erlauben, in jene zu fahren, und er er- 

33 laubte es ihnen. Als nun die Dämonen den Menschen verlassen hatten, fuhren 
in die Schweine, und es stürmte die Herde die Klippe hinab in den See und sie 30 

34 ertrank. Als die Hirten das Geschehene sahen, flohen sie und meldeten es in 

35 Stadt und Land. Da kamen sie heraus, das Geschehene zu sehen, und kamen 
zu Jesus und fanden den Menschen sitzen, aus dem die Dämonen ausgefahren 

36 waren, im Mantel und vernünftig zu Jesu Füßen, und sie fürchteten sich. Die, 
welche es gesehen hatten, teilten ihnen mit, wie der Besessene gerettet wurde. 35 

37 Und es bat ihn die ganze Menge der Umgegend der Gerasener, von ihnen 
zu gehen, weil sie von großer Furcht beklemmt waren: er aber bestieg ein 

38 Schiff und kehrte zurück. Und der Mann, aus dem die Dämonen gefahren 
waren, bat ihn, bei ihm sein zu dürfen; aber er verabschiedete ihn mit den 

39 Worten : Kehre zurück in dein Haus und erzähle, was Gott dir getan hat. Und 40 
er ging fort, in der ganzen Stadt verkündigend, was Jesus ihm getan hatte. 

®an3 naäi ITtfe folgt nun öie Teilung öes (Berajeners £h 826-39 (=nTk 
5 1-20 tltt 828-34). 3m (Begenja^ 3U öem überaus jtark Mr3enöen litt, öer 

26 nur öen Kranfeen üeröoppelt, er3ät)lt £fe nod) breiter als Utk. 26 Das 
Canö öer (Berajener an öer (Baliläa gegenüberliegenöen Küjte: £fe oer» 45 
mei^jelt öas feieine Kur ji oöer Kerja jid)tlid| (ngl. 39) mit öer grofeen, mä(^tigen 
Staöt ©eraja im fernen (Bebtet öes jobofe. Kurji liegt etma tUeöj^öel gegen» 

27 über. 27 Der Kranfee, oon mehreren Dämonen (Öai|u6via) bejejjen, trägt 
j(^on lange feein Überfeleiö (i|LxdTiov) unö bleibt in feeinem ^auje, jonöern in öen 



£uftas 827-39 265 

(unreinen) ©räbern (öie i^rer Bauart naäi ein Hufent^oltsort [ein können). 
28 tOie er 3e|us fie^t, |(I)reit er auf (ctvaKpdHac), fällt oor t^nt nicber 28 
(irpoceuecev aiiTiu), ruft laut, roas er mit 3e|us, öem $o(}ne öes ^öc^ften 
©ottes - ein ^ei5ni|c^er Hus6ru(&! - ju j^affen lidbz (= Utk 5?); er bittet 

5 i^n, iF)n mä\t 3U quälen, töäfjrenö er bei Utk itjn bei (Bott be[d|n)ört. (Benau 
t»ie bei tttk Ss toirö aud) Don £k 29 naditräglict) gejagt, bafe 3ß|us öem 29 
unreinen ©eift ((Ein3al)l) geboten }:iaht, if)n 3U Derlaj|en; aber Me S^^^i i^ 
öer öas ersä^It roirö, ijt üerjdjieöen. €r|t je^t bringt £k nac^, roas fitk fd^on 
53-5 er3äl)lt Ijatte: cuvapTrdZiuj ift „fortreiten", irebri Siifef^ü^^» döecineueTo 

10 impf, conatus „man lüoUte i^n feffeln". n^auveTo ciTrö toO bai|Lioviou eic xdc 
^priiaouc: öer böje ©eijt Ijat ein unruf)iges, jdjeues XDejen: |o treibt er öen 
Kranken in öer (Einjamkeit umt)er; al ^prunoi = öie einjamen ©egenöen. 
30 Huf öie Si^öge nad) jeinem Hamen antroortet er nun ni(^t toie bei Utk: 30 
XeYiüjv övo|Lid jLioi ÖTi ttoWoi kfaev, jonöern nur kur3 Xefidiv, unö öer 

15 (Eüangelijt fügt [(^toerfällig ^insu: „öenn oiele ©eifter i»arcn in iljn ge* 
kommen". 31 Die ni(^t gan3 öurd)fi(^tige Sorge öer böfen ©ei[ter, aufeer 31 
£anöes ge|d)i(kt 3U roeröen (fitk 5 10), oerroanöelt £kin öie Sorge, in öen 
Hbgrunö (dßuccoc - iljre Ijeimat unö i^r 3iel) gefanöt 3U toeröen. 32 £k 32 
jagt ^v tCD öpei, Utk Trpöc tu» öpei; ^lefoKr] öes Ittk erje^t £k mit iKavujv 

20 na^ xoipiijv; öie öirekte Reöe öes ITtk gibt £k inöirekt n)ieöer. 33 Die 33 
3at)l ibc öicxiXioi läfet £k tüeg unö kür3t: Kai direTTviTri für Kai dirviTovTo 
dv Tili eaXdccj;!. tlun folgt au($ bei £k nodj ein jet)r breit ge{)altener Sc^Iufe 
34—39 im gansen genau nac^ Utk. Hber öie j^on üon öiejem berichtete 34 
5urd)t über öas IDunöer £k 35 = Htk Su - ijt bei £k 37 nod) oiel jtörker 35. 37 

25 ausgejproc^en. „Die gan3e Iltenge öer Umgebung oon ©eraja bat i^n, oon 
i^nen fort3uget)en, meil jie qpoßuj netdXiu cvjveixovTo." Da ket)rt 3^jus 
(auToc) 3urüA, befiel)lt aber 38 öem ©etjeilten, öie erfahrene ©ottestat öen 38 
Seinigen 3u er3ät)Ien. IDas öiejeraui^ 39 - Kae'oXriv xriv ttöXvv! - tut. Die 39 
(Er3öt)Iung 3eigt in anöerer IDeije, als öie oom Hauptmann üon Kapernaum, 

30 roarum 3ejus [elbjt ni^t 3U öen Ijeiöen ^am. Sein Kampf gegen öie in öer 
^eiöentoelt ^errjd|enöen Dämonen Ijätte 3u furditbare IDirkung ^ert)orgebra(^t. 

Lk 840-56: Bei Jesu Rückkehr empfing ihn die Menge: sie erwarteten ihn 40 
nämlich alle. Und siehe, es kam ein Mann mit Namen Jairus, und der war 41 
Synagogenvorstand und fiel Jesu zu Füßen und mahnte ihn in sein Haus zu 

35 kommen, weil er eine einzige Tochter von etwa zwölf Jahren hatte, und die 42 
war am Sterben. Wie er nun hinging, drängten sich um ihn die Massen. Und 43 
ein Weib, das seit zwölf Jahren blutflüssig war, die von niemand hatte geheilt 
werden können, trat von hinten hinzu und faßte die Quaste seines Oberkleides, 44 
und sofort hielt der Flug ihres Blutes ein. Und Jesus sprach : Wer faßte mich 45 

40 da? Als alle leugneten, sagte Petrus: Gebieter, die Massen umschließen und 
umdrängen dich. Aber Jesus sprach: Es faßte mich jemand; denn ich merkte, 46 
daß eine Kraft von mir ausging. Als nun das Weib sah, daß sie nicht ver- 47 
borgen blieb, kam sie zitternd, und niederfallend teilte sie ihm vor allem Volk 
mit, aus welchem Grund sie ihn angefaßt habe und wie sie sofort geheilt 

45 wurde. Er aber sagte ihr: Tochter, dein Glaube hat dich gerettet: Gehe hin 48 
im Frieden. Als er noch sprach, kommt einer von dem Synagogenvorsteher 49 
und sagt: Deine Tochter ist gestorben, plage den Meister nicht. Jesus hörte so 
es und antwortete ihm : Fürchte dich nicht, glaube nur, und sie wird gerettet 
werden. Wie er aber in das Haus ging, ließ er niemand mit sich eintreten, si 
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als Petrus, Johannes und Jakobus und den Vater des Kindes und die Mutter. 

52 Es weinten aber alle und zerschlugen sich ihrethalben. Da sagte er: Weinet 

53 nicht; sie ist nicht gestorben, sondern schläft. Und sie verlachten ihn, da sie 

54 wußten, daß sie gestorben war. Er aber ergriff ihre Hand, rief und sprach: 

55 Kind, erwache! Und ihr Geist kehrte zurück, und sie stand sofort auf, und er 5 

56 verordnete, daß ihr zu essen gegeben werde. Und ihre Eltern waren außer 
sich; er gebot ihnen aber, niemand das Geschehene zu sagen. 

(En6Ii(^ rcil)t Zk mit Htfe l)ier an öie (ErroeifeuTig bcr tEo(^ter öcs 

40 3<iii^us £fe 840-56 (=tttfe 521-43 HTt 9 18-26). Hur £& iDcife, 40 öafe 3ßius 
bei feiner Rü&ket)r üon allen ertoartet unö bemgemäß empfangen rourbc. 10 

41 41 3oirus (= yt'^t „er ertoeÄt" oöer = tjj^^ er erbeut, beibes alttejt. 

• T • T 

Hamen) ijt bei Htk eic xuiv dpxicuvaTiwTuJv : bas je^t Befeanntjd^aft mit 
biejem Hmt bei ben £e[ern ooraus; £fe (d'pxnuv xfic cuvaYUDTnc) erfelärt 

42 Qüdi bcm ^cibni[d|en £e|cr bk Stellung bes IHanncs. 42 bk tCo^ter loirb 
jofort als ixovojevY\c (vok ber 3üngling ju Hain 7 12 unb ber cpilepti[(i)e is 
Knabe Qss) unb 3rDÖIfiät)rig (Ittfe 642) bejeidinet. dir^evricKev 3mpf.: |ie 
roar im Sterben. Hud) ^ier hür5t £fe burd^ tnbirefetc Hebe. Das ®ebränge 
um 3ßjus bei tXtk 524.cuvee\ißov, £fe 42 cuvettvitov aöxöv. Die Hus= 
beutung unb Drangfalicrung ber Blutflü[[{gen burdj bk Örstc bleibt roeg: 

43 43 nur Ijatte jie Don niemanb ge{)cilt roerben können. Ruä) jonjt loirb 20 

44 gekürst. 44 S^x „jofort üertro&ncte bie (Quelle il)res Blutes" je^t £fe: 
„augenbliÄli^ tjielt ein ber 5Iufe i^r es Blutes": i^ l)alte beibe Husbrü(ke 
für fo allgemeinüerftänblid), ba^ keiner ben „Rx^t" oerrät; nur rebet £k 
immer eine etroas geI)obcnc Sprai^e. Daß jie i§re fjeilung merkte, läßt 
£k roeg, ebcnjo l)ier, baß 2^\^^ bk oon it)m ausge^enbe tDirkung üerjpürte 25 

45 (Hlk 029. 30). Hber 45 nur er beri(i)tet bas allgemeine £eugncn auf bie 
5rage, rocr if)n anfajje; jtatt ber 3ünger antwortet bei £k Petrus, unb 
yooax roieber l)öflt^er als bei Utk (ogl. £k 824 mit Hlk 438, au6) ba bei 

46 £k emcTdra). 2^^i [^9* 3ß[ws 46, roic er 3U [einer Sraqe kam. Da ge= 

47 [te^t bk 5rciu 47, ba |ie [teljt, ba^ \k nic^t »erborgen bleiben kann. Die 30 

48 HntiDort 2^\vL 48, bie i^r Dertraucn als ben (Brunb tl)rer Teilung angibt, 
i|t biefelbe roie bei Htk, nur bleibt ber S^luß („unb fei gejunb üon beiner 

49 plage") als unnötig loeg. Hai^ £k 49 melbet Tic anb toO dpxicuvaTiuToo 
Un Kob ber Kranken, bei Htk [inb es mehrere Boten. VOkUx voixb bie 
5orm bes X)oru)urfs xi In cKuWeic in ben einfadjen 3mperatiD lariKeTiss 

50 cKuWe Derroanbelt. 2^\u Hntroort 50 roirb, nad) Kürsung bes einfütjrenben 
Sa^es, um bie t)ert)eißung Kai cujericexai oerlängert. Hun roirb bie Häu= 
mung bes lärmerfüllten Crauer^aujes nidjt ersätjlt; nur ba^ außer ben (Eltern 
nod) bk brci Jjauptjünger (Petrus unb bie Sebcbäiben) ber (Eriwe&ung bei* 

51 tDo^nen burftcn, rotrb feftgel)alten (51). Hn fie rid)tet |i(^ nun bas U)ort4o 
3efu, ba^ bas Kinb nur |d)lafe; |o finb es - etmas peinltd) - aud) jie, 

52-54 bie i^n üerladien (52. 53 ogl. Htk 538-40). 54 Die €rtüe&ung gej(^ie^t 
gans toie bei Htk; bie aramöijdje (Blojje bleibt roeg, in ber Übcrje^ung 
[tcf)t n TiaTc für tö Kopdciov, unb bas eingcj(^obenc coi Xeyuj fällt roeg, 
£k t)at es in ber (5cjci)id)te bes 3ünglings non Hain üerroenbet (£k 7 14;. 45 
Huffallen könnte, ba^ bas aktioe exeipe (jtatt bes eigentlid) notroenbigen 
Pajjins ^TepÖTiTi) blieb. t)ielleid)t ijt dTeipou 3U lejen, vok tEij(^enborf aller» 
bings gegen kBCD mit AEF ujro. las. Die Hü&ke^r bes £cbens l)ebt nur 
55 £k 55 Ijeroor (eirecTpeij^ev tö TTveöjua auTrjc: TTveujua tpo^l Htmung). $pe= 
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Sipfc^ öcm £fe gehört TTapaxpniua für euGuc: 844.47.55. Va^ 3^\us i^r 
Haljrung 3U geben oerorbnet (öidiaHev oon Hnorbnungen 3e|u 1 Kor Qu), 
Wingt ni(^t, oIs ob öer (Ersä^ler £fe ein Hrst roäre, jonbern als ob er 
3e|us als Hrat beurteilte. HuffäUt bei Zk 56, öafe er öie Erregung öer 56 
5 €Itern 6ur(^ tDeglaffung üon euGuc ^Kcidcei lueYotXi;) 3U milöern ji^cint. 
Das öerbot an fie, Don öem (Ereignis 3U jpre(i|en,^n)irö in bejferem (Brie(^i|(^ 
feftge^alten. 

XXI Von der Aussendung der Jünger bis zum Aufbruch nach Jerusalem 

Lk 9 1-50. 

10 Die Preöigt in Itasaretf) IlTft 61-6 na^m £ft oortoeg (£fe 4i6-3o); [0 kommt 
er je^t an öte Husjenbung 6er Jünger Ittft 617-13. 

Lk 9 1-6 : Da rief er die Zwölf zusammen und gab iiinen Macht und Gewalt 1 
über alle Dämonen und Krankheiten zu heilen und sandte sie aus, die Gottes- 2 
herrschaft zu verkünden und gesund zu machen und sprach zu ihnen : Nehmt 3 

15 nichts auf den Weg, weder Stab noch Ranzen noch Brot no,ch Geld und daß 
keiner zwei Unterkleider habe. Und in dem Haus, in das ihr eintretet, bleibt, 4 
und von da geht ihr aus. Und bei allen, die euch nicht aufnehmen, schüttelt 5 
den Staub von euren Füßen, wenn ihr aus der Stadt weggeht, zum Zeugnis 
wider sie. Und ausziehend durchzogen sie die Dörfer, überall Freudenkunde 6 

20 bringend und heilend. 

Die (Einleitung 1. 2 ijt breit juerjt im Hnjdjlufe an tXtk gegeben (cuYKaXeicGai 1 
£ft für iTpocKa\eic9ai Iltfe; cor 4Houciav jd)iebt £k ein buvainiv Kai; nur er 
liat Tcdvia nor bai|iövia; fein 3uja^ ijt aud| Kai vocouc GepaTreueiv). IDeg 
läfet £fe, ba^ 3ejus bie Jünger paarroetje (buo bOo) ausjenbet, bafür fügt 

25 er 2 nochmals bcn 3rDe(fe ber Husjenbung bei (1 ersätjlt nur il)re be« 2 
[onbcre Husrüftung): bk Derftünbigung ber (Bottcs^errfdjaft vmb bas feilen; 
bie Husjenbungsrebe gibt er oon Hnfang an (gegen Htfe 68) birefet (3. 4. 5). 
Dabei mirb 3 ber Befehl „nichts mitsune^men" gegen Xkk au6) auf ben 3 
IDanberftab ausgebc^nt, bas (Selb toirb na6) (Semö^nung ber £e|er bes Zk 

30 mit dpTupiov, nid^t nai^ ber ©emö^nung ber Juben Paläftinas mit xa^^oc 
bejeic^net; aud^ ber (Bürtel als (Belbbeutel bleibt meg; bagegen bas Derbot 
non Je jroei E)emben (dvd buo xiTujvac) bleibt. Die non ntfe norgejeljenen 
Sanbalen [inb £fe nielleii^t ein £ujus mie ber IDanberftab; er ^at [ie ge» 
ftrid)en. 4 Die 3nan|pru(^nal)me ber (5a|tfreit)eit eines Qaujes an jebem 4 

35 CDrt, fo lange man bort meilt, roirb mie bei iflfe empfot)len; bafe ^ujc av 
^HeXenie äKeiQev 3U Kai eKeT9ev eS^pxecGe umgeroanbelt ijt, ift jiDar eine 
bequemere, aber toeniger beutlid)e Spredjmeife. 5 Das flbjd)ütteln bes 5 
Staubes oon ben $ü^m bient bei Htfe ber ungajtlidjen Stabt 3um Zeugnis, 
ba^ bie 3ü"gcr nii^ts mit i^r gemein Ijaben moüen; bei £fe i|t es ein 

40 Seugnis miber [ie, bas ctroa u)ie bas Blut Hbels nad) Radje j(^reit. 6 er= 6 
3ä{)lt bann feürjer als ttXk 612. 13, ba^ bie Husgejanbten „in ben Dörfern 
i^inge3ogen jeien" (nid)t roie 3ß|us 81 Kaid iroXiv Kai kujjlitiv), überall bie 
5rcubenbot[c^aft bringenb xinb ^eilenb (anbers als Utk 612). Kurs folgt 
nad) Ittft eine Bemerkung über bie Stellung bes Dierfürften fjerobes 

45 3u 3efus £li 97-9 (ngl. m^ 6u-i6 mt 14i. 2). 

Lk 97-9: Es hörte aber der Tetrarch Herodes alles, was geschah, und wußte 7 
nicht Rat, weil von einigen gesagt wurde, daff Johannes von den Toten er- 
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8 weckt wurde, von einigen, daß Elias erschienen sei, von anderen aber, daß ein 

9 Prophet der Urzeit erstanden sei. Herodes aber sagte: Johannes habe ich 
enthauptet; wer aber ist der, über den ich solches höre? und suchte ihn zu 
sehen. 

7 Zk nennt 7 5en richtigen tEitel 6 Texpadpxnc jtatt ßaciXeOc 6es Vftk. (5c* s 
meint tft Hntipas, Soljn ^eroöes I., Cetraria üon (Baliläa unb peräa 4 d. 
bis 39 (40?) n. £^r. Der ^örte oUes, mas ge|d)a^; fein IDo^nfi^ Ciberias, 
lag etroa 8 Stunöen jüölid) Don Kapernaum. Hber „er roar im Unklaren" 
(öiTiTTÖpei), unb 3toar tneil öie Hnft(^ten über 3c|us Dcr[(^teöen toarcn; örei 

8 loeröen genannt: 1. Z^\\xs ijt öer auferftanöene Cöufer, 2. 3ßlus ift 8 5er lo 
erfd|iencne (Elias (ügltTtal 323.24), 3. jefus i[t ein auferftanöener Prophet 
öer üorseit (tujv dpxaiujv). tDä^renö Utk (unö litt) bejtimmt ousjagt, 

9 Hntipas t)abe 2^\^^ 1^^ öen auferjtanöenen ttöufer gel)alten, jagt £k 9, 
bafe er bieje nteinung abgelehnt liaht: „ben 3o^annes ^abe 16) jelbjt (4tu)) 
emljaupten laffen", bas miU jagen: ber kann es |i(^er ni(^t jein. ttun 15 
fragt er: „lüer ift aber ber, über ben idi [ol(^es ^öre?" Um barüber ein 
Urteil 3U geroinnen, |ud)te er i^n 3U jet)cn. Ittan follte meinen, bafe Qerobes 
bas liätit erreichen können. Das Tic begießt [i(^ auf bk, einem ^alb= 
t)eibnii(^en 3uben geläufige, DorjtellungsrDclt Don Ijimmlijc^cn, irbifc^en unb 
unterirbij^en tDejen (pi)il 2 10). Den (Blauben an eine Hufcrfte^ung öes 20 
enthaupteten Käufers traut £k bem Dierfürjten Ijerobes nid)t 3U. Hun läfet 
£k bie €r3äl)lung über bie fjinri(^tung bes Käufers roeg unb [(Jjliefet fofort 
an bie Speifung ber 5wnftau|enb £k 9io-i7 (= Utk 630-44 Utt 1413-21 
30^ 61-13). 

10 Lk 9 10—17 : Und die Apostel kehrten zurück und erzählten ihm, was sie getan 25 
hatten. Und er nahm sie und zog sich zurück, um für sich zu sein, in eine 

11 Stadt namens Bethsaida. Die Massen aber merkten es und folgten ihm, und 
er nahm sie auf und sprach zu ihnen über die Gottesherrschaft, und die 

12 Pflege nötig hatten, heilte er. Der Tag aber begann sich zu neigen; da kamen 
die Zwölf heran und sagten ihm: Entlaß die Menge, damit sie in die Dörfer so 
und auf die Güter ringsum gehen und einkehren und ihien Unterhalt finden, 

13 denn hier sind wir an einsamem Platz. Da sprach er zu ihnen: Gebt ihr ihnen 
zu essen. Sie sagten: Wir haben nicht mehr als fünf Brote und zwei Fische, 
wenn wir nicht etwa hingehen und für dieses ganze Volk Speisen kaufen. 

14 Es waren nämlich etwa fünftausend Mann. Er sprach aber zu seinen Jüngern: 35 

15 Verteilt sie in Tischgesellschaften etwa zu fünfzig, und sie machten es so 

16 und gaben allen ihren Platz. Da nahm er die fünf Brote und die zwei Fische, 
blickte auf gegen den Himmel, segnete und zerbrach sie und gab sie den 

17 Jüngern der Menge vorzulegen, und sie aßen und wurden alle gesättigt, und 
aufgehoben wurde, was ihnen übrig blieb, an Brosamen zwölf Körbe. 40 

10 Hud^ ^ier ift gekür3t. ©leid) ber erfte Sa^ 10 ^at bur(^ Parti3ipial= 
konftruktion nur no(^ ein Ijauptüerbum, unb ber 3meite ©bjeklfa^ Kai 8ca 
ebiöaHav fällt roeg. Die (Erl)olungsfal)rt in bie (Einfamkeit Ijat l)ier merk= 
toüröigermeife bas beftimmte 3iel ber ttöXic BriBcaibd 10. (Eine kleine, fülle 
Stabt bietet nadi ber Utcinung bes £k audj folct)e (Ert)olung. 3n bie ©e= 45 
genb biefer Stabt fü^rt aber aud| bas geograp^ifi^e Bilb VXk 632-3',. roo 
bie Hnmol)ner bes Sees 3ßfiis in bie (Einfamkeit fatjren fel)en unb 3U 5ufe 
Don allen Stäbten 3ufammenlaufen unb i^m 3UDorkommen, ngl. 11. Uac| 
12 befinbet er fi^ mit ben 3üngern auc^ bei £k 4v epriiniv töttiu. Bet^= 
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\aiba, ouf öcm öjlli^cn 3or5anufcr &ur5 üor bem (Einfluß öes ^orbans in 
5cn ©ennejarctfec, gei)örte bcm €ctrar(J)en pt)Uippus; 3ß|us fu^r mit feinen 
3üngern too^I nic^t bcn 3orban hinauf, voas &aum angebt, [onbern an bas 
einjame Sceufer im tlorbojten, üon bem aus man Bct^jaiba ju erreidjen 
5 pflegte. Der Husbru* bes Zk ijt nur t)erfel)tt ^infid|tli(^ ber pröpojition 
€ic 10. 3n 11 i|t 3u ber hti Vflk allein erruä^nten £et)rtätigfeeit nod? bie n 
f)ciltätig{ieit tlinjugcfügt, bie Dtt 14i4 jogar allein ertoä^nt toirb. Dem £fe 
eigen ijt 12 ber Husbru(fe f] fiinepa fipHaio KXiveiv, vqI 2429. Die Rebe 12 
ber Jünger ift nur tücnig ceränbert: KaiaXueiv ift „einkehren". Die dYpoi 

10 jinb einseljte^enbe ©uts|öfe. 3m folgenben (13) ijt roieber 3u|ammen* 13 
ge3ogen: babei [inb bie 200 Denar als HuftDanbsbere(^nung für genügenbe 
Speijung ber Sünftaujenb roeggefallen. 14. 15 Itun toerben t)unbert tEijd)» 14. 15 
ge|ell|d)aften 3U fünfaig Perjonen gebilbet, bie fid) gejonbert lagern. Das 
rOunbcr toirb löie bei Vflk eraäf/It 16. 17. Be^utjam [teilt £fe im erjten I6 

15 Sa^teil üon ±7 irdviec Ijinter ^xopTotcGricav; Ittfe crsä^lt ^cpaTov Trdvxec 17 
Kai ^xopTdcGricav. (Ebenjo überlegt ift es, toenn Zk bk 5ifc^brocften - Kd 
dTTÖ TOiv ixöuujv inil 643 — toegläfet. £)ict folgt nun eine f(^mer3Hc^ empfunbene 
£ü&c im £ft=(EDangeIium, ob jie bcabji^tigt oöcr ni^t beobfid^ttgt eingetreten ift. Der 
Dcrfaffer gibt nur bicfe eine Spcijunggef^i^te unb übergebt aUes, was Itth öon i^r ab 

20 bis 3um Bekenntnis bes Petrus crsä^It, einen für bie CnttoiAIung ber (5ef(f|id)te 3^1« 
äu§erft t»i(^tigen flbfc^nitt: naäf Scetoanbel unb tjcilungen in ©enncfaret ben entfd)cibenben 
Streit um bie Reinl)eit, bie tDonberung im pi)öniherlanb unb in ber De&apolis, bie smcitc 
$peifungsge}(^i(^te, ben t)erfu(^ bas 3ubenlanb miebcr 3U betreten, bie fjeilung bes Blinben 
oon Bctt)|aiba Illk 645-826. So ift aud) bas petrusbefienntnis £ft9i8— 27 gans oon 

25 feinem gej^i(^tli^cn Q)rt losgeriffen (mit 827— 9 1 lUtlöis— 28). 

Lk9i8— 27: Und es geschah, als er zum Gebet allein war, waren seine Jünger is 
bei ihm, und er fragte sie so: Für wen halten mich doch die Massen? Sie i9 
sagten ihm zur Antwort: Für den Täufer Johannes, andere für Elias, andere 
sagen, dag[ ein Prophet der Urzeit erstanden sei. Sprach er zu ihnen: Ihr 20 

30 aber, für wen haltet ihr mich? Petrus sagte als Antwort: Für den Messias 
Gottes. Da bedrohte er sie und gebot, niemand das zu sagen; denn er er- 21. 22 
klärte, dag des Menschen Sohn viel leiden und von den Ältesten, Hohen- 
priestern, Schriftgelehrten verworfen und getötet werden und am dritten Tag 
erweckt werden mug. Er sagte aber zu allen: Wenn einer mir nachfolgen 23 

35 will, verleugne er sich und nehme sein Kreuz täglich und folge mir. Denn 24 
wer sein Leben retten will, wird es verlieren; wer aber sein Leben meinet- 
wegen verliert, der wird es retten. Denn was wird ein Mensch gefördert, wenn 25 
er die ganze Welt gewonnen, aber sich selbst verderbt oder verloren hat? 
Denn wer sich meiner und meiner Worte schämt, dessen wird sich der 26 

40 Menschensohn schämen, wenn er kommt bei seiner Herrlichkeit, bei der des 
Vaters und der heiligen Engel. Ich sage euch wahrhaft, es sind einige von 27 
denen, die dastehen, die den Tod nicht schmecken werden, bis sie die 
Gottesherrschaft gesehen haben. 

£fe bilbet eine bejonbere (Einleitung. 18 tDie jpäter in ®et^jemanc roar I8 
45 Jejus „im ©ebet mit [einen 3ü"9ß^i allein", b. ^. oon ber umbrängen= 
ben Ittenge gej^teben; ba fragt er jie nad^ ber ttteinung ber tTtafjen 
über i^n, unb fie jagen i^m 19 bie brei jdjon'T. 8 mitgeteilten Hnj(^aus 19 
ungen; 20 bk Dteinung ber jünger jelbft \pndii Petrus aus, er ift ber 20 
tlTejjias (Bettes - toO eeoö ^at nur £k. 21 Strafenb befiep 3cjus, bas 21 
50 niemanb 3U jagen. tDie bas £& üerjteljt, brüdftt er aus, inbem er bie er jte 
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£c{öcnsröcis|agung mit einem eiTriuv [ofort an öiefen Sa^ an|(^Itefet; oiel» 
Ici(f|t ijt fdjon bei Utk mit öem anj(i)liefeen6en Kai i^pHaio biödcKeiv kt\. 
bosjelbe gemeint: 3ß[us erfc^ri&t üor öer Ilte||iaserkcnntnis öcs Petrus, 
meil er roeife, 6afe öer ITTejfias oon öen priejterlic^en Itlac^t^abern nur Der» 
roorfen töirö. So joUen jeine 3ünger t)on biejem ©lauben f^toeigen. Die 5 
Hbma^nung öes Petrus unö [eine SurüAtoeifung Iltfe 8 32. 33 lä^t £fe toeg. 

22 Das öeT 22 roeift ^in auf 6en göttli(^en Ratjd^Iufe, toie er aus öem IDort 
öer Propheten erkennbar ift, ogl. Zk 2425-28. Trpecßurepoi, dpxiepeic, 
Tpa|Li|iiaTeTc [inö öie örei Bejtanöteile öes Jjo^enrates (cuveöpiov Ittk 15i). 
Der öritte iag i|t Huferjte^ungstag na(^ fjof 62. Die Keöe 23—27 ift 10 
TTpöc TTdvTac geridjtet, lÜk 834 an öen 3U öen 3üttgci^" herbeigerufenen 

23 öxXoc: |o roill es aui\ £k oerftanöen iiabzn. Der erjte Sa^ 23 mit öer 5oröe= 
rung öer Selbjloerleugnung unö öes Kreustragens in öer Hai^folge 3e|u ijt 
genau nad) Ittk toieöergegeben, aber mit öem 3u|a^ Ka0' ril^i^pav beim Krcu3= 
tragen, toorin öas öen alten C^riften bejonöers töid)tige unö fdiroierige 15 

24 ntomcnt öer Husöauer 3um Husbru(k kommt. 24 Hu^ öas Rätjelroort 
t)on Rettung unö öerluft öer Seele lautet toie bei Utk, nur bleibt öer Kurse 

25 falber hinter ^veKev I|iio0 öer 3u[a^ Kai toO euaYTeXiou roeg. 25 Den 
(Beöanken, öa& keine tDelt öen öerluft öes £ebcns aufwiegt, örüdftt £k öeut= 

26 Ii(^er im paffit) aus [tatt öes Hktios öes Utk. 26 Bei öer IDarnung, fi^ 20 
3c|u unö [einer tüorte 3U jc^ämen, löfet £k öie t)erfu(^ung 3U |oI(i)er blööen 
S(^am, nämli(^ öas e^ebre<|eri|c^e unö [ünöige (5e|d|Ie(^t, in öeffcn Ittitte 
man lebt, roeg (Utk 833); jeltfam ift öie änöerung, öafe öer Iltenf(^enfo^n 
kommt (nad) Dan Tis), ni(i)t tote bei Ittk in öer (it)m üerlietjenen) ^err= 
Ii(i)keit öcs Daters mit öen i)eiligen (Engeln, fonöern bei eigener fjerrlid)keit 25 
unö bei j^errlidjkeit öes Daters unö öer I)eiligen (Engel: öer tCag öes ntenfd[)cn= 
fo^nes ift öer tEag, öa öer Dater öie Ijerrf^aft antritt unö mit iljm feine 

27 Diener, öie ^eiligen (Engel. Statt dimriv Xt^w hixiv fagt £k 27 gut grie(i}ifcl) 
Xtfuj — ujLiTv dXriGÜJC, für luöe tujv krriKÖTiJuv fagt er tujv aiiroO 
kiriKOTujv. Dann kürst £k oiiivec in o'i unö läfet am Sd)luö eXri^^öuTav 30 
^v öuvdjLiei u)eg, öas i|m üicnei(^t fd^on fpra^lii^ dn Rätfelooort war {iv 
öuvdjuei „in Kraft" Reifet auf gut gried^if^ „im Keim", was ettoa öas 
(Segenteil ift). Die gefd^i(j^tlid^e Beöeutung öes petrusbekenntniffes kann 
bei £k nid^t red^t 3ur (Seltung kommen, roeil öie t)orgefc^id|te unö au^ öie 
bisfjer gefd)ilöerte öffentlii^e fi)irkfamkeit 3cfu ^^^ fßi"^ Beöeutung rauben 35 
unö iDeil au(^ öie Befonöerl)eit öes Hugenbli(ks - 3cfus ift üerroorfen unö 
3iel)t toie ein 5lüd)tling uml)er - gan3 unö gar üerrüifdjt ift öurd) öie üoraus« 
get)enöe grofee £ü(ke. 

28 Lk 928-36: Es geschah aber etwa acht Tage nach diesen Reden, da nahm 

29 er Petrus, Johannes und Jakobus und ging auf den Berg, um zu beten. Und w 
es wurde, während er betete, das Aussehen seines Gesichtes ein anderes und 

30 seine Gewandung weiß blitzend. Und siehe, zwei Männer sprachen mit ihm, 

31 das waren Moses und Elias, die in Herrlichkeit erschienen und seinen Ausgang 

32 erzählten, den er in Jerusalem erfüllen sollte. Petrus aber und die bei ihm 
waren von Schlaf gedrückt; aber sich wach haltend sahen sie seine Herrlich- 45 

33 keit und die zwei Männer, die bei ihm standen. Und es geschah, als sie 
von ihm schieden, sprach Petrus zu Jesus: Gebieter, schön ist es, daß wir 
hier sind, und wir wollen drei Zelte aufschlagen, eins für dich, eins für Moses 

34 und eins für Elias, ohne zu wissen, was er sagte. Als er dies sagte, kam 
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eine Wolke und beschattete sie. Sie fürchteten sich, als sie in die Wolke 
eintraten. Und eine Stimme kam aus der Wolke, die rief: Das ist mein aus- 35 
erwählter Sohn, ihn höret! Und während diese Stimme kam, wurde Jesus 36 
allein gefunden. Und sie schwiegen und sagten in jenen Tagen niemand 
5 etwas von dem, was sie gesehen hatten. 

Hud) f)icr folgt nun bk t)er&Iärung Zk 928-36 (= IM 92-9 HTt 17 1-9), 
no(^ öcutlid)cr als bei Htfe (ineTd fiinepac äB) öic näd|fte Sonntagsperifeopc 
(Mveto - ibcei fiiti^pai öktuj: fpradjUc^ ungenau). 3unäd)ft 28 Mr3t £&, 28 
fügt aber als dmt^ 5er Beftetgung öes Berges I)in3U TrpoceuHaceai, Das 

10 Beten 3e[u ^ebt £k immer mieber lizxvov 321 5i6 612 9i8 (28. 29) 11 1 2241.44. 
Die Si^ilöerung öer PerWärung 29. 30 i[t Mrser, Derjtänbiger, tüeniger 29. 30 
öuftig als 6ie öes Vftk. Hber £k toeife, roes^alb iftofes unö €Uas bei 3e|us 
erf^tenen [inö (3i: fte [agten t^nt [einen Husgang, öen er in Jerujalcm 3i 
erfüllen [oUte - unb ben er bo(^ 22 j(^on beutlid^ feinen 3ü"9ßrn gej^ilbert 

15 1)at unb gerabe na6) bes £ft Huffaffung minbejtens ebenfo gut roilfen ntufete, 
toie |ie). Die Jjaupt|a(^e, ba^ 3e[us in bie Reif)e ber erften (Bottesmänner 
emporgerü&t unb bur(^ bie (Bottesftimme au(^ über jie fjinausge^oben er= 
jc^eint, ift £fe entgangen. Hus ber ©eti)femane|3ene entnimmt £fe 32, ba^ 32 
Petrus unb bie Sebebäiben (01 cuv am(^) nom $d)Iafe gebrüifet njaren, Dgl. 

2oIlTk 1440; tro^bem bleiben fie voaä): bie Dijion er|(^eint vok ein tEraum= 
ge|id)t. 33 (Er|t toie UTojes unb (Elias üerj^toinben, loill Petrus i^nen mit 33 
5e[us brei ^ütten bauen, Seite auffd|lagen, toie es bie tOanberer in palä= 
[tina no^ t)eute tun. eTTicTdxa ijt 33 Überlegung non paßßei. IDie bie 
göttlidje IDol&e jie über|d)attet, jeigt fii^ 34 lieber bie S^^^^ ^or bem 34 

25 founberbaren (ecpoßriericav tjgl. I12). Das ©ottestDort 35 bejeidinet 3c!ws 35 
als ben „auserroät^lten" (nid|t als ben „geliebten" V(tk 9?) ©ottesjotjn, auf 
ben bie 3ünger — ntet)r als auf tlTojes unb (Elias - l)ören Jollen. tOas 
tnk 99 itjnen non 2^\^^ befohlen voirb, bas leiften jie naä] £fe 36 non 36 
felbjt: „fie [(^roiegen unb fagten in jenen lEagen nientanb etmas non bem, 

30 „roas fie gefe^en Ratten". Das (Befpröc^ beim Hbftieg lö^t £fe mcg. 3u 
biefer Srsäljlung getjört urfprünglid) aud) bk oon ber Teilung bes epi' 
leptif(i)en Knaben £& 937-43 (= ITlh 9i4-29 XlTt 17i4-2i). 

Lk 937-43: Es geschah am folgenden Tag, als sie vom Berg herabgekommen 37 
waren, begegnete ihm eine große Menge. Und siehe, ein Mann von der Menge ss 

35 schrie: Meister, ich bitte dich, auf meinen Sohn zu sehen, denn er ist mein 
einziger, und siehe, ein Geist ergreift ihn, schreit plötzlich auf, zerrt ihn mit ^^ 
Schaum und verlä]§t ihn nur mit Mühe, ihn zerreibend, und ich bat deine 4o 
Jünger, daß sie ihn austreiben, und sie konnten es nicht. Da antwortete *' 
Jesus und sprach: O ungläubiges und verkehrtes Geschlecht, wie lange soll 

40 ich bei euch sein und euch ertragen! Bring deinen Sohn hierher. Noch ^2 
während er hinzukam, riß und verzerrte ihn der Dämon; aber Jesus bedrohte 
den unreinen Geist und heilte den Knaben und gab ihn seinem Vater zurück. 
Aber alle waren bestürzt über die Größe Gottes. 43 

£fe »erlegt bie Teilung auf b^n folgenben tEag 37. öxXoc ttoXuc f(^on bei 37 

45 KM bie ^ilfsbebürftige IlTenge. 38—40 folgt bie Sd^ilberung ber Hot, bie 38-40 
auc^ bie Z^xiQtv ni^t ^eben konnten. 41 3efws Wagt über bas ungläubige 4i 
„unb oerkef)rte" (nur £fe) (Befd^lec^t, bei bem er fein unb bas er ertragen 
mufe, 42 läfet fi(^ ben no(^ auf biefem ©ang nom Dämonion geriffenen unb 42 
gefd^üttelten Knaben bringen, f<^ilt ben unfauberen (Seift, ^eilt bas Kinb, 
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43 gibt CS [ctnem Dater, un6 43 alle „[inö er[(^üttert" (j. 1 12) üon 6er ©röfee 
©ottcs. - Das i[t äufecrft feurs gegenüber öer Breite öcs Iltft. 

44 Lk 944-50: Als alle sich über alles wunderten, was er tat, sagte er zu seinen 
Jüngern: Nehmt diese Worte in euer Ohr: des Menschen Sohn soll nämlich 

45 in die Hände der Menschen übergeben werden. Sie aber verstanden das s 
Wort nicht, und es war vor ihnen verhüllt, daß sie es nicht merkten, und 

46 sie scheuten sich ihn wegen dieser Sache zu frageii. Und es erhob sich ein 

47 Zwist unter ihnen, wer unter ihnen der Größte sei. Jesus wußte den Ge- 

48 danken ihres Herzens, nahm ein Kind, stellte es neben sich und sprach 
zu ihnen: Wer dieses Kind um meines Namens willen aufnimmt, nimmt 10 
mich auf, und wer mich aufnimmt, nimmt den auf, der mich gesandt hat. 

49 Denn wer unter euch allen der Kleinste ist, der ist groß. Aber Johannes 
antwortete und sprach : Gebieter, wir sahen einen in deinem Namen Dämonen 

50 austreiben, und wir wehrten ihm, weil er nicht mit uns folgt. Aber Jesus 
sprach zu ihm: Wehrt ihm nicht: denn wer nicht wider euch ist, ist für euch, is 

RvLdi Don öctn ^cimlic^en 3ug öur(^ Galiläa Vftk 9 so fdjtDeigt £fe; er gibt 
43-45 öer 5roetten teibensroeisjagung 43 — 45 (= VXk 931.32 ntt 
1722. 23) eine Begrünöung in bcr allgemeinen Benjunöerung öer tEaten 3eju 
unö| öie öenfebar feürsefte S^^^- Hber öas Unüerjtänöms öer 3ünger 45 
kann er mdjt breit genug mitteilen (3u|a^: toöto, kmI flv 7rapaKeKa\u)i- 20 
ILievov ttTr' auTUJV iva |Lir| aicGujVTai auTÖ — rrepi xoö pnjLiaToc toutou). tDcg 
fällt öann öie HüÄfee^r nad) Kapcrnaum VHk 933. Hber £fe bringt öie 
(Befprä(^e, öie 3e|us na(^ Utk 933-40 öort mit öen 3üngern füfjrte, 
46 £fe 46—50 (ngl. HTt 18 1-5). 46 IDä^renö öie 3ünger fi(^ über iljren 
48 rOert miteinanöer jtreitcn, 48 nimmt 3ß|us ein Kino an fid) (irap eauTuj 25 
= evaTKaXicd|Lievoc auxö bei Utk): in öiejem Kinöe nimmt man i^n unö 
©Ott auf, iDenn man es um jeinetroillen aufnimmt, unö |o {|t öer Kleinjte 
Don allen 3üngern grofe - tbzn votil er 3u 3ßfus gel)ört. Das i|t Ijier aI|o 
feeine IITa5nung 3ur Demut, [onöern eine fjernor^ebung öes tDertes, öer 
ieöem [einer 3üngcr 5uhommt, |o öafe ein Streit über öie (Bröfee unter 30 
i{)nen grunölos i[t. Dasu pafet öann öie (Ent|(^eiöung 36|u über öen, öer 
in [einem Hamen Dämonen austreibt, of)ne 3U [einen Hac^folgern 3u ge= 
49.50 I)ören 49. 50. IDer ni^t toiöer [eine 3ünger i[t, öer i[t für [ic; [ie [ollen 
il)n aI[o gett)äf)ren Ia[[en. 3cöe Hrt Hn[(i|Iu§ an il)n i[t 3c[us tDillfeommen. 
Don 950— 1814 bringt Zk lauter nidjt non Utk entlel)nte Stoffe. 35 

51 XXII Aufnahme Jesu und Jüngerreden Lk 951— 1024. 951-56: Es geschah 
aber, als sich die Tage seiner Himmelfahrt erfüllten, da richtete er sein Angesicht, 

52 nach Jerusalem zu reisen, und sandte Boten vor sich her. Und wandernd kamen 

53 sie in ein Dorf von Samaritern, um ihm Herberge zu schaffen; und die nahmen 

54 ihn nicht auf, weil sein Ziel die Reise nach Jerusalem war. Als die Jünger "«o 
Jakobus und Johannes das sahen, sagten sie: Herr, willst du, sollen wir sagen, 

55 daß Feuer vom Himmel her abkommt und sie verzehre? Da wandte er sich und 
tadelte sie. Und sie zogen in ein anderes Dorf. 

Das er[te mitgeteilte StüÄ i[t eine Parallele 3U öer eben aus ITtfe Dor= 
54 gebrai^ten Hnfrage öes 3o^annes. Hu(^ je^t ^anöelt es [i(^ 54 um eine 45 

Jrage öes 3o^anncs unö [eines Bruöers 3ökobus, au(^ je^t u)ei[t 3c[us 

. 51 iljre ^arte Hn[(^auung milöe 3urü&. 51 „Die tEage [einer Hufna^me er= 

füllten [idj": cu)a7r\r|poOc0ai Hpg 2i nom Pfing[ltag, dvd\ri)iii|iic kann nac^ 
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Hpg I2. 11. 22 Itlfe I619 1 tEim 3i6, ogl. 'AvdXrDnipic Miuuceuuc = Assumptio 
Mosis, 'AvdXriMJic'Hcdou = Ascensio Jesajae nur üon öcr Hufna^tne 3e|u 
in öcn ^immel ds Siel jcincr (Eröcnlaufbatjn gemeint jein. (Ein gcroä^ltcr 
Hus6ru(fe oer^ältnismöfeig [päter Hnf(j^auung. Kai auTÖc ogl. 81.22. fjier 

5 jte^en i^m feine üorausgejanöten Boten gegenüber. t6 upociuTrov ecxripicev 
„er rid}tete ftarr jein ©efidjt" = er entj^Iofe fid) fcjt. 62 dTrecreiXev äf- 52 
YcXouc TTpö irpociJÜTTou aitxoO, ügl. UTal 3i £k 727. Die Boten |(^lugen 
öen geiDO^nten pilgerrüeg 5ur^ Samarien ein 3o^ 44 3o| ant. 20 ns ^eoc 
r\v ToTc faXiXaioic ^v xaTc 4opTaic eic Tr\v lepdv ttöXiv TrapaYivo)aevoic oöeueiv 

10 bid xnc Cainapeujv x^J^^pac; vita 269. 53 „oicie 4T0i|iidcai aiiTuj" um it)m 53 
Quartier 3U ma(^en: So^ge unb Hbfid^t lüeröcn im $pätgrie(^i|(f|en oft Der= 
toedjjelt. „TÖ irpöcuuirov auioO iiv rropeuoinevov" na6) öem Bilö 51. Der 
t)eilige Berg öer Samariter roar feit 6er Seit tte^emias ber (Barijim (tlet) 
136.28.29 3o| ant. 11 302 ff. tDegen eines Irrtums bes 3o|ep^us |. 3eitg. 20). 

15 54 Die beiben 3ünger rcben 3ß|us Kupie an, toie bk fpätcren CI}ri[ten. 54 
Das Dorbilb ber beiben 3ünger ijt |i(^er (Elias nac^ 2 Kön 1 10. 12, ob ibc 
Kai 'HXeiac eTToiricev in btn tCejt gehört ober nid)t. (Ebenjo ift es fa^Iid) 
glei(^bebeutenb, ob 55 ber Mrßere ober längere tCejt als urfprünglii^ be* 55 
tradjtet roirb. 56 eic ^i^pav Kibinriv — nai^ HTfe lOi na^m 3ßN [einen 56 

20 tbeg irepav xoö Mopbdvoii - ni(^t bur(^ Samarien. 

Lk 957—62: Und als sie auf dem Weg dahinzogen, sprach einer zu ihm: Ich will 57 
dir folgen, wo du hingehst. Und Jesus sagte ihm : Die Füchse haben Gruben und 58 
die Vögel des Himmels Nester, aber des Menschen Sohn hat nicht, wo er sein Haupt 
hinlegt. Zu einem andern sprach er: Folge mir! Der sagte: Erlaube mir zuerst 59 
25 hinzugehen und meinen Vater zu begraben. Da sagte er ihm: Laß die Toten ihre 60 

Toten begraben; du aber gehe und verkündige die Gottesherrschaft. Es sagte aber 61 
ein anderer: Ich will dir folgen, Herr; zuerst aber erlaube mir, mich von denen 
in meinem Hause zu verabschieden. Jesus aber sprach zu ihm : Keiner, der die 62 
Hand an einen Pflug gelegt hat und nach hinten blickt, ist für die Gottesherrschaft 
30 geeignet. 

^ier |(i|liefet £& brei Be|(^eiöe 3ßfu ön [ol(^e, bie il^m na^folgcn 
u)ollen, an (£k 957-62; bie 3roci erjten bringt auc^ HTt 819-22): 57 Der 57 
erjte roill 3ß|us folgen, too^in er gel^t; 58 er toirb auf b\t f)eimatlo|igfeeit 58 
bes Utenfi^enWnbes ^ingeroicfen, ba 5uc^s unb üögel if)re Untcrliunft Ijaben. 

35 Ijier |inb 5u<i)s unb Dogel njoljl Bilber gieriger unb leid|tfertiger Ittenidjen; 
bas ttten|(^enfeinö ijt ber jeiner Bejtimmung getreue, eble Ittenfd). Der t)at 
feeine fjeimat. 59 Den sroeiten forbert 36ius 3ur Had)folge auf; ber mill 59 
3UDor jeinen Dater begraben; aber 3ßfusT<^gt i^m, 60 er joU es ben TEoten 60 
iiberlajfen, if)re ^oten 3U bejtatten; er aber joU aus bem Krcije biejer TEoten 

4ou)egge^en unb bie f)errf(^aft ®ottes üerMnben (ber nac^ 2038 fecin ©ott 
ber tEoten, [onbern ber £ebenben ift, roeil if)m alle leben). 61 Der britte 6I 
erbietet |i^ 3ßfus 3U folgen, nur roill er |i(^ 3U f}au|e oerabjc^ieben; 
62 aber 3ßfus meint, votx 3urü(febli&e, nad)bem er bie IJanb an ben Pflug 62 
gelegt - aljo bie Hrbeit übernommen Ijat, tauge nic^t für bie I)err[ci)aft 

45 (BottCS. Die 6rci XDortc pa[fen jidjcr bcffer in ötc iljncn oon £& gegebene Cage, oIs in 
öie bei ITlt nor 6cm gans t)orübcrgcf)cnöen Ausflug in öas ©erafenerlanö. Aber aud) 
öer 3ug nocE| 3eru|alem örängtc md|t fo, 6a§ bie Bcftattung öes Daters Derfäumt roeröcn 
mußte; aud| Ijörcn tnir, öaß 3ejus (Üuartictmad|et »orousidji&t, aljo immerljin mit einem 
pia^ redjnet, tia er fein E}aupt meöerlegt. Bei 3a&(^äus, in BetI|onten finöct er fluf» 

50 naljme. Aber anöers mar es bei öem IDcggong aus Kapcrnaum ITlfe 724, als 3c|us mit 
öem ffiefe^ gebrodien Ijatte unö in öas Ijetönif^e £anö ging. Da^in gehören ötcje XDorte 

I)Ol^monn, Heues tCeftament. 18 
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(un6 öcr Vjinxods auf (Elias unö (EKfa Cft 425-27). Sd^on öas [inö Hntocifuitgen 
an 3ünger. £fe |(i)licfet öaran öic Hus|eTi6ungsrc6c, öic öeutlii^ au(^ 
Irtfe 67-13 als üorlagc geöient ^at, alfo |(^on £k 9i-6 ocriDcnbct war. 

1 Lk 10 1—16 (=Mt937. 38 IO7— 16): Nachher bestimmte der Herr andere siebzig und 
sandte sie zu zweien vor sich her in jede Stadt und an jeden Ort, wohin er selbst 5 

2 kommen wollte. Er sagte aber zu ihnen: Die Ernte ist groß, und die Arbeiter sind 

3 wenig; bittet also den Herrn der Ernte, daß er Arbeiter in seine Ernte bestelle. Geht; 

4 seht, ich sende euch wie Schafe mitten unter die Wölfe. Tragt keinen Geldgurt, keinen 

5 Ranzen, keine Schuhe, und grüßt niemand auf dem Weg. in welches Haus ihr kommt 

6 — sprechet zuerst: Friede sei diesem Hause! Und wenn dort ein Friedenskind ist, 10 
so wird euer Friede auf ihm zur Ruhe kommen; wo nicht, so wird er auf euch zurück- 

7 kehren. In eben dem Hause bleibt und nehmt Essen und Trinken von ihnen; denn 

8 der Arbeiter ist seines Lohnes wert. Geht nicht von Haus zu Haus. Und in welche 
Stadt ihr eintretet — nehmen sie euch auf, so eßt, was euch angeboten wird, und 

9 heilt die Kranken in ihr und sagt ihnen: Nahe zu euch gekommen ist die Gottes- 15 

10 herrschaft! In welche Stadt ihr aber eintretet und sie nehmen euch nicht auf, da 

11 tretet hinaus auf ihre Straßen und sprecht: Auch den Staub, der sich uns von eurer 
Stadt an die Füße gehängt hat, schütteln wir ab für euch ; nur wisset das, daß Gottes 

12 Herrschaft nahe gekommen ist. Ich sage euch, daß es Sodom an jenem Tag erträg- 

13 lieber gehen wird als dieser Stadt. Weh dir, Chorazin, weh dir, Bethsaidal denn 20 
wenn in Tyrus und Sidon die in euch geschehenen Wunder geschehen wären, sie 

14 hätten längst in Sack und Asche sitzend Buße getan. Aber Tyrus und Sidon wird 

15 es beim Gericht erträglicher gehen als euch. Und du, Kapharnaum! Wirst du bis 

16 zum Himmel erhöht werden? Bis zum Hades wirst du hinabsteigen. Wer euch hört, 
hört mich, und wer euch nicht gelten läßt, läßt mich nicht gelten. Wer mich nicht 25 
gelten läßt, läßt den nicht gelten, der mich gesandt hat. 

1 3ur €infüt)rung 6er 3ÜTigcranrDet|ung rotrö 1 angegeben, öajj „öer Jjerr" — 
£fe jprid)t als ©emeinbeglieb - anbere 70 bejtimmt (dvebeiHev) unb paartoetfe 
(dvd buo) Dor jid) ausgejanbt l)abe, iDof)in er jelbjt feommen roollte. 3ugrunbe 
liegt bie üorjtellung oon ber Bejtimntung bcr 3tDöIf für bie jiDöIf Stämme 30 
3|rael £fe 2228-30 unb ber Siebsig für bie üöIfeertDelt. So i|t au^ bas I)oraus= 
|d)i&en in bk Stäbtt unb (Drte, too^in Jefus [elbft kommen roill, üon ber 
jpäteren IHiffion 3U oerfte^en, 100 bk menfd^Iii^en Boten erjc^einen, um bas 
Kommen bes PerMärten in bie fjersen ber liTen[(^en Dorsubereiten. Die 

2 Rebe beginnt mit bem Bilb von ber für ben S(^nitt reifen €rnte (2). 35 
3efus jie^t, bafe bie ITtenfdjen überall für [eine Prebigt reif finb. Hber 

3 bie forbert Umketjr (iiteTdvoia); junäc^jt jinb bie 3ünger 3 unter ben 

4 Utenfdien toie S(^afe unter btn Äölfen, ogl. Qss. tEro^bem [oUen fie 4 
ot)ne Beutel (ßaWdvTiov nur bei Zk, gut gried)i|^), Hanjen unb Sc^u^e 
l)inaus3iel)en, untertoegs niemanb grüben, b. ^. ^ier roo^l: niemanb um eine^o 
^abt anreben. 3cfus roill, bg^ feine 3ünger Dom (Eoangelium leben 

1 Kor 9 14, oljne bo(^ als Bettler unangene{)m aufäufallen. Das wirb 5—7 

5 ge3eigt. 5 3n bas fjaus, in bas |ie eintreten, jprec^en |ie ben 5riebens= 

6 gru^; 6 roirb er freunbliii) aufgenommen „oon einem So^n bes S^iebens", 

b. ^. oon einem, ber mit itjnen Stieben t)alten toill, fo [oll i^m ber Segen 45 
biefes 5i^ißbens, bas Sufammenleben mit ben flpojteln, 3uteil roerben (etrava- 
Trar|ceTai=eTravaTrauceTai geb.üon aor. II pass. eTrdnv);|onftlte!^rti^r5nebens=« 
grufe 3u i^nen 3urü(fe, prallt an bem unga|tli(^en UTanne ab, o^ne i^m 3U 

7 nü^en. 3c[us toill nun 7, ba^ bie 3ünger in bem einen Ejaufe unbeMmmert 
bie (5aftfreunb|(^aft genießen; bux^ i^re Arbeit in ber (Bemeinbe oerbienen 50 
jie als epYdTtti biefen Zolin. Dafe babei ein Jjaus bejonbers belaftet toirb, 
joll it)nen lieine Sorge mad)en; 3efus ^ält bas für ein geringes Übel gegen= 
über bem (5el)en üon ^aus 3U fjaus. So foUen jie in jeber Stabt, reo |ie 
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Hufna^mc finöen, nac^ 8 effcn, xoas man i^nen oorfe^t - 3e|us öenfet in 8 
öcn Der^ältnijfen Paläjtinas nid)t baxan, öafe i^ncn jübifc^ unreine Spcije 
üorgeje^t toerbe; nur öas Hnne^nten bes (5c|(^enKes könnte itjnen peinli(^ 
|ein. Hber bafür feilen jie bie Kranken (ogl. nod} Paulus Hpg 288-io) 
5 unb 9 oerfeünben i^ncn bas Kommen ber ®ottesf)errf(^aft. lo. li Um» 9-ii 
gefte^rt [ollen jie au6] ben Staub einer unga|tli(^en Statt nid^t an i^ren 
Jüfeen mitnehmen. Hber auc^ it)r oerfeünben fie, ba^ bie (Bottes^errjdjaft 
fid| genaf)t \)at. 12 ^v Tili f]\xepa. dKeivtji - am tCage, ba bie (5ottesf)err= 12 
jdjaft in ber IDcIt fi(^ burd|[e^t. Den ©runb für bie l)arte Beftrafung 

10 biefer ungaflUÄen Statt bringt 16: im Boten lüirb ber Huftraggeber geehrt 
ober oerad^tet (^ier: 3efus unb ©ott). (Einge|(i|oben ^at Zk bie t)on tftt an 
anberer Stelle (1 1 21-23) gcbrad^ten t)er[e 13— 15 : bas IDe^eüber (E^orasin, 
Bet^faiba, Kap^arnaum, bie Ejauptroirfeungs|tätten 3e|u. 13 (Et)ora3in 13 
= Keräze (eine Stunbe nörblii^ üon Kap^arnaum auf [teuer Qö^e). XDegen 

15 Betl)[aiba [.9 10, loegen Kapljarnaum 3u43i. 14 €t)rusunb Sibon [inb bie l)eib= 14 
ni[(^en Stäbte, bie 3ß[us na^ V(lk 724. 31 bei [einem tDeggange oom jü^ 
bi[(ä^en (Bebtet 3uer[t berüt)rt |at. Das Bilb einer f)eibni[d|cn Statt, bie in 
Sadft unb Hfd^e [i^enb Bufee tut, [tammt aus bem Bud^ Z^na 36. 15 15 
Kapt)arnaum j^ien bis 3um Jjimmel er^ö^t loerben 3u [oUen bur(^ bas 

20 lange, bebeut[ame tOirfeen 3e[u in itjr; nun roirb bie[e Stabt ^is 3um 
^abes ^inab[teigen. Das IDort [tammt aus 3ß[ 14i3. 15, bem 3ubelge[ang 
über ben Stur3 bes IDcItt)err[(i)ers in ben 5o^^ß" ^inß^ uralten Xflt)tl)o= 
logie. Die[er Öe^eruf über Kapl)arnaum ipa^t nid|t 3U bem frieblid^, loenn 
au(^ erfolglos uerlaufenben legten Hufentl)alt 2'^\vl in Kapt)arnaum, [onbern 

25 gehört aud| 3U bem Hufbru(^ »on bort nai^ bem Streit über bie Hein^eits= 
geböte (tttli724). Übrigens erlebten (Et)ora3in unb Kaptjarnaum um 200 n. (Ct)r. 
no(^ eine Blüte, bie [ie 3ur 3eit 3ß[ii «i^t Ratten. Daoon sengen bie St)na= 
gogen aus biejer 3eit. (Es folgt bie parallele 3U ber Hü&lteljr ber 
3ünger (tttfe 630 £k 9io). 

30 Lk 10 17— 20: Die Siebzig kehrten zurück und erzählten mit Freude: Herr, auch n 
die Dämonen gehorchen uns in deinem Namen. Da sagte er ihnen : Ich sah is 
den Satan wie einen Blitz vom Himmel fallen. Siehe, ich habe euch die Mög- 19 
lichkeit gegeben, auf Schlangen und Skorpionen zu treten und auf alles Heer 
des Feindes, und nichts wird euch schaden. Aber darüber freut euch nicht, daß 20 

35 die Geister euch gehorchen, sondern freut euch, daß eure Namen im Himmel 
eingeschrieben sind. 

17 Don ber Vertreibung ber Dämonen burdi bie 3ü"9ß^ ersäl^lt Htfe 613. 17 
iv Til) 6v6|LiaTi cou: nad) ber t)or[tenung [(^on bes Xttli fürd)ten bie Dä= 
monen ben (5ottes[o^n 3ß[iis (Dtfe I24 3n 5?), al[o oertreiben bie 3ü"9ßr 

40 buri^ ben Hamen 3e[u bie Dämonen, is 2^\\X5 [ie^t nun im XDirfeen I8 
[einer Z^nQzx bie Derni^tung ber bisherigen Satansl)err[(^aft: „ic^ [a^ ben 
Satan rote einen Bli^ com Jjimmel fallen", bas i[t bie[elbe tn:t)tl)ologie roie 
15 (3e[ 1413-15), ogl. Hpli 129. 19 3n anberem, ä{)nlid|em Bilb [agt 3e[us 19 
nun [einen 3üngern ben göttlid)en Sc^u^ 3U: „i(^ l^abt eud^ bie tltöglic^s 

45lieit gegeben 3U treten auf Sd)langen, Skorpionen unb bas ganse Ejeer 
bes 5cinbes, unb nid^ts roirb eud| [^aben". Sie geljören [^on je^t in bie 
fjerr[d)aft ©ottes; ta ^at bie Qerr[d)aft ber bö[en IlTä^te (ber „S^inb" unb 
[ein Ejeer - au^ bie giftigen Cicre) ein (Enbe. 20 Hber ni(^t bie Utac^t über 20 
bie bö[en (Bei[ter, [onbern bie Zugehörigkeit 3U ben Bürgern bes fjimmels 

18» 
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foll i^rc 5i^cuöe [ein („öafe i^rc ttomcn im Ijimmel eingetragen finb", ogl. 
P^il 43 3eitg 366). Hn 6ie[cm fjö^epunfet öes lOirfeens 3e|u überliefert 
tk öen jubelnben £obpreis 2^\^ ^^ IO21-24. 

21 Lk 1021—24: In eben der Stunde jauchzte er im heiligen Geist und sprach: Ich 
danke dir, Vater, Herr des Himmels und der Erde, weil du das den Weisen und 5 
Verständigen verborgen und es Unmündigen offenbart hast. Ja, Vater, denn so war 

22 es Wohlgefallen vor dir. Alles ist mir von meinem Vater übergeben, und keiner vireiß, 
wer der Sohn ist außer dem Vater und wer der Vater ist außer dem Sohn und wem 

23 es der Sohn offenbaren will. Und zu den Jüngern besonders gewandt, sprach er: 

24 Selig die Augen, die sehen, was ihr seht. Denn ich sage euch, daß viele Propheten 10 
und Könige sehen wollten, was ihr sehet, und sahen es nicht, und hören, was ihr 
hört, und haben es nicht gehört. 

21 21 TU) TTveuiLiaTi tuj dYitu oerbanfet aud) 3^fus [eine Bcgeifterung. ^Homo- 
XofoO|uai coi eig.: „xd^ benenne", öann aud) „id) öanfee" öir. (5ott toirö 
als Ijerr öer IDelt angereöet, toeil oon [einer iDunöerbaren Sw^'^w^Ö ^ß^ 15 
Ilten|(^en gefpro(^en toirö, bie öurc^ 6en 3ujammenF)ang alles (Be[(^e^ens 
oermittelt ijt. „IDeifen unö Klugen ^a|t öu öas »erborgen, Unntünöigen 
^a[t 5u es offenbart", näntlii^ öie öurd) 3e|us uermittelte tiefere (Erkenntnis 
öes ®ottestDillens, öie öent ftinölii^en (Bentüt natürlich ift, toä^renö öer in 
bejtintniter Hii^tung geörillte (Beijt i^r Der|(j^loffen bleibt. Hber geraöe fo 20 
rooUte es 6ott („|o lüar es tDol)lgefallen cor i^m"): Unmünöige beöürfen 

22 öer f}ilfe. 22 3c[ws ift alles oom üater überliefert (rravTa = aurd = raOra, 
alles lüas er neues bringt); nur öer Dater Kennt öen $ol)n (oerfteljt fein 
Denken unö IDollen), aber aud^ nur öer Soljn öen üater - 3ß|us rüljmt 
fi(^ ©Ott 3U kennen, vok kein anöerer: (Bott ljerr|d|t in iljm; |o öarf er au(^ 25 
öas t)eilige herkommen, öas ®eje^, änöern; er kann jeine (Botteserkenntnis 

23 auf anöere übertragen („unö roent es öer Sot)n offenbaren toill"). 23 Da 
loenöet er |ic^ loieöer an jeine 3ünger (kot' löiav - öas i[t ein tDort nur 

24 für fie, ni^t für öie tlTenge): 24 er preijt iljrc Hugen glüc&lid^, iDeil [ie 
jeljen können, roas üiele propljeten unö Könige (au(^ öabei öenkt er an 30 
(Bottesmänner lüie Daüiö, Salonto, ^iskia u. a.) tro^ ^eifeen Begehrens 
nid^t je^en konnten: (Bottes ^err|(^aft im Itten|(^en. Das roar eine Kunöe, 
öie |ie oergebens 3U ^ören roünfc^ten. Das XDort läfet uns, toie kein anöeres, 
in öas 3nnerfte 3ß|u Je^en. 

XXIII Höchstes Gut, Samaritergleichnis, Maria und Martha Lk 10 25-42. 35 

25 1025-37: Und siehe, ein Gesetzeslehrer stand auf, versuchte ihn und sprach: 

26 Meister, was muß ich tun, um ewiges Leben zu erlangen? Der sagt zu ihm: Was 

27 steht im Gesetz? wie liesest du,? Der gab zur Antwort: Du sollst lieben den 
Herrn deinen Gott von deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele und 
deiner ganzen Kraft und mit deinem ganzen Gemüt und deinen Nächsten wie -»o 

28 dich selbst. Da sprach er zu ihm: Du hast recht geantwortet; tu das, so wirst 

29 du leben. Er aber wollte sich rechtfertigen und sprach zu Jesus : Und wer ist 

30 mein Nächster? Da nahm Jesus das Wort und sprach: Ein Mensch ging von 
Jerusalem hinab nach Jericho und fiel unter Räuber, die zogen ihn aus, gaben 

31 dazu Schläge und gingen davon und ließen ihn halbtot liegen. Nun traf es sich, 45 
daß ein Priester hinabging auf dieser Straße; er sah ihn und ging an ihm vor- 

32 bei. Ebenso auch ein Levit: als er an die Stelle kam und ihn sah, ging er an 

33 ihm vorbei. Aber ein Samariter kam auf der Wanderung zu ihm, sah ihn, er- 

34 barmte sich, ging hinzu, verband seine Wunden, goß Öl und Wein darauf, hob 
ihn auf sein eigenes Tier und brachte ihn zu einer Herberge und sorgte für ihn. so 
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Und für den nächsten Tag nahm er zwei Denar heraus, gab sie dem Wirt und 35 
sprach: Nimm dich seiner an, und was du dazu aufwendest, werde ich dir er- 
statten, wenn ich zurückkehre. Wer von diesen dreien, meinst du, sei der Nächste 36 
geworden dem, der unter die Räuber gefallen war? Er sprach: Der die Barm- 37 
5 herzigkeit an ihm geübt hat. Da sprach Jesus zu ihm : Geh und handle du ebenso. 

3uer[t tüirö öie (Er5ä^Iung 00m ^ö^jten (5ebot W^ 1 228-34 in jeltjatncr 
Der[ci){cbung tnttgcteUt. 25 Der voj^iköc (Dtfe eic tujv TpawaTeuuv) fragt 25 
nic^t ua6\ öem ^öc^ftcn (Bcbot, [onöern tote öcrHeid^c ITtJi lOn, loas er tun 
muffe, um öas ctüige £eben 3U ererben. tOie öiefen Reii^en, Deru)ei|t 3e|us 

10 au^ if)n auf öas (Befc^, fteUt i^m aber öie allgemeine S^^age, 26 voa% er 26 
im ®efe^ lefe (natürli^ als Hnttoort auf \tmt 5^092). 'Dana(5 müfete eigent= 
liü^ öie HnttDort folgen, öa& Segen unö S^^^ "^^ 28 je nad} (Erfüllung oöer 
lti(^terfüllung öes gan3en ©efe^es in Hus|i(^t geftellt [ei. Hber öer ©ejc^es= 
Ief)rcr anttüortct 27 na(^ £& fofort mit öen htxbtn ixtk 1 229-31 oon 3e|us 27 

15 felbft aus öem gansen (5efe^ herausgehobenen unö oerbunöenen (Beboten. Das 
ift ganj untDat)rfc^einIi(^, öa öas 3uöentum 3tt)ar Dt 65 als \tm ©laubens» 
bcfeenntnis ^rDeifeUos über alle (Bebote [teilt, aber £eD 19i8 in Seiner tDeife 
be[onöers bcüorsugt ^cA. 28 $i(^er ftann 3^[us aI[o mit öie[cr (Ent[(^eiöung 28 
3ufrieöen [ein. tla^ einem auf ©ottes Sa^ungen unö Re^te überl^aupt be* 

20 3ogenen tDort£eü I85 [agt er: „Cu öies, unö öu tDir[t leben". 29 Da loill 29 
öer 5rager [id} öod^ red)tfertigen, öas Re(^t [einer je^t [d|einbar unnötigen 
Srage ern)ei[en, inöem er öie neue 5i^^9ß [t^ö*- »unö roer [te^t mir nali^" 
(genug, öafe ic^ it)m jur £iebe üerpfli(^tet bin)? 3c[us anttüortet mit öem 
Samaritergleid}nis. uuoXaßujv 30 „öas tDort aufnet)menö". Kareßaive: 30 

25 3eru[alem liegt c 740 m über, 3erid)o c 250 m unter öem RTittelmeer. XricraTc: 
Häuber l)aben in öen f)öt)len unö Sdilui^ten öes Kalkgebirges rei(i|li(^en 
Unter[(i)lupf. 31 Kaxd cuTKupiav „öurc^ Sufammentrcffen", „sufällig"; dviiTrapfiX- 31 
Oev „ging gegenüber üorbei". 33 nXGev kot' auxöv ftam „3U ifjm ^in" 34 33. 34 
^Xaiov Ktti oivov t)ermi[d|t oöer getrennt als ijeilmittel au(^ S^abbat 192. 

30 TÖ i'öiov KTfivoc: gemctut i[t ein (E[el. iravöoxeTov noc^ ^eute i[t in öer Iltitte 
öer Strafe eine Jjerberge (C^än). 35 eKßaXuüv er „toarf aus", [teilte jur Der» 35 
fügung. 36 irXrjciov YeTovevm = „na^e gekommen [ein". HI[o öie Regel: 36 
„öurd) Barml)er3igfeeit bringe öir aud| öen 5remöen nal)e". Des geograp^i» 
[(^en Bilöes falber i[t öas ©leidjnis roo^l in 3ßi^u[alem er3ä{)lt, roo audj öer 

35 (5egen[a^ Priefter, £cüit unö Samariter [djarfer als in Galiläa empfunöen touröe. 

Lk 10 38-42: Als sie reisten, kam er in ein Dorf, und eine Frau, namens Martha, ss 
nahm ihn in ihr Haus auf. Und sie hatte eine Schwester, die Maria hieß, die 39 
setzte sich zu den Füßen des Herrn und hörte auf sein Wort. Martha aber w 
war viel umgetrieben durch viele Bedienung, und sie trat heran und sprach: Herr, 
40 liegt dir nichts daran, daß meine Schwester mich allein dienen ließ? Sage ihr 
also, daß sie mit mir anfaßt. Aber der Herr gab ihr zur Antwort: Martha, 41 
Martha, du quälst dich und regst dich auf um vieles; aber nur weniges oder 42 
eins ist not. Maria hat sich nämlich das gute Teil erwählt, das ihr nicht ge- 
nommen werden soll. 

45 Die (£r3äl)lung oon Rtaria unö inart{)a £fe IO38-42 oerlegt öas 2ol}anms= 
euangelium 1 1 1 nacE) Bethanien ((El 'fl3arte) am Ölberg. 38 Rtartlja, öie il)n zs 
aufnimmt, er[(^eint als öie ältere unö £eiterin öes Qaustoe[ens. 39 Trpöc touc 39 
TTobac ToO Kupiou - rüicöer (Er3äl)lung öes (Bemeinöeglieöcs. iiKouev 3tnpf. 
öes Der[ud)s unö öer öauernöen Qanölung; eben[o TrepiecTidTo „[ie mü^te 
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40. 41 \\6)" unö 40 KaieXemev (öicnen laffen rüolltc). 41 eopußdZi;) „öu beunruf)ig[t 
42 5ic^" TTepi TroX\d = 7Tepi TroXXriv ömKoviav unt vielerlei (Dicn|tlei|tung). 42 
Hötig i|t aber nur tocnigcs ober ein emsiges (jur Befriebigung öcr (Bäfle). 
THv dTaönv iiepiba bas gute £os - öas |d|Iie§t Mncn Hiaöcl Iltart^as ein; 
aber öiejes (Blü&slos feann einer 6er Sc^roeltern 3ufaIIen, unö 3^1^15 öenfet s 
nid|t öaran, es il)r ßu net)nien. UTart^a [oUte öurd) einfad)ere Bebienung 
|i(^ bas aud^ rerfi^affen. Diejer ®a|t lüiU nidjt urnftänbli^ beroirtet, aber 
gel)ört fein. Das „eins ijt not" (^vöc be ecxiv xpei« A itvgChrysost. August.) 
be5iet)t |id| nid)t auf bas gute tEeil ber UTaria, jonbern auf bas Bebürfnis 
ber (Bäjte. lo 

1 XXIV Vaterunser, Gebet und Erhörung Lk lii-is: Und es geschah, als er 
an einem Ort betete und aufhörte, sprach einer seiner Jünger zu ihm: Herr, 

2 lehre uns beten, wie Johannes seine Jünger gelehrt hat. Er aber sagte zu ihnen : 

Wenn ihr betet, sprecht: Vater, geheiligt sei dein Name! Es komme deine Herr- 

3. 4 Schaft! Unser Brot für den kommenden Tag gib uns täglich. Und erlaß uns unsere is 

Sünden: denn auch wir erlassen jedem, der uns schuldet; und führe uns nicht in 

5 Versuchung. Und er sprach zu ihnen : Wer von euch wird einen Freund haben, 
und er kommt zu ihm um Mitternacht und sagt ihm : Freund, leih mir drei Brote, 

6 denn ein Freund von mir kam von der Wanderung zu mir, und ich habe nicht, was 

7 ich ihm vorsetze; und der drin spräche: mach mir keine Mühe: die Tür ist schon ^o 
geschlossen, und die Kinder sind mit mir im Bett; ich kann nicht aufstehen 

8 und es dir geben. Ich sage euch, wenn er nicht aufsteht, und es ihm gibt, weil 
er sein Freund ist, so wird er sich erheben und ihm geben, was er braucht, um 

9 sich nicht zu schämen. Und ich sage euch: Bittet, und euch wird gegeben werden; 

10 suchet, und ihr werdet finden; klopfet, und euch wird geöffnet werden. Denn jeder 25 
Bittende empfängt, und der Suchende findet, und dem Klopfenden wird geöffnet 

11 werden. Welchen Vater unter euch wird sein Sohn um einen Fisch bitten, wird er 

12 ihm statt eines Fisches eine Schlange darauf geben? oder er wird um ein Ei bitten, 

13 wird er ihm einen Skorpion darauf geben? Wenn also ihr trotz eurer Schlechtigkeit 
euren Kindern gute Gaben zu geben versteht, um wie viel mehr wird der Vater vom so 
Himmel heiligen Geist geben denen, die ihn bitten.. 

1 1 ev TOTTUJ Tivi TTpoceuxöjLievGv (ogl. ju 9i8. 28: l)öufige Betonung bes (Bebetslebens 
3efu bei £h) an einem 3um ^tbtt ausge|u(i)ten 0rt. Kd 'liudvvnc eblöaHev 
- es eji[lierte aI|o eine (Bebetsformel bes tEäufers. 3n ber 3eit Jefu unb 
bem folgenben 3a^rf)unbert [teilte au&i bas offiäielle 3ubentum [eine (5ebets= 35 
formein (bas „H}öre ^frael" unb bie „H(^t3e^n Bitten") fejt ([. (Einleitung 
3U ini|d)na Berahot I). 3^" t)äterunjer bes £h 2—5 fel)len bie |og. 3. unb 
7. Bitte, bie näl)eren Bcjtimmungen 3ur Hnrebe unb bie ab|(^Iic^enbe Dojo= 

2 logie. Hber 2 dTiacGriTUj tö ovo|iid cou i|t 3ur Deutung bes Trdiep ausreid)enb. 
Die Kernbitte ijt bie Bitte um bie (Bottestjerrjc^aft; ba^ (Bott überall Jjerr 40 
fei, ift bas I)öd)fte $cl)nen bes 5i^o"i"ißii- "Dem jtel|t entgegen 3 bie Hngft 
um bas flufeere, bie bas Streben nad) f}öl)erem Iäl)mt, unb 4 bie Hngft 
um begangene unb oerjudjerifc^ lo&enbe Sünbe, bie eine I)errf(i)aft ®ottes 

3 aus3u|4lie|en [d)cint. 3 eTrioiiciGc hann nur oon emevai, nid)t üon eireivai 
abgeleitet roerben; n eTTioOca ijt = fi aupiov ber hommenbe, näd)fte €ag Hpg 726 45 
16n 20 15 21 18 23 11. 3m ^cbräereüangclium [tanb bafür DoÜfeommen beut» 
li^ "nnä (^ißron in Mt 611). So f)eifet alfo bie Bitte „Unjer Brot für ben 

T T 

hommenben tEag gib uns täglid)" (bamit roir oon ber [törenben Sorge um bas 

4 morgen IlTt 634 frei feien). 4 Die fünfte Bitte lautet bcftimmt: (Erlafe uns 
unjre Sünben" (nidjt toie litt 612 toi ocpeiXrniiaTa fiinujv). Die anjc^lie|enbe 50 
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Bcgrünöung t)ält nid)t cttoa (5ott bas t)orbilö bes frommen IUcnf(^en üor, 
jonöern gelobt (Erfüllung einer für öas Dorbringen öiefer Bitte nötigen Be= 
öingung. Die Bitte, uns nic^t in X)er[u(^ung 3u füljren, kann öurd) Kröfti» 
gung bes guten IDillens ober burc^ Szvn\:}alkn ber lo&enben Gelegenheit 
5 erfüllt roerben. ®cMr3t t|t bas (Bebet oon £ft Raum; öic tjcilig&cit bcr von 3ejus ein» 
geprägten $ormeI unb bas Streben narfi Itturgifdier flbrunbung lieg bas ni(^t 3U. Oregor 
oon Iltjffa (de orat. dominica 3) las bei ZU ftott ber Bitte um bic (Bottesl^errf^aft eine 
Bitte um bin t)ciligen 06ei|t : ^XGdTUJ tö äyiov irveO|ud cou ^cp' f]|iäc koI KaGapicdTUj fmäc. 
Das f^eint auf Itlarcion 3urü(63ugcl|en, aber fo, öa§ ITlarcion biefc Bitte bcr Bitte um 

10 bas Reid/ nur ooraus|d)i&te (Q^ertuIIian adv. Marc. 426, wobei aüerbings tCertuHian bie 
Bitte um ben Ijeiligen ©eift in keiner tDeije als 3uja^ Hlorcions be3ei(f|nct). Htöglidi ijt, 
ba% man um £& llis roiUcn bie Bitte in bas üaterunfer bes £k meinte einjdjieben 3U 
muffen. (Ein (Bleidjnis über (Bebetser^örung [(^liefet £fe an 5—9:5 
(Ein 5i^cunb bittet um Htitterna(^t um brei Brote für einen (Bajt, bem er 

15 ni(i)ts Dorfe^en feann. Zvoax ift bie TEür gej(i)lo[[en, unb bie Kinber liegen 
beim üater im Bett; tro^bem tut man's, toenn nid^t aus 5i^ß"itb|d)aft, fo boi^ 
um |id^ ni(^t cor i^m |(^ömen ju muffen (bas ^ei§t ^ier 8 bid tiiv dvaibiav 8 
aÖToO; bic Unoerf^ämt^eit bes anberen könnte einen ^art mad^en). Das 
au^ £k allein eignenbe Parallelgleic^nis fte^t £fe ISi-s. Die folgenbcn 

20 Mrjeren tDorte über (Bebetser^örung na^m HTt Tt-h in feine Bergprebigt 
auf. Sie brü&cn junöc^ft bas Dertrauen aus, ba^ jeber crnftcn Bemü = 
^ung ein €rf olg bef^icben Jft: 9.10 Der $u(|enbe finbet, bem Klopfen» 9.io 
ben roirb geöffnet, bcr Bittenbc empfängt. Das ift eine (Brunbanfd)auung 
3efu. (Er begrünbet fie aus ben Dorgängen bes Itlenfd)enlebens: ii ein ii 

25 Dater gibt feinem Kinbe nid^t ftatt eines 5if<^ßs eine $d)lange unb 12 \tait 12 
eines (Eies einen Skorpion; 13 aud| toenn er if|m 5if^ ^^b (Ei nicl)t 3U geben 13 
roeife, gibt er i^m bo(^ gute ®aben (boimaTa dtaed). So t)anbcln fd}ledjte 
Iltenf(^en ((»ineTc irovripoi uTrdpxovxec). Diel mel)r toirb ber ^immUfd)e Dater 
(ü TTaxfip 6 4H oupavoO — bcr Qimmcl bie ^eimat bes ©uten, alfo Dor allem 

30 (Bottes) l)ciligen ©eift geben benen, bie i^n — nic^t immer gerabe um fjeiligen 
(Beift - hitkn. £k fie^t in bem ^eiligen (Beift, ber auf bas (Bebet ^in bem 
Bittenben gcf^enkt voixb, bie (Bcbetser^örung. Bei lÜt fte^t ftatt (Ei unb 
Skorpion: Brot unb Stein, unb ftatt „l^eiligen (Beiftes" allgemein „(Butes" 
(dTaed). Der tEejt bes £k ift tjier 3U)eifellos feiner; ob er bem IDorte Jefu 

35 mel^r entfprii^t, läfet fic^ nid|t fagen. (Ein (Bebet um ^eiligen (Beift brauchte 
besljalb ni(f|t in bas Daterunfer 3U kommen. 

XXV Jesus und die Besessenheit; die Mutter Jesu; Zeichen des Jonas, Licht 

Lk 1114—36, 1114—23: Und er vertrieb einen Dämon, und der war stumm: Es geschah i4 
aber, nachdem der Dämon gewichen war, redete der Stumme, und die Massen wun- 

40 derten sich, einige aber von ihnen sagten: Durch den Dämonenfürsten Beelzebul is 
treibt er die Dämonen aus; andere aber verlangten von ihm ein Zpichen vom Himmel, 16 
indem sie ihn versuchten. Er aber kannte ihre Gedanken und sagte ihnen: Jede in i7 
sich gespaltene Herrschaft verödet, und ein Haus fällt auf das andere. Wenn aber 18 
auch der Satan in sich gespalten ist, wie wird seine Herrschaft bestehen? Weil ihr 

45 meint, ich vertreibe die Dämonen durch Beelzebul. Wenn ich durch Beelzebul die i9 
Dämonen vertreibe, durch wen vertreiben sie eure Söhne? Deshalb werden sie eure 
Richter sein. Wenn ich aber durch Gottes Finger die Dämonen vertreibe, ist ja 20 
schon im voraus Gottes Herrschaft zu euch gekommen. Wenn der Starke gerüstet 21 
seinen Hof bewacht, ist sein Vermögen im Frieden ; wenn aber ein Stärkerer über ihn 22 

50 kommt und ihn besiegt, nimmt er seine Rüstung, auf die er vertraut, und verteilt seine 
Beute. Wer nicht mit mir ist, ist wider mich, und wer nicht mit mir sammelt, zerstreut. 23 

14 Die neue perikope beginnt mit ber Teilung (riv eKßdXXujv fjicr nid)t für 14 
3mpf., fonbern Horift) eines burd^ Bejeffen^eit Stummen (HTt 1222 fugt no(^ 
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15 Blinö^eit ^insu). 15 tDöf)rcnö öic Iltaffen bciounöcrn (kür5cr als bei Ittt), 
lagen einige üon i!)nen (na(^ lUt 122* 6ie p^arijäcr; nad) ITTfe322 bte aus 
3eru|alcm ^erobgefeommcnen S(^riftgele^rtcn, Dgl. lUft 7i), öafe er öur(^ 6en 

16 Dömonenfürltcn Beeläcbul öie Dämonen austreibe. 16 Zk läfet glei^ t)ier 
noc^ öas Verlangen nac^ einer t)immli|(^en Beglaubigung — na(^ Illft 8n — s 
aussprechen, um nad|^er 29-32 als HnttDort öarauf 3U bringen. 17 auiö? 
bk ]iaxktx ©egenja^ 3U 5en t)er|(^ie6enen Itleinungen. (Er „rou^te i^re 6e= 
öanken" loie 622 68 947. Hun ^aben HTt 1225 UTK 324. 25 stoei parallel ge= 
bilöete Sä^e, 6ie ^uerjt 6ie üeröbung eines in ji^ gejpaltenen Reid)es, 
bann öie Unbe|tänbig&eit eines in [ic^ gejpaltenen Kaufes ausjagen. Den 10 

17 erjten Sal^ gibt Zk 17 jicmlidi genau loie litt roieöer, öen srüeiten Kürst er 

18 3iemli(^ unüberlegt „unö ijaus fällt auf fjaus". Dagegen gibt er I8 fe^r 
[djarf unb Kurj öie Hnroenöung auf öie Ejerr|(^aft öes Satans. (Banj glei(^ 

19 roie bei XlXt ift 19 öer fjintoeis auf öie Dämonenaustreibungen öer p^arifäer 
[elbft (oi uioi u)aaiv - öie Angehörigen eurer Partei) ; öie roeröen eure Rid)ter 15 

20 jein: jie roeröen es äurü&ioeijen, öafe ein Be|ejjener Befcjjene tjeile. 20 3ejus 
treibt öie Dämonen aus ev öokiuXw Geou (mit ©ottes 5itt9ß^ = ^it ®ottes 
Uta^t); öamit i[t öie f)err|(i)aft ©ottes |(^on oorläufig — noUenöet ijt jie 
no(^ nidjt - ju öen 3eitgeno|[en 3^1" gekommen : ©ott erobert |i(^ fc^on 
bux6) C^riftus öie IDcIt. Das toirö 22 no(^ an[(^aulid) gescigt. Bisher ^at 20 

21 21 Satan u)ie ein [tarKer Beioaffneter feinen f)of h^voa^)t, unö [ein Beji^ 

22 blieb ungeftört (ev eipnvi;)). Jc^t 22 ift in J^fus ein Stärkerer über i^n 
gekommen unö befiegt i{)n, nimmt itjm feine Küftung, auf öie er ocrtraute, 
unö üerteilt feine Beute. Das ift fi^ön gefagt; tiefer ift bo6] öie Husfage 
bei Utk, öafe nur i»er felbft öen Satan gebunöen tjat, i^n berauben öarf 25 

23 (Utk 327). Der Sprudj 23 kann in öiefem 3ufammen^ang nur als $pri(^= 
iDort beige3ogen fein: roenn 3efus ni<^t mit öen Dämonen ift, ift er gegen 
fie. - Daran rei^t £k 3efu IDort über öie Hü&ke^r öes Dämons in 
öie Kranken £k ll24-28 = Iltt 1243-45. 

24 Lk 1124—26; Wenn der unreine Geist vom Menschen ausgeht, durchwandert er 30 
wasserlose Gegenden, sucht Ruhe und findet sie nicht; da sagt er: Ich will in mein 

25 Haus zurückkehren, von wo ich ausging; und wenn er kommt, findet er es gekehrt 

26 und geschmückt; da geht er und holt sieben andere Geister, die schlimmer sind als 
er; die kommen und wohnen dort, und das Ende dieses Menschen wird schlimmer 
als seine erste Zeit. 35 

24 24 Der Dertriebene unreine ©eift „öur(^toanöert tcafferlofe (Drte, fudjt (Er= 
qui(kung unb finöet fie nic^t" : öie Dämonen lieben öie tDüfte, finö aber immer 

25 üon Dürft geplagt (Utk 52-i3).- 25 So kel)rt öer vertriebene Dämon in fein 
gefegtes unö gef(i)mü(ktes f)aus 3urü&, öas au(^ i^m gefällt, roenn es oon 

26 öer i^m anl)aftenöen Unreinheit befreit ift. 26 Da ^olt er fic^ fieben ®e= w 
feilen, öie nod) f(i|le(i}ter finö als er felbft, unö bmö] \\)x IDo^nen in öem 
Kranken loirö öeffen (Enöe fdjlimmer als fein Hnfang. Diefer Husbau öer 
Dömonenle^re gibt öeutlidj 3efu (Erfal)rung mit Hü&fälligen roieöer, öie 
roeöer an öie alten no(^ öie neuen fittlicl)en Itormen fi^ Italien. 

27 Lk 11 27. 28: Es geschah, während er das sagte, erhob eine Frau aus der Menge 45 
ihre Stimme und rief: Selig der Leib, der dich getragen hat, und die Brüste, 

28 an denen du gesäugt wurdest! Er aber sagte: Also selig, die das Wort Gottes 
hören und beobachten! 
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Bei Ittft [(^liefet |i(^ an öie BeclacbuIsanWagc 6ie Husfagc Jcju über [eine 
toa^ren üerroanbten (lltfe 320-35). Ö^nlic^ Wi^^t ^^ ^ier ein IDort über 
3efu Iltutter an 27. 28. Der £eib, öer i^n trug, bie Bruft, öie i^n jäugte, 27.28 
ift tt)nt öas IDort (Bottes. Un6 auc^ 3c|us preijt jelig, tuer (Bottes IDort Ijört 
5 unb bcobaditet. laevouv ijt: aI|o. Dann folgt öie Hbroeijung ber 3ei(^en= 
forberung, bie burd) 16 begrünbet ift £fe 11 29-32 (==Ittt 1238-42). 

Lk II29— 32: Als sich die Massen herandrängten, fing" er an zu sagen: Dieses Ge- 29 
schlecht ist böse: es sucht ein Zeichen, und ein Zeichen wird ihm nicht gegeben 
außer dem Zeichen des Jona. Denn wie Jonas den Nineviten ein Zeichen ward, so 30 

^0 wird auch des Menschen Sohn es diesem Geschlechte sein. Die Königin aus dem 31 
Süden wird beim Gericht mit den Männern dieses Geschlechts erweckt werden und 
wird sie verurteilen. Denn sie kam von den Enden der Erde, die Weisheit Salomos 
zu hören, und siehe, mehr als Salomo ist hier. Die Männer von Nineve werden beim 32 
Gericht mit diesem Geschlecht aufstehen und es verurteilen; denn sie taten Buße 

'5 auf Jonas' Predigt hin, und siehe mehr als Jonas ist hier. 

Itai^ 29 jpri(^t 3ejus basIDort „ba bie ntalfcn |i(^ brängten": „3ei(^en", 29 
^anögreiflid|en ItadjiDeis lounöerbarcr Husftattung, oerlangt immer öer grofee 
^aufe. Hbcr 3ejus roiU öiejer Übeln Hrt (Trovripa) nur öas Seilten öes 3ona$ 
3ufeommen laffen. Das i|t nun nid^t ettoa ein Seiten, öas an oöer für 3ona 

20 gejdjat) — ettoa öie Bettung aus öem $eeungel)euer, an öie jd)on litt (124o) 
gcöa(^t ^at, fonöern 30 3oTias jelbjt i|t öen Ceuten oon Hineoe 3ei(^en 30 
genug öafür geroejen, öafe (Bott üon tt|nen Bufee foröerte. Das [agt na^= 
|er 32 öeutli(^|t aus: |ie taten Bufee dneievoricav - jie feet)rten um, be= 
reuten) auf öie Preöigt (xö KripuTna) öes 3o"os ^in. Cat|äd)Iid| [agt öas 

25 Bud) 3o"ö "i<^ts öaüon aus, öafe 3oTta in Itinene jeine rounöerjamen Sce= 
erlebnifje ersä^lt f)at. Daneben nennt 3ß["s no(^ ein anöeres alttejtament» 
li(^es Beijpiet, bei öem jeöer ^inroeis auf ein IDunöcr unmöglid) ijt. 31 Die 31 
Königin öes Süöens (ßadXicca vötou l Kön lOiff. immer ßadXicca Xaßd LXX) 
Kam Don öen (Enöen öer (Eröe, Salomos tDeisl)eit 3U l)ören; öer Huf öiefer 

30 XDeis^eit genügte i^r, öie gro&e Reife ansutretcn. IlTit [teuerem Selbftberoufet« 
fein jagt 3^\\xs, öafe bei i^m mc^r als bei 3onas unö Salomo 3U finöen fei. 
31.32 So toirö öie Hnfc^auung ausgefpro(^en, öafe „beim ®erid^t" öie 32 
Königin öes Süöens unö öie £eute oon Itincoe gegen 2^\u Seitgenoffen eine 
Derurteilung ausjprei^en loeröen ; it)r rii^tiges Der^alten toirö eine I)erurtei= 

35 lung öes unrid)tigen Dert)altens oon Z^\u 3eitgenoffen fein, roeil öiefe fid^ 
mit 3ßfu XDeist)eit unö Bufepreöigt nidjt genügen laffen. Das IDort pafet 
minöeftens gans in öie Situation Ulfe 812, es kann natürlid) auc^ ju anöerer 
3eit gcfpro(^en fein. 

Lk 1133-36: Keiner, der ein Licht anzündet, setzt es ins Versteck und unter das 33 
40 Maßgefäß, sondern auf den Leuchter, damit die Eintretenden das Licht sehen. Das 34 
Licht des Leibes ist dein Auge. Wenn dein Auge schlicht ist, so ist auch dein ganzer 
Leib helle. Wenn es aber schlecht ist, so ist auch dein ganzer Leib dunkel. Siehe 35 
also, daß das Licht in dir nicht Finsternis ist! Wenn nun dein ganzer Leib helle ist, 36 
ohne eine dunkle Stelle, wird es ganz hell sein, wie wenn dich ein Licht mit dem 
45 Blitzstrahl erhellte. 

32 betont 3ßfus öen IDert feiner preöigt. 33 »erlangt er, öafe öas an= 33 
gc3Ünöete £id|t nic^t in öen DerfteÄ (eic KpuTTinv) oöer unter öas 
in:cifegefä|, fonöern auf öen £euc^tcr geftellt toirö, ogl. Sie mäi Utk 421: 
Die üon it)m gebrad)ten (Beöanltcn foUen bekannt toeröcn. Den (Bruno öa= 
50 für gibt 34—36 öas IDort oom Huge als öem Zidit öes £eibes; 34 34 
bas gefunbe Huge erhellt ben gansen Körper, bas ftranfee läfet itjn gans im 
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35 Dunkeln. 35 So öarf öas £i(^t in ötr ni^t 5itiftcrnis jcin, öie Sonne öeines 
£ebens öürfen lieinc 0üter jein, öie ni^t tüirklid) erhellen unö erroärmen; 

36 36 toenn öer re(^te £id|tfeörper in öir ijt, öann ift öein ganjes tDefen bli^» 
artig erhellt (nämli(^ öann, loenn (Bott in öir Ijerr i[t). Das ift öer Sinn 
Don 36, rüo am Hnfang jtatt tö caind cou jtDeifellos tö cpujc cou ju lejen ijt. 5 
Diejes tö (puuc cou entfpri(i)t öem eben üorange^enöen tö cpoic tö ev coi. 
Dann mufe aber nad) 6\ov nochmals tö cw^a cou gelejen roeröen. 

37 XXVI Pharisäerrede Lk U 37-54 (=Mt 23 i-ae). II37-44: Während er spricht, 
bittet ihn ein Pharisäer, daß er bei ihm frühstücke. Er trat ein und legte sich 

38 zu Tisch. Der Pharisäer sah es und wunderte sich, daß er nicht zuerst vor 10 

39 dem Frühstück gebadet hätte. Da sagte der Herr zu ihm: Jetzt reinigt ilir Phari- 
säer das Äußere des Bechers und des Tellers, aber das Innere ist voll eures Raubes 

40 und eurer Schlechtigkeit. Toren! hat nicht, der das Äußere machte, auch das Innere 

41 gemacht? Aber gebt, was darin ist, als Almosen, und siehe, alles ist euch rein. 

42 Aber wehe euch Pharisäern, denn ihr verzehntet die Minze, die Raute und jedes Ge- 15 
müse und geht vorüber an Recht und Liebe zu Gott: das sollte man leisten und 

43 jenes nicht versäumen. Wehe euch, Pharisäern, ihr liebt den Vorsitz in den Syn- 

44 agogen und die Grüße an den Märkten. Wehe euch, denn ihr seid wie die unerkenn- 
baren Gräber, und die Menschen gehen darüber, ohne es zu wissen. 

37. 38 37. 38 t)er[u(^t £fe eine Situations[(^iIöerung, o^ne öie XOorte 3c|u mivh 20 
li^ anöers als na^ anfälligen ©ejidjtspunfeten 3u|antmen3ureit)en. IDä^renö 
3e[us [prid|t, lööt i^n ein p^arijäer jum 5rüt)ftü(fe; o^ne toeiteres, au(^ oI)nc 
|i^ geiüa|(^en (gebaöet?) 3U I)aben — oö TrpüuTov eßaTTTicön — legt er ji^ 
3unt irtal)!. Unö nun beginnt er mit l)erb|ter Kritik an jcinem öie I)err|dienöe 
gute Sitte t)ermi[[cnöen ©a|tgeber. Der Hnlafe öer fluseinanöerjc^ung ijt ja 25 
38 öerjelbe toie Utk 72.5 öer öer großen (Erklärung 3e|u über Hein unö 

39 unö Unrein Utk Tis. Der Reöner ift roieöer 6 Kupioc (39); öie (Huelle öes £k 
jinö ja öie XÖTia KupiaKd öes Hpojtels tltattt)äus (in griect|.Überje^ung). 39. 40 
ent[prid)t Ittt 2325.26. 5"^ Tiivag = ICeller ^at HTt Trapoipic kleine S(^ü|fel. 
Das ent[pri(^t üieflei(^t cerfd^ieöener Sitte. IDic^tiger i[t, öafe £k öer Sorge so 
für öas ^u^ere t)on Be^er unö Celler öas eigene 3nnere öer p^arifäer 
(tö öe kuueev vj|uijl)v) entgegen3u|tellen |(^eint, XUt öagegen öas 3nnere t)on 
Bedier unö S(^ü||el (ecuueev ö^ Yenouciv). Das le^tere ijt natürlij^ gemeint. 
Dem entfpre^enö toirö auä) öer Sa1^ öes £k überfe^t roeröen muffen. Das 
ift möglid), inöcm u|uuJv als abhängig oon dpTraTnc Kai irovripiac cerftanöen 35 
roirö: „Das 3nnere aber ift doU oon eurem Haub unö eurer Sd)le(^tig» 

40 keit". Da finö 40 öie töricl)t (dcppove^), öie nur für öas Äußere forgen, 
als ob es (Bott ni(^t ebenfo auf öas aud^ oon iljm gef(^affene 3nnere an= 
komme, ©eraöe 40 beroeift, • öafe audi bei £k tö ^HiJuGev unö tö eciueev 
glei(i) 3U be3iet)en finö. HTt ^at aUeröings 26 einen gan3 anöeren Sd)Iufe= 40 

41 fa^. £k gibt 41 eine jeöenfalls in i^rer Hnf(^aulid)keit 3U 3efus paffenöe 
HntDeifung: „nur gebt öen - ron Haub unö Sdjlei^tigkeit 3eugenöen - 3n= 
^alt Don Bed)er unö Sd)üffel als HImofen, unö fie^e, alles ift euc^ rein". 
HIfo lüas Haub unö $d)Ied|tigkeit gewonnen Ijaben, foll barm{)er3ige £iebe 
Eingeben, bann ift „alles" rein: ift öas J)er3 rein gerooröen, fo ift au^ öie 45 
^anö unö öie Sd)üffel cor (Bott rein. So entfpri(i)t öas lOort öem (Brunö= 

42 fa^ ITtk 7 15, öen aud) ITTt 2326 inl)altlid) roieöergibt. 42 Heben öie Sorge 
um öie Hein^eit tritt öem PJarifäer öie 3el)ntenpf[i(^t, öie öem tEempel in 
3erufalcm geleiftet louröe. äWa im (Begenfa^ 3u öenen, öie öas 3nnere 
reinigen - fiöuocjLiGv tDo^Igeru(^ = (Bartenminse, TrriTavov Haute: tDäI)renö 50 
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alle (Bartcnpflanjcn pünfetlic^ ocrse^ntct tDcröen, gc^cn bk p^arifäer an 
Hc(^t (Kplcic) unö £icbe 3u ©ott (gen.obj. öenn es ^anöelt |i(^ um Pflichten: 
TaOxa ^öei TToincai) oorübcr. tOas man leijten |olI, ftct)t 3e|us ^ö^er, als 
was man mäi {I|m nic^t unbca^tet laffcn 6arf. irapeivm ift öem Sinne 
snai^^irapepxeceai. HI|o ^aben bie pt)arijöer jd^Ummer get)anöelt, als roenn 
fte öas rcd)te Der^ältnis öer pfli^ten nur umgefte^rt f)ätten. Bei lUt 2323 
jtefjt neben „Hed)t" nod| Barmt)er3igfeeit (^Xeoc) unb Hireue (ttIctic). 3e^t 
3Ü(^tigt 3efus 43 bie (Eitelkeit ber pijarijäer, bie ben üorji^ in ben Srjna» 43 
gogen unb bm ®rufe auf ben IlTärfeten begehrt =Iltt 23? »gl ben Dor= 
loiDurf an bie Si^riftgele^rten Itlfe 1239. 44 (Enblid) Dergleidjt 3ejus bie 44 
P^ariföer mit unfid^tbaren (Bräbern, über iDeI(^e bie ITTen|(I|en ^ingef)cn, 
o^ne es 3u roi||en. Das ift bei ItTt 2327.28 beutlid^er. (Es Ijanbelt jid) roieber 
um innere Unreint)eit bei äußerer genauer (5efe^Iid|feeit. 

Lk 11 45— 54: Da antwortete einer der Gesetzeslehrer und sagte ihm: Meister, mit 45 
15 diesen Worten kränkst du auch uns. Er aber sagte: Auch über euch Gesetzeslehrer 46 
wehe, denn ihr belastet die Menschen mit schwer tragbaren Lasten und rühret selbst 
nicht mit einem Finger an die Lasten. Wehe euch, denn ihr baut die Grabmäler der 47 
Propheten, aber eure Väter haben sie getötet. Also seid ihr Zeugen und habt Wohl- 48 
gefallen an den Taten eurer Väter: denn sie haben sie getötet, und ihr bauet. Des- 49 
20 halb sprach auch die Weisheit Gottes: ich will Propheten und Apostel zu ihnen 
schicken, und von ihnen werden sie einzelne töten und verfolgen, damit heimgesucht so 
werde das Blut aller Propheten, das von Grundlegung der Welt an vergossen wurde, 
an diesem Geschlecht vom Blut Abels an bis zum Blut des Zacharias, der umkam 5i 
zwischen dem Altar und dem Tempelhaus; ja, ich sage, es wird heimgesucht werden 
25 an diesem Geschlecht. Wehe euch, ihr Gesetzeslehrer, denn ihr habt den Schlüssel 52 
der Erkenntnis weggenommen; ihr kamt nicht hinein, und gehindert habt ihr die, 
welche hineingehen wollten. Und als er da wegging, fingen die Schriftgelehrten und ss 
Pharisäer an, ihm gewaltig aufzulauern und ihm auf den Mund zu sehen, ihm 
nachstellend, etwas zu erjagen aus seinem Munde. 

30 Selt[ameru)ei[e [agt nun £&, ba^ fi(^ au(^ xic tujv vo|iiik(juv (ein (5cfe^cs= 
leerer) burc^ bas le^te tDort 3ß|u geferänfet gefüljlt Ifahz. Das kann (ein, 
roenn 3ß|us ben 44 ausgebrü&ten ©ebanfeen roeiter ausfül)rte. 3ß|us ant= 
iDortct 46, inbem er bas IDc^e über bie pfjarifäer auc^ auf bie (5e[e^es= 46 
lefjrer ausbeljnt, bie (mit i^rer kniffigen (Beje^esauslegung) bie tHenjd)en 

35 mit kaum tragbaren £aften belaften, o^ne [elbft mit einem S^^Q^^ bk\z 
£aften 3U berütjren. „Sie treiben reine lbiffen|d)aft, unb überlaffen bie ber 
IDiffcnjd)aft entfprec^enbe prajis anberen." Das näd|jte tDet)e (47. 48) 47. 48 
gilt ben (Erbauern von propljetengräbern - mit benen paläftina nod) ^eute 
jo reid) bebad)t ift, tüie bie griediifdje tOelt je mit ben ebenfo oere^rten 

40 ^eroenbenkmälern. Bitter fagt 3^\^^t ba^ tEöten unb (Sräberbau natürli(^ 
3ufammenge^örcn. Das erfte Rotten bie t)äter geleiftet, bas 3tüeite leifteten 
mit IDoI)IgefaIIen am tüerk ber Däter bie Kinber. Desf)alb trifft Söfjne 
unb t)äter nad) 49—51 basfelbe Strafgerii^t. (Db 49 mit n coqpia toO 49 
eeoO eine apokri)pI)e Sdjrift angefütjrt roirb, ift ftrittig, bod) naf)eliegenb. 

45 3tüeimal roirb betont, ba^ alles unf(i)ulbige Blut an biefcm (bem lebenben) 
(5ef(^Ied)t ^eimgefuc^t toerbe; alfo toerben bie Kinber für bie S<^ulb ber 
Däter beftraft. 51 XDer ber 3roifd)en Hltar unb Cempel^aus ^ingemorbete 5i 
Sad)aria ift, ob ber £e^termorbcte ber f)ebr. Bibel II C^ron 2420-22 ober ber 
68 n. dljx. im tEempel erfc^Iagene Sadjarja, ber Sot)n Baruc^s 3of. bell. 

50 Jud. 4338-344, ifl uatürüd) nur fraglid), roenn man bie (Ed^t^eit bes tOortes 
be3roeifelt. Das le^tc XDe^e 52 gilt ben (Sefe^esle^rern, bie ben Sd^lüffel 52 
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öcr (Erftentnis, öic Husicgung öcs ©ottesroillcns, tDcggcnommcn \:}abtn (npaTe): 
fic erklären allein ba^u bcrcd)tigt 3U fein; aber jie feontmen ni(^t tjinein 
(in öic (Erkenntnis) unö l)in6ern anöcre, benen [ie nur i^r üerftänbnis er= 
53. 54 lauben toollen. Die PeriKope (d)licpt Zk 53. 54 mit bent oerjtänbUdien 
So^, „ba^ $(i|riftgele^rte unb parifäer anfingen i^ni gefä^rli(^ aufsulauern s 
(öeivoic evexeiv) unb i^nt auf ben HTunb 5U je^en" (dTrocxojaaTiZeiv erklärt 
54: „i^m nac^ftellcnb, etwas 3U erjagen aus feinem ITlunbe") irepi irXeidvujv 
„roegen mehrerer IDorte" = tDegen biefer unb anbe4:er IDorte. 

XXVII Eine Mahnung zum Freimut Lk iai-12 ift getcifferma^en 3efu 
Hntroort auf bas £auern feiner S^i^öe auf feine IDorte Zk 11 53. 54. 10 

1 Lk 12 1-12: Während sich die Myriaden der Menge dazu versammelten, 
so daJ5 sie einander niedertraten, fing er an zuerst zu seinen Jüngern zu 
sagen: Hütet euch vor dem Sauerteig, d. i. der Heuchelei, der Pharisäer. 

2 Nichts ist zugedeckt, was nicht enthüllt werden wird, und verborgen, was nicht be- 

3 kannt werden wird. Was ihr im Dunkeln gesagt habt, wird im Licht gehört werden, 15 
und was ihr in das Ohr gesprochen habt in den Kammern, wird auf den Dächern 

4 verkündigt werden. Ich sage aber euch, meinen Freunden: Fürchtet euch nicht Vor 

5 denen, die den Leib töten und nachher nichts weiter zu tun wissen. Ich will euch nach- 
weisen, wen ihr fürchten sollt: Fürchtet den, der nach dem Töten noch die Möglichkeit hat, 

6 in die Gehenna zu werfen. Ja ich sage euch, den müßt ihr fürchten. Werden nicht 20 
fünf Sperlinge für zwei As verkauft? Und keiner von ihnen ist vor Gott vergessen. 

7 Aber sogar die Haare eures Hauptes sind alle gezählt. Fürchtet euch nicht. Ihr 

8 seid mehr wert als viele Sperlinge. Ich sage euch: Jeder, der sich vor den Menschen 
zu mir bekennt, zu dem wird sich auch des Menschen Sohn bekennen vor den Engeln 

9 Gottes, und wer mich vor den Menschen verleugnet, wird vor den Engeln Gottes 25 

10 verleugnet werden. Und jeder, der eine Rede führen wird gegen den Menschensohn, 
wird Vergebung erhalten; aber dem, der gegen den heiligen Geist gelästert .hat, 

11 wird es nicht vergeben werden. Wenn sie euch aber zu den Synagogen und vor 
die Beamten und Behörden bringen, so ängstigt euch nicht, wie oder womit ihr euch 

12 verteidigen oder was ihr sagen werdet: denn der heilige Geist wird euch in der so 
Stunde selbst lehren, was ihr sagen müßt. 

Zk Ijüt bie Hebe aus brei gefonberten Stü&en sufammengefe^t Vftk 815 

1 ntt 10 26-33 Vflk 328.29. Hu(^ bk (Einleitung 1 nom großen ©ebränge um 
3efus ^at Parallelen bei Itth 22 320 4i Ssi lOi - aber bas mirb ^ier 
überboten „mä^renb Htpriaben ber IHenge fi(^ basu nerfammelten, fo ba^ 35 
fie einanber nieb ertraten". Da tüarnt 3efus nor bem Sauerteig ber p{)ari= 
fäer - bas tat er na^ VXk 815 in freiließ gans anberer Situation (bei ber 
traurigen Hü&fal)rt in bie Dehapolis mit feinen 3üngern nad| Dergebli(^em 
X)erju(^ einer IDirkfamheit auf iübifd)em Boben), unb ba voax unter bem 
Sauerteig ber pijarifäer bcren ängfllidjes fjängen an ben jübifc^en 5ormen 40 
gemeint, ^ier mxb ber Sauerteig ber pf)arifäer liurj als „]^eu(^clei" be= 
3ei(^net. ®emeint ift bas Derfteden bes ITtangels an 5i^ömmigheit hinter 

2 frommen S^^^^^- 3ßfiis Ijebt 2 Ijeroor, ba^ alles Verborgene aufgebeiÄt 

3 unb alles Derftc&te erkannt roerbcn roirb. 3 Dem gegenüber betont er, 
ba^, was feine 3ünger in ber 5infternis unb ins ®^r in ber Kammer reben, 45 
im £i(^t auf ben Dauern nerlünbet werben roirb - alfo njerben fie nii^ts 

4 fügen, was bas £i(^t f(^euen mufe. 4 Unb bei fol(^er Offenheit follen fie 
fi^ nid)t fürchten. Hls feine (Befinnungsgenoffen nennt er fie feine S^^^unbe. 
ITtenfc^en können nur ben £eib töten, barüber hinaus können fic ni^ts tun, 
ngl. SopI)ohl. Antig. 497, 498, barum braucht man fie ni(i)t ju fürchten. 50 

5 5 Hnbcrs ben, ber töten unb ^ernad) in bk - qualcnnolle (Utk 944-48) — 
©a^enna 3u werfen nermag, bas in bie überfinnli(^e IDelt übertragene, non 
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3erctnia 731-33 19 Dcrflu(^te tCal QmnoTn, öie Stätte öcs Kinöcropfers, [d^on 
3cf 6624 oIs Stätte göttlii^er Strafe bem neuen 3cru|alem gcgenübcrgeftellt 
(3citg. 409). So barf man nic^t aus tlXenji^enfurc^t ffiottes tDillen über* 
treten. 6 Hber üor biefcm (Bott ijt au^ deiner oerge||en - pcr|i|(^e Kanj« 6 
5 Icifpra(^e! - anö] nic^t ein Sperling, beren fünf 5toei Hs (etroa 10 Pf.) ftojten; 
7 bei (5ottes genouer tDcItregierung ijt jebes ^aar am Raupte ge3ät)It. Das 7 
ift eine Hbtoe^r bes bem 3ubentum ni^t fremben bei|ti|(^en ©ebanfeens, ba^ 
©Ott üiel ju gro^ [et, als ba^ er na6:i ben ftleinen Kümmerniffen eines IlTenf(^en 
frage. Unb nun folgt 8 bie tDO^I mit HTfe Sss urfprüngli(^ ibenti|d)e üerl)eifeung, 8 

10 ba^ ber ttleffias (bes ITlenfi^en So^n nad) Van Tis) [id| oor b^n (Engeln ©ottcs 
(al|o am tEag feiner Derfelärung) 3U benen bekennen, bie als jeine 5^^cunbe 
anerkennen toirb, bie |id| cor ben Hten|^en 3U i^m bekannt, ii\n als i^ren 
Itleijter offen beseii^net ^aben; 9 umgekehrt roirb er bann üon benen nid|ts 9 
njiffen rooÜen, bie üon it)m vox ben lUenjc^cn nichts l^aben tDtffen tooUen. 

15 Daran ijt 10 bas tDort aus ber Hbioe^r ber Beelsebulanklage Utk 328. 29 10 
\)m angereit)t, bafe jeber Dergebung erfährt, ber gegen btn tlTenf^enfof)n 
rebet, nid)t aber roer ben ^eiligen ©eijt jd^mä^t - ber einselne Ittcnjü^ 
kann »erkannt toerben, bas ©ute als jolc^es »erlangt (E^rfurdjt. (Enblid^ 
|(f|Iie^t 11 bas IDort entfprei^enb bem Sroeck, für ben es sujammengeftellt 11 

2on)urbe, mit bem tErojt an bie 3ur Derantroortung in bie Sijnagogen, üor 
bie Beamten unb ITtad^t^aber geführten C^riften: 12 ber ^eilige (Beijt roerbe 
il)nen 3ur rechten 3eit bas rc(^te IDort in Un Vftnnb geben, flljo bas ©anje 
ift ein ©efüge oon Sprüdien Jßfu für bie 3eit ber üerfolgung. 

XXVIII Eigentumsfragen Lk 12 13-34. 1213-21: Es sagte aber einer von der 13 
25 Menge zu ihm : Meister, sage zu meinem Bruder, daß er mit mir das Erbe teile. 
Der aber sagte zu ihm: Mensch, wer hat mich zum Richter oder Teiler über u 
euch bestellt? Und er sprach zu ihnen: Sehet zu und hütet euch vor jeder Art 15 
Habsucht; denn nicht ist bei größerem Besitz durch die Habe das Leben ver- 
bürgt. Er sprach ein Gleichnis, indem er zu ihnen sagte : Eines reichen Mannes w 
30 Gut hatte viel getragen. Und er überlegte bei sich: Was soll ich tun? Denn ich 17 
habe keinen Raum, meine Frucht unterzubringen. Und er sprach: Das willis 
ich tun: ich will meine Speicher abbrechen und größere bauen und will dort 
allen Weizen und meine Güter zusammenbringen und will zu meiner Seele sagen: 19 
Liebe Seele, du hast viele Güter daliegen auf viele Jahre; ruhe aus, iß, trink, 
35 laß dir wohl sein! Aber Gott sagte zu ihm: Tor! in dieser Nacht fordern sie 20 
deine Seele von dir. Wem wird dann gehören, was du bereitet hast? So geht es 21 
dem, der sich Schätze sammelt und nicht für Gott reich ist. 

Die Hnknüpfung 13 üerbeikt nur ben gänslii^en Iltangcl an 3ufammen= 13 
^ang. tDenn 3efus 14 es ablehnt als Hic^tcr unb (Erbtciler 3rDif(^en 3U)ei u 

4oBrübern auf3utreten, fo ^cbt er ^erüor, bafe er biefen Beruf niä\i ^at: ric jue 
KttTecxricev; (Einer feiner JÜTiger kann biefen Beruf tjaben. 15 Diefe ®e» 15 
legen^eit bringt itjn 3ur IDarnung üor ber (ErrDerbsfud)t, bem ITte^r^abcn» 
roollen {anb irdcric uXeovegiac). Der ©runb ber tOarnung ift: bas £eben 
keines Iltenfc^en rul^t auf bem Überfluß an bem, toas i^m 3ur Verfügung 

45 [te^t (£v Tuj Ttepicceiieiv tivi - Ik toiv uTrapxövTUJv auTtu). Jmmer^in gab 
es £eute, bie »erhungerten, unb fol(^e, bie bux6) kluge üerroenbung üor= 
I)anbener UTittel iljr £eben verlängerten. Hber bie £änge biefes £ebens ift 
3efus audj nidjt bas J}ö(J)fte. le 3n anf(^auli(^em Bilb (TrapaßoXri) legt er I6 
feinen (btbankm bax: f] xwpa bas ©runbftüÄ ogi. xi"pia Hpg 287. 17 bieXo- 17 
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yileTo ev 4auTuj er \pxad\, überlegte bei \iä) I29 3i5 521.22 2O14, ebenjo bei 

20 litt unb Ittfe. 20 dTTaiToOciv: als Subfekt [inö tool^l bie t)on ®ott öaju 
beftellten (Engel geöa(^t; eine anöere 501^^ öcs ITtonot^eismus tüürbe jagen: 
dTtaiTriciiu dirö coO. riToi|aacac „ju tlu^en unö ffiebraudE) bereit gejtellt I)a|l". 

21 Tivi - öie Hntroort i|t: anbercn, aber nic^t 5ir |elb[t. 3n 21 ift [(^toierig 5 
eic Geöv ttXoutOüv. lta(^ Rom 10 12 i|t ©Ott jelbft reii^ für alle, bie i^n 
anrufen (ttXoutoiv eic); |o toäre I)ier ein Utann gemeint, bcr nid)t rei(^ ijt 
für ©Ott (|o ba^ er feinen Beji^ für ©ott, im Dichfte ©ottes t)eru)enbet) 
ügl. 33. „Rei(^ in ©ott" ift etroas gan3 anberes. 

22 Lk 1222-34: Er sagte aber zu seinen Jüngern: Deshalb sage ich euch: ängstigt 10 
euch nicht um euer Leben was ihr essen sollt, und nicht für euren Leib, was ihr 

23 anziehen sollt. Ist nicht das, Leben mehr als die Speise und der Leib mehr als die 

24 Kleidung? Betrachtet die Raben, daß sie weder säen noch ernten; sie haben keine 
Kammer und keine Scheune, aber Gott nährt sie. Wie viel mehr habt ihr einen Vor- 

25 zug vor den Vögeln. Wer unter euch kann mit seiner Angst eine Elle zu seiner i5 

26 Länge hinzufügen? Wenn ihr also auch nicht das Geringste vermögt, was quält ihr 

27 euch wegen des übrigen ? Betrachtet die Lilien, wie sie weder spinnen noch weben ; 
, und ich sage euch, daß Salomo bei all seiner Herrlichkeit nicht wie eine von ihnen 

28 gekleidet war. Wenn aber Gott das Gras auf dem Feld, das heute steht und morgen 

29 in den Ofen geworfen wird, so umkleidet, wie viel mehr euch, Kleingläubige! Und 20 

30 ihr, suchet nicht, was ihr essen oder trinken sollt und schwanket nicht haltlos. Denn 
all das suchen die Völker der Welt. Aber euer Vater weiß, daß ihr das nötig habt. 

31. 32 Nur sucht seine Herrschaft, und das wird euch hinzugegeben werden. Fürchte dich 
nicht, du kleine Herde, denn eurem Vater gefiel es euch die Herrschaft zu geben. 

33 Verkauft eure Habe und gebt Almosen; macht euch nicht alternde Beutel, einen un- 25 
erschöpflichen Schatz im Himmel, wo ein Dieb nicht naht und eine Motte nicht frißt. 

34 Denn wo euer Schatz ist, da wird auch euer Herz sein. 

£fe fd|licfet 22—31 bie tOarnung üor ber Sorge an, bie tltt 625-33 einen 

22 tCeil ber Bergprebigt bilbet. Der Hbfdinitt n)irb jucrft 22 als 3ü"9ß^i^ßöe 
(irpöc Touc |Lia9riTdc auToO) gcftenn3cid)net; bie Derfe 15. 16 be3iel)en bas so 
üorange^cnbe auf bie angerebeten ITTaffcn (irpöc auTouc; 13 xic ck toO 
öxXou). ITTit bid toOto Xeriu ujuTv tüirb bie tDarnung bod| als 5ol9ß'^iin9 
aus bcm Bisherigen bejeic^net, roie in ganj anberem 3ufammcn^ang ITtt 625. 
|ixepi|Livav Tivi fi(^ um etroos öngften. Die Hngft um Ita^rung unb Klcibung 
ftü^t fi(^ barauf, ba^ bas £cben uon ber Xtaljrung, bie €rf)altung öes 35 

23 Körpers non bcr Kleibung abljängc. Z^\^^ oerneint bas. 23 Das £eben 
ift mel)r als bie Hal^rung »gl. 44: ber liTenf(^ lebt nidit com Brot allein. 
Der Körper ift me^r als bie Kleibung: ber tEäufer toar feein Htann in 
tDeid)en Kleibern unb me^r als ein Prophet (725.26). Sotoeit ift bas IDort 
bei ITTt unb Zk jiemlic^ glei(^, nur ba^ ftatt ber rl)etorifd)en $xaQi ITtt 625 40 

24 bei Zk 23 ein pofitioer Sa^ mit ydp angefügt ift. Je^t 24 toeift 3efus 
au(^ ^ier auf bie Haturroefen l)in, üon bcnen man lernen kann, bei £ft auf 
bie Hoben, bie am Sdjlufe bes Derfcs nad) ber ©attung id Treieivd genannt 
rocrben; hti HTt ftet)t ftatt ber Raben glei<^ anfangs id Trereivd toO oupavoO. 
Dgl. ©en Iso 2i9 64 uff. Pf 89. Dafe bie Dögcl nic^t ernten, könnte be= 45 
ftritten toerben; bes^lb lüirb ber ©ebanlie genauer gefaxt: fie ^aben keine 
Kammer unb feein üorrats^aus (rajueTov bas Derfd)liePare 3nnengemad) 
Ittt 66 £fe 123, in bem Koftbarfeeiten Derroat^rt loerben; dTro0r|Kri ber 
£agerraum, in bem bie U)are bis 3um ©ebrau^ aufgcftapclt ift). Unb 
©Ott näljrt fie! Die feiten fi(^tbaren Bilbcr üon cer^ungerten öögeln ftörcn 50 
3efus ebcnfo roenig njie bk feaum beftreitbare H^atfad^e, ba^ bas £eben ber 
„Haben" bod) gan3 toefentlic^ im $ucl)en nad) XTatjrung aufget)t. Hamentlid) 
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tDin 3efus no(^ jeigen, öafe öie Hngft öcr ntcn[(i|en bodt ni(^t üiel errei(^t: 
25 keiner feann öatnit [einer £änge eine (EUe sufe^en (52 cm naä) 5cm in 25 
Paläjtina oerbreiteten UTa^). Das ©rotesfte öes IDortes pa&t gana in öie 
Spredjtoeife ^ßfu. 26 Diefe Derlängcrung 6es n)u^[es beurteilt 3ß|us als 26 
5 ettoas jej^r Geringes (eXdxicrov). (Erft je^t 27 roirb bei litt H)ie bei Zk, 27 
aI|o gecDife in öer gcmeinjamen Quelle, auf bic £ilien (id Kpiva=a^3ty"^tS'n/ 

roie |ie 3. B. in 6en (Ebenen 6es fjauran nod) ^eute 3u tEau[enöen roadjlen) 
I)ingetDiejen, 5ie, oI)ne ju fpinnen unö ju loeben, ^in [c^öneres Kleiö tragen 
als je Salomo in oücm feinem ©lanje. Das [d^eint ja eigentlidj ein ?iin' 

10 toeis öarauf 3U fein, öa^ öie gottgegebene (Seftalt [(^öner ift als aller pu^, 
mit öem öie llTenlc^en [ie 3U üer[(^önern meinen. Hber 28 besiegt ji(^ öodj 28 
n)o^I auf öen eigentlii^en KIeiöer[d}mu&, öer öem nten[(^en in jeöem ni(^t= 
tropijc^en Klima einfädle £ebensnotu)enöigfeeit i|t. Hnö öoc^ ijt 3efus üon 
öem ^ö^eren IDert öes ntenjd^en gegenüber öen tounöerbar gefeleiöeten 

15 £ilien - öiejem ®ras (xoproc), öas fjeute [te^t unö morgen in öen 0fen 
getüorfen rotrö: als Brennmaterial in öem Ijolsarmen paläjtina - ebenjo \(ü}X 
über3eugt, u>ie gegenüber öen Sperlingen 7 unö öen Raben 24. Dabei lebt 
3e|us öes Vertrauens, Öafe öem ^ö^eren tüert fi(^er feeine Kleinere 5ür|orge 
©ottes ent[prid)t, unö taöelt öen Hanget an fold^em Vertrauen (öXitöttictoi). 

20 juri |ueTeujpi2;6cee 29: üerliert öen fejten Boöen n\6)t unter euren Süfeen 29 
([(^roebt nid)t in öer £uft). Diefen Husöru(fe läjgt Ittt 631 aus. 30 $ol(^es 30 
Su^en iiennseic^net öas £eben öer üölfeer öer IDelt; 3eju 3üiigcr toiffen, 
öafe öer t)ater im ^immel iljre Beöürfnifje kennt; 31 roenn nur er 3ur 31 
f}errj(^aft kommt, jinö jie too^l geborgen. Bei Itlt [(^liefet ^ier eine lDar= 

25 nung oor öer flngft oor öem Ittorgen; öas fällt bei £k loeg. Dafür E)at 
er 32 eine Cröjtung, öie 3ßjus an jeine kleine Sdjar (Qeröe) rDol)l beim 32 
Derlajlen öer j[üöijd}en Qeimat oöcr in öer Verbannung gerid)tet f)at: i^rem 
Dater Ijat es gefallen, i^r [eine fjerrf^aft 3U geben. Das ift eine parallele 
3U öen Seligpreifungen £k 620-22. 33 Dann f(^ltefet er ^ier öas IDort an 33 

30 Don öem roa^ren Reidjtum, öas hti VXt 620. 21 öer IDarnung oor unnötiger 
Hngft oorange^t. Die erften Sä^e finö hti £k gan3 anöers: 33 dm 5oröe- 
rung an öie Scinigen, i^re f^aht 3U ücrkaufen unö im Dienft öer lDo^l= 
tätigkeit 3U oerfc^enken (ööxe eXeriMocuvriv): ein XDort, öas 3e[us bei Iltk IO21 
an öen Reid|en rii^tet, öer i^m na(^folgen loill; unö l^inter^er Utk IO28 

35 fagt Petrus, öie 3wnger l)ätten geleiftet, tüas öer eine nii^t 3U leiften r)er= 
moi^te. Hlfo tüirö öas IDort ido^I e(i)t fein unö etnoa in öie Seit öes legten 
Hufentf)alts in Kapfjarnaum geijören. Hud) Utk IO21 lautet öie Der^eifeung 
an öen Reidjen Kai ggeic encaupöv ev oupavüj. Dem entfprii^t l)ier bei 
£k öie IDenöung: „fd)afft cudj ni(^t alternöe Beutel, einen nie oerfagenöen 

40 $(^a^ im ^immel, wo kein Dieb na^t unö keine Ittotte frifet: öenn 34 roo 34 
euer Säia^ ift, öa loirö ouc^ euer ^er3 fein (= öa finö au(^ eure ©eöanken). 
Dofe öer Rtenf(^ öur(^ gute tEat fid) ein im ^immel aufberoatjrtes unö am 
tEag öer Hbred^nung i^m 3ugute kommenöes Kapital fammele, ift ein öem 
ifraelitif(^en ^anöelsoolk mit alter (Belötüirtf(i)aft frü^ geläufiges Bilö 

45 (3eitg. 404 Hnm 2). 

XXIX Bereitschaft zur Verantwortung Lk 1235-59. 1235-40: Euere Lenden 35 
seien umgürtet und euere Lichter brennend und ihr gleich Leuten, die ihren 36 
Herrn erwarten, wenn er aufbricht vom Hochzeitsfest, damit sie ihm bei seinem 
Kommen und Klopfen sofort öffnen. Selig sind die Knechte, die der Herr wachend 37 



288 Zukas 1235-45 

findet, wenn er kommt. Wahrlich, ich sage euch, daß er sich umgürten wird 

38 und wird sie sich ausstrecken lassen und wird kommen und sie bedienen. Und 
wenn er in der zweiten oder dritten Nachtwache kommt und sie so findet, selig 

39 sind sie. Aber das merkt euch, wenn der Hausherr wüßte, zu welcher Stunde 
'^0 der Dieb kommt, so ließe er nicht in sein Haus einbrechen. So seid ihr bereit, 5 

denn des Menschen Sohn kommt zu der Stunde, in der ihr es nicht glaubet. 

Hn 6as tDort Dom S^ai^ im IJimmel rctl)t £h otjne jcöe ücrbinöung eine 
lUa^nung 3ur Bereitj(i|aft, bie loieöer aus tne^reten $prü(^en 3u|atnmen* 
gefügt ju fein |d)eint. Suerjt 35—38 öie auf i^ren fjerrn tDartenbcn 

35 Sfelaoen. 35 Das Bilb non öem jur Hrbeit umgürteten unb mit brennen» 10 
bcm £id)t ben J)errn ermartenben Sklaoen ent[pri(^t als parallele bem nur 
bei litt ert)altenen oon ben ben Bräutigam ertüartenben 3ungfrauen 

36 (tttt 25 1-13). 36 Die Sfelaüen roarten, lüann i^r Jjerr oon ber ^0(^3eit 
(Yd|uoi, fjo(^3eits|(^maus, bei bem er (5a|t i|t) aufbri(^t unb nun ftommt 
unb anWopft: - Das i|t ein jdjon Hpfe 320 roeiter üeriüertetes Bilb; ogl. 15 

37 aud) in& 1335.36. 37 Dafe nun ber ^err |i(^ jelbft umgürten unb [ie bei 
tEi|d)e bebienen loirb, erinnert junödjft an bas mej|iani|^e tlTat)l, ogl. aud) 
^ier3U Hpfe 320 199; babei jinb [onft bie 3ünger bie HnWopfenben, roie bie 

38 töridjten 3iingfrauen XTtt 25 n, |o Zk 1324-30. 38 [timmt bann überein mit 
litfe 1335, nur ba^ £fe bie gried)if(^=orientaIi|(^e Hec^nung nai^ brei, Ittfe bie 20 
römi|d|e nad) oier Hadjitoadien 3ugrunbe legt. (Ein gan3 anberes Bilb liegt 

39 roieber 39 cor: ber Dieb in ber Itad)t, |(^on Paulus unb ben jungen 
Cl)ri|ten in Saloniki geläufig 1 tEf)eff 5 2. tDie man aUeseit |id| cor Dieben 
jdjü^en mufe, |o mufe man ane3eit ben HTej|ias ertoarten. Dom Kommen 
bes IlTenfd)enjol)ncs = irteffias konnte 3ßius reben, e^e [eine 3ünger in i^m 25 
ben trtefjias jatjen. 

41 Lk 1241-48: Es sprach aber Petrus: Herr, sagst du zu uns dieses Gleichnis oder 

42 zu allen? Und der Herr antwortete: Wer ist denn der treue, verständige Haus- 
halter, den der Herr über sein Gesinde setzt, daß er das Getreidemaß zur rechten 

43 Zeit gebe? Selig der Knecht, den sein Herr bei seinem Kommen so beschäftigt 30 
44. 45 findet. Wahrlich, ich sage euch, er wird ihn über allen seinen Besitz setzen. Wenn 

aber der Knecht in seinem Herzen sagt: mein Herr zögert zu kommen und fängt 

an, Bursche und Mädchen zu schlagen, zu essen und zu trinken und sich zu 
46 berauschen, so wird der Herr jenes Knechts kommen an einem Tag, da er es 

nicht erwartet, und in einer Stunde, die er nicht kennt, und wird ihn entzwei- 35 
n spalten und ihm sein Teil bei den Ungetreuen geben. Der Knecht wird viele 

Schläge erhalten, der den Willen seines Herrn gekannt hat, aber nicht gerüstet 

48 hat und nicht nach seinem Willen getan; dagegen wird der nur wenige Schläge 

49 empfangen, der in Unkenntnis getan hat, was Schläge verdient. Wem viel ge- 
geben war, von dem wird man viel fordern, und wem man viel anvertraute, von 40 
dem wird man mehr verlangen. 

41 fjier löfet £fe 41 bie Hebe bur^ Petrus unterbre(j^en mit ber $xaQt, ob 

42 bies (Bleid^nis ben 3üngern ober allen gelte. 3e[us (ber Jjerr) erroibert 42 
mit einer ©egenfrage na^ bem treuen, klugen 0bcrfened^t ober fjaus= 
^alter (£& 42 — 46 Ittt 2445-51 bie Cejte in beiben (Eoangelien finb nal)e3u 45 
gleid)). 42 f] GepaTreia = bie Dienerf(i)aft, bas (Befinbe. xö ciToiaeTpiov = bas 

44 äetreibemafe, bas jebem 3u[tel)t. Die Belohnung 44 ift ebenjo überf^tDeng= 

45 lid|, roie 37. 45 Dem treuen toirb ber nac^läffige, pflid^toergeffene (Dber= 
linedjt gegenübergeftellt, ber bas lange Husbleiben bes ^errn 3um Hnlafe 
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nimmt, 6tc Kned^te unö Ittägöc ju [(plagen, 3U cffen unö 3u trinken unö 
fid) 3U beraujd^cn. (BctDife liegt es na^e, xpoviCei 6 Kupiöc |iou ^pxecGai 
als tDort ber (Bemcinöe unö ni^t 3e|u 3U betrad^ten. Hber loenn boÖ] 
3efus na(^ 1 tE^ejf 52 fieser ben Seitpun&t bes Kommens bes ntejfias un= 

5 getüi^ liefe, |o pafet au6) ebenjo jic^er biejes tDort in ben tRunb Jefu. 46 46 
fllLiepa unb lupa auc^ Htk 1332. bixoxofieiv entätDeijpdten, toie bas tDofjl ein 
^err an [einem Slilaüen tat. Me^d xoiv dTricTuuv bei ben Ungetreuen, (Segen* 
fa^ 3U 42 6 ttictöc oikovojlioc. tö )uiepoc auioO Gricei = er roirb i^m teil 
geben = i^n in eine £inie [teilen ogl. p[ 50i2 3o^ 138 Hpg 218*. er be= 

10 kommt als [einen Hnteil ben Hnteil eines Ungetreuen. XDeiter folgt ein 
tDort über ben (5runb[a^ göttlid^er Dergeltung 47. 48: ber Sdjulbige 47 
iDirb mit üielen ober tüenigen (Sd^lägen TrXriTdc) ge[(^unben (bapricexm — 
blutig ge[d|lagen), je na(^bem er, ber ber Schläge lüertes getan Ifat (Troiricac 
dtHia uXtiToiv), üorl^er bes fjerrn IDillen toufete ober ni(^t. 48 Denn je mc^r 48 

15 einem gegeben unb anoertraut tourbe, be[to me^r »erlangt man üon iljm. 

Lk 12 49-53: Ich kam, ein Feuer auf die Erde zu werfen, und wie wollte ich, 49 

wenn es schon entzündet wäre; mit einer Taufe soll ich getauft werden, und wie so 

bin ich eingeengt ^ bis sie vollendet isti Glaubt ihr, ich sei gekommen, Frieden 51 
auf Erden zu stiften? Nein, ich sage euch, aber wohl Scheidung. Denn von jetzt 52 
20 ab werden fünf in einem Hause geschieden sein, drei wider zwei und zwei wider 
drei: geschieden sind dann Vater wider Sohn Und Sohn wider Vater, Mutter wider 53 
Tochter und Tochter wider Mutter, Schwiegermuter gegen die junge Frau und die 
junge Frau gegen ihre Schwiegermutter. 

(Dl)ne Derbinbung mit Um üorangeljenben [prid)t 3c[us über [eine ent= 
25 [d|eibungsüolle Hufgabe unb [ein $(i|i(ft[al: 49 er kam, ein 5^11^^ 49 
auf bk (Erbe 3U töerfen, unb rDÜn[(^tc burdjaus, ba^ es brennte: eine (Er= 
regung mufe burd) if^n in bie men[(^li^en X)erl)ältni[[e kommen; es barf 
nid)t alles ru^ig bleiben. 50 Hber bas ift au<^ [ein Sd)i&[al: „ic^ mu§ 50 
mit einer Caufe getauft roerben, unb toie bin i(f| 3u[ammengc^alten (cuv- 
30 ^xo^ai = ganj in Hn[pru(i) genommen), bis [ie üoUenbet i\t." tDcgen ßdTr- 
TicjLia rgl. tltk IO38. 39 - gemeint i[t rDot)l bas ganje leibensüolle (5e[(^i(^ 
3e[u, ber nac^ 51 nid^t 5rteben, [onbern Spaltung mit [einem Huftreten 51 
bradjte, unb %voav nai^ 52. 53 in bas einselne I)aus, 3U bem Dater tITutter 52. 53 
So^n ioditer unb Sd)U)iegerto(^ter, al[o fünf gehören, »on benen immer brei 
35 gegen 3«)ei ]kl}in [ollen »gl. UTid) 76. Parallel i[t ^ier HTt IO34-36. 

Lk 1254—59: Und er sagte zu den Massen: Wenn ihr eine Wolke im Westen auf- 54 
steigen seht, so sagt ihr sofort: es kommt Regen, und so kommt es. Und wenn 55 
ihr den Südwind wehend spürt, sagt ihr: es wird heiß, und so kommt es. Heuchler, 56 
das Aussehen der Erde und des Himmels wißt ihr abzuschätzen, aber diesen Zeit- 

40 punkt, wie schätzt ihr den gar nicht ein? Und was urteilt ihr nicht von euch selbst 57 
das Rechte ? Wenn du mit deinem Gegner vor den Beamten gehst, so gib dir unter- 58 
wegs Mühe, von ihm frei zu werden, daß er dich nicht vor den Richter schleppe 
und der Richter dich dem Gerichtsvollzieher übergebe und der Gerichtsvollzieher 
dich in Haft bringe. Ich sage dir: du kommst von dort nicht heraus, bis du auch 59 

45 das letzte Lepton bezahlt hast. 

(Enbli(^ [(^liefet £k 1254-59 mit bem IDort über 3ei(^en unb £e^re ber 
3eit. 54 3c[us [prid)t 3U bm öxXoi, bie bei IDoIken im IDe[tcn Hegen 54 
uub 55 beim VOii)m bes Sübioinbs (votoc) ^i^e üoraus[cl}en, 56 aber ben 55. 56 
je^igen HugenbliÄ ni(^t üer[te^cn, ba (Bott [eine ^err[(^aft antreten loill. 
50 Da müfete nai^ 57 jeber oon [i^ aus bas Hc^te finbcn. 58 Denn toer 57.58 
mit [einem (Begner 3um Beamten ge^t (d'pxujv ^icr ujof^l gleid|bebeutcnb 

ijolftmonn, Iteues TEcItament. 19 
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mit öem folgenöcn Kpiirjc, 6er mit [einem TrpdKTiup = (Ejefeutiübeamten un5 
öer Derfügung über Me Sd)ulöt)aft fidjcr Beamtenredjt ^at), 6er tut gut, 
|ic^ HTüIje 3U geben, unterroegs Don i^m Ios5ufeommen, el)e er cor CSeri^t 
ge[d)Ieift (Karacupeiv) üom Richter 6urd^ öen TrpdKTcup in [Irengfte Qaft ge= 
59 bra^t H)ir6, bis er 59 6as le^te Xeiriov, 6as eben no(^ gefehlt ^at, be« s 
jaljlt (XeTrT6v = 0,7 Pfennig 3citg. 114). Hnge|i(^ts 6es na^en ®ottes« 
gerilltes follte jeöer alles tun, 6amit i^n niemanö am ©erid^tstag üerJiIage. 

XXX Mahnung zur Umkehr durch fremdes Schicksal ; Gottes Zuwarten 

1 Lk 13 1-9: Gerade in dieser Zeit kamen Leute, die erzählten ihm von den Gali- 

2 läern, deren Blut Pilatus mit dem ihrer Opfertiere vermengt hatte. Und er gab lo 
ihnen zur Antwort: Glaubt ihr, daß diese Galiläer sündiger waren als alle 

^Galiläer, weil sie dies erlitten haben? Nein, sage ich euch, sondern wenn ihr 

4 nicht Buße tut, werdet ihr alle gleich umkommen. Oder die achtzehn, auf die 
der Turm in Siloah stürzte und tötete sie, meint ihr, sie seien schuldiger gewesen 

5 als alle, die in Jerusalem wohnen? Nein, sage ich euch, sondern wenn ihr nicht is 

6 Buße tut, werdet ihr alle ebenso umkommen. Er sagte aber dieses Gleichnis: 
Einen Feigenbaum hatte jemand gepflanzt in seinem Weinberg und kam, an 

7 ihm Frucht zu suchen, und fand sie nicht. Da sagte er zu dem Weingärtner : 
Siehe: drei Jahre sind es, seitdem ich komme, eine Frucht an diesem Feigen- 
baum zu suchen, und nichts finde : hau ihn aus, wozu ermattet er noch den 20 

8 Boden! Der gibt ihm Antwort und sagt: Herr, laß ihn noch dieses Jahr, bis ich 

9 um ihn herum gegraben und gedüngt habe, und wenn er für die Zukunft Frucht 
bringt; wonicht, magst du ihn herausnehmen. 

1 1 Iv aiiTLu TU) Kaipil) gel)ört 3U 6en t)eranfd)auli(^ungsmitteln 6es £fe. Das 
angcfüt)rte (Ereignis ijt unbekannt. 3siiis erfät)rt üon galiläifd^en £an6s= 25 
leuten, 6ie Pilatus mitjamt i^ren Opfern f)inid)Ia(^ten liefe. Ober Pilatus, 
6en profturator oon 3u6äa un6 Samaria, |. 3eitg. 55. 56. nerä tüuv euaujv 
auTujv ftann gejagt tDer6cn, au(^ roenn 6ie tCiere erjt auf 6er It)an6erung 

2 3um tEempel naii 3ßru[alem roaren. diroKpieeic 2 [e^t feeine S^^^ge, [on6ern 
nur öie UTelöung öer Catfa^e ooraus. Jefus teilt nidit 6ie öem üolfes» 30 
glauben 3unä(^|t ent[prec^en6e ITteinung, 6afe roer [oI(^es litt, |d)ulöiger toar, 

3 als alle an6ern [eines Krei[es (t)ier: (Baliläer), [onbern ^ält 3 6as S(i|i(fe[al 
4. 5 6ie[er für eine tDarnung an aÖe glei(^[(i|ulöigen anöern. 4. 5 (Senau [0 

beurteilt er 6en tCob Don ad)t3eljn 3eru[alemern 6ur(^ (Ein[tur3 eines 
tCurmes in Q6er an 6em Siloat) (CiXujd)Li Dgl. 30^ 97.11: ein 16m langer, 35 
fa[t 6 m breiter tEeicE) jüölid) Don 3ctufalem im Kibrontal mit alten bauli<^en 
Hnlagen). Da parallele Hus[aqen üon 6en (Baliläern un6 3ßru[alemern [pre^en, 
[0 i[t rDa^r[(^einli(^, 6afe 6er (BaliläeT 3e[us 6as tDort in 3ßi^ii[cilctn ge[pro(^en 
^at. Das t)ier ange[(i)lo[[ene, aud^ nur £fe eignen6e ©leid^nis com 5ßigctt= 

6 bäum i[t audi eine llta^nung 3ur Bufee 6—9. 6 cukhv 7re(puTeu|iievnv Iv tu» 40 
djUTreXiDvi: 6as tr)i6er[pri(^t ni(^t 6em [og. Kiraiimge[e^, 6as nur Stoeierlei im 
tDeinberg 3U [äen oerbietet Dt 229. Dielmetjr sogen öie 3lraeliten 6ie tDein= 

7 [tö&e öfters über 5cigcnbäume HT. Kirajim VI 4 b. 7 tDenn öer Be[i^er 
[(^on örei 3^^^^ üergebens 5^u(i|t an öem Baum [u^te, [0 ^anöelt es [i^ 
um einen minöe[tens fünfjährigen Baum, 6a man in öen stoei er[ten 3a^^ßTi 45 
auf $t\Q<in nidjt redjnet. xriv ynv KaiapTci er er[(^Iafft öie €röe, [äugt 
nu^Ios öie Kraft aus öem Boöen. HIs ?Eräger öer Rebe Ifaik man freili^ 
oft [og. „leere" Bäume. Hber an [einer Stelle könnte ein frudjttragenöer 

8 S^iflßn^öum [te^en. 8 Der tOeingärtner erbittet i^m no(^ öie[es 3a^r S^^^' 
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er töiU bas (Er5rei(^ 6ur(^ ©rabcn lo&crn unö i^m 6urd^ Dung (KOTrpm) 9 
ttal)ning 3ufü^ren, 9 „unö ujcnn er S^uc^t in Sufeunft bringt" ([0 iffs gut). 
HIfo „aufgcfd^oben, i[t - au^ bei (5ottes (Beriet - ni(^t aufgehoben". 

XXXI Heilung einer Gebücitten am Sabbat Lk ISio-n: Er lehrte in einer 10 
5 Synagoge am Sabbat. Und siehe, ein Weib, das achtzehn Jahre einen Geist der n 
Krankheit hatte und- gebückt war und sich durchaus nicht aufrichten konnte, 
die sah Jesus, rief sie herbei und sprach zu ihr: Weib, du bist befreit von deiner 12 
Krankheit, und legte die Hände auf sie; und sofort war sie aufrecht und pries 13 
Gott. Aber der Synagogenvorsteher war unwillig, daß Jesus am Sabbat heilte, u 
10 und sagte zu der Menge: Es sind sechs Tage, an denen man arbeiten soll; kommt 
also an ihnen und laßt euch heilen und nicht am Sabbattag. Da antwortete 15 
ihm der Herr und sagte: Ihr Heuchler! Jeder von euch bindet am Sabbat seinen 
Ochsen oder seinen Esel los von der Krippe und führt ihn zur Tränke. Aber 16 
diese Tochter Abrahams, die der Satan jetzt achtzehn Jahre gebunden hatte, 
15 sollte von ihrer Fessel am Sabbattag nicht gelöst werden? Und da er das sagte, n 
schämten sich alle seine Gegner, und die ganze Menge freute sich über all dem 
Herrlichen^Aas durch ihn[ geschah. 

10 ijt auffallenb breit. 11 TiveOina ex^uv dceeveiac »gl. Paulus II Kor 127-9?; 10.11 
cuYKUTTTouca „5uf ammengebeugt". dvaKUTiTeiv „]\äi aufrichten", eic tö 

20 iravTeXec aöo. „gan3 unö gar". 12 dTtoXeXucai pf. pass. ind. für imp. 12 
Die fertige tEatfai^e rüirb i^r mitgeteilt: „bu bijt befreit"; bie jegenoer« 
mittelnbe^anbauflegung DoU3iel)t bann bas DOunber. 13 Kd eöö5a2ev töv 0eöv 13 
ogl. ben 3u|a^ bes Zk 625 bei ber Teilung bes ffiid)tbrü(i)igen. 14 Da 14 
nimmt ber Si)nagogenDorftct)er - in Kap^arnaum gab es nad) tttk 622 

25 beren met)rere - Hnlafe (diroKpieeic) ^u jagen, öafe man ioo{)I an ben [ed|s 
tDerfttagcn, ni(^t aber am Sabbat fic^ feilen lajjen [oUe (ogl. Ht. Si^ab' 
bat 142.3 I83 226 ujro.). 15 3ejus erklärt bas ücrbot für fjeu^elei, toeil 15 
jeber für fein Eigentum ((Dd|jen ober (Efel) btn Sabbat breite: Knoten 
löfen i[t bk 22. Don ben 39 am Sabbat ücrbotcnen Rvheikn (Ht. Sc^abbat 72). 

30 16 Die (Bebü&te loar eine tEoi^ter Hbra^ams, t)oIfes= unb ©laubensgenoffin. 16 
Sie banb Satan, roie Paulus oon einem (Engel bes Satan gefc^lagen wirb 
2 Kor 127. Da barf |ie boc^ mit oiel größerem Kei^t als ®(^[e unb €[el 
am Sabbat losgebunbcn ujcrben. 17 erjä^lt cerpltnismäfeig breit ben n 
grojjen (Erfolg 3ß!u. Td IvbcHa bas ^ertlic^e. 

35 XXXII Gleichnisse vom Senfkorn und Sauerteig Lk 13 18-21 : Er sagte also : is 
Wem ist die Gottesherrschaft gleich, und wem soll ich sie vergleichen? Sie ist 19 
gleich einem Senfkorn, das einer nahm und in seinen Garten warf, und es wuchs 
und wurde zum Baum, und die Vögel des Himmels nisteten in seinen Zweigen. Und 20 
wieder sprach er: W^em soll ich die Gottesherrschaft vergleichen? Sie ist gleich 21 

40 einem Sauerteig, den ein Weib nahm, und barg ihn in drei Seah Mehl, bis das 
Ganze durchsäuert war. , 

18 ITlit ouv angeknüpft, aber ganä o^ne inneren 3u[ammen^ang gibt £k I8 
^ier bie beiben auäj Ittt 1331-33 überlieferten (Blei(^ni[|e, tltk 430-33 liat nur 
bas erjte. Hber toie Utk ^at auc^ £k, nur etroas kürser, bie beiben (^arakte= 
45riitifd|en parallelen Sraq^n ogl. 73i. 19 Sonjt läfet er mit gutem (Brunb I9 
bie übertreibcnbe Bemerkung über bie Kleinheit bes Senfkorns roeg, ma&t 
aber bafür aus ber Staube, bie aUc (Bemüfe überragt, einen Baum (bevbpov). 
20 Dafe „toenig Sauerteig ben ganaen tEeig burd||äucrt" unb best)alb jum 20 
Ba&en ber (Dfterkui^en untauglich mad^t, ift ein bem Paulus oon feinem 

19» 
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£c^rcr (Bamaliel tief eingeprägtes Bilb (®rla 2i2 ogl 1 Kor Se (Bai 59); 
Je[us reöet unbefangen Dom ^äusUd^en Ba&cn öcs tDöc^entIi(^en (?) Brot» 

21 Dorrats. Ha(^ Utk 63 ^atte tftaria 5 Sö^ne un6 einige Cöditer. 21 Drei 
Seat) (aram. KUKD) if* allerbings ein Bat = 36,72 1. - Beiöe ®Iei(^ni|fe jagen 

T T 

öafe ©ottes fjerrjdjaft nac^ feieinen Hnfängen ji^ toeit ausbe^nt. 5 

XXXIII Nicht Bekanntschaft mit Jesus, sondern Erfüllung des Gottes- 

22 willens entscheidet Lk 1322-30: Und er durchwanderte Städte und Dörfer 

23 lehrend auf der Reise nach Jerusalem. Da sprach einer zu ihm : Herr, ob es 
2^ wenige sind, die gerettet werden? Und er sprach zu ihnen: Ringt hineinzu- 
kommen durch die enge Tür; denn viele, sage ich euch, werden hineinzukommen 10 

25 suchen und es nicht vermögen von dem Augenblick an, da der Hausherr auf- . 
steht und die Tür abschließt und ihr anfangt draußen zu stehen und an die 
Tür zu klopfen und zu rufen: Herr, mach uns auf! Und er wird euch zur 

26 Antwort geben : Ich kenne euch nicht, woher ihr seid. Dann werdet ihr anfangen 
zu sagen : Wir aßen und tranken vor dir, und auf unsern Straßen hast du ge- 15 

27 lehrt. Und er wird euch sagen: Ich weiß nicht, woher ihr seid. Tretet weg von 

28 mir alle, die ihr Unrecht tut. Da wird Weinen und Zähneklappen sein, wenn ihr 
Abraham, Isaak und Jakob und alle Propheten in der Gottesherrschaft seht, euch 

29 aber hinausgestoßen. Und sie werden von Ost und West, Nord und Süd kommen 

30 und bei Gottes Herrschaft zu Tische liegen, und siehe, es sind letzte, welche die ersten 20 
sein werden, und sind erste, die werden die letzten sein. 

22 22 jd)ilöert gen)i[[crmafeen öie ganse öffentlid|e tDirfefantfeeit 3e[u als 3ug 

23 na(^ 3eru|alcnt. Da fragt i^n 23 einer mit öer £fe feenn3eid^nen6en Hn= 
rebe „^err", ob es loenige jinb, bie gerettet toerben. Bei einem numerus 

24 clausus ijt es für ben einzelnen fiijrDieriger, bas 3iel 3U erreichen. 29 be= 25 
jtötigt 3efus, ba^ bie Wivc enge ijt, ba^ üiele, bie t)creinfeommen rooUen, 
es ni(i)t oermögen (litt 7i3. u) ünb ba^ besl)alb jeber barum einen IDett» 

25 feampf 3u leiften Ifat (afiuvilecQe). 25 €s kommt Reiner me^r ^inein, |o= 
balb (dqp' du) ber ^aus^err aufgejtanben ift (erepo^ - üon feinem poljter 
ügl. 3o| 143i; er liegt nadi 28 lüo^I beim lUa^I mit ben Patriard^en) 30 
unb bk Cur ge[(^Io[fen Ijat (ügl. Vttt 25 10 kXeicGri fi eupa). Hu^ bas 
5oIgenbe ift u)te bei ben törichten 3ungfrauen bis 3U bem: „i(^ feenne eu(^ 

26 nidjt". ttun erinnern 26 bie Hu^enfte^enben baran, ba^ [te „vov if)m ge« 
gcffen unb getrunfeen ^aben unb ba^ er jie auf i^ren Strafen gelehrt Ifdbt" 
— ^ier ijt alfo Z^\^^ ^^s ber Mnftige ITtejfias (ber ^aust)err in (Bottcs fjerr« 35 
fdjaft) üorausgefe^t. Hber fold^e Be6annt[d[)aft bcgrünbet keine ®cmein|^aft. 

27 27 Der ^aus^err tüieber^olt: „i(^ roeife ni(^t, too^er il)r jeib" (b. I). 3U mir 
gel)ört il)r nid)t), „lOer Ünred)t tut, joU üon i^m toegtreten, jid) |d|eiben" 

28.29 —bas ift mit ben tOorten uon Pf 69 tuicbergegeben. Hun fd|ilbert 28. 29 
ben $(^mer3 (tDeinen unb 3ä^nefelappen) ber Husgef(^loffenen, toenn fie 4o 
in ber IDelt, ba (Bott I)errf(^t, bie patriar(i)en unb Projj^eten unb $xtmb' 
30 linge aus allen IDeltgegenben 3U tEif(^ liegen feigen. 30 Dann finb bie 
£e§t{)er3ugekommenen im Hang bie (Erften, unb bie (Erftberufenen im Rang 
£e^te getüorbcn. Diefe Dcrfe gebraud)t ITtt 811.12 in ber (Befc^ic^te com 
Hauptmann oon Kapljarnaum. (Ed)tl)eit unb innere 3ufammenge^örigfeeit 45 
ber Rebe ift minbeftens fragliii). 

31 XXXIV Herodes und Jerusalem Lk 1831-35: In eben der Stunde traten 
einige Pharisäer heran und sprachen zu ihm: Geh aus und wandere weiter, 

32 denn Herodes will dich töten. Urid er sagte zu ihnen: Geht und sagt diesem 
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Fuchs: Siehe, ich treibe Dämonen aus und vollbringe Heilungen heute und morgen, 
und am dritten komme ich zu Ende. Nur muß ich heute, morgen und am 33 
folgenden Tag wandern; denn es geht nicht an, daß ein Prophet außerhalb 
Jerusalems umkomme: Jerusalem, Jerusalöm, die du tötest die Propheten und 34 
5 steinigst, die zu dir gesandt sind, wie oft wollte ich deine Kinder zusammenbringen, 
wie ein Vogel seine Brut unter den Flügeln zusammenbringt, und ihr wolltet nicht I 
Siehe, verlassen wird euch euer Haus. Ich sage euch, ihr sollt mich nicht sehen, 35 
bis kommen wird, wenn ihr sagt: Gepriesen ist, der im Namen des Herrn kommt! 

31 iv aÖTf) T^ djpoi Hnlinüpfung 6es £fe toic 1. IHe\8eKai Tropeuou IvreOeev: 31 

lojefus [oU bas ©cbict öcs Hntipas ((Baliläa rnib Pcräa) üerlaffen. Das 
öürftc t^m 5o(^ auf öem IDeg öurd^ Pcräa gejagt rooröen jein, öcnn naö) 
Itttt 930.31 30g 3efus f|eimli(^ öurc^ (Galiläa, unb er[t in peräa lOi kanten 
iDieber UTaffen 3U i^nt; bei früherer IDarnung toäre er oielleiciit bodj 5ie 
geu)oI?nte pilgerjtrafee bur^ Santaria (j. ju £k 951-50) gejogen. 32 li^j 32 

15 d\ujTr€Ki TauTin: 5er 5u^s i|t ^ier toie 958 als bas gierige Raubtier gebälgt; 
^KßdXXuü bai|Liövia Kai idceic dTroieXa»: 3ß|us (^araktcrifiert [eine Prebigt als 
ätDcifellos nü^Ii(^ unb m(^t [traf bar, in ber 50^"^ ^^^ ^^ 7 22 unb bic 
tDirfejantfeeit jeiner 3ünger Itlk 67. criiiepov Kai aöpiov Kai t^ rpiu^ reXei- 
oOjLiai - 3e[u IDirften toirb jetjr balb 3U (Enbe fein. 33 Hber in biefen brei 33 

20 ^agen toanbert er; bmn ein Prophet barf ni(^t aufeer^alb Jerufalems 
untergeben: Jefus toeife, ba^ if)m nod^ eine IDirfefarnfteit in 3erujalent be* 
Itimmt i[t, t»on ber er fi^ bleibenbcn €rfoIg oer[pr{(i^t. 34. 35 = litt 2337-39 34. 35 
ift als XDort bes ben ttempel üerlaffenben, aber jum (Berid^t toieberfee^» 
rcnben ©ottes, nid|t 3^^ gebaut, ©ott t)at jeine propt)eten unb Boten um= 

25 [onft [0 oft in biefe Stabi gejd)i&t, um il)re Kinber - bas jinb ^ier bie 
3|raeliten als Kinber ber f)aupt[tabt - toie ein üogel feine 3w"9ßn um fid) 
3U fammeln; aber fie lOoUten ni(i)t, 3ßifwfalem tötet unb fteinigt bie Boten 
©ottes. - Da loirb it)r „^aus" (ber tEempel) üerlaffen, unb erft toenn fie nad^ 
Pf 11 826 ben im Hamen bes ^errn feommenben UTeffias begrüjgen, roerbcn 

30 fie aud) ©ott toieber fi^auen. $oI(^e ©ottesroorte 3U DerMnben, ift fonft bie 
Art 36fu, i"i Unterfd)ieb oon ben alten Propheten, nic^t. ^wc fiHei öxe bis 
(ber HugenbIi(Ä) kommt, loenn -. 

XXXV Heilung des Wassersüchtigen am Sabbat Lk l4i-6: Und es ge- 1 
schah, als er in das Haus eines der Beamten der Pharisäer kam, Brot zu essen, 

35 und sie beobachteten ihn, siehe, da war ein Wassersüchtiger vor ihm. Und Jesus 2. 
sprach mit Bezug darauf zu den Gesetzeslehrern und Pharisäern: Darf man 
am Sabbat heilen oder nicht? Die regten sich nicht. Und er nahm ihn, heilte ^ 
ihn und schickte ihn weg und sprach zu ihnen : Wem von euch fällt ein Kind 5 
oder ein Rind in einen Brunnen, und er zieht es nicht sofort heraus am 

40 Sabbattag? Und sie konnten darauf keine Antwort geben. 

3efus tEif(^gaft eines p^riföers roie Tse 11 37. Sie beoba(^teten i^n naä] 
11 53. 54. 2 dvepujTTÖc TIC ubpiuTTiKöc eiu tDafferfüd)tiger: ba ber Utann fc^roer 2 
krank loar, gehört er irgenbiüie in bas :^aus bes einlabenben p^arifäers. 
KacE| 4 f^roiegen (ncuxacav) p^arifäer unb ©efe^esle^rer auf bie S^agt 3, 3. 4 

450b am Sabbat f)eilen erlaubt fei. Xia6] Utk 32 £k 13 14 unb tJtcIcn Stcüen 
ber ITtif(^na toar es oerboten; nur £ebensgefa^r üertreibt ben Sabbat 
(3oma 86). 5 3efus t)oIl3iet)t bie fjeilung unb entläßt ifjn (dTteXucev: 3ur 5 
^if(^gefeUfd|aft gehört ber mann nid^t). So kann 3efus 3u biefer fpred)en: 
ein Kinb ober ein Rinb 3ief)t au(^ jeber pf/arifäcr am Sabhai aus einer 

50 Sifterne tro^ bes Verbotes am Sahhat £aftcn 3U tragen Hei) 13 15. 
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7 XXXVI Tischregeln Lk 147-i4. 147-n: Er sagte aber zu den Eingeladenen 
ein Gleichnis, da er wahrnahm, wie sie sich die ersten Sitze aussuchten und 

8 sprach zu ihnen: Wenn du von jemand zu einem Hochzeitsfest eingeladen 
wirst, so lege dich nicht auf den ersten Sitz, damit nicht etwa, wenn ein 

9 Würdigerer als du von ihm eingeladen ist, der komme, der dich und ihn ein- 5 
geladen hat, und dir sage: Mach diesem Platz, und dann würdest du mit 

10 Schande den letzten bekommen. Vielmehr, wenn du eingeladen wirst, geh und 
nimm für dich den letzten Platz, damit der, der dich eingeladen hat, wenn 
er kommt, dir sage: Freund, rücke hinauf, dann wirst du vor allen Ehre 

n haben, die mit dir eingeladen sind. Denn jeder, der sich erhöht, wird erniedrigt 10 
werden, und wer sich erniedrigt, wird erhöht werden. 

7 Der erjte pia^ 147-11 7 TtpuuTOKXicia (üon bcn SdEjriftgcIeljrten begehrt 
Ittfe 1239) i|t öcr neben öem ^aus^crrn ogl. tltk IO37 (ein Hangjtreit ber 
10 3ünger roo^l bie gefd^t^tlic^e Situation biejer Hebe). 10 Trpocavdßnöi rü&e 
3U mir ^eran („herauf" ijt IDertbeftintmung: dviüTepov). „XDen man ein» 15 
laben [oII" 14i2-i4. 

12 Lk 14 12-14: Er sagte aber zu dem, der ihn eingeladen hatte: Wenn du ein 
Frühstück oder Abendessen machst, rufe nicht deine Freunde und nicht deine 
Brüder und nicht deine Verwandten und nicht reiche Nachbarn, damit nicht 
einmal auch sie dich wieder einladen und dir eine Gegengabe zuteil werde; 20 

13 sondern wenn du einen Empfang hältst, rufe Arme, Bucklige, Lahme, Blinde. 

14 Und selig wirst du sein, weil sie es dir nicht erstatten' können. Es wird dir 
nämlich erstattet werden bei der Auferstehung der Gerechten.] 

Die ©a|tfreunbjd|aft joU nidjt bem eigenen Dergnügen, Jonbern ber fjilfe= 
leijtung bienen: eine parallele 3U Zk 632-34: bie £iebe joU ben S^^^^^ii 25 
^eran3iel)en. Zk ^at nidjt empfunben, toie übel l)ier wie 744-46 11 39-52 
folc^e tEi|(^reben im Qaus eines p^arifäers gerabe 3U bem (Brunb[a^ 14 12-14 
paffen. Bei p^ariföern unb 3öUnern 629 geniest Jefus bie ©aftlidjfeeit eic 

ÖVOjLia TTpOqpriTGU litt 10 41 £& 739. 

15 XXXVII Das Mahl im Gottesreich Lk 14 15 -24: Einer von den Mitein- zq 
geladenen hörte dies und sprach zu ihm : Selig, wer in Gottes Herrschaft Brot 

16 ißtl Da sagte er ihm: Ein Mann machte ein großes Mahl und lud viele ein 

17 und sandte seinen Knecht zur Stunde des Mahls, den Geladenen zu sagen: 

18 Kommt, denn jetzt ist es fertig. Und sie fingen an auf einmal alle sich zu ent- 
schuldigen. Der erste sagte ihm: Ich habe einen Acker gekauft und bin genötigt, 35 
hinauszugehen und ihn anzusehen: ich bitte dich, nimm mich für entschuldigt an. 

19 Und ein anderer sagte: Fünf Paar Rinder habe ich gekauft; und gehe sie zu 

20 besichtigen; ich bitte dich, nimm mich für entschuldigt an. Und ein anderer 

21 sprach: Ein Weib habe ich geheiratet, und deshalb kann ich nicht kommen. Und 
der Knecht kam und meldete das seinem Herrn. Und zornig sprach der Hausherr 40 
zu seinem Sklaven: Geh rasch hinaus in Straßen und Gassen der Stadt und bring 

22 hierher die Armen, Buckligen, Blinden und Lahmen. Und der Knecht sprach: 

23 Herr, es ist geschehen, was du angeordnet hast, und noch ist Raum da. Da 
sagte der Herr zu dem Knechte: Geh hinaus an die Wege und die Zäune 

24 und nötige sie, hereinzukommen, damit mein Haus voll werde; denn ich sage 45 
euch, daß keiner der Männer, die eingeladen waren, mein Mahl schmecken wird. 

Die Dorfteilung oom Uteffiasma^l ogl. 1329 223o; Htft 1425; Hpft 32o — 
15 abgelehnt oon Paulus Hom 14i7. is Huf bie Seligpreijung ber €eilnel)mer 
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an 6ie|cm Ilta^l f/in ersä^It Jejus eine ©cjc^idjte (ein ntS^S^Ö ^^^ S(^rift« 

gelehrten). (Es ijl biefclbe (Ersä^lung, 6ie tttt 222-14 in eigenartiger Um« 
bilöung mitgeteilt toirö. Bei einem großen S^ftma^l 16 kommen öie länqft 16 
gclaöenen 6ä[tc nid^t 18, tocil |ie i^re ^äusli(^en 18. 19 unb perjönlic^en 18. 19 

5 20 Angelegenheiten gan3 in Hnfpruc^ nehmen. Da läfet 5er ^aus^err 21 20. 21 
Hrme, Krüppel, Blinbe unb £a^me ber Stabt, 23 bann no(^ oon btn löegcn 23 
unb Saunen ^olen, |o ba^ jein Qaus doU roirb, 24 ot)ne ba^ er bie un= 24 
tDÜrbigen €rftgelabenen bo% nod} 3U5ula|fen brauet. £e^teres ijt 3Uuftration 
3U bem tEäuferroort Ss: „(5ott kann Sem Hbra^am aus biejen Steinen Kinber 

10 erroeifeen". Das ©anse Deran|(^aulid)t bie (Erfahrung 3^1", ba^ bie Der= 
Mnbigung bcs Hnbrud)s ber (5ottes^err[d|aft bei bem flUtagsgetriebe meijt 
taube (Dljren finbet; nur bie Hrmen unb Hnterbrü&ten unb bie SöUner unb 
Husgcftofeenen nehmen jie gerne auf. Der (Begenja^ oon Z^ben unb fjeiben 
kommt für Z^\^^ "tc^t in Betradjt. 

15 XXXVIII Erfordernisse der Jüngerschaft Jesu Lk 1425-35: Es zogen aber 25 

mit ihm große Mengen; und sich umwendend sprach er zu ihnen: Wenn einer 26 
zu mir kommt und seinen Vater und seine Mutter, sein Weib und seine Kinder, 
seine Brüder und seine Schwestern, dazu äucli sein Leben nicht haßt, der Icann nicht 
mein Jünger sein. Wer nicht sein Kreuz trägt und mir nachfolgt, kann nicht mein 27 

20 Jünger sein. Denn wer unter euch, der einen Turm bauen will, setzt sich nicht 28 
zuerst hin und berechnet die Kosten, ob er es hat zur Fertigstellung? Damit "2.9 
nicht einmal, wenn er den Grund gelegt hat und es nicht vollenden kann, alle, 
die es sehen, anfangen ihn zu verspotten, indem sie sagen: Dieser Mann fing 30 
zu bauen an und konnte es nicht vollenden! Oder welcher König, der auszieht, si 

25 mit einem andern König zum Krieg zusammenzutreffen, sitzt nicht zuerst hin 
und berät sich, ob er imstande ist, mit zehntausend dem entgegenzutreten, der 
mit zwanzigtausend gegen ihn rückt? Wonicht, so schickt er, solange er noch 32 
ferne ist, eine Gesandtschaft und bittet um Frieden. So also kann keiner von 33 
euch mein Jünger sein, der nicht allem, was sein ist, den Abschied gibt. 

30 Gut ist also das Salz; wenn aber das Salz taub wird, womit kann es hergestellt 34 
werden? Weder in die Erde noch zum Düngen ist es brauchbar, man wirft ss 
es weg. Wer Ohren zu hören hat, höre! 

tDie Htt an fein ©leic^nis com S^ftma^l bie Husrüeifung beffen anf(i|liefet, 
ber kein ^0(^3eitli(^ Kleib ^at, roeil er im (Blei(^nis jebe Bebingung ber 

35 Ceilnal)me an ber (Bottes^err|d)aft uermi&te - , |o fügt £k l)ier bie jdjroff jten 
tDorte über bie Bebingung ber 3ünger|(^aft an. Ua&i 26 jagt 3ßlus 3u 26 
ben großen Utaflen, bie mit il)m sietjcn, fein 3ünger könne nur [ein, 
toer altern, tDeib unb Kinb, (5e|(i)roifter unb [ein eigenes £eben l)a^t; 27 27 
[eine 3ünger mü|[en btn üerurteilten gleichen, bie if)r eigenes Kreu3 3ur 

40 Hi(^t|tätte tragen. So urteilt 3ß|ws, loie er üon jeinem Oolk ausgefto§en 
ift (tjgl. 951-62 mk 834). Übrigens ):iai 3cjus nadj Utk 152i jelbjt nid|t 
jein Krcu3 getragen, nur 30^ 19 17 ersä^lt bas, ber ebenbes^alb bie (Er= 
3ä^lung non Simon üon Ktjrcnc ausläßt. (Es ijt aljo ni(^t jo, ba^ biefes 
IDort 3cju erjt na(^trägli(^ 3ßju eigenem (Erleben nac^gebilbet roäre. 3ur 

45 öeranjdjaulic^ung bienen 3ix>ei (Blei^nijje 28-32: Der Kojtenanj^lag 28 
bei einem Bau (3eju f}anbu>erk als leKTiuv) unb bie Beredjnung ber 
fjecresjtärke cor einem Krieg. 3n 31 fällt auf ^v beKa x^^iaciv - 31 
)LieTd eiKoci xiXidöuüv jtatt iv luupiaic - iLietd öic|uupicjuv. Hber militärij(i) ijt 
bie xi^i«c unter bem xi^iapxoc bie bekannte (Einf)cit (= c-rreTpa). 32 epuuT^ 32 
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Tot TTpöc eipnvnv: er erfragt öie Si^ißöensbebingungen = bittet um 5n^öen. 

33 33 ift dTTOTdccecGai: ben Hb|(j^ic6 geben, was geraöe eine feierli^e X)er= 
abfc^tebung, tüie fie Qei in Husji^t genommen ijt, ausfd)lie§t (f. Qea). 

34 34 Pajfenö jd)Iiefet bieje, toic öie 3üngerre6e öes Vilk 933-50 mit öem IDort 
Dom Sali, bas [eine Kraft nic^t oerlieren öarf. Jefus ifat offenbar einmal 5 

35 gefel)en, roie unbraudjbar geroorbenes Salj ir)egge|d)üttet tourbe. 35 (Es 
taugt toeöcr in bie (Erbe nodf in bm Dung = es ^ann roeber unmittelbar 
nod) mittelbar jur ijebung ber 5^U(^tbarfeeit bes Böbens benü^t loerben. 
Das leijtet gutes Salj. Das Dor^anbenjein j(^Ie(^ten Salses [d)eint aller* 
bings neueren (Erfeenntni||en 3U roiberlpred^cn. 3cius ijt es ein Bilb feiner 10 
3ünger, bie il)ren tDert - bas £eben in ©ottes f)err|(^aft - oerloren 
^laben. Um jo roidjtiger ijt es, ba^ fie bas ®^r red^t gebraui^en, bas i^nen 
3um l^ören gegeben ift. 

1 XXXIX Drei Gleichnisse vom Verlorenen Lk IB. 15 1-10: Es nahten sich 

2 ihm aber alle Zöllner und Sünder, ihn zu hören. Und die Pharisäer und Schrift- 15 

gelehrten murrten und sagten: Dieser nimmt Sünder an und ißt mit ihnen. 

3- 4 Und er^ sagte zu ihnen dieses Gleichnis: Welcher Mensch unter euch, wenn er 
hundert Schafe hat und eins von ihnen hat er verloren, läßt nicht die neunundneunzig 

5 in der Einsamkeit und geht nach dem Verlorenen, bis er es findet? Und findet er 

6 es, so nimmt er es froh auf die Schultern, und nach Hause gekommen ruft er die 20 
Freunde und Nachbarn und sagt zu ihnen: Freut euch mit mir, denn ich habe mein 

7 verlorenes Schaf gefunden. Ich sage euch, daß so im Himmel Freude sein wird 
über einen bußfertigen Sünder mehr als über neunundneunzig Gerechte, die 

8 keine Buße nötig haben. Oder welches Weib, das zehn Drachmen hat, wenn 
sie eine Drachme verliert, zündet nicht ein Licht an und kehrt das Haus 25 

9 und sucht sorgfältig, bis sie sie findet; und wenn sie sie gefunden hat, ruft 
sie die Freundinnen und Nachbarinnen und sagt: Freut euch mit mir, denn 

10 ich habe die Drachme gefunden, die ich verloren hatte. So, sage ich euch, wird 
vor den Engeln Gottes Freude sein über einen bußfertigen Sünder. 

1 (Einleitenb fpri(^t £k 1 oon ber aus 627-32 734.36-50 'bekannten (Eigenart 30 
3efu. Dafe Zöllner unb Sünber auf fie hörten, roünf^ten aut^ bie p^arifäer, 

2 aber ba^ 3efus nad) 2 = 53o, tro^ i^rer Ungefe^lid)feeit unb infolge bcffen 
Hnreinljeit, aud) mit i^nen i^t, fie alfo „annimmt" in feinen 3üngerÄreis, 
oerfteI)en fie nidjt. Da er3ät)It 2^\^^ bk parallelglei(^niffe com üer= 

3 lorenenSd|af (=tlTt 18 12-14) unb oon ber oerlorcnen Dradjme 3— 10. 35 

4 4 Der Ittann fjat eine ^erbe oon 100 $(i)afen; um ein üerlorenes 3U 
fuÄen, läftt er bie 99 in ber (Einfamfeeit (^pnMoc für 'na'70 ^^if*/ ^t l^gt 

eui Td öpn auf ben Bergen Ittt 18 12), Tropeuexai tnX tö dTToXoiXöc er ge^t 
na(^ bem Derlorenen. xic eg ujuiujv-oii: foldjes ^anbeln erroartet man uon 

5 ieöcm. 5 Bei emTienciv em touc djjnouc aöxoO loirlit auf ben (Eoangeliften 40 
üiellei^t f(i)on bas Bilb bes roibbertragcnben ^ermes ein, bas in ben Kata= 
feomben bas Bilb bes guten Ijirten (E^riftus oertritt. Die Hufforberung 3ur 

6 tttitfreube 6.9 ift tx>i(^tig, toeil aud) (Bott bie tttitfreube ber 5^ommen 

7 über Bettung bes Sünbers forbert »gl. aud} 24. 32. 3u xap« 7 ergän3e 
Dor 11: [xexlwv. ev tuj oiipavuj = eviOmov tujv dTTe^mv toö GeoO 10. Ö^enn 45 
über bie 99 (Bered)ten eine geringere $xmbe. l^errfd^t, fo ift ov xpeiav 'exo^civ 

8 ineravoiac ironifc^ xiad] ber Selbftcinf^ä^ung biefer (Beredjten gefagt. 8 Die 
(Er3äI)Iung oon ber $ravi mit ben 3el)n Drachmen (bamals = Denar), bie mit 

9 ange3ünbetem Ziäit if?r ^aus fegt unb forgfam burc^fud^t unb fi(^ bann 9 
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mit 5i^ßun6inncn unb HadjBarmncn öes loicbcrgcfunöcncn ©elöftüifes freut, 
prcbigt tüie bie üor^crgc^enbc, ba^ ein forgjamer Itlen|d| fein Eigentum 
nic^t üerlorcn get)en Iä|t: aljo au6) ©ott ni(^t eine menj^lid^e Seele. Dann 
i[t aber bie Bettung bes Sünbers ein tooljlgefälliges IDerk. Die (Engel lo lo 
5 [inb tote ber fjimmel 7 aus Si^eu cor ber Itennung (Sottes genannt. toO 
OeoO kommt bann auf Rechnung bes £k. 

Lk 15 11-32: Er sagte aber: Ein Mann hatte zwei Söhne, und der jüngere von 11.12 
ihnen sprach zum Vater: Vater, gib mir den zufallenden Teil des Vermögens. 
Der verteilte ihnen das Nutzungsgut. Und nach nicht langer Zeit nahm der 13 

^0 jüngere Sohn alles zusammen und reiste in ein fernes Land, und dort ver- 
geudete er sein Vermögen in heillosem Leben. Als er nun alles verbraucht u 
hatte, kam eine schwere Hungersnot über jenes Land, und er fing an Mangel 
zu leiden. Und er ging und schloß sich an einen der Bürger jenes Landes an, i5 
und er schickte ihn auf seine Felder, Schweine zu hüten; und er sehnte sich, 16 

15 seinen Magen mit den Schoten zu füllen , welche die Schweine fraßen , und 
niemand gab sie ihm. Und in sich gehend sagte er: Wie viele Lohnknechte 17 
meines Vaters haben Überfluß an Broten, ich aber vergehe hier vor Hunger. 
Ich will mich aufmachen und zu meinem Vater gehen und ihm sagen: Vater, is 
ich habe gesündigt gegen den Himmel und vor dir; nicht mehr bin ich wert, dein 19 

20 Sohn zu heißen; stelle mich wie einen deiner Lohnknechte. Und er machte 20 
sich auf und kam zu seinem Vater. Und als er noch weit weg war, sah ihn sein 
Vater, und es erbarmte ihn, und er lief, fiel ihm um den Hals und verküßte 
ihn. Aber der Sohn sprach zu ihm : Vater, ich habe gesündigt gegen den Himmel 21 
und vor dir, nicht mehr bin ich wert, dein Sohn zu heißen. Da sagte der 22 

25 Vater zu seinen Knechten: Bringt schnell das erste Festkleid und zieht es ihm 
an, und gebt einen Ring an seine Hand und Schuhe an seine Füße, und holt 23 
das gemästete Kalb, schlachtet es, und wir wollen beim Essen uns wohl sein 
lassen, denn dieser mein Sohn war tot und ist wieder aufgelebt, er war verloren 24 
und ist wieder gefunden. Und sie fingen an, es sich wohl sein zu lassen. Es 25 

30 war aber sein älterer Sohn auf dem Feld. Und wie er beim Kommen sich 
dem Hause näherte, hörte er Musik und Tanz und rief einen von den Burschen 26 
und erkundigte sich, was das wohl wäre. Und der sagte ihm: Dein Bruder ist 27 
gekommen, und dein Vater hat das gemästete Kalb geschlachtet, weil er ihn 
gesund zurückbekommen hat. Da ward er zornig und wollte nicht hineingehen. 28 

35 Aber sein Vater kam heraus und ermahnte ihn. Er aber antwortete dem Vater 29 
und sprach : Siehe, so viele Jahre diene ich dir und habe nie dein Gebot über- 
treten, und mir hast du niemals einen Bock gegeben, damit ich mir mit 
meinen Freunden es wohl sein lasse. Als aber dieser dein Sohn, der dein 30 
Nutzungsgut mit Dirnen verzehrt hat, gekommen ist, hast du ihm das gemästete 

40 Kalb geschlachtet. Der aber sagte zu ihm: Kind, du bist allezeit bei mir, und all 31 
meine Habe ist dein; aber fröhlich sein und freuen solltest du dich; denn dieser 32 
dein Bruder war tot und ist wieder aufgelebt, und verloren und wurde gefunden. 

11—32 folgt bas breiteft ausgefütjrtc (5leid)nis Dom oerlorenen $oI)n. 
11 Don 3tDei $öf)nen 12 forbert ber jüngere „bas (if)m) sufallenbe Ceil bes üer= n. 12 
45 mögens". Da teilt ber t)ater i^nen töv ßiov, bas i|t ^ier ber juriftifi^e Begriff 
„bes 3ur Bcftreitung bes £ebensunter^ altes »erfügbaren (Eigentums", ber Sot)n 
bekommt aI[o, töas ifim 3ur Beftreitung bes Lebensunterhaltes 3u|te^t. Das 
ift nun jein „Dermögen" (oucia 13), bas er in fernem £anb - geba(^t ijt 13 
iDO^I an bie reid^eren unb mit (Benufemitteln beffer ausgejtatteten toejtlic^en 
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£än5cr (ügl öte x^P^ MaKpd 19 12) - Bei ^eillojctn £cbcn (dcujTUüc üon 

14 ctüCeiv) ocrgcuöet. üoUcnös eine fjungersnot bringt i^n 3urü& 14 (JipHaro 

15 ticTepeTcGai). 15 Da vermietet er ficf) als Sdiioeine^irten bei einem Bürger 

16 5es ^eibnifc^en £an6es. 16 Die Sc^roeine frajgen „Ijörn^en" (Kepdna - 
S^oten öes 3o^nnisbrotbaunies); aber öer ^ungernöe Knecht öurfte bamit 5 
feinen „Bau^ nidjt füllen" (Teinicai ifiv KoiXlav auxoö — ton Rräftigenöer 
Ita^rung i[t keine Hebe). Hid^t gan5 felar i[t, roie man bem ^irten bie 

17 Ita^rung [einer Jjerbe entaiel^en ftonnte. 17 Va „ging er in [ic^ jelbjt" - 
3uer[t I^atte er au(^ jidj fclbft oerloren, je^t finbet er 3uer[t \\6) felbjt loieber. 
Sein üater l)at oiele £o^nfencc^te, loie er je^t einer ijt, unb bie Ijaben übcr= 10 
reidjlid) Brote, roätjrenb er im Ejeibenlanb (oibe) oer^ungert (Xi|iitu dTiöX- 

18. 19 \u|iai). Hus biejer (Erkenntnis entiüidfeelt [i(| ein (Ent[d^Iu& (i8. 19): er 
roill £o^nfene(^t bei feinem Datcr toerben. Um bas 3U werben, tuirb er ein 
Sdjulbbefeenntnis üor^cr ablegen muffen: üater, ic^ l^aht gefünbigt eic xöv 
oupavöv = gegen ben Qimmel (©ott) unb üor bir; id) bin ni(^t mel)r toert, 15 

20 bein Soljn 3U I)ei^en. So 3ie{)t er (20) nac^ fjaufe. Der Dater fie^t i^n, 
roie er no(^ roeit toeg ift, unb doU Erbarmen (über ben ^albüer^ungerten) 
eilt er i^m entgegen, fällt i^m um ben Ijals unb M&t i^n (ogl. ben (Emp= 

21 fang bes tCobias (tEobit 1 1 4-10). ai Der So^n ftommt nun nur 3um S(^ulb= 
beftenntnis; bie Bitte, i^n 3um £o^nKne(^t 3U mai^en, bleibt unausgefpro(^en. 20 

22 22 Der Dater gibt feinen Kned)ten Bcfel)l: Das erfte ©eroanb (cxcKri) ift 
bas befte S^J^^^ß^^ berHing be3ei(^net ben Heiden 3ö& 22; ol)ne Sd^u^e 

23 follten nad) IO4 bie Hpoftel toanbern. 23 Unb nun toirb bas 5eftmal^l 

24 gerüftet: „Das gemäftete Kalb" foll je^t gef(^lad)tet toerben. (Brunb 24: 
biefer mein Soljn roar tot (veKpoc) unb ift roieber aufgelebt, rüar Derloren25 
unb tourbe gefunben. 3n ber übergroßen S^'^'^^^ ^^s Daters 3eigt fid) fein 

25 ganser bisljeriger S(i|mer3. „Unb fie t)oben an fi(^ 3U freuen". 25 Da 
Sommt nod) ein ttac^fpiel. Der ältere Brubcr roar auf bem H&er, (um bort 

26 3U arbeiten); 26 roie er ^eimfeebrt, ^ört er Htufift (cujuqpuuvia auc^ im 
f)cbräifd)en, f(^on Dan Sis) unb €an3; ba erkunbigt er fic^ bei einem ber so 

28 Burf(^e (TTaibuuv), roas bas fei. 28 Der ersä^lt i^m, toas gefd)e^en ift; unb 

29 aud| ber Dater ma^nt i^n 3unä(^ft umfonft, einsutreten. 29 (Er ^ält bem 
Dater fein üieliät)riges gel)orfames Dienen (bouXeijeiv) üor, bas nie bamit 
belohnt tüurbe, ba^ er fid) mit feinen S^^^^^^^^^ ^ßi^ ITTa^l eines 3iegen= 

30 bo&s (Ipicpoc) erfreuen burfte. 30 (Er nennt ben 3urüdigelie^rten 6 ulöc 35 
cou ouToc - er toill i^n ni^t me^r als feinen Bruber betrai^ten unb fiet)t 
mit Sd)mer3, ba^ ber Dater fo an it)m Ijöngt; benn er ^t ben ßloc bes 
Daters (tjgl. 12: bas bem £ebensunter^alt bienenbe (5ut) mit Dirnen (lueTd 
TTopvujv — bas röar alfo 13 mit 2a»v dcuitouc gemeint) üersel^rt. Unb bafür 
3um Zo^n iDurbe il)m „bas gemöftete Kalb", ein loertüollcs Befi^tum, ge= 40 

31 fd^lac^tet. 31 Aber ber Dater rebet au&i 3U it)m freunblid): leKvov ift ein 
HusbruÄ ber Zuneigung. „Du bift alleseit bei mir, unb alles Uteinigc ift 

32 bein": ber Dater kennt ben IDert bes fieifeigen, ge^orfamen Sohnes. 32 Hber 
nun follte ber ©runb ber $v^\xbt bes Daters au(^ bem Soljne ein (5runb 
3ur 5rcube fein, ^at ber So^n ben SurüÄgefee^rten faft roegroerfenb 6 45 
uiöc CDU oüiToc genannt, fo nennt jc^t ber Dater iljn mit ftarker Betonung 

6 dbeXqpoc cou oötoc: au(^ il)m ift ber näd)fte Blutsüerroanbte 3urü(fe= 
gekehrt. - Die ben p^arifäern unrierftänblid)e Sünberliebe Jefu roirb ^ier 
an ber ifraelitif(^en Zkht bes Daters 3um Kinb üerftänbli<^ gema(^t. 
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XL Gleichnis vom ungerechten Haushalter Lk I6i_9: Er sagte aber auch i 
zu den Jüngern: Es war ein reicher Mann, der einen Verwalter hatte; von 
dem wurde ihm hinterbracht, daß er seine Habe verschleudere. Und er rief 2 
ihn und sagte ihm: Was höre ich da über dich? Lege mir die Rechnung deines 

5 Haushalts vor; denn du kannst nicht mehr den Haushalt führen. Da sprach 3 
der Verwalter bei sich: Was soll ich tun, da der Herr mir die Verwaltung 
nimmt? Zum Graben habe ich keine Kraft; zu betteln schäme ich mich. Ich 4 
bin entschlossen, was ich tun will, damit, wenn ich von der Verwaltung wegkomme, 
sie mich in ihre Häuser aufnehmen. Und er rief einen jeden der Schuldner 5 

10 seines Herrn zu sich und sprach zum ersten: Wie viel schuldest du meinem 
Herrn? Der sagte: Hundert Bat Öl. Er sagte ihm: Hier hast du deine Rech- e 
nung, setz dich und schreib schnell: fünfzig. Dann sagte er einem anderen: 7 
Wie viel bist du schuldig? Der sagte: Hundert Kor Weizen. Er sagt ihm: 
Hier hast du deine Rechnung und schreib achtzig. — Und es lobte der Herr s 

15 den ungerechten Verwalter, weil er klug getan habe. Denn die Kinder dieser 
Welt sind klüger als die Kinder des Lichtes für ihr Geschlecht. Und ich sage 9 
euch: Machet euch Freunde von dem ungerechten Mammon, damit sie euch in die 
ewigen Hütten aufnehmen, wenn er versagt. 

£fe fügt 1 bas (Blci(^ms, o^nc f)cr[tellung eines 3u[ammen^angs, als an 1 

20 Me 3ünger gerichtet an; bie t)om Derlorenen \mb na6) 152. 3 an p^arifäer 
unb Si^riftgele^rte gcri(^tet. Ua^ 1 loirb ber f)aust)alter eines reiben 
ntonnes i^m als I)erjd)leubercr jeiner ^abe - nacf| bem SolQ^^^ß^ "i^t 
mit Unrecht - be5ei(^net (bießXnGri je^t böfen tDillen ber Angeber ooraus). 
Der ^err rebet 2 offen mit bem ^aust)alter unb ftellt ben üertujt bes 2 

25 Poftens in Husjii^t. 3. 4 ji^ilbern bie Überlegung bes {)aus^lters (etirev 3. 4 
^v eauTiSj). Üerliert er jeinen pojten, mufe er entroebcr graben, tooäu er 
keine Kraft -^at (ouk icxuuu), ober betteln^ roas er für eine Sdjanbe t)ält 
(aicxuvo|Liai). 4 Hlfo fiebert er [i(^ noc^ je^t bur(^ ra|d)es, kluges Qanbeln 
für jpäter eine Unterkunft: „i(^ miü mai^en, ba^ fie mic^ in i^re Käufer 

30 aufnehmen, loenn id) mein i^ausljalteramt verliere". 5—7 geigt, roie er bas 5 
mad^t. 5 (Er üer^anbelt mit b^n Sc^ulbnern [eines fjerrn; 6 ftatt 100 Bat 6 
Öl ^ 3672 1 barf ber cr[te auf ben i^m gurüÄgcgebenen Sdjulbbrief (beSm 
cou xd TpaiaMctTa) nur bie fjälfte fc^en; 7 ftatt 100 Kor IDei3en = 367201 7 
nur 80 Kor (=223761)). Hun folgt ein übcrrafc^enber $d)lu§ 8: ber ^err 8 

35 (ber ben Streid) irgcnbtoie erfäl)rt) lobt ben (^ausljalter ber Ungere(J|tig= 
keit =) ungeredjten £jaus{)alter toegen feiner klugen EjanblungstDeije: benn 
bie Kinber biefer töelt (xoö daivoc toutou = pn p; üVl^n) ji"^ klüger als 

V - T T 

bie Kinber bes £i(i)ts (uTrep c. Acc. über - hinaus = ^ebr p) „für il)r (Be« 

f(^le(i|t" b. ^. roenn es gilt, fic^ in i^rcm (5e|d|led|t tüeiter fort5ul?elfen (nic^t 
40 aber, tocnn es gilt, bie Stoe&e ber Kinber bes £id)tes 3U errei(i)en). Rn 
\\6] könnte man 8 au(^ als Bemerkung bes (Eoangeliften t)er|tef)en; bann 
roftre 6 Kupioc, toie lOi unb oft bei £k 3^|us |clb[t. Hber bagu ipa^t nid^t 
bie einfalle XDeiterfü^rung mit Kai etuu üiiiv Xetw in 9, bem minöeftens 9 
ein 3U euTJvecev gel)öriges \ifvjv norausgetjen müfete. 9 gibt [ic^cr bie 
45 £el)re bes ©lei(^ni[fes unb 3U)ar mit refrainartiger Anknüpfung an 4. Hu^ 
3e|us toill, bafe man |i(^ mit bem ungerechten tltammon $xtmbi [djaffe, 
bamit jie in bie eioigen Qütten aufnehmen, roenn er oerfagt (eK\ini;i). - 
Um öas ©leti^ms rc(^t ju Dcrftcljcn, tut man gut, auf 6tc fonfttgcn IDctfungcn 3efu f|tn« 
\\6)t\x6) tr6ifct)cr ©üter 3u a^ten. Da liegt nur VXk IO21, 28 unö £h 1233 cor: beiöcmal 
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tötr6 Ejingabc öes Beft^cs an öic Hrmcn als ein ITTtttcI bcjetdjnct, {tdj einen S^a^ im 
fjimmcl 3U gewinnen, ©enou eben|o i|t I|ier gejagt, öojj man mit 6em |Lia|Liu)vac (saiaa 

öas (5elö, Dermögcn) {idj 5i^«w«5c getoinnen folle. Die ftönnen notürlic^ in 6ic etoigen 
fjütten nur aufneljmcn, roenn |ie für il)rc TDo^ltäter beim ®erid|t Seugnis ablegen, jo 
wie bie lUänncr oon tlineoe unb bie Königin »on Saba nacE| II31. 32 gegen bie Seit» 5 
genoljen 2^\^ Seugnis geben toerbcn. laainiuvac Tf|c dbiK(ac ift nun unre^t gctoonnencs 
©ut. Das bejahen unter ben 3üngern 3efu oor allem bie SöHner, bemn l^icr eine IDcifung 
gegeben wirb, im Sinn oon: „arbeiten unb nidjt i>er3weifeln". 

XLI Von Mammon^ Selbstüberhebung, Gesetz, Ehescheidung Lk 16 lo-is : 
10 Wer im Kleinsten treu ist, ist auch bei Vielem treu, und wer im Kleinsten 10 
n ungerecht ist, der ist auch bei Vielem ungerecht; wenn ihr also beim unge- 
rechten Mammon nicht zuverlässig seid, wer wird euch das Wahre anvertrauen? 

12 Und wenn ihr bei dem Fremden nicht zuverlässig seid, wer wird euch das Unsere 

13 geben? Kein Diener kann zwei Herren dienen. Entweder wird er den einen hassen 
und den anderen lieben, oder er wird sich an einen halten und den anderen verachten. 15 

14 Ihr könnt nicht Gott dienen und dem Mammon. Es hörten das alles aber die 

15 Pharisäer, die am Geld hängen, und rümpften die Nase über ihn. Und er 
sagte ihnen: Ihr seid es, die sich selbst vor den Menschen gerecht' nennen, Gott 
aber kennt euere Herzen: denn was bei den Menschen hoch ist, ist ein Greuel 

16 vor Gott. Das Gesetz und die Propheten (gelten) bis auf Johannes: von da aber er- 20 

17 tönt die Freudenkunde von Gottes Herrschaft, und jeder wird zu ihr gedrängt. Leichter 
ist es, da|& Himmel und Erde vergehen, als daß ein Häkchen von dem Gesetz zu 

18 Fall kommt. Jeder, der sein Weib entläßt und eine andere freit, bricht die Ehe, und 
wer eine von ihrem Mann Entlassene freit, bricht die Ehe. 

IDortc Über Bcji^ paffen 3n)ijd)en bie (5let(^mffe üom UTigerec^ten|f)aus= 25 
{jalter unb oon £a3arus I610-13, 10-12 ntai)nt jur tEreue in 10txvoal= 
10 tung irbifdjen ©utes, bas freiließ 10 ein ^XdxicTov (Kleinftes, IDertlofeftcs) 
n ift, 11 ber „ungere(^te titammon", na(^ ttTfe IO23-25 bas ßaupt^inbernis ber 

12 (5ottes^errf(^aft, bas toas bcnt 3ünger als folgern fremb ift (12 t6 dWöTpiov), 
mä^renb er in ber fjerrfc^aft (Bottes 11 bas roa^re (But (tö d\ri9iv6v) 12 

13 bas (But ber (E^riften^eit (tö fDneiepov) erftrebt. Uaö) 13 gel)t es aber nidjt 
an, ba^ einer gleichseitig (Bott unb beut ITtamnton bient (bouXeiieiv), fo 
ba^ er 3tDei tjerrn ^at: ba l}a^t unb oerai^tct er ben einen, «)äf)rcnb er ben 

14 anbern liebt unb fi^ an i^n ^ält. Xiadi 14 roollen bas bie gelbliebenben 
((piXdpTupoi) p^arifäer nii^t ^ören unb rümpfen über it)n bie Hafe (lauKirip): 35 
(Belb= unb 5^ömmigfeeitst)0(^ntut ge^en oft Qanb in fjanb. So rebet 3efus 

15 gegen fie 15: fie redjtfertigen fi^ felbft cor ben Iltenf(i)en (01 biKaioüvrec 
eauTouc: bie fi(^ felbft für re(^tfd| äffen, fromm erklären); aber gegen fie 
fprii^t i^r fjod)mut, ber bem ins ^ers fd)auenben (Bott ein ®reuel ift. 
3rDif(^en 3^N unb ben' pt)arifäern ift nun Streit über bas (Befc^. So 40 

16 folgen 16.17 Husfprü(^e 3cfu über bas (Befe^. Ua6] 16 ift mit Johannes 
bie gro^e tDenbung eingetreten: bis bat)in bie tDeisfagung bur(^ (Befe^ unb 
Propheten, üon ba ah bie 5ifßubenkunbe ber (Bottes^errfd)aft unb bas Drängen 

17 bes einseinen in biefe ^errfdiaft. 17 betont, bafe Kein ^äRd)en com (Befe^ 
Ijinfällig rüirb, leichter »ergebe i)immet unb €rbe: bas besog Z^\^^ entrDeber45 
auf bie (Bottesoer^cifeungen, an beren (Erfüllung er glaubte, ober auf ben 

18 l^eiligen (Bottestoillen, ber nid|ts Don fi(^ abbrechen läfet. IDenn baran is 
bas ücrbot ber (£t)efd)eibung burd) 3cfus ange&nüpft roirb, fo beftätigt bas für 
£fe bie le^te Deutung, 3eigt aber aud), ba^ it}m fic^ 17 nicl}t auf bie (Befe^es* 
beftimmungen bes H€ be3og, benn banai^ roar bie (EI)efd|eibung erlaubt Dt24i. 50 
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tDcrjcinlDeib entläßt unö eine anbcrc freit, bri(^t [eine (E^e; rx>tx öie üom 
anbcrcn (Bejc^icbcne freit, 6ie €t)e öes anöcren. Ögl. Utk 10 1-12. 

XLII Das Lazarusgleichnis Lk 1619-31: Es war ein reicher Mann und 19 
kleidete sich in Purpur und Byssus und ließ sich's jeden Tag herrlich wohl 

5 sein. Aber ein Armer namens Lazarus war mit Geschwüren bedeckt an seinen 20 
Torbau gelegt und sehnte sich zu sättigen von den Abfällen von des Reichen 21 
Tisch. Aber da kamen gar die Hunde und beleckten seine Wunden. Und es 
geschah, daß der Arme starb und daß er von den Engeln in den Schoß Abra- 22 
hams gebracht wurde; es starb auch der Reiche und wurde begraben. Und in 

10 der Unterwelt hob er seine Augen auf, während er in Qualen war, und sieht 23 
in der Ferne Abraham und Lazarus in seinem Schoß. Und er rief und 24 
sprach: Vater Abraham, erbarme dich mein und schicke Lazarus, daß er 
seine Fingerspitze in Wasser tauche und meine Zunge kühle, denn ich werde 
in dieser Flamme gequält. Aber Abraham sprach: Kind, erinnere dich, daß 25 

15 du dein Gutes in. deinem Leben bekommen hast und Lazarus ebenso das Böse; 
jetzt wird er hier getröstet, und du wirst gequält. Und bei all dem ist zwischen 26 
uns und euch eine große Kluft befestigt, damit die von hier zu euch hinüberzu- 
gehen Wünschenden es nicht können, und sie auch nicht von dort zu uns 
herübergelangen. Da sprach er: Ich bitte dich also, Vater, daß du ihn in 27 

20 meines Vaters Haus sendest; denn ich habe fünf Brüder, damit er ihnen 28 
Zeugnis gebe, daß nicht auch sie an diesen Ort der Qual kommen. Abraham 29 
aber sagt: Sie haben Moses und die Propheten; mögen sie auf sie hören. 
Der aber sprach: Nein, Vater Abraham, aber wenn einer von den Toten zu 30 
ihnen kommt, werden sie Buße tun. Aber er sagte ihm: Wenn sie Moses 31 

5 und die Propheten nicht hören, werden sie auch nicht folgen, wenn einer 
von den Toten aufersteht. 

19 ©cgen alle ©etoo^nl^eit fügt£k öas (5Iei(^nis an 5as gans onbersartige (E^e« 19 
|(^ei6ungsi>erbot nur mit öe an. Doranfte^t öie $d)ilöerung öes fröp(^en 
PrunMebens 6es Hei(^en. Purpur i[t jeltene $axhi, Btjffus [cltcner Stoff 

30 (BaümiüoIIe). HUcröings roar Brjljus meift „toeife"; ntani^mal toirö fogar 
feines lüeifees Zinnen bamit be3eid|net. euqppaivöinevoc Don öer 5ß|tfeier loie 
1523.24. 20.21 [d|ilöern öagegen öas (Elenö Öes£a3arus: övoiuaTi AdZiapoc 20 
öas einsige HXal, öafe 3e|us eine (Beftalt [einer (5Iei(^niffe mit Hamen nennt; 
aud) |o fiebert er öem Hrmen eine r»on i^m ni(^t erträumte Unfterblid)keit. 

35£a3arus i|t = (EIea3ar Ht^Vi^); eß^ßX^To er roar hingeiDorfen, feine (Erijtens 

TT : V 

ift rein pajfiD. 6 ttuXüjv, öas tEorgebäuöe, läfet auf ein großes Qaus IdjUefeen. 
eiXKoui^evoc „Dcreitert". 21 gibt 3unä(^ft öen ©runö an, roest)aIb er öa lag : 21 
diTö Tujv TTiTTTÖviojv diTÖ Tf]c TpaT:elr\c »gl. litt 1527. Statt öafe er öie Brodien 
belftam, Kamen „aber fogar" no(^ öie J)unöe, (öie fie gefreffen fjatten) unö 

40 bele&ten gierig feine €itertDunöen. Das toar Xeiöen 3um £eiöen, feeinesroegs 
eine XDoIjltat. Da Kommt (22) öertEoö als(Erlöfer: „öer Hrme flarb unö 22 
rouröe üon öen (Engeln in öen Sc^ofe Hbral)ams tceggetragen". Das (5Iü(fe 
öer alten 3fraeliten ift, roenn fie „3U öen Dätern üerfammelt lüeröen", ö. ^. 
im 5fl^iliß"9i^ö^ geborgen toeröen (2. Sam21ii-i4); Ittärtt)rer öes 3uöen= 

45tums nehmen nai^ 4 Vdak^ 537 7i9 ISn 2625 18 23 öie (Ersüäter bei fi(^ 
auf. 3n ujeldiem tCeil öer IDcIt Hbral)am mit feinen in feinen Sdiofe 3U= 
rüÄgefeei^rten Kinöern roeilt, ift aus öem flusöruA airevexOf^vai nid)t 3U er= 
f(^liefeen, auc^ ni^t öaraus, öafe Cngel öie (Beleitsleutc öes toten £o3arus 



302 £uftas 16 21-31 

finö: öagcgcn jagt 30.31, öa§ auä] Za^axus in öcr CoteniDelt m beftnöet 
(dtrö veKpujv, Ik veKpujv), öie naä) 26 3tüci öurc^ eine grofec Kluft (x«c)ia 
MCTci) getrennte ®rte umfajgt, ouf 6er einen Seite ben 28 genannten (Drt öer 
(Hual (tottoc if\c ßacdvou), öcjfen BetDot)ner üon 5Iantmen gequält roeröen 
(24 öbuvOü)nai Iv t^ cpA.oTi), auf öer anöeren ferne öauon (änö juaKpöGev 23) 5 
öen (Drt, wo Hbra^am loeilt unö £a3arus in jcinem $(^o| (^v toTc köXttoic 
auTou) getröftet roirb. BIi(ft unb Stimme bringen üon einem 3um anberen 
(23.24), aber t)inüber= unb I)erüberfeommen feannniemanb (26). CEs ift eine 
ä^nlid|e Dorftellung toie [(^on 13 28. 29, wo auÖ] öie X)er[to^enen bas ©lü* 
bcr Seligen f(^auen, cgLIDeisI). Sal. 4 le— 5 15, toä^renb jc^on 3«! 6624 öie Seligen 10 
bie Beflrafung ber (Bottlojen |el)en (ogl. 3eitg. 384-386. 408-410). Dom 

23 Heid)en tjeifet es 22 nur, ba^ er [tarb unb begraben roarb unö 23 im £)aöes 
in öer Qual Hbrat)am unö tasarus üon ferne [ie^t unö anruft. Da [oll nun 

24 24 £a3arus, öer jo lange cor feinem tEorbau in Qualen gelegen ijt, ol)ne 
öafe jemanö ^ilfrei(^ 3U il)m kam, nur mit öer feud)ten 5i"9ßi^!pi^^ jeine 15 

25. 26 3unge M^len, aber öie Bitte roirö 25.26 abgetoiefen: öas dtr^Xaßes 
Tct äfaQä cou Iv t^ ZujiH cou entfpri^t 624 dTr^x^Te Triv TrapdKXrjciv öjaoiv. 
©enau öiefem tDort entjpric^t u»be TrapaKaXeTrai. Die S(^ulö öes Heidjen 
|tel)t aus 19-21 genügenö fejt; öer flrme ift öurc^ fein (Elenö beredjtigt, ge= 
tröjtet 3U roeröen. Ilun folgt auc^ ^ier toie im ©leic^nis 00m üerlorcnen 20 
Sohn eine öer^anölung über öen Bruöer (^ier; fünf Brüöer) 27-31. Der 

27. 28 Keid^e bittet: 27 £a3arus joU aus öer tEotentoelt 28 3U öen fünf Brüöern 
in öem reid)en ^aus gel)en, üor öe||en tEür er |o lange gelegen ^at, unö 
il|nen Seugnis geben (oiriuc öiainapiupriTai - über öie Der^ältniffe öer tEoten); 

30 jo roeröen jie umkehren (30: jueiavoricouciv) unö ni(^t au(^ an öiejen ®rt 25 
29 öer Qual kommen. Allein Hbrat)am oerroeijt 29 auf öie (Bottesmänner, öie 

3u it)nen reöen: Ittojes unö öie propljeten; auc^ eine tLotenauferfte^ung 

31 roirö nid)t cinörtngll(^er 3u i^nen fprec^en (31). Das ijt genau öer ©eöanke 
üon 11 29-32. löer auf tDeistjeitsreöe unö prop^etenmort nid^t l)ört, loirö 
au(^ öuri^ (5ottes3eic^en ni(^t auf beffere XDege gebrad)t. IDer |o ^od^mütig 30 
i|t, öas für trioial 3U erklären, öer ift für öas fioangelium 3U gefreit. 

1 XLIII Ärgernis, Vergebung Glauben, Arbeifspflichf Lk 17 1-10: Er sprach 
aber zu seinen Jüngern: Es ist nicht angängig, daß die Anstöße nicht kommen, 

2 wehe aber, durch wen sie kommen: ihm ist es nützlicher, wenn ein Mühlstein um 
seinen Hals gelegt und er in das Meer geworfen ist, als dag er Anstoß gibt einem 35 

3 dieser Kleinen. Achtet auf euch selbsti Wenn dein Bruder sündigt, so strafe ihn, 

4 und wenn er es bereut, vergib ihm; und wenn er siebenmal des Tages gegen dich 
sündigt und siebenmal mit dem Wort zu dir umkehrt: Ich bereue es, so sollst du 

5 ihm vergeben. Und es sagten die Apostel zum Herrn: Gib uns mehr Glauben. 

6 Der Herr aber sprach: Wenn ihr Glauben habt wie ein Senfkorn, so sagtet 40 
ihr zu diesem Maulbeerfeigenbaum: Entwurzele dich und pflanze dich ins 

7 Meer, so würde er euch gehorchen. Wer unter euch, der einen pflügenden 
oder hütenden Sklaven hat, sagt zu ihm, wenn er vom Feld heimkommt: 

8 Geh sofort und lege dich zum Essen? Sagt er nicht vielmehr zu ihm: Mach 
fertig, was ich zu Abend esse, und auf geschürzt diene mir, bis ich gegessen 45 

9 und getrunken habe, und nachher magst du essen und trinken. Dankt er 
10 dem Sklaven dafür, daß er seine Aufgabe getan hat? So sagt auch ihr, wenn 

ihr alle eure Aufgaben geleistet habt: Wir sind unnütze Sklaven; was wir 
schuldig waren, haben wir getan. 
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I Beim XOoxt über öas Ärgernis ift dvevöcKTov unfer: „niäft angängig", cgi. i 
ISss.oOKdvödxexai. Uterftrüüröig ift andi öer 3nfinitiD mit xoO (ISss blo&er 
3nfinitiD). Bei IRt, öer öas tDort ISe.? umfeeljrt, ^eip öiefer Sal^: dvotTKn 
- l\0eiv xd cKdvöaXa - eine U)elt of|ne Ärgernis r»äre eine IDelt o^nc Be* 

5 toä^rung. 2 Das tDort tjom tltü^Iftein au(^ Utk 942. Der gut grie^i|(^ ge» 2 
baute Sa^ öes Zk Iä§t öoc^ ndcWov oor f\ aus. xuiv laiKpoiv xoijxajv eva 
l\CLbtn au(^ öic paraUelfteUen (umgeftellt). ©emcint |inö |(ijlid)te, einfädle 
£eute, öte öen Hnftofe nii^t bewältigen ftönncn. Die t)erjenfeung im See roar 
eben[o Derbred|erftrafe töte öie Kreusigung. 3 Trpocexexe ^auxoTc gehört too^I 3 

10 als tOarnung jum Dorangel^cnöen: ne^mt eu(^ in fl(i)t (6a& itjr Iiein iirger- 
nis gebt), ttun folgt eine gan5 feurße parallele 3U ITlt I815 21.22. Hus ber 
(Bemeinöeorönung Hit 18 15 bleibt nur öie IDeijung, öen fejjlcnöen Bruöer 3U= 
red)t5urDei[en , 4 unö roä^renö litt 18 21. 22 Petrus ein jiebcnmaliges Der= 4 
geben am Cage genügenö erachtet, 3e|us aber öas fieben3igfa(^e foröert, 

15 begnügt er |i(^ bei Ck s mit [iebenmal, aber immer mit ftarfter Betonung 5 
öerUmReFjr öes anöeren. 3n^altli(^ i|t beiöemal öasfelbe, öauernöe Bereit« 
fi^aft 3um Dergeben, gemeint. (£igentümli(^ ift £fe, öa^ öie 3ünger eine 
Stärkung öes ©laubens oerlangen. 6 ift öas tDort üom bergoerfe^enöen 6 
©tauben in ein tDort oom baumüerfe^enöen (Blauben — ein Ittaul= 

20 beerfeigenbaum (cuKd|nivoc) foÜ |i(^ ins fiteer pflansen (iDobei er ja too^I 
t)er[(i)tüinöen toüröe) — oerioanöelt. Die Derönöerung roirö fic^ aus öer 
Gelegenheit erklären, hzi öer naÖ] Utk öas tDort gejprodjen rouröe: Die 
l)erflud)ung öes 5ßi9cnbaums (tttk 1 1 21-23). Das tDort com bergoer|e^en= 
öen (Blauben kennt |(^on Paulus 1 Kor 132. 3u öem |o enttoorfenen Bilö 

25 d)ri[tli(^en (E^arakters (kdnm Hnjtofe geben, immer »ergeben, fejt Der= 
trauen) kommt noc^ öie Pflicht unabläjliger Hrbeit (7-10). 7 Der 7 
Sklaüe, öer geppgt oöcr tEiere geptet bat, öarf abenös erjt efjen, 8 na(^= 8 
öem er 3U Qauje [einem f)errn öas Ha(^te[[en 3ugeri(^tet unö i^n öabei be= 
öient i^at So hUihzn 10 au<^ öie Jünger na^ (Erfüllung aller i^rer Huf» 10 

30 gaben, öoOXot dxpeioi „unnü^e" (= unbeöeutenöe) Kned^te, öie nur i^re 
S(^ulöigkeit tun, aber keinen be[onöeren Dank üeröienen (9 ogl. 632-34). 9 

XLIV Der dankbare Samariter Lk 17 11-19: Und es geschah bei seiner Wan- 11 
derung nach Jerusalem, da zog er mitten durch Samaria und Galiläa. Und 12 
als er in ein Dorf kam, begegneten ihm zehn aussätzige Männer, die von ferne 

35 standen und ihre Stimmen erhoben und riefen: Jesu, Gebieter, erbarme dich 13 
unserl Und er sah sie und sagte zu ihnen: Geht, zeigt euch den Priestern, u 
Und es geschah , während sie hingingen, wurden sie rein. Einer aber von 15 
ihnen, als er sah, daß er geheilt war, kehrte zurück mit lauter Stimme Gott 
preisend und fiel auf sein Angesicht zu seinen Füßen ihm dankend, und 16 

40 das war ein Samariter. Jesus aber antwortete und sprach: Sind nicht die u 
Zehn rein geworden? Wo sind die Neun? Fand sich niemand, der zurück- is 
kehrte und Gott die Ehre gab, f als dieser Fremde? Und er sagte ihm: Steh 19 
auf undigeh; dein Glaube^hat dich gerettet. 

II Huf öem tDeg na6:\ Jerufalem befinöet \\i[ 3e|us jeit 9 51 1. 13 22. Kai aöxoc 11 
45 (ügl. 13 Kd auxoi) ijt tieblingsform öes £k (28 mal). Sdnüierig i|t öid 

ILiecou Cajuapiac Kai raXiXaiac. Die natürli(^fte unö too^l (x\x6) richtige Über» 
je^ung i|t „mitten öurd) Samaria unö (Baliläa". Da ftimmt nun freili^ 
ni^t bloß öie Huf3öI)lungsroei|e nicl)t: 3e|us mü&te öoc^ 3uerft öur(^ (Baliläa 
unö öann öur(^ Samaria sieben, jonöern auc^IlflklOi uepav xoö 'lopbdvou 
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:()a^t ba^u nid^t, unö ^^N kommt \d)lk^li^ über 3cn(^o - aI[o aus öem 
Joröantal — na(i| 3cru|alem (ntk IO46). Hber bie (5c|(j^i(^tc joUtc eraä^lt 
rocröcn, unb ber |ainariti|d)c flusjä^tge pafete ni(^t nac^ pcräa. üiellcid)t liefec 
12 jid) übcrjc^cn: burd) bas (Brenjlanb Samarias unb (Galiläas. 12 3n einem 
Dorf trifft 3e|us jc^n Husfä^ige (gegen £eD 1346), aber [ie [te^en t)on ferne; 5 

13. 14 13 ^TTicTdra roie £k 55 824. 45 933.49. 14 Die HnttDort entjpridjt ber tüeifung 5i4 
(=tnfe I44). ToTc lepeOciv: ber Samariter einem anöeren als bie neun Juben. 

15.18 15 boHdCuiv töv 0€öv ogl. ben 3u[a^ bes £6 525 unMSis. is 6 dXXoYevric 
freunbli(^e Be3ei(^nung ber Reiben, t)gl. bie Stele aus bem tEempct bes Qerobes 
(Stabe (Bejd|. besD. 3jrael, II S. 268). £ufeas I)at brei Samaritergef(^id)ten: 10 
Der barml)er3ige 10 30-37, bie abtöeifenben 952-56 unb ber banfebare Samariter. 

20 XLV Das Kommender Gottesherrschaft Lk 17 20-37: Gefragt von den 
Pharisäern, wann die Herrschaft Gottes komme, antwortete er ihnen und sprach: 

21 Die Gottesherrschaft kommt nicht mit Beobachtung, und man wird nicht 
sagen: Siehe, hier! oder: da! Denn siehe, die Gottesherrschaft ist inwendig "^^ 

22 in euch. Er sprach aber zu den Jüngern: Tage werden kommen, da ihr 
euch sehnen werdet, einen der Tage des Menschensohnes zu sehen, und werdet 

23 ihn nicht sehen. Und sie werden euch sagen: Siehe dort, siehe hier; geht 

24 nicht hin und lauft nicht nach! Denn wie der Blitz aufstrahlend von einer 
Himmelsgegend zur anderen leuchtet, so wird des Menschen Sohn an seinem 20 

25 Tage sein. Zuerst aber muß er viel leiden und von diesem Geschlecht verworfen 

26 werden. Und wie es in den Tagen des Noah geschah, so wird es auch in den 

27 Tagen des Menschensohnes sein : sie aßen, tranken, freiten, ließen sich freien bis 
zu dem Tag, da Noah in die Arche ging und die Sintflut kam und alle vernichtete. 

28 Ebenso, wie es war in den Tagen des Lot: Sie aßen, sie tranken, kauften, 25 

29 verkauften, pflanzten und bauten; aber an dem Tag, da Lot Sodom verließ, 

30 regnete es Feuer und Schwefel vom Himmel und vernichtete alle. Ebenso 
wird es sein an dem Tag, an dem des Menschen Sohn enthüllt werden wird. 

31 Wer an diesem Tag auf dem Dach ist, und seine Gerätschaft ist im Hause, 
der soll nicht herabsteigen sie zu holen, und wer auf dem Felde ist, soll ebenso 30 

32. 33 nicht zurückkehren. Denkt an das Weib des Lot. Wer sein Leben zu gewinnen 

34 suchen wird, der wird es verlieren; wer es aber verliert, der wird es erzeugen. Ich 
sage euch: in dieser Nacht werden zwei auf einem Bett liegen; der eine wird an- 

35 genommen, und der andere wird verlassen sein; zwei werden mahlen miteinander, 

36 die eine wird angenommen und die andere verlassen sein. Da sagten sie zu ihm : 35 
Wo Herr? Und er sprach zu ihnen: Wo die Leiche liegt, da werden sich die Geier 
versammeln. 

£k unterjd)eibet eine HnttDort auf bie $xaQt ber pt)ari|äer 20. 21 unb eine 

20 Hebe an bie 3ü^ge^ 22-37. 20 ttadj ber HntiDort an bie p^arijäer 
kommt bie (Bottes^errfdiaft nid)t „mit Beobad|tung", TraparnpeTv ift fonft ge= 40 

21 rabe bie £ieblingsbef(^äftigung ber p^arijäer £li 67 14i 2O20; 21 „manioirb 
ni(^t jagen: jietje, \m\ ober: bort!". Das roirb begrünbct bamit, bafe bie 
®ottes^err[^aft evröc iiinujv ecxiv. Die Überfe^ung iftftrittig: cnttoeber: „fie 
ift iniüenbig in eu(^", bann natürlid) „üorausgefe^t, bafe fie überhaupt ba 
ift", ober: „fie ift unter eud)", fofern fie in ber ©emeinöe 3cfu bereits ror« 45 
f)anben ift. Das erfte fi^eint mir ridE)tiger, als bas jroeite; hzi ber jroeiten 
Deutung müfete bodi vooljl ftatt bes einfa^en ecnv ein r\br] irdpecnv fte^en. 
Die erfte Deutung pa^t ju ben (5leid)niffen oom Sämann, Samenkorn, perle, 
S6:ia^ im flc&er, Senfkorn unb Sauerteig. Den pt)arifäern gegenüber toar biefcr 
f)inu)eis befonbers tDi(^tig, toeil il)r (Einivltt in bie fjerrfdjaft ©ottes bauon ab' 50 
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Jtng, tote jie jid) 5U öcr 5tömmtg{icit3c|u [teilten, in 6er fid) 6ie I)err[(^aft (Bottes 
über öen IRenj^en 3uerft t)errotrfelic^cn ntufe. Die Reöc an öiejünger 
ift öagegen apoftaIt)pti|(^er Hrt unö öenfet an 6ie le^te Hufri(^tung öer ^err» 
jc^aft (Bottes in öer tOelt. 22 iniav tOüv fmepüuv toO uioO toO dvBpiuTrou: 22 

5 Reifet bas „i^r töcröct eu(^ naiti 5cr ©egentoart 3urüÄ|e^nen, öa 16) bei 
cud) bin" oöer: „i^r roeröet eud) nai^ 5er 3eit bes HTe||ias jeljnen"? 24 
[(^ilöert, toie öes iftcnfc^en So^n [ein toirö „an [einem Cage", b. % am tEagc, 
ber "Dan Tis ge[(^il5ert i[t. Unb barauf be5iel)t [i(^ au(^ 23 bas iöou eKeT, 23 
ibou diöe. Die tEage bes HTen[d)en[ot)nes [inb bie auf ben tEag bes HTen[(^ens 

10 [o^ncs folgenbe 3eit. Die[e 3eit loirb [o unoerfeennbar anbred^en, ba^ man 
bes^alb nic^t ba^in ober bort^in toirb gel)en niü[[en, 24 roie ber Bli^ t)on 24 
einer Qintmelsgegenb jur anbcrcn leud^tet. 3f)r ge^t aber nac^ allgemein 
iübi[c^er Por[teUung Dörfer eine Seit ber Hot: Das [inb bie tEage ber $el)n= 
[u(^t 22, 25 bes £eibens unb ber Dermerfung bes HTen[c^en[o^nes bnx^ 25 

15 bic[es ®e[(^Ie(^t. 3ß[us Wagt in bem (Bleic^nis oom großen Vitalfl {Zk 14i6-24), 
ba^ [ein Huf üom Kommen ber ©ottes^err[d|aft im HUtagstreiben ber 
IlTen[(^en Mn ©e^ör finbet. So [agt er anä) je^t, 26 ba^ biefes Creiben 26 
bis jum Kommen „ber TEage bes Hten[c^en[o^nes" (Ijier roie 22 piural) 
toeiterge^e 27-29. So [ei es au(f| üor ber Sintflut {in ben Cagen Hoa^s) 27-29 

20 unb oor bem Untergang Soboms (in ben tEagen bes £ot) geiDe[en. Das 
HUtagstreiben be[tet)t im er[ten Bei[piel aus €[[en, Crinfeen, 5^cien unb (5e= 
freitroerbcn, 3ur 3eit bes £ot loirb Kaufen, Derfeaufcn, Pflanjen unb Bauen 
genannt, öagegen S^^^iß« unb (Befreitroerben i[t roeggefallen. Beibe Htale 
toirb biejes ganße (Betriebe toeggefegt (dTTuiXeö-ev Traviac 27. 29). 30 (Blei^er* 30 

25 mafeen roirb es getjen an bem tEage, an bem bes ttTen[d)en Sot)n offenbart 
([eine f)crrlid)feeit ben Hugen ber Hlen[(i|en entpUt) toirb. Das ge^t jurüÄ 
ouf Dan 7i3. Das Bei[piel bes Hoa^ bringt auc^ Hit (2437.38) in [einer tDieber* 
feunftsrebe. Bei £k reitjen [id| I)ier nun Der[e aus ber tDieberhunftsrebe bes 
IHft an, bie 5U ber Hn[(^auung üon ber plö^li(^ ouf[tra^Ienbcn fjerrli(^fteit 

30 bes HTen[(i|en[o^nes ftaum pa[[en {UM 13i5.i6 = £fe 31.32). Bei Htfe ge= 3i 
boren [ie pr Sdjilöerung ber üorausge^enben Drang[al; es \mb Htaljnungen 
3U [c^Ieunig[ter 5Iu(^t: man [oll nid^t er[t t)om Dac^ in bas ^aus ge^en, 
tjom H&er nid)t I)eimfee^ren, um [ein (BepäÄ 3U ^olen, [onbern 32 an bas 32 
IDeib £ots gebenden, bas un3citig [i(^ um[a^ (ügl. Ulfe 13 14 cpeuTexuicav eic 

35 xd öpri); Da aber Zk allein ben ^inroeis auf £ots H)eib ^at, [(^öpft er l)ier 
ni(^t aus Htfe, [onbern aus einer gemein[amen (SiMtüa. (£bcn[otüenig toie 
bie[e Der[e pafet in bie[en 3u[ammenl)ang 33 bas freilid) für bas (Berii^t 33 
roidjtige irtat)ntoort üom (Beroinn bes £ebensbur(^ ©pferung bes£ebens (t)gl.924 
=Iltft835, tDO basH)ort an rid^tiger Stelle [te^t). Beachte TrepmoieTceai unb Zuioto- 

40 veiv für cuiZeiv. 34. 35 bringen 3roei Beifpiele über bie $d|eibung ber Hten[d)en 34. 35 
bnxdi bas (Bericht, bie im Bett ober bei ber fjanbmü^le miteinanöer oerbunöen 
toaren (Htt 244o.4i [inb [ie auf bem H&er toie in bem einge[d)obcnen £fe 36 36 
ober bei ber ^anbmü^le miteinanber tjerbunben). Sule^t toirb 37 tro^ 24 37 
nochmals gefragt, roo bas 3u ermarten [ei. 3ß[us erroibert, ba^ bie (Beier 

45 [i(^ ba ein[teUen, too bie £ei(^e liegt - bas (Beri(^t trifft ben Sd|ulbigen, 
too er i[t. (Eine ein^eitlii^e Konseption i[t al[o biefe Hebe in i^rer 3u[ammen= 
fügung bei Zk ni(i)t. 

XLVI Gleichnisse vom ungerechten Richter und Pharisäer und Zöllner 

Lk 18 1-14. 18 1-8: Er sagte ihnen aber ein Gleichnis, daß man allezeit beten müsse 1 

tjoltm«««! tteues ZEcffamcnt. 20 
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2 und nicht nachlassen. Ein Richter war in einer Stadt, der Gott nicht fürchtete 

3 und sich an Menschen nicht kehrte. Und es war eine Witwe in dieser Stadt, 
und sie ging zu ihm und sprach: Schaffe mir Recht vor meinem Gegner. 

4 Und er wollte eine Zeitlang nicht; nachher aber sprach er bei sich: Wenn 
sich auch Gott nicht fürchte und mich an Menschen nicht kehre, will ich s 

dieser Witwe doch Recht schaffen, weil sie mich quält, damit sie nicht zuletzt 

6 kommt und mich mit Fäusten schlägt. Da sprach der Herr: Hört, was der 

7 ungerechte Richter sagt. Und Gott sollte seinen Auserwählten nicht Recht 
schaffen, die zu ihm schreien Tag und Nacht, und er hat Geduld trotz ihnen? 

8 Ich sage euch, er wird ihnen Recht schaffen in Bälde. Aber wenn des 10 
Menschen Sohn kommt, wird er die Treue finden auf Erden? 

1.2 1 3M)ci (Blctc^nilje üom ®ebele folgen. 2 fü^rt öas HXujter eines [d^Iimnten 
Htd)ters cor: er fürchtet ©ott ni(^t unö Mmmert jid) m(^t um einen ItTenf(^en. 

3 (E^re unö (5elö [inö ido^I [eine halben ©ötter. 3 (Eine VOiime oerlangt von 
it)nt: „[(ijaffe mir Re(^t oor meinem ©egner". Über ben dviibiKoc fü^rt jie 15 

4 jelbjt Klage. 4 ^tti xpövov „eine Seitlang". 4 fte^t in bem Bebingungsja^ 
ou [tatt inrj, toeil bas Cat|ä(^lid)e in ber [(^ärfjten 5orm ^erDorgeI)oben roerben 

5 joU (2 überall ixr\). 5 biet Te t6 Ttap^x^iv |lioi köttov - aljo aus Bcquemli(^s 
feeit [(^afft er [id) Ru^e. uTrujTTidCeiv: „Die [(^lägt mir 3ule^t no(^ ins (Be= 

6 fidjt" Dgl. 1 Kor 927. 6 6 Kupioc ogl. lOi. 6 Kpiiric xfic dbiKiac toie 168. 9 20 

7 6 oiKov6|Lio5 xnc dbiKiac, 6 |Lia)iiujväc xfic dbiKiac. 7 Das Bilb ber Cag unb 
lta(^t ©Ott um Re(^t anflet)enben HusertDä^Iten [. flpg 6io. tCro^bem I)at 

8 ©Ott mit ben $(^ulbigen ©ebulb. 8 7r\r|v: au^er, nur, aber. eXBiJuv ogl. 
1724.30 xr|v TTicxiv t)ier: bie oon ben Husertoäljlten ju erroartenbe tEreue. 
„©laubcn" braudjt es ber €rjd)einung 1724 gegenüber nid)t mel)r. Das ©Iei(^= 25 
nis ijt bie parallele 3U 11 5-8: Die $el)n|u(i|t nad) ber fjerrj(^aft ©ottes 
toirb erfüllt. 

9 Lk I89-14: Er sagte aber auch zu einigen, die auf sich vertrauten, daß sie 
10 gerecht seien und die anderen verachteten, dieses Gleichnis. Zwei Menschen 

gingen in das Heiligtum, um zu beten, der eine ein Pharisäer und der andere so 
n ein Zöllner. Der Pharisäer stellte sich hin und betete das inbezug auf sich: 
Gott, ich danke dir, daß ich nicht bin wie die übrigen Menschen: Räuber, 

12 Ungerechte, Ehebrecher oder auch wie dieser Zöllner: ich faste zweimal in 

13 der Woche und verzehnte alles, was ich einnehme. Der Zöllner aber stand in 
der Ferne, wollte auch nicht die Augen zum Himmel erheben, sondern schlug 35 

14 an seine Brust und sagte: Gott, sei mir Sünder gnädig! Ich sage euch, dieser 
ging in sein Haus hinab mehr gerechtfertigt als jener; denn jeder, der sich 
erhöht, wird erniedrigt werden, und wer sich erhöht, wird erniedrigt werden. 

9 9 gibt für Ijeibnijdie ,£ejer ben Begriff bes pf)ari|äers re(^t felar roieber. 
Das ©lei(i)nis ift feein Derglei(i), fonbern jdiarfe ©egenüberjtellung 3tDeier Ct)pen. 40 

10 10 dveßncav eic xö lepov: bas ©lei^nis ^at al|o als $(^aupla^ 3etu|alem, 

11 ift alfo tDa^rfc^einlic^ au(^ bort ge[pro(^en. 11 Der p^arifäer fc^t [ic^ in 
Pofition: cxaGeic; npöc 4aux6v = in besug auf [ic^ ügl. :^ebr. I7; er banfet 
(euxapicxüj coi) — 3U bitten ^at er nid)ts. (Er ift nii^t, vok bie anberen Utenfi^en, 
ein Räuber, ein Ungeredjter, ein (El)ebre(i|er ; ftol3 betont er aud^ feinen Dor= 45 

12 3ug üor bem gleidjseitig mit i^m 3um ©ebet gefeommenen SöUner. 12 Sroei 
gans befonbere t)or3Üge bürfen aud^ üor ©ott nii^t oergeffen roerben: 3tDei= 
fad^es Soften (UTontags unb Donnerstags €aanit^ 29 Dibac^e 81) in ber 
IDod)e (cdßßaxov rDo(^e ügl. n ixia xOuv caßßdxujv DTfe I62 £fe 24i Hpg 20? = 
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jLiia caßßdTou 1 Kor I62) unö genaues üetäel^nten aller einnahmen (8ca 
KTa».|Liai). 13 Dagegen ber SöUner abjeits üon 6cn ttlenfcl^en (|naKp69ev krujc), 13 
3agt)aft, jum f)immel, öem lOo^nfi^ (Bottes, cntporsubliAen, Wagt [ic^ an 
(er |(^lug [eine Bru[t) unö bittet um Der|öf)nung mit öem öur(^ feine Sünöcn 

5 oerle^ten (Bott (!\cj(c9r|Ti jlioi xtji djuapTcuXiD). Der öErfoIg 14: öebiKaiiu- 14 
indvoc irap' iKeivov für iiidWov f\ ^Keivoc. Das objeWioe ©ottesurtcil („me^r 
gerechtfertigt") \teiit für öas [ubjefttiDe (Empfinöen („lue^r beruhigt"). Der 
begrünöcnöe $a^ i[t j^on öen ^eiöni|(^en ©ried^en geläufig geroejen (ogl. 
SopIj.Hias 122-133). 

loQier beginnt loieöer öie Benü^ung öes tttfe. 

XLVII Der Zug bis Jericho nach Mkl0i3-52 = Mtl9i3— 2034: Lkl8i5-43. 
18 15-17: Sie brachten ihm aber auch die Säuglinge, daß er sie berühre. 15 
Als es aber die Jünger sahen, tadelten sie sie. Aber Jesus rief sie herbei 16 
und sprach: Lasset die Kindlein zu mir kommen und hindert sie nicht; denn 
15 solcher ist die Qottesherrschaft. Wahrlich, ich sage euch, wer die Gottes- 17 
herrschaft nicht empfängt wie ein Kind, kann nicht zu ihr kommen. 

Zk Wirst öie Kinöerfegnung. (Er [e^t 15 3uer[t xd ßpdcpn (für öas un= 15 
beftimmte Traiöia): öie Säuglinge. Sonji dTTTniai für äiiinrai; dTTeTijiujuv: impf 
conatus für eTTeiiiuTicav. le tDegbleibt öas ÄrgerIi(^rDeröen jefu; [tatt I6 
20 eiTtev aÖToTc öas freunölid^e irpoceKaXkaio aOrol. Die tDorte [inö 16. 17 17 
genau roic bei lUfe; Utk lOie (er um^aljte jie, jegnete |ie, legte öie ^änöe 
auf jie) fällt loeg. 

Lk 18 18-30: Und es fragte ihn ein Beamter und sprach: Guter Meister, is 
durch welches Tun werde ich ewiges Leben erlangen? Jesus aber sagte 19 

25 ihm: Was nennst du mich gut? Niemand ist gut außer einem, Gott. Die 20 
Gebote weißt du: Brich nicht die Ehe, töte nicht, stiehl nicht, gib kein 
falsches Zeugnis, ehre deinen Vater und Mutter. Er sagte: Das alles habe 21 
ich von Jugend auf gehalten. Als Jesus das hörte, sprach er zu ihm: Noch 22 
eins bleibt dir übrig: Verkaufe alles, was du hast, und verteile es an Arme: 

30 so wirst du einen Schatz im Himmel haben, und komme und folge mir. 
Als er dies hörte, wurde er sehr betrübt, denn er war sehr reich. Jesus 23. 2+ 
aber sah ihn und sagte: Wie schwer kommen die, die Geld haben, zur 
Gottesherrschaft. Leichter ist es, daß ein Kamel durch ein Nadelöhr komme, 25 
als daß ein Reicher zur Gottesherrschaft komme. Da sagten, die es hörten: 26 

35 Und wer kann gerettet werden? Er aber sagte: Das bei Menschen Unmög- 27 
liehe ist bei Gott möglich. Und Petrus sagte: Siehe, wir haben das Unsrige 28 
gelassen und sind dir gefolgt. Und er sprach zu ihnen : Wahrlich, ich sage 29 
euch: keiner ist, der Haus, Weib, Brüder, Eltern oder Kinder wegen der 
Gottesherrschaft gelassen hat, der nicht Vielfaches empfinge in dieser Zeit 30 

40 und in der künftigen Welt ewiges Leben. 

Hu(^ öie €r5äl)lung nom Heid|en, öer öen tDeg jum emigcn £eben 
erfragt, ift non£h gegen Utk IO17-30 nur gefeürst. 18 ®lei(^ im Eingang 18 
fe^lt öie Beftimmung öcs HugenbliÄs (eKTTopeuo|ii^vou eic öööv), öie $(^11* 
öerung öer (Erregung öes Bittenöcn (Trpocöpamuiv — Kai YovuTreincac aiiiov). 
45 Dafür mirö er ni^t blo^ als elc, [onöern als xic d'pxi^v beseic^net: nur Beamte 
finö in öerpronins reid/. Die^rageijtöurc^PartiäipialhonftruRtion 3u|ammen= 
gesogen. 19. 20 Die flntmort 3e|u (Hbmeifung öes Präöifeats gut, fjinmeis 19. 20 
auf öie (Bebote öer 2. unö öas le^te öer 1. Cafel) i|t glcid); nur gefiel £fe öie 

20* 
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IDicöergabe 6es legten ©cbots mit |nf| dTrocTepricr;ic nic^t; er liefe es gan3 aus. 
Das fehlte un6 ficbcntc (ur|prünglid)er Sä^Iung) ijt bei i^m gegen lltfe UTn= 
geftcUt. $0 andi ptjilo de decem oraculis 24: rnv ^r^pav dvarpctM^f^iuevoc 
- diTÖ inoixeiac dpxeiai, ebenjo Rom 139 ((Ej 20 LXX B: ou ^oixeuceic, ou 
KXeipeic, ou (poveuceic, ebenjo üt5B) Seitg. 325f. Die nä(^|tcn Änbcrungen 5 

21 in 21 jinö gang umüejentlid) (ekev für ^cpn «utiu, tDeglaffung Don biödcKaXe, 
ecpiiXaHa für ecpuXaHd^riv, fiou na(^ veöiriToc fe^It - überall ein paar Bud)» 

22 jtaben roeniger!). S^^^loi^if W)ir6 öie (Er3ät)Iung, rocnn 22 au(^ ^jaßXeipac auTiu 
iflYttTtricev aiiTÖv xai - 6urd^ ein DorausgejteÜtes dKoiicac erfe^t roirö. Die 
IDcifung [clbft loirö [ogar 6ur^ (Ein|(ä^ub oon ^ti unö Trdvia, bidboc für böc, 10 
oiipavoTc für oupavtli etroas oerlängert; aber ev coi Xeiirei i|t fiürßer als ev ce 

23 uctepeT unb uiraTe fel)It. 23 Bei Sdjilberung ber tOirÄung [te^t toieber roic 22 
dKoucac, biesmal mit laOta; bafür fe{)lt CTUTvdcac em nli Xötuj, aber dirfiXee 
XuTroii|iievoc toirb 311 irepiXuiroc ife\Y\Qr\; bas ungelenke ^x^v KTriiaaTa TioXXd 
ijt erje^t burd) irXoucioc c(p6bpa. IDäfjrenb nunltlfe jdfilöert, roie 3cjus mit jeincn 15 
3üngern bas (Erlebnis übcrbcnlit (TTepißXeipdinevoc Xetei toTc inaGnTmc auioü), 

24 bleibt 24 3unä(^ft an ben beibcn fjauptper Jonen Rängen ibiuv be auröv — emev. 
Das IDort 3cju 3ie^t aber bie bei Itlfe folgcnben ^vod Husjagen in eine 3ujammen 
mit Übcrgel)ung ber tDirftung ber crjten. Sonjt ijt jtatt eiceXeucoviai ge= 

25 jc^t eiciTopeuovTai, ber Sal^ 25 mit Tdp unmittelbar baran angeknüpft: für 20 
Tpu|LiaXid Tnc pa(piboc \)at Zk bas glci^bebeutenbc Tpfiiaa ßeXövnc (Htt rpfiiua 
pacpiboc). Dafe er 3U)eimal eiceXGeTv geje^t liaht, rDäI)renb j(^on VXk 3uerjt 

26 bieXGeiv unb bann eiceXGeiv Ijatte, ijt unrDaI)rj(^einIi(^. 26 (Ban3 feur3 ijt 
bie Hnln)ort ber 3ünger eingefü^^rt elirav b^ ol dKoucavtec für 01 be irepiccujc 

27 eSeirXriccovTo XeYoviec rrpöc ^auTouc; ebenjo fel)lt bei ber HnttDort 3ßju ^^ 25 
bas e|LißXei|jac aÖToic. 3ubem ijt bieje Hntroort fajt im tEelegrammjtil oer» 

28 ftür3t: aus brei Sä^en ijt einer gcmad)t. Hud) bie Hebe bes Petrus 28 ijt 
3ujammcngc3ogen, aufeerbem ijt für rrdvia gcje^t xd löia ((Er ja^ bes Po jfcjjiü» 

29 pron.), üielleid)t im (Bebanfeen, ba^ petrus ni(^t üiel bejejjen liaht. 29 toagt 
Zk nocE) einmal bk (Erweiterung Don ^qpn o'IncoOc 3U 6 be emev auTok, bann 30 
feür3t er aber bie Der^eifeung baburc^, ba^ er bie ®üter nur einmal auf3ä^It, 
dbeXcpoüc als (Bejc^roijter üerjte^t unb dbeXcpdc ausläßt, t)ater unb IlXutter 
als ToveTc 3ujammenfafet, bie „ä&er" (roo^l als gar 3U irbij^) unb bas jd)on 
iljm unt)erjtänbli(^e ixeiä bicuTMoiv jtreidjt, bafür aber tro^ ber t)erl)cifecnen 
Deroiclfadjung „bie 5i^au" (n T^vaiKa) einj^iebt. Statt eveKev eiuoö Kai eveKev 35 
ToO eiiaYTeXiou je^t er eiveKev Tfjc ßaciXemc toö Geoö; jtatt l)unbertfad)en 

30 t)ert)eifet 3ßjus bei £k 30 üielfa(^en (Erjo^. Den Sd)Iufeja^ Don bem tfcaujd) 
3tDijd)en Crjten unb testen läfet er aus. Sac^lic^ ^at bie (Er3äI)Iung gegen 
Ittk nidjts eingebüßt, aber burd) all3u grofee Knappheit ijt jie roeniger tDirJi= 
jam getoorben. 40 

31 Lk 18 31— 34: Und er nahm die Zwölf heran und sprach zu ihnen: Siehe, wir 
ziehen hinauf nach Jerusalem, und vollendet wird alles durch die Propheten 

32 für den Menschensohn Geschriebene; er wird nämlich den Heiden übergeben 

33 und verspottet und mißhandelt und angespieen werden, und wenn sie ihn 
gegeißelt haben, werden sie ihn töten, und am dritten Tage wird er auf- 45 

34 erstehen. Und sie verstanden nichts davon, und es war ihnen dieses Wort 
verborgen, und sie begriffen das Gesagte nicht. 

Huc^ bie britte £eibensocrfeünbigung £fe 18 31-34 ijt aus HTk 10 32-34 
31 gcjtaltet. Den einbru&snoUen Ders 32 bes Ulfe jtreid^t tk nöllig. 31 3n ber 
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£ci6ensDcrfeün6igung fe^t er öas frcmö=an3tet)cnöc' lepouca\r||ui für' lepocö\u|Lxa, 
Ijcbl ^croor, bofe jein (Enbc wn öen Propheten üor^crgcjagt i[t, toas tlTk 
ni(i|t ^at; 32 bringt in 6cr £ciöcns|^tl6erung jofort bie HusUcfcrung an bie 32 
fjetben, ju bercn Spott unb Hnfpeicn no^ fonjtige öcrgcroaltigung (ußpicBiiceTai) 

5 tritt. IDarum £k bk Huslieferung an ben fjoljcnrat unb bie Derroerfung 
bur(^ if|n übergebt, ift nic^t gans klar; 922 x\i beibes geu)eisfagt, löie nad^^er 
bie (Erfüllung er3ä^It roirb. üielleic^t ^ängt bk Huslaffung mit ber ®Iei(^= 
roertung iübijdjcr unb (^ri[tli(^er S^ömmigheit bei ZU sufammen, röie fic in 
ben erften ätoei Kapiteln beutli^ vorliegt. 34 Dafe bie Jünger bie £eibens= 34 

10 iDcisjagung m(^t begriffen, i(t jd^on 945 [tarier als bei IlTfe betont unb toirb 
f?ier o§ne Dorgang bes HXIi fträftigft in breigegliebertem Sa^ unterftri^en. 
nun lä&t £ft bie Bitte ber Sebebäusfö^ne (ttlfe IO35-45) offenbar als anftöfeig 
toeg. lÖie bie 3urcd^trDei[ung bes Petrus HttSss bei £k 923 fe^lt, |o joUen 
auii biefe Hpoftel ni<^t um i^res (El^rgeises toillen 3urec^tgetöie|en toerben. 

15 So feommt nun bie fjeilung bes Blinben bei J^ric^o £k 18 35-43 
(=irtft 1046-52 ntt 20 29-34). Die (Ersä^lung i\t roeniger als [onjt nac^ bem 
tDortlaut bes Irtfe gegeben, unb £& l^at nid^t blo^ bas 3ntere|[e 3U ftüraen. 

Lk 18 35-43: Es geschah aber, als er sich Jericho näherte, sag ein Blinder 35 
bettelnd am Weg. Als er die durchziehende Menge hörte, erkundigte er 36 

20 sich, was das wäre. Sie teilten ihm mit, daß Jesus von Nazareth vorbei- 37 
zieht. Und er rief: Jesu, Sohn Davids, erbarme dich mein! Und die Vor- ss. 39 
ausgehenden tadelten ihn, dag er schweige. Er aber rief noch viel mehr: 
Sohn Davids, erbarme dich mein! Jesus blieb stehen und liejg ihn zu sich 40 
führen. Als er nahe gekommen war, fragte er ihn: Was, willst du, soll ich dir 41 

25 tun? Er sagte: Herr, dag ich sehe! Und Jesus sagte ihm: So sieh! dein 42 
Glaube hat dich gerettet. Und sofort sah er, und folgte ihm Gott preisend. 43 
Und alles Volk, das es sah, lobte Gott. 

(Eine [eltjame änbcrung ift, bajj 35 bieje Teilung nor bas Kommen nac^ 35 
3eri^o fällt, bei UTK erfl auf ben IDeggang non bort. Das jc^eint feinen 

30 (Brunb baxin 3U l^ahm, ba^ £fe naj^^er mieber aus anberer (Quelle f^öpft 
19i-27 unb ba noc^ eine (Er3Öljlung aus Jeri^o bringt. Der Itame bes 
Bettlers fällt meg. Hus ben VDoxkn iftfe IO47 dtKoucac örrincoOc 6 NaZuupaioc 
kTiv bilbct Zk ein (Befprädj 36. 37. 38 5ür npHaro Kpalew Kai Xeteiv 36-38 
fagt £ft eßöricev Xetuiv, 39 Statt ciujTTrict;i I)at £k cirncr}, 40 \tatt crac: 39.40 

35 cTaGeic. ITtfe er3äf)lt: 3e|us fprad|: ruft ti)n! £K: 3e|us befal)l, i^n 3U iljm 
3U fütjren. Das Hbroerfen bes IRantels, bas Huffpringen unb Kommen er» 
je^t .41 ein froftigcs; ^TTicavxoc aitioO. 41 paßßouvi ift Kupie überje^t. 42 41. 42 
Dafe ftatt urraTe: dvdßXei]jov fte^t, ift 3U fac^gemäfe, um gelobt ju roerben, 
43 Statt euBuc bes ITtfe fe^t £k Trapaxpfjina (bas tDort ftet)t bei Zk 3et|n= 43 

40 mal). Hu(f| I^ier mie 525 13i3 17i5 nergifet ber (Betreute (nur bei Zk) ben 
£obpreis (Bottes nic^t. Rudi von bem bes Dolftes er3ä^lt nur £b. 

XLVIII Zakchäus; die Rückkehr des Archelaus Lk 19 1-27. 19 1-10: Und ein- 1 
tretend zog er durch Jericho. Und siehe, da war ein Mann, mit Namen Zakchäus 2 
geheißen, und er war ein Oberzöllner, und er war reich. Und er suchte Jesus 3 
45 zu sehen, wer er sei, und er konnte es nicht vor der Menge, weil er von Wuchs 
klein war. Und er lief voraus und stieg auf einen Maulbeerfeigenbaum, um ihn 4 
zu sehen, denn da mußte er vorbeikommen. Und wie Jesus an die Stelle 5 
kam, sah er auf und sprach zu ihm: Zakchäus, steig eilends herab, denn 
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6 heute muß ich in deinem Hause bleiben. Und eilends kam er herab und nahm 

7 ihn freudig auf. Und alle, die es sahen, murrten, weil er bei einem sündigen 

8 Mann zum übernachten einkehre. Zakchäus aber trat hin und sprach zu 
dem Herrn: Siehe, die Hälfte meiner Habe gebe ich den Armen, Herr, und 
wenn ich etwas einem unrecht genommen habe, so gebe ich es vierfach wieder, s 

9 Da sprach Jesus zu ihm: Heute ist diesem Hause eine Rettung geworden, 

10 weil auch er Abrahams Sohn ist: denn des Menschen Sohn kam, das Ver- 
lorene zu suchen und zu retten. 

2 2 Die (Er3ä^Iung üon 3afe(^äus {[t Sonbcrcigcntum 6es Zh ZaKxaioc = ^^y 

(in 6er Bibel nur He^ 3 20 als KerS) ijt HbMrsung oon n^llDT, i^ie -j^n 10 

Don n'^l^n* "PX^TeXuJvnc ©bcrsöllner; 3cici<^o ^^^ berüf)mt 6ur^ feine Hus= 

fut)r Don Datteln unö Balfam (Strabo 16« Diob. Sic. II 484 3ofep^ b. J. 
4459-475); [0 war ifkv größere 3oU|tation. ttXoucioc: bas mat^te i^n 6er 
3.4 BeoÖIkerung oer^afet. 3 Tili fiXiKia i^iKpöc tjgl. 1225. 4 cuKoiaopea ijt ji(^er 
6er ntaulbeerfeigenbaum, 6er iDa^r|d|einIi(^ auc^ mit cuKd|iiivoc £fe 176 ge= 15 

5 meint i|t. ^Keivnc (sc. tfic oboO) auf jenem IDeg |. 5 19. 5 bei |iie ineTvai: 6er 
©berjöUner loar reid) genug, 3cjws aufsuneljmen, jeigte grofee Ceilna^me, 

6 un6 nadi 3^i^ufalem empor voat es ein guter tEagesmarjd^. 6 Das erregt ebenjo 

7 grofee 5teu6e bei 6em IDirt, roie 7 HXurren bei 6en anberen, tocil 3ß|us aus= 
gerecfjnet 3U einem titann ge^t, 6er i^n gut ocrpflegt, 6cr aber nac^ iü6i[(^er 20 

8 Hnf(^auung unrein ijt. 8 cxaeelc roie 18 11. 40; upöc töv Kupiov j. ju lOi. Die 
Ijälfte meiner ^abc; üon it)m oerlangt 3cfus nidjt öen t)cr3i(^t auf 6as (Banse 
roie I822. Tivoc ti kuKocpavinca: 6a cuKoqpavTeiv eigentlich „einen bei 6er 
Bct)ör6c angeben (öenunjieren) tjeifet — urjprünglid) tocgeu verbotener S^ig^«* 
ausfufjr aus Httilia -, fo i[t öer flusövuä ^ier ni(^t lei(^t 3Uocrfte§en, 6a 25 
es fi(^ offenbar um eine IDegnat)me üon Befi^ (dTrobibu}|Lii) fjanbelt. ©cmeint 
ift eine unfreunbli(^e 3ollbefelaration, rooburc^ einem mc^r abgenommen roirö, 
als bei freun6li(^erer Be^an6lung naä) 6em|elben Carife nötig roäre. Dem 
üorgefe^ten iDuröe immer nur eine Paujd)al|umme abgeliefert. TexpaTrXoOv: 
nac^ £cD 624 ITum 5 6. 7 ift eine fol(^e Säiulb burä^ RüÄgabe mit einem 30 
5ünftel 3ugabe gefül)nt; nur im befon6eren 5^0 for6ert (Ej 21 37 un6 6er 
Propl)et tlatl)an2$am 126 einen oielfältigen (Erfa^. Das Sdjlufeiüort 3^!" 

9.10 9.10 3cigt i^nna(^ 532 747 152 als ben Retter bcs Verlorenen. Kai auTÖc 
möc'Aßpad|ii— 3efus betont bas, ba bie pijarifäer „fjeiben unb Zöllner" in 
eine £inie ftellten ITtt 18 17. t)gl. 3ur Stelle litt lOe. (Es liegt liein Hnlafe oor, 35 
bie (5ef(i)id)tlid|!keit biefer (Ersäljlung 3U beftreiten. 

11 Lk 1911-27: Als sie dies hörten, sprach er hinzufügend ein Gleichnis, weil er 
nahe bei Jerusalem war und sie meinten, daß die Gottesherrschaft sofort er- 

12 scheinen werde. Er sagte also: Ein hochgeborener Mann reiste in ein fernes Land, 

13 sich eine Herrschaft zu holen und zurückzukehren. Da rief er zehn von seinen 40 
Sklaven und gab ihnen zehn Minen und sprach zu ihnen: Treibet sie um, 

14 während ich fort bin. Seine Bürger aber haßten ihn und schickten ihm eine 
Gesandtschaft nach, die sagen sollte: Wir wollen nicht, daß dieser über uns 

15 herrsche. Und es geschah, als er im Besitz der Herrschaft wiederkehrte, da 
ließ er sich diese Sklaven rufen, denen er das Geld gegeben hatte, damit er 45 

16 erfahre, wer etwas erarbeitet habe und was. Es erschien der erste und sprach: 

17 Herr, deine Mine hat zehn Minen dazu erworben. Und er sagte ihm: Recht 
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so, tüchtiger Sklave, weil du im kleinsten treu warst, sollst du über zehn 
Städte Gewalt haben. Und der zweite kam und sagte : Deine Mine, Herr, hat i« 
fünf Minen gewonnen. Er sprach auch zu dem: Auch du sollst über fünf 19 
Städten stehen. Und der weitere kam und sprach : Herr, da ist deine Mine, 20 

5 die ich im Schweißtuch verwahrt hielt. Denn ich fürchtete mich vor dir, denn 21 
du bist ein rauher Mann, nimmst, was du nicht hinterlegt hast, und erntest, 
was du nicht gesät hast. Sagte er zu ihm: Nach deinen Worten richte ich 22 
dich, schlechter Sklavel Wußtest du, daß ich ein rauher Mann bin, der nimmt, 
was er nicht hinterlegt hat, und erntet, was er nicht gesät hat? Und warum hast 23 

10 du mein Geld nicht zur Bank gegeben? Und ich hätte nach meinem Kommen 
es mitsamt dem Zins abgeholt. Und er sprach zu den Dabeistehenden : Nehmt 24 
ihm die Mine und gebt sie dem, der die zehn Minen hat. Und sie sagten 25 
ihm: Herr, er hat zehn, Minen. Ich sage euch, daß jedem, der hat, gegeben 2b 
wird; von dem, der nicht hat, wird genommen werden, auch was er hat. 

15 Aber diese meine Feinde, die mich nicht über sich herrschen lassen wollten, 27 
führt hierher und schlachtet sie ab vor mir! 

11 Ho(^ in bas Ijaus 6es 3afed^äus oericgt £fe öte (Ersä^Iung 3c|u oon öen n 
anocrtrauten ©elöcrn mit 5cr ous6rü(feIi(^en tltotioicrung, bajj 3c|us 
na^c bei 3cru|alcm mar unö fie glaubten, 6ie f}err|ii)aft (Bottes rocröe |o= 

20 fort in öie (Erf^einung treten (dvaqpaivecOai): „Bis [ic öics ^örten, crsä^Itc 
er ^inäufügenö" eine „Parabel" ((5e|^ici}te mit tieferem Sinn). Diefelbcn 
^Öffnungen läfet au(^ Ittfe 10 28-31. 35-40 öeutlii^ erkennen. Die (5efd|i(i|te i[t 
nun öur(^aus inöiDtbuell. Das ijt nii^ts Hütäglicfies, öafe 12 ein fjod)= 12 
geborener XTlann (euT^vric) in ein fernes £anb reift, um \\6) Königst)errj(^aft 

25 5u gewinnen un5 I)eim3uliel)ren. Hber in neutejtamentUcf)er Seit taten bas 
oon Paläftina aus bie ^erobianer Hrd^elaus, Hgrippa I, Hntipas, bie beiben 
erften mit, ber le^te of|ne (Erfolg (Scitg. 50 - 54). 13 Der ITtann, Don bem 13 
J^jws erjä^It, gibt bei [einer Hbreife je^n Sfelaoen 5e^n Ittinen, jebcm eine, 
3ur Derujaltung (eine HTine = lGO Drachmen = 87 Itt.). Hun er3ä^Iti4, ba^ 14 

30 feine Biirger eine (5e|anbtj(^aft hinter iljm breinfi^iÄten (beutlid^ an bk bas 
Königtum oergebenbe Stelle, alfo na(^ Hom) mit ber (Erklärung: „toir rooUen 
nic^t, ba^ biefer über uns König jei". Das trifft 3U auf bie Sairtilie bes 
Qerobes naäi bem tEobe bes fjerobes, insbejonbere auf ben f)aupterben 
Hr(^elaus (Jos ant. ITsooff.). Ha(^ 15 fee^rt aber ber ^od^geborene tttann 15 

35 bo(^ im Be[i^ ber Königs^ errfc^aft 3urü&; Hr(^elaus erhält taljäd)Iid) bas 
i^m Dom Dater bejtimmte €rbe, frcili(^ niö^t mit bem €itel „König", Jonbern 
„(Et^nar^", toas jidj bas Dom bod) als „König" cerbolmetjc^te (j. Ittt 222). 
Da roirb bann 3uer|t bie Hbred)nung mit feinen Kneipten 19 15-26, bann bie 
mit bm ©egnern [eines Königtums 1928 mitgeteilt. 16 (Ein Sfelaoe, ber I6 

40 mit 1 ntine 1 Utincn gcroonnen ^at, loirb 3ur Belol)nung na6) 17 über n 
3ef)n Siäbk gc[e|t (es roerben ifjm bie (Einkünfte üon 10 Stöbten 3ugeiDie[en, 
baoon i\at er einen beftimmten fejten Betrag ab3uliefern), ebenjo 18. 19 I8. 19 
erplt einer, ber mit [einer ITtine fünf IlTtnen gewonnen f/at, fünf Stäbte. 
20 Dagegen bringt einer bas (Selb, tDof)l in [einem Sditoeifetud} (coubdpiov) 20 

45 üerrDat)rt, aber ol)ne jeben (Betoinn 3urü&, 21 roeil er ben rauf)en (aucrnpöv) 21 
IJtann fürd)tete, ber (Selb abgeben roill, tüo er nichts nieöergelegt, unb ber 
ernten mU, was er ni(^t ge[ät ^at. ecpoßoiiiunv ce: er fürd)tete etmaige 
Derlu[te, besljalb magte er nidjt, bas (Belb arbeiten 3U la[[en. 22 Hber 22 
ber ijerr i[t bamit burdjaus un3ufriebcn. 23 tDollte er es ni(^t jelbjt um= 23 
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treiben, [o mufete er es ^m ipä-nelav = auf öie Banfe (öen lX)ed)|Icrti|ct)) 

bringen; öann pttc es 6er Ijerr Bei feiner Rü&ftc^r mit 3ins „betätigt" 

24 (^TrpaHa = eingesogen). 24 tlun toirö öiefes (Belb öem Umtriebigften ge= 

geben, 6er am meiften ertoorben ^at. ITad) 16 müfete er |(^on 11 Itlinen 

25.26 ^aben, nac^ 24. 25 ^at er nur 3el)n; 6as ift ungenau. 26 gibt 6en s 

27 (5run6fa^ öes fjerrn in fcntensartiger Sujpi^ung. Hur feurj tDir6 27 
noc^ 6as Co6csurteiI über 6ie ©egner gcfpro(^en, 6ie na(^ 14 i^n m6)t 
3Um König über fi(^ ^aben tDoUtcn. Das ift alfo eine I)tftortfd}e €r3äl|rung ilbcr 
öas le^tc Kommen eines Königs naä^ 3cruIoIcm. fluc^ 3e|us ftnbet öort £eutc, bcnen 
er von jcinem ®ut anoertraut l^at - tocnn er ni^t in 3crufalem roor, fo ^at man öo^ lo 
in 3erufalcm oon i^m gemufet (ntft 38.22 7i) — ; un6 er finbet bort £eute, öie oon 
feinem Königtum (als meffionif^er Staltl^alter ®ottes) niAts toiff cn TOoIIen (Utk 322). 
So töirö aud| er 3U beIoI|nen unö 3U bcftrafen l^aben. Die Überlieferung öes ffilet(^niffcs 
bei £fe ift naii) Situation unö 50'^'" urfprüngli^er als öie obgef<^Iiff enc bei litt (25 i4~3o). 
(Es ift 3. B. Zk ni^t 3U3ulrauen, öag er erft 3e^n Kne^te einfüljrt, toäI|renö öoc^ nur 15 
mit öreien abgerechnet roirö. 

IL Kampftage in Jerusalem Lk 1928—2138 (=Mkiii— 1337, Mt2ii— 2546). 
28 1928-40: Und als er das gesagt hatte, ging er voraus, emporsteigend nach 

29 Jerusalem. Und es geschah, als er nahekam nach Bethphage und Bethanien 

30 am sogenannten ölberg, sandte er zwei seiner Jünger und sagte: Geht in 20 
das Dorf gegenüber. Wenn ihr eintretet, werdet ihr in ihm ein Füllen an- 
gebunden finden, auf dem kein Mensch noch gesessen ist; macht es los 

31 und bringt es. Und wenn einer euch fragt: Warum macht ihr es los? dann 

32 sollt ihr so sagen: der Herr hat es nötig. Die Abgeschickten gingen weg 

33 und fanden, wie er es gesagt hatte. Als sie das Füllen losbanden, sagten 25 

34 seine Herren zu ihnen: Was macht ihr das Füllen los? Und sie sagten: 

35 Der Herr hat es nötig. Und sie führten es zu Jesus, warfen ihre Mäntel 

36 auf das Füllen und setzten Jesus darauf. Als er nun hinritt, breiteten sie 

37 ihre Mäntel auf dem Wege aus. Als er sich schon näherte am Fuß des ölbergs, 
fing die ganze Menge der Jünger an, froh Gott mit lauter Stimme wegen aller so 

38 der Wunder zu loben, die sie gesehen hatten, indem sie riefen: Gepriesen 
sei, der da kommt, der König, im Namen des Herrn. Im Himmel Friede 

39 und Herrlichkeit in der Höhe! Und einige der Pharisäer von der Menge 

40 sprachen zu ihm: Meister, verweise es doch deinen Jüngern. Und er gab zur 
Antwort: Ich sage euch, wenn diese schweigen, werden die Steine schreien. 35 

28 28 ersä^lt 6en Hufftieg non 3ßri(^o na6] 2^xn\aUm, bas etma 1000 ITteter 
I)öt)er liegt. 3^\^^ 91^9 voraus, ogl. Ittfe IO32 (non £fe ausgelaffen). Dann 
folgt 1928-48 (Einjug in 3eru|alcm un6 tCempelreinigung, genau nai^ 

29 nth mit 6en üblid)en Kürjungcn er3äl)lt. 29 IDenn Zk 3u>ifd)en tö öpoc 
eXaiujv ein tö KaXouimevoy einj(^iebt, joUte mon eXaiuuv 6o(^ jd|on roegen 37 als w 

31 gen. pl. fe[tl)alten. Bemerliensmert i|t, 6afe bei £h 31 öie 3üngßt nii^t 
öos i)er|pred)en geben, 6as Cier [ofort mie6er 3urü(fe3u|cf)i(feen tttk 11 3. 

33 IDeiter Dcrl)an6eln 33 öie 3ünger mit öen ^errn öes ttieres, nid^t mit 
etlidjen öort [tefjenöen £euten. Dag öie f)errn fie gemä^ren liefen, ijt £k 
34. 36 [0 feIbftoerftänöl{(^, öa| er es au(^ 34 ausläßt. 36 Hnöererfeits \mb es 45 
nic^t „üiele", [onöern einfad) öie 3üngcr, öie il)re HTäntel unter if)m aus^ 

37 breiten. Dagegen fällt öas Streuen oon Blättern (cnßdöec) meg. 37 Der grofee 
3ubel aber beginnt genau loRaÜfiert amSufee öes Ölbcrges. (Es ijt ein £obpreis 
©ottes megen aller öer Kraftmirfeungen (tDunöer), öie [ie geje^en Ratten. 

38 38 Hud) ^ier tote immer Iä§t £fe öie ^ebräifd)e 5orm (ujcavvd) roeg. Da» so 
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gegen toirb 3ßjus aus6rüÄIt(^ 6 ßaci\euc genannt. Dafür fällt loeg: 
gepriejen öie Iiommcnöe ^errj(i)aft unjcres Daters Dat)tö. $üx öas unt)cr= 
ftanöcne ibcavvd oor ev toTc uipicroic roirö ä^nli^ rote in öer lDei^na(^ts= 
gejc^idjte boHa gc[c^t nnb ein parallelglieb üorausge[d)iÄt: ^v oupaviu eipnvn. 

5 Das roirb ja roo^l ^ei^cn, ba^ im ^immcl ber Kampf mit bcn böjen ITtäi^ten 
bereits jum 3iel gel^ommen ift ogl. lOis. Hn Klarljeit ^at ber 3uruf gegen 
öen tDortlaut bes I1T& oiel eingebüßt. 39—40 ift Ulfe oerlaffen. 39 39 
pi)arifäer moUen bcn 3uruf ber jünger getabelt je^en, aber 3ßius jagt: 
460 „roenn bieje jdiroeigen, loerben bie Steine jdjreien": aljo ber grofee 40 

10 HugenbliÄ bes (Einsugs bcs lUeffias in jeine l^auptftabt mufe ber tDcIt an* 
gefagt roerben. Huf bie Steine töirb I)icr, roie in bem tEäufertoort 3 8, als 
auf bas tCote ^ingeiDiefen, bas (Bott belebt, toenn jein plan es forbert. 

Lk 1941-48: Und wie er sich näherte, sah er die Stadt und weinte über sie, 4i 
indem er sagte: Wenn an diesem Tag auch du erkenntest, was zum Frieden 42 

15 dient; jetzt aber ist es vor deinen Augen verborgen. Denn es werden über 43 
dich Tage kommen; da werden deine Feinde ein festes Lager bei dir schlagen 
und werden dich umschließen und vori allen Seiten dich bedrängen und werden 44 
dich und deine Kinder in dir zu Boden schlagen und an dir keinen Stein 
auf dem anderen lassen, darum weil du die Zeit nicht erkannt hast, da Gott 

20 nach dir schaute. Und er trat in das Heiligtum und fing an die Verkäufer 45 
auszutreiben, indem er ihnen sagte: Es steht geschrieben: „und mein Haus 46 
wird ein Bethaus sein", ihr aber habt es zur Räuberhöhle gemacht. Und er 47 
lehrte täglich im Tempel. Aber die Hohenpriester und Schriftgelehrten suchten 
ihn zu verderben und die Ersten des Volkes und fanden nicht, was sie tun is 

25 sollten. Denn das ganze Volk hing an ihm, um ihn zu hören. 

4!± £fe ganj cigentümlii^ jinb bie „Cränen 3eju üt)er 3ßifujfllßtn" beim 41 
erjten Hnbli(fe ber Stabt 4l-<94. (Einigermaßen oermaubt i|t ja 1334. 35 
= HTt 2337-39. 42 Der 3«^!"^^ iftf öoß ber Stabt an biefem Cag Der= 42 
borgen ift, mas ju i^rcm 5^^^^^" biente (nämli(^ bxt Annahme bcs (EDan= 

30 geliums). 43 Dann roirb gans beftimmt bas feinblii^e £ager (TrapeiiißoXri, 43 
xdpaH) Dor ber Stabt, il)re Umf(J)lie^ung unb allfeitige Bebrängnis, 44 i^rc 44 
gön3li(i)e 3crftörung oor^crgcfagt unb ^ulc^t no(^maIs felagenb ber (5runb 
^injugefügt „meil bu ni(^t erJiannteft btu HugcnbliÄ bcincr Bcfidjtigung 
{bOi ©Ott fein Huge bir sumanbte)". Kein anberer 3euge melbet uns oon 

35 einer IDcisfagung ber 3crftörung 3ßrufalems aus bem IlTunbe ZA^- ^'^^ 
3erftörung bes TEempcIs eriBartete er im Ilteffiasgeri(^t ogl. Hpg 614. Itlerk» 
xoürbig gekürst ift bie unmittelbar ^icr angefügte (Ersä^lung oon ber tEempel= 
reinigung 45.46, bie bei tlXk erft am tEag nad) bem (Einjug erfolgt 45.46 
(XTtfe 11 11. 12. 15-17), roä!)renb IlTt fie allerbings au^ fofort auf ben (Ein3ug 

40 folgen lä^i (Htt 21 12-13). lUan toollte bramatifc^e Steigerung, mic fie bas 
roirfelii^e t^\i^n bei ber Steigung unb (Entfernung smif^en 3ß'^i<^o unb 
3erufalem nid|t erträgt. HUes (Genauere fällt bei biefer Itotia über bie 
Cempelreinigung toeg (cKßdXXeiv touc irujXoOvTac muß für alles genügen; 
ber (5egenfa| ber Bestimmung unb Dcrrocrtung bes Cempels lüirb möglid^ft 

45 3ii9ßfpi|0- ^cinn roirb no(^ 42. 48 ein allgemeiner Sat| über bas tägli^e 47 
teuren jefu im tEempel, über bie Dernid|tungsabfi(I)t bcs t)ol)enratcs, bie 
3unä(^ft an ber Beliebtheit 3ßfu f(^eitert, gegeben, meil eben bie genaue 
Red)nung nac^ lEagen aufgegeben ift, bie bei Utk vorliegt. 3n 47 finb 
Ol TTpuiTov ToO XaoO bie, rocli^e fonft 01 irpecßuTepoi genannt mcrben; in 
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48 48 beachte öie Soxm eHexpeiaeTo t)on ^KKp€|ndvvu|ui. Die ©c|djid)tc oon öer 
t)erflu(^ung öcs S^^Q^nöflumcs bei Ittfe fällt iDcg, na^öcm £fe 136-9 öas 
(Bletc^nis üotn S^iQmhavim unö 176 öas tOort üom ©lauben, öcm alle 
Dinge ge^orfam [inb, mitgeteilt töuröen. 

1 Lk 20i— 8: Und es geschah an einem der Tage, da er das Volk im Tempel s 
lehrte und die Freudenbotschaft brachte, da traten die Hohenpriester und 

2 die Schriftgelehrten mit den Ältesten heran und sagten zu ihm: Sag uns, 
mit was für einem Rechte tust du das, oder wer ist es, der dir dieses 

3 Recht gegeben hat? Antwortend sagte er zu ihnen: Auch ich werde euch 

4 etwas fragen, und sagt mir: War die Taufe des Johannes vom Himmel oder lo 

5 von Menschen? Da überlegten sie, bei sich sagend: Wenn wir erklären: 

6 vom Himmel, so wird er sagen: warum habt ihr ihm nicht geglaubt? wenn 
wir sagen: von Menschen, so wird uns alles Volk steinigen; denn es ist 

7 überzeugt, daß Johannes ein Prophet war. Und sie antworteten, sie wüßten 

8 nicht woher. Und Jesus sagte ihnen: Auch ich sage euch nicht, mit was is 
für einem Recht ich das tue. 

Die 5^09^ ^ßs ^o^enrates nad| öcm He(^t 6es Huftrctens 3e|u 

1 mirö 1 na6) öer üerlc^ung öer (E^ronologie öes Utk nur als ev inioi tüjv 
fiinepaiv gefc^e^en bcjetc^net „als er im Heiligtum lehrte unö 5reuöenRunöe 

2 brachte". Bead^te öte ^elleniftif^cn 501"^^«: 2 dnav für ekov; öie S^^Q^ 20 
ijt mit eiTTÖv für eiire eingeleitet, entjpre(^enö |tel)t in öer Hntmort 3«fu 3 

3.5 emaie für eiTreie. 5 fte^t cuveXoTicavxo für öieXoTiCovro öes Vdk. 3n 6 

6 iJt öie öirefete Reöe fortgeführt, ftatt öes.öem ITlfe (^oraJiteri|ti|(^en (|. Utk 2 10) 

7 Übergangs in öie objclitiDe Crsätilung. Die Hntroort öer (Bcgncr 7 mirö 

8 öann inöirekt toieöergegeben. Die Hntioort 3ßju be|tel)t aus Hbroeifung 8 25 
unö (Bleii^nis 9—18, le^teres jdjon bei IHfe 12i eingeleitet: Kai npHaio auxoic 
iv irapaßoXaic Aa\eTv. 

9 Lk 20 9-19: Und er fing an zum Volk dieses Gleichnis zu reden: Ein Mann 
pflanzte einen Weinberg und gab ihn an Bauern und verreiste lange. Und 

10 zur Zeit schickte er zu den Bauern einen Sklaven, sie sollten ihm von der so 
Frucht des Weinbergs geben; aber die Bauern schickten ihn leer fort, nach- 

" dem sie ihn geprügelt hatten. Und er schickte noch einen anderen Sklaven: 
sie schickten auch ihn leer fort, nachdem sie ihn geprügelt und beschimpft 

12 hatten. Noch einen dritten schickte er: den jagten sie fort, nachdem sie 

13 ihn verwundet hatten. Da sprach der Herr des Weinbergs: Was soll ich 35 
tun? Meinen lieben Sohn will ich schicken; vielleicht werden sie vor ihm 

14 sich scheuen. Als die Bauern ihn sahen, sprachen sie zu einander: Das 
ist der Erbe, wir wollen ihn töten, damit das Erbe unser werde. Und sie 

15 warfen ihn aus dem Weinberg und töteten ihn. Was wird ihnen also der 

16 Herr des Weinbergs tun? Er wird kommen und diese Bauern verderben 40 
und den Weinberg andern geben. Als sie das hörten, sprachen sie: Möge 

17 das nicht geschehen! Er aber sah sie an und sprach: Was ist das doch, 
das geschrieben ist: der Stein, den die Bauleute weggeworfen haben, ist 

18 zum Schutz der Ecke geworden? Jeder, der auf diesen Stein fällt, wird 

19 zerschmettert werden, und auf wen er fällt, den wird er zerstäuben. Und es 45 
suchten die Schriftgelehrten und die Hohenpriester in eben der Stunde die 
Hände an ihn zu legen; und sie fürchteten sich vor dem Volk; denn sie 
erkannten, daß er auf sie dieses Gleichnis geredet hatte. 
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9 Ungut iDC(^fcIt hd £k öle Höreffe: bas ©Ici^nis ^abc 3e|us upöc 9 
Töv \aöv ge[pro(^cn. 3m (bkldinis läßt £{t öic au(^ bas Dcrftänönis er» 
Icic^ternöen Bejugna^men auf bas (bUidinis Jef 5 u)eg als unnötige Hus* 
jc^mü(feung. Dagegen ii^ht er ^eroor, öa^ bas 5crn[em öes ^crrn xpovouc 
5 kavouc öauert. 3m folgenöen i[t bas ©leidjnis bei £fe mef/r in ben (Brenaen 
öes IDa^rfi^einli^en gehalten; öer f)err [(^icftt nad^einanber lo. 11. 12 öoc^ 10-12 
nur örei Knechte; Don i^nen toirö öer le^te oertDunöet, Reiner getötet (gegen 
Ittfe 124.5). 3n manchem läfet öie Spraye eine [emittiere Vorlage üermutcn 
(KapiTöc sg. collect. 10; TipoceGeTo Treinipai 11.12), öo^ ftann öas aud^ tla<^= 

10 Djirfeung öer £eMre öer LXX [ein. Die Reöe öes ^errn 13. 14 erje^t 13. 14 
3. tE. öie (Ersä^Iung öes tlXfe. 3m folgenöen i[t aufeer kleinen Derbeffcrungen 
eine Änöerung öes Zk, öajj 15 öer $ot)n er|t aus öem tDeinberg getoorfen 15 
unö öann getötet toirö, toäljrenö Utk öie umgekehrte Reihenfolge I)at. 
£e^teres i|t in öer (Erjä^lung öas Hatürlid^e, öas erftere i[t hti aIIegori|d)er 

15 Deutung notioenöig, ba 3cjus aufeerljalb 3ßrwjalems gekreujigt touröe 
^ebr 13 12. Itotroenöig fanö £fe,i6 3n)if(^en öas (5Icid|nis unö öie Hnfü^rung 16 
Don Pf 1 1 822 etroas einaufc^ieben. Die (Begner anttoorten la^ Tevoiro : |ie ^aben 
alfo öie Be3ie^ung öes ®Ieic^ni|fes ocrjtanöen. 17 (Er aber BliÄt fie an 17 
unö [agt. So kommt bas Pfalmroort me^r jjur (Beltung. Statt p| 11 823 [e^t 

20 £k dn anöeres S(^riftß)ort 3ufammen, öas öie 5ur(^tbarkeit eines 3u|ammeus 
[tofees mit öem von ®ott ermä^Iten (E(k|teiii jd^ilöert (is). „tDer an i^n 18 
itö§t, wivb 3ertrümmert loeröen": öer fejte (EÄjtein ^ält öen Anprall aus 
unö 3er[tört, was an i^n anprallt. Hber noiJ) me^r: „auf njen er fällt, öen 
toirö er roorfetn" ö. f). serjprengen unö öie ein3elnen tEeile auseinanöer 

25 jagen (\iK|Liiicei). Diejes ni(^t für öen (E&jtein pajjenöe Bilö erinnert an 
öen Stein, öer na^ Dan 234.44 öen Kolofe 3er|prengt unö übcröe&t, öas 
Spmbol öes (5ottcsrei(^es. DieUeidjt liegt öas IDort einer apokri)p^en 
S(^rift 3ugrunöe. 19 toirö gegen RTk rocgen öer Änöerung £ft 2O9 öas 19 
Subjekt (= öer Qo^erat) genau angegeben. Snv KpareTv öes ITtk Ifat £k 

30 eTTißdXXeiv xdc xeipac. 

Lk 20 20— 26: Und lauernd sandten sie angestiftete Leute, die sich für fromm 20 
ausgaben, damit sie ihn bei einem Wort ertappten, so dag sie ihn der 
Macht und Gewalt des Statthalters ausliefern könnten. Und sie fragten ihn: 21 
Meister, wir wissen, dag du aufrichtig redest und lehrst und nicht nach einer 

55 Person fragst, sondern mit Wahrheit den Weg Gottes lehrst: dürfen wir dem 22 
Kaiser Steuer zahlen oder nicht? Er durchschaute aber ihre Kniffe und 23 
sprach zu ihnen: Zeigt mir einen Denar. Wessen Bild und Aufschrift trägt 24 
er? Sie sagten: Des Kaisers. Da sagte er zu ihnen: Also gebt dem Kaiser, 25 
was dem Kaiser gehört, und was Gott gehört, Gott. Und sie konnten angesichts 26 

^^ des Volks nicht sein Wort angreifen und schwiegen, über seine Antwort 
verwundert. 

Die €r3ä^Iung nom 3insgro[(^en erfjölt gegen ITtk 1213-17 eine be= 
fonöere (Einleitung, p^arifäer unö IJeroöianer finb öen £e[ern öes £k etroas 
fremöe (Broten. So rocröen fie 20 3u „abgeridjteten Hufpaffern, öie |ic^ 20 
45 fromm [teilen" (eYKaöexouc öiroKpivojuevouc eaurouc biKaiouc eivai). Den 
3me& „3e[us in feiner Reöe 3u fangen" f)at fd)on RTk, £k fagt: „um i^n 
bei einem tOort 3u f offen, öamit fie i^n öer ©brigkeit unö (5emalt öes 
Stattf)alters (nTeinujv öer regelmäßige tCitel öes Pontius Pilatus) übergäben". 
21 Die ^euc^lerifd^e Reöe ift etroas kürser unö [(^ärfer (opGtJöc Xereic Kai 21 
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22 öibdcKeic für d\ri0r|c ei Kai ou jueXei coi irepi oööevoc). 22 Das lateinifd^c 

23 Knvcoc roirö mit q)6poc überfc^t (aud) 232 ogl. Rom 136.7). 3n 23 ift 
£fe öas Don HTfe gcroö^ltc tDort üttökpicic 5u fi^toad^; er je^t öafür TtavoupTia 

24 (öic „Bosheit, öie üor nii^ts 3urü(fe[(^rc&t"). 24 Hus Bilö unö Huff(i|rift 

25 5cs Denars j^Itefet 3e[us (toIvuv 2B), 6a| öiefes (Belö öem Kaifer ge!)ört. s 

26 Der $d)Iuö|a^ 26 ift gegen ein feurses Sö^c^cn öcs Iltfe (Kd ^HeeauiaaZlov 
eir' auTuj) |el)r ausfül)rli(§. 

27 Lk 2O27-40: Nun traten einige Sadducäer hinzu, die behaupten, es gebe keine 

28 Auferstehung, und fragten ihn: Meister, Moses schrieb uns, wenn jemandes 
Bruder, der ein Weib hat, stirbt und kinderlos ist, dann soll sein Bruder 10 

29 das Weib nehmen und seinem Bruder Kinder gewinnen. Nun waren sieben 

30 Brüder, und der erste nahm ein Weib, starb aber kinderlos, und der zweite 

31 und der dritte nahm sie, ebenso auch die sieben, hinterliegen keine Kinder 
32. 33 und starben. Später starb auch das Weib. Wessen Weib von ihnen wird 

sie nun bei der Auferstehung sein? Denn die sieben hatten sie zum Weibe. 15 

34 Und Jesus sagte ihnen: Die Kinder dieser Welt freien und werden gefreit; 

35 die aber gewürdigt sind, jene Welt und die Auferstehung von den Toten 

36 zu erreichen, freien nicht und werden nicht gefreit, denn sie können auch 
nicht mehr sterben; sie sind ja engelgleich und sind als Kinder der Auf- 

37 erstehung Kinder Gottes. Dag aber die Toten auferstehen, hat auch Moses 20 
angezeigt bei dem Abschnitt vom Dornbusch, wie er den Herrn den Gott 

38 Abrahams, Isaaks und Jakobs nennt, Gott aber ist nicht ein Gott der Toten 

39 sondern von Lebenden, denn ihm leben alle. Da antworteten einige von den 

40 Schriftgelehrten und sprachen: Meister, du hast schön gesprochen; denn sie 
wagten nicht mehr, ihn irgend etwas zu fragen. 25 

27 27 Der (Eingangsfa^ ijt jogar an tDorten etmas rcid|cr als bei Vflk (iivec 

Tijuv CaöbouKttiujv für CaöbouKaToi), rocnn aud) burd) Partisipial&onftrufetion 

29-31 [traffer gebaut. 3n öer Bcijpielsreöe ift 29—31 6ie ungemöf)nlid^e Hebe 

cirepiiia für xeKVov öurd)tt)eg befeittgt, mäljrenb öas (Befe^ mörtli(^ Doranftetjt. 

34 Das ganse Bcifpiel ift eng 3ufammenge3ogen. 34 Bei (Einleitung öes 30 
Bef(^eiös liai Zk loieöer für öas unüerbunöene ^cpri: Kai ekev (ogl. ITtfe 929 
mit £fe I829). Dann lä^t £fe öcn Ijinmeis auf Ünlienntnis öer Sd^rift unö 

35 öer göttlichen Hllmadjt Ulfe I224 fallen, [teilt aber fofort 34.35 öie Kinber 
öiefer tDelt (aiujv outoc = piTH Ub'Wii) öenen entgegen, „öie getoüröigt 

V "" T T 

toeröen, jene IDcIt ju erreii^en unö öie Huferftel)ung non öen Coten" == IHfe I225 35 
ÖTttv eK veKpujv dvacTujciv. £t}en gibt es nur in öiefer IDelt. £k roei^ 

36 36 au(^ öen (Bruno: „öenn fie hönnen au(^ nidjt mef)r fterbcn": öamit ift 
eine $o\qt non (Befi^led)tern unnötig gerooröen. Aus iXlk 12 25 eiciv ujc 
d'TTeXoi iv toTc oupavoic toirö in 36 ein Sai^ non elf tDorten. Der 

37. 38 Sd)riftberoeis mirö 37. 38 nur xoenig Mrjer als bei IlTfe gegeben, fogar 40 
mit öem 3ufa^: „öenn itjm leben alle". Dafür fällt öer Caöel „itjr irret 
39 fe^r" am €nöe lüeg. Hun lä^t £fe 39 öie $diTi|tgeIel)rtenfrage na(^ öem 
i)öd)ften (Bebot, öie bei i^m fc^on 10 25-37 erleöigt ift, aus; öafür beftätigen 
ie^t nacE) Utk 1228 „einige $(ijriftgelel)rte", öafe 3ßfus „gut gefprod)en" 
Ijabe, unö öann folgt na(^ Utk 1234 „fie magten i^n m6]t mef)r 3u fragen". 45 
So ftellt 3cfus felbft öie S^aqz naäi öer l^er^unft öes UTeffias. 

41 Lk 2O41-44: Er sagte aber zu ihnen: Wie sagen sie, der Messias sei Davids 

42 Sohn? David selbst sagt im Psalmbuch: Es sprach der Herr zu meinem 
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Herrn, setze dich zu meiner Rechten, bis ich deine Feinde zum Schemel 43 
deiner Füße gemacht habe. David nennt ihn also Herrn, und wie ist er 44 
sein Sohn? 

Scltfatn ift öic flnöcrung 42 ^v ßißXuj niaX^ujv für ev xil» TTveujuaxi xil» 42 
5 dfiuj. Hu^cröetn fäüt na^t)er 44 auröc oor Aaueiö roeg unö ans TroOev 44 
rüirb TTuuc. Huc^ 6as nur |t{Ufti|(^c Dcrbeffcrungcn. 

Lk 2O45-47: Während alles Volk zuhörte, sprach er zu den Jüngern: Hütet 45. 46 
euch vor den Schriftgelehrten, die in Talaren einherwandeln wollen und lieben 
Grüge auf den Märkten und Vorsitz in den Synagogen und erste Plätze 
10 beim Mahl, die die Häuser der Witwen verzehren und zum Vorwand lang 47 
beten; die werden überreichUch gerichtet werden. 

Die tDarnung oor öen S(^riftgcle^rtcn i[l 45 au(^ mit IDcrhürjung 45 
eines felbflänötgen Sa^es öcs rftfe (1238) cmgeicitct. ütcrhiDÜrbigcrrDeije 
foU öte Heöe an öie 3ünger gerid^tet [ein, toäf)renö alles üolft i^n ^örte, aljo 
15 Belehrung in feon^entrifi^en Kreifen. 46 Das lüarnenöe XDort {/ei&t Xflk 1238 46 
ßX^Trexe d-rro, bei Zk -rrpocex^Te dTiö. 47 Statt öes Rclatiüfa^es l}at Hlfe 47 
bas partiäipiunt. $ac^U(^ ijt ni(^ts gednbert. (Enölt(^ folgt 21 1-4 öie 
(Er5äI}Iung üom $(^erflcin öer tDitroe. 

Lk 21 1-4: Aufblickend sah er die in das Schatzhaus ihre Gaben einwerfen- i 
20 den Reichen, sah aber eine ganz arme Witwe, die dort zwei Lepta einwarf, 2 
und sprach: Diese arme Witwe hat mehr als alle eingeworfen: denn sie alle 3.4 
warfen von ihrehi Überflu]^ zu den Gaben, diese aber warf von ihrem Mangel 
allen ihren Lebensunterhalt, den sie hatte, ein. 

1 Statt „ji^en" (KaGicac tltfe 124i) lä&t £fe 3efus „aufbli&en". 3ucrjt jieljt 1 
25 er nur „6te in bas Scf|a^t)aus i^re (5aben toerfenöen Heilten" (bei XiXk bm 

öxXoc, öer „Kupfer" eintoarf, öarunter „üiele Heidien, öie oiel eintoarfen"). 

2 Sür TTxuixn Ijat er irevixpd, ba ttxwxöc öen Bettler beseit^net; öie Xe-n-xd 2 
buo üerjte^en öie £e|er bes £fi (1259); er lä^t bie (ErMärung bes Ulfe roeg; 
4 \}CTepr]ixa bürfte beffer pajfen als ucxepncic bes Xtth: bas erfte ift bas 4 

30 ©bfefet, öas 3iDeite öer 3uftanö öes IRangels. Den Hbf(^Iu^ öiejes ganjen 
Hbfdinittes bilöet au^i bei Zk öie IDicöerhunftsreöe 215-38. 

Lk 215—11 : Und als einige über das Heiligtum sagten, dajg es mit schönen 5 
Steinen una Weihgeschenken geschmückt sei, sprach er : Was ihr da seht, — e 
es werden Tage kommen, in denen nicht ein Stein auf dem Stein gelassen 

35 wird, der nicht herabgeholt würde. Da fragten sie ihn und sprachen: Meister, 7 
wann wird das also sein? und was ist das Zeichen, wenn das geschehen 
soll? Er aber sagte: Seht zu, dag ihr nicht verführt werdet. Denn vieles 
werden kommen in meinem Namen und werden sagen: „ich bin es" und 
„der Augenblick ist nahe gekommen". Geht ihnen nicht nach. Wenn ihr 9 

40 aber von Kriegen und Unruhen hört, so bebet nicht, denn das muß zuerst 
eintreten, aber nicht sofort ist das Ende. Da sagte er ihnen: Volk wird sich 10 
wider Volk erheben und Königtum wider Königtum, und große Erdbeben n 
und an einzelnen Orten Seuchen und Hungersnöte werden sein, Schrecknisse 
und große Zeichen vom Himmel. 

45 5. 6 Dorausgcf|t toie Utk 13 1-3 öie Husfagc über öte Serftörung öcs €empels, 5. 6 
bei irife beim IDeggang aus öem tEempel, roä^renö bann bk tOieöerfeunfts» 
reöe jelbft am ©Iberg gegenüber öem Heiligtum gc[prod|en toirö. £h reöet 
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toeber oom tDcggang aus öcm Cempcl no(^ üont Si^en am Ölbcrg. Jefus 

8 t[t no(^ im tCempel ügl. 6 xaöTa ä eempeTte. Die Heöc beginnt 8 au(^ 
^ier mit tDarnung Dor 3rrcfül)rung öurc^ falfi^e llTejfta[[e, folgt überhaupt 

9 Xflk, nur 6a unö öort änbernö, 9 dKaracTacia Unordnung ftet^t für olkot] 

10 TTöXeiuuuv, TTToriOfiTe für GpoeTcGe. Dor 10 ijt no(^mals xöre IXetev aiiroTc s 

11 einge|(^oben, öie €r6beben ii loeröen als „grofe" be-jet(^net, neben Jüngers» 
nöte (XiMoi) treten „Seu^cn" (Xoiiiaoi). fjinjugefügt [inö aui^ „Sc^re&nifje 
(qpößriTpa) unb gro^e I)immels5ei(i)en". Dagegen föllt roeg, öafe bas „ber 
Hnfang ber tDc^en" ift. 

12 Lk 2112-19: Vor dem allen werden sie an euch ihre Hände legen und euch lo 
verfolgen, euch tibergebend in die Synagogen und in die Gefängnisse, weg- 

13 geführt vor Könige und Statthalter meines Namens wegen: es wird euch 

14 zum Zeugnisse werden. Nehmt euch zu Herzen, eine Verteidigung nicht vor- 

15 her zu überlegen: denn ich werde euch Rede und Weisheit geben, der alle 

16 eure Feinde nicht werden widerstehen oder widersprechen können. Ihr 15 
werdet aber ausgeliefert werden auch von Eltern und Geschwistern, von 

17 Verwandten und Freunden, und sie werden manche von euch töten, und 

18 ihr werdet gehaßt sein von allen um meines Namens willen. Und kein Haar 

19 von eurem Haupte wird verlorengehen: durch eure Ausdauer werdet ihr euer 
Leben gewinnen. 20 

Qier i[t mie bei Dtfe üon ber t)erfoIgung ber 3ünger bie Hebe. Hus bem IDort 
eic iLiapiupiov auxoTc Dtfe 139; (bamit i^ i^nen Seugnis non eurem (Blauben 

13 gebt) mirb ein Sal^: 13 diroßiiceTai ij|liTv eic inapTupiov = es roirb ausgeben 3U 
einem Zeugnis für eud) b. t). 3U eurem Hut)m (aud) nor bem legten Hid^ter). Dann 

14 1-5 berut)igt bie Rebe jd)on bei Xttk toegen ber Sorge um bie üerteibigung. 25 
Darum joUen bie 3ünger |i^ nidjt im noraus mü^en (irpoiueXeTäv). Da 

15 rebet 15 plö^li(^ ber er^ö^te ^err ber (Bemetnbe: „i^ merbe euc^. tttunb 
unb IDeis^eit geben, ber rocrben ni(^t U3iber|te^en ober n)iberfpre(^en können 
alle bie eu^ entgegen finb". Dann Kommt n)ie Xtlk 13 12. 13 bie 5ßi"bf(^aft 

16. 17 in ber eigenen Samilk £fe 16. 17; ^icr [(^lie&en ^o^e öer^ci&ungen: 30 
„kein Qaar non eurem Raupte mirb nerloren ge^en; burd) euere Husbauer 
n)erbet itjr euer £eben geioinnen": bas tritt an SteUe non Utk 13 13. 

20 Lk 2120-28: Wenn ihr aber Jerusalem von Heeren eingeschlossen seht, dann 

21 erkennt, daß seine Verwüstung nahe ist, dann mögen die Bewohner Judäas in 
die Berge fliehen, und die in seiner Mitte sollen es verlassen, und die auf dem 35 

22 Lande sollen nicht hineingehen, denn das sind Tage der Rache, daß alle Schrift- 

23 Worte erfüllt werden. Wehe den Schwangeren und Säugenden in jenen Tagen! 
Denn es wird eine große Not auf Erden sein und ein Zornesgericht diesem Volk, 

24 und sie werden fallen durch die Schneide des Schwertes und werden gefangen 
geführt werden zu allen Völkern, und Jerusalem wird von den Heiden zertreten 40 

25 werden, bis die Zeiten der Heiden vollendet sind. Und es werden Zeichen an 
Sonne und Mond und Sternen sein und auf der Erde Bedrängnis der Völker 

26 in Not vor dem Brausen des Meeres und der Salzflut, wenn die Menschen 
kalt werden aus Furcht und Erwartung dessen, was über die Welt kommt. 

27 Denn die Mächte des Himmels werden erschüttert werden. Und dann werden 45 
sie sehen des Menschen Sohn kommen in einer Wolke mit groger Macht 

28 und Herrlichkeit. Und wenn das zu geschehen anfängt, blickt auf und hebet 
eure Häupter, weil eure Erlösung sich naht. 
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20 Statt bes bei tttft folgenbcn ^inröetfcs auf öen „(5reuel öer öcrroüftung", 20 
öen öic 3üngcr „jc^cn rocrben jtcl^enb, töo er m(^t joll", \:iat £&: „roctin 
t^r 3eru|alcm Don jjccren cingejc^Ioffcn jc^et", bann joUen bic 3ünger bic 
näl)e feiner Dcrroüftung (^pniaijucic) ernennen; |o folgt eine Umtoanblung 

5 oon ITtfe 13i4-23 in (Erinnerung an bie 3erftörung 3eru|alems. 21 jagt, 21 
ba^ alles aus ber Stabt roeg unb ni^ts in i^ren S^u^ fliegen joII, naä} 
22 ijt bann bie in ber Scj^rift getoeisjagtc Seit ber Rac^e ober Strafe. 23 22. 23 
i|t = Itth 13 17. Statt eXTijiic bes tttfe 19 fte()t bei Zk dvdTKn unb öpYn 
(ber fic^ ausroirftenbe „3orn (Bottes"). 24 „Sie werben fallen oon 24 

10 ber Schärfe (eig. burc^ ben Radien) bes Sd^toertes, roerben gefangen* 
geführt loerben 3U allen üölfeern, unb 3erujalcm toirb jertreten roerben oon 
ben i)eiben, bis bk Seiten ber ?iiibm |i(ij erfüllt ^aben." 3u 'lepoucaXiriiLi 
— iraTOuinevTi vjttö eGvujv, d'xpi oO 7rXripiü9ujciv Kaipoi I9vujv ügl. Hpli 11 2 
khoQx] Toic ^0veciv Kai jriv ttoXiv Tfjv (XYiav TrcxTncouciv junvac leccapaKovia 

15 bijo. Dieje tDeisfagung jd^eint £k ju Rennen. 25 ent|pri(^t in feurser 3u= 25 
jamntenfaflung HTfe 13 24. 25; cuvoxn = 3u|antmen^alten, Sufantntenöröngen 
{au(^ einfad): Bebrängnis). äng|tli(^ {(^liejgen \\6) bie Dölfeer (Jjeiben) an= 
cinanber, ratlos (ev dTTopict) über bas Braujen oon Rteer unb Saljflut, 26 26 
bie I1Ten[(^en roerben ftalt (d7roi|juxeiv, auc^ = jterben) aus 5wt^t unb (Er* 

20 loartung beffen, toas über bk XOelt iiommt. Der le^te Sa^ i[t ber großen 
Hnfütjrung Htft 1324.25 aus 3^1 344 entnommen. Die (Erjd^einung bes 
Ittenji^enfo^nes 27 entfprii^t toiebcr genau Rift 1326. 27. Hbcr eigenartig ift 27 
bie 28 folgenbe Hufforberung, bieje (ErfdEjeinung aufgeridjtct unb mit er= 28 
Ijobenem ^aupt als bas 3eid[)en ber eigenen (Erlöjung (diroXOTpcjucic £os= 

25 liaufung, Befreiung oon Rot unb Sünbe ber tDelt jur 5if«il)^it ber (5ottes= 
feinber) 3U begrüben. 

Lk 2129-36: Und er sagte ihnen ein Gleichnis: Sehet den Feigenbaum und 29 
alle Bäume! Wenn sie jetzt treiben, erkennt ihr von euch aus, sobald ihr so 
es seht, daß der Sommer schon nahe ist; so erkennt auch ihr, wenn ihr seht, 31 

30 dag dies geschieht, dag die Gottesherrschaft nahe ist. Wahrlich, ich sage 32 
euch, daj5 dieses Geschlecht nicht vergeht, bis es alles geschieht. Himmel 33 
und Erde werden vergehen, aber meine Worte werden nicht vergehen. Achtet 34 
aber auf euch selbst, dag eure Herzen nicht beschwert werden durch Völlerei, 
Trunksucht und Sorgen um das Leben und plötzlich jener Tag wie ein 

35 Fallstrick an euch herankomme: denn er wird über alle kommen, die über 35 
die ganze Erde hin wohnen. Wachet aber und betet in jedem Augenblick, 36 
dag ihr Kraft habet allem dem zu entfliehen, was geschehen soll, und vor 
den Menschensohn gestellt zu werden. 

Hus Xtlk 1328-31 flammt 29—33, nur ijt 29 für £ejer aus einer anberen geo= 29 
40 grapf^ijd^en Breite gejagt, ba^ was nom 5ei9^Tibaum gilt, au(^ auf irdvia rd 
öevöpa sutrifft. 30 TtpoßdXXuj ijt „treiben"; Y\br]: cor Pafja^. Ro(^ immer 30 
jtefjt bas tOort, 32 bag bas (Bejdiledjt 3^\vl mä\t l?inget)e, e^e jic^ alles er= 32 
füllt, begleitet non bem anbern, 33 ba^ fjimmel unb €rbe ncrge^en, aber 2^\n 33 
n3orte bleiben müjjen. Der Sdjlufe 34-36 meidjt non Vftk ab. 3ucrjt bie 34 
45 R)arnung t)or „Bejcfjroerung ber fersen burd) Raujd), Crunft unb iDeltlid)e 
Ängjte" - mobei bo(^ mo^l jdjon eine toejentlid^ anbere als bie erjte 
3üngergemeinbe cor bem geijtigen fluge bes Derfajjers jtel)t. Das (Banje 
erinnert jtarli an 1 tEl^ejj Si-n. riaä] 36 joUen bie jünger „jeberäcit beten, 36 
ba^ \k aü biejen feommenbcn Sd)i&jalen 3U entrinnen nermögen unb ,]\6) 
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3U ffcUcn' (cxaenvai f. cTaGeic 18 11.40 l^s) Dor ben ntcnl^enjo^n". eKcpufeiv 
ift ^icr = i)7T0)iietvai. „Dor öen iricn|d)cn|o^n fic^ jtcUcn" i|t nid|t gemeint 
3um StoeÄ bcs (5erid|tes, öcm deiner cntgel)t, jonbcrn jum Siücdfe 6er tCeil» 
Tiat)TTte an jeinent Hcid). 

37 Lk 2137. 38: Er lehrte aber die Tage über im Heiligtum; die Nächte verbrachte 5 

38 er hinausgehend am sogenannten Ölberg. Und alles Volk kam morgens zu ihm 
ins Heiligtum, um ihn zu hören. 

Die 3toci abjc^Iie^enben t)erje entjpredjen 1947.48 unb erje^en bie C[^rono= 
logie bes lUfe. ri^J^i2:eTo „übernad)tete im Sxtkn". Statt eXaiiuv lies ^Xaiüjv 
ogl. 1929. 37. tlac^ ttlfe brad|te 3e[üs roenigltens bie erfte tlac^t in Bettiankn w 
3U {Utk Uli). Sonft ügl. Joii 81.2 unb bie ©et^jemaneersä^Iung. 

L Leidensgeschichte Lk 22i— 2356 (=Mk I4i— 1547 Mt26i-2766). 22i-6: 

1 . 2 Es näherte sich aber das Fest der sügen Brote, das sogenannte Passah. Und 

die Hohenpriester und die Schriftgelehrten suchten, wie sie ihn beseitigten; 

3 denn sie fürchteten sich vor dem Volk. Es ging aber Satan in Judas, den 15 

4 sogenannten Iskarioten, der zur Zahl der Zwölf gehörte. Und weggehend 
besprach er mit den Hohenpriestern und Hauptleuten, wie er ihn ihnen über- 

5, 6 liefere. Und sie freuten sich und machten aus, ihm Geld zu geben. Und er 
versprach es und suchte einen günstigen Augenblick, um ihn ohne Lärm 
ihnen auszuliefern. 20 

1 1 Hudj ^ier toirb bie befonbere Cf)ronoIogie bes Utk beijeite ge[(i|oben. 
Bas nexd buo ni^epac tlTfe 14i fäUt toeg. ifife unter jd^eibet no(^ tö -ndcxa 
Ktti xd alv)xa - bas £ammopfer unb bie füfeen Brote, Zk iprid|t oom „5ejt 
ber jüfeen Brote, bas Pajjat) Ijeifet". Das ijt it)m ein einsiges, eintägiges 

2 5e|t (7). 2 entjpric^t sunä^ft bem Cejt bes Ittfi; aber bk Begrünbung 25 
ecpoßoövxo fäp xöv Xaov fü^rt nidit über 1947.48 hinaus. Da^ bie Be= 
feitigung ni(^t roä^renb, [onbern no^ nor bem 5ßfte erfolgen jollte, konnte 
Zk bei ber i^m norliegenben Überlieferung ni(^t me^r nerfteljen. (Er läfet 
bie Salbung in Betl)anien meg, bie er längft bur(^ bie (Befd|i(ä^te non ber 

3 großen Sünberin erfe^t ^at 736-50. 3 (Etroas breiter gibt er ben D errat 30 
bes 3ubas, ben er buvä^ je^t eingetretene |atani|(^e Be[e||en^eit erklärt. 

4 4 Heben bie dpxiepeic je|t er no6) bie cxpaxriYoi, mit benen 3ubas t>er= 
^anbelt. Ila(^ 52 finb bamit leüitifc^e cxpaxriTol xoO iepoO gemeint, bie 

5 fonft nur in ber (Einsaht crü3äl)nt njerben Seitg. 161. 162. 5 ttur l)ier i[t 

6 üon einem förmlidjen Hbmad^en (cuvxiGecOai) bie Rebe. 6 Das euKaipiuc 35 
bcs Utk beljält £k (euKaipia) unb erklärt es bur^ dxep öxXou. 

7 Lk 22 7—13 : Es kam aber der Tag der süßen Brote, wo das Passah geopfert 

8 werden sollte; und er sandte Petrus und Johannes und sagte: Gehet, be- 

9 reitet uns das Passah, damit wir es essen. Sie aber sagten ihm: Wo willst 

10 du, sollen wir es zurichten? Da sagte er ihnen: Seht, wenn ihr in die Stadt 40 
geht, wird euch ein Mensch begegnen, der einen Wasserkrug trägt; folgt 

11 ihm in das Haus, in das er eintritt; und sagt zu dem Hausherrn des Hauses: 
Dir sagt der Meister: wo ist das Gemach, wo ich das Passah mit meinen 

12 Jüngern esse? Und er wird euch einen großen gedielten Oberstock zeigen. 

13 Dort richtet zu. Sie gingen weg, fanden es, wie er gesagt hate, und richteten 45 
das Passah zu. 
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Dem riTTv^ev 22 1 cntjpric^t tiXGev 22?. ITac^ öiefctn Ders htivaditd Zk als 
öem 3uöß"twm fernftc^cnöcr J)ciöen(^ri[t Pa||a^ ober bcn tEag öer [üjgen 
Brote als eintägiges 5ß[t. Das räumt natürlich alle S^toierigfieiten öes pro« 
jeffes UTib öer ^inrid^tung Jcju nac^ öem (Effcn 6cs pa||al)lammes toeg. 
5 8 Die beiöen Jünger, öie nad^ Utk 14i2-i6 öas Paffa^ 3ubereiten, 8 
toeife Zk 3u benennen (Petrus unö Johannes). 9—13 Die (Ersö^lung oon 9-i5 
öer tDunöerfamen Huffinöung öes Saales toirö genau na^ VXk gegeben 
mit nur formalen Kürsungen. 

Lk 2214-23: Und als die Stunde gekommen war, legte er sich zu Tisch und i* 
10 die Apostel mit ihm. Und er sagte zu ihnen: Sehr habe ich mich gesehnt, i5 
dieses Passah mit euch zu essen, ehe ich leide. Denn ich sage euch, dajg le 
ich es nicht mehr esse, bis es in Gottes Herrschaft erfüllt wird. Und er u 
empfing den Becher, dankte und sprach: Nehmet das und verteilet es unter 
euch; denn ich sage euch, nicht trinke ich von jetzt ab vom Gewächs des i8 
15 Weinstocks, bis die Herrschaft Gottes kommt. Und er nahm Brot, dankte, 19 
brach es und gab es ihnen und sprach: Das ist mein für euch gegebener 
Leib; das tut zu meinem Gedächtnis. Und den Becher ebenso nach dem 20 
Essen, wobei er sprach: Dieser Becher ist der neue Bund in meinem Blut, 
der für euch ausgegossen wird. Aber siehe, die Hand meines Verräters ist 21 
20 mit der meinigen auf dem Tisch. Denn des Menschen Sohn geht seiner 22 
Bestimmung gemäß dahin, aber wehe dem Menschen, durch den er aus- 
geliefert wird. , Und sie fingen an miteinander zu untersuchen, wer es also 23 
sei von ihnen, der das tun werde. 

Der abenömar)Isberid|t 14-38 ift meit ausfüf)rl{d}er als bei mk (Htt 

25 unö Paulus) unö erinnert in feiner Smciteilung (j^mbolifdje f)anölung unö 
ab[(^teösreöen) an öas le^te Ittaf)! 3of) 13-17. So ift auc^ öie |i)mboIi[(i|e 
Jjanölung reid^er ausgejtattet. üorausgeI)en 15. 16 tDorte über Pafja^ 15. 16 
unö 17. 18 über öas TErinfeen nom (Bemäd^s öes löcinfto&es; le^teres XDort 17. 18 
= VXk 1425 ijt öas tttujter, nad) öem öas erjterc gebilöet i[t. Dafe amifi^en 

30 Trdcxa unö TuaGeTv (Trdcxeiv) eine Dolftsctrjmologifc^c Öerbinöung gefpürt ujuröe, 
ift ni(^t ot)ne meiteres ab3ulel)nen. Dann erft folgen 19. 20 öie fog. (£in= 19 
fc^ungsmorte. £ft gibt [ic mo^I nic^t nad| Xttk oöcr Paulus, fonöern in öer 
IDeife mieöer, rote er fte nom (Bottesötenft ^er 3U frören geroo^nt mar. Beim Brot 
f)ält er fid) 19 im ganaen an öie $otm öes Vftk (Xaßtijv äKXacev Kai ^öujKev), 

35 fc^t aber für euXoYncac f(^on ()ier euxapictricac, fd)liefet an toOtö ecTiv tö 
cuj^d ^01» no(^ TÖ uTT^p xjyiujv öiböjuevov toOto TToieiie eic Tf\v kiif\v 
dvd^vnciv. HUc öicfe Änöerungen entfprei^en öem tEejte öes Paulus 1 Kor 
1 1 24. ^ (Ebenfo [tammt 20 non Paulus hdm Kel(i) öas tucauiwc ixejä tö 20 
öeiTTvncai unö öie S^^^ öes Ijerrenmortes : toOto tö iroTripiov f\ Kaivn 

40 bmerlKn ev tuj djuaTi juou; nur öas le^tc, für unfere Kenntnis öltcfter Sitte 
mertöollfte Parti5tp tö uu^p ujniöv eKxuvv6|Lievov: „öer Kel(^, öer für 
cud^ ausgeg offen lüirö", ift au(f| im ^eite öes Paulus ni^t erl?alten. 
IDas eKxuvvÖMGvov I)cifet, 3eigt 637 (6 olvoc) eKxuenceTai. €rft fe^t bringt 
£& öen fjinmcis auf öen Derräter (21—23), öer bei ITTfe öer (Ein= 21-23 

45fe^ung t)orl)ergel)t (Hlh 14 18-21). £k Ux^i unö get)t nerpltnismäfeig rafd) 
über öie Sa(^e mcg. 

Lk 2224-38: Es kam aber auch zu Zank unter ihnen, wer von ihnen der 24 
Größte zu sein scheine. Da sagte er zu ihnen: Die Könige der Völker sind 25 

Ijol^mann, Heues TCeftoment. 21 
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26 Herren über sie, und ihre Gewaltigen heißt man Wohltäter. Ihr aber seid nicht 
so, sondern der unter euch Größte sei wie der Jüngere und der Leiter wie der 

27 Diener. Denn wer ist größer, der zu Tische liegt oder der bedient? nicht 

28 der, der zu Tische liegt? Ich aber bin in eurer Mitte wie der Diener. Ihr 

29 aber seid es, die mit mir ausgeharrt haben in meinen Versuchungen; und s 
ich bestimme für euch, wie der Vater sie mir bestimmt hat, eine Herrschaft, 

30 damit ihr esset und trinket an meinem Tisch in meiner Herrschaft und sitzet 

31 auf Thronen, richtend die zwölf Stämme Israels. Simon, Simon, siehe, der 

32 Satan hat sich euch ausgebeten zu worfeln, wie den Weizen. Ich aber habe 
für dich gebeten, daß dein Glaube nicht aufhöre; und wenn du dich einmal lo 

33 zurückgefunden hast, stärke deine Brüder. Er aber sagte zu ihm: Herr, mit dir 

34 bin ich bereit auch in Haft und in den Tod zu gehen. Der aber sprach: Ich 
sage dir, Petrus, ein Hahn wird heute nicht krähen, bis du es dreimal ge- 

35 leugnet hast, daß du mich kennst. Und er sagte ihnen: Als ich euch aus- 
sandte ohne Beutel, Ranzen und Schuhe, habt ihr etwas vermißt? Sie sagten: is 

36 Gar nichts. Da sagte er ihnen: Aber wer jetzt einen Beutel hat, der nehme 
ihn, ebenso auch einen Ranzen, und wer das nicht hat, der verkaufe seinen 

37 Mantel und kaufe ein Schwert. Denn ich sage euch, daß dieses Schriftwort 
an mir erfüllt werden muß: Er wurde unter die Gesetzlosen gerechnet. Denn 

38 mit mir hat es ein Ende. Da sagten sie: Herr, siehe, hier sind zwei Schwerter. 20 
Und er sagte ihnen: Es ist genug. 

3e^t bringt £fe feine flbf(^teösre6en an öie Jünger. Da3u benu^t er 
juerjt 5ie üon il)Tn übergangene (Er3ät)Iung üon 6er Bitte öer 3ebebäi6en 

24 irife IO35-45, insbefonöere öie X)er[e 42—45. Deshalb erjä^It er 24 non 
einem Hangjtreit ber Jünger (ogl. IttK 934 = £fe 946). Dann gibt er 25 

25 25 Vdk 10 42 in milöerer 5orm roieöer (bei Kupieueiv unö IHoucidCeiv läfet 
er öas be5ei(^nenöe, aber fi^arfe Karas toeg). 5^1* itoni|(^ klingt es, 
iDenn es ^elßf: „öie über fie Iltac^t ^aben, tüeröen XDo^Itäter genannt". 

26 (Euergetes Reißen 3. B. öer sioeite unö [iebente ptolentäer (3eitg. 411). 26 (Eine 
anöere (Drönung [oH hti öen Jüngern gelten: öa [oU öer (5rö§crc [ein tote öer 30 
3ugenöli(^e (öent veuuTepoc rgl. Hpg 56 entfprädje TTpecßuTepoc, roas n)oI)I 
mit ineiCujv gemeint ift, aber in öie Reöe Jefu nt(^t ^a^k) unö öer £eiter 
(fiTou'iLievoc) roie öer "Diener (ömKovüüv). Hljo in öer (^rijtlidien (Bemeinöe 
^err[d)t Brüöerlic^ftcit auc^ 3iDi[(^en öen Derf^ieöenen Ämtern (fiToi5|Lievoi 

27 Dgl. fjebr 137. 17.24). 27 Dann mirö als üorbilö Jejus jelbjt aufge|teUt, 35 
öer inmitten [einer Jünger ni^t roie öer 3U beroirtenöe (5a\t, [onöern roie 
öer Diener geroefen fei, ogl. öie üerljeißung 1237. tDettergefül)rt mirö öer 
(Beöanfte in öer SwfeKJaj^ung öes Jo^anncseoangeliums 13 1-20. 28—34 

28 folgt Derljeißung unö tDarnung an öie Jünger. 28 betont Jefus, 
toas öie Jünger il|m geroefen [inö: „tf)r feiö es, öie hd mir ausgeharrt 4o 
^aben in meinen I)erfud)ungen" (alfo: roenn id) felbft in t)erfud|ung toar, 

29 meiner Hufgabe untxm 3U toeröcn); fo 29 fpri^t er je^t fein üermäc^tnis 
(ömGriKri) aus: er Dermadjt, überträgt tl)nen eine ^errfdjaft, tote öer üater 

30 fie i^m vtxmaäit, übertragen l^ai: so fie feilen effcn unö trinken an feinem 
Königstifd) unö auf tEI)ronen fi^cnö öie 3tDölf Stämme 3fraels ri(^ten. Die 45 
le^tere X)er^eißung f^at auäi IJTt (1928); fie entfprt(^t öem Si^luß öes tDein= 

31 gärtnerglei(^niffes (20 16 öiiucei töv diuTreXOjva aWoic). 31 ITun menöet ft(^ 
öie Heöe einöringlic^ mit 3u>eimaliger Hamensnennung an Simon (Petrus). 
tDie Satan ftd) öen fjiob 3ur Prüfung feiner Creue ausbittet (Jjiob I6-12 
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2i_6), |o Itat er fi(^ öie 3ünger erbeten, „3U jieben, roie man 6en tDeisen 
fiebt" - alles Unlautere aus3u|(^eiöen. 32 Hber 3ß|iis ^at roegen Simons 32 
gebeten, öafe „|ein ®Iaube" (oöer aud^ feine „tEreue" - ^ier trifft beiöes 
jufammen) nic^t ausje^e, nac^Iaffe. XDir ^aben ^ier eine ^xoax nur kur3, 

5 aber oöUig War bef(^riebene Qimmclsjäene jroijc^en (Bott, Satan unö 3e|us — 
ein efe[tati|d^es Bilö 3e[u, loie öie i:)er[u(^ungsgc[^i(^te unö lOis, ober vok 
bie üerfelärung ein efe|tati|d|es Bilb bes Petrus jcin toirb. So ma{)nt 3e|us 
Simon, ba^ er einftmals nac^ [einer Umfee^r — aus Derleugnung unb X)er= 
jtoeiflung (^TricTpeijiac) - feine Brüber ftärf^e (toie er bas nad} bem Cobe 

io3efu auc^ getan iiat). 33 Simon perfid^ert nun, er röoUe mit 3e[ws in 33 
®efangenf(^aft unb tEob ge^en; ba fagt i^m 3e|us, ba^ vor bem t)eutigen 
^a^nfd^rei - ber Cag §at ja mit Sonnenuntergang geroec^fclt - er il|n 
breimal oerleugnen roerbe. Diefe t)erfe entfpreljen lUfe 1 427-31 (bort ein 
ffiefpräi^ beim (Bang nad^ (Bet^femane); £k erjäfilt abernai^ anberer (Quelle. 

15 Den Sd^lufe ber Hbfdjiebsrebe bes £fe bilbet ein Jjintoeis auf bie entf(^eibenbe, 
gefa^roolle Stunbe. Itai^ 35 t)at 3ßfus früher feine 3ünger f orglos „o^ne 35 
Beutel, Hansen unb S(^u^e ausf(^i(feen" feönnen, unb fie ^aben „nie UTangel 
get)abt", fonbern immer gaftlid)c Hufnat)me gefunben. Hber je^t ift bas na^ 
36 anbers: je^t brauchen fie Beutel unb Ran3en, unb toic^tiger als ber ent= 36 

20 be^rli(^e ttlantel ift bas unentbe^rli(^e Si^tocrt. Denn 37 3ßfus ift oon je^t 37 
ab „unter bie (Befe^lofen gerei^net" (naä) 3cf 53 12), unb feine Sa6)t ift 3U 
(Enbe (tö irepi ^iioO fein bisheriges IDirfeen). Die 3üuger oernoeifen 38 auf 3tDei 38 
üor^anbene SdjXDerter - me^r als man in biefem Kreife erroartct - , unb 3efus 
erlilärt bas für ausreidjenb (ixavöv). (Db er toirlilidi einen HugenbliÄ an 

25 XDiberftanb geba(^t ^at, läfet fi(^ ni(^t abfolut entfc^eiben, nad) 36 fi^eint es 
bod| tDa^rf(^einli(^. Die mittelalterlidie Si)mbolili ber 3roei Sdjroerter Kann 
^ier beifeite bleiben. 

Lk 2239-53: Und weggehend wanderte er nach seiner Gewohnheit an den 39 
ölberg; es folgten ihm aber auch die Jünger. Als er an dem Platz 4o 

30 war, sprach er zu ihnen: Betet, dag ihr nicht in Versuchung fallet. Und er« 
trennte sich von ihnen einen Steinwurf weit, und die Kniee beugend betete 
er: Vater, wenn du willst, bring diesen Becher vorbei an mir, aber nicht 42 
mein Wille geschehe, sondern der deinige. Es erschien ihm aber ein Engel 43 
vom Himmel, der ihn stärkte. Und er geriet in Seelenkampf und betete, 44 

35 dringlicher; und sein Schweiß kam wie Blutstropfen zur Erde herab. Und 45 
vom Gebet aufstehend kam er zu seinen Jüngern und fand sie schlafend 
vor Kummer und sprach zu ihnen: Was schlaft ihr? Steht auf und betet, 46 
daß ihr nicht in Versuchung kommet. Während er noch sprach, da erschien 47 
eine Menge, und der Mensch namens Judas, einer der Zwölf, ging ihnen 

40 voraus und trat an Jesus heran, ihn zu küssen. Jesus aber sagte ihm: Judas, 48 
mit einem Kug verrätst du des Menschen Sohn? Als seine Gefährten sahen, 49 
was sein sollte, sagten sie: Herr, sollen wir mit dem Schwert zuschlagen? 
Und einer von ihnen schlug den Knecht des Hohenpriesters und hieb ihm 50 
das rechte Ohr ab. Jesus aber antwortete und sagte: Lasset es jetzt! Und 51 

45 berührte sein Ohr und heilte ihn. Aber zu den gegen ihn erschienenen 52 
Hohenpriestern, Tempelhauptleuten und Ältesten sprach Jesus: Wie gegen 
einen Räuber seid ihr mit Schwertern und Keulen ausgezogen; aber als ich 53 
täglich bei euch im Heiligtum war, habt ihr die Hände nicht wider mich 
ausgestreckt. Aber das ist eure Stunde und die Macht der Finsternis. 

21* 
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Bei Jefu ©ebetskampf unb Dcrfjaftung £fe 2239-53 fcp ber Harne 

39 (5ct^|ctnane. 39 Der (Bang nac^ (eic) 6em ©Ibcrg (toiv dXaiOuv roie 193?) 

40 entjpn(^t 6cr ®etüo^n^eU (Kaid tö ^eoc t)gl. 21 37). 40 voixb bie Hn= 
]kunft an bent (gerüot)nten) ®rte gentelbet. "Da fagt er 3U ben Jüngern: 
„betet, m(^t in t)er|u(^ung ju kommen". Das ift Umbilbung oon XXlk 1438, 5 
roo bas (Bebet als UTittel, bie Derjuci^ung fernau^alten, empfofjlen toirb; ^ier 

41 i|t bas 5c'^nbleiben ber i)er|u(^ung ber 3n^alt bes (Bcbetes. «i Dann toirb 
[ein eigenes (Bebet, 3U bent er \\^, einen Steintourf toeit Don ben Jüngern 

42 entfernt, auf bie Kniee roirft, mitgeteilt 42, äl)nli(^ röie Ulfe 1435.36, nur 
läfet £fe bas aramäijc^e dßßa toeg unb erfe^t bas ei buvaiöv kiiv ober 10 

' TrdvTa öuvatdcoi bur(^ ein ei ßouXei. Die Unterorbnung unter (Bottes tDiUen 
ijt l)ier alfo oon Dorn^ercin 3unt HusbruA gebracht, roä^renb fie - lüas 

43 lebensröal)rcr i[t - bei Vftk er|t bur(^ bas ©ebct errei^t ujirb. 43 Hun 
folgt eine nur Zh eignenbe Sc^ilberung: Jejus erjd^eint ein i^n jtärfeenber 

44 (Engel. ^9 3m Kampf (dTujvia) betet er bringli(^er (eKievecTepov); jein 15 

45 S(^tDei|5 fällt roie Blutstropfen bi* unb j(^n)er jur (Erbe. 45 Der S(^laf 

46 ber Jünger roirb aus it)rer Betrübnis (dirö xfic Xutttic) erklärt. Je^t 46 
üerlangt Jefus au(^ bei £& üon i^nen 6tbd 5ur Hbtoe^r ber X)erfud)ung 

47 (roie iftR 1438). Hber ba [inb anä^ bk fjä|(^er \äion ba 47. Der Jubas» 
iu^ toirb erjä^lt, aber nidii bur(^ ben (Ersö^lcr, fonbern bur(^ J^jus jelbjt 20 

48. 49 48 gebranbmarlit. Je^t 49 fragen Jßjus jeine (Betreuen (01 Trepi auiöv), 

50 ob fie bas Si^ojert brauchen Jollen, unb 50 einer ji^lägt (u3ie bei Ittli 144?) 
bem Kned|t bes ^otjenpriejters bas rechte ®t)r ab (tö beSiöv ^at nur Zk). 

51 51 Hber £fe ojeife, ba^ Jefus feine Jünger 3ur Ru^e oertoies („lafet es 
babei [fein Bemenbcn ^aben]") unb bas abgefdjlagene ®^r Ijeilte! Hun 25 

52 finb nad) 52 ^ol)epricfter, tEempell)auptleute (f. 3u 22*) unb flltefte 3ur Der« 

53 Haftung Jefu erf(^ienen; i^nen fagt er 53, roas Hlk 1448.49 entnommen 
ift, nur ba^ bei Zk bie Hebe nii^t mit bem Jjinroeis auf bie $d)rift, fon= 
bern auf bie Stunbe ber $änbt unb bie Htadit ber 5tufternis - nur in ber 
Ha^t greifen fie i^n - felangooU unb mit erftem Sinnbilb gef^loffen toirb. 30 

54 Lk 2254-65: Nachdem sie ihn festgenommen hatten, führten sie ihn weg 
und brachten ihn in das Haus des Hohenpriesters. Petrus aber folgte von 

55 ferne. Als sie nun inmitten des Hofes ein Feuer gemacht hatten und zu- 

56 sammensagen, saß Petrus mitten unter ihnen. Da sah ihn ein Mädchen beim 

57 Feuer sitzen, schaute ihn an und sagte: Der war auch mit ihm. Und er 35 

58 leugnete und sprach: Ich kenne ihn nicht, Weib. Und kurz nachher sah 
ihn ein anderer und sprach: Auch du gehörst zu ihnen. Petrus sagte: Nein, 

59 Mensch. Und etwa nach einer Stunde versicherte ein anderer und sagte: 

60 Wirklich, auch der war mit ihm; er ist ja auch ein Galiläer. Da sagte Petrus: 
Mensch, ich weig nicht, was du sagst. Und sofort, noch während er redete, 40 

61 krähte ein Hahn. Und der Herr wandte sich und sah Petrus an, und Petrus 
erinnerte sich des Wortes des Herrn, das er ihm gesagt hatte; ehe ein 

62 Hahn kräht, wirst du mich heute dreimal verleugnen. Und er ging weg und weinte 

63 bitterlich. — Und die Männer, die ihn festhielten, verhöhnten ihn mit Prügeln, 

64 und ihn zudeckend, fragten sie ihn: Sage nun, Prophet, wer dich geschlagen 45 

65 hat. Und viel anderes sprachen sie gegen ihn lästernd. 

Hun er3äl)lt XHh bie Derleugnung bes Petrus unb bas üer^ör Jefu oor 
bem ^o^enpriefter in etmas Mnftlii^er Derfd^lingung. £fe fd^eibet beibes 
ooneinanber, inbem er bas Der^ör Jefu crft 66—71 nad) Hnbru(^ bes 
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n:agcs, alfo nad| 5cm Jja^nj(^rei ftattfinöcn läfet; 6ie Dcrlcugnung öcs 
Petrus get)t fomit voran 54—62, unö für Jefus toirö öie hd Ittfe nad^ 54 
öer ücrurtctiung cintretcnöc Pcrfpottung oor bas ücr^ör gelegt 63—65. 
Hlics ift kur3 nad^ HTft lüicöergegeben. Hbcr bei Vftk erkennt öen Petrus 
5 eine UTagb unö fagt es 3uerft im ^ofe am $tmx, bann im (Bang jum 
Ijofe, tDo^in Petrus \\ä) jurü&geäogen t)at, unö enölid) erficnnt ifjn {)ier 
ein öritter an [einer galiläi|(^en Sprad)e; bei £fi 56 erkennt i{)n juerft 56 
öie Ittagö, öann 58 ein anöerer, [päter 59 ein öritter an öer Sprache; 58.59 
öabei änöert aber Petrus, roie es fd^eint, [einen pia^ nid)t. Das i|t roeniger 

10 Icbenstoa^r als hd Vilk. (Eigentümlid) i|t öem tk, öafe er 61 bei öem 61 
I)a^n[d^rei 3e|us, öer aljo in öer tlä^e geöadjt i|t, jid| umkehren unö 
Petrus anfe^en läfet. Da geöenkt Petrus öer tDarnung unö get)t bitter 
rpeinenö hinaus. Die 63—65 ersä^Ite Derfpottung öur(^ öie Ittänner, öie 63 
2[c[us feft^alten (cuvexovxec aOxöv) ift alfo auc^ im ^ofe geöa(^t. Sad)Ii(^ 

15 entfprid^t öas Xttk Mes. Die Svage 64 Tic kiiv 6 Traicac ce; erklärt öas .64 
öem tUk entnommene irepiKaXuiiiavTec aiiröv. 

Lk 2266-71: Und als es Tag wurde, versammelte sich der Ältestenrat des 66 
Volkes, Hohepriester und Schriftgelehrte, und führten ihn in ihre Gerichts- 
sitzung und sagten; Ob du der Messias bist, sage uns. Er aber sagte ihnen: 67 
20 Wenn ich es euch sage, so glaubt ihr doch nicht; und wenn ich frage, antwortet 68 
ihr doch nicht. Von jetzt ab wird des iVlenschen Sohn zur Rechten der Allmacht 69 
Gottes sitzen. Da sagten alle: Du bist also der Sohn Gottes? Der aber 70 
sagte zu ihnen: Ihr sagt es, daß ich es bin. Da sagten sie: Was brauchen 7i 
wir noch ein Zeugnis? Wir selbst haben es aus seinem Munde gehört. 

25 Das Der^ör oor öem Sijneörium f(^ilöert £k in Dcrkürsung unö Um« 
arbeitung öes Utk. 66 Die Der^anölung bei tEagc entfprid^t öem ^er» 66 
kommen na^ San^ 4i, roenn ^ier roirklic^ altes herkommen gebudjt ift; 
öenn na6) öemfelben Paragraphen öurfte roeöer an einem 5i^^itfl9 «o^ an 
öem tEage »or einem 5ßißiftag ein fol(^er Projefe ftattfinöen. Das fie^t aus 

30 als eigens jur (Entroertung öer ^riftlic^en Überlieferung erfunöcn. Der 
regierenöe fjo^cprieftcr tritt bei £k gar nic^t in befonöere Tätigkeit, öas 
tDort üon 3erftörung unö IDieöeraufbau öes Tempels roirö nic^t ertoä^nt. 
Huf öie 5rage 67, ob er öer ITteffias fei, gibt 3efus öie jcltfame Hnt» 67 
toort: „roenn [^ es fage, glaubet \i)x es öoc^ nid)t, unö roenn id) frage (ettoa 

35 mie 20 3), fo antmortet i^r öod| nidjt (ogl. 2O7)". Unö öann folgt 69 nur ein 69 
Ceil öcs großen IDortes Utk 1462. (Bcraöe öer Ijinioeis auf öie Beftätigung 
öer IDa^r^eit feiner Husfage öurd^ feine öemnä(^ftige €rf(^einung fällt toeg. 
Qier f(^eint öer (Eoangelift f(^on öurd) öas Husbleiben öer parufie beein» 
flufet. 70 (Er läfet alle no(^ einmal fragen, ob 3efus öer Soljn (Bottes 70 

40 fei. Die als Bejaljung gemeinte Hnttoort toirö öann 71 roie bei lUk 1463. ei 71 
als oöUig genügenöes Seugnis feiner $(^ulö Uiva^^kt Hbcr ein tEoöes= 
urteil mirö Ijier gar ni(f|t gcfäUt. Unb öod| ift es geioi& ridjtig, öa& 
öer fjo^erat erft öen oon itjm oerurteilten Derbred^er an Pilatus aus= 
geliefert ^at. 

45 Lk 23 1-25: Und ihre ganze Menge stand auf, und sie führten ihn zu Pilatus. 1 
Sie fingen aber an ihn anzuklagen: Wir fanden diesen, wie er unser Volk 2 
verwirrt und verbietet dem Kaiser Abgaben zu geben und behauptet, er sei 
König Messias. Pilatus fragte ihn: Du bist der König der Juden? Er gab 3 
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4 ihm zur Antwort: Du sagst es. Pilatus aber sagte zu den Hohenpriestern und 

5 den Massen: Ich finde keine Schuld an diesem Menschen. Sie aber verstärkten 
es und sagten: Er wiegelt das Volk auf lehrend in ganz Judäa und an- 

6 fangend in Galiläa bis hierher. Als Pilatus das hörte^ fragte er noch, ob der 

7 Mann Galiläer sei, und als er erfahren hatte, daß er aus dem Machtbereich s 
des Herodes sei, schickte er ihn zu Herodes, der in diesen Tagen auch in 

8 Jerusalem war. Als Herodes Jesus sah, freute er sich sehr, denn schon ge- 
raume Zeit hatte er den Willen ihn zu sehen, weil er von ihm hörte, und 

9 hoffte ein durch ihn geschehendes Zeichen zu sehen. Er fragte ihn nun in 

10 langer Untersuchung aus; aber der antwortete ihm nichts. Es standen aber lo 

11 die Hohenpriester und die Ältesten ihn kräftig verklagend. Herodes verhöhnte 
ihn mit seinen Soldaten und verspottete ihn, warf ihm dann ein prächtiges 

12 Kleid um und schickte ihn wieder zu Pilatus. Herodes und Pilatus wurden 
an diesem Tage miteinander Freunde; denn sie waren vorher in Feindschaft 

13 miteinander. Pilatus aber rief die Hohenpriester, die Beamten und das Volk is 

14 zusammen und sprach zu ihnen : ihr habt mir diesen Mann gebracht, als ob 
er das Volk verwirre, und siehe, ich habe ihn vor euch gefragt und nichts von 

15 der Schuld an dem Mann gefunden, deren ihr ihn anklagt. Aber auch nicht 
Herodes; denn er schickte ihn uns wieder zu; und siehe, nichts Todeswertes ist 

16. 18 von ihm getan worden; so werde ich ihn züchtigen und freilassen. Da schrieen 20 

19 sie allzumal: Fort mit dem, laß uns Barabbas frei! Der war wegen eines Auf- 

20 ruhrs in der Stadt und wegen eines Mordes in Haft geworfen. Pilatus rief 

21 ihnen wieder zu und wollte Jesus freilassen. Sie aber riefen darüber: Kreuzige, 

22 kreuzige ihn! Da sagte er zu ihnen ein drittes Mal: Was hat er denn Böses getan? 
Ich finde nichts Todeswertes an ihm. Ich will ihn also züchtigen und loslassen. 25 

2z Sie aber lagen ihm mit lautem Geschrei an und forderten, daß er gekreuzigt 

24 werde, und ihr Geschrei trug den Sieg davon. Und Pilatus urteilte, daß ihr 

25 Wille geschehen sollte: er gab frei den wegen Aufruhrs und Mordes in Haft 
Geworfenen, Jesus aber übergab er ihrem Willen. 

Die t)er^an6Iung oor Pilatus nimmt Bei £ft tDcit größeren Raum ein 30 
als bei Xdk (151-15). Unö Ö0(^ ersä^It Zk ni(^ts von öer üorbereitung 

2 öiejer HnWage b\xx6) öas $t)nebrium Vdk 15i. Dagegen wirb £fe 2 eine 
ausfü^rli(^e Hnfelage mitgeteilt: toOtov eupaiuev vqI Hpg 24 1 eupöviec — 
TÖv d'vöpa ToöTov. ömcxpecpovra üertDtrrenb. Unmittelbar falj^ t[t na6) 
20 25 öie HnWage KUjXuovTa qpöpouc Kaicapi öiöövai — cpopoc roie 20 22. Itad^ 35 
irtft 152 [c^eint nur öie le^te Hnfelage, 3e[us \:iabt [id^ für öcn König öer 
3uöen erklärt, -■ ^ier: 2 er jage, er [ei König tlXelfias - mirftlii^ erl^oben 

3 iDoröen 3U jein. Danai^ fragt i^n öenn au(^ Pilatus: 3 ift genau = Htfi 152. 

4 Hber merlHOürbig ijt, ba^ na^ 4 baraufljin Pilatus „öen I)ol)enprie|tern 
unö ITtaffen" erWärt: „id) finöe feeine S(^ulö an öiejem Itten|(^en". 3um 40 
König öer 3uöen öurfte jid) ß^^jus n(x6) römijdjen Begriffen nid^t erklären. 

5 Da roerfen iiim 5 öie ©egner „Hufroiegelung öes Dolhes öur(^ [eine £c^re 
im gansen ^uöenlanö üon ©aliläa bis 3ßi^uioIßtn" t>or. 'louöala ift ^ier 
alfo lüieöer ©efamtname unö umfaßt 3. B. au(^ (Baliläa roie I5 617 7i7. 

6 So erfährt Pilatus na(^ 6, öafe 3e|us ©aliläer ijt, unö \a\iM i^n öcs^alb 45 

7 7 an öen öort t)err|d)enöen, aber (3um 5^10 «u^ in 3ßrujalem antoejenöen 
fjeroöes. Daoon loeig keine anöere diuellc, unö es ift jeftr tüa^rf(^einlid^, 
öafe öie £egenöe öen 3ug ^insufügte, um öie beiöen (Bottesfeinöe ^eroöes 
unö Pilatus beim £eiöen 3ßfw 3u[ammenu)irfeen 3U laffen, ügl. Hpg 427. 
Der ^ier genannte Qeroöes i[t alfo öer Qerr (Baliläas, Hntipas 4 0. bis 39/40 50 
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n. (Et)r. 8 Dafe öicjer £)ero6cs 3e|us 3U jc^cn |i<^ [e^r freute, lücil er üon 8 
Jefus unö feinen tDunbern liatk ersä^Ien ^ören, konnte man aus Iltfe 614 
entnehmen. 9 3ejus gibt i^tn auf jeine oielen Steigen Reine Hntroort: öer 9 
Ittann ^atte einjt ben Cäufer 3ot)annes nad) filft 620 gerne gehört un6 
5 bodi einer jugenölic^en tCänserin juliebe ^inmoröen laffen. 10 Die fjäupter 10 
öer 3u6enjd^aft - ^ol}eprie|ter unö $(^riftgelet)rte - jinö auc^ ^ier unö 
bringen euroviuc (|tramnt) i^re Klagen oor. 11 Sd^liefelid| läuft auc^ ^ier 11 
6as ®an5e auf ein Spiel mit öem Rioalen im iüöi[(^en Königtum hinaus. 
3n prädE)tigem (Beroanö j(J)i(fet itjn ^eroöes, na(^6cm er it)n mit feiner £eib= 

loroac^e - öas finb öie cTpaieuinaTa auxou - cerfpottet t)at, an Pilatus 
3urüÄ: er füri^tet biefen König öer 2^btn nic^t. Unö ein 3iel l^at Pilatus 
naö:^ 12 erreii^t; öer geborene J)errf(^er ^eroöes Hntipas ift öem it)m im 12 
tDege fte^enöen römifd^en Beamten oon öa ab befreunöet. ®b öiefe an 
fi(^ mögliche (Epifoöe gef^ic^tlii^ iüat)r ift, läfet \\ä\ nur fo entf(^eiöcn: es 

15 ift ni(^t re^t glaubli^, öafe öic anöeren Quellen fie üergeffen Ijätten, toenn 
fie i^nen Dorlag; es ift aber roo^l begreiflich, öafe fie Don öer £egcnöe 
fpäter l)in3ugeöi(^tet wuröe. 3c^t l)ält na^ 13 Pilatus eigens eine öer» 13 
fammlung oon ^ot)enprieftern, Beamten unö üolfe unö ^ält i^nen 14 oor, 14 
öafe tüeöer er noc^^eroöes öie IDa^r^eit öer gegen 3ßfus erhobenen Hn= 

20 Klagen Ijätten feftftellen Können. 15 (Ettoas Strafbares mag er getan liah^n, 15 
aber oCtb^v aHiov Gaydiou. $0 toill i^n Pilatus 16 nad) einer 3ü(^tigung 16 
(rraiöeücac) freigeben. 17 Da Ijaht aber öie gan3e Dcrfammlung (Trajn- 17 
TiXTiGei) gefi^rieen: „tDeg mit öiefem!" t)gl. Hpg 2222. Itlit öer ^injufügung: 
19 „gib uns. aber Barabbas los" unö öer €rKlärung, öafeBarabbas tüegen 19 

25 Hufru^rs in öer Statt unö mcgen ITtoröes gefangen roar, ift Zk aber loieöer 
3U Itlfe 156-11 3urü(ftgefeet)rt, o^ne öafe gefagt toäre, öafe Pilatus 3um 
Paffa^feft regelmäßig einen (Befangenen freigab (i7 f(^eint unecht 3U fein). 
ito(^mals liabt Pilatus 3^\us angeboten (20). Hber öie Hnttoort 21 fei: 20.21 
Kreu3ige! Kreu3ige! geroefen. 22 3um örittenmal betont Pilatus öie S(^ulö= 22 

solofigKeit 2'^\u unö toill i^n mit einer 3üd^tigung freilaffen. Da erreichen 
fie 23 öurc^ i^r gerüaltiges (Befc^rei, öas aüeröings auc^ ein Cicero fürchtet 23 
(pro Flacco 2866.6?), itjr Siel: Barabbas roirö 24. 25 öurdi öas Sc^lufe= 24.25 
urteil öes Pilatus (^TieKpivev) freigegeben; mifeoerftänöli(^ ift öer Husöruä: 
„3efum aber übergab er i^rem Äillen", öa Pilatus felbft öur^ feine 

35 römif(^en Solöaten öie Kreu3igung t)oll3iet}en ließ. Das tritt nun aller« 
öings bei Zk toicöer nic^t ^eroor, fonöern Kann erft aus öer Hnroefen= 
^eit Don Solöaten (36) unö einem Hauptmann (47) beim Kreu3e üermutet 
rüeröen. Kreusigung unö tEoö 3efu er3äp £fe 2326-49. 

Lk 2326-32: Und als sie ihn wegführten, faßten sie einen Simon von Kyrene, 26 
40 der vom Felde kam, und legten ihm das Kreuz auf, daß er es hinter Jesu 
trage. Es folgte ihm aber eine große Menge des Volkes und von Frauen, n 
die klagten und um ihn weinten. Und Jesus wandte sich zu ihnen und sprach: 28 
Ihr Töchter Jerusalems, weint nicht über mich, aber weinet über euch und 
eure Kinder; denn siehe, es kommen Tage, in denen werden sie sagen: Selig 29 
45 die Unfruchtbaren und die Leiber, die nicht geboren haben, und die Brüste, 
die nicht ernährt haben. Dann werden sie anfangen zu den Bergen zu sagen: 30 
Fallt auf uns, und zu den Hügeln: bedeckt uns. Denn wenn sie das am grünen 31 
Holz tun, was wird mit dem dürren werden? Es wurden aber auch andere 32 
hingeführt, zwei Verbrecher, um mit ihm hingerichtet zu werden. 
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26 Subicht 3U dirriTaTov 26 i|t naä) 25 niemanö anöcrs als öic Dcr|ammellen 
3u6eTi von 13. €s ijt 6er tDtUe bes (EDangeltjtcn, öic ^^bm tnögli(^ft 3U 
bclaftcn unö öic Römer ju cntlaftcn. Bei Simon von Ki^rcnc fällt auf, 
öafe er öas Krcu3 ÖTricGev xoO 'IrjcoO trägt. Der HusöruA erinnert an öie 
5oröcrung 2^\^ ^^ ^^2? = Xttfe 834 £fe 923; freiti(^ trägt Simon ni(^t jein 5 
27-31. Kreu3. 27—31 I)at Zk ein IDort 3ß|ii a" öie tEö(^ter 3crufalcms, öas 
roieöcr loie I943 21 20-24 an bk 3er[törung 3ßi^u[alcm$ ma^nt. Der S(^Iu^= 
ja^ 31: „Denn toenn jie öas am feud)ten Q0I3 tun, ujas toirö mit öem 
öürrcn?" i[t |d)tDierig. ITTan erklärt: „lücnn 2'^\vls, öer üoU KraftooIIen 
£ebens ijt, jo mi^^anöclt njcröen öarf, r»as |oII an oöer mit öenen gcjd^e^cn, 10 
in öencn öas re^te £eben längft erjtorbcn ijt?" Hber öicje (Erklärung bc= 
fricöigt ujenig. (Es I)eifet: toenn öer (Bute |o leiöet, toas toirö mit öem 

32 Sd)ulöigcn gejc^c^en? Dgl. £ft 13i-5. 32 er3ä^It nadi HTfe 1527 oon 3toci 
Übeltätern (KaKoOpToi, tttfi Xrjcxai), öic nad^ 33 3U jciner Hed)ten unö £inlien 
geftrcu3igt roeröen. ts 

33 Lk 2333-49: Und als sie an den Ort kamen, der „Schädel" heigt, da kreuzigten 
sie ihn und die Verbrecher, den einen zur Rechten, den andern zur Linken. 

34 Jesus aber sagte: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun. 

35 Und sie verteilten seine Kleider und warfen darüber das Los. Und das Volk 
stand und schaute zu. Aber auch die Beamten rümpften die Nase und sagten: 20 
Andere hat er gerettet, er rette sich selbst, wenn er der auserwählte Messias 

36 Gottes ist. Es verspotteten ihn auch die Soldaten und kamen herzu und 

37 brach'ten ihm Essig und sagten: Wenn du der König der Juden bist, so 
38. 39 rette dich. Über ihm war auch eine Aufschrift: Das ist der Judenkönig. Einer 

von den gehängten Verbrechern lästerte ihn: Bist du nicht der Messias? reite 25 

40 dich und uns. Aber der andere tadelte ihn deshalb und sprach : Fürchtest du 

41 dich nicht vor Gott, da du demselben Urteil verfallen bist? Und wir mit Recht; 
wir erfahren, was unsere Taten verdienen. Der aber hat nichts Ungehöriges 

42 getan. Und er sagte: Jesu, erinnere dich meiner, wenn du in deine Herrschaft 

43 kommst. Und er sagte ihm : Wahrlich, ich sage dir: Heute wirst du mit mir 30 

44 im Paradiese sein. Und es war schon etwa die sechste Stunde, und Finsternis 

45 breitete sich über das ganze Land aus bis zur neunten Stunde, da die Sonne 

46 verfinstert war, es zerriß aber der Vorhang des Tempels mitten entzwei. Da 
rief Jesus mit lauter Stimme und sprach: Vater, in deine Hände befehle ich 

47 meinen Geist. Und mit diesen Worten verschied er. Als der Hauptmann 35 
das Geschehene sah, pries er Gott und sprach: Wirklich war das ein frommer 

48 Mann. Und alle die zu diesem Schauspiel miterschienenen Massen, als sie 

49 das Geschehene geschaut hatten, schlugen an die Brust und kehrten um. Es 
standen aber alle seine Bekannten von ferne und Frauen, die mit ihm von 
Galiläa aus zogen, und sahen dies an. 40 

33 Der Hame (Solgatija bleibt 33 roieöcr n)cg, nur öie Überfe^ung Kpaviov 

34 (S(^äöel) mirö gegeben, ^ier legt nun £h 34 3ßfus öas erfte, öen anöeren 
Quellen unbekannte, Kreu3csmort in öen tttunö, öie Bitte um Dcrgebung 

35 für öie Ejenher. Itac^ Ilth 1524 meröen 3e[u Kleiöer nerloft, 35 öas 
gaffenöc Dolfi [te^t uml)cr. Hus öem Spott IlTh 15 31. 32 bilöet £h öas 45 
Söl)nifd)e tDort 35. Don öer Ssene, öie [id} an öas (gebet öcs 22. pjalms 

36.37 in& 1534-36 anf(i)lic&t, bleibt bei £h 36. 37: „Solöaten bringen i^m (E[|ig 
unö jagen öabei: menn öu König öer 3iiöen bijt, fo rette öid^". Hl[o öer 
Sinn öes legten, 3^fu gerci(^ten H^runKcs bleibt gemurrt : es foU i{)m 3cit 
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3ur Hcttung gelaffcn tocrbcn. 38 Die Huff^rift bes Krcu3cs i|t öic bei 38 
IHR 1526, nur mit einem 6eifetif(^cn oötoc. IDciter loeife £fe oon öem (5e= 
fpräd) unter 6en (5efereu3igten. 39 Der eine [timmt in öen Spott öer 3u» 39 
fi^auer ein (nad) ITtK 1532 litt 2744 gilt öas Don Bei6en Itlitgeftreusigten Jeju). 

5 Zk roei^ es anöers : er Rennt öen reuigen Übeltäter, 40—43 öem öic Huf= 40-43 
na^me in öas Paraöies nodj für ^eute üerf)eifeen mirö. DTan öarf fagen, 
öafe öie Stimmung öeffen, öer öieje üerl)cifeung jpenöet, eine anöerc i[t, als 
öie öes Beters von p| 222 (Htfe 1534). (Ebcnöest)alb liefe Zh öie[es be|t= 
überlieferte Kreuscstüort 3e|u toeg. "Das Paraöies judjten öic 3uöcn öer 

io3eit 3ß|u "ö*^ 2 Kor 122. 4 im öritten ^immel (3citg 381. 382). Der 
tEoö 3ß|w i|t au(^ ^icr 44 roie Utk 1533 öur(^ öreiftünöige 5inftcrnis ein» 44 
geleitet, mas öurd) Sonnenfinfternis 45 - tüiffenjc^aftli^ im Sinne öes 45 
£k, aber natürli^ nic^t rationali|ti[d} - erklärt lüirö; öas Serreifeen öes 
Cempelüor^angs mirö no(^ oor öem (Eintritt öes Coöes gegen Utk 15 er= 

isjä^lt, öer le^te S^rei 3ßtu ^^ 153? roirö Don £k 46 als jein le^tes 46 
(örittcs) Kreu3cstDort üerjtanöen, öie Eingabe öes (Beijtes in öic Jjänöc öes 
baters na^ p[ 31 e. Ha(^ öem Coöc (IHeuveucev mic bei Utk) folgt 47 47 
na(i\ Utk öas Bekenntnis öes I)auptmanns (Utk 6 Keviupiiuv, £k 6 ^Ka- 
TovTccpxnc), aber £k jagt nur öiKaioc, voo Utk uiöc 0eoO [agt. ITterkroüröig 

20 ift 48, roonai^ alle öie neugierigen irtaffen ^eimke^ren, inöem [ic (klagcnö 48 
unö reueooU) öie Brujt {(plagen. £k ergän3t Utk au(^ infofern, als er 49 49 
ni(^t bloß öic galiläi|(i)cn 5i^aucn, jonöcrn alle Bekannten 2^\^ i" ^^^ 5^^"^ 
beim KreU3 fielen läfet. Die öret oon Zh gcbilöctcn Krcu3ßsu)ortc ßennscid^nen jctn 
t)er|tän6nis öer prcöigt 3ß|u» ^as bei IHIt überlieferte bleibt als anjtöfeig toeg. 

25 Lk 2350-56: Und siehe, ein Mann namens Joseph, ein Ratsherr, gut und recht- so 
schaffen — er hatte an ihrem Beschluß und ihrer Tat nicht mitgewirkt — si 
aus Arimathäa, einer Stadt der Juden, der die Gottesherrschaft erwartete, 
der trat an Pilatus heran und bat ihn um den Leib Jesu, nahm ihn ab und 52. 53 
wickelte ihn in eine Leinwand und legte ihn in ein Felsengrab, wo noch 

30 niemand gelegen hatte. Und es war Freitag, und der Sabbat leuchtete auf. 54 
Nachfolgend aber sahen die Frauen, die von Galiläa aus mit ihm gekommen 55 
waren, das Grab und wie sein Leib hingelegt wurde, und zurückgekehrt 56 
richteten sie Gewürze und Salben zu. 

Hu(^ öie (Er3ä^lung öer ©rablegung [(^liefet fi(^ fo an Utk an, öafe allsu 
35 3üö{|cl|es entfernt unö (Erbaulid)es meiter ausgejponnen toirö. 50 Hljo öie 50 
Hü(k|i^t auf Spätnai^mittag unö kommenöen Sabbat fällt toeg. 3oißpJ) ijt 
na6) Utk ßouXeuTnc, aber jtatt öes rein öie |o3iale S(i)id)tung berü&fid|ti» 
genöen eucxniLiuiv rairö öas d^arakter|(^ilöcrnöe dTaGöc Kai ökaioc gejc^t 
unö 51 ausörü(kli(^ bemerkt, öafe er mit Hat unö Cun öer anöeren nid)t 51 
40 einDcrjtanöen getoejen toar. Hrimatbäa mirö breit als ttöXic tuuv 'iouöaiujv 
be3eid)net; öann folgt nod) na^ Utk, öafe auc^ er öie (BottesI)err|d|aft 
ermartete. 3e^t er|t wirb 52 kurs er3äl)lt, öafe er um öic £ei(^e 3c|u 52 
bittet. Dafe öas na6) Utk ein IDagnis mar, öafe Pilatus 3uer[t öen Coö 
3efu jidier fejtfteUte, läfet £k meg, nod) t)ielmel)r öen Kauf öer £cin= 
45 manö. Dagegen ^ebt er 53 l)erüor, öafe in öem (Srabe no(^ keine £ei(^e 53 
gelegen l)at. Dann folgt 54 er|t öie 3citbeftimmung, öafe es an einem 54 
Sreitag bei Sabbatanbrud) (errecpuucKev öer Sahhat [tra^lte auf mit Iltonö 
unö Sternen) ge|d)al}. 3ule^t 55 nocE) mie bei Xttk öer fjinmeis auf öie 55 
3ujd}auenöen Srauen aus ©aliläa, öie 56 - öas ^at £k für jid) - l)eim» 56 



330 £uftas 2356-24? 

gekehrt (Bcrüür5e unb Salben bereiteten. Xiaä^ Utk 16i Kauften |ie bie 
feeiDÜrse erjt na6:\ Sabbatausgang (Samstag abenb). 

LI Die Auferstehung Jesu Lk 241-53 (=Mki 61-8 Mt 281-8). 241-12: Und 
1 den Sabbat ruhten sie nach dem Gebot, am ersten Wochentag aber am frühen 
. Morgen kamen sie zum Grab, die Gewürze bringend, die sie bereitet hatten. 5 
2. 3 Da fanden sie den Stein von dem Grab abgewälzt, eingetreten fanden sie 

4 aber den Leib des Herrn Jesu nicht. Und es geschah, während sie darüber 
ratlos waren, siehe, da standen zwei Männer bei ihnen in blitzendem Kleid. 

5 Und als sie erschreckt waren und ihre Gesichter zur Erde beugten, sprachen 

6 sie zu ihnen: Was sucht ihr den Lebenden bei den Toten? Er ist nicht 10 
hier, sondern auferstanden. Erinnert euch, wie er zu euch redete, da er 

7 noch in Galiläa war, wo er sagte, daß des Menschen Sohn müsse in die 
Hände sündiger Menschen ausgeliefert werden, gekreuzigt werden und am 

8. 9 dritten Tag auferstehen. Und sie erinnerten sich an seine Worte, und, von 
dem Grab zurückgekehrt, meldeten sie das alles den Elfen und allen Übrigen. 15 

10 Es waren aber Maria von Magdala, Johanna und Maria, die Tochter des 

11 Jakobus, und die übrigen mit ihnen; sie sagten dies zu den Aposteln. Und es 

12 erschienen diese Worte wie ein Gerede, und sie glaubten es nicht. [Petrus 
aber stand auf und lief zu dem Grab, und vorgebeugt sah er nur die Tücher, 
und er ging nach Hause, erstaunt über das Geschehene.] 20 

Sä\on bie 3a^l ber 53 t)erje ^eigt, ba^ £fe bie ausfü^rli(^|te ® [tererjä^Iung 
gibt. 3uer|t 3eigt au(^ er bie 5i^^uen am (Brabe 3e|u. Die Crsä^Iung 

1 fenüpft unmittelbar an bie r>on ber Grablegung an. l Den Sabbat ruhten 
jie na^ bem (Bebet; rote in ber X)orgej(^td)te bes £fe, jo tritt au(^ ^ier 
roieber bas (Eint)alten ber jübijdjen ^^ömmigfeeitsformcn bei ben pcrfonen 25 
ber enangelifi^en (5ej(i|i(^te I)ert)or, ngl. ju le. ttun l)inbert ja na(^ 
Sd)abbat 235 ber Sabbat bie Salbung eines tCoten ni(^t; au(^ ift ber Sabbat 
jd^on mit Sonnenuntergang 3U (Enbe, unb IlTt lö^t bes^alb |(^on ba bie 
5rauen 3um (Brabe kommen. Zk |(i|eint non fjaufe an anbere Re^nung 
gewöhnt, er bleibt hii ber Darftellung bes Ittfe, wo bie 5i^auen in ber Stille so 

2 bes triorgens unbemerlit bie Salbung üorne^men roollen (Ittk I62). 3n 2 
wirb nun ber Befunb gan3 nü(^tern ersä^lt: ber - jelb[tüerjtänbli(^ nor= 

. 3 gelegte, aber bei £& Dörfer nt(^t eriüä^nte - Stein ift abgemäljt, 3 bie 

4 £ei(^e ift ni(^t im (Brabe. 4 Da finb fie anfangs ratlos. Hber ba fielen 

5 üor i^nen plö^li(^ jmei ITtänner in bli^enbem (Beroant); 5 bas IDunber 35 
erf(^re(ftt fie (t)gl. 3U I12. 29); fie neigen it)r (Befielt jur (Erbe, um bur(^ ben 
I)immlifd)en (Blans nii^t geblenbet ju werben (ngl. 3ef 62). Da fagen fie — 
ber gegen tttk lös nerboppelte (Engel, n gl. bei ifit ben nerboppelten Be= 
feffenen ber Deliapolis HTt 823 unb ben nerboppeltcn Blinben non 3eric^o 
ITTt 2030, au(^ bie beiben Blinben Htt 92? - offenbar faft mit einem Iltunbe 40 
ungcfäl)r basfelbe, was bei tttk ber „3üngling in roeifeem Kleibe" ju il)nen 

6 fpri(i)t. 6 Hber eigentümlid) unb u)id)tig ift bie Änberung ber Besugnaljme 
auf ©aliläa gegen Utk 16?. Xia^ bem lOort bei Utk ge^t ber Huferftanbene 
ben Jüngern noran nad) (Baliläa; ba^ fie i^n bort fe^en werben, ^at er 
i^nen fc^on ItTk 1428 gefagt, unb ber (Engel erinnert an biefe Dorl)erfagung. 45 

7 Hai^ bem tDort hd £k 7 fpra(^ 3ßfus fd|on in (Baliläa non feinem £eiben 
unb feiner Huferfte^ung: in (Baliläa nad^ ITTk Qsi, wo bie parallele bei 
£k 944 gerabe bie Huferfte^ung übergebt. Hber £k benkt roo^l an 922 = 
Utk 831; nad^ Utk fpri^t 3cfus bas freili(^ aufeer^alb ber ®ren3en (Baliläas. 
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IJOät)renö nad) tltfe 168 öie Si^ßwcn niemanbem cttoas üon öem (Erlebnis er* 
jä^lcn, mclbcn fie es na^ Zk 9 6cn (Elfen unö ollen übrigen. (Erft je^t 9 
(lo) toeröen i^re Hamen aufge^äp. Statt 5er Salonte tttfe I6i fte^t öie lo 
|(^on 83 eriDä^nte 3o^annö. Mapia f\ 'laKibßou Reifet Xttaria, öie Co^ter 

5 öes 3afeobus. Die Interpunktion toirö kaum Hec^t ^abcn, öie nac^ 'laKiwßou 
jtatt naö] aöxaTc ein Kolon je^t; örei 5rauen Ratten öann öas (Erlebnis, unö 
öie anöeren mit iljnen jagten es öen Hpojteln. (Etroas jeltfam bleibt öer 
ajt)nÖeti|d)e Husöru*. Had) ii Jemeniten öie Hpojtel öem (Bereöe (Xnpoc) Reinen ii 
(Blauben. — €in stoeites Erlebnis eraä^lt 12: Petrus finöet au^ öas ®rab 12 

10 leer bis auf öie £einn)anö[tü(fee (öeövia), in öie öer tEote eingef^lagen i»ar 
(öie civbuuv oon 2353). Das nimmt öann 3o^ 20 3-10 auf unö jpinnt es in 
feiner Hrt toeiter. 

Lk 24i3-35: Und siehe, zwei von ihnen wanderten eben an dem Tag nach 13 
einem 60 Stadien von Jerusalem entlegenen Dorf mit Namen Emmaus, und u 

15 sie unterhielten sich miteinander über alles, was da geschehen war. Und es 15 
geschah, während sie sich unterhielten und nachgrübelten, näherte sich auch 
Jesus selbst und wanderte mit ihnen; aber ihre Augen wurden gehalten, daß 16 
sie ihn nicht erkantiten. Und er sprach zu ihnen: Was sind das für Reden, n 
die ihr unterwegs miteinander wechselt? Und sie standen trüb blickend. Und is 

20 einer namens Kleopas sprach zu ihm, erwidernd: Bist da allein als Fremder 
in Jerusalem und erfuhrst nicht, was in diesen Tagen da geschehen ist? 
Und er sagte ihnen: Was denn? Da sagten sie ihm: Das von Jesus von 19 
Nazareth, der ein prophetischer Mann war, mächtig in Tat und Wort vor Gott 
und allem Volk, wie ihn unsere Hohenpriester und Beamten zum Tod ver- 20 

25 urteilen ließen und gekreuzigt haben. Wir aber hofften, er sei es, der Israel 21 
erlösen sollte; aber zu alledem ist es jetzt schon der dritte Tag, seitdem das 
geschehen ist. Und nun haben uns noch einige Fruaen von uns entsetzt, die 22 
morgens an das Grab kamen, seinen Leib nicht fanden und nun kamen und 23 
erzählten, sie hätten sogar eine Erscheinung von Engeln gesehen, die sagen, 

30 daß er lebe. Und einige von den Unsrigen gingen an das Grab und fanden 21 
es so, wie die Frauen sagten, ihn selbst aber sahen sie nicht. Und er sagte 25 
zu ihnen: Ihr Unvernünftigen und im Herzen Langsamen, wo es gilt zu glauben 
nach allem, was die Propheten gesagt haben. Mußte der Messias nicht das 26 
leiden und in seine Herrlichkeit eingehen ? Und anfangend mit Moses und 27 

35 allen Propheten erklärte er ihnen in allen Schriften, was von ihm gesagt ist. 
Und sie näherten sich dem Dorf, wohin sie wanderten, und er tat, als ginge 2s 
er weiter; und sie nötigten ihn und sagten: Bleibe bei uns, denn es ist gegen 29 
Abend, und der Tag hat sich schon geneigt. Und er trat ein, um bei ihnen 
zu bleiben. Und es geschah, als er mit ihnen zu Tisch lag, nahm er zo 

w das Brot, sprach den Segen, brach es und gab es ihnen. Da wurden ihre 51 
Augen geöffnet, und sie erkannten ihn, und er wurde unsichtbar vor ihnen. 
Da sprachen sie zu einander: Brannte nicht unser Herz in uns, wie er 32 
unterwegs mit uns redete, wie er uns die Schrift eröffnete. Und sie standen 33 
noch in der Stunde auf und kehrten zurück nach Jerusalem. Und sie fanden 

45 versammelt die Elf und wer zu ihnen gehörte, und sie sagten : Wahrhaftig 34 
ist der Herr erstanden und dem Simon erschienen. Und sie erzählten, was 35 
sie unterwegs erlebt hatten und wie er von ihnen am Brotbrechen erkannt wurde. 

(Ein ©lanaftü* öes Zk ijt öie (Er3ät)lung con öen «mmausjüngern. 
13 Das 60 Staöien = 1 1 km cor Jerujalem liegenöe (Emmaus ift nidjt 13 
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6as aus 6er Ittafehabäcrjeit berühmte, no(^ Ijeute größere, aber oon 3eru= 
[alcm 174 Staöien entfernte Hmtoas, [onöern ein nä^er bei 3eru|alem 
iiegenöer, au(^ 3o| bell. J. 7217 eriüäljnter ©rt öicjes Hamens, an öem 
Üefpafian 800 Dcteranen anjieöelte, üieUei(^t i5enti|(^ mit 6em nod) ^eute 
bejte^enben Kulonije (Colonia?), öas aber nur 34 Staöien t)on 3erufalem 5 
. entfernt ijt, ober mit öem in öer (Entfernung paffenöeren (El Kubebe im 

14 Korben 3ßi^u|alems. 14 Die beiben tDanberer jpredjen unb grübeln (cuv- 

15 2;riTeiv) miteinanber über all bas (Be|d)e^ene; 15 ba na^t [ic^ i^nen 3ßN 
jelbft unb gel)t mit il)nen (Kai auiöc — 29 mal bei.£ft, in biefer (Erjä^lung 

16 nod) 25. 28. 31) 16 üon it)nen unerkannt, ba if)re Rügen toie burd^ 3auber 10 

17 gehemmt finb. öEr fragt [ie 17 na(^ ben Heben, bk [ie miteinanber 
roei^jeln (dviißdXXeTe rrpöc dXXrjXouc). Da jteljen jie traurig (kidericav 

18 £icblingsform bes £lt; ogl. I840). is (Einer oon il)nen, namens KXeÖTtac 
(Derfeürsung üon KXeÖTraTpoc), gibt Hntröort; 3o^ 1925 [te^t unter bem 
Kreuj Mapia f] toO KXuuTfct (bas ijt bort ber Hame ber Htutter 3ß|u). 's 

19 TrapoiKeTc 'lepoucaXnin = ^ältft bi(^ in 3ßi^u|alcm auf. 19 dviip TrpoqpriTric 

20 roar 3ß|us geioife, 20 bm IHeffias hofften [ie in i^m 3U ^aben. H)ie ein 

21 5^^wöer ben HusbruÄ 21 6 iJieXXiuv XuipoöcGai töv 'IcpariX anbers als 
politi|(^ auff äffen follte, ift ni(^t ob3ufe^en. cuv Tidciv toutoic mit allen 
biefen jebe Hoffnung nieberf(^lagenben (Ereigniffen. dVei „treibt er es" (näm» 20 
lid| 3ß|us) - ber Husbru(fe ift oon ber He^nung bes £ebensalters auf 
anbere üer^ältniffe übertragen, rpirriv Tauiriv fijuepav - bamit fc^eint jebe 

22 IDenbung 3um Befferen ausgefdjloffen. 22 Dasu liommen aber (dXXd) 

24 no(^ bie Crlcbniffe biefes Hlorgens. Dabei \^txnt 24 Tivec toiv cuv 
irmTv bereits über bas 12 (Er3ä^lte hinaus bie tCrabition oon 30^ 2O3-1025 

25 3U Kennen. Hun erfii^liefet 25 ber Sifß'"^^ btn „Hnoerjtänbigen unb lang= 

26 famen £jer3en" bie IDorte ber propl)eten, toonad) 26 ber IHejfias „fo leiben 
unb 3u feiner ^errlid)lieit ge^en" mufete. Don einem „Kommen in Qerr= 
lidjReit" ift ^ier ebenfoojenig bie Hebe als 2269 in ber Hmroanblung oon 

28 IHfe 1462. 3n (Emmaus (28) fd^eint 3cfus n)citcrge^cn 3U roollen, löfet fi(^ 30 

29 aber 29 burc^ i^rc Bitte feft^alten: „bleibe bei uns, benn es uiill Hbenb 
03erben, unb ber Cag ^at fi(^ geneigt". Cttoas oon ber Sijmbolift biefer 
IDorte J)at bod^ loo^l au(^ f(^on ber erfte (Er3ä^ler oerfpürt. Da fpielt nun 

30 30 ber S^^^bt ben XDirt: er fegnet bas Brot, bricht es unb teilt es aus. 
Hnb baran erkennen i^n feine 3ünger (if)re 16 gel)altenen, geroaltfam ber 55 

31 Kraft il)n 3U ernennen beraubten Hugen toerben 31 geöffnet), aber ba cnt» 

32 j(i)t»inbet er i^nen. Unb fie ftellen 32 feft, ba^ iljr f)er3 bei feinen XDorten 

33 gebrannt ^at (= $tmx unb 51<itti^ß getoefen ift). 33 Unb t)eimgefeel)rt 
treffen fie in 3crufalem bie €lf (o^ne 3ubas) beifammen unb ^ören, ba^ 
Simon roirKU^ ben Huferftanbenen gefe^en l)at. Hu(^ nad) 1 Kor lös Ifatm 
Kep^as =- Petrus 3uerft ben Huferftanbenen gefel|en. Da er3ät)len bie 

34. 35 beiben i^r (Erlebnis " 34. 35. Hus bem „(Erkennen beim Brotbre(^en" 
(f. 3U Hpg 246) ergibt fid) eine Befonber^eit uri^riftlii^er Sitte. 

36 Lk 2436-53: .4/5 sie das redeten, stand er in ihrer Mitte und sagt ihnen: 

37 Friede sei mit euch! Bebend aber und erschrocken meinten sie einen Geist 45 

38 zu sehen. Und er sagte ihnen : Was seid ihr erschüttert und warum steigen 
^9 Zweifel in eurem Herzen auf? Seht meine Hände und meine Füße, daß ich 

es selbst bin; betastet mich und sehet, daß ein Geist nicht Fleisch und Bein hat, 
40 wie ihr schaut, daß ich das habe. Und bei diesen Worten zeigte er ihnen Hände 
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und Füße. Als sie aber vor Freude noch nicht glauben wollten und staunten, 41 
sagte er ihnen: Habt ihr hier etwas Eßbares? Sie gaben ihm ein Stück eines 42 
gesottenen Fisches, und er nahm es und aß es vor ihnen. Dann sagte er zu 43. 44 
ihnen: Das sind meine Worte, die ich zu euch redete, da ich noch bei euch 

5 war, daß alles erfüllt werden muß, was im Gesetz Moses, den Propheten und 
den Psalmen über mich geschrieben ist. Da öffnete er ihr Verständnis, die 45 
Schrift zu begreifen, und sagte ihnen: So ist geschrieben, daß der Messias 46 
leide und am dritten Tage von den Toten auferstehe und daß in seinem Namen 47 
Buße zur Vergebung der Sünden allen Völkern gepredigt werde, anfangend 

10 von Jerusalem. Ihr seid des Zeugen. Und siehe, ich sende die Verheißung 48. 49 
meines Vaters auf euch: ihr aber sitzet in der Stadt, bis ihr von der Höhe 
mit Kraft bekleidet werdet. Und er führte sie hinaus bis nach Bethanien und 50 
hob seine Hände auf und segnete sie. Und es geschah, während er sie segnete, 51 
entschwand er ihnen und ward zum Himmel emporgetragen. Und sie beteten 52 

15 ihn an und kehrten mit großer Freude nach Jerusalem zurück und waren 53 
allezeit im Heiligtum, Gott preisend. 

Hurt gibt £fe no(^ eine (Er|d|einung 3e|u im 3wnger{trei|c. Sie 
{(^liefet unmittelbar an öas Dor^erige an, toas freilid) ju öcr 3eitbe[tims 
mung 29 niäit re(^t pafet, »gl. 50—53. 36 3ß|ws jte^t plö^li(^ unter öen 36 

20 Seinigen, loä^renö öte (Emmausjünger i^r (Erlebnis berid^ten. CEs ift 3tDeifel= 
^aft, ob 6er 5ricöensgrufe 5um ur|priingli(^en Cejt gehört. 37 tDieöer löft 37 
öas IDunöer 3uer[t S^reÄen aus, lüie 1 12. 29 Ss u. 0. Die 3ünger meinten 
„einen ©eift 3U j(^auen". 38 Das toill nun ber Huferjtanbene toiberlegen 38 
(unb ber (Eüan'gelijt in apologetiji^em 3ntereffe ebenjo). J^jus jeigt 39. 40 39. 40 

25 [eine f)änbe unb Sn^^, läfet \\ä\ Ma\Un: ein (5ei|t l^ai ni(^t SU\]d) unb 
Bein toie er; von ben Hägelmalen unb tDunben, töie bei 3ol) 2O24-29, ijt 
^ier ni(^t bie Hebe. 41—43 Dann bekräftigt er jeine Körperlidjfeeit nod) 41-43 
[lärker baburc^, ba^ er ein StM S^\^ ^ox i^ren Rügen oerje^rt. Danad} 
44—46 legt er i^nen, toie Dörfer ben (Emmausjüngern, bas HC aus: 44-46 

30 „alles, loas geji^rieben i|t im ©c|e^ bes IHo[e, ben Propheten unb ben 
Plalmen über mic^". IlTan [ief)t, ba^ ber bxitk Ceil bes ^ebr. HC, bk 
|og. Ket^ubim, nod^ nidE^t feft abge[(^Ioffen toar; nur bie Pfalmen roerben 
baraus erroä^nt. Had) 47 mufe nun, nac^bem (E^rijtus gelitten ^at unb 47 
auferftanben ift, in feinem Hamen „Bufee 5ur Vergebung ber Sünben" allen 

35 Dölfeern geprebigt roerben - olfo „neue Sitte unb neuer (Blaube". Diefe 
Prcbigt foU üon 3erufalem ausgel)en. Htit bem (Enbe üon 47 gel)t bie 
Hebe oon ber inbireWen in bie birefete 5orm über. Die Hpoftel finb nad^ 
48 3eugen öaoon (toütu/v — „ba^ bie altteftamentli(^en öer^ei^ungen 48 
erfüllt finb"). 49 gibt bie üert)eifeung, ba^ 3efus auf fie fenben tüerbe, 49 

40 toas fein Dater tjerfprodjen Ijat (inv ^TiaTTeXiav toO iraTpoc |liou). Diefe 
gef)cimnisDoIIe Hebe roirb beutlidjer burdj bas tüeitere: bie 3üngcr foüen in 
ber Stabt bleiben, bis fie Don ber Qöf)e (= rom ^immel) mit Kraft be&Ieiöet 
loerben. 3mmeri)in ift biefe Bcf(i)ränfeung auf 3erufalem, bie 3U Vdk I67 
einen reinen (Begenfa^ barfteUt, ni(i|t allsu enge gemeint. 50 Der Huf» 50 

45 erftanbene füljrt fie bis cor Betl)anien (^ujc Trpöc Bneaviav); ba fcgnet er fie, 
vok ber priefter, mit erl)obenen ^änben 51 unb Derfd)toinbet, n)äf)renb er fie 51 
fegnet (biecTn = discessit; Hpg2728: intercessit). tr)a^rfd)einli(i| gehören f)icr= 
Ijer bie fpätcr feaum erft Ijicr angefügten IDorte „unb ful^r gen ^immel" 
(dveqpepero - tDurbe emporgetragen). £fe meint u)ot)I, ba^ ber Huf« 

50 erftanbene im J)immel feinen eigentli(i)en H)ot)nort t)atte, ogl.2269 2426. Den 
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52 3üngern ijt jo jcine €rl)ebung 3U (Bott [id^tbar gciüoröen; |o 52 beten |tc 
tt)n an (irpocKuvricavTec ayiöv) un6 Kehren na(^ 3^i^ujalcm jurüÄ mit 
„großer ^reuöc": bcr $(^Iu6 6cs (Evangeliums erinnert an jeinen Hnfang 
(2 10 euaYT€MZ:o)uai uinTv x«P«v ineTaXnv). Hu(^ öas fü^rt in öie Dor« 

53 gej(i)ic^te jurü*, toenn es 53 I)eifet: „jie tüaren aUe3eit im l)eiligtum, 6ott 5 
preifenb" — öer Hnterjdjteö jüöi|^er un6 c^riftli(^er Si^ömmigKeit ijt 5em 
(Eoangeliften £& entfd^rounöen. 



3tDeite$ Bu(^: flpoitclgejc^idlte. 

ügl. S. 221. 

1 I Himmelfahrt Jesu Apgl 1-14. li-n: Das erste Buch, Theophilus, verfaßte ich 10 

2 über alles, was Jesus anfing zu tun und zu lehren bis zu dem Tag, da er den 
Aposteln in heiligem Geist geboten hat, die er erwählte, und emporgenomraen 

3 wurde. Ihnen hat er sich auch lebend erwiesen nach seinem Leiden durch 
viele Merkmale, vierzig Tage ihnen erscheinend und redend von Gottes 

4 Herrschaft. Und sie versammelnd gebot er ihnen, von Jerusalem nicht zu 15 
scheiden, sondern zu warten auf des Vaters Verheißung, „die ihr von mir 

5 gehört habt. Denn Johannes taufte mit Wasser, ihr aber werdet mit heiligem 

6 Geist getauft werden nicht lange nach diesen Tagen". Die Zusammen- 
gekommenen fragten ihn nun und sprachen: Herr, stellst du in dieser Zeit 

7 die Herrschaft für Israel wieder her? Er sagte ihnen: Nicht eure Sache ist 20 
es, Zeiten oder Augenblicke zu erforschen, die der Vater mit eigener Voll- 

8 macht festgesetzt hat, aber ihr werdet Kraft empfangen, wenn der heilige 
Geist auf euch kommt, und werdet meine Zeugen sein in Jerusalem und in 

9 ganz Judäa und Samaria und bis an das Ende der Erde. Und als er dies 
gesprochen hatte, wurde er vor ihren Blicken emporgehoben, und eine Wolke 25 

10 nahm ihn weg von ihren Augen. Und als sie hinschauten, wie er in den 
Himmel ging, siehe, da standen bei ihnen zwei Männer in weißen Kleidern, 

11 die sprachen: Ihr Galiläer, was steht ihr und blickt nach dem Himmel? 
Dieser Jesus, der von euch weg in den Himmel aufgenommen wurde, wird 
so kommen, wie ihr ihn in den Himmel habt gehen sehen. go 

i ± £k (ö. f). öer unbekannte üerfaffer 5es £fe=(EDangeliums) bli&t ix)ie 3Ceno= 
pf)on in faft jeöem Bu(^ [einer Hnabajis auf öas Dorangef)enöe Bud^ (Xötoc) 
jurii^ (ien. anab. IIl - ev xij» ^jairpocGev Xot^j öeörjXujTai, ebenjo III 1 IVl 

2 Vi VIIl). 2 Husörü&U^ roirö gejagt, öafe öiejes erjte Bu^ bis 3ur ijimmels 
fat)rt rcicfjt, \o öafe £K 24 51 Kai dvecpepexo eic töv oupavov jid^er e^t ijt. 35 
Zu dveXriincperi ogl. £fe Qsi. Seine f}immelfa^rt trat aber erjt ein, nac^öem 
er öen Hpojteln, öie er"eru)ä^It ^atte, in ^eiligem (Seift geboten ^atte 
(evTeiXd)Lievoc - dvioXri). "Dabei finö öie Hpojtel ji^tli^ als jeine Diener 

3 unö 5oi^tfü^rer [eines tDerfees geöac^t 3. 3I)nen jeigte er [id^ „mit üielen 
BetDei[en" auä^ Iebenöna(^ [einem £eiöen; nun überra[(5t öas im (Eoangelium 40 
nod) nicEjt norliegenöe bi' fijuepiijv teaaepäKovm, öa öas (Eoangelium kaum 
über öen öritten tEag ^inausrei(^t (£fe 242i. 29. 33. 36. 50. 51). bid c. gen. be= 
Seidjnetöie 3eitöauer3.B. £ft 55 öi' öXric vuKT6c,Hpg 24i7 &i eraiv iiXeiövujv, 
[eltcner öen Seitpunkt Hpg I69 17io, [elten „naä^" (Bai 2i. Hu(j^ je^t reöet 
er über öie (5ottes^err[(^aft (xd Trepl ific ßaciXeiac toO GeoO), öie [(|on cor 45 

4 [einem £eiöen öer 3n^alt [einer Prcötgt gen)e[en loar. 4 auvaXiWiLievoc 
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ift „üerjamittclnb": gebac^t ift an eine Bejtellung ^ier auf öen ©Iberg, vok 
mt 28 16 auf einen Berg (Balilöas ogl. Hpg I12. Den Befef|I 4 gibt alleröings 
3efus jdjon Zk 24*9. Das tDort 5 ift öer tEäuferreöe Zk 3i6 entnommen unö 5 
nac^gcbilbet. tlun 6 fragen 6ie gemäß 4 Derfammetten öen „Qerrn" öer 6 

5 ©emeinöe (Kupie), ob er in öiejer 3eit (öer 6ei|testaufe) für 3frael öie 
fjerrjc^aft tDieöer^erftelle - öie Hoffnung auf poIiti[(^e Umtoälsung ift 
alfo fteinestDcgs überrounöen (ogl. öie üer^eißung Zk 20 le 223o). 7 Hber 7 
auc^ je^t erklärt 3efus, öa& öer Oater ddt unö Ccrmin fi(f| oorbe^alten 
^at iDie Htfe 1332. 8 Dafür roeröen öie Jüns^r öurd) öen ^eiligen ®eift jum 8 

10 Zeugnis oon Jefus ausgerüftet, öas fie oon Jcrufalem bis ans (Enöe öer 
(Eröe tragen foUen (ügl. Ittft 13 10). 9 ersäp öie eigentlii^e fjimmelfa^rt : 9 
emporgeljoben, toirö er üon einer tDoIfee i^ren Bli&en entsogen - ä^nlid^ 
roie nadEi £iDiusI16 Homulus in einer XDolke üerfc^toinöet unö nai^ 3o| ant 
0326 ntofcs (v^qpouc aiq)vi5iov tjtt^p auTÖv cxavTcc dqpaviZexai Kaid tivoc 

15 (pdpaTToc). 10 Die 3ü"9^^ ftarren jum Qimmel empor, roie 3ßfus fd)eiöet; 10 
aber öa finö roieöer stoei lltänner in roeißen KIciöern (roie in öer ®fter= 
gefd)i(^te £k 244), 11 öie öen Ittännern oon ©atiläa fagen, öafe 3cfus n 
ebenfo toieöerfec^ren ojirö, roie fie i^n je^t 3um ^immel reifen fal)en — eine 
öem 3uöen feit öer (Ersä^Iung oon (Elias Ijimmelfa^rt (2 Kön 2ii) geläufige 

20 üorftellung. 

Apg I12-14: Da kehrten sie zurück nach Jerusalem von dem sogenannten 12 
ölberg, der einen Sabbatweg nahe bei Jerusalem ist. Und als sie hinkamen, 13 
stiegen sie in das Obergemach, wo sie wohnten: Petrus, Johannes, Jakobus 
und Andreas, Philippus und Thomas, Bartholomäus und Matthäus, Jakobus, 
25 der Sohn des Alphäus, und Simon der Eiferer und Judas, der Sohn des 
Jakobus. Diese alle hielten einmütig fest am Gebet mit Frauen und Maria, h 
der Mutter Jesu, und mit seinen Brüdern. 

12 Die 3üngcr kehren je^t com ©Iberg - öer erft ^ier als Stätte öer Ijimmel» 12 
fa^rt angegeben toirö — nadi 3ßrufalem 3urü(fe; £fe betont öie Hä^e öes 

30 Berges bei öer Staöt, fo öa§ er au(^ am Sabbat - an öem man nur 
2000 (Ellen getjen öurfte - befu(^t ojeröen Jionnte ((Erubin 43.5.7 (Epipfjan. 
^aer. 5682: 6 Staöien - beiöes etwas über 1 km: caßßdxou oööc). Die ^ier 
fi(^er oorliegenöe Hamensbilöung eXaiujv, eXaiuJvoc ift toie d^ireXibv, dinTreXüü- 
voc, pobiwv, pobuivoc gcbilöet unö bejeii^net öen (Dlioen^ain (alfo: Berg öes 

35 ®Iioenl)ains). 13 eic xö uTrepujov - oö r\aav KaxaiiievovTec, in öas Öbergemad) 13 
öes fjaufes, in öem fie 03ot)nten. 3uoergIei(^en ift öie Befdjreibung öer (El)riftcn= 
perfammlung in tCroas 208 ev xuj uirepLuiu oö fjinev cuvriTfAevoi. ©emeint 
ift tDoI)l ein öas Qaus überöe&cnöer Spei(^erraum, öer für eine größere 
Derfammlung piatj bot (ogl. öen Hbenömal)Israum tltfe 14i5 Zk 2212). Die 

40 auf3ät)Iung öer Clf l)at mit Ittk 3i6-i9 öie DoranfteUung oon Petrus, 
3afeobus unö 3o^annes gemein, öenen öer Bruöer öes petrus Hnörcas erft 
folgt - öabei ftet)t nur f)ier 3oI|annes oor 3afeobus - öer fünfte ift in 
allen £iften pf|ilippus; als fediften bringt nur öie Hpg tEfjomas, öer f^on 
mt IO3 gegen Iltfe unö £fe öie fiebente SteUe einnimmt; fo bringt je^t Hpg öen 

45 fonft mit pi^ilippus oerbunöenen Barttjolomäus unö öen [onft mit tE^omas 
oerbunöenen mott{)äus unö fdjliefet toie £fe mit 3afeobus öem Sotjn öes 
HIppus, Simon öem (Eiferer unö 3uöas öem So^n öes 3aliobus. HIs Qaupt= 
anliegen öer l)ier oerfammelten (Bemeinöe gilt aucf| 14 öas anl|altenöe ein« 14 
mutige (Bebet (TrpocKapxepoövxec 6)Lio0u)Liaö6v na(^246, ein „einmütiges" (Bebet 



336 Hpoftelgej^i^tc I14-18 

424, „einmütiges" 3u|ammen|ein 512; 6|Lio0u|Liaööv aufeeröem 75? Se I220 1525 
18 12 1929) CUV TuvaiSiv ügl. £fe 82. 3 2349 1 Kor 95. Ce^tere Stelle aud} roegen 
öer aus Ittfe 63 tDenigftens öcm Hamen na(^ bekannten „Brüöer 3e|u", ügl. 
ITtft 331 30^ 73 (5al li9 3o| ant. 2O200. 

15 II Nachwahl des Matthias Apg 115-20: Und in diesen Tagen stand Petrus 5 
inmitten der Brüder auf und sagte (und es war eine Menge von etwa 

16 hundertzwanzig Personen beisammen): Es muf;te, Brüder, die Sclirift erfüllt 
werden, die der heilige Geist durch den Mund Davids über Judas voraus- 

17 gesagt hatte, der den Häschern Jesu der Wegweiser geworden ist, daß er 

18 zu uns gerechnet war und das Los dieses Dienstes empfing. Der hat nun 10 
vom Lohn seiner Untat ein Grundstück erworben, und abgestürzt brach 
er mitten entzwei, und alle seine Eingeweide wurden ausgeschüttet; und 

19 bekannt wurde das allen Bewohnern Jerusalems, so dag dieses Grund- 

20 stück in ihrer eigenen Sprache Hakeldamach d. h. Blutgrundstück heißt. Es 
heißt nämlich im Psalmbuch: „Sein Hof soll leer sein, und niemand soll in 15 

21 ihm wohnen," und „sein Aufseheramt erhalte ein anderer". Es muß also von 

22 den mit uns — in jener Zeit, da Jesus bei uns ein- und ausging, angefangen 
von der Taufe des Johannes bis zum Tag, da er von uns emporgenommen 
wurde, — vereinigten Männern einer Zeuge seiner Auferstehung mit uns werden. 

23 Und sie stellten zwei auf, Joseph mit dem Beinamen Barsabbas, der auch 20 

24 Justus zubenannt wurde, und Matthias. Und betend sprachen sie: Du Herr, 
Herzenskenner von allen, zeige auf, wen du von diesen zweien erlesen 

25 hast, den Platz dieses Dienstes einzunehmen und des Apostelamtes, von dem 

26 Judas abschied, um an seine Stelle zu gehen. Und sie gaben ihnen Lose, 
und es fiel das Los auf Matthias, und er wurde mit den elf Aposteln mit- 25 
gezählt. 

15 15 beginnt mit ^v raic fiiuepaic xauTaic - jmifd^en Ejimmelfa^rt unö 
Pfingflen - zim befonöere (Er5ä^Iung. Petrus tritt auf inmitten öer 
„Brüöer" - öas ift öer Harne öer ©Ieid|bere(^tigten in einer (Beno[[en= 
id)aft (collegium); in öen (Enangelicn finö |ie öem Kupioc gegenüber fiaGriTai. 30 
Da^ öie Hamenlifte bereits 120 perfonen aufmies, überrafd)t na(^ 13. 14. 

16 Dabei reöet Petrus 16 nur 3U öen avöpec döeXcpoi, öie 14 genannten 
5rauen mäl)len tDoljl nid)t mit. 3unäd)ft mirö öer %ob öes aus öer 3rDöIf= 
3a^I Husgejc^ieöenen feftgeftellt. (Es ift öem IDillen (Bettes gemäfe gef(^el)en, 
tüie öiefen tDillen Daniö im ^eiligen (Beift, in öer $(^rift, nor^er feunötat, 35 

17 17 öafe „öer in öie (Bemeinöe gered^net mar unö öas £os öiejes Dienjtes 
gemann, öer öen f)äf(i)ern Jcfu öen tDeg 3eigte". Hur meil es üon 
®ott jo gefügt mar, Kann fic^ öie (Bemeinöe öamit abfinöen. HufföUt öer 
Husöru(Ji „^Xaxev xöv KXfipov xtic öiaKoviac xauTnc". Die Hufgabe öer 
3mölf ift ein Dienft (öiaKovla). Das 3eigt fi^ hti iljrer Husfenöung 40 
£k 9 1-6, öauert aber über öie öamalige Beftimmung tjinaus. ^Xaxev xöv 
K\npov paßt aber nur auf öie, meld|e mie ^ier IHattf)ias jdjliefelid) tatfädjUc^ 
(26) öurd) öas £os 3U iljrem Hmt berufen meröen; £& 613 mä^lt 3ßfus aus 
öer Ittenge öer Jünger öie 3mölf aus (iKXeHdjLievoc an' auxuiv öiuöeKa). 
Das „£os" bc3e{(^net aber öie Husma^I öur(^ (Bett; fo ift es begreiflid), 45 
menn öer Klerus fpäter als „öie non (Bott getroffene Huslefe" öen £aien 
gegenübertrat. (Etmas üon öiefem £}od^gefü^I atmet öo(^ f^on 17. Hun 

18 mirö 18 öer tEoö öes 3uöas anöers als V(lt 27 3-10 er3äl)lt. xiJ^piov (BrunÖ= 
ftüÄ vgl Hpg 28? Vflk 1432. juicGöc xnc dbiKiac öer £ot)n für öas Un* 
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re(^t gen. obj. eXdKrjcev itiecoc feann na^ Trpnvtic Yevöjiievoc (jählings ab' 
geftürst) un6 oor „all [eine (EingeiDeiöc traten heraus" ni^ts anderes 
leiten als „er jerbarft in öer Ittitte". Das IDort, 6as jonft einen tEon 
beäcid^nct, ftommt in öiejer Beöeutung audi RM tE^om 33 üor. 19 Diefer I9 
5 tCoö öes 3u5as |ei allen BeiDO^nern 3eru|alems bekannt aerooröen, unö |o 
Reifet je^t öas (Brunöftü* „ifi ibia &ia\eKTUj auiuiv" j^^^-jr "Vj?q, tüas Petrus 

öer urdiriftlic^en (Bcmeinöe mit x^p'^ov diixaToc überjc^t — eine [eltfame 
X)ergefelid)feeit 6es Zk, öer [eine £e|cr mit ben f)örern öes Petrus oerroed)|elt. 
- tta%Iltt273-io brad^tejuöas öas erhaltene Blutgelö reumütig in öen Tempel 
10 3urü(fe unö erf)öngte fid|. "Die tEcmpebermaltung aber (01 dpxiepeTc) kaufte öa» 
Don einen 5remöenfrieö{)of, öer arpöc aiiaaroc = ^'Q'rf ^pn f)iefe. HIjo mit öiefem 

©runöftüÄ unö [einem Hamen ^at öie ur(^ri[tli^e Überlieferung irgenöioie öie 
tEat öes 3uöas tjerbunöen. Qeute 3eigt man öie[en BIutaAer im £)innomtaI. 20 20 
Der Coö öes Juöas, als Strafe für [einen Sr^ocl, ent[pric^t toieöer altte[tament= 

15 li(^en tDorten p[ 6926, roo aUeröings oon einer iftel^rsa^l öie Reöe i[t: Tevri6r|Tuu 
f] ^TrauXic auTUJV f|pr||iiuu|LievTi, Kai Iv xoic CKrivuj)Liaciv auroiv nr\ ^cxuu 6 Kaioi- 
kOüv. Petrus pafet öas öem Hugenbli(fe an, fügt aber [ofort no^ ein anöeres 
je^t öringlid|es IDort l^insu, öen göttlid)en Befehl, öie erleöigtc Stelle toieöer 
3U be[e^en; P[ 109« Reifet es in öer LXX iriv dmcKOTrriv auxou Xdßoi e'xepoc. 

20 Ha^öem dTticKOTtri Hame öes d|ri[tlid}en ©emeinöeamtes gerooröen toar 
(3ucr[t beseugt p^il li), roar öas eine für öen tDe(^[eI in öic[em Hmt 
roiditige Stelle. Zn 21. 22 roeröen nun öie (Erforöerni[[e öes (Er[a^mannes 21. 22 
aufgcsä^It: er .mufe „mit öer ©cmeinöe gegangen [ein" (tujv cTuveXeöv- 
Tujv Y]\xiv), „3u jeöer Seit, öa öer Ijerr 3e[us bei i^r ctn= unö ausging oon 

25 öer TEaufe öes 3ot)attnes an bis 3um tEag [eines Si^eiöens öurc^ öie 
Himmelfahrt". Hber 3ur 3eit [einer tEaufe Ijatte 3e[us noc^ keine (5e= 
mcinöe; öas 3iel [eines £ebens öie fjimmelfat)rt loie £k 951 245i Hpg I2. 
23 Soldjer ITTänner finöen [id) 3n)ei: 3o[ep{j mit öem Rufnamen Bar[abbas 23 
unö öem Beinamen 3u[tus - toas öod^ toof)! auf irgenöroeld^e per[önli(^e 

30 Berührung mit lakm\pviäienbm Krei[en l}inwei]t; \em Rufname Bar[abbas 
be3eid|net it)n als „Sofjn öes Riten" XiO IS -; unö Rtatt^ias (=ri*]nü 

T X — T • - 

oöcr K^ria = "»nö tlTattl)äus, root)l Derkür3t aus n^^nö oöer nTinö. 

beiöes altte[tamentli(^e Hamen). 29>$xaQl[ä:i\\i, ob mitKupieKapöioTviLcxairdv- 24 
xujv ©Ott oöer C^rijtus gemeint i[t; für legieren [prid)t, öafe er [eine flpo[tcl 

35 ertüä^It (öv eHeXeHuj ogl. £k 613). 3u dvdöeiHov be[timmen Dgl. öen (Bc= 
brauch öes[elben Derbums bei Be[timmung öer Sieb3tg £k lOi; aud) öort i[t 
natürlid) 6 Kupioc = (Ef)ri[tus. Sroeifeln läfet nur öer flusöruA KapbioTvüjcxric, 
öer 158 üon ©ott gcbraudjt i[t, ogl. aud) £k I615 Rom 827 1. n:i)e[[ 24, •- aber 
oon Ct)ri[tus cgi. Hpk 22_3. 25 töv xöttov xfic öiaKoviac xauxric ogl. 17; 25 

40 €jcgefe öasu i[t Kai dTrocToXnc. £e^teres im Sinn öes Hpo[teIamtes, öa^er 
dcp'nc TTapeßn. 3uöas i[t gegangen eic x6v xottgv xöv i'öiov - an öen pia^ 
(im 3en[eits), an öen er get)ört. (Bemeint i[t 3tDeifcIIos öie (Be^enna. Der= 
[elbe Husöru* be3eid)net bei anöcren öie Hufnat)me in öen ^immel »gl. 
Ign. ad Magn. 5i = ^Kacxoc eic xöv löiov xöttov iiieXXei xiupeiv. 26 Hac^ 26 

45 öic[em ®ebct lüirö gelo[t. tDie öas ge[d)af), i[t aus öem Husöru* nic^t 
[id|er 3U er[et)en. ^Ttecev 6 KXnpoc kann meinen, öafe öer Hame öes 
HTatlljias beim Sd^ütteln öer Urne ^eraus[prang. auTKaxeij^nqpiceri laexd 
l)cifet natürlid): „er rouröe mit3uge3äl}lt 3u" . . ., [0 öafe öie 3u)ölf3a^l toieöer 

tjol^mann, Heues tEeftament. 22 
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DOÜ lüuröc. Die „3tDöIf" jinö nad) £fe 2228-30 mt 1928 1 Kor 155 fd)on 
3ur 3cit 3ßlu anerkannte 5üt)rcr öcr ©emetnöe, von bin Hpofteln 1 Kor 157 
unterfdjieöen. So Kann öie (Bemeinöe tool)! i^re 3aI)I ergänst ^aben. Hber 
Bebeutung für 6ic 5oIgc3ßit Ijatten 6ie 3a)ölf als foldje überhaupt nid^t. 
Die €r3äiilung fpiegelt bas 3öeal bes Zk f)in|id)tUd} öer lDat)l ber ©eitieinbe» 5 
beamten roieber. 

1 III Das Pfingstfest Apg 21-47. 21-13: Und als der Tag der Pfingsten erreicht 

2 war, waren alle zugleich beisammen. Und plötzlich trat vom Himmel ein 
Getöse ein, wie wenn ein gewaltiger Sturm dahinfährt, und erfüllte das ganze 

3 Haus, wo sie sajßen; und es erschienen ihnen Zungen wie von Feuer zerteilt, 10 

4 und es setzte sich auf jeden von ihnen, und alle wurden vom heiligen Geist 
erfüllt und fingen an mit anderen Zungen zu sprechen, wie der Geist ihnen 

5 zu sprechen eingab. Es waren aber in Jerusalem wohnende Juden, fromme 

6 Männer von jedem Volke unter dem Himmel; als aber dieser Lärm eintrat, 
kam die Menge zusammen und war verwirrt; denn sie hörten, jeder in seiner 15 

7 besonderen Sprache, sie reden. Sie kamen aber außer sich und staunten 

8 und sprachen: Sind nicht alle, die hier reden, Galiläer? Und wie hören wir 

9 jeder unsere besondere Sprache, in der wir geboren sind: Parther, Meder, 
Elamiten, Bewohner Mesopotamiens, Judäas und Kappadokiens, von Pontus 

10 und Asia, Phrygien, Pamphylien, Ägypten und den Teilen Afrikas bei Kyrene 20 

11 und die hier wohnenden Römer, Juden und Proselyten, Kreter und Araber: 

12 wir hören sie in unseren Sprachen die Großtaten Gottes erzählen. Aber alle 
gerieten außer sich und waren im Unklaren, einer zum anderen sagend: 

13 Was soll das sein? Andere aber sagten spottend: „Sie haben viel Süßwein 
getrunken". 25 

1 1 cuiuiirXripoOceai cgi. £fe Qsi. xriv fiiaepav Tf|c TrevTriKocrfic, ebenfo 20i6 (jonjt 
nur n TTevTriKocxn 1 Kor 168 ogl. 3eitg. 173. 174). Bis ber fünfsiglte 
Cag Doll mar = als er erreicht mar ; ba er gefeiert mirb, „menn ber tEermin 
bes fünfäigften €ages noU toarb". TtdvTec 6|uoO eTtl xö auxö toic 1 13-26. 

2 2 TTVori = TTveujLia IDinb [eit fjomcr, o\oc 6 oikoc ou fjcav KaGruuevoi ein 30 

3 prinatfjaus mie I13. 3 „Seuerjungen" ngl. Dergil Hen. II 682-684; ^)^ r)i^'^ 

4 jtel)t 3e[ 524. 4 XaXeiv exepaic Y^iAJccaic: Der HusbruÄ fd|eint nad) 
1 Kor 1421 gebilbet, too bei Befpred)ung ber urd)ri[tlic^en 3ungenrebe ein 
md)t auffittbbares ©efe^esroort (Dt 2849 3^1 2811.12?) angefüt)rt t»irb: ev 
^xepoYXiiuö"(Joic Kai ev x^i^^civ exdpcuv XaXriciu xuj \auj xouxlu. Die Hn» 35 
jd)auung ber roenigftens anfangs nad) beni Bisl)erigen abgefd)Iof[en für fidj 
lebenben ©emeinbe, beren (Blieber tro^bem plö^lid) in allerlei Derjdjiebenen 

5 Spradjen reben, ift einfad) rounberlid). 5 roirb nun 3ßi^iifalem als IDelt= 
flabt gef(^ilbert, betooI)nt fretlid) burc^toeg non 3uben f loubaioi), aber bas 
ift ein burd)aus internationales Dolfe (dirö rravxöc eGvouc xujv uttö xöv ou- 40 
pavöv), mobei 3n)ifd)en natürlid)en Hbraf)amsfeinbern unb bur(^ Htif|ion 
3um 3ubentum bekehrten I}eiben kein Unterfc^ieb gemadjt lüirb: es jirib 
dvöpec euXaßeic: euXaßric Zk 225 Hpg 82 22 12. Itun homntt 3U bem DOunber 

6 2-4 nod) ein IDunber nte^r: 6 Die UTenge läuft bei bem offenbar ganj 
allein non bem „Sturm bes (Beiftcs" erfaßten J}aus jufammen unb gerät in 45 
beftürste Dermirrung (cuvexuön), „meil ein jeber in [einer eigenen Sprai^e 
fie reben fjörte". 3unäd)[t \k\:}t man ni^t, ob biefe ganse Dolfesmenge in 
bas li3 genannte „®bergenta(^" einbrang unb bort bas IDunbcr mitant)örte 
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ober ob 6te (Beiftbegabten üon öort aus 3U öem unten üerfantmelten Dolfe 
fprac^en; 7 bas rOunber [elbfl ift nur fo 3U uerfte^en, öafe jcöer benfelben 7 
Reöner bei öerjelben flnfpra(i)e in feiner mutterfpradie fpred|en fjörte. Das 
fa^t aber £fe nid)t als J}ör=, [onbern als SpredjiDunöer auf, öas aufhörte 

5 ein rOunöer 3U fein, loenn es fi(i) in üerftän6Iid)cr Rebe befdjreiben licfee. 
IDenn nur ber eine biefe, ber anbere jene Sprad)e gefpro(^en I)ätte, tüöre 
bas unt fo weniger iDunberbar erfd)ienen, je geläufiger jeber Hebner feine 
Hnfpra(i|e I)ätte fjalten können. So aber roirb bie Beftürsung (^HicxavTc 7) 
unb Derrounberung no(^ begrünbet: HUe bie Spredjer finb (Baliläer, bie man 

10 ja an il)rcr $prad)e 3U erkennen üermag {Zk 2259 == Ittk 147o RTt 2673); 
biefjörer aber ftantmen sumTCcilaus bem(Dften(partI)er,meber,(£Iamiten, irtefo= 
potamier), aus bem £anbe felbft (3ubäa — too man ja andi anbers 9 rebct 9 
als in (Baliläa); 3um tCeil aus Horbtoeften (Kleinafien: Kappabokien, pontus, 
Prot)in3 Hfia, '10 p^ri^gien unb pampf)i)Iien) 3um Ceil aus Sübroeften 10 

15 (ftgr)pten, £ibi)en u. 3U). Kijrcne), 3um tCeil aus ber fernen IDeltfjauptftabt 
Rom; bann iDcrben 3uben burd) ©cburt unb ITTiffion (Trpocr|XuToi) unter* 
fdjieben unb na(^trägli(^ nöd) £eute aus Kreta unb Arabien I)in3ugcfügt. 
HTögcn fic^ biefe Zeuti audf alle in Jerufalcm miteinanber aramäifd? ober 
gricd)if(^ oerftänbigcn können: je^t Ijören fie biefe ©aliläer in i^ren hi= 

20 fonberen Sprai^en (raic fiiueTepaic T^wccaic 11 8: t^ ibi'a öia\eKTip f\ixwv n 
ev ^ eTevvr|0Tmev) bie (Brofetaten (Bottcs fagen. 12 Hufeer fidj fragen fie 12 
einanbcr, „roas bas fein foU". 13 Dagegen ift bie fpöttifd)e 3urü&fü^rung 13 
bes IDunbers auf TErunkentjeit unoerftänblid), toenn jeber bodj nur in feiner 
ntutterfpradje einen £obpreis (Bottes tjörte. Da3U kommt, ba^ bie nad)» 

25 folgenbe Rebe bes Petrus auf biefes tounberfame Reben frember Spradjcn 

gar ni(^t Be3Ug nimmt. Diejc 3tDetfcUos mißlungene Darjtellung I)at i!)ren (Einljeits* 
punltt in öcm Husörucft XaXeiv f^iljccaic, ber 4 unö 11 toieberfteljrt, auö} in 6cm Bilöe 
öer Y^iöccai üjoei itupöc 3 unb in bem burdjgängigen fficbraucf) oon Xa\eTv 4. 6. 7. 11 aw 
Iilingt. \a\6Tv Y^^iiiccaic gilt Paulus unb bcn Kortntljcrn als befonberes 3cid)en bes 

30 ©ciftesbeji^es 1 Kor 142. 14. 15. 16; ebenjo £k jelbft 1046 196; aber eine Rebe in fremben 
Sprad)en Ijatte toeber im £jau|e bes (Eornclius no(^ bei ben beßefjrten 3o]^anncsjüngern 
Don Spljejus einen Sinn. Paulus jagt ausbrü&Iid), ba^ ©loffolalie oljne na(^foIgenbc 
Deutung unDer|tänbIid} |ei (1 Kor 142-5. 9. 13. 18. 19. 27. 28). Der üortourf ber Qirunken» 
I)eit am Sdjluß unjercr (Ersäblung 13, ber allein in ber folgenben Rebe bes Petrus aufs 

35 genommen roirb 15, entjpridit bem (EinbruÄ ber Raferei, ben nac^ Paulus ber £aie beim 
iintvitt in eine gloffolale ffiemeinbe empfängt I Kor 1423. y/Xäcc« ift feit flriftoteles 
beseugt für ein unocrftanblidjes, bcutungsbebürftiges XDort (SeviKÖv poetic. 42, rhetor. 
172, 185). Dap geijörten in ber erften ffiemeinbe aud) bie auf griecE|ijd)en Boben über» 
tragenen aramäi}d|en ©ebetsroorte 3. B. äßßä, bas breimal im W^, aber regelmäßig mit 

40 ber Überlegung ö iraTrip oorliegt Vflk 1436 Rom 8i5 (Bai 46, aber aud) 1 Kor I622 
jLiapdv öed, flph 191.3.4. 6 äUTiXoüia, Xttk 119.10 Ojcavvd. Der (Bebraud) foldjer XDortc 
erIeicE|terte es, baß ein Späterer Y^iJiJccaic \a\eTv mit XaXeiv ^rdpaic y^ibccaic im Sinn 
unfercr (Ersäljlung auffaßte. Dabei toirb Ijier aUerbings bie nid)t bloß seitliche Dijtons 
bes £& Don ben in feinem IDerli gejdjilberten t)erl)ältnif|en befonbcrs beutlid). Seine . 

45 Queue er3äf|Itc alfo, baß — t)iellcid)t um bie Seit bes Pfingftfcftes — bie neu ouf« 
tretenbe (Bloffolalic bie junge (Demeinbe ber üerleumbung ber Hirunhenljeit ausfegte, bis 
Petrus als Spredjer ber anbern fie als Seidien ber (EtfüIIuttg mit bem ffiottesgeifte 3U 
beuten mußte. 

Apg2i4-2i: Doch Petrus stand mit den Elfen, erhob seine Stimme und u 
50 redete zu ihnen: Ihr Juden und alle Bewohner Jerusalems! Das sei euch 
kund, und nehmt meine Worte zu Ohren! Nicht wie ihr meint, sind diese 15 
trunken — es ist ja die dritte Stunde des Tages — , sondern das ist das 16 
durch den Propheten Joel Gesagte: „Und es wird in den letzten Tagen sein, 17 

22» 
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spricht Gott, da will ich ausgießen von meinem Geist auf alles Fleisch, und 
euere Söhne und Töchter werden als Propheten reden, und eure Jünglinge 

18 werden Gesichte schauen, und eure Ältesten werden Träume träumen. Und 
wirklich über meine Knechte und Mägde werde ich in jenen Tagen von 

19 meinem Geist ausgießen, und sie werden prophetisch reden, und ich will 5 
Wunder tun am Himmel oben und Zeichen auf der Erde unten, Blut, Feuer, 

20 Rauchqualm; die Sonne wird sich in Dunkel verwandeln und der Mond in 

21 Blut, bevor der große, herrliche Tag des Herrn kommt; und jeder, der den 
Namen des Herrn anrufen wird, wird gerettet werden. 

Die Rebe 6es Petrus 14-36 5ertänt in brei burdj Befonbere Hnrcbe 10 

14 getrennte Hbf(^mtte 14-21, 22-28, 29-36. 14 ciaeeic £{eblingsausbru& 
bes £fe (£k I811.40 IQs Hpg 620 1 1 13 1722 25 is 27 21). 3u Mpev iriv cpujvriv 
ügl. £fe 11 27 Hpg 14ii 2222. Rudi aTrotpedYTecGai kommt im XKL nur nod| 
4 2625 Dor. TvujcTÖv gcTuj auä] 4io ISss 2828; bie Hnrebe an alle 3eru|a= 
lemer entfpri(^t ber Sdjilberung 25. e. evujiiZeceai, nur ^ier im Xi% je^cn 15 

15 bie LXX für "['tKll 3- B. 3e| I2. 15 |inb bie ^lepoi oon 13 alle Hngerebeten; 

ein beutlid)er Beroeis, ba^ bie Dorange^enbe Sc^ilberung mit biejer Rebe 
ni^ts ju tun ^at. Die britte tCagesjtunbe kommt {)ier nur als Ittorgen« 
ftunbe in Betrad^t, bie ein Berau|(^t|ein aus3uf(^liefeen jd^eint. Dermuten 
läfet |i(^ aber, ba^ biefe Rebe an bie oerjammelten 3^^iifölß^6^ ^^^ ^^^ 2» 
Quelle bes £k jur 3eit bes UTorgenopfers unb =©ebetes im tCempel ge= 
galten rourbe (ogl bie (Bebetsseiten 3i IO3.4. 9). Die 3. Stunbe = 9 U^r 
üormittags ift als Seit bes gemeinjamen UTorgengebetes im tEempel nidjt unmatjr» 

16 fdjeinlid). ügl SUtEU 1911 S. 105. 106. 16 Der falj^en mirb bie 
rid)tige Deutung aus 3oeI 3 1-5 entgegengeje^t, roonac^ Husgiefeung bes 25 
©eiftes ©ottes über alles 5^^il^ ^i" 3ei(i)en ber legten meflianijdjen 3eit 

17 ift. Die IDorte |inb jiemli^ genau ber LXX entnommen. 17 ev xavc 
eaxaTcxic riiuepaic [tatt juerct raOra trifft fi(^er ben Sinn ber Joelftelle; ba^ 

18 bie Jünglinge unb älteren umgcfteUt [inb unb Kai Trpoqprireiicouav 17. 18 

19 sroeimal [teljt, bürften ungerooUte änberungen [ein. Die fjinsufügung 19 30 
üon avuj unb kotuu, unb mieber cnineTa entfprec^enb bem rorangeljcnben 
repaia [inb üer|(^Önerungen, mie |ie £fe aus ©emöljnung an ftili|ti|d)e Um= 
geftaltung [einer Quellen ma(^t. Die ganje Stelle toirb angeführt, benn bie 
©loffolalie foll nur Enfang größerer Ö)unberbinge jein. Das i|t aber nur 
überseugenb für ben, ber in ber ®emeinbe 3e[u ioirkli(^ bie irtef|ias= 35 
gemeinbe |iet)t. 

22 Apg 222-28: Ihr Israeliten, hört diese Worte: Jesus von Nazareth, einen Mann, 
der von Gott bei euch beglaubigt war durch Wirkungen, Wunder und Zeichen, 

23 die Gott durch ihn in eurer Mitte getan hat, wie ihr selbst wißt, den habt 
ihr, da er nach Gottes bestimmtem Willen und Plan preisgegeben war, durch 40 

24 Gesetzlose an das Kreuz geschlagen und getötet; Gott aber hat ihn aufer- 
weckt, lösend die Wehen des Todes, wie es nicht möglich war, daß er von 

25 ihm festgehalten wurde. David sagt nämlich auf ihn: Ich schaute den Herrn 

26 vor mir allezeit, denn er ist zu meiner Rechten, daß ich nicht wanke; des- 
halb freute sich mein Herz und jubelte meine Zunge, und auch mein Fleisch 45 

27 wird noch in Hoffnung wohnen; denn du wirst meine Seele nicht in der Unter- 
welt lassen und deinen Heiligen nicht hingeben, die Vernichtung zu sehen. Du 

28 tatest mir Lebenswege kund, wirst mich mit Freude erfüllen bei deinem Angesicht. 
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pctrus ge^t im jiDciten tEcil [einer Rcöe auf öic SxaQt ein, ob Jejus öer Ittejfias 
jei, na6)btm er 22 [eine i)örer, öie dvöpec 'IcpanXeitai, no(^ befonöers 3ur 22 
Hufmer&lamlieit gemannt \)at NaCiupaTov ogl. Zk 18 37 24 19; in öer Hpg 
245 au(^ Hamen öer (Etjriften, jonjl 36 4io 614 95 228 269 tjerfeunfts« 
5 be3ei(^nung 3e[u roo^I aus öcm determinierten aramäi|d)en K^SsJ i^Q^' 

T T I T 

j^'j'Tti^S Dan Sso). dTroöeöeiTMevov (ogl. 1 Kor 49) ^ier ot)ne präöifeats= 

nomcn: beglaubigt, beftätigt. buvaiaic, xdpac, crmeiov: öas tDunöer als 
Äußerung befonöercr Kraft, als unbegreiflidjes unö als beöeutjames (Er« 
eignis. 23 6ott ^at iljn preisgegeben (^kögtov) na(^ Dorbe|timmtcm IDillen 23 

10 unö plan (x^ ibpic^evri ßouXfl Kd TrpoYvuJcei: of)ne 6ott konnte öas nii^t ge= 
|(^e^en; öarin liegt eine UTilöerung, öa (Bottes IDiUe unö pian immer gut jinö). 
Unö |o I)aben öie 3erufalemer itjn öur(^ öie Ejanö ©eje^Iojer - öer Ijeiönifc^en 
Homer - ans Krcu3 jc^Iagenö (Trpoc7Tri7vu)iii annageln) getötet. Die öer X)er= 
ftünöigung 2^i\vL 3ugrunöe liegcnöe ©eöanfeenarbeit kommt ^ier gar ni(^t 3um . 

15 U)ort, obnjo^I öer (ßegenfa^ oon tDert unö Sc^i&fal tief empfunöen i[t. Hun 
bringt 24 öie göttlid)e Huf^ebung öiejes (Begenfa^cs: ©ott t)at i^n auferfte^en 24 
lallen (ö. i. ^ier dvecincev), inöem er öie $(^mer3cn öes tEoöes lölte (ujöiv toO 
eavdTou |(^on PI I85. 6 II63 LXX für ]Tiü ^^SH Stri&e öes tEoöes, öa 

Vsn fluc^ 6eburtsu)el)en be3cid^net). SeIt|amerrDei|e pafet 3U öem Sd^Iuß» 

20 |a^ „CS loar nidjt möglid), öafe er oon i^m fe|tget)alten rouröe" au(^ öer 
Begriff „Stri&e öes tEoöes" be||er als „n3el)en öes tEoöes". Die|er Sa^ 
roirö öur(^ öen Sd|Iuß Don p| 16 (8-11), öer 25—28 roörtlidi nai^ öer 25-28 
LXX angefüljrt roirö, begrünöct. Der p|alm, öer oon öer Überlieferung 
Daoiö 3uge|(^rieben roirö, reöet 00m Sd)u4 ©ottes über öen S^^o^^^ti : „aui^ 

25 mein 5^ßi|<^ ^i^^ i" Hoffnung rut)en, öenn öu roirlt mein £eben nii^t in 
öie Hnterroelt Ia||en unö öeinen fjeiligen ni^t Eingeben, öie Derroe|ung 3U 
fc^auen". fieid 28 (fjebr ni?) i|t öeut|^ öo^ rool^I: bei=oor. 

Apg 229-36: Ihr Brüder, ich darf offen zu euch von dem Stammvater David 29 
reden, daß er gestorben ist und begraben wurde, und sein Grab ist unter 

30 uns bis auf diesen Tag. Als Prophet nun und wissend, daß Gott ihm mit 30 
Eid geschworen hatte, daß von der Frucht seiner Lende einer auf seinem 
Thron sitzen werde, redete er vorschauend über die Auferstehung des Messias, 31 
daß er weder in der Unterwelt gelassen wurde noch daß sein Fleisch Ver- 
nichtung sah. Diesen, Jesus, hat Gott erweckt, des sind wir alle Zeugen. 32 

35 Zur Rechten Gottes also erhöht empfing er vom Vater die Verheißung des 33 
heiligen Geistes und goß ihn aus, wie ihr das seht und hört. Denn David 34 
stieg nicht in den Himmel empor, er sagt aber selbst: Es sprach der Herr 
zu meinem Herrn: Setze dich zu meiner Rechten, bis ich deine Feinde als 35 
Schemel deiner Füße hinlege. Es wisse also sicher jedes Haus Israels, daß 36 

40 Gott ihn zum Herrn und Messias gemacht hat, diesen Jesus, den ihr ge- 
kreuzigt habt. 

5ür öie Beweisführung i|t mifelii^, öafe Daoiö in öem Pfalm üon |i^ 
(27 Tnv vpuxnv |uou) unö ni(^t t)om ifteHias reöet. Die|e S^mierigfteit 
Iö|t 29-32. (El)C öer Heöner in öie für eine DoIKsreöe bc|onöers |d|a>ierige 
45 gelet)rtc Sd)riftöeutung eintritt, roenöet er |i^ no(^maIs 29 mit dvöpec 29 
döeXqpoi per|önlid) an |cinc f^örer. (Er nimmt unö erbittet |id) öaöuri^ öie 
(Erlaubnis (^Höv), offen — laerd rrappriciac freimütig, o^ne etwas 3U r)er|(^n)eigen 
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— 3U it)ncn über bcn ,,$tammr)atcr" Domo 3U rcöen. TuaTpidpxou: btt 
Harne trifft ja ctgentli(^ nur auf Hbral^am, 3\aa% 3afeob unö öeffen jtüölf 
$ö{)ne, aud| auf (Ephraim unb ntanaffe 3U, bc3ei^net aber tjier allgemein 
öen für bas gan3e Volk ma^gebenbcn Ittann aus 3fraels Dor3eit. Kai 
iTeXeÜTncev xai ^idcpri: alfo auf it)n pafet bas 27 (Bejagte ni&it Die 5 
tEatfadje [eines tEobes beroeift fein ©rabmal in Jerufalent, bcnt 3oi)annes 
^ijrfean I na6] 3o[ ant. 1 3 249 b. J Ui breitauf enb tEalente Silber entnahm 
unb bas £)erobes als bas [eines größten Dorgängers mit marmornem (Ein* 
gangsbau [d)mü(fete (3o[ ant. I6179-183). ttad) Ilel) 3i6 lag es im Sübo[ten 
3eru[alems, [eit ber Kreu3fa!jrer3eit 3eigt man es im Sübtoeften. löie eitt 10 

30 patriard), [0 i[t na(i) 30 Dar>ib au(^ ein Propf)et: er [pridjt „im ^eiligen 
©ei[l" rfth 1236. Da3u töufete er, ba^ „(Bott il)m burd) (Eib 3u[i(^erte, aus 
ber S^^^^ [einer £enbe roeröe einer [i^en auf [einem Cljron". Die[cr (Eib 
toirb p[ 132 11 894. 5 eriüä^nt, bie I)ert)eifeung [elb[t gibt ber propl^ct 

31 ttatt)an 2 Sam 7i2. 13. So ^at aI[o Dacib 31 bie 3uftunft Dor^erge[etjen 15 

32 unb bas 27 (Be[agte Don ber Hufer[tcl)ung bes Ilte[[ias gemeint. 32 tDä^rcnb 
Daoib nämlic^ im ©rabe blieb, I)at biefen (ben ITte[[tas 31, ber aber mit bem 
22-24 bejprod^enen 3e[us ibenti[(^ i[t) (Bott aufertoe&t, ^unb roie fürDaüibs 
®rab alle 3ßi^u[cilßiuer, [0 [inb für bie Hufer[tef)ung 3ß[u oHß gottbegei[terten 

33 ^unbertunb3tDan3ig (I15), beren Spred|er Petrus i[t, Sengen. 33 xfi beHia2o 
ToO eeou uvpujGeic könnte {)eifeen „burd) bie Hechte (Bottes erl)ö^t", [oU t)ier 
aber [i(^er „3ur Hed^ten (Bottes er$öl)t" ^eifeen (ogl £fe 2O42 2269 Hpg 234 
755, eben[o 53i). IlterferDÜrbig i[t nun, ba^ 33 aud) ber €mpfang bes Der= 
l^eifeenen f)eiligen ®ei[tes oom Dater buxö^ 3ß[us 3U [einer (Erl)öt)ung ge= 
ijört (xriv xe eiraYTe^^iav xoö TTveii|aaxoc xoO dflou Xaßujv rrapa xoO Traxpoc). 25 
£fe red)net bas offenbar 3U ber bem nTe[[ias oeri)eifeenen böHa HTfe 838 
£fe 926 2426. Don ber ^iraTTeJ^ict xoO iraxpöc, bie 3ß!iis ben 3üngern 
[enben tcerbe, [priest ber Hufer[tanbene Zk 2449 flpg U. Die[en ücrl)eiöenen 
(Bei[t ^at aI[o ber erl)öf)te 3e[us auf [eine (Bemeinbe ausgego[[en (^Hexeev 

34 nad) ber 3o6^teIIe 18). 34 Hu^ bie Dor[teIIung uon ber (Erfjö^ung 3^[u 30 

35 3ur Heilten (Bottes loirö nun nod)maIs [orgfältig 35 aus pj llOi nad) 

36 Zk 2042 begrünbet. 36 Somit i[t alles untrüglid) (dccpaXuuc) [i(^er, unb [0 
mag „jebes ^aus 3[raels" b. t). jebe i[rael{ti[d)e San^i^ic ernennen, ba^ (Bott 
bin ge&reu3igten 2ii\üs 3um „Ijerrn" (ogl. p^il 2ii) unb 3um liTc[[ias 
gemad)t I)at ent[pred)enb ber £h 2269 2426 Dorliegenben Hn[(^auung, bie Don 35 
bem ur[prüngli(^ I)ei^ erwarteten Kommen bes irie[[ias 3ur Hufrii^tung bes 
©ottesrei^es nid)t met)r rebet. Die Hebe [djlie^t alfo äu^cr[t einbringlid) 
bamit, ba^ bie3ßru[alemer ben Hle[[ias gefereu3igt ^aben (ufieTc ecxaupujcaxe). 

37 Apg 237-47: Als sie das hörten, fühlten sie im Herzen den Stich und sagten 

38 zu Petrus und den übrigen Aposteln: Was sollen wir tun, Brüder? Petrus 40 
aber zu ihnen: Tut Buße, und getauft werde jeder von euch auf den Namen 
des Messias Jesus zur Vergebung euerer Sünden, und ihr werdet die Gabe 

39 des heiligen Geistes empfangen. Denn euch ist die Verheißung und euern 
Kindern und allen denen in der Ferne, die der Herr unser Gott beruft. 

40 Und mit mehr anderen Worten legte er Zeugnis ab und mahnte sie: Rettet 45 

41 euch aus diesem verkehrten Geschlecht. Sie nun nahmen sein Wort auf 
und ließen sich taufen, und es wurden an jenem Tag etwa dreitausend 

42 Seelen gewonnen. Und sie hielten fest an der Lehre der Apostel und an 

43 der Gemeinschaft, dem Brotbrechen und den Gebeten. Es kam aber über 
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jedermann Furcht, und viele Wunder und Zeichen geschahen durch die 
Apostel. Alle die Gläubiggewordenen hatten zusammen alles gemein, und 44. 45 
ihre Besitzungen und ihre Habe verkauften sie und verteilten es an alle, 
wie einer not hatte. Täglich aber waren sie einmütig im Heiligtum und 46 
5 brachen in den Häusern Brot; nahmen teil an der Speise mit Jauchzen und 
Herzenseinfalt, Gott lobend und beliebt bei allem Volk. Der Herr aber fügte 47 
täglich die zur Gemeinde hinzu, die gerettet wurden. 

37 Die Bc[(^ulöigung [tic^t ben ^örcrn ins ^cr3 (Kaiavucceceai Trjv Kapöiav = 37 
Tf;i Kapbioi LXX Pf 108 16), unö |ie fragen, tüas fie tun feilen. 38 Petrus forbert 38 

10 Bu^e (jLieTavoricaTe — ^e^rt um! jueTavoeiv ift bei 3ofepI)Us bas geroö^nlic^e IDort 
für bereuen = ineiajueXeceai); bann tEaufe auf ben Hamen bes XTteffias 
3e[us: Das ift gegenüber ber Prebigt 3efu ettüas Heues: Der (Ein3elne roirb 
ber üergebung ber Sünben gerotö, toeil er ftd| mit Hennung bes Hteffias 
3efus einer Heinigung unterjogen l^at 3\t Bu&e unb tEaufe üoU3ogen, fo 

15 üerl^eifet Petrus bas (Befd)enfe bes t)ettigen (Beiftes, toie i^n je^t bie Hpoftel 
empfangen liahm. 39 Denn bie Ck 2449 Hpg U 233 genannte üer^eifeung 39 
gilt nidit blofe ben je^t bamit Befdienkten, fonbern ben 3uben unb „benen 
in ber S^xm, bie ber Jjerr unfer ©ott f)er3urufen toirb". Der HusbruÄ rote 
eic jiiaKpdv ftammt DieIIei(^t aus 3ef 57i9, roo in ber LXX allerbings eic 

20 fel)lt. Dem IDortlaut nac^ braudjt fid) bas nii^t auf ^eibenmiffion ju bc» 
3iet)en. 40 er3ät)It bann nod) üon befonberer fcelforgerlidjer tEätigfeeit bes 40 
Petrus (bieiLiapTupaTo er be3eugt bie tDat)rl)eit ber neuen DerMnbigung; 
(irapeKdXei er rebete tl)nen 3u). (Es I)anbelt fid) {)ier fo gut toie bei ber 
pl)arifäifd)en prebigt um eine Hbfonberung »on ber Htenge ber Sünber: 

25 „Kettet eu(^ oon biefem üerfeel)rten (Befd)Ied)t". - Hus ber Htenge ber 
(Eljriftusmörbcr foll eine tjeilige (Et)riftusgemeinbe ausgcfd)ieben roerben. 
Ha(^ 41 finb es am Pfingfttage etroa 3000, bie 3U ben 120 ^insufeamen. 4i 
Hun folgt 42-47 nod) eine Sd)ilberung ber erften (Bemeinbe. Had) 42 42 
Italien ft(^ bie Heubefee^rten an bie £e^re ber flpoftel; nur fo kann geiftige 

30 (Einljeit er3ielt toerben; fie f)alten fi(^ an bie (5emeinf(^aft, leben alfo mit 
ber Urgemeinbe in innigfter Üerbinbung; bas 3eigt fi(^ namcntlid^ beim 
gemeinfamen Brotbred)cn unb (b^bzt Das gemeinfame Brotbred)en roirb 
46 genauer bal^in beftimmt, ba^ in bm ei]j3elnen • :^äufern (Kai' oIkov), 46 
alfo t)on Qausgemeinfdjaften - ni^t etroa in ber bei ber 3at)l 3000 un= 

35 möglichen 5orm einer großen ?Eifd)gemeinf^af t - bas Brot, in befonberer tDeife 
1 Kor 1 1 24 £^2435, gebrochen tourbe. tDegen ber gemeinfamen ©ebete l)ei^t es 
46, ba^^ fie täglich einmütig im £)eiligtum ausharrten — eine für bie 3eit nad) 
üerurteilung unb Jjinridjtung 3efu fel)r untDa]^rfd)einlid)e Bemerkung - unb ba^ 
fie if)re Speife nal)men, mit 3and^3en unb (Einfalt bes i)er3ens ©ott lobenb 47. 47 

40 Hufeerbem toirb in biefem fid)tli(^ bas 3beal bes £li tüiberfpiegelnben Bilbe 
44 eine ©ütergemeinf(^aft aller ©laubigen mit gemeinfamer Kaffe bcfd^rieben 
(em TÖ aiiTÖ eixov ärravTa Koivd). ©enauer ijeifet es 45 : „ben Befi^ unb 45 
bie V}abt oerliauften fie unb oerteilten es, tüie einer Bebarf liatk". Das 
©cnauere mufe 3u 432 -5 11 befprodjen rperben. Das ©an3e fd)eint bo^ 

45 einen gefd)id|tlid)en J^alt in ber Sorberung 3efu £fe 1233.34 I822. 28 ogl. 
mk 1021.28 3U l)aben. Hod) ift bie Hebe öon ber Stellung ber ©emeinbe 
3ur Beüöllierung. Had) 43 erfüllt jebermann 5urd)t roegcn ber Dielen 43 
IDunber unb 3eid)en burd) bie Hpoftel cgi. £k I12.29 58.9 uff. Damit Der» 
trägt fid) bie ©unft, in ber nad) 47 bie ©laubigen bei allem Dolk ftel)cn. 

50 Das pafet nid)t 3u bem ©egenfa^ in bem 3efus unb feine 3ünger 3U ber 
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geltenden iü6i|(^cn 5i^önimigfecit jtanbcn, öen aber £& gerne oergi^t (ogl. 
£k 1. 2). So roirö betont, öafe öie ©emcinbe tägli(^ neue ©lieber getoonn. 
em Tö auTö i[t ^ier ein £ieblingsausöru& 6es £ft (44. 47, üielleiflt au(^ 
[nac^ cod. D] 46). - (Es i[t traurig, roie wenig in 6er Pfinglterjä^Iung 
6ie geijtige (Eigenart öer Urgemeinöe junt HusbruÄ feommt. 5 

1 IV Lahmenheilung und ihre Folgen, Apgsi— 431. 31-10: Petrus aber 
und Johannes gingen hinauf in das Heiligtum zur Stunde des Gebetes, der 

2 neunten. Und ein von Mutterleib lahmer Mann wurde getragen, den man täglich an 
die sogenannte schöne Tür des Heiligtums legte, um von denen, die in das 

3 Heiligtum gingen, Almosen zu erbitten. Der sah Petrus und Johannes, wie 10 
sie in das Heiligtum gehen wollten und bat, ein Almosen zu empfangen. 

4, 5 Petrus mit Johannes blickte ihn an und sagte: Schau uns an. Der hielt 

6 sich an sie und erwartete, etwas von ihnen zu empfangen. Aber Petrus 
sagte: Silber und Gold habe ich nicht; aber was ich habe, das gebe ich 

7 dir: Im Namen des Messias Jesus von Nazareth, wandle! Und er ergriff ihn 15 
bei der rechten Hand und richtete ihn auf; sofort wurden seine Beine und 

8 Knöchel fest, und aufspringend stellte er sich und ging umher und trat ein 

9 mit ihnen in das Heiligtum, gehend und springend und Gott lobend. Und 
10 alles Volk sah ihn gehen und Gott loben, und sie kannten ihn wohl, dag 

er es war, der auf Almosen am schönen Tor des Heiligtums wartend saß, 20 
und wurden voll Staunens und Begeisterung wegen seines Erlebnisses. 

1 1 (Eine äufeerft breit ausgefponnene IDun6erer3äl)Iung ganj im Stil öcr 
apoftrijpfjen Hpoftelgej^ii^ten erje^t 6en ITTangel an quellenmäßigem IDi|fen. 
Qelöen öer (Er3öf)Iung jinb Petrus unö ^o^anrns, öie fdion £fe 228 ge» 
meinjam in öie £egenöe aufgenommen rouröen. 3f)r gemeinjamcs Ejinauf» 2s 
gef)en jum Ccmpel jur 3eit öes IlTind|a»(Hbenöopfer»)(5ebetes um 3 Ut)r na(^= 
mittags ([. SHtCU 1911 S. 100 m. Berafeot, f)oI|mann (Einl. S. 27-31) 
ent[pri(f|t öer 246 bcfeunöeten Dor|teUung non öer iüöijc^en S^^ömmigfeeit öer 
Urgemeinöe, öie öo(^ i^re eigene (Bcbetsformel ifaitt £& 11 2-4 Diöac^e 83. 

2 2 Die (Erjä^lung uon öcm jeit (Beburt £a^men i|t eine Parallele 3U öem 30 
[eit ©eburt Blinöen jo^ 9iff. Über „öie f^önetEür" - merfetoüröigerujeife 
ni^t TTuXri, jonöern Oupa -, öie jonft nie genannt toirö, iiann nur gejagt 
roeröen: roenn |ie 3um 3nncn^eiligtum gehörte, öann i|t fieser öamit eines 
öer beiöen ^intereinanöer liegcnöen (Djttore gemeint, enttoeöer öas com 
IjeiöenDor^of in öen 5i^öUß"öor^of fü^renöe große ttor oöer öas i^nt im 35 
3nnern gegenüberliegenöe (Eingangstor in öen nur IlTönnern 3ugänglid)en 
Hltaroor^of, öas roegen feiner roertnollcn ehernen tEore als Stiftung eines 
jonjt unbekannten Itifeanor bejonöers berühmt ujar. $m einen Bettler toar 
öer erfte pia^ aber günftiger, roeil öa Htänncr unö grauen in öen Ijeiligen 
Baum eintraten. HTöglid)ern)ei[e i|t aber au(^ eine in öen IjeiöcnDort)of 40 
fü^renöe „f^öne tEüre" gemeint; öann läßt fi(^ nur jagen, öaß jie toeöer 
im IToröen no(^ im ®[ten, fonöern nur im lOeften oöer Süöen 3U jucken 
ijt (f. Sd)ürer SHCU 1906, 51 ff. unö ba^u J^ol^mann SnO 1908, 

6 71 -74). ^Xer||Liocuvn=Hlmo|cn) IKt 62-4 £ft 1233. e: dpTupiov Kai xpuciov 
loar in paläftina ujenig im Umlauf; öie gen)öf)nlidie Ittünse roar xaJ^KÖc 45 
Utk 68, 1241, aber nac5 öer erften Stelle jollten öie 3ünger 3e|u avid\ kein 
Kupfer bei \\di füf)ren. 'incoO XpicxoO xoö Na^ijupaiou: in Paläjtina genügt 
öer Itame 'IncoOc ntd)t 3ur Beftimmung öer (Einselperjon, öa er je^r l)äufig 

7 oorfeam, öest)alb folgt öie ^erkunftsbe3eid)nung: j. 222. 7 mdcac: mit 
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anöcrcr Bcöcutung als mecac: ergreif cnb, j. Rabcrmod^er 35. ßdcic (oon 
ßaiveiv) bas 6e^en, öcr Sd)ritt, nii^t eigentli^ Sufe: jeine Sd^ritte iDuröen 
fejt. Tö c(pu&pöv (gerDöI)nH(i| cqpupöv) öcr Knöchel. 8 ^Ha\X6|Lievoc auf= 8 
jpringenb, wäjrcnb man bcjtcnfaUs ein tnü^jamcs $i(^»in»bic«^ö^e»$(^affcn 
5 erroartct. eicfiXGev cuv auioic eic tö lepöv, alfo roar fein Si^ boc^ ido^I 
entiDcbcr üor bem Centpcloorpla^ ober cor bent S^tiuenDor^of. 8.9 aiviuv 9 
Töv Geöv: bic bei Zk regelmäßig toieberfeeljrenbc Danfefagung für bic Teilung 
(£fe 525 13 13 17i5 18 43). 10 6 TTpöc xriv ^Xermocuvriv Ka9r||ievoc ber „nai^ 10 
einem Hlmojcn" („auf ein Hlmojen") Daji^enbe. I)ier Reifet „bic j(^öne Cur" 
loDon 2, oic bei 3oicpl)us alle (Eingänge, ttuXti. „Staunen unb Hufeer|i(^= 
Kommen" i|t bie natürlid^e tDirfeung bcs XDunbers. 

Apg 311-26: Da er aber den Petrus und Johannes festhielt, lief alles Volk n 
bei ihnen zusammen in der sogenannten Säulenhalle des Salomo voll Staunen. 
Da es Petrus sah, gab er dem Volk Bescheid: Ihr Israeliten, was wundert 12 . 

15 ihr euch darüber, oder was schaut ihr auf uns, als hätten wir durch eigene 
Kraft oder Frömmigkeit gemacht, daß er gehen kann? Der Gott Abrahams, 13 
Isaaks und Jakobs, der Gott unserer Väter, hat sein Kind Jesus verherrlicht, 
den ihr ausgeliefert und vor Pilatus verleugnet habt, da dieser urteilte, ihn frei- 
zulassen; ihr aber habt den Heiligen und Gerechten verleugnet und gebeten, u 

20 dag euch ein Mörder geschenkt werde, und den Bringer des Lebens habt 15 
ihr getötet, den Gott von den Toten erweckt hat: Des sind wir Zeugen. 
Und wegen des Glaubens an seinen Namen hat sein Name den, den ihr 16 
seht und kennt, gekräftigt, und der Glaube durch ihn hat ihm diese Ge- 
sundheit vor euer aller Augen gegeben. Und jetzt, Brüder, weiß ich, daß n 

25 ihr in Unwissenheit gehandelt habt, wie auch eure Beamten. Gott aber hat is 
so erfüllt, was er vorher durch den Mund aller Propheten verkündet hatte, 
daß sein Messias leide. Tut also Buße und bekehrt euch, damit eure Sünden 19 
ausgelöscht werden, auf daß Zeiten des Aufatmens vom Herrn kommen und 20 
er den euch zuvor dargebotenen Messias Jesus sende, den der Himmel auf- 21 

30 nehmen muß bis zu Zeiten einer Wiederherstellung von allem, wovon Gott 
durch den Mund seiner heiligen Propheten von der Urzeit her geredet hat. 
Moses sagte : Einen Propheten wird euch Gott aus euren Brüdern erwecken 22 
wie mich ; ihn sollt ihr hören in allem, was er zu euch reden wird. Es wird 23 
aber sein, daß jede Seele aus dem Volk wird ausgerottet werden, wenn sie 

35 nicht auf jenen Propheten hört. Und alle Propheten von Samuel und der 24 
Reihe nach, soviele geredet haben, die haben auch diese Tage verkündet. 
Ihr seid die Kinder der Propheten und des Bundes, den Gott mit euren 25 
Vätern geschlossen hat, da er zu Abraham sagte: Und in deinem Samen 
werden alle Vaterhäuser der Erde sich segnen. Euch zuerst hat Gott sein 26 

40 Kind erweckt und gesandt, euch segnend, indem er jeden zur Abkehr bringt 
von euren Fehlern. 

11 ift in codD anfd^aulid^ unb ortsftunbig ausfüljrlic^cr als in ber [onftigen Über- 11 
lieferung: „als Petrus unb 3o^annes fjcrausgingen, moUte er mit i§nen I)cr= 
ausgel)en, |ie ^altenb; bie anbern aber jtanben erjtaunt unb nermunbert in ber 
45 fjalle Salomos". Die Qalle Salomos ijt nid|t, mie Saurer nac^ 3o| ant. 154oi 
geglaubt ^at, an ber ®|t|cite bes tEempelnorpIa^es 3U fudjen, Jonbern on 
ber 0[t|eite bes Si^auennor^ofs, roo bas gro^c Cor auf bcn Ccmpelnorpla^ 
fü^rt. Die Saä^i ift aljo [0, ba^ bie 3um (Bebet Dcrjammelten Ittänner 
unb 5rauen [tanbcn unb bas tDunber anftaunten, als Petrus unb 3o^onnes 
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tjon öem frül)cr £at)tnen fc[tget)altcn 6en 3nnenüorI)of ocrlaffcn toollten 
(beadjte öas 3ntpf. cuveHeTropeueTo neben bem Horijt kirjcav) S. 3U 5 12. 
Den Späteren mar öiejer genau anf(^auU^e Beridjt unüerflänbliii), tpeil 
|ie öie ®rtUd)feeit ni(^t nte^r kannten; alfo t)er{iür5ten fie if)n ßu 6em 
gerDöf)nlid)en tEejt Don 11. Da^ält nun Petrus, noc^ im inneren äempel= 5 

12 |of eine Hebe an bas üolfe 12-26: (Er tabelt 12 3uer|t, ba^ alle bie 
3ünger anftaunen, als ob fie „burd) eigene Kraft ober 5^ömniigfeeit" ben 
tal^nten gef)eilt Ratten. Das bemütige 3urü&|teUen eigener teiftung gegen» 
über ber Barrntjersigfeeitsroirfeung (Bottes i[t jc^on bem HC gans geläufig 
ügl. 3. B. Rid)t. 72. HIs 3ube 3U 3uben rebenb nennt Petrus ©ott ben 10 

13 ©Ott ber (Er3üäter 13. Der {jat nidjt Petrus unb 3oI)annes, jonbern [ein 
„Kinb" 3ß|us t)erl)errli(i}t (rraic, ebenfo 326, 427.30; 3frael als iraic ©ottes 
£k I54, Daoib als iraTc ©ottes £& leg Hpg 425). Das füt)rt 3unäd)ft roicbcr 
3ur Darlegung ber $(^ulb ber 2^^^^'- J^^ Guben) Ijabt il)n ausgeliefert 
unb üerleugnet Dor Pilatus, beffen Urteil auf S^cifpru^ lautete". npvncacGe 15 

u Don ben HTärti^rerafeten ^ier^er übertragen: iljr ^abt geleugnet, ba§ er (14) 
f)eilig unb gered)t jei. „3^r tjabt einen Ittörber (Barabbas) eud) |d)en&en 

15 laffen (£&23i8), aber 15 ben „Anfänger bes £ebens" (ügl. Ssi Jjebr 2io 122), 
ber bas eroige £eben bringt, ^abt iljr getötet. Dod) ©ott ^at burd) bie 
HuferroeÄung 3efu, bereu 3eugen Petrus unb 3o^annes [inb, biefen Sx^vd 20 

16 unroirftfant gentadjt. 3n etroas gerounbenem Sa^ loirb bann le gejagt, 
ba^ [ein Itame (ber Itante 3cfu) auf ©runb bes ©laubens an [einen Kanten 
biejen ben f)örern Dor Hugen [tet)enben unb rDofjlbefeannten, frü{)cr Ial)men 
DTann gefe[tigt Ijat (kxepeujcev ügl. 7). HIfo ber „Hante" als [oldjer bringt 
Ijeilung, roenn man an ii)n glaubt. „Der ©laube burd) i{)n" (Reifet es bann 25 
roeiter) „gab it)m üor eud) allen [eine ©c[unbl)eit" (6\oK\tipia bie üöUige 
^err[d)aft über [eine ©lieber), n ttictic f] bi auToö [d)eint ben burd) 3ßfus 
[elb[t Ijerüorgerufenen ©lauben 3U be3eid)nen. Dod) meife man ni^t, wk 

17 meit bie einseinen Husbrü(Äe I)ier lüirMid) burd)gebad)t [inb. 17 Unb nun 
tritt ber tEob 3c[u 18 nod) unter anbere ©e[id)tspunhte als ben ber Sc^ulb 30 
ber JiVibzn. Die f)aben - bas Dolk unb [eine 5üf)rer - in Unroi[fent)eit 

18 (Kaxd aYvoiav) ge{)anbelt; [0 i[t il)re Sünbe üer3eil)Iid); is ©ott aber l^at 
[0 bie U)orte aller [einer propf)eten über bas £eiben bes irte[[ias erfüllt; 
Die £eiben bes HTe[[ias [inb freilid) eine bem älteren 3ubentum frembe Hn= 

19 [djauung (ügl. 3u[tin dial. 68.89). 19 So mögen benn bie 3iiben bereuen 35 
unb umfeel)ren, barttit if)re Sünben - {jier: bie Kreusigung bes 11te[[ias - 

20 ausgeD3i[d)t roerben. 20 Dann können üom Hnge[id)te bes Jjerrn (nad) 
bem 5ol9^"ben: ©ottes) Seiten bes Hufatmens (Kaipol dvaipuHeujc — nad) 
ber Heue Berul}igung unb tErö[tung) kommen, unb ©ott [enbet bann ben 
[c^on Dorl)er bargebotenen XTTe[[ias 3^\^^' aI[o I)ier roirb bie me[[iani[d)e 40 

21 Zukunft in aller 5otm betont, nur kommt [ie nidjt balb: 21 benn ben 
HTe[[ias mu^ ber ^immel aufnef)men bis 3U ben Seiten ber „tDiebererneue« 
rung" üon allem (dTroKaTdcTacic Trdvxujv - alles mufe roieber [0 rperben, 
roie es aus ber ?ianb bes $d)öpfers I)erüorging), „roas" (div ange[d)Io[[en 
an TrdvTuuv, obgleid) ber ganse ©ebankc ber IDiebererneuerung gemeint i[t) 45 
©Ott burd) ben Ittunb [einer {)eiligen Propheten üon HIters I)er ge[agt l}at - 
[ofern tat[ä(^Iid) bie propt)eti[d)en Büd)er meift ein Bilb ber legten Seit 

22 entwerfen. 22 HIs Bei[piel ber üerl)ei^ung bes irte[[ias w'ixb 3uer[t ein 

23 IDort nTo[es aus Dt 18 15 angeführt unb 23 ergänst aus Dt 18 19 £eü 2329 
in freier Umbilbung, tüie bas j(^Iie^Ii(^ bei einer ni^t am $d)reibti[d) ge= 50 
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fertigten Hebe begreifliii) ift. 24 Hn Ittofe tüerben bann alle propI)cten 24 
üon Samuel ah gcreil)t: fo mele geprcbigt i}dbtn (eXdXncav), |o üicle ^aben 
au(^„öiejeCagc" - nad) bem Dorangefjenbcn md)t bteCage, in benen Petrus 
rebet, fonbern bie 21 genannten xpo'voi diroKaTacTotceujc TrdvTuuv oerfeünbet. 

sITun folgt noc^ 25.26 bk Hnroenbung auf bk f}örer. 25 uineic: i^r 25 
3|racliten (12 dvbpec 'IcpanXeixai) feib bie Sö^ne ber proptjeten - in bcr« 
jelben tDeife roie 229 Daüib TraTpmpxnc genannt roar: Kinber bes Dolkes, 
aus benen bie propljeten tjeroorgegangen finb; it)r feib „Kinber bes Bunbes, 
bzn (Bott mit eueren Dätern gejd)Ioffcn ^at": vok eine fpätere (Beneration 

10 bie Don ben t)ätern gefd)Iof|encn Derträge 3U galten Derpflid)tet ift, fo barf 
fie au^ auf bie aus foldjen üerträgen fliefeenben Dorteile redincn. Unb nun , 
rebet (5ott 3U Hbraljam gerabeju üon feinen Hac^feommen (feinem Samen), 
burd) bie aUe (Befdjlcdjter ber (Erbe gefegnet fein follcn ((Ben 22 is eveuXofn- 
GricovTai ^v tiIj cTTepjLiaTi cou irdvia xd ^0vri). Dem entfpric^t es 26, 26 

15 bafe (Bott bin 3fraeliten juerft fein Kinb (iraTba f. ju 3 13) gefanbt I)at, fie 
fegnenb - bamit burd) fie alle üölfeer mieber gefegnet roerben Rönnen, 
inbem er ((Bott buxä] 36fus) icben abroanbte t)on eueren Sd|Ie(^tigfeeiten - 
alfo fittli(^e (Einroirkung bes erften Huftretcns 3efu. Damit ift gegeben, 
ba^ dvacrncac 26 hebeukt: er i}at i^n errüeÄt = auftreten laffcn, ni(^t: 

20 er I)at iljn (oon bm tEoten) auferme&t. So ift bas tDort roegen Anlehnung 
an bas 22 gegebene 3itat aus Dt 18 15 (Trpocpr|Tr|v ujuTv dvaciricei Kupioc) 
getpäl)lt. X)gl. aud) biefelbe Hnfüt)rung 737. - Hadibem biefe Rebe bes 
Petrus mitgeteilt ift, er5ät)lt Xfe itjre IDirfeung: Dertjaftung ber Hpoftel 
unb Behe^rung- üieler, 

25 Apg 4 1-4: Als sie aber zum Volke sprachen, traten ihnen die Hohenpriester, 1 
der Tempelhauptmann und die Sadducäer entgegen, aufgebracht, weil sie 2 
das Volk lehrten und an Jesus die Auferstehung von den Toten verkünde- 
ten, legten an sie die Hände und brachten sie in Verwahrung für den fol- 3 
genden Tag; denn es war schon Abend. Und viele, die das Wort gehört 4 

30 hatten, wurden gläubig, und die Zahl der Männer ward etwa fünftausend. 

1 XaXoüvTuuv auTOJv fällt auf, ba naiii 3 12 Petrus allein rebet. 6 cxparriTÖc l 
xoO iepoü ber leüitifc^e Cempel^auptmann ngl. 3U Zk 224.52. 2 Die Sabbusäer 2 
als Huferftetjungsleugner f. 3U £fe 2O27 Ittfe 12i8. Don 2t\^ Huferme&ung 
fpridjt Petrus 3i5 (nid)t 26). 3 xripricic = cpuXaKr). So aud) %\)uk 686.3 

35 n aupiov 3. 5 ngl. £k IO35 Ittt 634; fonft fagt Hpg n ^-rrioOca 726 I611 20i5 
21 18 23 11; am t)äufigften ift n duaLipiov, bas nidjt bei £li, aber Hpg IO9.23.24 
1420 2O7 21 8 2230 2332 256.23 fünfmal bei Jof) unb einmal bei HTli unb 
litt begegnet. „(Es röar fd)on Hbenb": um 3 U^x nadjmittags mar bie Teilung 
na(^ 3i erfolgt. 4 Die 3a^l 5000 ift bie le^te beftimmte Hngabe ber Hpg über 4 

40 bie (Brö^e ber (Bemeinbe. Dgl. 21 20. Die Derl)anblung nor bem ^ofjenrat 
45-22 mirb roieber breit gefdjilbert. 

Apg 45-12: Es geschah aber am folgenden Tag, dajg ihre Beamten sich ver- 5 
sammelten, und die Ältesten und die Schriftgelehrten in Jerusalem und der 6 
Hohepriester Hannas und Kajaphas und Johannes und Alexander und alle, 
45 die aus hohepriesterlichem Geschlecht waren, stellten sie in ihre Mitte und 7 
fragten: Mit welcher Kraft oder durch welchen Namen habt ihr das getan? 
Da sprach Petrus voll heiligen Geistes zu ihnen: Beamte des Volks und 8 
Älteste, wenn wir heute wegen einer Wohltat an einem kranken Menschen 9 
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10 zur Rede gestellt werden, durch wen der gerettet ist, so sei es euch und 
dem ganzen Volke Israel kund, dag durch den Namen des Messias Jesus 
von Nazareth, den i h r gekreuzigt habt, den Gott von den Toten erweckt hat, 

11 durch den steht dieser gesund vor euch da. Das ist der Stein, der von 
euch Bauleuten für nichts geachtet wurde, der zum Kopf der Ecke geworden 5 

12 ist. Und die Rettung gibt es nicht durch irgendeinen andern, und unter 
dem Himmel ist kein anderer Name bei Menschen gegeben, durch den wir 
gerettet werden sollen. 

5 5 Statt öcr dpxiepeic neben Ttpecßuxepoi unb TpaMfiaxeic [tetjen öiesmd 
dpxovTec, oicllei^t nur S^reibfeI)Ier auf (5run6 einer HbÄürjung ogl. HTfe 11 27 lo 

6 1453 uff. 6 3u fjannas unö Kajap^as f. £& 32. Jo^an^ßs unö HIejanöer 
maren nie regierenöe I)of)cprie|ter unö [inb unbekannt. Unter t^vgc dpxie- 
paxiKÖv Derftcl)t' £fe eine 5önitlte, aus öer öie Jjo^enpriefter [tammten: 
Qannas ^at fünf [einer Kinber als rcgierenbefjo^epriejter ge|cl)cn 3o|ant20i98, 

7 1 Die ^xQiq^t (xn bie 3ünger erinnert Don ferne an bie Srage an 3ß[us 15 
UTK 11 28. ntan roill lein tDirken im Hamen bes als (Bottesläfterer (Be= 

8. 9 fereustgten. 8 irXriceeic TTveujuaioc dTiou ogl. £ft 12 11.12. Suerft 9 ^ebt 
Petrus bas Unjd)öne einer peinlichen Unter|u(^ung toegen einer tDoI)Itat 
an einem ftranfeen ITten[(^en ^eroor. ^v tivi i|t = ^v xivoc buvdjiei i\ Iv 
xivoc 6vö|Liaxi. 3n bcr S^^Q^ ttoToc tft freilid| befonbers bie gute ober hö\t 20 
Qualität bes tDirfeenben gemeint; benn man roar überßeugt, ba^ au(Ä böfe 
HTäc^te tDunber toirfeen können ogl. ben üorrourf gegen 3ß|us Utk 322. 

10 10 Tvwcxöv ^cxuj TTctciv [. 3U li9. Beachte bk j^arfe Cntgegenjtellung öv 
u)aeTc kxaupijbcaxe, bv 6 0e6c nteipev gk veKpoiv: b. ^. i^r ^abt il)n als 
Steoler üerurteilt, ®ott tjat il)n als iljm 3uge^örig anerkannt. evujTriov 25 

11 uiLiaiv - i^r felbjt müfet es bezeugen. 2^^^ S^^t Petrus 11 bie (Erfüllung 
ber altte|tamentli(^en, oon 3ßfiis felbjt auf fi^ angeroanbten Derljeifeung 

12 (Ch 20 17) I)erüor. 12 f\ cujxnpia - bei cujefivai fiiiidc besiegt ft(^ f(^einbar 
3unä(^[t auf bie Ijeilung oon Kranken (ogl. 9 oöxoc cecujcxai), ift bann 
aber allgemein genommen (3cfus ber couxnp). 30 

13 Apg 413—22: Als sie aber den Freimut des Petrus sahen und des Johannes 
und wahrnahmen, daß es ungeschulte und einfache Leute seien, wunderten 

14 sie sich und stellten fest, daß sie mit Jesus gewesen waren, und da sie den 
geheilten Menschen bei ihnen stehen sahen, hatten sie nichts zu erwidern, 

15 befahlen aber, daß sie aus dem Synedrium gingen, und überlegten miteinan- 35 

16 der: Was sollen wir diesen Menschen tun? Denn ein bekanntes Zeichen ist 
durch sie geschehen, sichtbar allen Bewohnern Jerusalems, und wir können 

17 es nicht leugnen. Aber damit es nicht weiter in das Volk verbreitet werde, 
wollen wir ihnen drohen, nicht mehr über diesen Namen zu irgend jemand 

18 zu reden. Und sie .riefen sie und befahlen, überhaupt nicht zu sprechen 40 

19 und zu lehren von dem Namen Jesu. Petrus und Johannes antworteten und 
sprachen zu ihnen: Ob es vor Gott recht ist, euch mehr zu hören als Gott, 

20 mögt ihr beurteilen: Denn wir können nicht das, was wir gesehen und ge- 

21 hört haben, nicht aussagen. Sie aber entließen sie mit einer Drohung, da 
sie nicht fanden, wie sie sie strafen sollten, wegen des Volkes, denn alle 45 

22 priesen Gott über dem Geschehenen; denn der Mensch war über vierzig 
Jahre, an dem dieses Zeichen der Heilung geschehen war. 

13 13 Bei ber IDirkung btefer freimütigen Hebe bes Petrus roirb roteber (roie 4 1) 
3o^annes o^ne meiteres als an i^r beteiligt aufgefaßt (Kd Mujdvvou). dvepujiroi 
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dtpawLiaToi Ktti iöiüuTai: |tc [inb Reine oon $(f)riftgele^rten ^crongebilöcten 
(Belei)rtcn, voas ein einöringenöcs £e|en ber S^rtft nt^t ausjd^Iiefet. ^ttiti- 
vujcKüü rote 10 einen erkennen, ben man |(^on frütjer ge|et)en Ifat Itun 
folgt IB— 17 eine geheime Beratung (^ier ift 15 bie Pcrfantmlung als 15 
5 Tö cuveöpiov beseic^net). 16 Das [tabtbekannte tDunbcr kann nidfi geleugnet 16 
toerben; 17 aber bie Kunbe foU ni(^t roeiter {m im TtXeTov) im üolfe üer= 17 
breitet toerben. 18 HIjo oerbietet man, im Hamen 2^\u (mit Hennung is 
biefes Hamens b. l). bicfer perjon) 3u [prec^en unb ju Iel)ren. 19 Hber 19 
bas üerioeigern petrus unb 3oI)anncs offen: Sie bürfen bem ^o{)enrat n\d\t 
10 me^r gc^orc^en als (Bott unb 20 können ni(^t [(^loeigen oon bem, toas [ie 20 
gelegen (eibainev für eiöojaev) unb geijört t)aben. 21 Cro^bem roerben jie 21 
unter Qinsufügung oon Drohungen entladen. £obpreis (Bottes toegen bes 
IDunbers rüic £fe 526 Tie; 22 ba^ ber Htann über 40 3ö^i^e alt toar, mad|t 22 
eine Teilung üiel unerroarteter, als bei einem l)erantDad)fenben Hlenfdjen. 

15 Apg 423—31: Entlassen aber kamen sie zu den Ihrigen und erzählten, was 25 
die HoJienpriester und die Ältesten zu ihnen gesagt hatten. Als diese es 24 
hörten, erhoben sie einmütig ihre Stimme zu Gott und sprachen: Herr, du 
bist's, der Himmel, Erde, Meer und alles in ihm gemacht hat, der gesprochen 25 
hat durch den heiligen Geist des Mundes unseres Vaters David , deines 

20 Kindes: „Warum tobten die Heiden, und sannen Völker Nichtiges? Es traten 2& 
herzu die Könige der Erde, und die Herrscher schlössen sich zusammen 
wider den Herrn und wider seinen Gesalbten". Zusammengeschlossen haben 27 
sich in Wahrheit in dieser Stadt wider dein heiliges Kind Jesus, das du ge- 
salbt hast, Herodes und Pontius Pilatus mit Heiden und Israeliten zu tun, 28 

25 was deine Hand und dein Rat vorher bestimmt hatte. Und jetzt, Herr, siehe 29 
auf ihr Drohen und gib deinen Knechten mit allem Freimut dein Wort zu 
reden, indem du deine Hand ausstreckst zu Heilung und dazu, daß Wunder und 30 
Zeichen geschehen durch den Namen deines heiligen Kindes Jesu. Und als 31 
sie beteten, erbebte der Ort, an dem sie versammelt waren. Und sie waren 

30 alle voll heiligen Geistes und redeten das Wort Gottes mit Freimut. 

Hun [(^lie^t bk ganse (Ersä^lung mit einem (Bemeinbegebet. 29 öpLoQv- 24 
ILiaböv f. 3u lu. äan5 ungemö^nlid) i|t bie Hnrebe ®ottes mit becTroxa 
(bod| ngl. £li 229 Hpfe 610 Jub 4 2 Petr 2i); bann ift (Bott als $d)öpfer 
ber tDelt be5ei(^net. 5ii^<^tbar ift bie Jjäufung non (Benitioen in 25: „ber 25 

35 burd) I)eiligen (Beift bes ITCunbes bcines Kinbes, unferes Paters Üanib, ge« 
fpro(^en i}at". D lä^t ^ier toO Trarpöc niutuv aus unb fe^t bid boppelt: 
„Der bu im l)eiligen (Beift burd) ben HTunb bcines Kinbes Danib gefprod)en 
baft". 25.26 Die Stelle ift Pf 2i.2, mörtlid) nad) LXX. Dann mirb bie 26 
Stelle gebeutet. 27 Catfä^lid) {in' dXneeiac) l)aben fi(^ in bicfer Stabt 27 

40 3erufalcm gegen (Bottes ^eiliges Kinb, bas (Bott gcfalbt t)at, „sufammengetan" 
fjerobcs unb Pilatus ngl. £fe 236-i2. Da^ ber ^err il/n „gcfalbt Ijahe", 
erklärt 3efus £li 421 nad) 3ef 6I1.2 an fid) erfüllt (ogl. £k 4i8). Sie ^aben 
fid^ mit E)ciben unb üolk 3fracl (Xaoi 'lcpari\ = b'K'ltt^^ ''^V ^'^ cinsclnen 

3fraeliten) 3ufammcngetan (nämlid) mit römifdjcn Solbatcn unb ben iübifd)en 
45 Hnklägern), 28 um bod) nur ju tun, mas (Bottes Hat unb tDille norljer 28 
beftimmt ^atte ngl. 223 Sis. Hun folgen 29.30 bie Bitten: nur gans 29.3a 
allgemein t)eifet es: „fdjaue auf iljre Drol)ungen", immert)in Jjinmeis auf 
Smbe ber anberen; bann mirb um HTut qehitd, ber Drohung 3U trogen. 
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(Ermutigenb foUen für bk 3ünger au(^ fcrnerf)in Teilungen, 3eid)cn uriö 
^unber fein, bie burd} ©ottes „ausgcflre&tcn flrm" im Hatncn feines tjeiligcn 

31 Kinbes 3ßfu 9efd)ef)en. Die €rt)örung tritt bann 31 fofort ein. ITtit einem 
(Erbbeben 3ief)t iftut jur prebigt bes (Bottesroortes in bie Seelen ber Beter. 
Befeanntlid) erbeben bie J}öl)en bes ®Ii)mpos, roenn 3eus mit nicftenbem 5 
^aupt eine Bitte geu)äl)rt plias 1 524-530). 

V Gütergemeinschaft, Ananias und Sapphira Apg 432 — 511. 432-37: 

32 Die Menge der Gläubigen war aber ein Herz und eine Seele, und keiner 

33 nannte seinen Besitz sein Eigentum, sondern ihnen war alles gemein. Und 
mit groger Kraft legten die Apostel das Zeugnis ab von der Auferstehung 10 

34 des Herrn Jesu, und groß war die Liebe zu ihnen allen. Denn es war kein 
Bedürftiger bei ihnen: alle, die Grundstücke oder Häuser besagen, verkauften 

35 und brachten den Wert des Verkauften und legten es zu den Fügen der 

36 Apostel, und verteilt wurde an jeden, wie er not hatte. Und Joseph zu- 
benannt von den Aposteln Barnabas (d.i. übersetzt: Sohn der Mahnung), 15 

37 ein Levit, seiner Herkunft nach aus Cypern, besag einen Acker, verkaufte 
ihn und brachte das Geld und legte es vor die Füge der Apostel. 

lüie bie ©laubigen 6|uoeu|Liab6v beim (5tbtt ausljarren I14 424 unb im 
Heiligtum 246, fo toaren fie überijaupt ein ^ers unb eine Seele (bas 3iel, 
um bas ber ^oiianmsir)anQ^[i\i Jefus beten lägt 3oI) 1 720-23); entfpre(^enb 20 
244.45 Ijeigt es aud), ba^ feeiner etroas r>on feiner ^abt fein eigen nannte, 
fonbern es roar iljnen „alles gemein" (travTa Koivd; fd)on bei piato de 
republ. 43 5 leg V 739 ift ein alter Sprud} Koivd rd tujv cpiXiuv ogl. Cic. 
de offic. I 16 51 — 3öntblid) vita Pythag. SOies erßäljlt basfelbe üon ben 
pt)tI)agoreif(^en Urgemeinben). Seltfam ift toieber bie Hnorbnung ber ©enitioe 25 
in 33. ©efagt ift ja, ba^ bie flpoftel mit groger Kraft bas Zeugnis r»on 
ber Huferfte^ung bes fjerrn 36fu ablegten. Si^er ift alfo rnc dvacrdceujc 
gen. obj. 3U tö luapTupiov. Hber bann mug roieber toö Kupiou 'Iticoö dou 
Tf[c dvacrdceuuc abhängen, ba biefer Begriff bk ©enitir)ergän3ung nottoenbig 
braud}t. Die IDortftellung ift aud) bei bm gried)ifd)en Klaffikern roefentli^ 30 

32 freier als in b^n mobernen Spradjen. 32 „Unb fie maren alle fef)r beliebt" 
(= groge Beliebtijeit erftre&te fid) auf fie alle) ügl. 247 e'xovTec xapw irpöc 
öXov Töv Xaov. Das ift äroeifellos übertrieben, f. 3U 611-14. Begrünbet 
roirb es bamit, bag unter i^nen deiner bebürftig geroefen fei: benn alle, 
bie Befi^er üon ©runbftüÄen ober f)äufern roaren, cerhauften unb bradjten 35 
btn Preis bes Perftauften unb legten es Dor (rrapa c. acc. neben) bie 5üge 
ber Hpoftel — mie ber orientalifdie König auf bem Ct)ron fi^enb tLribut 
empfängt. Das „rourbe aber einem jeben oerteilt, mie einer not fjatte". 
(Eine foldjc gcmiö untotrtfdjaftlidje Uta^naljmc, öie öcn rafdjen Sufammenbruii) öcr (5e« 
meinbc !)erbcifül)rcn tnufete, bcjonbers ba von trgenbctncr (Ertoerbsarbcit Itctne Rebe ijt, 40 
tDtrb als tbealifttj^e Sd)Uberung bes £& bcftriltcn. Aber Z'^]üs ocriongte »on ben Seinigcn 
Ejingabe bes Befi^es {ZU 1233 Vflh IO21.28); er rotes feine 3ünger auf bie ©oftIid)feeit 
berer l)in, benen jic prebigtcn (lTlk68— 11 tu IO4— 12). Da^ bieje ®aftli(i)fieit na^ ber 
Übcrjtcbelung ber galiläifdjcn ffiemeinbe nad) 36i^wlal2m brüdftcnb empfunbcn werben ftonnte, 
ift rooI|I ftlar. Um fo ftärJter forberten bie flpoftcl einen bem iljrigen öfjnlic^en X)er3id|t. 45 
Begreiflid) ift bas nur oon itjrer mcffianifdjen (Erroartung aus Utk 9i IO29— 31.35— 40 
£ft 1911—27 VXk 129. Darauf f^einen bcfonbers bie sroei (Einsclfälle 3U beuten, bie 

36 436—511 3ur Befpredjung ftommen. 36 (Ein £et)it fei)prifd)er J}erkunft 3ofepf), 
üon ben Hpofteln Barnabas=So^n bes Sufpruc^s 3ubenannt (bas ift oo^I 
üoIfesetr)moIogie bes Zk, ber ben 3n)eiten Beftanbteil bes IDortes mit so 
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K''13 Prophet in ücrbinöung brachte; 6ßr Harne BarnaBas feammt in öcr 

• T ■ 

Soxm -iia "}% auf einer palmijrenifi^en 3n|(^rift cor, in öer 5oi^^ B^tpveßouc 

auf einer griec^ijc^cn 3n|d)rift aus $i)rien unb in öer 501^1^ Bapvaßiujv in 
öeni fecit öes Künftlers an einem (Eup^ratmofaife: Dei§mann ZUKU 1906 

5 S. 91. 92); öiefer Barnabas, als Begleiter öes Paulus unö ITtij[ionar öer 
fpäteren (Bemeinöe iDot)l begannt, öen öie Hpg r»on 927 ab no^ öreiunÖ3toan3ig= 
mal nennt, ebenjo Paulus 1 Kor 96 (5al 21.9.13 Hol 4io, tjat 37 feinen 37 
H&er üerliauft unb bas (Selb ben Hpojteln aur Verfügung gejteUt. Das 
roirb als Bcifpiel einer allgemeinen prajis erjäfjlt, nid)t als Ijeroorragenbe 

10 Cat eines ein3elnen (34 öcoi kt\). 3mmerl)in könnte tjier noi^ ein 
3tDeifel surü&bleiben. Da folgt nun bie (Ersä^lung oon Hnanias (n''33n) 
unb Sapp^ira, (i^'n^Öti!')- t.--. 

Apg 5 1—11: Aber ein Mann namens Ananias mit seiner Frau Sapphira ver- 1 
kaufte ein Gut, entwendete von dem Preis unter Mitwissen seiner Frau 2 

15 und brachte einen Teil, und legte ihn vor die Füße der Apostel. Da sagte 3 
Petrus: Ananias, warum erfüllte der Satan dein Herz, daß du den heiligen 
Geist belügst und von dem Preis des Grundstücks entwendest? Blieb dir 4 
nicht ein Rest, und war es verkauft noch in deiner Gewalt? Warum 
brachtest du diese Sache in dein Herz? Nicht Menschen hast du gelogen, 

20 sondern Gott. Als Ananias diese Worte hörte, fiel er um und starb, und 5 
große Furcht kam über alle, die es hörten. Da standen die Jüngeren auf, 6 
nahmen ihn, trugen ihn hinaus und begruben ihn, Es geschah aber nach 7 
Ablauf von etwa drei Stunden, da trat seine Frau ein, ohne von dem Ge- 
schehenen zu wissen, und Petrus sagte zu ihr : Sage mir, ob ihr das Grund- s 

25 stück so teuer verkauft habt. Und sie sagte: Ja, so teuer. Petrus aber sprach 9 
zu ihr: So seid ihr also eins geworden, den Geist des Herrn zu versuchen! 
Siehe, die Füße derer, die deinen Mann begraben haben, sind an der Tür 
und werden dich hinaustragen. Und plötzlich fiel sie zu seinen Füßen nieder 10 
und starb; hereingekommen fanden sie die Jünglinge tot und brachten sie 

30 hinaus und begruben sie bei ihrem Mann. Und große Furcht kam auf die n 
ganze Gemeinde und auf alle, die das hörten. 

flud) biejes (Etjepaar nerfeaufte ein Befi^tum (KTfiiaa 5i, nad| Ss.s ein 
xajpiov). 2 Hnanias aber unterfd)lug (evoccpicaTo) mit tDijfen feines IDcibes 2 
einen ^cil bcs preifes unb bradjte nur luepoc xi (einen Bru(i)tcil) 3U ben 

35 S^^^^ öer Hpoftel. Da ift alfo ol)ne roeiteres norausgefe^t, ba^ ber tttann 
ücrpflidjtct mar, alles ab3uliefcrn. 3 Petrus, ber bie Sac^c buri^fdjaut, ^ält 3 
il)m t»or, ba^ ber Satan fein ^er3 erfüllt Ijabe, ba^ er ben l)ciligen (Beift 
belöge unb non bem preis bes £anbflü(Jis unterfd)lüge. Da ift oljnc 5rage 
üorausgefe^t, ba^ ber ^eilige (Beift bie Hblieferung bes gan3en Kaufpreifes 

40 forberte. Das mar ber (Bemeinbe alfo burd) il)re propl)etifd)en Süfjrer gefagt 
morben. Hun l^at ber folgenbe öcrs 4 niel Dermirrung geftiftet. ßwi] Prcuf^en 4 
(ijanbb. HC) überfe^t: Blieb es nid)t bir, toenn es (unnerkauft) blieb, unb ftanb es, 
toenn es oerkauft rourbe, nid)t 3U beiner Derfügung? Da3U bie Hnmerkung: 
„laevov nämli^ tö KrY\\ia. Die IDorte bemeifcn, ba^ non einem unbebingtcn 

45 Kommunismus au6] nad) Hnfidjt bes Derf. nid)t bie Rebe fein konnte. Das 
ctTravTa Koivd ift nielme^r cum grano salis 3U nehmen." Hber bann roar 
bas Bringen eines tEeils ber Summe keine Unterfdjlagung (voccpitecGai), fonbern 
no^ immer lobensmert, unb non einem Belügen bes Ijeiligen (Beiftes roar 
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4 fecinc Hebe. Hbcr 4 lafet jid) aud) anbers überje|cn: „Blieb bir md)t ein 
Rc[t (ein Bleibenbes), unb roar es cerfeauft bann in beiner (Beroalt?" So 
allein jteljt ber Sai^ mit bent übrigen in Dollem (Einklang unb betont 
bie Pfli(i)t, bcn gan3en (Ertrag bes Derfeaufs abjuliefern. Ha^ no(^ntaliger 
felagenber $xaQt: „roarum ^a|t bu biejer €ai in beinern f^erjen Raum ge= 5 
geben?" roirb bas Urteil gejproi^en: bu l)aft ni(^t Iltenji^en, Jonbern ©ott 
gelogen. Demnad) jdjeint bei raj^ 3unel)menber Derarmung ber ffiemeinbe 
ber Oerfeauf bes Eigentums oon bcn 5ül)rern geboten toorben ju jein. 
IDären alle glänjenb cerjorgt toorben, |o ^ätte Hnanias feeinen ©runb ge« 
^abt, fid^ einen Hotpfennig \\dftxn 3U rooUen. Der tounberjame Sd^lufe, ba^ lo 
Hnanias auf bie IDorte bes pelrus ^in tot nieberföUt, oon ben bienenben 
„3üngeren" (veujTepoc nur ^ier unb £fe 2226 für biaKovujv) fofort aufgef)oben, 
hinausgetragen unb - o^ne lUitteilung an [eine Sr^u - begraben roirb, wie 
basjelbe bann, gan3 fi}mmetri|^ bamit, aud) üon [einer Sxau, bie allerbings 
8 8 unmittelbar lügt, berid|tet roirb, entjprid^t ber IDunberfreubigfeeit bes £fe is 
unb erje^t rooljl bie unter garten 5oi^"^ßIn erfolgenbe Husftofeung aus ber 
5.11 (Bemeinbe (ogl. 1 Kor Ss-e). 5 unb ii toirb bann no(^ berietet, ba^ ber 
Dorgang grofee Surö:ii bei allen, bie baoon Ijörten, erroeÄt iiahz. Das ift 
ni(^t blofe bie bei Zk genjö^nli(^e tDirfeung bes IDunberbaren (3. B. Zk 1 12), 
fonbern biesmal aui^ bie S^eu cor bem IDort ber Hpojtel, bas ni^t un= 20 
gejtraft beijeite geje^t toerbe. tDcitcres [ie^e 3U 6iff. 

12 VI Verehrung und Verfolgung der Apostel Apg 512-42. 512-16: Und durch 
die Hände der Apostel geschahen viele Zeichen und Wunder im Volk. Und 

13 alle waren einmütig in der Säulenhalle des Salomo. Von den anderen aber 

14 wagte niemand, sich an sie zu machen, sondern das Volk pries sie. Vielmehr 25 
schlössen sich dem Herrn Gläubige an, Mengen von Männern und Frauen, 

15 so daß sie auch auf die Straßen die Kranken brachten und sie auf Betten 
und Bahren legten, damit wenn Petrus komme, auch nur sein Schatten auf 

16 einen von ihnen falle. Es kam aber auch mit die Menge der Städte rings 
um Jerusalem, die brachten Schwache und von unreinen Geistern Belästigte, 30 
die alle geheilt wurden. 

tDieber ift als üerbinbung ein allgemeiner, bas £eben ber erjten (El)riften 

12 Derljerrlidienber Hbj^nitt einge[d)oben, äf)nlid) mk 242-47 unb 432-35. 12 
t)oran[tel)en biesmal bie IDunber unb 3eid)en bmä) bie I)änbe ber Hpoftcl 

15. 16 ngl. 243, nä^er bejc^rieben 15. 16; man bringt bie Kranken unb non un» 35 
reinen (Beijtern ©equälten auf bie Strafe mit Betten unb Bat)ren, aud) aus 
ber UTaffe ber ITa(^bar|täbte (!) non 3eru|alem, bamit nur ber Statten bes 
Petrus auf fie falle. Unb unbebenhlid) [^liefet ber t)erfaf[er hlangooU ab : oinvec 
deepaTTeuovTo äTravTec. Sonft ift 12 als Hufentljaltsort ber einmütig ner» 
fummelten (Bemeinbe bie fjalle Salomos (f. 3U 3n: im Si^ßuenoor^of bes 40 
tEempels) be3eid)net; U)iebcr roirb roic 247 433 bie allgemeine Beliebtheit ber 

13 3ünger, mit benen 13 niemanb ansubinben roagte (KoWacGai eigentlid) fi(^ 

14 anleimen), unb roeiter 14 bas ftarhe IDai^stum ber (Bemeinbe ^eroorgc^oben. 

17 Apg 517-27: Da stand der Hohepriester auf und alle mit ihm, die Partei der 

18 Sadduzäer, und wurden voll Neid und legten die Hände an die Apostel und 45 

19 brachten sie in öffentliche Verwahrung. Aber ein Engel des Herrn öffnete 

20 nachts die Türen des Gefängnisses, führte sie heraus und sprach : Gehet hin 
und sprecht, im Heiligtum stehend, zum Volk alle Worte von diesem Leben. 



HpofteIgej^i(^te 5 17-27 353 

Und sie hörten es und gingen gegen den Morgen in das Heiligtum und 21 
lehrten. Aber der Hohepriester und seine Umgebung kamen und beriefen das 
Synedrium und den ganzen Ältestenrat der Kinder Israel, und sie sandten in 
den Kerker, sie zu holen. Die Diener aber, die dahin kamen, fanden sie 22 

5 nicht im Gefängnis und meldeten zurückgekehrt: Den Kerker fanden wir 23 
geschlossen mit jeder Sicherung und die Wachen an den Türen stehend, 
aber als wir öffneten, fanden wir niemand darin. Als der Tempelhauptmann 24 
und die Hohenpriester diese Worte hörten, waren sie über sie ratlos, wie 
das geschehen sei. Und einer kam und meldete ihnen: Siehe, die Männer, 25 

10 die ihr in Haft setztet, stehen im Heiligtum und lehren das Volk. Da ging 26 
der Tempelhauptmann mit den Dienern hin und holte sie, nicht mit Gewalt, 
denn sie fürchteten das Volk, sie möchten gesteinigt werden; und als sie 27 
sie hergeführt hatten, stellten sie sie vor das Synedrium. 

3c^t erfolgt ein Hngriff 17: Ävacxdc = Übergang Don Hu^e 3U Berocgung. n 

15 6 dpxiepeOc: im Beji^ öes ^o^epriefterlic^en Hnttes roar öic ganse 3ett 
5es Pilatus Kajap^as, aber neben itjm jlanb jein Si^roiegerüater ^annas 
in I)of)cm Hnfeljcn |. 3U £fe 32. Die £eute öes Ijo^enpriefters [inö öte 
Partei 6er Saöbucäer ö. ^. öer jaboMbifc^en priejter im (5egenja^ 3U ben 
jtarr am (Beje^ ^altenöen p^arifäern (3eitg. 212-214). HIs (Brunb tl)rcs 

20 Dorgef)ens iDtrb (Eifer|u(^t, Heib {lf\Koc) genannt, is Die Hpo|tel als öie I8 
5ü^rer öer neuen (Bemeinfc^aft lüeröen in ötfentli^e Ijaft (inpricic tote 43) 
genommen. Hber ba ge^t es äu^erjt einfaii} 3U: 19 ein ^ngel öes ^errn 19 
öffnet i^nen nachts öie (Befängntstüren - |ie muffen öurd) mef)rere feommen, 
um ins 5i^ßi^ 311 gelangen - unö oeift fie 20 an, roieöer im tEempel 20 

25 |tel)enb (cTaeeviec ogl. £h 18 11. 40 198 Hpg 2i4: öeblingsform bes £{i) „alle 
IDorte biefes £ebens" (= bas (Eüangelium) 3u oerMnben. 21 So fe^en fie 21 
öenn utto töv öp9pov (gegen ITtorgen: naä) Öffnung ber €empeItore) im 
Heiligtum iljren tags 3Ut3or getoaltfam unterbro(i)enen Unterricht fort. Da^ 
bas it)re ^örer erftaunte, toirö nt(^t gefagt. f)o^erprtefter, Qo^errat 

30 unö öie gan3e Höelsoerfammlung öer Kinöer 3fraels ^aben, loie fie auf 
öes Ijo^enpriefters Huf fi(^ (nad| D in öer 5^ü^^ irpuui) oerfammeln, oon 
öem IDunöcr no^ nichts gehört. HTöglii^erroeife ift mit tö cuveöpiov Kai 
TTdcav xnv Yepouciav ein ertoeitertes $i)neörtum gemeint; allerötngs umfafete 
fd)on öas Sijneörium 71 perfonen Seitg. 227. So ersä^It £h mit ettoas 

35 menfd)It(^er £aune, tote öte ^o^e üerfammlung öie t)er{)afteten aus öem 
öec|nujTripiov (18 xripricic, 19 (pu\aKri) ^olen laffen u)ill. 22 Die Diener 22 
finöen fie ni(^t unö melöen nun, 23 loie öer (Engel öes fjerrn fie alle ge= 23 
narrt Ijat, insbefonöere aud) öie treu an öen Oren ftet)enöen tDa(i)en. 24 24 
HamentlidE) öer leoitif(^e tEempel^auptmann (f. 3U 4i), öem öie äußere ®rö= 

40 nung im TEempelgebiet oblag, toeife md)t, toas öas roäre (ob Betrug oöer 
tDunöer). 25 Z^^^ feommt einer unö melöet, ido öie (Befangenen finö unö 25 
toas fie tun. 26 Hun kann öie Sa(^e Don neuem Beginnen. Der Tempel* 26 
Hauptmann fü^rt fie mit feinen Dienern, aber öod) aus Sd^eu t)or öem fie 
ücretjrenöen Dolfe fe^r gelinöe auftretenö, um nid|t gefteinigt 3u roeröen: 

45 — |uri XiGaceüjciv, jüöif(^e Dolksiufti3 (756 145 2. Kor II25 Jof) 859 IO31) - 
27 Dor öas Sr)neörium. 27 

Apg 528-42: Und der Hohepriester verhörte sie und sprach: Wir haben euch 28 
streng angewiesen, nicht über diesen Namen zu lehren, und siehe, ihr habt Je» 
rusalem mit eurer Lehre erfüllt und wollt das Blut dieses Menschen auf uns 

Jiol^mann, Heues TEeftament. 23 
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29 bringen. Petrus und die Apostel gaben zur Antwort: Gott muß man mehr ge- 

30 horchen als den Menschen. Der Gott unsrer Väter erweckte Jesus, den ihr ans 

31 Holz gehängt und gemordet habt. Den hat Gott als Führer und Heiland zu seiner 

32 Rechten erhöht, um Israel Buße und Sündenvergebung zu geben. Und wir 
sind Zeugen dieser Dinge und der heilige Geist, den Gott denen gegeben 5 

33 hat, die ihm gehorchen. Als sie das hörten , ging es ihnen durchs Herz, 
3« und sie wollten sie umbringen. Aber ein Pharisäer im Synedrium namens 

Gamaliel, ein bei allem Volk hochgeehrter Gesetzeslehrer, hieß die Leute 

35 kurz entfernen und sprach zu ihnen: Israeliten, achtet auf euch bei diesen 

36 Menschen, was ihr tun wollt. Denn vor diesen Tagen trat Theudas auf und 10 
behauptete etwas zu sein, dem sich eine Zahl von etwa vierhundert Männern 
anschloß: er ward getötet, und alle, welche ihm folgten, wurden zerstreut 

37 und zunichte. Nach ihm trat der Galiläer Judas in den Tagen der Schätzung 
auf und brachte ein Volk hinter sich zum Abfall: auch er ging unter, und 

38 alle, die ihm folgten, wurden versprengt. Und' jetzt sage ich euch: Steht von is 
diesen Menschen ab und laßt sie: wenn dieser Plan und dieses Unternehmen 

39 von Menschen ist, so wird es zerstört werden; ist es aber von Gott, so 
könnt ihr sie nicht vernichten, sonst möchtet ihr als Gottesfeinde erfunden 

40 werden. Da folgten sie ihm. Und sie riefen die Apostel, ließen sie prügeln 

41 und geboten, nicht über den Namen Jesu zu reden, und entließen sie. Die 20 
gingen nun freudig weg aus dem Synedrium, weil sie gewürdigt waren, für 

42 den Namen entehrt zu werden ; und sie hörten nicht auf, jeden Tag im Heilig- 
tum und in den Häusern zu lehren und die Freudenbotschaft vom Messias 
Jesus zu sagen. 

29 29 Der fjoljcpnefter Befragt |ie 6. ^. er füljrt 6ie Unterfui^ung; öie ange= 25 
füt)rtcTi IDorte finö feeme $rage, Jonbern eine HnKlage. "Dem ÜerBot 4i8 
liahm fie nidjt ge^orc^t; jtatt ju ji^roeigen, Ijaben jie 3erufalem mit i^rer 
£el)re erfüllt; ber £joI)epriefter Bejd|ulbigt fie, jie moUten „bas Blut 2^]^ auf 
bzn ijo^enrat bringen" b. ^. am fjo^enrat üergeltung für ben Cob 2^\u 
nehmen (nämltd^ burd^ Huf^e^ung ber Jerufalemer). Petrus gibt tüieber so 
bie HnttDort Kai oi dTröcxoXoi: aI[o i[t nic^t blofe Johannes mitner^aftet 29-32. 
Der $a^ 29 micberljolt ben Sa^ 429, mit bem ßetrus unb ^o^annes bas (Bebot 
3U |d)rDeigen entgegennat)men. &ieber roirb (Bettes unb bes Jjo^enrates Qanbeln 

30 an 3efus einanber entgegcngeje^t mie 4 10. 30 biaxeipiZieceai unter bie i^änbe 
nel)men, (£upt)emismus für „ermorben" |(^on bei pdtjbius. KpeindcavTec Im 35 
HuXov ift altte|tamentli(^er HusbruA für cxaupujcavTec, burd) bie (^ri|tli(^e Der= 
loertung oon Dt2l23 (ogl ©alSis) ber d^riftengemeinbe geläufig. Stauben ]i6] 
30 „Zai (Bettes" unb „tEat ber Ittenjc^en" gegenüber, je reii^t bie tEat (Bettes nad) 

31 31 über bie (Erme(ftung nem Hieb hinaus. „Dafe (Bett i^nsu [einer Rechten er^ö^t 
^t", roar f(J)on 233 aud) mit bem Dativ Tf} begi^ o^ne Präpejitien gejagt. 40 
Von einer „öErIjöIjung" 2^\ü rebet Paulus pi^il 2 9, jonjtjo^ 3i4 828 1232.34. 
HIs dpxnTöc Tfic l[u\\c ijt 3^ius bc3ei(^net 3 15, im Qebräerbrief 2io als 
dpxnTÖc Tfjc cujTripiac, 122 als dpxnTöc xnc mcTeuuc. dpxnToc beseii^net ben 
(Brünber, Stifter, llrt)eber: {)ier natürlid} ber geretteten (Bemeinbe. Damit 
ijt er ber cujxrip - ein jc^on oon ben l)eibnijd)en ©Ottern gern ge= 45 
braud^ter Husbru& ogl. bie £ojung ber (Briec^en bei Kunaja ZeOc cuuxrip 
Kai viKri 3Een. Anab I 816. (Bett Ijat nun 3ejus, ben (Brünber unb Retter, erljö^t, 
um 3frael Bufee unb Sünbennergebung 3U geben. (Es finbet ji<^ ^ier roie 
j(^en 321 eine fejte tEtjeorie über bas Husbleiben ber parujie. 3jrael mufe 
3eit 3ur Bufee l^ahen. Das berührt |i(^ einigermaßen mit bem Schluß ber 50 
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Untcrjudiung Rom 9-11, aber fo, ba^ Paulus 3U [o ruhiger Hnfi^auung 
eines [pätcren Kotntnens 3e[u iDa^r|(^cinI{c^ nie gekommen i|t. Qier rebct 
bie CI)riftenI)eit einer jpäteren 3eit. 32 nennt als 3eugen öer IDa^r^ett 32 
„öiejer tOorte" einmal öie Hpojt^I, öie ja immer als 3eugen öer Hufer= 

5 fte^ung geiüertet toeröen I22 232 3i5 unö öann „öen ^eiligen (Deift, öen 
(Bott benen gibt, öie itjm ge^ord^en". Dabei ift an tounöerbare Kraft 6er 
Reöe geöac^t, roie |ie öie 3ünger üon \i6) aus nid)t ^aben (43i). Die IDirfeung 
öer Reöe mav nad^ 33 einf^neiöenö: öie fjörer füllten \\6) unter öer Säge 33 
(öieiTpiGVTo, ebenjo Hpg Ts*); aber eben öarum roollten fie öen Reöner unö öie, 

10 für öie er jprai^, üernic^ten. 34 Da oerlangt roieöer ©amaliel, ein com 34 
gansen Dolfe ^o^gee^rter ©eje^esle^rer - au(^ öer trtijd^na als Rabban 
(Bamliel öer Hlte (ijpjn VK''^Ö|; ]yi) rool^lbefiannt, na6) 223 öer teurer 

öes Paulus (3eitg. 199. 200), - öa^ öie Hngefelagten entfernt unö geheim 
über fie beraten meröe (u)ie 415-17). 35 (Er mal)nt öann, bei (^ttI) öiejen 35 

15 ITten[d^en ad^t 5U geben, roas 3U tun |ei. (Er erinnert an stüei Beijpiele. . 
5reili(^ öas 36 Ttpö toutiuv tüjv fmepujv, mit öem öer fjinmeis auf tE^euöas 36 
beginnt, klingt roie feierlii^e üerroa^rung gegen JoJßP^iis ant 20 91-98, öer 
ersö^lt: „Hls 5ciöus - öer erjte römijdje Statthalter über 2^^'<^o. na(^ öem 
Hpg 1223 beri(^teten Coö öes Königs ^croöcs Hgrippa (37—44 n. (E^r.) - 

20 3^^'^^ tjerroaltete, bereöete ein Si^tüärmer (Tonc xic dvrjp), namens tE^euöas, 
öie grofee tltcnge, mit Sa^ unö Tßa^ i^m an öen Joi^öan ju folgen; er 
gab \\6) nämli(5 für einen Propheten aus unö oerjprac^, öurd^ [ein IDort 
öen S^u^ 311 jpalten unö il^nen jo einen lei(^ten Übergang ju oerjdjaffen. 
Damit bereöete er üiele. Hber 5aöus liefe jie nidjt il)res Unoerftanöes frot) 

25iDeröen, jonöern jc^iikte eine Reiterabteilung gegen jie, öie jie unoerje^ens 
überfiel unö üiele tötete, au(^ üiele lebenö gefangen nat)m. Hu(i} öen 
tE^euöas fing man, j(^nitt i^m öen Kopf ab unö bra(^te i^n nad) 3erujalem. 
Das toar es, roas öen 3uöen unter öer üerioaltung öes (Eujpius S^^us 
gejdjaV. $a(^li(^ jtimmt Jon jt 36 gan3 öamit überein. C^euöas jagte, er 

30 jei etroas - nac^ jojep^us jagt er, er jei ein Prophet. (Ettüa 400 RTann 
öürfen voo\)l als „Diele" be3eid|net toeröen. Unö auc^ öie Huflöjung unö 
üerni(^tung jeiner S(^ar jtimmt. Kur fällt öie Der^anölung über öie Hpojtel in 
Öas3a^r üon^ejuCoö, 30 n. (E^r., unö öasHnglüdfe öestE^euöas fällt frü^ejtens 
44 n. C^r. - aljo nic^t Trpo toutuuv tüuv n^eptöv. Ilo(^ übler ijt, öafe 

35 37 an öiejes Beijpiel öas öes bekannten 3clotenfül)rers 3uöas öes ©aliläers 37 
mit einem iLiexa toOtov dvecxri angeji^lojjen toirö mit öer jonjt rid)tigen 
Seitbejtimmung „in öen tEagen öer (aus £k 2i bekannten) Sdiä^ung", öie 
im Jaljr 6—7 n. (Et)r. jtattfanö (j. 3U £k 2i). Don jeinem Hufjtanö jpri(^t 
3ojep^us b. J. 2 118 ant. 184ff., merktüüröigerioeife nirgenös oon jeinem 

40 Untergang. Da tE^euöas unö 3uöas öurd) öie Römer untergegangen jinö, 
jo könnte man meinen, (Bamaliel rooUe anä] öen Untergang öer (E^rijten 
lieber öen Römern überlafjen, aber öanon ijt nii^t öie Reöe; er jagt 38 38 
nur gan3 allgemein, öafe öiejer Rat (f| ßouXri auin öieje Richtung) unö 
öiejes XDerk (öieje (5emeinöegrünöung) untergel)en roeröe, iDcnn es nur 

45 Don irtenj(^en jei, 39 aber nid|t 3erjtört toeröen könne, roenn es r»on (Bott 39 
jei. Hljo riet er 3U einem fatalijtij(i)en ©eniä^renlajjen: jonjt käme öer 
Ejo^erat in öie £age, öas 3U jein, loas er nad^ £k in öer d^rijtli(^en Sa6:it 
Don Hnfang an mar: ein Kämpfer toiöer ®ott (0eo|Lidxoc: £)iob 265 Sijmm; 
£ucian 3up- tr. 45 j. Hpg. 239). So erfolgt 40 Prügel jtrafe', öann $x^i- 40 

50 lajjung unö Scffroeigegebot toie 418-22. Das Scitfamjtc in öicfer icitiamcn ücrl)anö» 

23* 
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lung tft, öag nicmanö über btc tuunöcrfamc Befreiung öcr (Befangenen ein IDort ocriiert. 

41 Der Sc^lufe: -51 bic 5^^^^^ ^^r €ntla|fcncn, i^r $tol5 auf 5as Iltarti)rium 

42 (KaTrjHiiJbGricav uTtep toO 6v6|iiaToc dTiMcicGfivai), 42 i^r unabläf[tges tDeitcr* 
roirfecn in £eljrc unb prcbtgt im tEcmpel unb 3U Ijaujc: Das ocrfte^t [i(^ 
nun alles üon jelbft. 5 

1 VII Stephanus Apg 61 — 83. 61-7: Als in diesen Tagen der Jünger viele 
wurden, erhob sich ein Murren der Hellenisten gegen die Hebräer, weil ihre 

2 Witwen bei dem täglichen Dienst übersehen wurden. Da riefen die Zwölf 
die Menge der Jünger und sagten: Es fügt sich nicht, daß wir das 

3 Wort Gottes liegen lassen und an Tischen dienen. Seht euch um, Brüder, lo» 
nach sieben geachteten Männern aus eurer Mitte voll Geist und Weisheit, 

4 die wir über diese Aufgabe setzen; wir aber werden uns an das Gebet und 

5 den Dienst des Wortes halten. Und das Wort gefiel der ganzen Menge. 
Und sie wählten Stephanus aus, einen Mann voll Glaubens und heiligen 
Geistes, Philippus, Prochorus, Nikanor, Timon, Parmenas und Nikolaus, einen 15. 

6 Proselyten aus Antiochia; die stellten sie vor die Apostel, beteten und leg- 

7 ten ihnen die Hände auf. Und das Wort Gottes nahm zu, und die Zahl 
der Jünger in Jerusalem wurde sehr groß, und eine große Menge der 
Priester gehorchten dem Glauben. 

1 1 dv TttTc riMepaic Tauiaic I)äufige Hnfenüpfungsform bes £k (I39 2i 20i). 20 
T0YTuc|iiöc: ber erfte UTipiang in ber jungen (5emein|(i)aft feit bem Hus= 
[(Reiben bes Jubas. 'EWrivicid unb 'Eßpaioij bilben meniger einen natio« 
naien, als einen |pra(^Ii(^en unb Bilbungsgegenja^. Die (Begner bes Paulus 
in Korintl), bie als beffere Hpojtel it)m gegenübertreten, betonen ifjr f)ebräer= 
tum (2 Kor 11 22). Dabei ijt fe|t3ul)alten, ba^ „l]tbxäi\di" im HtE bie ara» 25 
mäi|(^e £anbesfpra(i|e paläjtinas beäeidjnet Hpg 22 2. So ijt Paulus nad) p^il 3 5. 
'EßpaToc eH 'Eßpdujv. Das gleid|e gilt non 3o|epI)US (Seitg. 71. 72). Hber 
gerabe btefe beiben Ittänner seigen, vok bamals fjebräertum unb fjeUeniften» 
tum indnanbzv floffen. Beibe [inb u)emg|tens in [päteren Jahren burc^aus 
fjelleniften, mit grie(i|i|d^er Hrt unb Sprad^e burd)aus nertraut. 3n 3eru= 30 
falcm jinb bie fjelleniften eine ITtinber^eit; ba^ [d^on 3ur Seit 3ß[u §elle= 
n{[ten unter feinen 3üngern roarcn, i|t ni(J)t n)al)rf(^etnlt(ii. Unter ben 3tDöIf 
^aben Hnbreas unb p^tlippus grte(^i[(^e Hamen; Hnbreas aber i|t ber 
Bruber bes |id)er als „Jjebräer" etn3ufd)ä^enben Simon Petrus. — „Die 
IDitmen ber ^elleniften rourben bei bem täglichen Dienjt überfe^en." Der 35. 

2 Dtenft voixb nad|I)er 2 als ein „Dienft an ben tEtf(i)en" (öiaKoveTv xpa- 
TTcZiaic) nä^er beftimmt. Kein 3n)eifel i[t, ba^ es ftd) um eine tägliche 
Derjorgung ber IDitmen Ijanbelt; besf)alb kann man im 3u3eifel [ein, ob 
TpdTreZ:a I)tcr ben €fetif(^ ober ben tDei^flerttfc^ bebeutet (1 Kor IO21 Utk 11 15). 
Der Unterfd|ieb ijt, ob Speijen ober (5elb, bas einlief, täglid) nerteilt rourben. 40. 
Xlaä] 435. 37 52 roär frül)er bei ben Hpofteln ber tEif(^, auf bem btc Bei= 
fteuer bes einseinen für ben allgemeinen Bebarf niebergelegt unb u)o biejes 
(5elb nerteilt u)urbe (435). 2^i?it rei(^t biefes ®elb aber fid^tlid) nur no(^ 
3U einer IDiinjennerforgung aus, toobei no(^ ein tEeil ber XDitmen über Der» 
nadjiäffigung hiagt: bas ijt bie naturgemäße (Entmi&Iung non Blft 67-11 45. 
über IO28 unb Hpg 434 54 ju 61. HucE) je^t t)alten bie 3n)ölf an ber 
[(^on bei 3^\us mafegebenben Unterorbnung ber u)irtf(^aftli(^en Sorgen feft, 
vok \k na6] 2 in öffentli(ijer ©emeinbenerfammlung feftftellen (oiik dpecxöv 
ecTiv — CS ift nidE)t roo^jlgefällig, es |(^i(^t |i(^ nidjt) KaiaXeiijjavTac [päte 
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5orm neben KaiaXiTröviac. 3 $0 foll öie fficmeinöe toieöer mixi^kn: ^tti- 3 
cKeipacOe „|(^aut eu(^ um na6)". ^H i»|ua)v )napTupou|ndvouc öie oon eu(^, 
6.^. aus eurer UTittc, 6ie töo^l beseugt (empfohlen) roeröcn. ^Trid: [ieben 
mat öie geioöljnlic^e 3a^I öer jüöifi^en ®rtsüor[tef|er Jof ant. 4214 b. J. 2570. 

5 irXripeic Trveu)LiaToc Kai co9iac i[t näf)ere Beftintmung öes juapTUpouinevouc. 
5 "Die Husgetoät)Iten tragen lauter grie(^i|d)e Hamen, öer le^te, ITifeolaus, ijt 5 
[ogar liein geborener 3iiöe, fonöern 7rpocr|\uToc (jum Juöentum über» 
getretener Qeiöc): man ift oerjui^t anjune^men, öa| es [ic^ nidjt um ein 
neues Amt in öerfelben (Bemeinöe, fonöern um Begrünöung einer eigenen 

10 ^eUeni|ti|c^en (T^riftengemeinöe in 3eru[oIem mit [ieben t)orftef)ern f)anöelte. 
Denn öafe öie XDittoen öer fjebräer nur öurd) t}eneni|ten rcrjorgt roeröen, 
kann man [idj ni^t Iei(^t oorftcUen; unö jtoei öer ^ier geEDät)lten Ittänner, 
Step^anus unö p^ilippus, 3ci(^nen |i(^ nad^^er geraöe in Preöigt unö Dis= 
putation, alfo in öer ömKovia toO \6fou 4> aus (9 ff. 21 s). 6 kincav 4. 6 

isügl. I23. fjanöauflegung mit (Bebet (emGecic x^ipujv ^ebr 62 [. 817 912.17 
133 196 288 1 Cim 4i4 622 2 Cim U: Übertragung perfönlid^en £ebens 
öurc^ t)ermittelung öer J)anö= unö Kopfneroen). 7: Bur(^ öie Pcrme^rung 7 
öer (Bemeinöebeamten vouäfs öas tDort ®ottes = es touröe reid^Ii^er öar= 
geboten, jd)on lüenn nur öie 3iüölf nun gan3 öiefem Dienfte \i^ Eingaben (4). 

20 üa^ aud) eine grofee Utenge (ito\uc öxXoc) jüöifdier priefler jum Ct)ri|len= 
tum übertrat (u-rrriKGuov riü Tricxei: fie glaubten unö ge^ordjten i^rem (5Iau= 
ben mit öer tEat, ogl. Hom Is 617 lOie 15i8 I619. 20), beöeutet öen (Eintritt 
üon Reidjen unö t)ornef)men in öie (Bemeinöe. HUes öies (61-7) ift nur (Ein= 
leitung jur (Ersä^Iung üon Step^anus. 

25 Apg 68-1571-2: Stephanus aber, reich an Beliebtheit und Kraft, tat groge s 
Wunder und Zeichen in dem Volk. Da traten aber einige von denen auf 9 
aus der sogenannten Synagoge der Libertiner, Kyrenäer, Alexandriner und 
derer von Cilicien und Asia und stritten mit Stephanus, vermochten aber 10 
der Weisheit und dem Geist, mit dem er redete, nicht zu widerstehen. Da n 

30 schoben sie Männer vor, die sagten : Wir haben ihn lästernde Worte reden 
hören gegen Moses und Gott, und wiegelten das Volk, die Ältesten und die 12 
Schriftgelehrten auf, traten ihm entgegen, rissen ihn fort und führten ihn vor 
das Synedrium. Sie stellten nun falsche Zeugen auf, die sagten: Dieser 13 
Mensch hört nicht auf, Worte wider den heiligen Ort und das Gesetz zu 

35 reden. Wir haben ihn nämlich sagen hören: Jesus von Nazareth, der wird u 
diesen Ort zerstören und die Sitten ändern, die uns Moses überliefert hat. 
Und alle, die im Synedrium saßen und ihn anblickten, sahen sein Gesicht 15 
wie das Gesicht eines Engels. Und der Hohepriester sprach: Verhält sich 7i 
das so? Er aber sagte: — . 

40 Stephanus nac^ 8 üoU Beliebtt)eit (xapic) unö Kraft, alfo ein ttlann non 8 
liebensroüröiger Catferaft, üoUbrad)te, roie nad} 243 5 12 öie Hpoftel, tDunöer 
unö 3eid|en. 9 Da ftreiten (öisputieren dvecxricav cuvZriToövTec) mit i^m 9 
£eute aus einer Sijnagoge, öie nad) fünferlei Zugehörigen benannt war, 
1. nad) Sötjnen römifdjer Si^ßiQ^Iaffener (Aißepxivujv - Tujjudujv öurften fie 

45 fid) ni(^t nennen, öa öas öen römif(^en Bürger, öen ^ö(^ften Höel öes 
Heid)es, beäeidjnete - jeöe Korrelitur erklärt fi(^ öaraus, öafe man öiefc 
Der^ältniffc nid^t mefjr nerftanö: es finö alfo öiefelben, öie 2 10 alleröings 
als Ol eTTiÖTiMoOvTec 'Puj|aaToi be3ei(^net finö; öas ift inoffisiell, offiäiell 
f)eifeen fie AißepTivoi; 2. £eute aus Kt)rene mh Simon £fe 2326; 3. Hlejan= 
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brincr; 4. (Eilicicr, 5. £cutc ous öer proüins Hfia. HUc öicfe 3u6cn toarcn too^I 
f)cUcm|tcn: i^re Sijnagogc fafetc geraöe 6ic gric(^t|(^rcöcnöcn 3uöen 3ß^u= 
[alcnts in öer f)auptja^c 3u|amtncn. (Eine 3ß^u|alcmer Sr)nagoge oon 
Hlejanbrinern licnnt Me H^ojcp^ta, tttcgiUa III 6 D^*TT3DDVk Vß?" nD3Dn 
dVb^II'I VTip (Su&crmanbcl 224,28). Ijicr [tritt Stcpljanus, öer ido^I ur= 5 
10 jprüngli^ 3U itjr gehört I)atte, mit grie(^i[(^reöenöen 3uöcn. 10 XDie öie 
n (Belel)rten nid)ts 3U entgegnen miffen, jdjieben |ie 11 roeniger gelehrte, aber 
um |o l)i^igere S^ömmigfieitsroäc^ter cor (uir^ßaXov). Die treten junäi^jt 
jelbft als 3eugen auf (dKnKÖaiiev aÖToö). $tepl)anus ijaht läjterlidje tDorte 
gegen Ittojes unb (Bott gerebet. Hl|o u)ie einft 3e|u, loirb au(^ itjm tDiber* 10 
jprud^ gegen bas (Beje^ na^gejagt (ogl. Vitk 224 82 7i4. 15 lOs. e) unb (Bottes= 

12 läjterung (Htfe 2? 1464). So loirb 12 üolfe unb $i)ncbrium gegen i^n auf= 

13 gebra(^t unb er geiDaIt[am Dor biefes (Beri(^t gefc^Ieppt. 13 Die gegen 
il)n aufgefteUten 3eugen ^eifeen t)on DornI)erein ipeubeic, roie im Prose^ 3^!^ 
iftfe 1456. 57: ber üerfaffer fieljt nur, ba^ fie gegen bie toaljre 5i^ömmiglieit 15 
auftreten. 3^r 3eugnis ift nun für bie (Be|(^id}te bes llr(j^ri|tentums §0(^s 
bebeutfam. . „Step^anus (jagen jie) I)ört ni(|t auf, gegen ben ^eiligen ®rt 

14 (ben ttempel) unb bas ®e|e^ 3U reben; 14 liabtn loir i^n bo(5 fagen 
^ören, 3ßius oon Hajarctf), ber tüirb biejen 0rt jerftören unb roirb bie 
Sitten änbern, bie uns Utofes überliefert ^at." Hljo ber gefereujigte 2^\^^ ^o 
tüirb no(^ mdd^tig in bie (Befd)id}te jeines üolfees eingreifen. Das je^t ben 
(Blauben an [eine XDieberfee^r üoraus. (Er toirb ben f)eiligen ®rt jerftören. 
Das entfprii^t bem tDort ber HnMage gegen 3ßfws HTfe 1458 if\h KaiaXucuu 
TÖv vaöv toOtov töv x£ipo''T^o^nTov unb ber Spötter am Kreuj Vftk 1529 
ovid 6 KaraXuuuv töv vaov. Das tDort i|t umgeformt 3o^ 2 19 als ei^tes 25 
tDort Z^\^ überliefert, ügl. au(^ Dtli 132. Unb 2^\^^ ^^^^ öiß ^^^^ 
ntoje überlieferte Sitte änbern, vgl Ittfe 2i— 36 7i5 IO5-12 Zk 11 39-52. 

15 Da [oU nun Step^anus |i(^ oerteibigen. 15 tDie eines (Engels (Befielt Ifabt 

ba ]dn (Befielt ge|traf)It. Der l^ier ^croortrctcnöc ©cgcnfa^ 3tDif(^en jüötfd^cr unb ur= 
^tijtn<^er Stömmtgfteit cntjprt(^t ntc^t nur bem älteften Bcridjt unjcrer (Eüangelicn über so 
ötc Sicömmtgftcit 3efu, fonöcrn cbenfo öer Angabe öes Paulus, 606 er in üerteibtgung 
ber angeftammten oötcrlt^en Überlieferungen bh (E^riften oerfolgt I)abe (Dal 1 13 pi|il 36 
unb ba^ fein geje^esfreies (Eoangelium oon bin Ejäuptern ber 3eru|oIemer (Bemcinbc o^ne 
irgenbeinen ja(^iid^en (Eintoanb anerkannt roorben fei (Bol 2 1—10. Diefe Dorfteilung paßt 
aüerbings nid)t 3U ber uon ber gansen ^erufalemer 3ubenf(^aft geliebten unb berounber* 35 
ten, immer im 3erufalemer tEempel tro^ Ciferfuc^t bes jjoljenrates treu ousljorrenben 
(E^riftengemeinbe ber flpg. Der Derfaffcr folgt I|ier einer guten Quelle, bie bas Zthin 
ber Ürgcmeinbe toefentli^ beffcr fiannte, als er felbft. Aber biefcr Quelle geljört ni(^t 
an bie lange üerteibigungsrebe bes Steptjanus, bie er auf bie Stage bes ^ol^cn« 
7i priefters 7i ei ToöTä oöxiua ^x^i, b. f|. ob bie Seugenausfagen öer tDal)rI|eit entfpre^en, 40 
72—53 l}oIt. 

2 Apg 72—19: Hört, Brüder und Väter! Der Gott der Herrlichkeit erschien 

3 unserem Vater Abraham in Mesopotamien, ehe er in Charran wohnte, und 
sagte zu ihm: Gehe aus deinem Land und deiner Verwandtschaft und hin 

4 in das Land, das ich dir zeigen werde. Da ging er aus dem Land der 45 
Chaldäer und wohnte in Charran. Und von dort zog er nach dem Tode 

5 seines Vaters über in dieses Land, das ihr jetzt bewohnt; und er gab ihm 
nicht einen Fugbreit Erbe in ihm und versprach ihm und seinem Samen 

6 nach ihm es zum Besitz zu geben, da er doch kein Kind hatte. Gott sprach 
aber so, seine Nachkommen würden im fremden Land als Beisassen wohnen, 50 

7 und man werde sie vierhundert Jahre knechten und mißhandeln: „Und das 
Volk, dem sie dienen werden, will ich richten", sprach Gott, „und nachher 
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werden sie ausziehen und mir an diesem Ort dienen". Und er gab ihm 8 
den Bund der Beschneidung, und so zeugte er den Isaak und beschnitt ihn 
am achten Tag, und Isaak den Jakob und Jakob die zwölf Stammväter. 
Und die Stammväter neideten Joseph und verkauften ihn nach Ägypten, und 9 

5 Gott war mit ihm und riß ihn aus all seinen Drangsalen und gab ihm Be- lo 
liebtheit und Weisheit vor König Pharao von Ägypten, und er machte ihn 
zum leitenden Mann in Ägypten und seinem ganzen Haus. Es kam aber ii 
Hungersnot über ganz Ägypten und Kanaan und große Drangsal, und unsere 
Väter fanden keine Lebensmittel. Als nun Jakob hörte, daß Getreide in Ägypten 12 

10 sei, sandte er unsere Väter ein erstes Mal, und beim zweiten Mal gab sich 13 
Joseph seinen Brüdern zu erkennen, und die Herkunft Josephs wurde dem 
Pharao bekannt. Joseph aber sandte und ließ seinen Vater Jakob und seine 14 
ganze Verwandtschaft kommen mit fünfundsiebzig Seelen. Und Jakob ging 15 
hinab nach Ägypten und starb selbst und unsere Väter, und man brachte le 

15 sie nach Sichem, und sie wurden in dem Grab beigesetzt, das Abraham um 
einen Preis Silbers von den Kindern Emmor in Sichem gekauft hatte. Wie n 
aber die Zeit der Verheißung nahte, die Gott Abraham zugesagt hatte, wuchs 
das Volk und mehrte sich in Ägypten, bis ein anderer König über Ägypten is 
aufkam, der von Joseph nichts wußte; der überlistete unser Volk und miß- 19 

20 handelte unsere Väter, daß sie ihre Kinder aussetzten mußten, um nicht 
lebenden Nachwuchs zu haben. 

2 Die Hnreöe avbpec döeXcpol Kai Traiepec beginnt 22 1 au(i| eine diroXoTia 2 
öes Paulus oor öem 3ßi^ujalentcr üolh. Der öem J}ot)enrat jdjeint öie Hn= 
reöe öes Petrus 48 pa||enöer: apxovrec toO XaoO Kai irpecßuxepoi. $tept)anus 
25 beginnt mirfelidö ab ovo mit öem Befehl (Bettes an Hbraljam ausäuroanöern. 
Selten i[t öer Husöru* 6 Geöc inc ööHnc (YllSH b^) V\ 293. Sreilid) 

roenn $tepf)anus ttwa [eine t)ertrautl)eit mit öer altte|tamentli(^en (5e|(i)i(^te 
öem $i)neörium Warma(i)en loill, fo ift es mißlii^, öafe er öen göttli^en 
Befehl an Hbra^am ergeben läfet, ef)e Hbra^am in (E^arran roo^nt, mä^renö 

30 ©cn 122-3 öicfer Befehl ergebt, nac^öem Hbra^am in (T^arron [einen Dater 
verloren Ifai (11 31. 32) unö e^e Hbra^am (Ben 12* Don (E^arran aussieht. 
Die Deri»e(^[elung lag na^e, öa [(^on Hbra^^ams üater tE^ara nad^ (Ben 11 31 
Don Ux in (tf)alöäa (na(^ 28 [einem (Beburtslanöe) toegsog, um in öas £anö 
Kanaan 3U sieljen. So [agt aud) 3o| ^"t. I154 KaiaXeiTrei rriv XaXbaiav 

35 eßöo)LiriKOVTa Kai Trevie y^Toviuc ^Tri xoO Geoö KeXeucavToc eic iriv Xava- 
vaiav ineieXGeiv gegen (Ben 124. Die IDorte 3 [inö bis auf Kai beOpo öer 3 
LXX entnommen. 4 gibt al[o im er[ten Sa^ ettoas, mas nad) öer (Bene[is 4 
öem göttlid)en Befehl üorausgel)t. 5 Dafe (Bott i^m in Kanaan iieinen 5^6= 5 
breit Boöen gegeben liab^, obrool)! i^m, öem KinöerIo[en, öas £anö 3um 

40 (Erbbe[i^ »erteilen rouröe, [timmt [id)er nid)t mit (Ben 235-20 überein, wo 
Hbra^am öie Ijö^Ie tltac^pela bei fjtbxon, ein (Brunö[tü(Ä mit utelen Bäumen, 
für 400 Silber[efeel [i(^ 5U einem (Erbbegräbnis Kauft. Der (Erbbe[i^ Kanaans 
roirö i^m öfter t)er^ei§en (Ben 127^13i5 178. 6 Hber guücr [oüen naj^ 6 
(Ben 15 13. u [eine Kinöer no(^ 400 3a^re in fremöem (dXXoTpia = oiik iöia 

45 LXX) £anö gefenec^tet unö mife^anöelt raeröen, bis (Bott i^re 5ei"öe rii^tet 
unö [ie aussieben, fjier roirö eine Der^eifeung an IlTo[e in IRiöian auf 
Hbra^am in Kanaan übertragen: „unö [ie loeröen mir öienen an öie[er 
Stätte" ((Ej 312). 8 IDeiter gab ^ott Hbra^am öen Bunö öer Be[d|neiöung 8 
(Ben 1710-14. Unö [0, nai^öem [einen Kinöern öas £anö üerfjeifeen, aber 
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3Uüor 400iä^rige Knei^tji^aft uor^ergcjagt unö 6er Bunb ber Bcldjneibung 
bcftimmt voax, seugtc Abraham 3faafe unö Befd^nttt i^n am 8. Cagc ((Ben 
20i-n). ©lü(JiU^ertüeife füijrt 8 :kur3 toeiter: „unb 3\aak ben 3aliob unb 
Jaftob bic 3U)öIf Patriardien" ((Ersoäter f. 3U 229). Den Stoff ber (5ene|is 
mit 3oißP^sgej(^id^te unb Überjiebelung 3afeobs naä) Hgijpten bis 3U [einem 5 
9-16 unb [einer Sö^ne tCobe unb Begräbnis ersä^Ien 9-16. Dabei liegt in le 
lüiebcr ein SttiUx cor, [ofern Hbra^am nadi (Ben 233-20 ([. 3U 5) bie ^ö^Ie 
IlTai^pela bei fjcbron als (Erbbegräbnis gekauft li^at, wo na6] ®en 50 13 
auö) 3öfeob beige[e^t rourbe. Hber 3ajftob kaufte na(^ ©en 33 19 bei 
Si(^em von ben Söhnen fjemors ein Sin^ $zlb, auf bem nad) 3o[ 243210 
3o[cp^ be[tattet tourbe. ttac^ einer [tark [en[ationeUen Iloti3 ber „S^axik= 
furter Leitung" (3uni 1924) [oU bie[es (Brab gefunben toorben [ein (?) Itun 

17 „näherte [i(^ na(^ 17 bie 3eit ber I)erf)ei^ung, bie (Bott Hbra^am 3uge[agt 
ijattc" : bas 3eigt [id) einmal in [tarlier 3unat)me bes jungen Dolfees, anberer» 

18 [eits in harter Bebrängnis - alles (Brofee voixb mit lÖe^en geboren, is (Ein 15 
anberer König, ber nii^ts Don 3o[ßP^ J^jeife (na(^ etroa 400 Z^^^^n), roiU 

19 auf ^eimtü&i[d^e lDei[e "19 (Kaiacocpicdiuevoc) bur^ Hus[e^ung aller ijracli» 
ti[(^er Knaben ben 5ortbe[tanb bie[es fremben Dolfees in Ägypten unterbinben: 
eic Tö iiiri rujoToveiceai: bamit hein Ha(^rou(^s erfolge. So i[t bie (Er3ä^Iung 
bis 3ur (5e[dji(^te in:o[es gelangt, bie mit großer Breite gegeben ujirb 20 
20— 40, ba Step^anus ja nac^ ber Hnfelage 611 gegen nTo[es £ä[terrcben ge= 
fütjrt ^aben [oUte. 

20 Apg !Z2o-4o: In dieser Zeit wurde Moses geboren und war schön vor Gott; 

21 drei Monate wurde er im Vaterhaus genährt; als er ausgesetzt war, nahm 

22 die Tochter Pharaos ihn auf und zog ihn auf, sich zum Sohn, und Moses 25 
wurde in aller Weisheit der Ägypter herangebildet; er war aber kraftvoll in 

23 seinen Worten und Taten. Als ihm nun eine vierzigjährige Zeit sich voll- 
endete, kam es in sein Herz, seine Brüder, die Kinder Israels, zu besuchen. 

24 Und als er einen mißhandelt sah , wehrte er sich für ihn und rächte den 

25 Leidenden, indem er den Ägypter schlug. Er meinte, seine Brüder ver- 30 
stünden, dag Gott durch seine Hand ihnen Rettung gebe ; aber sie verstanden 

26 es nicht. Am folgenden Tag erschien er ihnen, wie sie kämpften, und suchte 
sie zum Frieden zu versöhnen und sagte: Männer, ihr seid Brüder, warum 

27 tut ihr einander Unrecht? Aber der, der seinem Nächsten Unrecht tat, stieß 
ihn von sich und sagte: Wer hat dich zum Obersten und Richter über uns 35 

28 gesetzt? Willst du mich umbringen, wie du gestern den Ägypter umbrachtest? 

29 Bei diesem Wort floh Moses und lebte als Beisasse im Land Midian, wo er 

30 zwei Söhne zeugte. Und als vierzig Jahre vollendet waren, erschien ihm 
in der Wüste des Berges Sinai ein Engel in Feuerflammen eines Dornbuschs. 

31 Moses sah es und wunderte sich über das Gesicht; als er nähertrat, es zu 40 

32 betrachten, rief der Herr: Ich bin der Gott deiner Väter, der Gott Abrahams, 

33 Isaaks und Jakobs. Da zitterte Moses und wagte nicht hinzusehen. Aber 
der Herr sagte ihm : Ziehe die Schuhe von deinen Füßen, denn der Ort, auf 

34 dem du stehst, ist heiliges Land. Ich habe die Mißhandlung meines Volkes 
in Ägypten gesehen und sein Seufzen gehört und bin herabgekommen, sie 45 

35 zu retten; und jetzt will ich dich hin nach Ägypten senden. Diesen Moses, 
den sie verleugneten: „Wer hat dich zum Obersten und Richter gemacht?", 
den hat Gott als Obersten und Erlöser geschickt mit der Hand des Engels, 

36 der ihm im Dornbusch erschienen war. Er führte sie weg, wobei er Wunder 



Hpoftclgcf(^t(^te 720-38 361 

und Zeichen in Ägypten tat und am Roten Meer und in der Wüste vierzig 
Jahre lang. Er ist der Moses, der den Kindern Israels gesagt hatte: Einen 37 
Propheten wird euch Gott von euren Brüdern erwecken, wie mich. Er ist 38 
es, der in der Gemeinde in der Wüste mit dem Engel, welcher mit ihm auf 

.5 dem Berg Sinai sprach, und mit unsern Vätern zusammen gewesen ist, der 
lebendige Worte empfangen hat, um sie euch zu geben, dem unsere Väter 39 
nicht gehorsam sein wollten, sondern verstiegen ihn und wandten sich in 
ihren Herzen nach Ägypten, indem sie zu Aaron sprachen : Mache uns Götter, 40 
die vor uns herziehen; denn dieser Moses, der uns aus dem Land Ägypten 

10 geführt hat — wir wissen nicht, was mit ihm geworden ist. 

20 dcTeioc (Ej 22, au(J| fjebr 11 23 ^crDorgcl)oben. tuj eedj feann „öur(^ 20 
(Bett" ober „für ©ott" I)etfecn, Ic^tcrcs im Sinne oon: „für ©ottcs 3iDe&", 
„bamit (Bett jcin Hettungsroer^i burd) it)n erreidje". tlXan ijt t)er|ud|t tlu 
eeiü für Hb|(^reiberfcI)Ier %u f)alten unb xriv 0eav „ftattli^ ansufe^en" für 

15 ben ur|prüngli(^en tEejt. 22 entfpri(^t ber Dielfa(^ bescugten iübi[(^cn 22 
£egenbe. buvaxöc ev Xötoic tourbe er tro^ feiner {(^roeren 3unge €j 630 
burd) (Bettes ®nabe. Xlun ift [ein £eben in brei lften|(i)enoIter Don 40 
3at)ren eingeteilt 23. 30. 36, bas flC loeife nur üon ber (Be|aTnt[umme 23 
Don 120 3<t^^cn Dt 34?, oon benen na6^ Hunt 1433 flm 525 üiersig auf 

20 ben tDü|ten3ug fallen; aber ber ITtibrajc^ Schemot rabba (lDünf(^e S. 21. 
24 -f. 1153 11 83) {)at biejelbe (Einteilung. 23 dveßn eic rriv Kapbiav auioO: 
es jtieg iljtn ber (Bebanfte auf, ebenfo 1 Kor 29. 25 Ru6) UTojes als gott» 25 
gefanbter Retter roirb nic^t oerftanben. 26 uicpön auioTc toie eine göttlidje 26 
§iife, bie plö^li(^ unter [ie tritt. cuvnXXaccev er „tooUte" |ie üerjöljnen. 

25 30 ev Ti^j IpriiLiLu toO öpouc Civct: (Ej 3i nennt ben Berg (Bottes Qoreb. 30 
Dagegen jagt aud) 3ofepi)US vejuujv eiri t6 CivaTov Ka\ou|Lievov öpoc ant. 
2264. Der Crfdjeinenbe wirb als ciYTeXoc be3ei(^net naö] (Ej 32. Die (Bottes= 
Offenbarung, bk I)crt)eifeung unb ber Huf trag an Ittoje tüirb nun mit faft 
rDörtIid|cr Hnfül)rung üon (Ej 36-io mitgeteilt. 35 lüeift bann ausbrüÄItd^ 35 

30 auf ben (Begenja^ ber Hble^nung bur^ fein eigenes üolk unb ber Hn= 
na^me bmän (Bott jum 5üf)rer unb (Erlöfer ^in. Hble^nung voav [c^on bie 
27 angeführte 5^092 ößs 3uben: „wtr Ifat b\6] 3um $üi)xtx unb 27 
Hi(^ter über uns bejtellt?" (Ej 2 14. cuv xeipl dTTeXou: ber €ngel gilt als 
ber (Beleitsmann bes Ittoje, vok Rap^ael ber bes ttobia ift. Der Don feinem 

-35 Dolfe tjerroorfene tttofcs - als tEr)pus C^rifti - 36 fü{)rt es I)eraus, roobei 36 
er 3ei^en unb tDunber tut in Ägtipten, im Boten ITleer, in ber IDüfte 40 
3a^re lang ((Ej Ts 1 421. 27 1525 175. e). tltit 35 fe^t aud| eine getoiffe 35 
Rf)etorife ein (Hnap^ora mit oi5Toc: 35 äroeintal toOtov; oötoc 36. 37. 38). 
37 6 emac (mit Hltut) für eiTrübv. Die Stelle Dt 18 15 toar fd|on 322 angeführt. 37 

40 ^ier seigt fie, ba^ RTofes nic^t blo^ tEtjpus, fonbern aud) Prophet bes 
liteffias voav. Sdixokxiq ift 38: „biefer ift es, ber bei ber (Bemeinbe= 38 
Dcrfammlung in ber IDüfte mit bem (Engel, ber am Sinai 3U i^m fprac^, 
unb mit unferen Patern geroefen ift, ber lebenbige IDorte empfing, fie eu(^ 
3U geben" n eKK\r|cia ev t^ epr^iu ift ber ttame ber (Bemeinbeoerfammlung 

45 am Sinai 3um 3tDe(fte ber (Befe^gebung, cgi. f]^epa thc eKKXriciac Dt 4io, 
au6) 9 10 18 16. ((Eine geraiffe parallele ba3U bilbet im jübif^en Denken 
ber fpäteren 3eit bie fog. „grofee $t}nagoge" nVllÄH np53 3ur 3eit bes 

(Esra He^ 8—10 cgi. flbot li). Damals mar ITTofes mit bem (Engel ber 
(Befe^gebung unb ben Dätern, ben (Empfängern ber (Befe^gebung, b. l). er 
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39 oermtttelte 3tDi|(^cn beibcn. 39 Hbcr obgIei(^ er „Icbenbc Hus|prüd|e" — 
bas nad) bcr Hnfelage non Stcpljanus bekämpfte (Befe^ (613), bas in IDa^r» 
^eit tDirfelam fortbauert - t^nen hxaä^k, „rooUten bic Öäter i^nt ni(^t ge= 
I)orc^en, jonbern jie Iticfeen t^n ujeg" (d7ruj0eo|uiai) , tt>anbten |td^ in il)rent 
Qersen na(^ Ügijpten (badeten an bas, was jie bort gehabt unb ge|ct)en ^ 
^tten) unb »erlangten t)on Haron ®ottesbilber mit ben 40 aus (Eg 3223 
angefüf)rten tDorten. 

4iApg7«-53: Und sie machten ein Kalb in jenen Tagen und brachten dem 

42 Bild Opfer und freuten sich des Werks ihrer Hände. Und Gott verkehrte 
und gab sie hin, dem Heer des Himmels zu dienen, wie im Prophetenbuch 10 
geschrieben ist: „Habt ihr mir Schlachtopfer und Opfer dargebracht vierzig 

43 Jahre in der Wüste, Haus Israel? Und ihr nahmt auf das Zelt des Moloch 
und den Stern des Gottes Rhompha, die Bilder, die ihr gemacht hattet, sie 

44 anzubeten, und ich will euch umsiedeln lassen jenseits Babylon". Unsere Väter 
hatten das Zelt des Zeugnisses in der Wüste, wie es der angeordnet hatte, 15 
der mit Moses redete, dag er es nach dem Urbild mache, das er gesehen 

45 hatte; das brachten auch unsere Väter, die es überkommen hatten, mit Josua 
bei der Unterwerfung der Völker mit, die Gott vor unsern Vätern verdrängte, 

46 bis auf die Tage Davids. Der fand Gnade vor Gott und erbat sich, eine 

47 Wohnung zu finden dem Hause Jakobs. Salomo aber baute ihm ein Haus. 20 

48 Aber der Höchste wohnt nicht im Werk von Händen, wie der Prophet sagt: 

49 Der Himmel ist mein Thron und die Erde ein Schemel für meine Füge. 
Was für ein Haus baut ihr mir, spricht der Herr, oder was ist die Stätte 

50. 51 meiner Rast? Hat nicht meine Hand dies alles gemacht? — Ihr Hartnäckigen 
und Unbeschnittenen an Herzen und Ohren, ihr seid immer dem heiligen Geist 25 

52 entgegen, wie eure Väter, auch ihr. Welchen der Propheten haben eure 
Väter nicht verfolgt? und sie haben getötet die, die über das Kommen des 
Gerechten vorher verkündet haben, dessen Verräter und Mörder ihr jetzt 

53 geworden seid, die ihr das Gesetz im Auftrag von Engeln empfangen habt 
und habt es nicht gehalten. 30 

41 41 ijt feurse 3u|ammcnfa[[ung non (Ej 324. 5. eiuocxoTroiricav ijt niellei^t 
ein ad hoc gefertigtes tDort ((Ej 324 eTroincev auxd [xd eviLria xd xpvcd] 

42 inocxov). Diejen Bilberbienft nergilt (Bott, inbem er [ie na^ 42 bem (5e[tirn= 
bten|t antjeimfallen läfet. Die likx gebraui^ten tDorte erinnern auffallenb 
an Hom I.24. 26. 28 -rrapeöujKev auxouc, wo allerbings ber Schritt nom Bilber» 35 
bienjt jum Haturbien[t nid)t bejonbers gere(^net, jonbern als einheitliche 
Qanblung mit ber Hb&e^r nom Ünnergänglic^cn jum Dergängltc^en in eins 
gefegt wirb. Über ben HbfaU ber 3[raeliten 3um ©eftirnbienjt Wagt 3ere= 
mia 7 18 LXX 19 13. . Zk h^w. jein Step^anus finben i^n |d)on Hm 625-27 
beseugt unb yxtax für ben tDüjtenjug, aljo bie 3eit iftojcs: bas Seit bes 40 
UToIo^ unb ber Stern bes (Bettes R|ompI)a jinb i^nen Httribute bes (Be|tirn= 
bienftes. Die Hmosfteüe mill freili^ woi)l ^ernor^eben, ba^ (Bott mit bem 
opferlojen (Bottcsbienjt ber 3fraeliten in ber tDüfte 3ufrieben roar, ba^ er 
fie aber für ben jpäteren prunfenoUen (Bottesbienft mit 3elt unb Stern burd) 
bie üerbannung über Damaskus hinaus [trafen racrbe - raofür £fe Ba- 45 
ßuXujvoc einje^t, wo bann lireKeiva etroas über bas 3iel ^inaus|(i|iefet. Dem 

43. 44 fal[(^en 3elt bes Htolod^ 43 iviü nun 94! gegenüber bas 3elt bes 3eug= 
niffes (ts^^ö Vnj^)- "^«s l^aikn bie Däter in ber tDüfte, wk es IlTofe 
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na^ öctn i^m gejcigtcn Dorbilö auf Befehl „öcffcn, öer mit i^m |pra(^" 
(38), Ijdtc madicn Ia||cn (Ej 259. 4o 2630 278. 45Die|cs 3clt fül^rtcn aud) als 45 
Ha^folgcr öcs ITtofc 5ic Dätcr mit 3o[ua (in öas f)ciligc Zanb) ein (öia- 
öeHdinevoi - als Hac^folgcr es Don DToje übernc^menö) bei öer Unter» 

5 loerfung öer Dölfeer (Kaidcxecic greift 3urü& auf öie üer^ei^ung an Hbra= 
^am 5), öie (Bott cor unferen ßätern oerörängte bis auf öie Seit Dooiös 
(öer bekanntlich nidit blofe öie p^ilifter, [onöern au(^ (Eöomiter, IlToabiter, 
Hmmoniter unterwarf 2Sam Si-e). Statt tuj oiklu am S(^Iufe oon 46 i|t 46 
3U Icjen xip eeuj 'laKiOß na^ P| 132, wo es 2 in LXX oon Daoiö I)eifet 

10 n^Saio TuJ 9eil» 'laKuuß, er tDoÜe ni(^t ru^en(5): eiwc ou eupuu — cKr|vuu|Lia 
TUJ Geil» 'laKiJuß. Damit ijt nici}t gemeint öer Bau eines Cempels, fonöern 
na(^ 13 öesfelben Pjalms öie ©etoinnung öes 3ion als „öes (Drtes, öen öer 
f)err errpütjlt {)at": ^HeXeHaio Kupioc xriv Ciuüv, fipexicato auxriv eic Kaxoi- 
Ki'av ^aux(|i ' auxrj f] KaxocTraucic |liou eic aiujva aioivoc * diöe KaxoiKnctu, 

15 öxi fipexicd|iiTiv aiixriv. Hber ein S^^^^ ^<^^ "un öer tEcmpelbau öes 
Salomo 47. ^ier greift Stepl^anus auf öas tDort 3eju 3urü(fe, öas au(^ feinem 47 
von öenHnfelägern aufgegriffenen eigenen IDort 3ugrunöe liegt: „öer^ö(^fte 
roo^nt ni(^t in I]Tenj(^enroerk" Ijeifet es 48, 3ßfus ^at r\a^ JXlk 1458 ge= 48 
jagt, „i(^ roill öiejen oon UTenfd^en^anö gebauten tEempel 3er|tören", $te= 

20 ptjanus jelbjt loirö oon öen Hnfelägern öas tDort nadigejagt 614 „3e|us 
Don Hasaret^ toirö öiefen ®rt serftören". (Er oerroeift auf 3e[ 661. 2, ido= 
naä\ öer Qimmel ffiottes C^ron unö öie (Eröe jeiner 5^6^ Schemel i|t: toie 
rooUcn öie Weinen Iltenf^en öiejem (Bott ein Qaus bauen, unö roas kann — 
tro^ PI 132 13 — öie Hu^eftötte öie[es alles umfa[[enöen (Bottcs jein? Der 

25 Cejt ijt fajt öurd^aus öer öer LXX; öie tDejentUdjjte änöerung ijt öie S^^Q^ 
50, roo 3^1 662 eine Husjage ftetjt irdvxa Tdp xaOxa eiroiricev fi xeip imou. 50 
f)ier läfet |i(^ nun Step^anus oon öer (Beroife^eit Ijinrei^en, mit [einer Be= 
Dämpfung öes TEempels als Itlenfc^entDerftes He(^t 3U ^aben unö unre(^ter= 
tDeije angeklagt 3U [ein. So ruft er öem Si)neörium 51 3u: „i^r fjartnädfeigen 51 

30 unö Unbc[(^nittenen an fersen unö ®^ren!" Hu(^ öas [inö altte[tamentli(^e 
Husörücfte: cKXnpoxpdxnXoc (Ej333 349 "Dt 96. 13 Sir 1 611: es ift Be^däinunq 
öe[[en, öer [i(^ ni(^t beugen miÖ. J^xtmia foröert 44 Be[(j^neiöung öes Qer3ens 
unö klagt 926, öafe öas gan3e Qaus 3[rael ein unbe[(^nittencs I)er3 fjabe, öaoon 
reöet auä) £eD 2641. Dt 306 roirö eine ^er3ensbc[(^neiöung öur(^ ©ott oer» 

35 1)eifeen. Die Bilöer öer £}er3ensunbe[(^nitten]^eit unö ^artnä&igkeit [tet)en bei= 
[ammen in öer 5oif^^^iing Dt IO16: Kai TrepixeiueTcÖe xriv cKXripoKapbiav ()|iia»v 
Kai xöv xpdxnXov {>|liujv du cKXripuveTxe. Don Be[d)neiöung öer(Dl)ren i[timHtE 
nid^t öie Reöe. (Bemeint ift: „i^r fafet unö Dernef)mt (Bottes tDort öurd^ öie 
Propheten ni^t". So loieöerljolt Step^anus 51. 52 öie Hnklage 3efu gegen 52 

40 öas prop^etenmöröerif^e 3uöentum £k 11 47-51 1334. 35 199-16. dvxiTriirxeiv für 
u)iöcrftreben Hum 27 14 (feit poIi}b. 2595, namentli(^ bei piutarc^). eXeucic 
t)om er[ten Kommen Z^\n no(^ Hkt TEl^om 28i, oon öer tDieöerkunft £k 21? 
2343 (beiöemal D). öiKaioc Reifet 3ß[us tüie 3 14 als un[(^ulöig cerfolgt. 
Unö 3ule^t 53 roirft öer roegen Dertoerfung öes (Be[e^es Dcrklagte [einen 53 

45 Hnklägern üor, öafe [ie [elbft öas (Bc[e^ ni^t geilten ^aben, öas fie als 

Hnorönung oon (Engeln (eic biaxatdc dYTeXuuv ogl. 38 ©al 3 19 (Ebr 22) 

erl)alten Ratten. Die lange Reöe ijt 6te fleißige flrBeit eines £jciöend)riften, öem öie 
alttcftomentlic^c (Er3äI|Iung Ijeilige (Bcfdjidjte ijt unö öer von einem (Begenfo^ gegen öas 
iüöi|(^e (5eje^ nid^ts mel)r toeiß, aber in öen 3uöen öas gottfcinöIi(f|c Volk Iteljt unö 
50 öen (Ecmpel als ^aus (Bottes oertoirft. XDie toeit er öie Kap. 6 jidjer bcnu^te gute 
(ßueUe als üorlage ^attc, läßt jid) nid[)t jagen; 47—53 Itönnten it)r ja entnommen jein. 
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54 Apg 754 — 83: Als sie das hörten, schnitt es in ihre Herzen, und sie knirschten 

55 mit den Zähnen wider ihn. Er aber schaute voll heiligen Geistes zum 

56 Himmel und sah Gottes Herrlichkeit und Jesus zur Rechten Gottes stehen und 
sagte: Siehe, ich sehe die Himmel offen und den Menschensohn zur Rechten 

57 Gottes stehen. Da schrieen sie mit lauter Stimme, hielten sich die Ohren zu 5 

58 und stürmten einmütig gegen ihn , jagten ihn vor die Stadt und steinigten 
ihn. Und die Zeugen legten ihre Kleider ab zu den Füßen eines Jünglings 

59 namens Saulus. Und sie steinigten Stephanus, der anrief und sagte: Herr 

60 Jesu, nimm meinen Geist auf. Und in die Kniee sinkend schrie er laut: Herr, 
rechne ihnen diese Sünde nicht zu! Und nach diesen Worten entschlief er. lo 

8i Saulus aber hatte an seiner Tötung Gefallen. An jenem Tag kam eine große 
Verfolgung über die Gemeinde in Jerusalem. Alle wurden versprengt auf 

2 die Lande Judäas und Samarias außer den Aposteln. Den Stephanus aber 

3 bestatteten fromme Männer und hielten eine große Klage über ihn. Aber 
Saulus verwüstete die Gemeinde, ging in die Häuser und schleppte Männer is 
und Weiber fort und lieferte sie in Haft. 

54 Die IDirkung 6er Reöe auf öie fjörer tüirö 54 wit 5 33 als ein öiairpieceai 
bejeii^rtet, I)ier mit öem 3u|a^ xaTc Kapöiaic auTUJv. Üasu „fletfc^ten fie 

55 6ie 3öjne gegen i^n" (£}iob 16 10 p| 35 16 37 12 112io Klagl 2i6). 55 Hber 
er ijt je^t „tJoU t)etligen (Beiftes", tjgl. 48, \o ba^ er jum ^immel empor» 20 
jtarrenb öort „6{e Jjerrlidjkeit (Bettes un6 3e|um 3ur Hed)ten (Bottes fielen" 
jie^t, ni(^t einfach na(^ Pf llOi (ogl. Zk 2O41-44 2269), ido öer Ilteffias 
3ur Rechten (Bottes [t^t, [onbern mie Hpfe 56, ido öas £anim cor (Bottes 
tEI)ron jtel)t (dpvlov ecxriKoc), rote Hpfe 82 bie jieben €ngel o'i IvujTriov xoG 

56 OeoO ecxriKttciv. Das |pri<^t er 56 aus: er feann öas Bilö ji^auen, ba öer 25 

57 Qimntel jid) if)m geöffnet Ijat (ogl. £fe 321 Hpfe 4i). 57 Hber feine Be= 
geifterung toe&t i^re £eiöenfd)aft: fie überf (freien i^n unö Ijalten fi(^ öte 
Ö)I)ren 3U, um ttjn nt(^t 3U ^ören, ftürmen einmütig (6jao0u|aab6v) auf if)n 
ein unö jagen i^in 3ur Steinigung cor öie Staöt. - Die Hufregung ift 
immerhin auffallenö, menn fie oor^er Petrus unö Johannes unö toieöerso 
öie Sroölf na(^ freimütigftem Zeugnis für Jefus aus öer ^aft entlaffen 
f)atten (421 540). HIfo öiefe früheren (Ersäfjlungen toeröen öuri^ öie je^ige 

58 töiöerlegt. 58 Die o^ne Redjt unö Urteil erfolgenöe Steinigung gefd)ie|t 
öod) einigermaßen nad) £er) 24io-i6 Dt 17?. Die Seugen ^ben öen erften 
Stein auf il)n 3U loerfen ; fo legen fie {f)re Überfeleiöer (iiadxia) ab unö 35 
Ijeifeen öen jungen Saulus fie beijüten. Das erfte ^XiGoßöXouv ift gemiffer» 
ma|en öie Übcrfdirtft 3U öer Qanölung, öie mit öem Kleiöerablegen öer 

59 3eugen beginnt. Desljalb ftel^t öas IDort 59 nod) einmal. eTriKaXoujuevov: 
er „appelliert" Don öen irrenöen an öen untrügli(i|en Ridjter (tjgl. 25 11. 12. 21. 25 
2632). Seine Bitte l)at aber Ä^nlid|feeit mit öem legten Öort 3efu bei 4o 

60 £& (2346). 60 Hber fein le^tes XDort ift roie bei Zk öas erfte öes (Be= 
lireu3igten (Zk 2Zm) ein lautes (Bebet um üergebung für feine 5ßi"6e. m 
cxrjcrjc ogl. IlXt 26 15 01 ö^ kxricav auxuj xpmKOvxa dp^upia = fie roogen 
i^m üor 30 Silberlinge. So bittet Stephanus, öie ^ai feiner IlTöröer beim 
(Berii^t nid^t auf öie IDage 3U legen. (Ein abfid)tli(i) für öen frieöli(^en 45 
€oö öes gefteinigten ITtörtrjrers gemäfjltes IDort ift eKoi|uir|0ri („er ent= 
fd)lief "). Sd)on Paulus brau(i)t öiefes XDort regelmäßig für öie ücrftorbenen 
(E^riften 1 tE^eff 413-15; 1 Kor 739 11 30 156. is. 20. 51. £li braucht es Hpg 

81 1336 audi Don Daoiö. Xioäi tüirö 81 t)erüorgef)oben, öaß Saulus, öer \id\ 
\a an öer Steinigung nirf)t unmittelbar beteiligt, öo(^ mit öer tEötung 50 
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(dvaipecic) öcs Iltannes cmucrftanöen roar (nv cuveuöoKoiv) ; er voax alfo 
üon feiner Sdjulö überjeugt. Hun galt Step{)anus aber als einer von 
üielcn, ni(^t ettoa oIs eine Husna^nie innerhalb öer nad) 247 434 5 13 all= 
gentein beliebten (Bemeinbe: aI[o erf)ob |i(^ am tCage [eines tEoöes grofee 

5 Verfolgung gegen öie ®emeinöe in 3ßi^iijalem. Die $oIqz war if)re all" 
genteine 3er[prengung, aber öod) nur innerl)alb öes au^ oon Pilatus Der= 
loalteten ©ebietes, 3uöäa un6 Samaria (ni(^t nai^ öer Qeintat ©aliläa); 
nur öie Hpoftel [eien in Jerujalent geblieben. 2 Da fällt es auf, öap öie 2 
Beftattung öes Step^anus mit großer CotenWage öurc^ fromme Iltänner 

10 (euXaßnc 25 22i2 zk 225) er3äl)lt roirö: yx>ax bejtattet mufe öie £ei(i)e toeröen, 
aud) roenn jie nad) öer Steinigung eine Zeitlang aufgeljöngt roirö, nad) 
Dt 21 23 (San^eörin 64); aber toie fid^ laute Klage über öen tEoö öes 
©ejteinigten mit öer großen Verfolgung gegen öie C^rijten reimt, bleibt 
ein Hätjel. 3 Dieje Verfolgung roirö als per[önli(^e Hrbeit öes Saulus ^ 

15 nod) bef(^rieben: e\i))naiveTo 3mpf.: er jud)te ju oerftören, inöem er HTönner 
unö 5'^ouen aus öen fjäujern t)olte, um |ie in öas (Befängnis 3U übergeben. 
Die Verfolgung i|t aljo be{)örölid) geboten. Vgl. au(^ (5al I13. m. 

VIII Philippus Apg 84-40. 84-13: Die Zersprengten zogen also dahin, das 4 
Wort froh verkündend. Philippus aber kam hinab in die Stadt Samarias 5 

20 und predigte ihnen den Messias. Die Massen achteten einmütig auf die & 
Worte des Philippus, wenn sie hörten und die Zeichen sahen, die er tat. 
Denn viele von denen, die unreine Geister hatten — mit lautem Schreien 7 
gingen sie fort, und viele Gelähmte und Lahme wurden geheilt; da herrschte s 
große Freude in jener Stadt. Aber ein Mann mit Namen Simon war vor- 9 

25 her als Magier in der Stadt und erregte das Volk Samarias, da er sagte, 
er sei ein Großer, auf den alle, Klein und Groß, achteten und von dem sie lo« 
sagten: Das ist die Gotteskraft, die die große heißt. Sie achteten aber auf 11 
ihn, weil er geraume Zeit sie durch Zaubereien erregt hatte. Als sie aber 12 
der Freudenbotschaft des Philippus von der Gottesherrschaft Glauben schenkten 

30 und vom Namen des Messias Jesus, ließen Männer und Frauen sich taufen. 
Simon wurde selbst gläubig, und getauft hielt er sich an Philippus, und als 13. 
er Zeichen und große Wirkungen sah, kam er außer sich. 

Beket)rung Samarias: 4 öiacTrapevxec ogl. 1; bifi\eov fie jogen Ijin* 4 
öurd) (»gl. Zk 17ii 19i), o^ne fic^ feftäufe^en. 5 ^IXittttoc, öer 65 ju 5- 

35 öen Sieben gerDäl)lte ^elleni|t, öer nad^ 21 s jpöter in Cäfarea tDol)nte mit 
oier unüermät)lten propl)etiebegabten tEöd)tern; nad) Cäjarea liommt er, 
mie es fd^eint, als an feinen tOol)nort 40. Der 3mölfapoftel pt)ilippus 
£k 614 ift fi(^er oon il)m 3U unterf(^eiöen. eic ir\v iroXiv xfic Ca- 
juapiac: ein ungefd)i(ftter Husöru(fe, öa minöeftens örei Stäöte Samarias 

40 größere Beöeutung Ratten: öie Küftenftaöt QCäfarea', früher Stratonsturm, 
|eute Kaifarije, öann Samaria, öamals Sebafte, ^eute Sebaftije, enölii^ 
$id)em, fpäter $\ama Heapolis, l)eute Hablüs. (Einige f}anöf(^riften (C D) 
laffen öest)alb rriv roeg. Süx öie (E^riften roar lange (Eäfarea öie roi(^= 
tigfte Staöt, mo philippus tüot)nte unö Paulus 3mei Ja^^^ß ^^^Q gefangen 

45 fafe; fpäter gemann fie feit Überfieöelung öes ©rigenes in fie (feit 231) 
neue Beöeutung. Hber üielleid)t ift auc^ öie alte Staöt Samaria gemeint, 
in öer je^t au^ mit einem prunlioollen Kaifertempel mit Säulenftrafee öas 
fjeiöentum blühte. KareXeiüv pafet bei allen: jcrufalem liegt 740, Sic^em 572,. 
Sebafte (Samaria) 400 m über öem tlteer, Cäfarea am ttteer. Hud) öa 
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6.7 tDtr&cn neben öer Preöigt öie 3ei(^en, öie p^ilippus tut 6. 7: fjeilung Dämo» 
ni[(^er, (Bi(^tbrü(^tger, £al)mer. Itun [tört öiefe cf)ri|tl{(^e UTiJIton eine j^on Dor= 
^er {)ier roirkenbe eines avnp inaTeOuüv - alfo: Iltagiers, Simon, öer |i(^ 
jelbft „grofe" nannte unö bem ®rofe unb Klein anfing, als „6er großen Kraft 
9.10 ©ottes". ©tfenbar i[t 3tDi|(^en m^tciv 9 unö lueTaXri 10 eine Beßie^ung, fo öafe 5 
IxeyaKr] [ii^er ni(i|t, toie man glaubte, als femiti|(^es IDort (Part, piel üon ^Vä) 

11 betrad)tet roeröen öarf. Der Beiname tüirö erWärt 11 buxä^ öie magij^en 
Künfte, mit öenen Simon geraume Seit Samaria in Hufregung ocrfe^t iiat 

12 Hun tDuröen |ie aber gläubig (^iricreucav 12), roie^ ifjnen pijilippus Don 
öer (BottesI)errf(^aft unö öem Hamen 3efu öC^rifti (ügl. 410-12) preöigt. 10 

13 Ittänner unö 5^ttuen lajfen |i(^ taufen. 13 Huc^ Simon fie^t in p^ilippus' 
3eid)en unö großen lOunöern öen i^m überlegenen Ittann, toirö getauft 
unö ^ält (t(^ 3U i^m. Hber tro^öem ift es mit (^rijtli^en XDunöern nod^ 
nic^t genug. 

14 Apg 814-25: Als aber die Apostel in Jerusalem hörten, dag Samaria das 15 
Wort Gottes angenommen habe, sandten sie zu ihnen Petrus und Johannes, 

15, 16 die hinabkommend für sie beteten, dag sie heiligen Geist empfingen. Denn 
auf keinen von ihnen war er noch gefallen; nur getauft waren sie auf den 

17 Namen des Herrn Jesu. Da legten sie die Hände auf sie, und sie empfingen 

18 heiligen Geist. Und als Simon sah, dag durch die Handauflegung der Apostel 20 

19 der Geist gegeben wird, brachte er ihnen Geld und sagte: Gebt auch mir 
diese Fähigkeit, dag heiligen Geist empfängt, wem ich die Hände auflege. 

20 Petrus aber sprach zu ihm: Dein Geld sei mit dir zum Verderben! weil du 

21 glaubtest, die Gabe Gottes werde durch Geld erworben. Du hast an dieser 
Sache keinen Anteil und kein Los; denn dein Herz ist nicht gerade vor 25 

22 Gott. Kehre also um von dieser deiner Schlechtigkeit und bitte den Herrn, 

23 ob dir der Gedanke deines Herzens wird vergeben werden; denn ich sehe, 

24 dag du in bitterer Galle und in Fessel des Unrechts dich befindest. Simon 
gab zur Antwort: Bittet ihr für mich zum Herrn, damit nicht auf mich komme, 

25 was ihr gesagt habt. Die, welche das Wort des Herrn also bezeugt und ge- 30 
redet hatten, kehrten um nach Jerusalem und brachten die Freudenkunde 
in viele Dörfer der Samariter. 

14 14 3n 3erufalem erfaf)ren öie Hpoftel - offenbar als öie übergeorönete 
Stelle -, öafe Samaria öas tDort angenommen ^at (n Cainapia feann nur 
öie £anöf(^aft oöer öie glei(^namige Staöt beseii^nen; öie £anöjd)aft ijtss 
aber nid)t befee^rt rooröen). Da jenöen öie Hpojtel öen Petrus unö 30= 
I)annes, roieöer öie 3U)ei jünger non £fe 228 Hpg 3i. 4. 11 4i3. 19, iDobei 
3ol)annes immer nur „mittut", unö |o aud) ^ier. KaxaßdvTec mie 5 

15 KareXeiOv. 15 Doirö roenigjtens (5ebetsert)örung als öer (Bruno öes (5ei|tes= 
16.17 empfanges angegeben, Hber le. 17 roirö, toas bisf)er norausgeje^t roar, 40 

feurs unö öeutlid) ausgefprodjcn. Hidjt öie tEaufe auf öen Itamen öes 
fjerrn 2^\u, [onöern nur öie ^anöauflegung öer Hpojtel bringt öen tjeiligen 
(Beijt. ©eöac^t i|t öabei - öa öer (Blaube nac^ 12. 13 Dorausje^ung öer 
Caufe mar - an einen aufeergemöf)nli(^en (Braö öer Begeifterung, öer [ic^ 
in au&ergeroö^nIi(^er Kai, etma (Blojfolalie, äußert. HI|o geraöe öie (Efe= 45 
18.19 |ta|e ift an öas feird)Ii(^e Hmt gebunöen. 18. 19 Da nerjuc^te öer 
Iltagier Simon, öer jii^ ja na6) 11 auf allerlei lüiaxiai oerjtanö, non öen 
beiöen Hpofteln öie Kraft 3U erlaufen, öafe au(^ er öurd) fjanöouf legung 
20 öen ^eiligen (5ei|t jpenöen feönne. Damit mirö er aber 20 non Petrus ernft 
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3urü(fegcu)iefcn. „Dein (Bclö fei mit öir ins Dcröcrbcn!" = „ITTöge öcin 
Mb in öasfclbe t)cröerbcn ge^cn, roie öu": lüieöer öic (5cring[(^ä^ung 6cs 
©clöcs toie 36. Simon erfi^eint öcm Deröerbcn oerf allen, loeil er gemeint 
I)at, öas (Bej^enfe ©ottes (öer ^eilige (Beift unö öie ^abt, i^n anöeren 
5 mitsutcilen) roeröe bux^ (5elö crtoorben. 21 Hus [0 fal|(^er IlTeinung er= 21 
gibt jid), ba^ er an öiejer Sad^e (ev tOj Xöyuj toutlu = nj^ ^3Ta) 

feeinen Ceil no(^ £os ^at - lüenn er öen ^eiligen ©eijt roirfelic^ Jiennte, 
roürbe er fo ni(^t reöen: fein fjers i[t nii^t gerabc üor (Bott (IDenbung aus 
PI 7837): feine Belie^rung l\at i^n noc^ ni(^t auf ben redjten IDeg gebradjt. 

1022 So foU er je^t no(^ ron biefer S(^Ie(^tigReit umfeetjren (ineTavöricov: 22 
bie S^^Q^ btx rftöglid)feeit einer Bufee nac^ ber Caufe feennt ber unt^eo= 
Iogif(^e £fe nidjt) ; bann rairb i^m auf fein 6^hzi ber ^err biefen (Bebanfeen 
feines Ijersens oersei^en, ber nun 23 no(^maIs Sd^roars in Si^tDarj gemalt 23 
toirb: „id) fel)e bi(^ in bitterer (Balle unb einer Kette bes Unrechts liegen" 

15 xoXn Ktti TTiKpia ftammt aus Dt 29 is, cuvöeciaoc döiKiac aus 3cf 586. 
24 Heumütig bittet ber Htagier bie Hpoftel um i^re 5ütbitte, ba^ fold^e 24 
S(^re(feniffe nic^t über i^n feommen. i)übf(^ ift, ba^ au(^ er bem ftummen 
Joljannes bie tDorte bes Petrus mit 3ufd)reibt (eipriKaie ogl. 4i XaXouviujv 
auTUJv). 25 fä)Iiefet f)infi(^tlid} ber beiben Hpoftel ab: fie lie^ren na(^ 25 

20 Jerufalem 3urü(fe, nad)bem fie bas löort beäeugt unb gefagt Ratten — als 

Hugen= unb ©fjrenseugen ber tDirfefamfeeit unb Huferfteljung 3efu (ogl. 

1 21. 22) unb bringen üielen famaritif(^en Dörfern bie 5^eubenliunbe (oon 

(Bottes I)errf(^aft). Die Bcöcutung btcfcr (Erjätilung liegt sunä^Jt barin, öafe bas 
(EI|riftentum auf nidjt jtreng iüöifdjem Boben tOurael fafet, bann barin, ba^ es Ijier fo* 

25 fort mit f|eibnif^er ITtantift (Utagic) in Konliurrens tritt ; ber getaufte unb na(i)l)er 3ur 
Buße gerufene lUagier Simon ift bcm aus Slooia Ileapolis, b. I). bem stoei Stunben oon 
Somaria (Scbaftijc) entfernten Sidiem, Ijcute Ilablüs, ftammenben 3ttftin b. ITt. ber Ur* 
lieber aller Hexerei auf (i|riftlid)em Boben. 5i^eiKd) Ijat 3uftin fälfi^Ii^ geglaubt, ba^ 
fein £anbsmann auc^ in Rom göttlid|c (Etjre genoffen Ijabc; bie Statue bes Semo Sancus, 

30 bie er nacfj I flp 262 in Rom gefef)enl)at unb um beren üernic^tung er 562—4 bittet, toar 
einem altitalifdien (Bott crridE|tet; aber roenn er 263 meint, faft aöc Samariter oerelirten 
itjn als erften ®ott unb eine mit il^m umIjerge3ogene fjelena oIs erften (5eban6en bicfes 
©ottes - tD03u 3rcnaeus I 232 no(^ (Bcnaueres 3U fagen loeiß, fo ift bas getoiß ni(^t 
aus ber £uft gegriffen, fonbern ftimmt mit flpg 89. 10 überein. Dag Zu]tm if|n crft 

35 unter Kaifer Kloubius auftreten läßt, bürfte bal)cr rül^ren, ba^ bie ©efal|r einer fold^en 
Beßetjrung erft unter Klaubius in ber (Eljriftcngemeinbe fpürbar tourbe. ITler&tDÜrbig ift 
bie Ijier toie fd|on Kap. 1 bei ber Ha^roa!)! bes RXattljias in ber flpofteIgefd)id)te fier« 
oortretenbe Betonung bes ftir(^Ii(f|en (Bemeinbeamtes , an bas bie „CBnabe ber (Beiftes* 
fpenbc" \6]on gebunben erfcf)eint. IlXag fein, boß man buxäi bie (Erfaljrung in Samaria oor« 

40 fiditig tourbe unb 3uerft auf bie flpoftcl als bie gottgegebenen ®emeinbefüt)rer tjintoies. 
(Eine jiDeite pl)ilippusgefcE)i(^te ift bie üon ber Befeet)rung bes ät^iopi» 
f(^en (Eunudien. 

Apg 826-40: Ein Engel des Herrn aber sprach zu Philippus: Steh auf und 26 
geh gen Mittag auf den Weg, der von Jerusalem nach (3aza hinabgeht, er 

45 ist verlassen. Und er stand auf und ging hin. Und siehe, ein Äthiope, ein 27 
Eunuch, Machthaber der Äthiopenkönigin Kandake, der ihren ganzen Schatz 
unter sich hatte, war nach Jerusalem gekommen, um anzubeten, und kehrte 28 
zurück und saß auf seinem Wagen und las den Propheten Jesaja. Da sagte 29 
der Geist zu Philippus: .Tritt hin und mache dich an diesen Wagen. Und 30 

50 hinzulaufend hörte Philippus ihn den Propheten Jesaja lesen und sagte: Ver- 
stehst du denn, was du liesest? Und der sagte: Wie könnte ich es, wenn 31 
niemand mich anleitet? Und er forderte Philippus auf, aufzusteigen und 
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32 sich zu ihm zu setzen. Der Schriftabschnitt, den er las, war der: „Wie ein 
Schaf wurde er zur Schlachtung geführt, und wie ein Lamm stumm vor 

33 seinem Scherer, so öffnet er nicht seinen Mund. In der Erniedrigung wurde 
sein Recht aufgehoben: Wer wird seine Herkunft berichten? Denn weg- 

34 genommen von der Erde wird sein Leben". Da sagte der Eunuch anknüpfend 5 
zu Philippus: Ich bitte dich: Von wem sagt der Prophet dies? Von sich oder 

35 von einem andern? Da öffnete Philippus seinen Mund, und anfangend mit 

36 dieser Schriftstelle sagte er ihm die Freudenkunde von Jesus. Wie sie aber 
auf dem Wege hinfuhren, kamen sie zu etwas Wässer, und der Eunuch 

38 sagte: Siehe da, Wasser! Was hindert mich getauft zu werden? Und er lo- 
ließ den Wagen halten, und beide stiegen in das Wasser, Philippus und der 

39 Eunuch, und er taufte ihn. Als sie aber aus dem Wasser heraufkamen, ent- 
raffte der Geist des Herrn den Philippus, und der Eunuch sah ihn nicht 

40 mehr, denn er reiste froh seines Weges. Philippus aber wurde in Azotus 
gefunden, und durchwandernd verkündete er allen Städten die Freudenbot- 15. 
Schaft, bis er nach Cäsarea kam. 

26 26 Da pi)Uippus eben nod) in Samarta loar, fo ift öie Hufforöerung öes 
(Engels öes Qcrrn, gen Utittag auf 6cn lOeg con 3eru|alem nac^ ^a^a 3U 
ge^en (ober um XlTittag? Kar« fxecrmßpiav ftonn beibes ^eifeen), mdjt ganj 
leidjt 3U erfüllen. Ittan mufe, um es einigermaßen glaubli^ 3U madjen, 20 
annel)men, öafe ptjilippus, obiDo^l ni^t Hpojtel, öod) mit Petrus unö 
3of)annes nad) 25 3U öen Hpo|teIn in 3ßru[alem 3urü&gefee^rt ift; ein 
befonöerer (Bruno öafür liegt freiließ nic^t üor. Hufeeröem roirö öie Sxaqz, 
ob öie Straße oöer (5a3a [elbft als ^pnMoc (26) be3ei(^net tüirö, gans ab' 
gefel)en oon öer tlTögU^feeit, öie oöer eine (HIt=) Staöt (5a3a öamals als 25 
epriiLioc 3u bc3etd)nen, öod) öurd) Be3iet)ung ron ^pimoc auf öie Straße 
3u beantrüorten jein, öa es bei öer Hbgelegent)e{t uon (5a3a unöenKbar i|t, 
öaß philippus o^ne befonöeres IDunöer plö^li(^ in öer Hä^c öiefer Statt, 
l^einbar no(^ am felben Cage, auftaucht (TropeuGu Kaxd laecimßpiav), vo'ai}' 
renö öie Befie^rung auc^ in öer Hä^e üon Jß^^ufölem ftattfinöen konnte. 3» 
Huf einer toenig befud^ten, einjamen unö ööen Straße - öas Rann ^ptiMoc 
Reißen - fällt öer ein3elne Hei|etoagen öem IDanöerer me^r auf. - Die 
Staöt (ba^a voat öurd) HIejanöer 3annai 3erftört, bnxä) pompejus aber 
[(^on roieöer mit öer 5i^eil)eit be[(^enfet; fo blieb fie unbehelligt bis 3um 
Husbrui^ öes jüöifdjen Krieges (t)gl. S(^ürer, (5ef(^. ö. jüö. Dolfees im 3.=H. 35 
3. (Efjr. * II S. 110-119). Daß ^pnfAoc t)on einer Straße „leer", „ööe" 
Reißen kann, aui^ roenn fte ni^t öur(^ öie „lOüftc" fü{)rt, 3e{gt 3. B. Hrifto» 
pt)anes, öer öie rrvuH eprijuoc nennt, toenn fte oon Ittenfd^en üerlaffen ift 

27 (Hdjarn. 20). - 27 euvoöxoc: ein foI(^er foU xia6] Dt 23 1 ni(^t in öie 
©cmeinöe öes ^errn kommen. Hber roir toiffen aus 3of- ant. I745, öaß 40 
öie p^arifäer einem (Eunuchen öes fjeroöes öie üer^eißung gaben, öer 
ItTeffias toeröe i^m öie 3eugungskraft roieöergeben, »gL 3ef 563: „öer I)er= 
fdjnittene loirö md)t fagen: id) bin ein öürrer Baum". So mod^ten geraöe 
(Eunu(^en öer j[üöif(^en propaganöa 3ugänglid) fein, öie roegen il)res mädj« 
tigen fenfluffes fie gerne auffud)te. biivacinc ,,cin IlTa(^tI)aber" ; öie LXX45 
gebraud)en öas VOoxt für eine große 3aI)I ^ebräifdjer äquioalente. Kanöake, 
oft Dorkommenöer Itame, üiellei^t Citel, öer ät^iopifd)en Königinnen 
(Strabo 1782o Dio Cass 545 piinius h. n. 635; (Eufeb K(B II lis; £cpfius 
ägi)pt. u. fltt)iop. V 47); öer Relatiüfa^ öc i^v ktX. beftimmt genauer öas 
IDort öuvdcTric. TTpocKuvnciuv: es ^anöelte fi(^ für if)n u)of)I um öie 50 
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^ulöigung cor bcm 60Ü, öcm er |i(^ ^ugctDanöt l}atk. 28 Huf öer Rücft= 28 
reife lieft er auf 6cm IDagen fi^enb öen Propheten 3efoia; öa§ fein lOagen 
flatt mit ä|LiaHa mit äpjua bescic^net ift, lag oielleic^t an öer 5orm. 29 Der 29 
P^ilippus treibenöe (5eift Reifet i^n fid^ an öicfen IDagen galten (KoWdcGai 
sogl. 5i3). pl)ilippus ^ört il)n laut lefen unö fragt i^n, ob er es öcnn anä\ 
oerfte^c. BTan rüüfete gerne, ob 6er Cejt gried)if(^ oöer aramäif(^ roar — 
beiöes roaren bis in 6en Süöen flgt)ptens oerbreitete XDeltfprai^en, öas Hit» 
^ebrdifc^e ni(^t. 31 Die HnttDort 6es IlTannes ift Verlangen na^ einem 3i 
5ü^rer (edv hy\ tic oöntncei ne - beachte 3n6. na^ edv) = (Erftlärer. So 

10 fteigt p^ilippus auf un6 fe^t fii^ neben i^n. 32. 33 Da lieft er nun 6ie 32. 33 
StcUe (Trepicxn t)gl. Cicero ad Attic. 1325) Jef 537.8. Die Stelle ift vobxU 
Ii(^ nad) 6er LXX gegeben; 6er Sinn ron 7 - 6as ftumme £ei6en - ift 
ot)ne toeitercs 6eutlid); nid)t fo 3cf 538 = Hpg 833. Das sroeimalige 
al'pec0ai {^pQr] - aiperai) wirb man mit „roeggenommen ix)er6en" 3U über« 

15 fe^en {)abcn. HIfo „6ur4 öie (Ernie6rigung ift fein (Berii^t lüeggenommcn", 
6. ^. feine (Ernie6rigung ma^te 6em (Berid)t über iljn ein (En6e. Itun folgt 
aber 6ie $xaQt, „toer feine yevea er3äljlen u)er6e, 6a fein £eben Don 6er 
(Er6e lüeggenommen vohb". Das feann nur be6euten, 6afe nadi feinem 
S(i|ei6en üon 6er (Er6e feine reved nii^t üergeffen toeröen foUte unö öod) 

20 leidet üergeffen tüirö. HIfo ^anöelt es fii^ bei T^ved nic^t um feine ^alfh 
lofen Had|&ommen, fonöern e^er um feine eöle Hbfiunft, öeren (5el)eimnis 
mit il)m nad) feinem flummen £ei6en geroifferma^en begraben toirö. 34 diro- 34 
KpiBeic „üon öer üerlefenen Stelle öen Hnla^ feiner Heöe ne^menö". Die 
5rage öcs (Eunud)en ift nod) f)eute nid)t enögültig beantwortet. 35 Da 35 

25 „tut aber pi)ilippus feinen Iltunö auf" (ogl. iftt 52 Hpg 10 34 (Ept) 619) 3U 
begeiftertcr Heöe nad) £fe 645. 36 Hun finöet fi(^ beim It)eiterfaf)ren öas 36 
nötige CauftDaffer am IDege; 38 öer IDagen mufe galten; öer (Eunud) I)at 38 
natürlid) feine öienenöen Begleiter: beiöe perfonen, öer Caufenöe unö öer 
tEöufling, fteigcn in öas IDaffer, öie Caufe tnirö üoUsogen. 39 Da tritt 39 

30 ein fel)r einfad) toirfeenöes tDunöer ein : öer ©etft öes J)errn entfül)rt (rjpTracev) 
öen p^ilippus, tüie f}efeli 83 öen (Ejec^iel; er finöet fid) öann toieöer in 
H3otus=Hsöoö (in öer ITä^e öer ITteeresMfte etroa in öer geogr. Breite 
üon Bet^Iel)em) unö Kann 40 üon öa bis nad) Cäfarea, tüo er offenbar 40 
fd)on rüo^nenö geöai^t loirö, öas (Eüangelium oerMnöen. Der (Eunu(^ aber 

35 3iel)t frol) feines tDeges (39 Sd)I.). 

IX Bekehrung und erste Wirksamkeit des Saulus Apg 91-30. 91-9: Saulus 1 
atmete noch Drohung und Mord gegen die Jünger des Herrn, ging zum 
Hohenpriester und erbat von ihm Briefe nach Damaskus an die Synagogen, 2 
damit, wenn er einige von der Richtung fände, Männer und Weiber, er sie 

40 gebunden nach Jerusalem führte. Während er aber reiste, geschah es, dag 3 
er sich Damaskus näherte und plötzlich ihn ein Licht vom Himmel umblitzte, 
und niedergefallen zur Erde hörte er eine Stimme, die ihm sagte: Saul, Saul, 4 
was verfolgst du mich? Er sagte: Wer bist du, Herr? Der aber: Ich bin 5 
Jesus, den du verfolgst; aber stehe auf und gehe in die Stadt, und dir wird 6 

45 gesagt werden, was du tun sollst. Die Männer aber, die mit ihm reisten, 7 
standen stumm, sie hörten die Stimme, aber sahen niemand. Saulus stand s 
von der Erde auf, und als seine Augen sich öffneten, sah er nichts; an der 
Hand führte man ihn nach Damaskus, und drei Tage sah er nicht, ajg nicht 9 
und trank nicht. 

ijol^mann, Heues TEeftament. 24 
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1 1 '0 öe CaöXoc anfenüpfenö an 75? 81.3; en „nod)" nad) öetn in öem 
Hbf(^nitt über pijtlippus (Ersöfjlten. ^ihttv^ijuv dTreiXfic Kai cpövou „Drohung 
un6 Ittorb |d]naubenö" lüie 3°! lO*" "<^v ^vTrveov Ccunc alles, roas £eben 
atmete (fetjr feltene t)erbinbung). upoceXeiuv tuj dpxiepeT, immer nod) 

2 Kajapfjas. 2 €r bat if)n um Briefe an „öie $t)nagogen in Damaskus" — 5 
6ie grofee Juöenfc^aft von Damaskus jerflel in metjrerc $i)nagogengemein= 
5en: nad) 2o\ b. J- 256i fielen bei Husbrui^ bes 3übi[(^en Krieges ^ier 
10500, na^ 3of b. J. 7368 18000 3uben; an erfterer Stelle Reifet es, 
ba^ fafl alle f)cibnifd|en grauen bcm jübifdien (Bottesbicnft jugctan toaren. 
Die Briefe foUten Saulus bie Befugnis 3ufpred)en, ITtänner unb 5rauen ge= 10 
bunben nact) 3ßi^iif£tlci^ i^ fc^Ieppen, roenn er einige fänbe, bie bes ((^ri[t= 
lid)en) tDeges tDären = ber (i)riftlid)en Hidjtung angel)örten. f] 6b6c ogl. I617 
18 25. 26 199. 23 224 24 14. 22 [djetut ein term. techri. ber töirquclle (f. 3u I610) 3U 
fein: bas Cljriftentum lehnte bie jübifc^e J)ala(^a ab unb töies einen eigenen 
„IDeg". Das iübif(^e Hedit bes fjo^enpriefters auf Hburteilung [oI(^er $traf= 15 
fälle [tü^tc [i(^ auf Dt 178-i3, [ein He(^t, im (Bebtet au(^ ber freien Damascener 
3uben aufjugreifen unb nad) 36ifufalem |d)Ieppen ju laffen, auf alte, bes 
öfteren nzu beftätigte üerträge mit Hom (3eitg. 230—232). Die nun folgenbe 
Bekel)rungsgefd)id|te bes Saulus roirb au^er 93-19 no(^ 223-21 269-18 mit 

3 manmgfad)en Dariationen er3Öt)It. Das (Ereignis trat na(^ 3 ein na^e bei 20 
Damaskus, ebenfo 226; ba umbli^te i^n plö^lic^ £i(^t t)om ijimmel (93 226 

4 TTepiacTpdTTTuu ; 26i3 TTepiXdjUTruj) ; er fiel 3ur (Erbe 4 22? - nad) 26i4 fallen 
alle 3ur (Erbe; er l)ört ben Huf: Saul, Saul, tüas nerfolgft bu mi(^? 94 22?; 
26 14 mit bem 3u|a^: es i[t bir l)art, gegen ben Stai^el ausjufdjlagen (gegen 
bie (Beroalt bi(^ ju roetjren, bie bid) ie^t ergreift). Itun jagt er: Qerr, toer 25 

5 bi|t bu? unb erljätt bie Hntroort: 26] bin 3cfus, ben bu üerfolgft: 5 2615; 

6 228 mit bcm 3uja^ 6 NaZiupaioc. Die weiteren tDorte 3efu 6 folgen 22io 
nad| einer neuen S^^age bes Saulus ti iroincuu Kupie; in etmas umgeu)an= 
belter Sovm; bagegen fjat 2616-18 einen jtoar au(^ mit dWd dvacinSi be= 
ginnenben, aber tDc[entli(^ anberen S(^lu|, ber alle loeiteren Iltitteilungen 30 

7 in Damaskus unnötig madjt. Don ben Begleitern [agt 7 aus: [ie [tanben 
ftumm (^veoi), ^örten bie Stimme unb fa^en niemanb; bagegen nac^ 229 
iat)en fie ^roar bas £i(^t, t)örten aber bie Stimme bes Rebenben ni(^t; au(^ 
nad) 26 14 looren alle cor bem £id)t nicbergeftürst. 22? unb 26 13 crsä^len, 
ba^ bie (Erjdjeinung um Utittag jtattljatte. Den toeiteren Derlauf [djilbert 35 

8 s roie 22ii: Saulus toirb blinb nad) Damaskus gefül)rt. Hber nun ift 
Kap. 9 ausfüf)rlic^er. Drei tEage ift er Don bem (Ereignis [0 übertüältigt, 
ba^ er nid)t blofe ni(^t |iel)t, [onbern au(^ nii^t ifet unb trinkt. 

10 Apg 910—19: Es war aber ein Jünger in Damaskus namens Ananias, und 
der Herr sagte zu ihm im Gesicht: Ananias. Er sagte: Siehe, da bin ich, 40 

11 Herr. Und der Herr zu ihm: Auf! Gehe in die sogenannte gerade Straße und 

12 suche im Haus des Judas einen Tarser, namens Saulus; siehe, er betet. Und 
er sah einen Mann namens Ananias hereinkommen und ihm die Hände auf- 

13 legen, dag er wieder sehe. Ananias erwiderte : Herr, ich hörte von vielen 
über diesen Mann, wie viel Böses er deinen Heiligen in Jerusalem getan 45 

14 hat, und hier hat er Vollmacht von den Hohenpriestern, alle zu binden, die 

15 deinen Namen anrufen. Aber der Herr sprach zu ihm: Gehe, denn er ist 
mir ein auserlesenes Geräte, meinen Namen vor Heiden, Könige und Kinder 

16 Israels zu bringen; denn ich werde ihn weisen, wie viel er für meinen 



Hpoftelgcfc^tc^te 9 10-19 371 

Namen leiden muß. Ananias ging hin, trat in das Haus, legte auf ihn die n 
Hände und sprach: Bruder Saul, der Herr hat mich gesandt, Jesus, der dir 
auf dem Wege erschien, da du kamst, damit du wieder sehest und mit 
heiligem Geist erfüllt werdest. Und sofort fielen wie Schuppen von seinen is 
5 Augen, und er sah wieder, stand auf, wurde getauft und nahm Speise und 19 
kräftigte sich. 

10 tDtrö Hnanias als inaGnTric, 5. f). als (^riftlidjcr 3üngcr, eingefüljrt, 10 
immerhin be[|cr als 22 12 (allerbings in einer Reöe an 5as jübif^e üolfe), röo er nur 
„ein UTann fromm na6] bem jübifi^en ©eje^, beseugt (empfohlen) oon allen 

10 einroo^nenben 3uben" t)eifet. Das folgcnbe %at nun nur bas neunte Kapitel: 
11. la Hnanias roirb im (5e|i(^t com ^errn beauftragt, in bie „gerabe Strafe" 11. 12 
3U ge^en, bie Damaskus no(^ je^t »on ®[t nai^ IDeft burc^[(^neibet, unb im 
f)aufe besjubas ben Carjer Saulus auf3u|u(^en, bcr je^t bete unb einen tttann 
namens Hnanias j(i|on bei jidj liaht eintreten je^en, ber i^m bie Qänbe auf= 

15 lege, bamit er toteber jcf)enb merbe. Diefer Sa^ i[t mißlungen, ba ber 
Harne Hnanias J)ätk roegbleiben, aber bie BUnb^eit bes Saulus J:iätte mitgeteilt 
merben Jollen. 13 Hnanias l)at nun ernfte unb tDotjlbegrünbete Bebenfeen, 13 
bem Saulus, üon beffen tDirlien in 3ß^u|alem unb non bejfen Hufgabe in 
Damaskus er toeiß, |ol(^e £iebestat 5U gerDäl)ren. toTc dTioic cou tritt ^ier 

20 3um erftenmal als Beäeidjnung ber (Ef)ri[ten auf (ngl. 22. 41; 26 10). 14& er u 
|at DoUmadit t)on bett ^o^enpriejlertt, anbers als 1, aber loie 225 2612. 
(Erft aus tö övoind cou rotrb jii^er, bafe ber mit il)m rebenbe „Qerr" (Et)ri|tus 
ift. Hun roirb 15.16 ber Beruf bes Saulus bejtimmt. ckgOoc eKXoTncis. 16 
ein erroätjltes (Berate - xiaä^ ben Hom 921. 22 gebraudjten Bilbern „ö laev 

25 eic Ti|iiriv CKeOoc, 5^ eic dTi|iiiav" unb „CKeuri opTnc" unb „^Xeouc", roo 
es |{(^ um (Ermät)lung unb üerroerfung ber einjelnen l)anbelt. Saulus ijt 
erroä^lt, ben Hamen bes ^errn 3U tragen cor Reiben (als ^eibenapoftel) 
unb Könige (2523) unb Kinber 3|raels. Hterliroürbtg ift ber Sdjlufe 16: 
ber große 15 ausgejpro(^ene Huftrag roirb mit satjllofen Ittüljen unb £eiben 

sonerbunben [ein, ngl. 2Kor 11 23— 12 10. (Es i|t ntcl|t |o, baß bh von Hnanias 
13 Qnnanntm £eiben ber (Eljriftcn Jieine Sui}m im £eben bes Hpoftels ge» 
funben l)ätten. So erfüllt Hnanias 17—19 ben itjm geroorbenen Huftrag. 17-19 
Dabei tociß er mctjr, als itjm na(^ 11. 12 gejagt loar. (Er rebet b^n j(^on 
Bekehrten als (i)rtftli(i)en „Bruber" an; itjn \i\{^t ber Qerr 3e|us, ber il)m 

35 auf bem XDege er|d|ienen ift, bamit er roiebcr laiienb unb - au(^ i^m 
fet)lt bas no(5 tro^ jeiner Beliel)rung, tote ben Belieferten in Samaria 
8 16 - „mit bem ^eiligen (Deift erfüllt roerbe". Hllerbings ijt \a Hnanias 
feein t)on 3^i^ujalem gejanbter Hpojtel (ogl. 814-17). Xe-rric, roie unjere 
„S^uppe", alles, tüas jid^ abjc^abt ober abfc^ält, ngl, Cob Um, „unb bie 

4oroeißen 5Ic<feen ji^älten ji(^ ab (eXeTriceri) non ben Hugenroinfeeln". eßa- 

TTTicen : bas roirb nur non biejem Hpojtel ersätjlt. ^t^t naljm er au^ Speife 

unbferäftigte ji(i)(gegen9). - St(i)cr reöet paulus (= Saulus) oon feiner Bc&cfjrung nur 
ffial li5. 16, too allein öie innere Umroanötung mit öent 3tel, aus 6em üerfofger öen 
Ijclöcnapo|teI tocröen 3U laffen, nnb öer Kreis oon Damasftus als geograpljif^cr (Drt 

45 ((Bai 1 17) betont totrö. Dafe Paulus bin £}errn fpäter als öie anöeren Hpoftel, aber 
6o(^ qualitatio cbcnjo tote bie anöeren gefcl)en I|at, fagt I Kor lös mit aller Beftimmt« 
Ijeit aus. Die flblel)nung aller menfc^üc^en (Eintoirhung auf |cin (Eoongeltum Idiließt öie 
oon Paulus nid|t als fjanölung (1 Kor In), rooF)! aber als Bürgfdjaft öer Suge^örig:« 
heil 3um ITlejjias Ijod^gefdja^te tEaufe öurdj Hnanias nic^t aus (^ßaTtTicGriiLiev Rom 63 

50 1 Kor 12i3, beachte 1. pi.). fluf ein flugenleiöen öes flpoftels }cf|etnt (5al 4i5, otelleidit 
audj 611 i)in3utDetjen. 

24* 
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19.20 Apg 9 19-30: Er war aber mit den Jüngern in Damaskus einige Tage, und 
sofort predigte er in den Synagogen von Jesus, daß er der Sohn Gottes 

21 sei. Aber alle, die es liörten, waren aujjer sich und sagten: Ist das nicht 
der Mann, der in Jerusalem verstört hat, die diesen Namen anrufen; und hier- 
her war er dazu gekommen, daß er sie gebunden zu den Hohenpriestern 5 

22 führte. Saulus aber gewann noch mehr Kraft und verwirrte die Juden, die 

23 in Damaskus wohnten, indem er nachwies, daß dieser der Messias ist. Als 
aber ziemlich viel Tage dahingegangen waren, planten die Juden ihn zu 

24 töten; aber Saulus wurde ihr Anschlag bekannt. Sie belauerten aber auch die 

25 Tore tags und nachts, um ihn zu töten; da nahmen ihn seine Jünger und 10 
ließen ihn nachts durch die Mauer hinab, ihn in einem Korbe anseilend. 

26 Und nach Jerusalem gekommen, versuchte er sich an die Jünger zu machen, 

27 und alle fürchteten ihn und glaubten nicht, daß er ein Jünger sei. Barnabas 
aber nahm sich seiner an und führte ihn zu den Aposteln, und er erzählte 
ihnen , wie er unterwegs den Herrn gesehen und was er ihm gesagt und 15 

28 wie er in Damaskus im Namen Jesu freimütig geredet habe. Und er ging 
mit ihnen ein und aus in Jerusalem, freimütig im Namen des Herrn redend. 

29 Und er sprach und stritt mit den Hellenisten; die aber suchten ihn zu töten. 

30 Da das die Brüder erkannten, führten sie ihn nach Cäsarea und entsandten 
ihn nach Tarsus. 2a 

20 Hun cr5äl)lt öte Hpg 20 tociter, öafe Saulus [ofort in öen Stjnagogen, öte 
i^nt bk (E^rtften gebunben pttcn ausltcfcrtt feilen (2), t)on Jefus als öcnt 

21 (Iljriftus geprcbtgt ^be, 21 |o ba^ er unter öen fjörern beträ(^tli(i|es 

22 Staunen I)enJorrief, toöljrenb 22 fein Huftreten nur an Sic^er^eit 3una^m. 
cuvexuvvev er üerroitrte (26 1932 21 27. 31), cujjißißdtuiv (ngl. I610) barlegcnb. 25 

23 23 Das fütjrt nad| geraumer Seit (irXnpoOceai 723. 30 2427) 3u einem pian 
öer 3uben, itjn ju ueröerben (dveXeiv); 2-5 ba Saulus ben Hnfdjlag ^ört, 

24 bie Juben aber bie Stabttore tags unb na(i)ts beobachten, um i^n nid^t ent= 

25 kommen 3u laffen, 25 laffen i^n oi juaGriTai aöxoO, bie er alfo in ber 
Kursen Seit f(^on geujonnen ^at, in einem Korbe bur(^ bie Htauer ent= 30 
fliel^en, eine oon i^m felbft 2 Kor 11 32. 33 beftätigte parallele 3ur $lu6:it 
Dambs Dor Saul (1 Sam 1912). 5if^ili<^ toarcn es tiai^ 2 Kor 11 32. 33 md|t 
bie feinbli(^en 3uben, bie Paulus in Damaskus auflauerten, fonbern ber 
(Etl)nar(^ bes Königs Hrctas (IV. - 9 d. bis 40 n. C^r. König non Hrabien 
mit ber ^auptftabt Petra) bemai^t bie freie Stabt Damaskus, um Paulus 35 
3U greifen : alfo ein arabifc^er Banbenfü^rer Ijai bie Stabt 3U biefem 3toech 
überfallen, aber Paulus entkommt (3eitg. 89). Das flimmt ju ber Dar= 
ftellung (Bai 1 le. 17, tüonoi^ ber 3um fjeibenapoftel beftimmte Utann fofort 
nad) Hrabien ging (eben um biefen Beruf 3U erfüllen) unb r>on ba nad) 
Damaskus 3urü&le^rte. Das pafet audf ba^u, ba^ er na(^ biefer oben» 40 

26 teuerlidjen S^u6]t aus Damaskus 26 nad} 3erufalem ging, roäf|rcnb biefes 
3iel feiner $lu6:it in ber Hpoftelgefd^ii^te gan3 merftroüröig ift, ba er bm 
Don jerufalem iljm gegebenen Huftrag niä)t erfüllt l}at, unb nor jübif^en 
Eiferern fliegt. Hber au(^ nad) ©al 1 is kommt er je^t - brei Ja^re naä^ 
feiner Bekehrung, roas niemanb bem Bericht ber HpofteIgefd)i(^tc entnehmen 4& 
töürbe, tro^ ber fiinepai kaval 23 - na6) 3erufalem. XTtan fie^t, roie 
tüenige Derfe bes Paulus bas gan3e non ber Hpoftelgefd^idjte f^einbar genau 
ge3eid)nete Bilb burd)aus üeränbern. Hu(^ über btn erften Hufentf)alt bes 
bekehrten Saulus in 3ßi^ufalem er3ä^It £k nur 3U niel. ttac^ 26 nerfuc^t 

er in 3ß^ufalem fi(^ an bie 3ünger an3uf(^Iiefeen (KoWacGai 5 13 829), bie so. 
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aber öcm bisherigen Detfolger ni(^t trauen. 27 Hber Barnabas fafet i^n 27 
(dmXaßoinevoc t)gl. 16i9 17i9 ISn 2130.33 23 19), füljrt t!)n 3U öcn Hpofleln 
un6 ersä^It i^ncn uon öes Saulus Befte^rung unö tDirfefamfeeit in Da= 
masfius; öa ^abe Saulus nod) in 3ßi^ufalent freimütig gepreöigt (Trap- 

5 pricm2;6|nevoc ev i(^ 6vö|LiaTi xoO Kuplou) in regem l)crfeel)r mit öen Hpofteln 
(juer' aiiTUJV eiciropeuöiaevoc Kai eKKOpeuojLievoc eic MepoucaXrjiu). 29 HIs 29 
er aber mit öen J}eÜcni|len - tDoI)l öcr 69 bejeii^neten Sijnagoge - in 
Streit kam unö öie it)n. loic früher $tepl)anus, 3U töten fud)ten, bra(i)ten 
il)n 30 öie „Brüöer" (alfo öie Urgemeinöe in Jß^^ujalem) nad) Cäfarea, 30 

10 unö Don öa f(^iÄten fie it)n nad) tEarfus (feiner cilici[(i)en fjeimatjtaöt 11). 
flucf) bicfcs gan3C Bilö erfährt öurd) 6al 1 is— 24 eine ftarftc Umgc|taltung. Viaäi 18 ftam 
Paulus öamals nad) 3crufalcm, um Kcptjos (= Petrus) hitimn 3U lernen, öen ältc|ten 
5rcunö unb crftcn 3ünger 3^1« » öer in i^m sucrft öen llXcffias ernannt unö öen fluf^ 
crjtanöenen 3uerit ge|el)cn Ijattc (Tlflfi 1 16,29 829 1 Kor 155). Bei iljm bIteB er 3tDci 

15 TDodien (i^iii^pac öeKaTr^vxe) unö ]af], toie er 20 eiölidj oerjidiert, öobei oon „flpofteln" 
nur nod) öen Bruöer öes fjerrn, 3afto&ws. Von 3crujalem fei er in öie ©ebiete (KXiinaTa) 
Si)riens unö (Eiltciens roeggegangen. Die diriftlidien ©emcinöcn 3iiööas ftannten il|n 
pcrfönli^ nidit, fonöern priefen nur ©Ott, öer öcn efiemaligen Derfolger 3um preöigcr 
öes neuen ffilaubens gemad)t f|abe. Da 3efus am 7. flprit 30 ftarb, öie Beltcf)rung öes 

20 Paulus Itaum frül|er, aber ou^ ftaum fpäter als 31 fällt, wären öi« 14 tEagc 3ufammen« 
jcin oon Petrus unö Paulus in 3ßtwfaiei" ^olil 34 n. (Ef|r. an3ufe^en. 

X Drei Petrusgeschichten : Äneas in Lydda, Tabitha in Joppe, Kornelius 
in Cäsarea Apg 931 — iiis. 931-43: In ganz Judäa, Galiläa und Samaria hatte 31 
nun die Gemeinde Frieden; erbaut und einhergehend in der Furcht des 

25 Herrn und dem Zuspruch des heiligen Geistes mehrte sie sich. Da geschah 32 
es, daß Petrus, als er bei allen herumwanderte, auch zu den Heiligen kam, 
die Lydda bewohnten. Da fand er einen Menschen, der seit acht Jahren 33 
auf der Bahre lag, Äneas, der gelähmt war. Und Petrus sagte ihm: Äneas, 34 
dich heilt der Messias Jesus, stehe auf und bette dir. Und sofort stand er 

30 auf, und alle Bewohner von Lydda und Saron sahen ihn, die sich be- 55 
kehrten zum Herrn. Und in Joppe war eine Jüngerin namens Tabitha, d. h. 36 
übersetzt: Gazelle, die war reich an guten Werken und Almosen, die sie 
gab. Es geschah aber in jenen Tagen, daß sie krank ward und starb. Und 37 
sie wuschen sie und legten sie in ein Obergemach. Da aber Lydda nahe 38 

35 bei Joppe ist und die Jünger gehört hatten, daß Petrus dort sei, sandten 
sie zwei Männer zu ihm mit der Aufforderung: Zögere nicht, zu uns zu 
kommen. Da stand Petrus auf und ging mit ihnen; als er kam, führten sie 39 
ihn in das Obergemach, und bei ihm standen alle Witwen und zeigten die 
Röcke und Mäntel, die die Gazelle machte, solange sie bei ihnen war. Da 40 
trieb Petrus alle hinaus, beugte die Kniee, betete, und zu dem Körper ge- 
wandt sprach er: Tabitha, stehe auf. Sie aber öffnete ihre Augen und sah 
den Petrus an und setzte sich; da gab er ihr die Hand und ließ sie auf- 41 
stehen; dann rief er die Heiligen und die Witwen und stellte sie lebend 
dar. Bekannt aber wurde es in ganz Joppe, und viele wurden an den 42 

45 Herrn gläubig. Es geschah aber, daß er längere Zeit bei einem Gerber 43 
Simon wohnte. 

31 bilöet eine (Einleitung, öie ju 29. 30 nur fc^Iec^t pafet. Da mufe Saulus 3i 
üor öcn il)n bcörof)enöcn t)eUeniftif(J)en 3uben gerettet merben; je^t I)eifet 
es, im gan3cn tDcjtiorbanlanb (3ubäa, ©aliläa, Samaria - bie beiben 
50 iübifd)en (Bebiete ftei)en noran) genoß bie ©emeinbe (n ^KKXricia bie ®efamt= 
f)cit ber C^riften) 5^ieben, inbcm „fie fi(^ baute" (oiKoöo|aou|uevr| = fic^ 
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ausgcftaltcte, bei £ft in übertragenem Sinne nur no(^ Hpg 2O32), unb fic mehrte 
fi(^, roanbclnb in ber S^^^^ ^^s Qerrn unb (Ermahnung bcs ^eiligen ©eiftes. 
(Es ift nod) immer bas 3bealbilö üon 243-47 432-37 512-16. Die Heife bes 

32 Petrus, ber nac^ 32 bei allen ^erumreift - nämlid^ in ben brei 30 ge= 
Ttonnten Bejirfecn ber (Bemeinbe - ift gemäfe ber jeit 814 beutlic^en Hn= 5 
fd^auung Don ber Stellung ber Hpojtel als eine Befidjtigungsreife 3u bc= 
tra(^ten. 3^ Zvibba EDoI)nen nacE) 32 „Ijeilige" (f. 3U 9i3). Zv^bba, im HC 

34 £ob, ^eute £ubb 20 km üon 3afö, Iiein unbebeutenber ®rt; 341 bie Teilung 

33 bes gi(i|tbrü(jE|igen Öneas, ber 33 feit a<^t 3^^^^^" owf einem KpdßaTxov 
(Schrägen, Ba^re) lag, ^at äl^nlic^feeit mit ber (Ersä^Iung tttfe 21-12, fofern to 
au6) t)ier bem Kraulten geboten roirb, felbft fein Bett ju beforgen (cipoicov 

35 ceauTiij). Die E)eilung beroirfet nadj 35 bie Befte^rung „aller BeiDO^ner 
£t}bbas unb ber (3U)if(^en Karmel unb Joppe fid) ^insie^enben) (Ebene 
Soron" (6 Cdpiuv p'^^tj)/ \^^W i^ ^i^f^^^ (Er3ä^Iung eine ftarl&e Übertreibung. 

36 36 Joppe Oafä), bie bekannte ^afenftabt paläftinas mit berüchtigten 15 
Riffen. Da loar eine Jüngerin (MaGriTpia Diobor II 52): aram. 5<ri''5Ü> 

gr. AopKotc ((Bajelle), beibe Hamen aud) fonft nadjtoeisbar, reic^ an guten 
n)erken {Ipw dTaOd Kd eXen^ocuvai ift fjenbiabtis: gut finb bie IDerlte 

37 ber tDot)ltätigfeeit). 37 Die £ei(^e wirb getDafd)cn, ogl. VX. Si^abbat 235; 
fie liegt im ©bergemoc^ - üon ben £ebenben getrennt (ngl. aud) 2 Kön 20 

38 4 10. 21). 38 £i}bba ift na^e bei Joppe: 20 km Cifenba^nftre&e. Die Bitte 

39 an Petrus ift roie bie ber Sunamitin an (Elifa. 39 HUe tOitujen seigen 
Kleiber, bie itjnen „bie (Basclle" gemad)t Ijatte. eiroiei bie 5otm, mit ber 
ber Künftler feinen Hamen bem Kunfttoerli beifügt. Htan eriDartete eTroiricev. 

40 40 Petrus jagt alle (irdviac - obgleid) l)auptfäcl)lid| üon xnpai erjä^lt roar, 25 
aber ot naenial 38) I)inaus, roie Jefus im Qaufe bes Jairus Hill 5 40 (auiöc 
be eKßaXujv Trdvxac). Des Petrus lÖort: „tCabitfja, fte^ auf" erinnert ftarfe 

41 an „tEalit^a, feum" Utk 5 41. 41 Hu(^ ba^ Petrus ber (Eru)a(^ten bie fjanb 
rei(^t unb fie aufrichtet, fjat it^nlidjlfeeit mit bem, toas IXlk 5 40 ersäljlt rüirb. 
Hnbers aber ift, ba^ Petrus nun felbft „bie tDittoen unb bie fjeiligen" so 
l}erbeiruft, roobei bie tDittoen als befonbers beteiligt fd)einbar üon ber (5e= 

42 meinbe getrennt loerben. Cro^ bes größeren tOunbers ift na^ 42 ber 
(Erfolg Meiner als nadj ber Teilung bcs äncas: nur „üiele" werben an ben 
Qerrn gläubig. Petrus aber rooljnt jefet eine geraume 3eit (niuepac kavac) 

43 in Joppe bei einem (Berber Simon (43). Die beiben Crjä^lungen t)on 35 
äneas unb Kabittia ergeben fic^ in Keiner tDeife über fpäte apolirrjp^e 
£egenben. 

Jtjnen folgt bie überaus breit erjäljlte (Befdjidjte bes Hauptmanns 
(Eornelius lOi— llis. 

1 Apg 10 1-8: Es war nun in Cäsarea ein Mann, namens Cornelius, Hauptmann 40 

2 der sogenannten italischen Kohorte, fromm und gottesfürchtig mit seinem 
ganzen Hause, viele Almosen dem Volk spendend und zu Gott betend alle- 

3 zeit. Der sah im Gesicht deutlich, etwa um die neunte Tagesstunde, einen 

4 Engel Gottes bei sich eintreten und zu ihm sagen: Cornelius! Er blickte 
ihn an und sagte erschrocken: Was ist, Herr? Er sagte ihm: Deine Gebete 45 

5 und Almosen sind vor Gott in Erinnerung gekommen, und jetzt schicke 
Männer nach Joppe und lasse einen Simon mit dem Zunamen Petrus kommen; 

6. 7 der ist zu Gast bei einem Gerber Simon, dessen Haus am Meer steht. Wie 
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nun der Engel, der mit ihm redete, weg war, rief er zwei Hausdiener 
und einen frommen Soldaten von seiner Abteilung, erzählte ihnen alles und s 
schickte sie nach Joppe. 

1 Kaicapia, ^eute ßlenöes tteft Kailanje, in öer älteren gr{cd^t|(^en Seit i 

5 IxpdTUJvoc TTupToc, jeit ^eroöes I bis jur Tnu^ammcöanifd)en (Eroberung 
erfter ^afen Paläjttnas, tüefentUd) ^eiönijdje Stabt mit tEentpel öes Huguftus 
un5 öer Roma, St^ öer römtj(^en Profeurotoren 3uöäas unö öes mciltcn 
römi[(i)en UTilitärs, jic^er einer Heiter jd)roaöron unö fünf Kof)orten (crreTpai) 
5uÖDoIfe, von öenen ^ier öte cTteipa ' iraXiKri (cohors Italica) unö 27i öte 

10 crreTpa Zeßaciri (cohors Augusta) genannt roirö: in beiöen öürften römtf(^e 
Bürger geöient l^aben, toas ja aud) öie Hamen öer Centurionen (Eornelius 
unö 3iilius be5eugen, ö. I). üon £euten, öte öurd) irgenöroeldie 5o^Tn öer 
Hboption in Öte rörntjc^en gentes Cornelia oöer Julia aufgenommen roaren 
(3eltg. 48. 83. 90—92). 2 (Eornelius Reifet euceßric Kai (poßoii)iievoc xöv 2 

15 0eöv CUV iravil t«5j oi'kuj auTou: (poß. t. 9. tft te(^nt|(^er Husörucfe für öen 
3ur Sijnagoge ^altenöen, nt^t 3uöe getüorbenen Ijeiöen (3eitg. 254 f.). Seine 
Suge^örigfeeit 5U 3|rael - öen formalen Hnfdjlu^ t)erbietet [ein militärif^er 
Beruf — beftunöet er öur(^ üiele HImofen an öas üolft unö regelmäßige 
(BzbtU. 3 So betet er aud^ 3U öer 3i als (Bebetsftunöe bejeti^neten 3 

20 9. Stunöe = 3 U^r nadjnt. öas jog. tlTini^agebet (f. 3u 3i). Da reöet i^n 
ein (Engel an, oor öem er erfc^ricfet (öer bei £h immer ^erüorget)obene 
Sd)re^en cor öem IDunöer f. 3U £fe I12). -5 Da „ftnö [eine ©ebete unö 4 
Hlmofcn ins (Beöäc^tnis cor (Bott aufgejtiegen" - hza6]tz öte aus öer per= 
ftf(^en Ijoffprad|e übernommene unperfönli(i)e Husöru&sroetfe (3eitg. 365); 

25 öaß öie (Bcbetsletftung neben öer Hlmofenjpenöe als gottmotjlgefälliges XDerk 
belohnt roirö, ift felbft öer Hcöe 2^\^ "i<i)t Q^^i fremö (IlXt 64. e oiTro- 
biOcei coi). 5 Seltfam ift, öaß (Eornelius 3unäd)ft gar ni(^t erfährt, toas öer 5 
aus 3ovV^ nai^ (Eäjarea - es [inö 3ef)n Heitftunöcn - 3U ^olenöe Simon 
Petrus if)m tun oöer [agen toirö; nur öie Höreffe roirö i^m gegeben. 7 So 7 

30 getjen öenn 3töet Jjausötener (oiKexai - öie alfo 3U öem 2 genannten oikoc 
ge{)ören unö „gottesfür^ttg" finö) unö mit t^nen ein „frommer" Solöat 
(in öemfelben Sinne), j)on öenen, öie (Eornelius 3ur Verfügung fielen (tujv 
TTpocKapTepouvTuuv auTuj) nai^ 3oppe; 8 Cornelius fjat i^nen alles (roas er 8 
felbft roufete) er3äl)lt. Sie braudjen 3U t^rem UTarfd) sroei TEage. 



35 Apg 109-23: Als sie am folgenden Tag reisten und der Stadt sich näherten, 9 
stieg Petrus auf das Dach, um zu beten, um die sechste Stunde. Und er 10 
war hungrig und wollte essen; während man es richtete, kam Verzückung 
über ihn; er sieht den Himmel geöffnet und einen Gegenstand wie eine 11 
große Leinwand an den vier Enden auf die Erde gelassen; darin waren 12 

40 alle Vierfüßler und Kriechtiere der Erde und Vögel des Himmels. Und eine 13 
Stimme rief ihm zu: Auf, Petrus, opfere und iß! Und Petrus sagte: Nimmer- 14 
mehr, Herr! niemals aß ich etwas Gemeines und Unreines, und wieder zum 15 
zweiten Male rief es ihm zu: Was Gott für rein erklärt, nenne du nicht ge- 
mein! Das geschah dreimal, und sofort wurde das Tuch in den Himmel 16 

45 emporgenommen. Wie nun Petrus im Zweifel war, was das Gesicht be- 1? 
deute, das er gesehen hatte, siehe, da standen die von Cornelius gesandten 
Männer, nachdem sie das Haus des Simon erfragt hatten , im Tor und is 
erkundigten sich durch Rufen, ob hier Simon mit dem Zunamen Petrus 
zu Gaste sei. Während nun Petrus über das Gesicht nachdachte, sagte der 19 
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20 Geist: Siehe, zwei Männer suchen dich, stehe auf und gehe hinab und ziehe 

21 ohne Bedenken mit ihnen; denn ich habe sie gesandt. Da ging Petrus zu 
den Männern und sagte: Siehe, ich bin es, den ihr sucht. Was ist der 

22 Grund, um des willen ihr da seid? Sie sagten: Ein Hauptmann Cornelius, 
gerecht und gottesfürchtig, anerkannt vom ganzen Volk der Juden, erhielt 5 
von einem heiligen Engel Bescheid, dich in sein Haus rufen zu lassen und 

23 von dir Weisung zu hören. Da lud er sie ein und bewirtete sie. 

9 9 Hm folgenöen tEagc {rf} eiraupiov ogl. 43.5 f\ aupiov; no(^ neunmal 
IO23. 24 1420 20? 21 8 2230 2332 256.23). dveßn im t6 büjna: um öen 
BIi(fe na(^ 3ßi^u|alcm rid)tcn 3U Können, t)gl. tan 610. irepi ujpav cKinv, 10 
ogl. Pf 55i7. 18; Hdjtse^ngebet hob. St. 18; (Eptplj. haer. 299 II, 81 Dinöorf, 
Hen. slav. 51 4: alte, in öcr Ittifdjna aufgegebene iü5i|d)e (Bebetsseit (ogl. 

10 SntEU. 1911 S. 90-107). 10 iTapacKeua2:övTujv be auTiDv - lüäljrenö 
man es 3urüftete. ^Kcracic üeräü&ung, öer 2 Kor 122 gefd|iI5erte 3u[lan6. 

11 11 TÖv oupavöv nveujTMevov, ogl £k 321 Hpg 756 Hpk 4.i. Hlle Ciere [teigen 15 
in einem £etntud^ üom ^immel ^erab, unb Petrus roirö aufgeforöert, ni^t 
blofe 3U effen, [onöern ftc auc^ ju opfern. (Bott [elb|t lüiU [olc^es Opfer: 

14 Das ift feierlii^e Hufl)ebung ber HeinI}eitsgebote gemäfe Iltft7i5. 14 Hber 
öie iüöif(^e (Erstehung öes Petrus toe^rt |id| öagegen: ouöeTroTe Icpa-^ov irav 

15 Koivöv Ktti dKdeapTov. 15 Hber (5ott fpridjt es rein, unö ber HTen|(i) barf 20 
es nii^t für unrein erklären (6 Geoc - cu ogl. Utk 1O9). tDie bas breimal 

16 ge[c^ai (em xpic le), ift ni(^t leidet er|i(^tlid[|; üerfduoanb bas (Deftdjt unb 
kam luieber? 5üt bte (Ekftaje ift bas öie ctnfac^fte Hnnat)me; nur pafet baju 
ni(^t re(^t 5ie fd)einbar nur einmalige (EmJ3ornat)me bes (Berätes in ben 

17-20 f)immel. Das ift Ungef(i)t& bes (Ersäljlers. 17-20 ITun toirb in breiter 25 
tOeife er3ät)lt, loie Petrus bas (Beflißt überbenkt, bte bret Hbgefanbten bes 
(Eornelius am tEor na(^ i^m fragen, roie „ber (Beift" bem Petrus auf öem 
Dac^e barüber Xltitteilung unb lOeifung gibt - sule^t rebet buri^ i^n unmittel= 

21 bar (Bott: etu) dTTeciaXKa aiiTouc. 21 So ruft iljncn Petrus ungefragt 3U, 
er fei ber (Befugte, loill aber bod^ b^n (Brunb i^res Kommens roiffen; ba 30 

22 fagen fie i^m 22, loer ber (Eornelius ift, ber IDorte üon iljm I^ören toill 
(dKoOcm pruLiara irapd coO). jLiapTupoiJ)uevoc uttö oXou toO eBvouc tuiv 

23 'loubaiujv, ügl. 22 12. 23 Iltit ber Beioirtung ber brei fjeiben befolgt Petrus 
3uerft bie iljm foeben gegebene göttliche IDeifung. 

23 Apg 10 23-33: Am folgenden Tag brach er auf und ging mit ihnen, und 35 

24 einige der Brüder von Joppe gingen mit ihm. Und am folgenden Tag kam 
er nach Cäsarea; Cornelius erwartete sie und hatte seine Verwandten und 

25 nahen Freunde gerufen. Wie nun Petrus eintrat, ging ihm Cornelius ent- 

26 gegen, fiel ihm zu Fügen und huldigte. Petrus hob ihn auf und sprach: 

27 Steh auf, denn auch ich bin ein Mensch. Und im Gespräch mit ihm trat er 40 

28 ein und findet viele beisammen. Da sagte er zu ihnen: Ihr wij^t, wie es einem 
Juden unerlaubt ist, sich an Fremde anzuschließen oder sie zu besuchen; 
mich aber lehrte Gott, keinen Menschen gemein oder unrein zu nennen; 

29 so kam ich ohne Widerspruch auf eure Aufforderung. Nun. frage ich: Aus 

30 welchem Grunde habt ihr mich gerufen? Und Cornelius sagte: Vor vier 45 
Tagen um die neunte Stunde betete ich in meinem Hause, und siehe, da trat 

31 ein Mann im glänzenden Kleid vor mich und spricht: Cornelius, dein Gebet 

32 ist erhört, und deiner Almosen ist vor Gott gedacht worden. Schicke also 
nach Joppe und laß Simon mit dem Zunamen Petrus rufen; der ist zu Gast 
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im Hause eines Gerbers Simon am Meer. Sofort schickte ich also nach dir, 
und du hast recht getan zu Itommen. Jetzt sind wir alle vor Gott da, um 33 
alles dir vom Herrn Aufgetragene zu hören. 
tCags barauf tna(^t fid) Petrus mit öen Boten öes (Eornelius unö einigen 

5 (El)ri|tcn („Brüöern") aus Joppe auf, 24 am folgenöcn €age empfängt i^n 24 
Cornelius im Kreije jeiner üertoanbten unö ocrtrauten S^^^ii^öe (dvaTKaiouc 
cpiXouc). 25 Den com (Engel i^m empfohlenen töiU (Eornelius fenieenö Der» 25 
eljren; 26 er töeijt es 3urü&: „aud) idE) bin ein UTenjc^". Dann 22 tritt 26.27 
er im ®efpräd| in öas J)aus un6 jpridjt 28 3U ben l)ier Perjammelten; 28 

10 beftannli(^ [ei es für einen 3uöcn unrecht, [i(^ an 5^ßi^öß an3u|d)lie^en 
(Ko\Xac9ai 5i3 829926) ober 3U it)nen 3U getjen (ber ben 3ubcn immer Dor= 
geroorfene Sx^mbinlia^, 3eitg. 244—252), aber (Bott i^abe i^n belel^rt, lieinen 
HTenfci)en gemein ober unrein 3U nennen (roenn nämlid) feeine tEiere als 
unrein gelten joUen, loie üiel toeniger ein UTenfd^ als fold^er). 29 Dest)alb 29 

15 fei er o^ne tDiber|pru(^ bem XDunji^e bes Cornelius gefolgt; nun voxU er 
ben (Brunb ber Bcftellung roijlen. Da ersä^lt i^m Cornelius 30 roicber 30 
breit unb umftänbltc^ [ein (Erlebnis. (Es i\t [eitbem ber 4. tCag (1. Cag: 
Crlebnis unb Hb[enbung; 2. tEag: Hnliunft bei Petrus; 3. tEag: bes petrus 
flbrei[e; 4. Cag: je^t bie Hnfeunft bei Cornelius). Der Cngel i[t dvrip iv 

20 kQfiTi \a)HTrp9i: natoc Betonung ber Kleibung, ngl. Zk 244 Hpg 1 10. 33 HUe 33 
üerjammelten roollen nun U)i[[en „alles, roas bir com ^errn befol)len i[t". 

Apg 10 34— 48: Da öffnete Petrus seinen JVlund und sprach: In Wahrheit er- 34 
fasse ich, dag Gott nicht auf die Person sieht, sondern in jedem Volk ist 35 
ihm willkommen, wer ihn fürchtet und Gerechtigkeit übt. Das Wort, das er 36 

25 den Kindern Israels sandte, frohe Friedenskunde bringend durch den Messias 
Jesus: Der ist ein Herr aller; — ihr wißt die Geschichte, die in ganz Judäasi 
geschehen ist, angefangen von Galiläa nach der Taufe, die Johannes pre- 
digte, Jesus von Nazareth, wie ihn Gott mit heiligem Cieist salbte und mit 38 
Kraft, der wohltuend und heilend bei allen umherzog, die vom Teufel nieder- 

30 gedrückt waren, weil Gott mit ihm war. Und wir sind Zeugen alles dessen, 39 
was er im Lande der Juden und in Jerusalem getan hat, den sie ans Holz 
hängten und töteten. Den hat Gott am dritten Tag erweckt und vergönnt, 4o 
daß er sichtbar wurde nicht allem Volk, aber den vorher von Gott erwählten 41 
Zeugen, uns, die wir mit ihm gegessen und getrunken haben nach seiner 

35 Auferstehung von den Toten. Und er hat uns aufgetragen, dem Volk zu 42 
predigen und zu bezeugen, daß er der von Gott bestimmte Richter von 
Lebenden und Toten ist. Dem bezeugen es alle Propheten, daß Vergebung 43 
der Sünden in seinem Namen jeder empfängt, der an ihn glaubt. Während 44 
Petrus noch diese Worte redete, fiel der heilige Geist auf alle, die das Wort 

w hörten. Und es erstaunten alle die Gläubigen aus der" Beschneidung, die 45 
mit Petrus gekommen waren, daß auch Über die Heiden die Gabe des 
heiligen Geistes ausgegossen sei; denn sie hörten sie mit Zungen reden 46 
und Gott preisen. Da antwortete Petrus: Kann jemand das Wasser wehren, 47 
daß diese getauft werden, die den heiligen Geist empfangen haben, wie wir? 

45 Und er ordnete an, sie im Namen des Messias Jesus zu taufen. Da baten 48 
sie ihn, einige Tage zu bleiben. 

34 öffnet petrus [einen ITtunb (ngl. litt. 62 Hpg 835). Hus ber Senbung 34 
bes Cornelius ernennt petrus, ba^ (Bott „bie per[on nid)t an[xe^t" (ogl. 
Dt 10 17 Rom 2 11), roie bas oom Hii^ter geforbcrt mirb, £et) 19 15. ^ier 
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Reifet bas, öafe (5ott nad) öer J^crfeunft aus öiefcm oöer jenent Dolk ni(^t 
35 fragt, fonbcrn 35 nur nac^ 5cm religiöfcn tinö [ittlii^en IDert aufnimmt 

oöcr DcrtDirft (^v iravii ^9vei 6 (poßou)Lievoc auiöv Kai ^pYaZ;ö|Lievoc öiKaio- 

cuviiv öeKTÖc auTUj kxiv, ogl. £fe 38.9 litt 2531-46). Itun i[l im folgenöen 
56 öcr Cejt in t)cilIo|e Dertoirrung geraten. 36 Idjeint eine (Blolje ju tö s 

Tev6|Lievov pniiia in 37 3u jein unb ift fäljc^lic^ bann üorausgeftellt lüorben. 

37 Petrus [oll alfo roof)! an 35 jofort 37 anreiljen. „3f)r ftennt bic in ^ubäa 
ge|(i^el)ene Sa6:it" (pn^ia = 'li'T), baran ijt ungrammatifc^ im Itom. Htask. 

T T ^ 

dpHd|uevoc (toie I22) angefügt: „angefangen Don (Baliläa na(^ ber tCaufe, 
bie jfo^annes prebigte"; bann toirb als Hppo|ition 3U pniua angef(^Io|fen 10 
MyicoOv tov diTÖ NaZ;apd9 (roö^renb £fe fonjt MricoOv töv NaCuupaiov bc= 
r)or3ugt 222 36 4io 614 228 245 269); bas pnina, beffen I}auptper|on 3efus 

38 ift, er^ätjlt nun 38, „toie ®ott i^n jalbte mit ^eiligem (Beift unb mit 
Kraft" entfprec^enb ber£fe4i8 non 3ejus als erfüllt be3ei(^neten Propheten» 
ftcUe 3ef 61 1, auf bie |(^on bas Semeinbegebet 42? Be3ug nal)m. Dann 15 
roirb auf 3c[u tDoIjItun unb fjeilen „aller Dom tCeufel DergeiD altigten" 

39 roö^renb jetnes tOanberlebens {)ingcrDiejen; 39 Petrus beseidjnet jid) (unb 
bic i^m glei(^[lel)enbcn Hpoftcl, ba^er fiineTc) als Seugcn alles beffen, toas 
3efus im £anbc ber 3ubcn ((Baliläa eingef(i)Ioffen) unb in 3ßi^u|ölcm getan 

40 ^ai, ügl. 1 21.22. Dann roirb -50 bie Kreu3igung als bic tEat feiner 5ßinbc ber 20 
(Bottestat öcr Hufertoecftung cntgegengefteUt. Dabei roirb befonbers ^croor» 

41 gehoben, ba^ ber Hufcrftanbcnc 41 nid)t allem üolfe, fonbcrn nur gottcrioäljlten 
Scugcn offenbar tüurbe: „uns, bie roir nad) feiner Huferftet^ung mit il)m 
gegeffcn unb getrunJicn ^aben", cgi. £k 2441-43, roo freiließ üon einem 
Ittitiljmeffcn unb insbefonbcrc Don einem ntiti^mtrinken bodi nidjt cr3äf)lt25 
roirb. 3c^t folgt bas, roas für Cornelius unb bic Seinigen bod) H)oI)l bk 

42 ^auptfac^c ift: ber Hufcrftanbcnc Ijat 42 bcfofjlcn, i^n als ben gott= 
beflimmten „Ri(^ter über £cbenbc unb Cotc" 3U bc3eid)nen. Hber tröft= 

43 li(^er ift 43, ba| na(^ bem tDort aller propljeten jcbcr, ber an iljn glaubt, 
bmä) feinen Itamcn Sünbenücrgcbung empföngt, b. ^. in bem Mnftigcn 30 
(5eri(^t toerbcn alle üergcbung erlangen, bh auf i^n als it)rcn Hetter Der= 
trauen. 3ß|us als icpiiric Cujvtuuv Kai veKpujv 2 Kor 5 10 IlTt 722 3ol) 627-29 

44 2 €m 4i. Itun bie IDirfeung ber Rebe 44—48. 44 ^ti XaXoOvToc toO 
TTcTpou HnRnüpfung bes £fe toie £li 849 2247. eo. Da fiel ber ^eilige (Beift 
auf alle (eTreTrecev tüic 816: bie ÖbcriDältigung burd) eine üon au|en an» 35 

45 bringenbc (Bcroalt). 45 Hun finb ja mit Petrus aud| (Bläubige aus ber 
Bcfd)neibung gekommen (23 iivec tiuv dbeXcpuuv toiv dTiö 'löuiTric). Der 

46 ^eilige (Beift eKKexurai na^ 3oßI 3i Hpg 2i7: bas erkennt man 46 an 
ber ©loffolalic Hpg 2 15. 16 1 Kor 14 14-19, bie l)ier in^altli(^ als £obprcis 

47 (Bottes bc3eid)nct roirb (ineYaXuvövTUJv töv Geöv, »gl. 2ii). 47 Huf biefe (Er« 40 
fd|cinung I)in fagte (dircKpieri) pctrus: (Bott tjat biefen fjcibcn ben Ijciligen 
(Beift gegeben roie uns (ibc Kai fmeTc - eben in ber 5orm ber 3ungcnrcbe); 

48 alfo barf man bas tEaufioaffcr il)nen ni(^t ücrfagcn. 48 Hnb fo orbnet 
er an, ba^ fie im Itamcn 3^1^ dljrifti getauft roerben. - IDic paulus 

1 Kor li7, fo fic^t aud} Petrus fi(^ ni(^t berufen, immer bie Caufe fclbft45 
3U Doll3ie^en, ogl. au(^ 816. (Er töirb gebeten (epiuxciv für aireiv loie 33), 
einige tEagc in (Eäfarca 3U bleiben. 

iApglli-18: Und die Apostel und Brüder in Judäa hörten, dag auch die 
2 Heiden das Wort Gottes angenommen hätten. Als nun Petrus nach Jerusalem 
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hinaufkam, hatten die aus der Beschneidung Bedenken ihm gegenüber und 5 
sagten: Zu Unbeschnittenen bist du gegangen und hast mit ihnen gegessen? 
Da fing Petrus an, ihnen der Reihe nach auseinanderzusetzen, und sagte: 4 
Ich betete in der Stadt Joppe und sah in Verzückung ein Gesicht, einen 5 
5 Gegenstand herabkommen wie eine große Leinwand, an vier Enden herab- 
gelassen vom Himmel, und es kam zu mir: Ich schaute scharf hinein und 6 
sah die Vierfüßler der Erde, das Wild, die Kriechtiere und die Vögel des 
Himmels. Ich hörte aber auch eine Stimme mir sagen: Petrus, opfere und 7 
iß. Und ich sagte: Nimmermehr, Herr, Gemeines oder Unreines kam nie- s 

10 mals in meinen Mund. Da antwortete zum zweiten Mal eine Stimme vom 9 
Himmel: Was Gott für rein erklärt hat, nenne du nicht gemein. Das ge- la 
schah dreimal, und alles wurde wieder in den Himmel hinaufgezogen. Und 11 
siehe, in diesem Augenblick traten drei Männer vor das Haus, in dem wir 
waren, von Cäsarea zu mir gesandt. Aber der Geist befahl mir, unbedenklich 12 

15 mit ihnen zu gehen. Mit mir kamen aber auch diese sechs Brüder, und wir 
traten in das Haus des Mannes. Er erzählte uns, wie er den Engel in seinem is 
Hause stehen und sprechen sah: Schicke nach Joppe und laß den Simon mit 
dem Zunamen Petrus rufen, der wird Worte zu dir reden, durch die du gereuet n 
wirst und dein ganzes Haus. Und sobald ich zu sprechen anfing, fiel der heilige 15 

20 Geist auf sie, wie am Anfang auf uns. Da gedachte ich des Wortes des Herrn, le 
wie er sagte: Johannes hat mit Wasser getauft, ihr werdet mit heiligem Geist 
getauft werden. Wenn Gott also ihnen die gleiche Gabe gab wie uns, da wir i? 
an den Herrn, den Messias Jesus, gläubig geworden waren, wie war ich fähig, 
Gott zu hindern? Als sie das hörten, waren sie ruhig, priesen Gott und is 

25 sprachen: Also hat Gott auch den Heiden die Umkehr zum Leben gegeben! 

1 toirb öas neue (Ereignis - Befeetjrung Don Reiben - an ber Sentratjtelle 1 
in 3ßi^u|alem bei ben Hpo[leIn bekannt, r>gl. 814. Die oielletdjt urfprüngltiije 
.Rc3en|ion bes cod. D i[t ^ier breiter, niä:it beffcr. 2 bieKpivovio ügl. IO20 2 
(stoeifeln). Sie ^eben 3 bie Punkte I)erDor, bte |tc 3unä(^ft nod) ni(^t als 3 
30 bcre(^ttgt erkennen. Da [e^t i^nen petrus 4—12 Punkt für punkt [ein (Er= 
lebnis 9i ber Hei^e nad^ (KaGeHflc) auseinanber (dpSdiuevoc: nad)bem er bzn 4 
Hnfang gemad)t l)at). 5 ev eKcrdcei 10 10. 8 eicfiXGev eic tö cTÖjLia )liou = 5.8 
^(pa^ov 10 14. 10 dvecirdcGri TidXiv ä-rravTa = dve\ri)Licp6r| t6 ckeuoc IO16. 10 

12 i^ribev bmKpivavTa = }iY\bev biaKpivöjLievoc IO20. 12 01 IB dbeXcpol outoi — 12 
35 Kap. 10 ijt keine beftimmte 3a^I angegeben IO23 xivec; I)ier i[t üorausgefe^t, 

ba^ fte Petrus nun auiii als \me^ Scugen nad:i 3eru|alem begleitet §aben. 

13 cxaeevia f. £k I840 198 24i7 flpg 2i4 620 1722 25i8 27 21. 14 Der 13.14 
Si^lufe ber Rebe bes (Engels ift roefentltd| anbers als IO4-6. 31. 32. 15 Hud) 15 
ba^ ber tjeilige (Beift |(i|on bei Beginn ber Hebe bes Petrus auf [eine Ijörer 

40 fiel, nermutet man ntd|t IO44. ev dpxfj = 2i. Das 16 angeführte fjerren» I6 
vooxt jte^t I5 (Hac^btlbung bes Cäuferroortes £k Sie), is ficuxacav: |ie 18 
maren rul)ig, au(J) roenn i^nen bie $(i)mälerung ber Dorredjte 3fraels nid^t 
gefiel, apa: ber aus ber ©efcbi^te bes (Eornelius 3U jie^enbe S^lu^. rnv 
liieidvoiav eic lujr\v ogl. £k 2447. audj I|ter ift öcr mit VHh 7i5 Bereits gegebene 

45 geifttge5ortf(^ritt über öas 3iiöcntuin!)inaus öur^ eine :^äufung oon IDunbcrcr3öf|Iungen 
überbeut unö ocrbunitcit. Petrus beruft fic^ nidjt auf bas tOort feines ntetftcrs, fonbern 
auf ein (Bcftdjt unb bk (Engelserfdjeinung an ffornelius. Die Iteubeftet)rten Jinb mit bem 
(Bebanftcngeljalt ber prebigt 3e|u in deiner tDetje oertraut. 

XI Antiochia Apg II19— 30. 1119-20: Die infolge der Drangsal wegen Stephanus 19 
50 Zersprengten kamen bis Phönizien, Cypern und Antiochia, redeten aber nur 
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20 zu den Juden das Wort. Aber da waren unter ihnen einige Cyprier 
und Cyrenäer, die redeten, als sie nach Antiochia kamen, auch zu den 

21 Griechen, die Freudenkunde bringend vom Herrn Jesus. Und die Hand des 
Herrn war mit ihnen, und eine große Anzahl, die gläubig wurde, bekehrte 

22 sich zum Herrn. Die Sache kam aber der Gemeinde in Jerusalem zu Ohren, 5 

23 und sie sandten Barnabas nach Antiochia. Der kam und sah die Gnade 
Gottes und freute sich und mahnte alle, mit dem Vorsatz ihres Herzens beim 

24 Herrn zu bleiben; denn er war ein guter Mann und voll heiligen Geistes 
und Glaubens. Und eine stattliche Menge wurde dem Herrn gewonnen. 

25.26 Da ging er weg nach Tarsus, Saulus zu suchen, fand ihn und brachte ihn 10 
nach Antiochia. Und so kam es, dag sie ein ganzes Jahr in der Gemeinde 
beisammen waren und eine stattliche Menge lehrten, und dag zuerst in An- 
tiochia die Jünger Christen genannt wurden. 

19 19 Ol |iiev ouv öiacTrapevrec — öifi\9ov tjgl. 81 öiecrrdpricav, 84 01 |iev oöv 
biacTrapevrec öiriX0ov. - Damals war Samaria als ein crjtes 3tcl genannt, is 
ic^t P^önicien (21 4. 5 mxb Don einer ©enteinöe in tEtjrus, 273 üon 5i^ßunöen 
öes Paulus in Stbon erjätjU), bann (Et)pern (o^ne öa^ 1 35-12 oon C^rijten 
auf (Ei)pcrn ctioas erroätjnt toüröe) unb HnttO(i)ia (bie alte f}aupt[tabt ber 
Seleuciben am ©rontes, neben Hom unb fliejanbria bie brittgröfete Siabt 
bes Hetd)es, t)eute EntdMje). 3unäd||t bleibt bas (Et)rt|lcntum innerjübifd^e 20 

20 BetDegung (f^nbevl XaXoOvxec töv Xöyov ei i^ri ilIövov 'loubaioic). 20 Hber 
Kt)pricr - bafjin get)ört nad} 436 Barnabas - unb Kt)renäer (fo roirb 13i 
ein £ucius genannt, ber fpäter in Hntio(i|ia roirftfam ijt) fpred)en au(^ ju 

21 ben „©riei^en", aljo lEjeiben, unb es roirb 21 f)eroorgef)oben, ba^ „bie f)anb 
bes §errn mit i^nen toar", ügl £k 1 ee. Das jeigt \\6] in ber großen 3af)l 25 

22 bekehrter (Ejetben). 22 tDieber tüie 814 11 1 kommt ber tx)i(^tige Sovt- 
|d|ritt ber ^entraljtelle in 3ßifw|alem 3U ®I)ren, unb rote 814 orbnet |te — 
biesmal Reifet es bie (Bemeinbe in 2^^^]^^^^i S^* [inb es nur bk Hpoftel 
gemäö 8i — einen i^rer Angehörigen (Barnabas, ber freilid) nadf 81 bsto. 

23 1 13 3U ben Serjprengten gehört) na^ bem neuen irti||ionsgebiet ab. 23 Der 30 
freut |td| ber (Bnabe (Bettes (bie au(^ ben J)eiben bas ^eil gab), ermuntert alle, 

24 mit bem fjeräensöorfa^ beim Qerrn ju bleiben. 24 £k rü{)mt it)n als guten 
irtann noU ^eiligen (Beiftes unb ©laubens. Hber bei erneutem tDai^stum 

25 ber ©emeinbe I)oIt 25 Bornabas bm Saulus oon tTarfus, rooljtn er 9 30 als 
nad^ feiner ^eimat geflü(i)tet toar, naÖ] Hntio(^ia. Da I)ätten beibe nac^ 35 

26 26 ein DoUes 3af)r unter [tetem lba(^stum ber (Bemeinbe äufammengeroirkt, 
unb l)ier l}dbt man bie jünger juerft (E^riften genannt, xpicnavöc ijt 
jrDeifellos grieä)ifd)e Bilbung unb Hbleitung oon ber griei^ifd^en Öberfe^ung 
für ItTejjias xp^ctoc, ogl. 'HpLuömvoc Utk 36 12i3 Ittt 22i6, aber gerabe bes= 
{)alb jid^er md)t im Kreije ber C^rijten jclbjt entftanben. $0 getöi^ nämlidj 40 
Paulus bie flnt)änger bes neuen ©laubens gerne ol toO xp^ctoO nennt 
(1 Kor 1023 (Bai 524), |o getotfe t)ätte er eine jold|e ttamcnbilbung mit Um= 
geftaltung bes i^m ^eiligen tDortes abgeleljnt. Huf aramäifcEiem Spradjgebiet 
liefen bk (E^riften üon Hnfang an NaZujpaToi, ogl. 245. £k als geborener 
(Briec^e i[t offenbar an bm Hamen xpicrmvöc gemö^nt, |. 2628 1 petr 4i6. 45 

27 Apg 1127-30: In diesen Tagen kamen von Jerusalem Propheten nach An- 

28 tiochia; und einer von ihnen, namens Agabus, stand auf und zeigte durch 
den Geist, dag eine groge Hungersnot über die ganze Erde kommen werde, 

29 die auch unter Claudius eintrat. Von den Jüngern nun, je nachdem einer 
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wohlhabend war, bestimmte jeder von ihnen etwas zur Dienstleistung den 
in Judäa wohnenden Brüdern zu schicken. Das taten sie auch, sendend so 
zu den Ältesten durch die Hand des Barnabas und Saulus. 

27 [c^t mit ev Taüiaic laic f||Liepaic eine neue (Ersä^Iung ein. Don Jeru« 27 

5 folem Tanten nacf) Hntio(^ia ^erab (Hntioc^ia liegt am $n^t öcs 440 m ü. tlt, 
fid) er^ebenöen Silpius, 3eru|alem ettüa 740 m ü. HT.) „Propheten": ge= 
meint finö na(^ 28 d)ri|tli(^e HTänner, öie 6ie Suhunft Doraus|(^aucn. Don 28 
it)nen jagt einer, Hgabus, ooraus, öafe eine grofee f)ungersnot über öie ganse 
bemo^nte (Erbe kommen loeröe. (Ein c^riftU^er Prophet biefcs Hamens 

10 feefjrt 21 10 in einem sroeifellos guten (Quellenberi^t roieöer. E)ier fügt £h 
I)in3u, öieje Jjungersnot |ei tat|äd[)li(i) unter (Elaubius eingetreten. Hu(^ er» 
3äl)Ien tEac. ann. 1243, Sueton (Elaub. 18, (Ea|f. Dio 60ii non einer joId)cn 
6as Rei(^ örü&enben £}ungersnot, öie aber er|t um 46 n. (K)r. eingetreten 
fein feann. (Ebenjo er5äl)lt 3of^P^us ant. 3320 20 51. 101 üon einer unter 

15 Ciberius HIejanöer, öem sroeiten Profeurator na(^ öem Coöe Hgrippas I 
(t 44 n. (Et)r.), Paläjtina i^art bcörü&enöen Hungersnot, bei öer öie 5um 
3uöentum beJieljrte Königsfamilie üon Röiabene je^r tatkräftig f)alf. ftun 
beridjtet £fe 29, öa^ öie (E{)ri|ten in Hntioi^ia öamals für öie notleiöenöen 29 
„Brüöer" ((Etjrijtcn) in Z^bäa gejammelt Ratten unö öas (Bejammelte öurd) 

20 Barnabas unö Saulus über[rf)i(Sten: öas ge|(^a^ felbftDerftänöIii^ erft, als 
öie ttot in paläftina [i^on örü&enö voav unö Hntiod)ia nod| e^er ettoas 
leiften konnte, flljo öer PropI)et Hgabus loirö aus 21 10 ^ierljer an eine 
falf^e Stelle oerfdioben fein, jumal öa erft 12 23 öer tEoö Hgrippas I er= 
jäljlt roirö, nad) öeffen tEoöe (Eufpius $abus öen 536 genannten tE^euöas 

25 befeitigt, el)e unter öes S^^^^ Itai^folger öie grofee E)ungersnot aus= 
bricht. Die gef(i|i(i)tli(^e (Drientierung öes £fe ift mangelhaft. 30 begegnen 30 
3uerft TTpecßuTepoi, naÖ] 1225 u)ot)I „Hitefte" öer (Bemeinöe üon 3ßifiifalem. 
Sinö öas nun öie Stoölf oon 62, cgi. 81. i*, oöer anöere? (Eine (Entlehnung 
öes Hgabus aus 21 10 ift um fo u)a^rf(^einli(^er, als £k nad^ cod. D in 28 

30 auc^ einen Sa^ öes tDirberi(^ts mit (Ersä^Iung in öer l.pi. aufgenommen 
^at: cuvecTpa|Li)Li^vujv öe fmujv ^cpn Tic (Erft öer resipiertctEejt^at öas befeitigt. 

XII Herodes Agrippa I Apg 121-25. 121-18: In diesem Zeitpunkt legte den 
König Herodes die Hände ans Werk, einige aus der Gemeinde zu miß- 
handeln. Er tötete den Bruder des Johannes, Jakobus, mit dem Schwert. 2 

35 Da sah er, daß das den Juden gefiel, und verhaftete auch Petrus — es 5 
waren die Tage der süßen Brote — ; den griff er und legte ihn ins Ge- 4 
fängnis und tibertrug seine Bewachung vier Viererabteilungen: Er wollte ihn 
nach dem Passah dem Volke vorführen. Petrus war also im Gefängnis ver- 5 
wahrt. Aber von der Gemeinde wurde inständig zu Gott für ihn gebetet. 

40 Als ihn nun Herodes vorführen wollte, in dieser Nacht schlief Petrus zwischen 6. 
zwei Soldaten -mit zwei Ketten gebunden, und vor der Tür hüteten Wachen 
das Gefängnis. Und siehe, ein Engel des Herrn trat ein, und Licht leuchtete 7 
in dem Gemach ; die Seite des Petrus schlagend weckte er ihn und sprach: 
Steh schnell auf. Und die Ketten fielen von seinen Händen. Da sagte der » 

45 Engel zu ihm: Gürte dich und binde deine Sohlen unter. Er tat so. Und er 
sagt ihm: Wirf deinen Mantel um und folge mirl Und er folgte hinaus- 9 
gehend und wußte nicht, daß das durch den Engel Geschehende wahr sei, 
sondern meinte ein Gesicht zu sehen. Sie gingen durch die erste Wache lo 
und die zweite hindurch und kamen zu dem eisernen Tor, das zur Stadt 
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führte, das von selbst ihnen aufging, und hinaustretend gingen sie eine Strage 

11 vor, und sofort ging der Engel von ihm weg. Und Petrus, zu sich ge- 
kommen, sagte: Jetzt weig ich wahrhaftig, daß der Herr seinen Engel ge- 
sandt und mich aus der Hand des Herodes und aller Erwartung des Volkes 

12 der Juden befreit hat. Klar geworden kam er zum Haus Marias, der Mutter 5 
des Johannes mit dem Zunamen Markus, wo viele versammelt waren und 

13 beteten. Als er an die Tortür klopfte, kam eine Magd namens Rhode, um 

14 zu horchen, und da sie die Stimme des Petrus erkannte, öffnete sie vor 
Freude das Tor nicht, sondern lief hinein und meldete, Petrus stehe vor 

15 dem Tor. Die sagten zu ihr: Du bist närrisch. Sie aber versicherte, es sei 10 

16 so. Da sagten sie: Es ist sein Engel. Petrus aber blieb und klopfte; und 

17 als sie öffneten, sahen sie ihn und waren außer sich. Er winkte ihnen mit 
der Hand zu schweigen und erzählte ihnen, wie der Herr ihn aus dem Ge- 
fängnis geführt hatte, und sagte: Erzählt das Jakobus und den Brüdern. Und 

18 er ging fort und wanderte an einen andern Ort. Als es aber Tag ward, 15 
war bei den Soldaten keine kleine Bestürzung, was doch mit Petrus ge- 
worden sei. 

1 1 Kar' eKeivov tov Kaipöv Hnfenüpfungsformel öes £fe, öie 5U 11 28 ni^t 
ftimmt, t)gl. 1923 Zkldi Hpg 720. 'Hpujöric 6 ßaciXeuc: ^eroöes Hgrippa I, 
(Enfeel f}crobes I, bur(^ Kdjer (Ba|us 37 König über 6ie Cctrard)ien öes 20 
p^ilippus unb £i)fantas [. 3U £& 3i, [ett 40 au^ im Be[t^ öer ®cbietc öes 
Hntipas (©altläa unb Peräa), na(^ bes (Ealigula (Ermorbung Dön dlaubtus 
41 auc^ ntit Jubäa unb Samaria bcIc^nt, too^nte üon ba bis 3U feinem 
frühen Cobe (44 n. (E^r.) mei|tcns in 3erufalem; ^icr bcgünftigte er bie 
pt)atijäer, in (Eäjarea unb Bert)tus bie Reiben, Seitg. 57—59. ^-rreßaXev 25 
Tdc xeipac — er legte bie Qänbe ans IDerJi, unternal)m es. KaKUJcai Tivac 
einige 3U miß^anbeln; £fe toillni^t oon einer Derfolgung ber gansen (5e= 

2 meinbe er3äl)len. ©anj liurs ersäljlt 2 ben HTärttjrertob eines ber üicr 
älteften Jünger, bes Sebebäiben jafeobus (ogl. Wik 1 19. 20), unb groar feine 
f)inri(^tung burd^ bas Sd)tocrt. Das entfpridjt ber Dorausfage 2^\vl tltfeso 
IO39, ber entfpre(^enb Papias (im 2. Bu(^ feiner Xotiujv KupiaKidtv eHriYncic 
ijarna&, Cejte u. Unterfui^ungen 62: be Beer, p^ilippus Sibctes S. 170) 
er3ät)lte: 'Iwdvvric 6 öeoXoToc xai 'IdKwßoc 6 abe\q)öc aöxoO uttö 
'loubaiujv dvripeer|cav. (Ebenfo bas fi)rif(^e tTtarti)roIogium 3um 27.De3ember: 
'luudvvric Kai 'IdKujßoc oi diröcToXoi ev 'JepoucaXrm (preufd)en, Hna= 35 
lecta ^ I S. 137). Huffällt, bafe 3oI)annes in ber Hpg oon 8« ab t)er= 
fdiroinbet, namentli(^ aud) Hpg 15 (gegen (5al 29) nid^t ermähnt toirb, ins= 
bejonbere aud| oon Paulus niemals als in Kleinafien lebenb genannt ift. 
Der Hom 16? neben Hnbronilius genannte Junias, Paulus' „DoHtsgenoffe 
(cuTTevnc) unb UTitgcfangener, ber ausge3ei(^net mar unter Un Hpofteln unb 40 
f(^on Dor Paulus 3um XlTef jias gct)örte", loar yooax ein in (Epl)efus lebenber 
iuben(^riftli(^er Urapoftel, unb gemi^ ein 3o^fl""ßs, aber nid|t ber 3ebebäibe. 
€s fc^eint alfo, ba^ ber Sebebäusfo^n 3o^ctnnes in Jerufalem um bicfc 3eit 
burd^ biejuben getötet tourbe, fdjtoerli^ bux^ fjerobes Hgrippa ^ingerii^tet: 
bci3U pafet bas uttö 'loubaiuv dvj;ipeericav f(j^le(^t, unb bie Hnberung bes 45 
Cegtes an unferer Stelle roäre liaum möglid} geroefen. Hätfell)aft ift, ba^ 
bie Kirche bas ITtarti^rium üergeffcn l)at, aui^ toenn bie Klcinafiaten gerne 
if)ren Johannes an bie Stelle bes 3ebebäiben f(^oben (fo Jo^ 21 23). Der Cob bes 

3 3öfeobus gefiel ben 2^btn 3 tro^ 24? 433 5 13, ba naljm Hgrippa aud) Petrus 
gefangen um bie 3eit ber füfeen Brote - alfo ©ftcrn 42 ober 43 ober 44 50 
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n. Ct)r.; 4 oter Dicrerabteilungcn üon Solöaten (ogl. p^ilo in Flacc. 111) 4 
Ijaben i^n Bis naäi öem St\t 3U berDa(^en; erjt bann loill Hgrippa i^n öem 
Polfe i)orfüt)rcn 3U öffcntlidjer (Bcrid)tst)crl)anblung - ein Bcmcis für öte t)cr= 
iie^rt!)cit 6er je^igen frjnoptijd^en Überlieferung, toonad) 3efus am Pa[[a^= 

6 abenö üerl)aftet, oont Si^nebrium nerurteilt, am ^o^en 5^11*^9 Pilatus aus= 
geliefert, aud) üon öiefem cerurteilt un6 ge{ireu3igt loirö (Htfe 14. 15). 
5 gibt 3u|lanösjd)tlöerungen, 6ie bem folgenben ©ef(^et)en Dorausgeljcn, 5 
alfo 3mperfefeta eiripeiTo - iiv Two|uevri. 6 fdjilbert bie äng|tlid|c Be= 6 
tDa(^ung: Petrus liegt jroijdjen sroei Solbaten, Dor ber tEür Ijalten sroet 

10 EDai^e, fo ba^ ein leTpdbiov doU befdjäftigt ift. Hu(^ t|t er mit 3tDei Ketten 
gebunben. HUerbings konnte bas nad) bcr 617-25 ersäfjlten (Erfahrung ni(^ts 
|elfen. Hber bei $tepl)anus unb 3aliobus roaren |ol(^e tDunber ni(^t ein» 
getreten. 7 Ittit ber (Er|d)einung bes (Engels toirb es lidjt in bem bunlieln 7 
©emad) (cpuuc ^Xaiaiijev ogl. £fe 29 böHa Kuplou TrepieXa)iii)i6v aiiTouc). Hber 

15 Petrus toirb erft burd) einen $d)lag auf bie Seite gemecfet, bie S^ff^lTt fallen 
Don tl)m ab, 8 ber (Engel mu^ tljm ein3eln gebieten, (Dürtel, Sanbalen, 8 
Iltantel an3U3iet)en unb il)m 3U folgen. 9 (Er ge^ori^t vok im Sd)laf. 9 
10 Hn ber erjten unb 3tDeiten IDa(^e gel)t es vorbei, bas eiferne tEor nad) 10 
ber Stabt fpringt jofort auf, eine Strafe gel)t ber (Engel noc^ mit, bann 

20 ift er toeg, unb 11 jc^t kommt Petrus 3U fi(^ (ev ^auTuj Tev6|aevoc. (5egen= 11 
[a^ iKCTacic): (5ott ^at i^n burc^ feinen (Engel ber fjanb bes Ijerobes unb 
aller (Erroartung ber 3uben, bie jid) auf bas Sdjaujpiel feiner Verurteilung 
unb feines €obes freuten, entriffen (eHei\aTo). 12 cuvibiwv: ba er es über= 12 
bli&te. Das ^aus ber UTaria, ber Btutter bes 3oI)annes ITtarkus, loirb 

25 feit bem 4. 3al)rt)unbert ge3eigt (Bäbeker, Paläftina ' S. 66) - ol)ne jebe 
(5erDäl)r. 3u 3o^a"iißs iflarkus f. I225 135. 13 1537. ss. 39 (Eol 4io pi)il 24 
-2 tEim 4ii 1 petr 5 13. 3n biefem ^aufe toaren siemlid) Diele 3um (Bebet 
beifammen, tjgl. 5. 13 Kpoueiv xriv Giipav, ügl. £Ii II9. 10 1236 1325 Hpk 320: 13 
ber Klöpfel an ber Or bient ftatt ber (Blodke. toö TruXujvoc - meift auf 

30 ein größeres tjaus ^in, ügl. £k I620. iJTraKoOcai 3U tjori^en: fie fragt nad^ 
bem Hamen, el)e fie öffnet. 14& Dor S^^'^^^ (""o ^nc xap«c) »ergibt fie 14 
i^re näd)fte Hufgabe. 15 Die Derfammelten erklären 3uerft t^re UTelbung 15 
für IDaljnfinn (inaivri), bann foU „ber (Engel bes Petrus", ber alfo nad^ i^rer 
üorftellung feine Stimme Ijat, brausen ftet)en. Diefe üorftellung com $d)u^= 

35 enget bes ein3elnen finbet fid| im 3ubentum nur feljr feiten (3eitg. 373). 
16 bea(^te eibav für elbov. ±7 Da roinkt er iljnen 3U fd)rDeigen, toeil bie 16.17 
überlebl)afte 5reube 3uerft jebe Derflänbigung Ijinbert, ügl. 21 40: Kaikeicev t^ 
xeipl TLu Xadj. 'laKujßtu 17 ift nad) 122 md)t etrüa 3fllio^iis, ber Soljn bes 
Hlpljäus 1 13, fonbern ber Bruber 3efu (5al 1 19 Utk 63. Die unoermittelte t)er= 

40 fled)tung nid)t etngefüljrter perfonen in bie Darftellung (12rHpujbTic 6 ßaciXeiic 
au4 427 ebenfo) ift ein empfinbli(^er UTangel in ber (Er3ät)lung bes £k. eic 
^repov TÖTüGv - na(^ (5al 2 11-14 t)ielt fi(^ Petrus (aber nadi bem (Ereignis 
Hpg 15) längere 3eit in Hntio^ia auf; nac^ 1 Kor 95 reifte er mit einer 
dbeXqpn Tuvn um^er unb fdjeint nad) 1 Kor I12 322 2 Kor 11 4. 5 au(^ in 

45 Korinti) geiüirkt 3U l)aben. 18. 19 er3ä^lt nod) bie Solqtn ber Befreiung I8. 19 
bes Petrus für feine IDä^ter, bie fjerobes 3um ttobe füt)ren lä^t (eKeXeucev 
diraxOnvai, ügl. piin. ad Traianum X 97: perseverantes duci jussi). 

Apg 1219-25: Herodes ließ ihn suchen, und da er ihn nicht fand, verurteilte 19 
er die Wachen und ließ sie hinrichten; dann ging er vonJudäa hinab nach 
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20 Cäsarea und hielt sich dort auf. Er war erbittert auf die Tyrier und Sidonier; 
und einmütig erschienen sie bei ihm und baten um Frieden, indem sie 
Blastus, den Kammerherrn des Königs, bestimmten, weil ihr Land von dem 

21 des Königs sich nährte. An festgesetztem Tag zog nun Herodes ein Königs- 
22gewand an, sajg auf dem Richterstuhl und hielt eine Rede an sie; das Volk 5 

23 aber rief dazu: Gottes Stimme, nicht eines Menschen! Aber plötzlich schlug 
ihn ein Engel des Herrn, weil er Gott nicht die Ehre gegeben hatte, und 

24 er starb, von Würmern zerfressen. Aber die Predigt vom Herrn nahm zu 

25 und breitete sich aus. Barnabas aber und Saulus kehrten von Jerusalem 
zurück, nachdem sie den Dienst geleistet hatten; dabei nahmen sie Johannes lo 
mit dem Zunamen Markus mit sich. 

19 Unmittelbar mit 6cr Befreiung öes Petrus roirb 6er tCob Hgrippas 19—23 
üerbunöen; befielt 6ie|e Derbinöung 3U Hed|t - roas ni(^t öur^aus [i(^er 
ijt -, bann tcäre 3 mit öcn fnnepm tujv dWjiuuv 6as paffa^feft 44 ge= 

20 meint. 20 Qeroöes ift aufgebra(j}t über öie Ct)rier unb Siöonier; fie bitten is 
i^n buxdi [einen Kammer^errn (töv ctI toO koitiDvoc — ein ido^I ous öem 
©rient jtammenbes Hmt, in Hom 3uer[t Sueton Domit. 1 6) um $xkben, ba 
i^r (fdjmales) £anö auf öas öes Königs mit [einer t)er[orgung angetDie[en 
roar - öer See^anöel brad)te if)m voö\)l [c^on bamals ni(^t mefjr genügcnö 

21 3uful)r. 21 Da ^ält Hgrippa ifjnen in Iiöniglii^em Prunk - ^vbucdjuevoc 20 
ecGfiTa ßaciXiKriv oon erl)ö^ter Büt)ne aus eine Hebe, mobei bas Üolk [eine 
Stimme als „göttli(^" betDunöert. 'IDegen [eichen Übermuts [ei er 00m 
(Engel bes ^errn ge[d)lagcn toorben unb roie Hntioi^us IV nac^ 2 HTafefe 99 
am IDürmerfrafe ge[torben. . Die[er Beridjt ergänzt öcn öes 3o[<iP^us ant. 
19343-353. Dana(^ tüuröen in (Eä[area 3U (E^ren öes Kai[ers Spiele gefeiert, 25 
xDie [ie t)eroöes I eingerid)tet t)atte (3o[ bell J. I415 ant. I6138); an öeren 
3U)eitem Cage er[(Jiien Hgrippa in einem ganj aus Silber getoobenen ®e= 
toanö, öas öie Sd)mei(^ler ceranlafete, i^n als „(5ott" 3U begrüben. Da 
})dbe^ er einen Ulju über [i(^ ge[e{)en, als Hnglü&sboten aufgefaßt, unö [ei 
[ofort üon ^eftig[tcn £eib[(^mer3en befallen tüoröen, an öenen er nadi fünf 30 
tragen ge[torben [ei. Das [limmt mit öem Bericht öer Hpo[telge[c^icl)tc aufs 
bc[te überein; [ogar öer „XDürmerfra^" i[t nur Dollistümlid) ärstlic^c (Er= 
]felärung ju tili xfic Tacxpöc d\Tn|LiaTi öes 3o[epl|Us. Hud) öie Beilegung 
öes Streites mit Ci)rus unö Siöon roä^renö öes 5ß[tßs in (Eä[area toirö 

24. 25 [eine Hi(i)tiglieit I)aben. Der Sdjlufe 24. 25 knüpft roieöer an 1 1 29. 30 35 
an; öie Ijungersnot in palä[tina fällt ja glü&lid)errüei[e [päter als öas 
5e[t in (Eä[area. IDegen öie[er Hei[e öes Paulus na(^ 3eru[alem [. 3U 
Kap. 1 5. biuKovia i[t Dien[t, ^ilf elei[tung roie 1 1 29. 

1 XIII Paulus in Cypern und der Provinz Galatien Apgisi— 1428. 131-3: Es 

waren aber in Antiochia in der bestehenden Gemeinde Propheten und Lehrer: 40 
Barnabas, Symeon mit dem Beinamen Niger, Lucius von Kyrene und Manaen, 

2 der Jugendfreund des Vierfürsten Herodes, und Saulus. Als sie dem Herrn 
dienten und fasteten, sprach der heilige Geist: Sondert mir doch Barnabas 

3 und Saulus zu dem Werke aus, zu dem ich sie berufen habe. Da fasteten 
sie, beteten, legten die Hände auf sie und entließen sie. 45 

1 Husrei[c aus Hntioc^ien 13i-3. itoeröen 5ü^rer öer (Bemeinöe Hntio(^ia 
(ügl. 1 1 19-30) angegeben, Propheten unö teurer; öabei i[t TrpoqpriTnc nic^t in 
öem Sinn öes Seljers roie 11 27, [onöern in öem Sinn öes preöigcrs, vgl 
1 Kor 1424,25, gemeint. Barnabas [. 436. 37 11 22.30 1 225. Stjmeon ügl. Ci|iiuv 
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89 943 lOs: ^ier [oU öer [cmitif(^e Xlame i'i^M neben 6em inöogcrmam|(^en 

NiTep betont rocrben, »gl. 1212.25 3oI)anncs Utarftus mit partisipiunt üon 
eTTiKaXeicGai tDic I)icr t)on KaXeicGai. Der Kt)renäer £uc{us üieüeic^t einer 
öer (Brünöer öer l^eibeni^riftlicben (Bemeinöe 1 1 20. Mavanv = UUl^ llTenaljem. 

5 flis tCetrar(i| ^erobes ift £fe 3i. 19 9? Hntipas, öer fjcrr oon ©aliläa unö 
Peräa be3ei(^net; an |i(^ könnte öer flusbruA cbenjo gut feinen Bruöer 
pljilippus in 3turäa un6 tErad^onitis beseidjnen. cuvxpoqpoc 2 ITTafek 929 
roer mit einem grojggesogen iDurbe unö auftoui^s, 3iigenbfreunb, 6e|piele, 
äl)nli(i| cuvEKTpocpoc 1 Vdakk Is. Das IDort finbet fidj I)äufig feit Hrifto= 

10 planes. 2 (Eigenartig ift ber HusbruÄ XeiToupYoOvTuuv auiujv tlu Kupitu. 2 
XeiToupTia gebraud)t Zk für ben tCempelbienft bes 3a(^arias £K 1 28, ät)n= 
lid) ber £)ebräerbrief 82 921 (I7. u); bas überträgt Paulus auf feinen Be= 
ruf im Dienft bes (Eoangeliums Hom 15i6 p^il 2it, aud) 6elbleiftungen 
im Dienft bes (Eoangeliums fallen il)m unter btn Begriff bes 0pferbienftcs 

15(2 Kor 9i2 pi)il 225.30 -fo oud) Hom ISe). Der Dibadje ift bas tDort 
geläufig für ben Dienft ber propljeten unb £el)rer (15i toie Ijier); fic über= 
trägt es auf ben Dienft ber Bif(^öfe unb Dialionen. vncTeuovTuuv „5aften" 
bereitet auf (Bottesoffenbarung cor, ügl. Dan IO2. dcpopicaie - fonbert ah 
aus eurer (Bemeinfdjaft, »gl. Hom li dcpiupiciaevoc elc evocffiXiov GeoO. 

20 2. 3 entf)alten eine tEi)eorie über ben (Eintritt in bas Hmt: 1. innere Be= 3 
rufung (TrpocKeK\ri)iiai auTouc) 2. Beftimmung (dcpopicare eic tö epYov) 
3. Vorbereitung jur ©rbination: $a\itn (vricieucavTec) 4. ©rbination mit 
(Bebet unb Ij anbauf legung : ügl. 66 bie ©rbination öer Sieben. Das gefjeim» 
nisDoIIe IDort bes t)eiligett (Beiftes (ber in it)nen felbfl ober in anoeren 

25 „PropI)eten" fprad)?), mufe immerhin beutli(^er als in 2 gerocfen fein, toenn 
bie beiben entlaffen roerben (dTreXucav) unb nun eine gan^ beftimmte Heife» 
ricl)tung einfi^lagen. 

Apg 134-12: Sie also, ausgesandt vom heiligen Geist, kamen hinab nach 4 
Seleucia und fuhren von da nach Cypern; und, in Salamis angekommen, ver- 5 

30 kündeten sie das Wort Gottes in den Synagogen der Juden; sie hatten 
aber auch Johannes als Diener. Die ganze Insel aber bis Paphos durch- 6 
ziehend fanden sie einen Magier, einen jüdischen Lügenpropheten mit Namen 
Barjesus, der bei dem Prokonsul Sergius Paulus, einem verständigen Manne, 7 
war. Dieser lieg Barnabas und Saulus kommen und verlangte das Wort 

35 Gottes zu hören. Der Magier Elymas, so heißt nämlich sein Name in Über- 8 
Setzung, widerstand ihnen aber und suchte den Prokonsul vom Glauben ab- 
zuwenden. Saulus aber, der auch Paulus heißt, voll heiligen Geistes blickte 9 
auf ihn und sprach: Du Teufelskind, voll aller List und alles Leichtsinns, 10 
Feind jeder Gerechtigkeit, hörst du nicht auf, die geraden Wege des Herrn 

40 zu verkehren? Und jetzt, siehe, die Hand des Herrn kommt über dich, und n 
du wirst blind sein und bis zu bestimmter Zeit die Sonne nicht sehen. 
Plötzlich fiel auf ihn Dunkel und Finsternis, und herumgehend suchte er nach 
Leuten, die ihn führten. Da sah der Prokonsul das Geschehene und wurde 12 
gläubig, erschüttert durch die Lehre des Herrn. 

45Hufentt)alt in (Etjpern 4—12. 4 3unäc^ft folgen bie Hcifcnben bem 4 
©rontes bis ^ur Qafenftabt Seleufeia (fünf Stunöen), einer öurd^ Pompejus 
freien Staöt, oon öa fal)ren fie na(^ (Etjpern, 5 prcöigen in öen iüöifd)en 5 
Stjnagogen Don Salamis, öer öamals tüi^tigften Statt öer 3nfel, öie alfo 

Ijolömann, Heues tEelfament. 25 
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toic 3cru[alem unb Patnüsftus mehrere iü5i|(i)c (Bcnicinben ^atte. tDenn 
Johannes (Ittar&us [. lös?) if)r Diener (uTrripeTnc) ^ei^t, [o mad)t [id) £fe 

6 andi ba niö^t üon jeinem Hmtsbegriff los. 6 Ilun wirb von öer irtijfton 
auf Ci}pern unö itjrem €rfolg bis jur Hnfeunft an 6er Cnbftation papt)OS 
- ^eute ein Dorf Don 290 (Einroo^nern (Bäöefeer, paläftina=$i)rien ' 5 
S. 368) - gar nidjts er3äl)lt. ^ier roirö ein Profeonful Sergius Paulus 

7 crrDöI)nt, ben eine 3n|d)rift nod) nennt (3eitg 95). 7 (Er befragt Barnabas 

8 unb Saulus über bas tOort ©ottes, bas |ie prebigen, loäljrenb 6. 8 ii)nen 
ein iübijdjer falfc^er Prophet Bariefus (pejd)itta unb (Et)ri)|o[tomus: Barfuma) 
bei i^m entgegenarbeitet. Das Könnte eine jübifctje HnWage gegen bie lo 
Ittiflionare fein, ät)nli(^ ber 18 12-17 er3äl)lten in Korint^ ror beut proftonful 
(Ballio. Aber nun enbet bie €r3ät)lung in tounberbarer Derroirrung. 8 roirb 
bem iübifd|en pjeuboprop^eten als - unmögli(^e - Überfe^ung feines Hamens 
ber Ttame (Elijmas gegeben, fein Harne, roä^renb Barjefus il)n als Soljn 
eines 3ßfus be3eid)net, unb er töirb gleii^ Simon 89 ff. 6. 8 ein IlTagier 15 

9 genannt, ber bm ProJionfuI üom (Dlauben abroenbig 3U machen fud)t. 9 Da 
ift nun Saulus, roie Petrus 48, TrXricöeic 7rveu|LiaToc dtiou; - in biefem bafür 
geroife nidjt befonbers gut paffenben HugenbliÄ u)e(^felt £fe ben Hamen bes 
Hpoftels, inbem er I)ier Ijinter CaOXoc einfad) ^in3ufe^t 6 Kai TTaOXoc unb 
it)n roeitertjin Paulus nennt. Dabei fpridjt er nidjts baoon, bafe Paulus ben 20 
lateinifc^en Hamen etroa ^ier erft angenommen ptte in irgenbroeldier Hn= 
le^nung an ben Hamen bes profeonfuls ober ba^ er ibn üon je^t ah mel)r 
gefüljrt l)ätte, üiclmet)r Ijei^t Saul ebenfo Paulus, vok nac^ 13i Simon: 
„Higer" unb nad^ 1212.25 3ol)annes: „Htarftus". Genaueres f. 3U I637.38 
2225. drevicac eic auTÖv: er bur(i)bot)rt it)n mit feinem BliÄ. Dann ^ält25 

10 er it)m 10 eine Strafrebe, bie mit Sdjeltmorten nid)t kargt. ^abioupTia 
(ngl. 18 14 pabiouptriMa) £ei(i}tfertiglieit, 5fltjrläffiglieit, Übereilung, ui^ öia- 

11 ßöXou ügl. litli 833. 11 xe'^P Kupiou 4m ce - anbers als 11 21, m(^t förbernb 
unb fc^üljenb, fonbern ftrafenb. Das Sdji&fal bes (Eli)mas erinnert aÜerbings 

12 ftark an bas bes Paulus felbft 98. 12 Dafe über fol^e „£e^re bes Ijerrn" 30 
ber prolionful fo erfc^ri&t, ba^ er 3um (Blauben kommt, ift - eine feltfame 
Bekehrung. 

13 Apg 13 13-16: Wegfahrend von Paphus kam Paulus mit den Seinigen nach 
Perge in Pamphylien; Johannes aber trennte sich von ihnen und kehrte nach 

14 Jerusalem zurück. Sie aber zogen von Perge durch und kamen zum pi- 35 
sidischen Antiochia; und am Sabbattage in die Synagoge gekommen, setzten 

15 sie sich. Nach der Vorlesung des Gesetzes und der Propheten sandten die 
Synagogenobersten zu ihnen und liejgen sagen: Ihr Brüder, wenn ihr in 

16 einer Ansprache an das Volk etwas zu sagen habt, so redet. Da stand 
Paulus auf, winkte mit der Hand und sprach: — 40 

13 prot)in3 (Balatien 13i3— 1428. 13 Had) btn Hngaben über bk tDirftfamfeeit 
in Cijpern läfet £fe ben Kreis bes Paulus (oi irepi TTaöXov - 2 unb 7 ftanb 
Barnabas, toie aud) 11 30 1225, noraus) in bie See ftedjen (dvaxOevxec) unb fo= 
fort 3U ber Binnenftabt perge in pamp^t^lien (20 km lanbeinmärts Don ber 
Sübhüfte Kleinafiens) kommen, ^ier (ogl. 1538 a-nb TTaiucpuXiac) kel)rt 3ol)annes 45 

14 Htarkus na^ ^erufalem 3urü(k. 14 finb auiol öe f(^einbar nur Paulus unb 
Barnabas, bod) muffen in 01 rrepi TTaOXov anbere (tEitus?) eingefd)loffen fein, 
ogl. 3U 16 10. Das pifibif(^e Rntiod|ia toar bie erfte Station in ber kaiferlid)en 
ProDin3 (Balatien, b. ^. bem feit 25 v. (El)r. in eine proüin3 nermanbelten 



apo|teIgcf(^id|tc 13 14-23 387 

Kcltenrcic^, öeffen Stammlanö um Hncqra, peffinus, Caoium lag, bas [i(^ 
aber nad) Snbm bis 3um Caurus erftrc&t liatk (3eitgc|c^ 95). Hntio^ia 
toar überragt Don 6em 1 750 m ^o(^ gelegenen Heiligtum öes Men Askaönos, 
bas 5U Hnfang öes 20. 3<ih^% toieber entbeut iDuröe; jeit Huguftus roar 
5 es römifi^e Kolonie. Hber audj eine 3uöengemeinöe iiatk ^ier ibre Sijn» 
agogc, in 6er am Sabbat (5e|c^ unb Propheten üerlejen töurben (14. is). 15 
Itad|l)er tourben bie jugereijten 3uben um ein tDort bes Sujpruc^s an bas 
Volk oon ben St)nagogenoor|te^ern gebeten; dvöpec dbeXcpol icie lie 2 9 72. 
Bisher fa^en bie S^emben 14, je^t fle^t Paulus auf 16, lüinM mit ber 16 
10 ^anb (um Sc^roeigen ju errei(^cn - roie Petrus im fjauje ber Ittutter bes 
liXarfeus 12i7, aufeerbem ebenjo 1933 21 4o).] 

Apg 1316-25: Ihr Israeliten und Gottesfürchtige, hört! Der Gott dieses Volkes le, 17 
Israel hat unsere Väter erwählt und das Volk in der Fremde in Ägypten er- 
höht und mit starkem Arm sie herausgeführt und eine etwa vierzig- is 

15 jährige Zeit in der Wüste ernährt und nach Niederwerfung von sieben 19 
Völkern im Land Kanaan sie ihr Land erben lassen etwa in 450 Jahren. 20 
Und nachher gab er Richter bis auf den Propheten Samuel, und von da be- 21 
gehrten sie einen König, und Gott gab ihnen Saul, den Sohn des Kis, einen 
Mann vom Stamm Benjamin vierzig Jahre, und nach seiner Absetzung er- 22 

20 weckte er ihnen den David zum König, den er mit den Worten anerkannte: 
Ich fand David, den Sohn des Jessai, einen Mann nach meinem Herzen, der 23 
alles tun wird, was ich will. Aus dem Geschlechte dieses Mannes brachte Gott 
verheigungsgemäß den Heiland Jesus, als Johannes vor seinem Auftreten allem 24 
Volk Israel zuvor eine Taufe der Bufee verkündet hatte. Wie aber Johannes 25 

25 seinen Lauf vollendete, sagte er: Wofür ihr mich haltet, das bin ich nicht ; 
aber siehe, er kommt nach mir, dessen Schuh von seinen Füßen loszubinden 
ich nicht genug bin. 

16 Die Hebe bes Paulus ift außer an bie 3fraeliten an bie „©ottesfür^tigen" 16 
gerii^tet, bas Jubentum tv^M al\o auö) t)ier propaganöa. 17 Paulus 17 

30 beginnt mie Step^anus, wenn au4 üicl ftür3er, mit ber (Ermä^Iung ber 
Däter, merfttoürbig ift ber HusbruÄ, ba^ ®ott bas Dolfe rDäf)renb feines 
5remben|tanbes (TrapoiKia) in Ägypten crtjö^t Ifobt (uipujcev besieljt \iä\ ba 
mo^^I f)auptfä^Ii(^ auf bas 3a^Icnmäfeige IDui^stum). Seine mac^tüolle Be= 
freiung aus flgt)pten, 18 bie üicrsigjälrige ©ebulb mit i^rer Hrt tDät)renb I8 

35 bes ZDüften^ugs (ber HusbruÄ ftammt aus Dt 1 31 ^v Tfj eprifiiju - erpo- 
(poqpöpricev ce Kupioc 6 6e6c cou lijc eine rpoqpoqpopricei dvGpuuTroc töv 
uiöv auToO; TpoTToqpopeTv ift ridjtigcr gebilbet: fo (ticero ad Atticum XIII 19 
292), 19 bie Husrottung fieben Kanaanitifd)er Dölfeer unb Übergabe ifjres 
£anbes an 3frael: Das finb bie grunblegenben tDot)ltaten ©ottes, auf benen bas 

40 Der^ältnis jffraels 3U (5ott ru^t. 20 Sie finb na^ jübifdier Überlieferung 20 
in 450 3a^ren 3frael 3uteil gemorben: na(^ 76 roaren bie 3fraeliten 400 
3a^re in flgr)pten, ber IDüften3ug bauert nad} 13i8 niersig 3o^re; ber Reft 
üon etma ^eljn 3^^!^^" für (Eroberung unb Verteilung bes £anbes muß für 
eine runbe 3a^I als bcf(^eiben gelten. Daran fd^Iießt fi(^ bie Hidjterscit, 

4521 bie Dieraigjä^rige Königsseit bes Benjaminiten Saul, bann 22 bie (Er= 21.22 
u)öt)lung bes tltanncs nad| bcm Jjer^en ©ottes, Danib. üon f)ier aus mirb 
23 ber große Sprung 3U bem Daoibsfo^n, bem verheißenen cuuinp 'IncoOc 23 
(ngl. £k 2 41 Hpg 521) gemadit, „ba Mannes vor feinem Huf= 
treten bem gansen üolk 3frael eine tEaufe ber Umkehr üortjernerkünbigte" 

25» 
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Tipo TTpoctuTTOu Tittd^ £R 727 (ITtal 3i), aber ge^tDungen ift irpö irpociuTrou 
Tfjc eicööou aiiToO, tDO Tfjc eicööou plconaftifd) ift. Dagegen ift 'lujdvric 

25 roie eine öen £euten in pifiöien gans bekannte (Beftalt be^anöclt. 25 3o= 
Ijannes oollenbete feinen £auf (dTrXripou töv öpöiiov, ogl. 2O24 TeXeidjciu 
Töv bp6)Liov |Liou üon Paulus, na^gebilbct 2 %\m 47 töv öpöiuov TeieXeKa; 5 
bas Bilö 6er £äufer im Staöion nac^ 1 Kor 924-27 pijil 3 14). 3ute^t folgt 
eine Hnfü^rung aus £k 3 15-17. 

26 Apg 1326-41: Brüder, Söhne vom Stamm Abrahams und die Gottesfürchtigen 

27 unter euch, uns wurde das Wort dieses Heils gesandt. Denn die Bewohner 
Jerusalems und ihre Obersten haben diesen verkannt und durch ihr Urteil die 10 

28 jeden Sabbat verlesenen Prophetenworte erfüllt, und da sie keinen Grund ihn 

29 zu töten fanden, baten sie Pilatus ihn zu verderben. Als sie aber alles über 
ihn Geschriebene vollendet hatten, nahmen sie ihn vom Holz und legten ihn 

30. 31 in ein Grab. Aber Gott hat ihn von den Toten erweckt; er erschien mehrere 
Tage den mit ihm von Galiläa nach Jerusalem Mitheraufgezogenen; die sind 15 

32 jetzt seine Zeugen an das Volk. Und wir verkünden euch die Freude der 

33 an die Väter geschehenen Verheißung, daß Gott diese unseren Kindern er- 
füllt hat, indem er Jesus aufstellte, wie es im zweiten Psalm heißt: Du bist 

34 mein Sohn; ich habe dich heute erzeugt. Daß er ihn aber von den Toten 
erweckte, der nicht mehr zur Verwesung zurückkehren soll, hat er so ge- 20 

35 sagt: Ich werde euch das Heilige, das Zuverlässige Davids geben. Deshalb 
sagt er auch an anderer Stelle: Du wirst deinen Heiligen nicht die Ver- 

36 wesung sehen lassen. David ist nämlich, nachdem er seiner eigenen Zeit 
gedient hatte, nach Gottes Ratschluß entschlafen und wurde bei seinen Vätern 

37 beigesetzt und sah Verwesung. Den aber Gott erweckt hat, der sah nicht 25 

38 Verwesung. Es sei euch also kund, ihr Brüder, daß durch diesen euch 
Sündenvergebung verkündet wird und von allem, wovon wir im Gesetz Moses 

39 nicht gerechtfertigt werden konnten, wird jeder Gläubige in diesem gerecht- 
40.41 fertigt. Sehet also zu, daß nicht das Prophetenwort über euch komme: Sehet, 

ihr Verächter, und wundert euch und werdet zunichte, denn ein Werk tue ich 30 
in euren Tagen, ein Werk, das ihr nicht glaubt, wenn man es euch erzählt. 

26 IDie in 6er Pfingftre6e 6es Petrus folgt noc^ eine ^meite Hnre6e 26 ngl. 
2 15. 22. 29. XDieöer u)cr6en 6ie uioi t^vouc 'Aßpadju non 6en qpoßouinevoi töv 

27 eeöv unterf(^ie6en. n^Tv unlerfi^ciöet na^ 22 6ie Diafpora non öen Be= 
roofjnern 3erufalems unb feinen Beamten. So gilt bas tOort non biefem 35 
^eil ben Diafporajuben, 3U bcnen Paulus unb Barnabas fi^ re(^tien (n|Liiv26). 
Die gan^e Derke^rtt)eit ber 3ß^iifalemer legt 27 bar: fie ^aben bas ^eils= 
roort bes 3ol)annes (toOtov = töv Xöyov Tf\c coirripiac Taurric 26 = 25) 
nerliannt, l)aben mit itjrem Urteil bie jeben Sabbat (i^ncn jur tDarnung) 
üerlefenen propljetenroorte (qpujvdc tujv 7rpo(priTuJv 3urufe ber Propheten, bie 40 

28 bas kommenbe Unredjt nortierfagten, erfüllt unb Ijaben 28 Pilatus gebeten, 
ba^ er (ber 23 genannte Z^\\xs, ber \a buri^ 3o^cinnes 25 aud) be3eid)net 
mar) getötet merbe, obgleid) fie feeinen (Brunb bes tEobes gefunben l)atten 
(tro^ £li 22 71). Der ^dbt foUte tun, mas fie ni^t tun burften. IDä^renb bie 
befonbere Hrt bes tEobcs nur burd) bie Kreußubna^me be3eid^net mirb, mirb 45 

29 29 bie (Brablegung befonbers Ijeroorgeljoben (ngl, 1 Kor 154 Kai öti eTd9ri), 

30 um bann 30 bie Hufermedftung non ben Coten burc^ (Bott ftarli roirlien 3U 

31 laffcn. 31 (Erft^ienen ift er (uicpöri er mürbe gefefjen non) benen, bie mit it)m 
aus (Baliläa nad^ 2^xu.\akm mit ^{naufge3ogen marcn, unb 3U)ar TiXelouc 
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^ju^pac: fic jinb nun [eine 3cugen an bas t)oI&. Da^ au(^ Paulus jelbft t^n 
ge|ct)cn ^at, toirö t)ier mcrfetüür6tgcrrDei|c gar nid)! crroä^nt. na^öcm |o öas 
Cat|äd|Iidjc mitgeteilt i[t, be^anbelt 32—41 no(^ öen IDert öiefer Cat[a(^en. 32 
32 Die 6en Dätern gegebene t)ert)eifeung t)at ©ott 33 unjeren Kinöern 33 

5 erfüllt: [tott toTc tIkvoic ir))iiaiv erroartet man toTc tckvoic auTuiv — öie 
Rhetorik t)at öen $d)reiber t)erfül)rt. Unb yioav f)at er 3cfus auftreten 
laffen (dvacrncac 'Incoöv) vok 326: öasu allein pa&t öas tDort öes 2. Pfalms 
(7). Hber bann folgt 34 ein sroeites dvecincev mit öem 3uja^ ck vcKpuiv, 34 
begrünöet öur(^ eine fcinjinnige j^riftgeleljrte Derbinöung von Jef 553 

10 mit Pj. 16io. Hn ber erjten Stelle cer^eifet (5ott 3|rael einen eroigen Bunö, 
Td öcm Aaueiö id TTicid (Q^JöK5n 717 ^7Dn) bie unüerbrüAliäen ©na= 

• T vs V — • T •• : - 

bengaben an Danib. (Berabe bie jd)tDer Derjtänblic^e IDatjl bes tDortcs xd 
öcia für •j'TOj] bringt nun bie tttöglic^&eit, baran 35 Pf 16io: „Du toirft 35 

beinen {^eiligen (ociov) bie öcrrDejung ni^t fe^en lajjen", anaujc^Iiefeen. Ilun 

i5toirb 36 Don Vamb gejagt, ba^ er jeinem eigenen ®e[d)Ie(^t (= feinen Seit» 36 
genoffen) gebient ^at (uTTripeiricac: ber ]6)önt (Bebanfee, ba^ jeber einen 
bienenben Beruf in [einer Ü)elt ^at, ügl. Sdjillers Prolog 3um tüaUenftein: 
„benn roer ben Bcjlen feiner 3eit genug getan, ber ^at gelebt für alle 
leiten"); bann ijt Daoib nai^ (5ottes IDiUen entjdjlafen, Don iljm gilt aljo 

20 PI 16 10 nid^t, iDo^l aber 37 Don bcm, ben (5ott aufgetoecfet ^at. Ito(^ 37 
aber ift 3eju Beruf als cujirip 23 nic^t bcutli(^ geroorben. Das jagt nun 
38: bur(^ i^n toirb eu^ Dergebung ber Sünben oerfeünbet, unb oon allem, 38 
tooDon i^r im (Beje^ Ittojes ni(^t konntet gered)tfcrtigt roerben, 39 roirb 39 
in biefem (in ber 3uge^örigfeeit ju i^m, toie Dort)er in ber Zugehörigkeit 

25 3um ®e|e^ Itlojes) jeber öertrauenbe gere^tfertigt: l)ier roerben aljo bie ed)t 
paulini|(i|en $oxmtin ev Xpiciuj (©egenfa^ ev vö)huj Muuuceuuc) unb ttcic 6 
iricTeiiuuv biKaioOrai angeroanbt. Dann [(^liefet 40. 41 bie Hebe mit einer tDar= 40. 41 
nung aus ben Propheten ab, unb yjoax aus Jjab 1 s, loas injofern nii^t un= 
roidjtig ijt, als Paulus gerabe biejem kleinen Propheten ben loii^tigen Sa1^ 6 

30 öiKmoc dK TTicreujc Zincexai Hom 1 1? = ffob 24 entnommen l)at — Die ddiU 
I)ctt öcr Reöe Itann nur inlotDctt in Staq^ Itommcn, oIs |ic oicUcic^t einer (Quelle entftammt, 
6ic eine Erinnerung an bas oon Paulus toirftlid^ ©efprodjenc aufbcroaijrt Ijatte. Do^ 
£k eine |otd)C Quctte frei umroanöeltc, ergibt feine Beljanölung öes Ktk. flnftlängc an 
biejc Reöc in frül)eren Reöen, bcfonbers in 5er Pfingftprebigt öes Petrus 224—32, können 

35 auf flnicijnung öes £ft an öicje Reöc surü&ge^en. Auffällt als eigenartig 1. öie Be3ug= 
nai|me auf öen öoppelten £)örerltreis 16. 26; 2. öie Ejeroorljebung Don Paulus' 
Ilamens» unö Stammesgcnofjen Saul. 3. Das Ejeil gcijört öen Diajporajuöen, mdjt öen 
3eru|alemern. 4. Daoiö I)at feinen Scitgenoffen gcöient. 5. Der flufcrftanöcne bringt 
öenen, öie im (Blauben 3U il|m gef|ören, Dergebung unö Rc(i)tfcrttgung, roas man im 

40 (Bcfe^ niofcs niäit finöcn konnte. Paulus }elb|t Ijcbt ^croor, öafe er bei er|tem Auftreten 
möglic^(t f(^lid)t unö cinfad) reöete unö feine Sprache öcm Dcr|tänönis jeincr 3ul)örcr 
anpaßte 1 Kor 2i. 2 3i. 2 ©al 420. Die Reöe ^ebt jid| immerliin fo oon öen früljeren 
ab, öaß jie aus öcr tOirqucllc ftammen ftönnte. 

Apg 1342-52: Als sie nun weggingen, verlangten sie, dag in der Woche da- 42 
zwischen ihnen diese Worte gesagt würden. Und nach Beendigung der Zu- 
sammenkunft folgten viele Juden und gottesfürchtige Proselyten Paulus und 43 
Barnabas, die zu ihnen sprachen und sie bestimmten, bei der Gnade Gottes zu 
bleiben. Am kommenden Sabbat war fast die ganze Stadt versammelt, das Wort 44 
Gottes zu hören. Und als die Juden die Massen sahen, wurden sie voll Neides 45 
50 und widersprachen lästernd den Worten des Paulus. Und Paulus und Barnabas 46 
sprachen freimütig: Es war notwendig, euch zuerst das Wort Gottes zu sagen; 
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da ihr es verstoßt und euch des ewigen Lebens nicht wert achtet, siehe, so 

47 wenden wir uns an die Heiden. Denn so hat uns der Herr geboten: „Ich 
habe dich zum Licht der Heiden gesetzt, dag du zur Rettung bist bis an 

48 das Ende der Erde". Die Heiden hörten es und freuten sich und priesen 
das Wort des Herrn, und es wurden gläubig alle, die zum ewigen Leben 5 

49 bestimmt waren; das Wort des Herrn wurde im ganzen Lande verbreitet. 

50 Die Juden aber hetzten die gottesfürchtigen, wohlhabenden Frauen und die 
ersten Männer der Stadt auf, und erregten eine Verfolgung gegen Paulus 

51 und Barnabas, und sie verjagten sie aus ihrem Gebiete. Sie aber schüttelten 

52 den Staub ihrer Füße wider sie und kamen nach Ikonium, und die Jünger 10 
wurden von Freude und heiligem Geist erfüllt. 

42 42. 43 bilbcn öen Hbj^Iufe 3U 6cr mit 14 Begonnenen $d^iI6erung. 42 HIs 
jte (01 Ttepi TTaOXov 13) roeggingen, ermahnten fie (= öie $r)nagogenbc|u(^er 
Don Hntio(^ia) [te, ba^ it)nen bicje IDortc gejagt toürben in öer 3roifd|en liegen» 
öen tDo(^e (D jagt in gleidicm Sinn k.^f]c = in öer folgenöen IDo(^e) cdßßaiov 15 

43 =£6 18 12 Utk 1 69. Dem entjprec^enö erjä^It 43 üon weiterer (Eintoirliung öes 
Paulus unb Barnabas auf 3uöen unö gottesfür^ttge 5i^6tn6e (Projeltjten) na(^ 

44 Huflöjung öer Si)nagoge (cuvaTujTii ijt ur|prüngli(^ = t)er[ammlung). 44 Hm 
folgenben (beffer exoiaevLu als ^pxojaeviu) Sabbat feommt es erft 3ur Hus» 

45 einanberje^ung in (Begenroart faft ber ganjen Stabt. 45 Die, am Sabbat 20 
üor^er überrafd|ten, 2^bm njiberjpredien Paulus - ba^ bas eine £äfterung 
t)eifet unb auf (Eiferfu(^t {lr\\oc) jurü&gefüfjrt roirb, ijt üon bem d)ri|tlid|en 
Darfteller ni(^t anbers ju erroarten. Hber if)r E)eiltg[tcs, i^r (Beje^, ift an» 
gegriffen 38, unb ein non 3ßrujalem b. ^. oon ber na(^ Dt ITs-is t)öd||ten 
6erid)ts|teIIe Verurteilter joU als ber Derl)etfeene Dar)ibsjol)n ber cuurrip jein 25 

46.47 (23. 27—29). Da loenben |id) 46 bie ITTif|ionare na(^ 3cj 496 47 oon 
ben Dialporajuben an bie Reiben „il)r Ijaltct eud) nidjt roert bes etotgen 
£ebens" ngl. £& 1425-27 = iftt IOst.ss: XOcr mel)r 3u [einem t)olfe als 3u 
Jefus plt, ift [ein nic^t toert. Hntt0(^ia war Ijanbelsmittelpunltt: |o brang 
49 bas IDort bes Jjerrn burd) bas gan3e £anb (49). Hber non einem ßber= 30 
tritt aller ©ottesfür(^tigen 3U bem neuen (Blauben i[t nid^t bie Hebe - „|o= 

48.50 Diele für bas eroige £eben beftimmt roaren" [agt 48; 50 gerabe bie woi)h 
^abenben gottesfüri^tigen Srciucn unb bie €r|ten (= Hei(^|tcn) ber Stabt 
(ogl. 287 ber (Erjte ber 5n[el Ittalta) erregen eine Verfolgung, nor ber 

51 Paulus mit btn Seinigen i^r (Bebtet oerläiit; 51 babei erfüllen fie bie 35 
Hnioeifung 2^]u Zk 95 lOn: fie roollen oon ber ungaftlid^en Stabt au(^ 
liein Stäubdjen mitnet)men. Don ba feien fie nad) 3liontum (tjeute Konia, 
begannt namentlid) aus ber Seit ber Kreu33Üge) geroanbert. Da 3feonium 
1150m l)od) liegt, ging ber tDcg ber HTiffionare mit füböftlidjer Hidjtung 
immerhin bergab. Die (Begenb ift fumpfig; bie Stabt roar feit (Elaubius römif^e 40 

52 Kolonie (3eitgefd). 96). Dafe „bie 3üngßr 52 noll 5^eube unb l)ciligen 
(Beiftes" lüaren, fällt in ber fidjtlic^ geliür3ten Darftcllung bes Zk auf. Denn 
einmal f(^e{nt man fie non ben nad) 3liomum tDanbernben unterfd)eiben 
3U muffen (ol bk - iiXGov eic'lKoviov, 01 xe juaGriTai . . .) ; bann begreift man 
nidit, rote bie in Hntio^ia neugewonnenen 3üngcr beim IDeggang it)rer 4g 
ntiffionare befonbers fro^ unb begeiftcrt oaren. Hber entroeber be3iel)t ft(^ 
biefe S^ßiiöß öuf bie gelungene Rettung, ober bie 5i^o^en unb Begcifterten 
finb urfprüngli^ bo(^ Paulus unb bie Seinigen, bie nac^ i^rer IDanberung 
tro^ allem Erlebten toieber frol)gemut nai^ 3liomum kamen (äl)nlt(^ roie 
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fpäter üon pf)ilippi nad} tEf)c[[aIoniftc 1 (Eljeff 22). Das le^tcre ift öas 
rid|tige ücrftänönis; 6cnn auroöc 14i besiegt |i(^ auf biejc fro^bcgciftcrten 
3ühgcr, 5ic ol[o mit öcn 01 bk ju Anfang oon 135i ibcntij^ [tnb. 

Apg 141-7: Es geschah aber in Ikonium ebenso, dag sie in die Synagoge 1 
5 der Juden eintraten und so sprachen, dag von Juden und Griechen eine 
große Menge gläubig wurde. Aber die ungläubigen Juden erregten und er- 2 
bitterten die Seelen der Heiden gegen die Brüder. Geraume Zeit nun ver- 3 
brachten sie freimütig redend durch den Herrn, der bei dem Wort von seiner 
Gnade Zeugnis gab, indem er durch ihre Hände Zeichen und Wunder ge- 
10 schehen ließ. Und die Menge der Stadt war geteilt; die einen waren mit 4 
den Juden, die anderen mit den Aposteln. Als aber ein Angriff der Heiden 5 
und Juden mit ihren Obersten kam, um sie zu verhöhnen und zu steinigen, 
sahen sie es und flohen in die Städte Lykaoniens, Lystra und Derbe und die 6 
Umgegend. Und dort verkündeten sie die Freudenbotschaft. 7 

15 1 DicHTijjionarc Kommen in 3{ionium cbenjo (Kaxd tö aöxö — mie in Hntiorf)ia) 1 
in 6ic $r)nagogc 6cr Juöcn, roo öurdE) i^re Reöcn nor Juöen unö (Briedicn 
('EWrivujv = Hidjtjuöen of)ne RüÄfidjt auf il)rc fjcrfeunft, aber mit Hü&fid^t 
auf öas iljnen bekannte Bilöungsibeal) eine grojge IlTenge bcfee^rt mirö. 
2 Da ^e^en 6ie altgläubigen 3uben unö nergiften (eKOKUJcav) öie Seelen 2 

20 öer Reiben; leiöer toerben il)re Hngriffe md|t mitgeteilt. 3 Die ITtij[ionare 3 
galten tro^öem geraume 3eit aus. tDunber un6 Seichen als göttliche Bürg= 
[c^aft für öie ]Daf)rf)eit {I)rer preöigt mie 222.43 430 5i2 ös 15i2 - an6) 
bei Paulus Hom 15i9 2 Kor 12i2. So jpaltet jic^ öie tTtenge öer Staöt 
nad) 4 3rDi|{^en öen 3uöen unö öen ItXifjionaren; öie Jjeiöen jinö im ganzen 4 

25 mifetrauifd) gegen öie neue Bemegung. (Es Kommt 5 3U einem Sturm öer 5 
^eiöcn unö Z^^'^^ \^^^ i^^ß" Beamten mit ^tvoalttai unö Stetnetöerfen. 
Da flü(^ten öie ntiffionare micöer in öie Stätte £i)ftaoniens £i)[tra unö 
Derbe unö i^re Umgebung. (tEatfädjIid^ regnete au(^ 3ftonium 3U £i)feaonien 
Cic. fam. 154 Strabo 12568 piin. h. n. 625 ngl. ptolem 5i 616.) £i)|tra liegt 

aofüölid) Don 3Iionium, Derbe öftli(^ non £r)|lra. cuviöoviec 6 ngl. 12 12. 

Apg 148-18: Und ein Mann schwach von Fügen sag in Lystra, lahm von s 
Mutterleib, der niemals gegangen war. Der hörte den Paulus reden; der 9 
blickte ihn an und sah, dag er Glauben hatte, gerettet zu werden, da sprach 
er mit lauter Stimme: Stehe aufrecht auf deine Füge. Und er sprang auf 10 

35 und ging hin und her. Und als die Massen sahen, was Paulus getan hatte, n 
erhoben sie ihre Stimme auf Lykaonisch und sagten: Die Götter sind in 
Menschengestalt zu uns herabgekommen, und nannten Barnabas Zeus und 12 
Paulus Hermes, da er das Wort führte. Und der Priester des Zeus vor der 13 
Stadt brachte Stiere und Kränze auf die Tore und wollte mit den Massen 

40 opfern. Als die Apostel Barnabas und Paulus es hörten, zerrissen sie ihre 14 
Kleider und sprangen in die Menge, riefen und sprachen: Männer, was tut 15 
ihr da? Auch wir sind Menschen gleicher Art wie ihr und predigen euch, 
von diesen nichtigen zum lebendigen Gott euch zu kehren, der Himmel, 
Erde, Meer und alles in ihnen gemacht hat, der in den vergangenen Zeiten 16 

45 alle Völker ihre Wege gehen lieg, und doch lieg er sich ihnen durch seine 17 
Wohltaten nicht unbezeugt, da er vom Himmel euch Regen gibt und frucht- 
bringende Zeiten, sättigend mit Nahrung und mit Freude eure Herzen. Und is 
mit diesen Worten brachten sie kaum die Massen davon ab, ihnen zu opfern. 
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7-10 Die £a^menljcilung in £r)|tra 7— 10 ^at grofee ÄI)nIi(^hcit mit öer £af)mcn=' 
Teilung öurd) Petrus 3 1-10 (beiöemale Kai Tic dvrip xfju^öc Ik KoiXiac inriTpöc 
auToO - dxevicac - Kai TrepieuaTei). HBcr 6ie (Er3äl)lung aus £i)jtra ijt üolfes» 
tümli(^er (öc oubeTroie TrepieTrarncev), roeniger überlegt, Paulus nennt nid)t 
öen Hamen 3e[u, fonbern [agt nur „fte^ geraöc auf öeine 5üfee!" aber nimmt 5 
Rü&|id)t auf 6ie Suoerjidjt ber Teilung bei 6em Kraulten (tbüjv 6ti äxei ttictiv 

11 ToO cuu0nvai); - alles i[t Mrßer. Qüb[(^ ift, ba^ na^ 11 6ie lltaffen if)re üer= 
lüunberung über bas (Erlebnis „It}feaoni[d^" (AuKaovicxi) ausbrü&en; es i[t 
root)l gemeint, öafe Paulus grie^iji^ 3U tt)nen rebet. Die ^err)ort)ebung 
ber bem Paulus unb [einen Begleitern fremöen Sprache ma(^t es üerjtänblid), 10 

12 bafe |ie nid|t [ofort eingriffen ((E^rr)fo[t. hom. 3O2). 12 Barnabas i[t ber 
[tattlidjere, Paulus ber beo)egli(^ere, er fül)rt bas tOort: fireiceai toO \6tou 
ügl. 3Eenopfj. IlTemorab. II 3 15 vo|niz:eTai töv irpecßuTepov fiyeTcÖai iraviöc 

13 Kai ^pTou Kai Xoyou. 13 (Ein Seustempel \ianb vor öer Statt (toO Aiöc 
ToO övToc TTpö Tfjc TtöXeujc). Der €r3ät)ter oerfügt über bejtimmte ®rts= 15 
Kenntnis. Da bringt Öer priefter Stiere (xaupouc DXebrsa^l: es ^anöelt |id| 
um ein |tattlid)es ©pferfejt) unb „Krönse auf öic tCore" (öa ni(^t gejagt 
ift, tx)el(^e, i|t ber Streit, ob tEempeltore ober Stabttore, Äaum ju cntj(^eiöen; 
öo(^ [orgt öer Priefter roo^l für öen S^muÄ öer TEorc 5um S^ftplß^ ö. ^. 5um 
Heiligtum; ogl. au(^ £li I620 Hpg 12 13); er roollte öen in Itten|(^engeftalt na^ 20 

14 £r)ftra gekommenen (Böttern opfern. 3e^t 14 ^ören es crjt öie „Hpojtcl" 
Barnabas unö Paulus (Barnabas Hpoftel auc^ 1 Kor 95. e): Barnabas oieöer 
tjoraus tt)ie 11 so 1 225 132. Sie ßcrrei^en i^re Kleiöer roic öer fjo^epriejter 
irtfe 1463 als 3eid}en l)ö^|tett S^reÄens. Sie jpringen unter öas üolk, jdjreienö 

- auc^ eKTiribav unö KpdZeiv tDorte, öie eine (Erregung kunötun (ogljfuöit 14 17 25 

15 Kai eHeirribricev eic töv Xaöv Kpalujv). 15 ti TaÖTa TroieiTe XDas (roarum) 
tut it)r öas? oiioioKaGeic uiiiv dvGpuJtroi ogl. 3*^1^ 5" 'HXelac av9pujuoc 
nv 6)iioioTra0ric fi|aiv - gleid)empfinöenö unö glei^es leiöenö. Die Bekel^rung 
Don öen ni(^tigen (Böttern 3u öem lebenöigen ©ott toar öie erfte Hufgabe 
öcs Paulus als Ilti|[ionar 1 tE^eff 1 9. Diefer (Bott |d)uf ^immel, (Eröe unö 30 

16 Uteer unö roas öarin i[t (Husörudfe aus p[ 1466). le Der liefe in öen öa» 
Ijingegangencn (5ejd)le(itern alle üöllier i^re IDege ge^en ogl. 4. (Efr 38 
„et ambulavit unaquaeque gens in voluntate süa". Hber eine (Ein|d)ränliung 

17 erfährt öas öoc^ 17: „unö öod) liefe er [id) ni(^t unbeseugt, inöem er (Butes 
tat". 3ur 5or"i »gl. Cljult. II 41 4 ou br\ toi d|udpTup6v ye Tfjv büvajuiv 35 
Trapacxönevoi (bekanntes IDort aus öer £eic^enreöe öes perikles); jum 
©eöanken Rom I20: Td ydp döpaTa aiiToö dtrö KTiceouc KÖc|iou toTc iroiri- 
jLiaav voou|Lieva KaGopdTai (fo jd|reibt Paulus nadj Hom, l)ier reöet er 3U 
lijkaonifd}en fjeiöen, öie Barnabas unö il)n für ®ötter l)alten). (Bottes lOo^l= 
taten jinö Hegen unö fruchtbare Seiten, Hatjrung unö 5i^cuöe in öie fjersen 40 

18 ügl. Htt 545. - 18 Huf foldje Heöe t)in bridjt natürlich öas I)eiönif(^e 
©pferfeft jählings ab ünö öo^ inöXic 18: öenn il)ren (Bötterglauben la|[en 
fic^ öie ^eiöen ni^t ot)ne weiteres nehmen. 

19 Apg 1419-28: Aber von Antiochia und Ikonium kamen Juden dazu; die be- 
stimmten die Massen, und nachdem sie Paulus gesteinigt hatten, schleiften 45 

20 sie ihn aus der Stadt in der Meinung, er sei gestorben. Aber die Jünger 
bildeten einen Kreis um ihn, da stand er auf und ging in die Stadt. Und 

21 am folgenden Tag ging er mit Barnabas fort nach Derbe. Sie verkündeten 
dieser Stadt die Freudenbotschaft, machten eine stattliche Zahl zu Jüngern 
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und kehrten zurück nach Lystra, Ikonium und Antiochia, die Seelen der 22 
Jünger stärkend, mahnend beim Glauben zu bleiben und „daß wir durch viele 
Trübsale zur Gottesherrschaft kommen müssen". Und sie ließen ihnen in jeder 23 
Gemeinde Älteste wählen, und betend mit Fasten übergaben sie sie dem Herrn, 

5 an den sie gläubl'g geworden waren. Und Pisidien durchwandernd kamen 24 
sie nach Pamphylien, und nachdem sie in Ferge das Wort verkündet hatten, 25 
gingen sie hinab nach Attalia und fuhren von da nach Antiochia, von wo 26 
sie der Gnade Gottes für das Werk, das sie vollendet hatten, befohlen worden 
waren. Angekommen aber und nachdem sie die Gemeinde zusammenberufen 27 ' 

10 hatten, erzählten sie alles, was Gott mit ihnen getan und daß er den Heiden 
die Tür des Glaubens geöffnet hatte. Sie verweilten nun nicht kurze Zeit 28 
bei den Jüngern. 

(Es bcöarf eigentlich ftaum öcr na^ 19 üon Hntio(^ia unö 3feoniuni baaufeom- 19 
inenöen fcinbli^en juben, um öie Begeifterung für öie irtiffionare in Qa§ gegen 

15 öie Hufklärer umfd|Iagen unö an SteÖc öer göttlichen öere^rung öie Steinigung 
treten 3U la||cn. 3u Xiödcavxec xöv TTaöXov ogl. 2 Kor 1 1 250(1102 ^XiGdcGriv. ^cupov 
llw Tf\c TToXeuüc: jie |d)leiften i^n oor öie Staöt, in öer |ie i^n gejteinigt 
Ratten (anöcrs Bei Step^anus Tss). 20 Da |(^liefeen öie 3ünger um i^n einen 20 
Kreis - öa finö aI[o loieöer no(^ anöere au^er Barnabas jugegen; Paulus 

20 ^at aber au(^ Hn^änger in öer Staöt felbjt. Sonjt roöre es unöenfebar, öafe 
er na^ 20 nod) eine Had)t in öer Staöt anbringt. Ti;i diraupiov mie 

109.23.24 20? 21 8 2230 2332 256.23 (t^ imOVCX] 726 16ll 20l5 21 18 23ll). 

eHnXeev 3ei(^en 3ät)ejter Kraft nad) öer Steinigung TCags juDor. Derbe ge= 
^örte urjprünglid^ 3U Kommagene, touröe aber öurd) Clauöius jelbftänöig 

25 in öer Prooinj ©alatia, jeine tage ijt unji^er. 21 £fe er3ät)It über öas 21 
UTilfionsroirlien öes Paulus unö Barnabas in öiejer Staöt äufeerjt öürftig 
()aa0r|TeucavTec iKavouc: öa3U gehört na^ 2O4 ein (Bajus). Paulus roar 
je^t feiner ^eimatftaöt Carjus oer^ältnismäfeig na^e. Hber £ft er3äl)lt, 
öafe er mit Barnabas öen gan3en tOeg (tro^ aller erlebten 5ci"ö|ßHgfteiten) 

soroieöer ebenfo öurc^ Klcinajien 3urü(feu)anöert, roie er gekommen loar: über 
£i)ftra, 3konium, Hntio^ia, unö ^wat 22 mit öer Hufgabe, öie überall ge= 22 
n)onnenen 3ünger 3U fejtigen, 1. mit öer Utafjnung beim (Blauben 3U bleiben, 
2. mit öer te^re, öa^ roir öur^ oiele Drangfale in öie (Bottes^errjdjaft 
eingef)cn muffen, 3. 23 mit einer ©rganifation öer (Bemeinöen (IDatjl unö 23 

35 ©röination oon älteften irpecßuTepoi - f. 1 1 30 - öurd) (Bebet mit S^\^^'^ 
ngl. 133). So „üertrautcn fie fie öem ^errn an, an öen fie gläubig gerooröen 
tüaren". Seelforgertreue treibt alfo Paulus 3U öiefer gefal)rDollen Hü&reife. 
24 Dann feeljrt er 3urü(fe nadj perge in pamplji^lien, 25 voo nun aud) ge= 24. 25 
preöigt roirö; bann geljt es l)inab 3U öer Jjafenftaöt Httalia fteute Höalia) 

40 unö 26 üon öa 3U Sd)iff nad) öem ft)rifd)en Hntiodjia 3urü(fe „too fie öer 26 
©naöe ®ottes übergeben maren 3U öem IDerh, öas fie erfüllt Ratten" ogl. 
132.3. 27 3n einer (Bemeinöeoerfammlung er3ät)len fie öen (Erfolg i^rer 27 
Reife: „(Bott ift bei i^rer Hrbeit mit it)nen geroefen dner' auroiv) unö f)at 
öen ^eiöen eine tEür öes (Blaubens geöffnet" »gl. 1 Kor I69 2 Kor 2 12 

45 Kol 43 Hpfe 38. ttad) 28 bleiben fie in Hntiodjia nidjt liur3e Seit mit öen 28 
3üngern ücreinigt. 13 52 14 19-28 laffen Kür3ung einer Dorlage oermuten. 

XIV Die Apostelzusammenkunft Apg 151-35 vgl. Gai 21-10. 151-5: Und 1 
es kamen einige von Judäa herab und lehrten die Brüder: Wenn ihr nicht 
nach der Sitte Moses euch beschneiden laßt, könnt ihr nicht gerettet werden. 
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2 Da entstand nicht geringe Entzweiung und Auseinandersetzung mit ihnen für 
Paulus und Barnabas, und man setzte fest, daß Paulus und Barnabas und 
einige andere von ihnen zu den Aposteln und Ältesten wegen dieses Streit- 

3 falles hinaufziehen sollten. Von der Gemeinde geleitet durchzogen sie Phöni- 
zien und Samaria, die Bekehrung der Heiden erzählend, und machten allen 5 

4 Brüdern große Freude. In Jerusalem angekommen wurden sie von der Ge- 
meinde, den Aposteln und den Ältesten aufgenommen und meldeten alles, 

5 was Gott mit ihnen getan hatte. Aber einige von der Richtung der Pharisäer, 
die gläubig geworden waren, standen auf und sagten: Man muß sie be- 
schneiden und anweisen, das Gesetz Moses zu halten. 10 

1 1 Tivk KaieXeöviec dirö xfic 'loubaiac: ol^nc öafe |ic |i(^ auf 5ü^rcr öer 
Urgemcinbc berufen, I)at il)r IDort ©eroid)!, roeil jie aus 5em ^eimailanö 
öes neuen (Blaubens [tammen. Die £et)re „roenn i^r nid)t beji^nittcn toerbet 
nad} ber Sitte Utoles, Rönnt it)r ni(^t gerettet roerbcn" i|t bie ber ©egner bes 
Paulus im (Balaterbrief 52-12 612-16. Der ®egen|a^ ^atte fid| |d|on llsis 
bem Petrus gegenüber gemelbet, mar aber auf feine irlilärung I)in llis 

2 3ur Ru^e gekommen (ncuxacav). 2 paulus unb Barnabas [teilen |ic^ ba^ 
gegen unb jtretten ni^t loenig mit i{)nen. Va orbnet man (^raHav üon 
©emeinbe toegen) an, ba^ Paulus, Barnabas unb einige anbere ju ben 
Hpofteln unb Älteften (bie alfo üon ben Hpojtcln unterji^ieben toerben 20 
11 30) na(^ 3ßrii|oIem roegen biefer Streitfrage geljen foUcn. 3ßriifölß^ i|t 
aljo auc^ ^ier, tote |(^on 814 11 1.22 bie entfi^eibenbe 3entral[telle nad) 

3 iübijdjem Dorbilb Dt ITs-is. Breit unb bequem roirb nun 3 Hus* 
fenbung, Sdjilberung bes bisherigen HTij[tonsu)irliens unter ben Reiben auf 
ben Durd|reifc|tationen in pi)öniMen (11 19) unb Samaria (85.40 10 43) unb 25 

4 bie baburd) l^eroorgerufene S^^^^^ gcjd^ilbert. 4 Hu(^ in Jerufalem loerben 
jie empfangen oon (Bemeinbe, älteften unb Hpojteln unb erjätjlen roieber 

5 i^re bur(^ (Bottes ^ilfe ersielten (Erfolge. 5 Hber ^ier melben |i^ einige 
gläubig getüorbene p^arijäer, bie ben aus 2^bäa nad) Hntiod)ia gekommenen 
Brübern auftimmen unb Befd^neibung unb 5ßft^ölten am ®e[c^e UTofes Don so 
ben Cl)ri|ten oerlangen. 3e|us jelbft ^attc im ganscn bas (5efe| eingel)altcn, 
auc^ toenn er im einseinen Sdü. nac^ ^ö^eren (Befi^tspunftten ^anbelte. 

6 Apg 156-12: Da versammelten sich die Apostel und die Ältesten, um über 

7 diese Sache zu befinden. Als nun viel erörtert war, stand Petrus auf und 
sagte zu ihnen : Brüder, ihr wißt, daß schon in den Anfangszeiten Gott unter 35 
euch ausgewählt hat, daß durch meinen Mund die Heiden das Wort der 

8 Freudenbotschaft hörten und gläubig wurden. Und Gott, der die Herzen 
kennt, bezeugte es ihnen, indem er wie uns auch ihnen den heiligen Geist 

9 gab, und er unterschied nicht zwischen uns und ihnen, indem er durch den 

10 Glauben ihre Herzen . reinigte. Was versucht ihr also jetzt Gott, auf den 40 
Nacken der Jünger ein Joch zu legen, das weder unsere Väter noch wir 

11 zu tragen vermochten? Aber durch die Gnade des Herrn Jesu glauben 

12 wir gerettet zu werden, wie sie. Da schwieg die ganze Menge, und sie hörten 
auf Barnabas und Saulus, die erzählten, welche große Zeichen und Wunder 
Gott durch sie getan habe. 45 

6 6 So treten benn Hpoftel unb flltefte sujammen, um roegcn biefer S^^Q'^ 
(nad) bem Red)ten) ju fe^en. Die (Bemeinbe als fold)e feommt nid)t jum 
IDort; ber Bef(^Iu§ ber 5ü^i^er Don Jerufalem gilt für bie ganse (Ef)riften= 

7 t)eit als binbenb. 7 Zk voiü nun nur öen Ebfd)lufe ber üert)anblung geben: 
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„TTad) üicler (Erörterung" (iroXXfic Zriinceujc revoinlvric) ergebt [ic^ Petrus 

jur Ke6e. dttp' fmepotv dpxaiuuv: fd)on in öen flnfangsseiten (^ri|tli(^en 

(Benteinbelebens) ^at 6ott (i^n) auserroä^It, öafe öie fjciöen buxö) feinen 

HTunö bas (Eoangelium t)ören. Hljo Petrus i[t öcr gottcrrDäl)lte fjeiöen» 

5 apo|tcI. Damit oertDeijt er auf öie lOi— llis er3äf)Ite KorneIiusgejd)i(^tc, 
nimmt aber 3tDi|(^cn if)r unö öiejem Cag eine ertjeblic^e 3tDi|(^en3eit on. 
8 Damals ^t öer öas fjers feennenöe ©ott (KapbioYvujcTric ogl. I24) für 8 
öie fjciöcn Seugnis abgelegt, inöem er i^nen öen ^eiligen (Beift ebenjo gab 
toie öen 3iiöen(^ri|ten (i^iniv); 9 er ^at il)re fersen öurd) öen ©tauben ge* 9 

10 reinigt ogl. IO47, lln. 10 Das 3o(i| öes ©eje^cs konnten roeöer öie Däter 10 
nod) öie lebenöe Generation tragen ö. tj. erfüllen; es öen neubefeet)rten 
^eiöen auflegen Ijeifet ©ott Derjudjen, ö. l}. i^n auf öie Probe jtellen, ob 
er fic tro^ öer Sdiulö, öie jie fid| öamit auflaöen, öa fie öas übernommene 
©eje^ ni($t roeröen galten können, öod) retten roirö. 11 Denn aud) öie 11 

15 3uöen(^ri|tcn oertrauen öarauf (mcTeüojaev), nur öur^ öie ©naöe öes j£)errn, 
öes HTcjfias 2^]u gerettet 3u roeröen (nii^t öurd) if)re ©eje^eserfüUung, 
jonöern buxä) öie ©naöe öes UTejftas, öem jie fid) unterftellen). 12 Den (gans 12 
paulinildjen) IDorten öes Petrus folgt feein Beifall, jonöern lautloje Stille 
(kiTncev öe rrdv tö TrXfieoc) ogl. ficijxacav llis; öer ©eöanfee, öie Utejjiass 

20 gemeinöe üom ©eje^ öes IlToje 3U löjen, bleibt öer inet)rl)eit fremö. Da 
jd)ilöern Paulus unö Barnabas itjre Ittijjionsarbeit (roie jc^on 4), insbejonöere 
öie i^nen öurd) ©ott in Seidjen unö tDunöern 3uteil gerooröene Bejtätigung. 

Apg 15 13-21: Nachdem sie schwiegen, gab Jakobus Bescheid und sagte: Höret 13. u 
mich, Brüder. Symeon hat erzählt, wie Gott zuerst Sorge trug, seinem 

25 Namen ein Volk von Heiden zu gewinnen. Und dem stimmen die Worte der 15 
Propheten zu, wie geschrieben steht: „Nachher will ich das gefallene Zelt le 
Davids wieder aufbauen und, was von ihm niedergelegt ist, wieder aufbauen 
und es wieder aufrichten, damit die übrigen unter den Menschen den Herrn n 
suchen und alle Völker, über die mein Name genannt ist, spricht der Herr, 

30 der dies seit Alters kundtut". So urteile ich, man solle den von den is. 19 
Heiden zu Gott Bekehrten nicht Beschwerde machen, sondern ihnen schreiben, 20 
sie sollen sich der Greuel der Bilder, der Unzucht, des Erstickten und des 
Blutes enthalten. Denn Moses hat seit Urzeiten in jeder Stadt seine Prediger 21 
in den Synagogen und wird jeden Sabbat verlesen. 

35 IDie öas, mas Paulus unö Barnabas jagen, nur in einem Derje er3äl)lt 
mirö, |o nimmt au(^ 3ule^t 13 3öfeobus - mie 12i7 öer Bruöer 3sju - bei 13 
jeiner Hntragjtellung auf öieje aufeert)alb öer 3ßi^ujalemer ©emeinöe ge= 
jd)et)enen Dinge gar feeinen Bc3ug. Dagegen greift er 14 auf öie Reöe öes 14 
Petrus (7—11) 3urü&. (Er nennt iljn CujueiJüv, mät)renö er IO5.18.32 Ci'inujv 

4ol)iefe, öagcgen jtanö 13i Cuineujv 6 KaXou|iievoc NiTep non einem 5ül)rcr in 
Hntiod)ia. eirecKeiiiaTo, ät)nlid) roie 7 eHeXeHaro: „©ott l)at f)cimgeju(^t" 
im Sinn non „©ott fjat gnäöig gemollt". Dafe ©ott aus öen fjeiöen 
jeinem Hamen ein üolfe geminnt, jtetjt nun freilid^ öem nidjt entgegen, öa^ 
öiejcs Dolfe öann Bej^neiöung unö ©eje^ übernimmt: aber mie (KaGujc) 

45 öas gej(^a^, j^lie^t allcröings naÖ) öes petrus ©rsäl^lung öas aus. Dieje 
(Er3ä!)lung mirö nun nad) 15-18 öur(^ öas prop^etenmort Hmos 9ii. 12 15-I8 
bcjtätigt. Hlleröings öad}te öiejer alte propt)et nur an IDieöergcminnung 
öer unter Daoiö untermorfen gemejenen Dölfeer („über öenen öes J)errn 
Harne genannt rooröen roar") für 3jrael: aber öie IDorte 01 KaraXonroi 
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Toiv dv9pujTriJuv unö TrdvTa xd ^0vn üerftc^t öcr (Er3äl)ler, 6cr ^icr übrigens 
anöcre altte|taTnentlid)c €rinncrungen mit öer Hnfüljrung ocrbinöct, ganj 
allgemein Don öen Reiben. Sm 5ie $xaQ^, ob öiefe künftigen Bürger 6es 
ITleffiasrei(^cs Bef(^neiöung unö 6e|e§ übernehmen Jollen oöer nid^t, trägt 

19 öie Stelle gar ni(^ts aus. 19 Hber 3a^obus meint, man [oUe öen äujtrömen» 5 
öen Qeiöen öen Zugang 3U ©ott ni^t erfi^roeren (luri TrapevoxXeiv), unö |o 

20 ma6]i er öen Dor|d)lag {if^ Kplvuu), 20 i^nen 3U {(^reiben (eracTeiXai eig. 
3U3ufenöen nämlid^ öie Ita^ridit), öafe fie |i(^ entt)alt,en öer 6reuel (dXic- 
Tn^diijuv - roas oerunreinigt, dXicYeuü tttal 1 7. 12 Dan Is Sir 40 29) öcr 
Ö5ottesbiIöer (eiöujXa), öer Un3U(i)t, öes (ErftiÄten unö öes Blutes, ©emeint 10 
ift, öafe öie 3toei erjten Bejtimmungen mit öem Übertritt 3um (E^ri|tentum 
notroenöig gegeben (inö, aber bei öer ^eiöni|(^cn (Beroö^nung Ö0(^ einge= 
j^ärft toeröen müjjen, öie 3U)ei legten |d|einen au(^ öem freige(innten 3uöen» 
d)ri[ten für öie (Ermöglic^ung einer tEi|(^gemeinfd|aft mit öen ^eiöendjriften 

21 nottoenöig. 21 Der le^te Sai^ öes 3aftobus beruf)igt öie um öas Hnjetjcn 15 
öes mo[ai[(^en (Befe^es bejorgten 3uöenc^ri|ten, öenen nod) immer öas (5efe^ 
mofcs im (EinWang mit 3efus (ITtk IO4-9. 19 mtSnff) öer Stol3 3jraels 
toar: „jeit öer Ur3eit (^k Teveoiv dpxaiiuv) {jat HTo[es in jeöer Staöt teute, 
öie il)n preöigen, unö toirö jeöen Sabbat Derlejen". Hn einen Untergang 
öer iüöi|d)en preöigt öurc^ öie (^rijtlidje öenfet öiejer 3ökobus nid)t. 20 

22 Apg 1522-35: Da beschlossen die Apostel und die Ältesten mit der ganzen 
Gemeinde, Männer von ihnen auszuwählen und mit Paulus und mit Barna- 
bas nach Antiochia zu schicken, Judas mit dem Zunamen Barsabbas und 

23 Silas, angesehene Männer unter den Brüdern, indem sie durch sie schrieben: 
„Die Apostel und die älteren Brüder den Brüdern aus den Heiden in 25 

24 Antiochia, Syrien und Cilicien unsern Gruß. Da wir hörten, daß einige von 
uns euch verwirrten, mit Worten eure Seelen verstörend, denen wir nichts 

25 aufgetragen hatten, so beschlossen wir einmütig, Männer zu euch zu schicken 

26 mit unsern Lieben, Barnabas und Paulus, Leuten, die ihr Leben für den Namen 

27 unseres Herrn, des Messias Jesus, aufs Spiel gesetzt haben. Wir haben also so 

28 Judas und Silas geschickt, die selbst mündlich dasselbe mitteilen. Es hat 
nämlich dem heiligen Geist und uns gefallen, euch keine weitere Last auf- 

29 zuerlegen, als das Notwendige, daß ihr euch enthaltet des Götzenopfers, des 
Bluts, des Erstickten und der Unzucht. Wenn ihr euch davor hütet, werdet 

30 ihr wohl fahren. Lebt wohl". Die Verabschiedeten kamen nun hinab nach 35 

31 Antiochia, versammelten die Menge und übergaben den Brief; beim Vorlesen 

32 erfreute man sich des Zuspruchs. Und Judas und Silas, die selbst Propheten 

33 waren, mahnten und stärkten mit vielen Worten die Brüder; nach einiger 
Zeit wurden sie im Frieden von den Brüdern zu denen, die sie geschickt 
hatten, entlassen. Paulus und Barnabas verweilten in Antiochia, lehrend und 40 

35 mit vielen Anderen die Freudenkunde vom Herrn verkündend. 

22 (Ent[pre(^enö öem Hntrag öes 3afeobus erfolgt 22 ein Bejdjlufe. XDieöer i[t 
es beseidinenö für öas Selbjtgefü^l öer Sentraljtelle, öafe fie i^ren Be|(^eiö 
ni(^t öurd) öie Boten Hntiodjias - öas [inö nac^ 152 Paulus, Barnabas 
unö it)re Begleiter - jonöern öurd) ange[el)ene Htänner aus öer eigenen 45 
mitte (eKXeHa|Lievouc dvöpac eH auTuuv — dvöpac fiYOU)nevouc ev toTc döeXcpoic) 
nad| Hntiod)ia |(i)i&t. offenbar [inö Paulus unö Barnabas in öem be= 
fte^enöen Streit 3U je^r Partei, als öafe fie öie nötige Beruhigung bringen 
könnten. Die iftänner finö 3uöas Barfabbas (ein anöerer als 3o|cp^ 
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Barjabbas 1 25, aber mit glei^cm Beinamen) un6 Silas K^^ljitj;' aram. SoT^m 

für ^IStß', ^ufiger ITame in $i)rien, bei Jofep^us vql bell. J. 2520. eie 

ant. 1440 1 8204 19299. 317-325. 353 vita 80. 272). Die 23-29 eingefügte Ur» 23 
Runöe i|t ein Schreiben 6er „Hpojtel unö Ältejten" oI)ne Hngabe öes Hmtsfi^es 
5 an öie Brüöer aus öen Ijeiöen in Hntioc^ia (öer Qauptftaöt) unö Serien 
un6 (Eilicien (beiöe proüinsen jinö aud| 41 unö (5al 1 21 ßujammen genannt, 
toeil [ie öamals unter öcmfetben £egaten [tanöen 3eitg. 94). oi irpec- 
ßürepoi döeXcpoi ift eine ganj jinguläre Beseii^nung, öie aber ^ier DieUei(i)t 
öes^Ib ein Re(^t Ijat, tüeil fie öiefe Ittänner eben als ,,XTtänner öer Ur» 

10 gemeinöe" bcaei^nen röill. Darauf grünöet \\ä) i^r Hei^t, öen jüngeren 
Ct)ri|ten tOeifung 3U geben. 24 r|Kouca|n€v ogl. 814 11 1.22. „(Einige oon 24 
uns iidbtn tuäf in Unruhe gebracht" ogl. 1.2. avacKev&liu i|t in öer Rhetorik 
jurü&rDeijen, toiöerlegen: jo ^ier „inöem fie eu(^ 3urü&n)icfen" (als joldje, 
öie unbere^tigteriDei[c [id^ 3um ITTeffias regneten). Die[e Störer loeröcn 

i5 3unöd)ft öaöuri^ ins Unre^t gefegt, öafe öie mafegebenöen tltänner „it)nen 
ni(i|t Be[(^eiö gegeben I)aben" (ofc ou öiecTei\d|Lieea). 25 Je^t aber touröe 25 
bei einmikigem Sujammenjein {f]ix\v Yevojuevoic 6)noeu|naböv) be|(^Io[|en, 
eine Hborönung in öie beunruhigten ®ebiete (öas ift aud| na(^ 1. 2 3unäc^ft 
nur Hntioc^ia, alfo Sijrien unö Cilicien, au(^ toenn öie IlTiffion öes Paulus 

20 unö Barnabas öarüber na6) Kap. 13. 14 1)inausreid)te) 3U f(^i&en. Diefe Hb= 
orönung foU mit Barnabas unö Paulus (fo H)ie Ilse 1225 1 31.2.7 14i4) 
nad) Hntio^ia reifen, öabei raeröen öie beiöen t)0(i)gerül)mt („unfere 
Heben" 26 „£eute, öie if)r £eben für öen Hamen öes Qerrn, öes UTeffias 3efu, 26 
aufs Spiel gefegt l)aben"). 27 Hls (Befanöte toeröen 3wöas unö Silas be= 27 

25 seidjnet, öie aud) münölid^ öen Auftrag öer Hpoftel unö Hlteften ausrid)ten 
foUen. Itun folgt öer Befd)lufe: 28 „es gefiel öem tjeiligen ©eift unö uns" eine 28 
oert)ängnist)oll amtli(^ öogmatifdje 5oTTnel, öie einen fidjer nur öur^ Über= 
einfeunft 3uftanöe gekommenen Bef^lu^ als unumftöfeli^e ^eilige ©rönung 
Ijinftellt: Die liatl)olif(^e Kon3ilst{)eorie tritt in Sid)t. „(Eu^ Keine roeitere 

30 £aft auf3ulegen, aufeer öiefem notröenöigen" (im gansen öas Mn irapevoxXeTv 
öes 3öfeobus 19). eTTcivaYKec aöoerbiell fdjon bd Ejcroöot: öas tDort foll öie 
Huflage entfc^ulöigen. Hun gc^t aber öie Urfeunöe boäi über öas oon 
3aliobus ©eforöerte t)inaus. nid)t blofe öie Befeitigung öer (Bö^enbilöer 
roirö nerlangt, fonöern au(^ öie (Entl)altung Don öem öen |eiönifd|cn ©öttern 

35 gebrachten ©pferfleifi^. Das mar auf ^ciönifc^em Boöen in t)eiönif(i)er Um= 
gebung Kaum öurd|3ufül)ren unö ift öes^alb Don Paulus au^ ermäßigt tooröen 
(1 Kor 8. IO25-II1). Sonft folgt man öem üorf(^lag öes 3fifeobus. „IDenn 
i^r eu(i| öaoon fernl)altet, tüeröet it)r rooljl faljren" (eu irpaHexe es roirö eu(^ 
gut geljen). ^pptucGe am Sd)luö tüie x«ipeiv 3U Hnfang finö öie getoo^nten 

40 grie^ifd)en (Brufeformeln, öie Paulus ni^t anioenöct. 30—33 er3ät)lt no(^ 30-33 
öie Ausrichtung öes Auftrags : üerabf(^ieöung oon 2^xu]aUm (ä-noXveevTec), 
Heife „tjinab" nad) Hntioc^ia, ©emeinöeucrfammlung, Übergabe öes Schreibens, 
öas freuöig aufgenommen toirö, münöUdje Beleljrung öurd) öie „Propfjeten" 
3uöas unö Silas ö. t), begeiflerte fpradigeroanöte RTänner, öann toieöer öeren 

45 Öerabfd)ieöung inet' eipi^vric. 34 („Silas befd|lofe öort 3U bleiben, 3iiöas 34 

reifte allein") ift fpäterer (Einfc^ub 3um Ausgleich mit 40; aber 40 ift Silas 

ein anöerer als 32. 35 Paulus unö Barnabas bleiben le^renö unö preöigenö 35 

in AntiO(^ia. Der Jdjeinbar Mate Bcrtdjt crfäfjrt nun ftarftc Ridjtigltellung bur^ 
Derglet^ mit öem Beridjt 6es Paulus (Bai 1. 2, toie öas |(i)on bei flpg 9 1-30 öer SaU 
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tDor. Itad| öcm 14tä9igen Äufcntljalt bei Petrus in 3crujalcm brci 3a^tc nodj jetner 
Beftclirung (bal 1 18-20 ging Paulus in öic ©cbtctc Stjricns unö Ciliciens (6al 1 21), 
aljo in bas bamals oon antiod)ia bet|crrf(i|tc ©cbict. Dort prcbigtc er b^n (Blauben, 
btn er bisljcr ocrfolgtc ((Bai 123). Dann ging er erft nodj 14 3al)rcn toicber l)inauf 
nad} 3crufalcm mit Barnabas unb I|ottc aud) (Eitus mitgenommen ((Bai 2 1). Itad) ber 5 
flpg mü^te bas bic Reije wegen ber in flntio(i)ia für 3crufalem oeran|toltetcn Sammlung 
jein (flpg 11 30 12 25). Aber bas i|t (ic ni(iit. Oielmcfir erWärt Poulus ©al 22, bap er 
„gemäß einer Offenbarung" bie Reife madjte unb „iljnen" b. ^. ben 3erufalemer (Eljriften 
fein (Eoangclium ooricgtc, bas er unter benJjeiben prebigte, unb ^voat perfönlid) ben flu« 
gefel)cnen, bamit er nidjt oergebIi(^ loufc ober gelaufen fei (arbeite ober gearbeitet Ijabe). 10 
flifo er fürd|tet, oI|ne Derftönbigung mit 3erufalcm oon bal)cr fold^c Hemmung feiner 
Arbeit 3U crfal)rcn, baß fie erfolglos bliebe. Die Art biejer Jjemmung roirb beutli(^ 
burdj 3: „aber aud) mein Begleiter tCitus, ber ein Jjellene toar, rourbc nid|t jur Be« 
fdjnetbung gestoungen". Das f|at nur Sinn, wenn in Sr)rien unb (Eilicien bamals £etttc 
auftraten, bie oon ben bcRe^rten J)eiben bic Bef(^neibung oerlangten, toic bas flpg 15 1 is 
tatfö^Iid) berichtet unb in bem Sdireiben 24 angebeutet ift. tEatfäd)IidE{ ersälilt auj^ 
Paulus ©al 23: „Aber roegen ber nebenl^ereingebra^ten falf^en Brüber, bic neben ^crcin 
Iiamcn, unfcrc Stetljeit aus3ufpa^cn, bic ojir beim RXejfias 3citts I)aben, bamit fie 
uns nieberknec^tetcn" - l^ier ift ju ergonsen: „mad|ten toir bie Reife". Die ftarften 
flusbrüÄc: irapeicaKTTOi ijieubdbeXqpoi - irapeictiXeov crftlären fid^ baraus, ba^ ]id) für 20 
Paulus biefes Seftljalten am ©efcj^ mit ber 3ugel|örig&eit jum IHcffias 3cfus nid)t oer» 
tragt. (Er fügt Ijinsu: „ilinen ujic^en mir au(^ ni^t für einen flugenblidt burd) Unter» 
toerfung, bomit bic XDalJrljcit bcs (Eoangeliums bei cu^ bleibe". Den legten IDortcn 
Itönnte man entnel|men, ba% bic ©cmeinben in ffiala*',.i um bicfc Seit f^on gegrünbet 
ujarcn, fo ba^ anät biefe ©emeinben bur^ bic in C^jctcn unb (Eilicicn aufgetretene ©efal|r 25 
bcbro^t roarcn. Älfo flpg 13. 14 Itann fcl|r roo^I cor ffial 2 fallen - eine Ijödjftens 
einige Tltonatc bauernbc Reife nad| (Etjpcrn unb Sübgalatien broud)tc bei fo Knapper 
Sd|ilberung 14 jähriger (Eotigftcit nic^t crtoö^nt 3U toerben, befonbcrs ba Paulus ffial 1 
nur bas 3ntcreffc ijat, Iicinen flufenf^olt in 3ubäo unb 3crufalcm 3u oerfdjujcigcn. 
Run ^ebt Paulus (Bai 26 Ijeroor, ba^ bie flngefefjcncn — er nennt fie 9: 3a^obus, 30 
Kcpljas unb 3oI)annes, bic als Pfeiler ber ©emcinbc galten, il|m nid|ts ba3U auferlegten; 
aus bcm CrfoIg bcs Paulus Ijöttcn fie auf befjen Beruf 3um Hjetbenapoftel gefdjlojfen, 
roie aus bem CrfoIg bcs Petrus auf beffen Beruf 3um flpoftel unter ben 3ubcn. So 
Ijötten fie paulus unb Barnabos bic reditc Qanb als 3eid)en ber ffiemeinf^aft gegeben, 
bamit feber feinem Beruf nad|lebe. Rur ber flrmcn foHten Paulus unb Barnabas gc« 35 
benftcn, toas Paulus au^ fofort getan Ijabe. Das fiel)t ja nun freiließ ojefentIid| anbers 
ous als flpg 15. Sroar bie ffiegner in flntiod^ia finb beibcmal biefclben, aber Paulus 
fdjcint ntdjt oon flntioc^ia gef(^i(ftt 3U fein, fonbcrn aus eigenem flntrieb 3Ü reifen, flberbas 
kann oerfd^iebene Betrac^tungsroeifc bcrfelben Saäft fein. Paulus reift im 3ntereffe ber 
flntio^energemeinbc, Barnabas ift nad) flpg 11 23 13 1 gcrabe3u ber5üf|rer ber flntiod^cner« 40 
gcmeinbe: fo ßönncn fid| betbc fclir tDoIjI als flborbnung flntiodjias füljtcn. fludj ©al 2i 
reift Paulus mit Barnabas: bas kann fo oerftanben rocrbcn, ba| Barnabas ber üertreter 
flntiod)ias ift, mit bem Paulus als gef^idttcr Untcrl)änbler reift. RXcrliwürbig ift, ba% flpg 15 
3o^onnes ni^t ertoö^nt ift, ber bis flpg 8 14 neben Petrus ftclit. Da er aber immer 
ftummc pcrfon ift unb flpg 15 nur bic Rebenben genannt toerben, ift ftein aKsu großes 45 
ffietöidjt barauf 3U legen. flufföHt gegen ©al 27—9. ba% fidj Petrus als lüngft ertDäl)lten 
Jjctbcnapoftel besei^net unb oon bcm ©ebanften bcs Paulus ausgef|t, baß bas ©cfe^ nie 
erfüllt toerben ftonnte. So ftellt £h bie (Einmütigfteit ber flpoftel bar. Auffällt aud) ber 
oerfdiicbcnc flusgang: nad| Paulus forbcrt 3crufalem nur flrmenunterftü^ung, nad) ber 
flpg erläßt es ein Sd)rciben mit 4 5orbcrungen unb fd)i(ftt es bur^ eigene flbgeorbnetc nad) 50 
St)rien unb (Eilicicn. Das .oerträgt jid) ni(^t, unb Paulus muß re^t I)aben. (Eine „flbmad)ung 
über Crennung ber ©cbietc" barf man (Bol 29 na^ 2? ni^t nennen: jebcr foÜ eben feine 
bisherige flrbeit fortfe^en. Run erftlärt Paulus ©al 2 10, ba^ er fid) beeilt Ijobe, bic Cöelb» 
forberung 3U Iciften. Das be3iel)t fid) natürlid) nid)t auf bie nodj in ben Korinttjcrbricfcn 
unb bcm Römerbrief befprodjcnc, gatt3 sulc^t (flpg 24 n) oon il)m nad^ 3crufalcm gebrad)tc 55 
Sammlung, fonbcrn auf eine fofort nadj jener Tagung ocranftaltetc unb na^ 3crufalem 
beforgte KoUclite, bic bann von ber flpg fälfd)Ii(^ fogar 00t bicfc Tagung oerlcgt ujurbc 
(11 30 1225). Der flpg 15 ben flbfdjluß ber Derlianblungen 3ufammcnfaffenbc Brief ift au^ 
na^ bem XOitbetiä\t flpg 21 25 n)irhli(^ einmal obgegangen; es ift möglidj, ba^ i^n bic 
Twdc duö 'laKtljßou ©al 2 12 überbrachten, bic baburd), ba^ fie aud) Petrus unb Barnabas eo 
auf i^rc Seite 3ogcn, in flntio^ia neuen Streit unb neue öerojirrung tjcroorricfen. (Es 
Iiann aber au^ fein, ba^ infolge biefes neuen Streites in flntiod)ia erft naä^ ber flbrcifc 
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öes Paulus öos flpg 21 25 bc3ct^nctc Schreiben von 3crufoIcm aus gef(^t&t rouröc. Die 
befonbere Soxm öicfcs S^reibcns tote öic (Einsclfdjilöctung öcr ganscn Dcr^anölung ftommt 
auf Rc^nung bes tk unb »icttcic^t j(^on feiner (Huelle. 

XV Die große Missionsreise des Paulus Apg 1536 — 21 14. Bis Troas 1636 
5 bis 16 10. 1536-41: Nach einigen Tagen sagte Paulus zu Barnabas: Wir wollen 36 
doch wieder die Brüder in jeder Stadt besuchen, in denen wir das Wort 
Gottes verkündet haben, wie es ihnen geht. Barnabas aber wollte auch 37 
Johannes mit dem Zunamen Markus mitnehmen. Paulus aber hielt es für 38 
recht, den nicht mitzunehmen, der in Pamphylien sie verlassen hatte und 
10 nicht mit ihnen zur Arbeit gegangen war. Es trat Erbitterung ein, so daß 39 
sie sich voneinander trennten und Barnabas den Markus mitnahm und nach 
Cypern fuhr. Paulus aber wählte sich den Silas und ging fort, der Gnade 4o 
des Herrn von den Brüdern übergeben. Und er ging durch Syrien und Ci- « 
Heien und stärkte die Gemeinden. 

15 36 Meid Tivac ni^epac: nad) (Bai 2io-m fällt in 6ic|e 3cit öie Hufbringung 36 
unö Überbringung öcr erften Sammlung naö] 3ß»^u|alcm, bann öer Be|uc§ 
öes pctru§ in Hntio(i)ta, öas Kommen öer £eute oon J^ftobus unö öer 
Streit mit Petrus: bas |(i|eint immerhin ein Zeitraum, 6er el)er nac^ Z^ii^^^ 
als IRonaten 3U berechnen ift. 36 jdjlägt Paulus öcm Barnabas Bejuc^ 

20 öer früher gegrünöeten ©cmeinöen tjor: „mir rDoIlcn naä) iljnen jeljen 
(dTTicKeniuineea), roie jie |tet)en (itOl»c ^xo^civ)". Had) 34 toiU Barnabas tioie 
öas erfte Ittal (13 5) Jo^fln^ies Utarftus roicöer mitnetjmen, Paulus leljnt 
öas (38) ah, meil tlTarRus in Pampf)t)lien Don iljnen loeggegangen jei 38 
unb jie im Süd) gelajjen liabt (in öen rauljen pijxötjd|en Bergen, als es 

25 galt, na(^ Hntio(^ta bis 1750 m empor3u|teigen). Had) fd)arfen tDorten 
kommt es 3ur Crcnnung, 39 Barnabas fäl)rt mit XEk naä) (Eijpern, niel» 39 
leidjt öer gemein jamen i^eimat (436 Kol 4 10). 40 paulus get)t mit Silas 40 
meg (Silas roie Jafeobus 12 17 plö^lid^ eingeführt, nii^t öer 15 22. 27.32 ge» 
nannte UTann, öer ja nac^ 3ßi^u|alem surüÄgehe^rt i[t, [. 3u 1622). Daß 

30 Paulus jc^t Zk öie mistigere perfon i[t, 3cigt \\di öarin, öafe [eine Helfe 
be|(^rieben roirö, öie öes Barnabas unö VHk ni^t. Die beiöen, Paulus 
unö Silas, gef)en öurc^ Si)rien unö CtUcien 41 alfo 3u öen ©emeinöen, an 4i 
öie nad) 1523 öas S(^rciben öer Hpoftel geri(^tet i|t. 

Apg 16 1-10: Er gelangte aber auch nach Derbe und nach Lystra. Und siehe, 1 
35 da war ein Jünger namens Timotheus, Sohn einer gläubigen jüdischen Frau 
und eines griechischen Vaters, der von den Brüdern in Lystra und Ikonium 2 
empfohlen wurde. Paulus wollte, dajg der mit ihm zöge, und nahm und be- 3 
schnitt ihn wegen der Juden in jenen Gegenden; denn alle wußten, dag sein 
Vater ein Grieche war. Als sie aber durch die Städte reisten, überlieferten 4 
40 sie ihnen, die von den Aposteln und Ältesten in Jerusalem gefaßten Be- 
schlüsse zu halten. Die Gemeinden wurden also im Glauben befestigt und 5 
nahmen täglich an Zahl zu. Sie durchzogen aber das phrygische und ga- & 
latische Land, gehindert vom heiligen Geist, das Wort Gottes in Asia zu 
verkünden; nach Mysien gekommen versuchten sie nach Bithynien zu gehen, 7 
45 und der Geist Jesu ließ sie nicht; da gingen sie an Mysien vorbei und s 
kamen hinab nach Troas. Und ein Gesicht erschien dem Paulus des Nachts; 9 
ein makedonischer Mann stand und mahnte ihn und sprach: Komm her- 
über nach Makedonien und hilf uns. Wie er aber das Gesicht sah, suchten 1» 
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wir sofort nach Makedonien zu gehen, versichernd, dag Gott uns gerufen 
hat, ihnen die frohe Botschaft zu bringen. 

Poulus feoniTnt na6] Derbe un6 £i)ftra. So erfi^einen öiefe [üögalat{f(^cn 
(Betneinben ^ier nur tote ein Hntjang öer cilici|ct)en. 3n £i)|lra finbct Paulus 
öen tCimot^eus, öen Sofjn einer gläubigen Jüöin, unö eines f)eüeni[d^en 5 

2 ö. I). I)cibmjd)en üaters, öer, felb|t 3ünger, 2 Don öen Brübern in £r)|tra 
unb 3&omum empfof)Ien tüuröe. (VOk 14 19 erfdjeinen bie räumlich toeit 

3 auseinanberliegenben ®rte in engem Dcrfeeljr miteinanber). Da mirb 3 
feltfanter IDeife erjäfjlt, ba^ Paulus btn Cimot^eüs, e^e er i^n als Be» 
gleiter mitnat)m, wegen ber 3iiöen jener (Bcgenb bej^nitten ^abc (Xaßibv 10 
irepiexeiLiev), toeil alle raupten, öa& — nid^t etroa [eine HTutter eine Jübin, 
jonbcrn bafe jein Dater ein (Briei^e toar. Itun ntod|te ja ber ^cibnifi^e 
So^n einer jübifc^en ITtutter ben Juben be[onbers ärgerlich [ein, aber bur^ 
[eine Suge^örigfeeit sunt Ilte|fias toar für Paulus unb feine (Benteinben 
biefe Sc^anbe getilgt; üon b^n bekel)rten fjeiben ücriangtc \a Paulus feeine 15 
Bef(^neibung. Daju feommen gang beftimmte Äußerungen bes Paulus gegen 
bk Bef(^neibung im (5alaterbrief 52-4.11613. Der Ütann, ber bies ge= 
fdjrieben ^ai, t)at gctüife nidjt auf bem Beben ber proüins 6alatien an 
einem aus i^r ftammenbcn UTonn, feinem treueften Begleiter (P^il 219) 
bie Bef(^neibung ooUjogen. Da liegt eine (Befd|id|tsentftellung cor. Unb 20 

4 fo toirb au(^ 4 3U beurteilen fein, paulus felber l)at nidit 3ur (Einprögung 
ber 3ßrufalemer Soröerungen beigetragen. Denn bie Unsudjt l)at er geEDt§ 
immer in allen t^rcnSorTnen ocrboten, nur ba^ er riellei(^t ni^t alle £^e= 
Derbote bes HtE. für unDerbrüd)lid| anfat); aber ben (Bö^en Geopfertes ift 
il)m nur bann oerujerflidj, rocnn es als folc^es gegeffen loirb 1 Kor 8 unb 25 
IO25— lli; unb bas Derbot üon Blut unb (ErftiÄtem ift iljm roertlos 

1 Kor 88, allerbings Hnftofe loill er gerabe bes^alb nic^t geben IO32.33, 
irtinbeftens ^tte er auf feine Stellung ju öiefen 5oi^öerungen im ®alater= 

5 bricf ^inroeifen muffen, vomn er je für fie eingetreten lüäre. 5 ift eine 
allgemeine Bemerkung über bas IDacijstum ber (Bemeinben rote anlegt 1224. 30 
nun folgen 6^8 $li&vexU, bk eine bebeutenbe £ü&e unferes tDiffens mit 

6 IDorten cerftopfen. 6 „Sie sogen aber burdi bas pl)rr)gifd)e unb galatifdje 
£anb, geljinbert vom ^eiligen 6eift, 3U reben bas tDort in H[ia". Da ift 
„flfia" äoeifellos bie römifdje ProDinj im tDeften Kleinajiens; bas Parti» 
äipium KwXueeviec gibt ben (Brunb an, toes^alb bie HTtffionare bmö^ bas 35 
Binnenlanb im (Dften sogen, otjne ba^ ber flusbru* KiuXueeviec uttö toO 
dTiou TTV6\j|LiaToc uns barüber aufklärte, roarum fie felbft ni(^t burd) bie 
Proüins Hjia mijfionierenb sieben toollten ober buri^ bie djriftlii^cn Proptjctcn 
irgenbroo baoon abgebalten rourbcn. Das pl)ri)gtf(^e unb galatifi^e £anb finb 
f){er, aufeertjalb Hfias, iEeilgebiete ber Prooins ©alatien; eine pronins pt)rr)gien «o 
ijat es nie gegeben,- ber größte Cell biefer £anbfd)aft geljörte allerbings jur 
prooins Hfia (Cicero pro Flacco 2765), aber ber ®ften mit ben Stäbten 
Antiochia ad Pisidiam, Amorium, Aezani, Orcistus 3U (Balatien (XTtarquarbt 

7 röm. StaatsDertD.2 1 359). Itun ersäljlt aber 7, baß bie Utiffionare nad| int)fien 
(Kaid Triv Muciav) im Horbrocften ber proüinj Hfia Kamen; bann l)ätten fie 45 
nad) Bitt)t)nien kommen tooUen (alfo i^re nörblid)e Htdjtung feftljalten); 
nun ^eißt es röieber: Kai oiik ei'acev aurouc tö Tcveuina ' IricoO, roobei 3U» 

8 näd)ft biefer gans finguläre HusbruA auffällt. So gel)en fie benn 8 üon 
ba „an ITttjfien vorbei" (^eißt bas: ber bit^iinifdjen ©rense entlang?) nad) 
Croas l)inab. Hud) biefe, als HTutterftabt Homs mit allen Dorredjten aus= 5(i 
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gc|tattcte Qafenjtabt Kommt fjier nur als ^altcpunftt auf 6cr Reife in Be» 
trai^t, o^ne öafe gejagt wirb, öafe jd)on jc^t öcr ®runö 3U öer [päter ^ier 
blü^enöen (Bcmcinöe 6 es Paulus gelegt touröe (21 e-n 2 Kor 212). Ijier 
tritt nun93um erftcnmalberIDirberid|tein (D jc^on - in einem$a^-ll28; 9 

5 pej^itta unö 3renacus bereits lös). „(Ein ©efidjt rouröe nachts t)on Paulus 
gelegen" ogl. 189 23n 2723-24. „Der mafeeöonijd)e Ittann" toar als jolc^er 
f^on burd) [ein IDort feenntlid); audj pflegt man im tEraum 5U roiffen, mit 
wem man reöet, jelbft wo äußere Kenn3eid)en feljlen. 3ebenfaUs ift |o ber 
entj^eibungsDoUe Sdjritt - bas (El)riftentum feommt nad| (Europa - |cl)arf 

10 {)eroorgef)oben. 10 ilr\TY\ca[iev ^HeXGeiv: bie lUifjionare ju(^en nac^ Salix* 10 
gelegenljeit. „(5ott ^at uns sugcrufen, i^ncn bk Svtübtnkunbe {von ber 
^ottesljerrj^aft) 3U bringen:" bie gan3e Heifegejell|d)aft ift von bemfelben 
(Ent^ufiasmus erfüllt. 

Apg 16 11-24: Wegfahrend von Troas liefen wir gerade nach Samothrake, 11 

15 am folgenden Tag nach Neapolls, und von da nach Phillppl, das Ist die 12 
erste Stadt in dem Bezirk Makedoniens, eine Kolonie. In dieser Stadt ver- 
weilten wir einige Tage, und am Sabbattag gingen wir hinaus vor das Tor 13 
am Flug, wo wir einen Beteplatz vermuteten ; da setzten wir uns und sprachen 
zu den zusammengekommenen Frauen. Und eine Frau namens Lydia, eine 14 

20 Purpürverkäuferln der Stadt Thyatira, gottesfürchtlg, hörte zu; deren Herz 
öffnete der Herr, dag sie sich an die Worte des Paulus hielt. Und als sie 15 
getauft war und Ihr Haus, redete sie zu: Wenn Ihr geurteilt habt, daß Ich 
dem Herrn gläubig sei, so tretet in mein Haus und bleibt; und sie drängte 
uns. Da geschah es, als wir zum Beteplatz gingen, dag eine Magd mit 16 

25 Wahrsagergeist uns entgegentrat, die Ihren Herrn vielen Gewinn durch Ihre 
Sehergabe brachte. Die folgte Paulus und uns, schrie und sprach: Diese i? 
Leute sind Diener des höchsten Gottes, die euch einen Weg der Rettung 
verkünden. Das tat sie viele Tage lang. Paulus wurde es müde, wandte sich is 
und sagte dem Geist: Ich befehle dir Im Namen des Messlas Jesu, von Ihr 

30 auszugehen; und er ging aus ihr in eben der Stunde. Aber nun sahen ihre 19 
Herrn, dag die Hoffnung auf Ihren Gewinn weggegangen war, griffen Paulus 
und Sllas und zogen sie auf den Markt vor die Beamten und führten sie vor 20 
die Zweimänner und sagten : Diese Leute verwirren unsere Stadt, sind Juden 
und verkünden Sitten, die wir als Römer nicht annehmen und nicht befolgen 21 

35 können. Und die Menge stand zusammen wider sie, die Zweimänner rissen 22 
ihnen die Kleider ab und biegen sie geigein, und nach vielen Hieben warf 23 
man sie ins Gefängnis mit dem Befehl an den Gefangenenwärter, sie sicher 
zu verwahren. Der nahm solchen Befehl entgegen, warf sie In das Innere 24 
Gefängnis und sicherte ihre Füge in. dem Block. 

4opi)ilippi 11—40: 11 dvaxOevTec ngl. 13i3 I821 2O3.13 21 1.2 272.4.12.21 11 
28 10. 11 eöGuöpoiiieuj gerabe laufen, bie Rid^tung galten: p^ilo leg. alleg. III 223 
vauc eu0ubpo|Liei — rivka tujv oidKuuv \aßö|uevoc 6 Kußepvnxric dKoXouGujc 
TrnbaXiouxei, de agric. 74. CafioepoiKri grofee, UTaliebonien norgelagcrte 
3nfel: bis batjin lionnte eine 3nfelftra^e über Cenebos unb 3mbros benu^t 

45 werben, bie nod) ausfteljenbe 3n)cite ^älfte ber 5^^^^ 9^"9 ^"^^ offenes 
irteer. Hm smeiten tCag gelangte man bei tteapolis, frütjer Datos, einer 
bis Defpafian 3U tCl)ra3ien gered^neten Ejafenftabt, an bas europäif(^e 5eft= 
lanb; 12 non ba führte eine etma breiftünbige tDanberung nad) bem 13 km 12 
entfernten P^ilippi, einer erften Stabt makebonifd)en Be3irlis (irpujTri be3ie^t 

fjolömonn, tteues tEe|tament. 26 
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|id) t)ier ni(^t auf öcn Rang bcr Staöt, fonbern auf iljrc £agc am tDcg 
bcr Ittijlionare, 5ie ^icr suerjt öcn Bobcn UTaftcöoniens betraten); au(^ fie 
tt)ar Kolonie, loicHntio^ia pifibiä, 3feonium, £i}ftra. Die erjtcn tEageoerbringen 
6ic lUilfionare tDot)l bamit, eine (5elegenl)eit jur Hnßnüpfung 3U erfpä^en. 

13 13 (Eine $t)nagoge gab es in P^ilippi nid|t; aber cor bem Cor beim S^ufe 5 
fanben fie einen pia^, ben |ie [einer Hufma(^ung falber für einen jübifc^en 
Betepla^ Ijielten, oI)ne nod) be|fen gan3 [id)er ju [ein. Der Slu^ ©angas 
ober ©angites, je^t Bunarbajd)i (Henan, Paulus beutjd) 1869 S. 163 2) 
münbet in ben flngites, je^t Hngifta, einen ttcbcnflufe bcs $trt)mon. tttan 
betete gerne am XDaffer, rocil oor bem (Bebet bie Jjänbe gerDafd)en rourben 10 
(Hrifteas 305. 306 rOenblanb; 3o|. ant. 14258 ptjilo in Flaccum 14 tCertuU. 
ad nation I13 de iejun 16). t)ielleic^t bulbeten bie römi|(^cn Bürger 
pt)ilippis keinen iübifd)en Bctepla^ in itjren ITtauern (^Hw Tfjc iruXric). Hn 
biejer jdieinbaren Trpoceuxn kamen tatfä(^lid| nur 5i^ouen sujammen: KaGt- 

14 cavxec ^XaXoujLiev raic cuveXGoucaic TuvaiHlv. 14 Unb bas roaren minbeftens 15 
ni^t lauter geborene Jübinnen; bie cinjige, bie nä^er be3ei(^net toirb, loar 
eine ceßo|Lievri töv 0eöv = bem iübi|d)en (Bottesbicnfte jugetone ^eibin 
aus n;^i)atira (im norbojtcn uon £t)bien). So \)k^ \k in pi^ilippi bie 
£r)berin (£i)bia: berfelbe Ilame bei Jjoras carm. I 81 13i 258 III 96.7.20) 
7rop(pupÖ7ruj\ic TTÖXeujc Guaieipujv - eine purpur^änblerin in ptjilippi Corp. 20 
Inscr. Lat. III 664; Särber in tEl)t)atira Corp. Inscr. Graec. 3496 ff., £i)bia i|t 
bie Dertretcrin biejer 5äi^^ßi^ i" P^i'ippi- "^^^ ^^^^ öffnete i^r Jjers, auf 
bie tDorte bes Paulus 3U a(i)tcn: 6 Kupioc bürftc aud\ ^ier (t^rijtus [ein, 

15 ber £iibia auf bieje töeije in feine (Bemeinbe beruft. 15 Das IDerk bes Paulus 
ift nun DoIIenbet, „lüie aud) if)r fjaus getauft roar" (oikoc für [amtliche ^aus» 25 
genoffen, beren matrona fie ift: l)icr ift 3um erftenmal oon einer d|riftlid|en 
5amilie bie Hebe, unb 3rDar beftimmt bie £citerin bes ^ausroefens bie 3uge= 
Hörigkeit ber gansen Samiiiß W (E^riftengemeinbe, ein Dorgang oon ^ö(^fter 
Bebeutung für bie HTiffionsgef^i(^tc). Hun bringt fie barauf, ba^ bie ITTiffionare 
in i^rem ^aufe bleiben, roenn fie boi^ 3U bem Urteil gekommen finb (ei 30 
KeKpiKaie), ba^ fie bem fjerrn gläubig unb treu (bcibcs ift ja mcröc) fei. 
Das entfprid)t bcr tDcifung 3efu (£k 94 10?), bie Paulus gekannt 

16 Ijat 1 Kor 9 14. le Da get)en bie Ittiffionare fc^einbar regelmäßig 3U 
bem Beteplatj ' als bem Treffpunkt ber 3ubcn unb 3ubcnfrcunbc. So be» 
gegnet it)nen eine Sklaoin, bie burd) ein uveOiLia Trueuüv, bas fie I)at, bie 35 
Sel)erkraft übt (|aavTeuo)Li4vri) unb fo if)ren fjerren niel (Beroinn (epTacia 
Hrbeitslo^n) bringt, piutarc^ (moraIia414E) oerftefjt unter irüeiuvec Bau^= 
rebner, aber cor allem roaren es tDaljrfager (f)efi)d)tus, Suibas). Das 
tDort l)ängt roirklid) ober burd) Dolksetr)mologie mit iTuvedvoinai (dirueoiLiriv) 
3ufammcn (ttööluv, aber eTTueöinriv). Dgl. benfclben Stamm bei bem belp^if(^cn 4o 
©rakel: bcr Drad)e •pi)tl)on, biepi)t^ia, ber pt)tl)ifd)e, orakcIfpred)enbc (Bott, 

17 pi^t^o für Dclptji. 17 Tou eeoö tqO uiplcTou; flusbruÄ, bcr bem l)eib= 
nif^en polijt^eismus entnommen, aber aud) bem jübifi^cn Iltonot^cismus ge= 
läufig ift unb bei bcr.iübifd)en Ittiffion gerne gebraust rourbc (f. Saurer (B3&* 
III 174; au^ Utk 5? £k 828). oböv: es tjanbelt fic^ um eine beftimmte Art bes 45 

18 IDanbels, eine Qalac^a Dgl. 92I825.26 19 9. 23 224 2414.22. is tDenn eine 
üicl aufgefud|te Sef)crin il)ncn bas nachrief, fo fc^t bas Doraus, ba^ fie 
üon ber IDirkfamkeit ber UTiffionare bereits erfahren I)at. Hn fid| roar 
i^nen eine fol^e Reklame ja günftig. Hber rocnn fie bekehrt roar, mußte 
ber (EriDerb burd) tDcisfagcn aufl)ören. fllfo treibt il)r Paulus ben böfcn 50 
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(Bcijtaus; öia7rovTieeict)gI.42t]Tfel44(hOaufgcbrad)t; ev övö|uaTi'lncouXpicToö, 
iDO 6cr Ittejjias 3c[us ]^crr|d|t, toci^cn öie Dämonen, ügl. ItTfe 1 23-27 622 
67.13 £fe 10 17-20. DietOir&ung 3cigt m öarin, öafe öie Sklaüin ni^tme^r 
roeisjagt 19. Um biejer Si^äöigung öes Criüerbs roillen oerklagen öie Ijerrn 19 
5 öer Sfelaüin Paulus unö Silas auf öem Itlarfete Dor öcn Beamten, 3U 
öenen [ie |ie |(i)leppen (eiXKucav); öa füt)ren fie |ie öen crpairiToi (praetores, 
duoviri) cor (3ettg. 90). 20 Die HnWage oerläuft in äoei Sä^tn: 1. Die 20 
HTi[|ionare jinö Unru^ejtifter; tocnn fie öabei nod) bcfonöers als 3uöen 
bejeid^net tocröen, jo iDci|t öas auf öie lärmenöe Beroegli(^feeit öiefes Dolfees 

10 ^in. 2. 21 [ie »erkünöen Sitten, öie römi|d)e Bürger (' PiuiuaToi) nid)t an= 21 
nefjmen unö üben öürfen. (Es ift jdjaöe, öafe öie sroeifcllos gegebene 
nähere Bcgrünöung ni(^t mitgeteilt toirö. Hber aud) öiejen Hnfelägern 
^anbelt es \\6) um einen neuen „tOeg", eine neue £ebensrid)tung. 22 Die 22 
IITa||e [tanö mit roiöer öie ItTi||ionarc. Qier ^anöelt es |id) nod) roejentlic^ 

15 um eine antiiüöi|d|c Beroegung. Die prätoren (cTpairiToi) geben öer Oolfes« 
Ieiöcn[(^aft nad): [ie reiben i^ncn öie Kleiöer runö ah: TrepiprjHavTec — 
gilt als öas IDerk öer prätoren [elbft, roä^renö öas paßbiZeiv öen £ifttoren 
(öeren ieöer-sroet l)atte, mitSalS^" o^ne Beil) befohlen mirö: ogL 2 Kor 11 25 
Tpic ^paßöicenv. Dann 23 mü|[en [ie eine Ila^t im (Befängnis »erbringen 23 

2oDgl. 1 €i)e[[ 22: TTpoTraGövrec Kai ußpicG^vxec — iv OiMTriroic. £)ier [e^t 
aber eine ipi[oöe aus öer £egenöe ein (öas „tDir" ^at [c^on mit 17 roieöer 
aufgehört). 24 Utittelpunlit öie[er £egenöe ift öer öecjLioqpuXaH ((Befängnis» 24 
roärter); öer [oü [ie „[i(^cr Derroa^rcn"; er roarf [ie in öen 3nncnraum 
öes (5efängni[[es unö „fieberte i^re Süfe^ i" ^^^ ^^h" (1^9*^ i^^^ 5^6^ i" 

25 öen BI0&). 

Apg 1625— 34: Um Mitternacht beteten Paulus und Silas und priesen Gott, 25 
und es hörten sie die Gefangenen ; da trat plötzlich großes Erdbeben ein, 26 
so daß die Grundmauern des Gefängnisses wankten; und plötzlich öffneten 
sich alle Türen, und die Bande aller wurden gelöst. Der Gefangenen Wärter 27 

30 wurde wach, sah die Türen des Gefängnisses offen, zog sein Schwert und 
wollte sich töten, glaubend, die Gefangenen seien entronnen. Da rief Paulus 28 
laut: Tu dir kein Leid, wir sind alle da. Da verlangte er Licht, sprang hin- 29 
ein und fiel zitternd vor Paulus und Silas nieder, führte sie hinaus und 30 
sprach: Ihr Herren, was muß ich tun, um gerettet zu werden? Und sie sagten: 31 

35 Glaube an den Herrn Jesus, und du und dein Haus werden gerettet; und 32 
sie sagten ihm das Wort Gottes mit allen in seinem Hause. Und er nahm 33 
sie in jener Stunde der Nacht, wusch sie von den Schlägen und wurde ge- 
tauft, er und alle die Seinigen sofort, führte sie hinauf in das Haus, setzte 34 
sie zu Tische und jubelte, da er mit seinem ganzen Haus an Gott gläubig 

40 geworden war. 

26 Um lUitternac^t - in öer für alle £egenöe ge^eimnisDoU[ten Stunöc — 25 
prei[en Paulus unö Silas im (Bebete [ingenö (Bott, öie anöeren (Befangenen 
[inö öafür öie gegebenen 3eugen; öa plö^li(^ ,cin großes (Eröbebcn, ä5nli(^ 
u>ic öie Hntmort auf öas (Bemeinöegebet 43i, 26 aber öiesmal ge^en ni^t 26 
45 blofe alle (n)o^Iner[(^Io[[enen) tEüren öes (Befängni[[es auf, [onöcrn - ein 
IDunöer 3um IDunöer - aud) alle 5c[[cln [inö aufgegangen. Das [c^eint 
nun fa[t eine göttli^e IDiUensliunögebung an öie befangenen ju entmei^en, 
insbc[onöere, roenn [(^on non öer rDunöer[amen Befreiung 5i8-2i öer Hpo[tel 
unö 126-11 öes Petrus ersä^lt mar. 27 Huc^ öer aus öem Si^lafe ge= 27 

26* 
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rüttelte (Befängnisroörter bmU ni^t onbers, 3ie^t fein S(^u)crt unb voiU. \iäi 

28 töten. Hber 28 Paulus, öer buxö] bie offene Cur bcffer in öie Ijelle brausen 
als er in bas Dunfecl bes ©efängnijfes |iel)t, ruft i^m laut, er joUe jic^ kein 

29 Böfes tun, 29 bie (Befangenen jeien alle ba. Das i|t um [0 lounberbarer, 
als ja no(^ anbere ©efangene aufeer ben d)riftli(^en UTijfionaren mitten in 5 
ber Ita^t Don S^\H^ UTib (Einjdjiiefeung befreit tüaren. "Da [pringt bcr 
(BefängnisiDörter, nai^bem er \i6] £i%ter (qpujTa) \:iat geben laffen, in bas 
(Befängnis; jittcrnb t)or Hufregung loirft er ji(^ cor Paulus unb Silas ^in, 

30 30 fü^rt |ic I)inaus (^Hiw) unb mill je^t oon il)nen „ben IDeg bes Ijeils" 
raiflen, ben |ie ja oor if)rer (Befangenna^me geprebigt ^aben (17). Die 10 
jittlidje ®röfee ber tro^ i^rer Befreiung in bcr §aft bleibenbcn ©efangenen 

31 ^at il)n übertDöItigt. 31 Da [predjen |ie i^m Don bem ^cil bur(^ ben 

32 (Blauben an ben tfteffias 3ßjus. 32 Unb nii^t blofe it)m, jonbern ebenjo 
btn bnxö] bie nä^tlii^en üorgänge mitertoeAten unb er|d)roÄenen fjaus= 

33 genoffen. 33 Da toöf^t ber ®efängnisu)ärter i^nen je^t in ber Hac^tseit 15 
bie Striemen ber ©eifeelt)iebe ab unb läfet jic^ mit allen ben. Seinigen taufen, 

34 bann 34 fü^rt er jie aus bem ©efängnist)of l)inauf in fein fjaus, je^t iljnen 
einen Zi\di uor (ogl. 62 biaKoveiv Tpanelmc) unb lebt mit [einem gan3en 
{Jauje (TravoiKei) in IjeUer S^^ßube über feine Befeef)rung. iflit 34 [(^liefet 
biefe (Epifobe, bie mit 23 begonnen l)at. 3m folgcnben ift roebcr üon €rb= 20 
hibtn no(^ einem d^riftgetoorbenen (Befängnisroärter bie Hebe. 

35 Apg 1635—40: Als es Tag geworden war, sandten die Zweimänner die Lik- 

36 toren mit dem Befehl: Lag diese Leute frei. Der Gefangenenwärter meldete 
diese Worte dem Paulus: Die Zweimänner haben geschickt, ihr sollt frei 

37 sein; geht jetzt weg und zieht im Frieden. Aber Paulus sagte zu ihnen: 25 
Prügeln ließen sie uns öffentlich ohne Verhör, die wir Römer sind, und 
warfen uns dann ins Gefängnis. Und jetzt werfen sie uns heimlich hinaus? 

38 Nein, sie mögen selbst kommen und uns hinausführen! Die Liktoren mel- 
deten den Zweimännern diese Worte. Da fürchteten sie sich, als sie hörten, 

39 daß sie Römer seien, und kamen und sprachen ihnen zu, führten sie heraus, 30 

40 baten sie aber, aus der Stadt wegzugehen. Da gingen sie aus dem Ge- 
fängnis weg und gingen zu Lydia, sahen und ermahnten die Brüder und 
gingen fort. 

35 35 Reifet es, ba^ bie Prätoren morgens buri^ i^re £ifetoren bie S^^ßil^ffung 
biefcr £eute befaljlen - roas fie ba3U beftimmt, bleibt unWar. Hber Paulus 35 

37 roiberfpridjt 37 biefer Hrt ber 5rßilflffwng. CEr ftellt bie $(^ulb ber Prä» 
toren in IjcIIes £id)t. ©ffentlid) (bninocia non Staats megen) ^aben fie uns 
ot)ne Pro5efe (dKaraKpiTouc indicta causa — oljne lUöglic^hcit ber t)er» 
tcibigung) [plagen lajfen, bie von römifc^c Bürger finb, unb ^abcn uns ins 
(Befängnis getoorfen: bas fe^t ooraus, ba^ bie Prätoren bas römifd|e Bürger» 40 
rc(^t ber ItTiffionare Jiennen, unb bas fd^eint au(^ ber (Brunb, toes{)alb fie je^t 
bie £eute frei laffen moUen. Hber Paulus fe^t bem fein fdjarfes „Hein" 
entgegen; fie mögen kommen unb uns ^inausfüt)ren. Die (Eraä^iung ijt oifo 
oor 23 gcMr3t; ötc ©efangenen Ijaben, cl)c fie in bas ®efängnis gebradjt tDurbcn, i^r 
Bürgerrecht betont. 3n Betrodjt kamen fjier öte öalerifdj^porsifdjen ffiefe^e mit il|ren 45 
immer mel)r Dcrj(i)ärften Beftimmungen (Cio. II 8 III 56 X 9), öie Binöen, Scf)Iagcn, Qiöten 
eines römij(f|en Bürgers unterjagtcn (Cicero in Verrem 11557. 62. 66). Das römifdie Bürger» 
redjt öes poulus - von Silas tciffen toir nur, öag er aud) ben IateinifcE|en Itomcn Sil» 
oanus fü{)rt 2 Kor I19 1 (Ef)cff li (2 tCIjcfl li 1 petr 5i2) - roirb 2225-29 genauer be» 
38.39 jprod)cn, 24io-i2 oorausgcfe^t. S. 3eitg. 90-92. 38. 39 fd)ilbert nun, mie bie so 
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Don iljren £ifetorcn bcna(^ri(^tigtcn prötorcn kommen, öcn (Befangenen 3ureöen 
(irapeKaXecav auToüc: „jie gaben i^nen gute IDorte"), [ie aber au^ hitkn 
(toegen 5er (Erregung öer Beoölherung) bie Staöt 3U oerlaffen. Dabei [agt 
6ie (Er3ät)Iung allerMngs 38, öafe jie je^t er|t Dom römijd^en Bürger» 

5 red)t 6er befangenen ^örcn. 22 |(^eint \a audj öurc^bli&en ju Ia|fen, öafe 
bie Prätoren felbjt an ber leibenjdiaftlidjen üolfesbcroegung Anteil genommen 
I)aben, |o ba^ bie IDorte ber (Befangenen t)ielleid|t gar ni(^t ju (Be^ör 
Iiamen. 40 ge^en jie nad) il)rer Befreiung in bas Ejaus ber £r)bia (roo |ie *» 
aud) bie anberen (Befätjrten getroffen ^aben roerben); fie fpre^en btn 

10 „Brübern" Htut 3U unb 3iet)en roeiter. 

Apg 171—15: Sie wanderten durch Amphipolis und Apollonia und kamen 1 
nach Thessalonike, wo eine Synagoge der Juden war. Seiner Gewohnheit 2 
nach ging Paulus zu ihnen, und drei Wochen lang besprach er sich mit 
ihnen aus der Schrift, erklärend und darlegend, daß der Messias leiden und 3 

15 von den Toten auferstehen müsse und „daß dies der Messias ist, der Jesus, 
den ich euch verkünde". Und einige von ihnen wurden gläubig und schlössen 4 
sich dem Paulus und Silas an, und eine grofie Menge der gottesfürchtigen 
Griechen, auch von den ersten Frauen nicht wenige. Aber die Juden wurden 5 
neidisch und nahmen von den Marktstehern einige schlechte Leute, bildeten 

20 eine Bande, verwirrten die Stadt, zogen vor Jasons Haus und suchten sie 
in die Öffentlichkeit herauszuführen; aber sie fanden sie nicht, schleiften e 
Jason und einige Brüder zu den Stadtobersten, schrieen: Die die Welt in 
Aufruhr bringen, sind auch hierher gekommen, Jason hat sie aufgenommen: 7 
und die alle handeln gegen die Gebote des Kaisers, indem sie einen andern 

25 König nennen: Jesus. Sie erregten aber die Menge und die Stadt- s 
obersten, die das hörten; — so nahmen sie das Erreichbare von Jason 9 
und den anderen und Hejgen sie frei. Die Brüder aber schickten sofort bei 10 
Nacht Paulus und Silas nach Beröa. Die gingen angekommen in die Syn- 
agoge der Juden. Diese waren von besserer Herkunft als die in Thessalonike n 

30 und nahmen das Wort mit aller Freudigkeit an, täglich die Schrift erforschend, 
ob sich das so verhalte. Viele von ihnen wurden nun gläubig und von den 12 
wohlhabenden griechischen Frauen und Männern nicht wenige. Als aber die 13 
Juden von Thessalonike erfuhren, da|[ auch in Beröa von Paulus das Wort 
Gottes verkündet wurde, kamen sie auch dorthin, die Massen aufwiegelnd 

35 und verwirrend. Sofort aber damals entsandten die Brüder den Paulus, als u 
ob er an das Meer reiste. Silas und Timotheus blieben dort. Aber die, 15 
welche Paulus geleiteten, brachten ihn bis Athen und gingen weg mit dem 
Auftrag an Silas und Timotheus, möglichst schnell zu ihm zu kommen. 

tEi^elJalonifee 1—9. 1 Aiobeucaviec iriv 'AiLKpiTroXiv Kai rfiv 'ÄTroWujviav: 1 
40 bie via Egnatia füf)rte non pt)ilippi über biejc Stäbte na(^ n;t)e|faIonihe unb 
bis 3um flbriati|(^en IlTeer (3eitg. 99). tDenn Paulus in Hmp^ipolis unb 
HpoÖonia ni(^t blieb, obgleii^ menigjtens Hmpt)ipoUs eine blütjenbe, oer» 
fjältnismä^ig gro^e Stabt voax, [0 lag bas [i^tlid^ baran, ba^ in C^effa» 
lonifee (Saloniki, früf)er TEtjerma, npuiTn MaKebövujv, 3citg. 99) erft roieber 
45 eine 3ubengcmeinbe mit Sijnagoge mar. Paulus fü^It |i(^ nidjt jo als 
tjeibenapoftel, ba^ er audi in rein ^eibnij^en Stäbten fid| an bie l}eib» 
mj(^e BeDöIherung gemanbt ^ätte; [eine prebigt knüpfte buri^aus an bie 
iübi[(^c prebigt an. Die (Entfernung 3roi[(^en p§ilippi "nb C^e|[aIoni&c ht' 
trägt über 150 km, me^r als 30 tDeg|tunben. 2 Katd tö dwQöc n|» TTauXiij, 2 
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3 ogl. Vdk lOi «Ijc eiujeei, £k 4i6 Kaxd tö eiiueöc aurOj. 2. 3 cr3ä{)Ien, 6afe 
Paulus in tEt)c|faIonilie brei IDoc^en (cdßßatov j. 1342) mit öcn 3uöcn auf 
(5run6 öcr S(^rift (ctTrö xiuv Tpa9"Jv) |id^ Bejprad), cröffncnö (biavoiYuuv 
nämli^ bcn ocrborgcncn Sinn öcr S(^rift) unb barlegenb 1. ba^ bcrITtejfias 
Icibcn mufetc, 2. bafe er oon ben tEotcn aufcr|tcf)cn mufetc, 3. bafe bcr oon 5 
il)m gcprcbigtc 3c|us bcr ntcjfias fei. "Dicfc brei IDo(^cn [inö als bic 

4 ©runbicgung feiner tDirfefamfteit in C^effalonifec gemeint. 4 nennt ben (Erfolg : 
befec^rt tDcrben tivk IH auTu»v (sc. tujv 'loubaiiwv), alfo Dcr^ältnismäfeig 
iDcnigc 3ubcn, bagegen Don ben gottesfürd}tigen (Briei^cn eine grojje Hflcngc 
unb nidjt iDcnigc bcr crftcn (rcii^ften unb angcfel)cnften) 5^fluen. So ftört 10 
Paulus burd) feine prebigt eine blü^enbe iübifdjc propaganba. Das er» 

5 iDc&t na(^ 5 ben Itcib bcr 3uben {lr]\wca\Tec o\ 'louöaToi). (Eine ätin- 
li(^feeit mit bcr Sdjilbcrung aus Hntio(^ia pifibiä 13 50 unb Zr)]ixa 14 19 
fäUt auf. Sic geroannen für fi(^, gcbraudjtcn für fi^ (TrpocXaßoinevoi) oon 
ben lUarfetfte^ern (xoiv dTopaiuuv) einige fc^Ied^te teute, fammeltcn I)oIfes= 15 
Raufen (oxXoTToiricavTec) unb brauten fo bie Stabt in Derroirrung. 3ns» 
bcfonberc ftcUten fie ]\ä\ oor bas fjaus eines 3fl|o"» öer als bekannt Doraus» 

' gefegt loirb, ein beutlid)es lTtcrk3eic^en bcr Kürßung ber (QucUe. t)on ba 
fu(^tcn fie fie (bie Iltiffionare) bcm Demos b. ^. itjren ücrfammelten Iltit» 

6 bürgern oorsufü^ren, 6 aber fie fanbcn fie ni(^t. Da fi^lcpptcn fie 3a|on 20 
(frü^c ©röcifierung bes iübifcf)en Hamens 3ofuö bsro. jcfus, bei 3ofcpius 
Itame oon fünf 3ubcn ant. 12239. «5. «9; 13i69. 260; 14i46) unb einige 
„Brübcr" cor ben ftäbtif(^en ITtagiftrat, bic Politari^cn (3citg. 100). Sie 
rufen, bic £cute, bie bie tOelt in Aufruhr gebracht Ratten, feien auc^^ ^icr» 
l)er gekommen - bas erfte Seugnis (i)riftli(i)cr IDcltmiffion, immcrt)in ein 25 

7 Bcroeis, ba^ man com (Etjriftentum fdjon in iDciten Kreifen rebet. 7 3^10" 
aber ^at biefe Unru^eftiftcr in fein ^aus aufgenommen. Das S(^Iimmfte 
f(^cint, ba^ biefe alle gegen bie (Bebotc bes (Cäfar Ijanbeln, inbem fie 
einen anberen „König" nennen, 3efus. HTan erkennt bas ftarke monari^ifd^c 
Staatsbcroufetfcin innerhalb bes Reiches. Die Hnklage ift biefelbe toie gegen 30 

8 3cfus £k 232 Utk 152.26. 8 (Dbglci^ fie nun burc^ biefe Hnklage bie 

9 ITtengc unb bic ftäbtif(^en Beamten fclbft ocriDirrcn, 9 kommen bie C^riften 
bod) fd|Iicp^ glimpflid) toeg, nad^bcm man 3<^!oTt unb bcn anberen bas 

10 (Errei(i|bare (tö kavöv) abgenommen l)at. 10 Paulus unb Silas ujcrben 
aber Don bcn Brübcrn nad|ts aus ber Stabt na^ Beröa geflüdjtct. HIs 35 
eine Don ber Strafe abgelegene 3uflu(^tsftätte nennt au(^ (Eicero Beröa 
(in Pison. 3689 in oppidum devium Beroeam profugisti - unb ivoav aus 
bcm £ärm oon ti:t)effaIonike). Beröa ift ^cute üeria, nörblic^ Dom IJaliakmon 

11 am 5ufec bes Bermios. Hud) Ijicr toar eine Sijnagoge; 11 aber bie 3uben 
toaren |icr t)ornct)mcr (euTevecrepoi — reifer unb roeniger bm6] (5cfd)äfte 40 
in flnfprüd^ genommen) als in Ct)effaIonike; bie liefecn fid) feljr gerne com 
(E^riftentum fagen unb unterfudjten tägli(^ bic Si^rift, ob es \\6) fo mv 

12 ^icltc. HIfo eine Rentncrftabt. 12 (Es bilbet fid) eine gro^c (Dcmcinbe; 
bcr (5runbfto(k finb ^ubzn, baju kommen con rooljl^abcnbcn gried)if(^en 

13 5raucn unb au(^ oon HTännern md)t roenige. 13 Der Sc^Iufe ift roicbcr 45 
toie in £t)ftra: bic 3ubcn »on tE^effalonike kommen, erregen unb ocriDirrcn 
bic Htaffcn (caXeuiu oon (Erberfd)ütterung 43i I626). Unb bie Brübcr in 

14 Beröa i)anöeln 14 osle 10 bie in ttf)cffaIonikc: fie fd)i(kcn ben Paulus fofort 
rocg, roaljrfd) einlief ujc (ni^t e'ujc) em rnv 0d\accav (als ob er auf bas tttccr 

15 ginge), toäljrenb 15 tatfä(^li^ bic, 03cld)e iljn unterbringen (KaeicTdvovxec), bis so 
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nac^ fltl)cn (^ujc AGtivOuv) i^n führen - Silas un6 tEimotljeus [inö nad) 
14 in Beröa geblieben; Paulus über|(^i&t i^nen bmä) [eine rüÄftc^renöen 
Begleiter öen Befct)!, möglid)|t rajd) ju il)m 3U kommen. Itad) 185 ftommen 
Mcfc Bdbcn aus IHaftcöonicn in Korintli 3U il)m. 1 ZC^clf 3i Ijctfet es: mir ertrugen es 

5 ntdjt mefjr unö entfdjioffcn uns, in Rtlfcn aUein (|u6voi) 3urü(ftgclaffen 3U tocröen, unö 
fanbten Ö;tmotl|eus (su eud| na^ tE^cffoIoniftc). Das ergibt oicle Sd|töierigFicitcn, 6ie 
ni^t gelö|t toerben können. €s kann |ein, 6a§ öic beiöcn nad)&amen — aber xoo bleibt 
6er Sdjreiber öes tDirbcridjtes ? — unö öog (Eimotf|eus nadi Sfjeffaloni&c, Silas anöcrs» 
tDoljin reijte, tnäljrenö Paulus allein in fltl)en blieb, unö öofe jie öann crft in Korintfj 

10 jic^ toieber sufammenfanben. Dann fagt ber piural növoi oieIIeid|t, ba^ Paulus sroar 
heinen felbftänbig arbcitenöen ITtiffionar mefjr bei fi^ ^aüi, voof]l aber öodj feine per« 
fönlicf|c Bebienung, bie er 3. B. 3um Sd|reiben feiner bifttierten Briefe nötig Ijatte. (Bcrabc 
in flt^en fdjeint ber Derfaffer ber TDirquelle bei Paulus geroefen 3u fein. 

Apgl7i6-22: Paulus erwartete sie nun in Athen; da wurde sein Geist in 16 
15 ihm erbittert, wie er schaute, daß die Stadt voll von Gottesbildern war. Er n 
besprach sich nun in der Synagoge mit den Juden und den Gottesfürchtigen 
und auf dem Markt jeden Tag mit jedem, der gerade da war. Einige von is 
den epikureischen und stoischen Philosophen ließen sich mit ihm ein, und 
einige sagten: Was will wohl dieser Brockensammler sagen? Die dann: 
20 Das scheint ein Verkünder ausländischer Götter zu sein, weil er den Jesus 
und die Auferstehung als Freudenkunde brachte. Da nahmen sie ihn und 19 
führten ihn auf den Areopag und sagten: Können wir erfahren, was diese 
neue von dir verkündete Lehre ist? Denn etwas Fremdartiges bringst du 20 
uns zu Gehör. Wir wollen nun wissen, was das sein soll. Athener aber 21 
25 insgesamt und die dort wohnenden Fremden hatten für nichts Anderes Zeit 
als etwas Neues zu sagen oder zu hören. Da stand nun Paulus mitten auf 22 
dem Areopag und sagte: — 

Ht^en 16-34. 16 jdjilöert ben €in6ru& Htt)ens auf Paulus: irapujHuveTo 16 
(ogl. 1539 irapoHuciaoc) jein 6ei|t mürbe fi^arf, füljlte |i(^ ju jd)arfem IDiber» 

30 jprud) angeregt, roeil er bie Stabt noll ©ottesbilbern (KaxeibiuXoc mic KaTd= 
bevöpoc ober KaraXieoc) fa^; ber Jube regte fi^ in i^m, bem jebes (5ottes= 
bilb ein ®reuel mar (Rom 222). 17 Huc^ Ijier „befpri(^t er fid^" (bieXeTexo 17 
ngl. 172) in ber Synagoge - bas ift [eine geiftige f^cimat - mit bm Jubcn 
unb ben au(^ l)ier nid)t fel)lenben „©ottcsfürd)tigen", aber aud) auf bem 

35 IHarfete, bem Utittelpunkte bes geiftigen £ebens, tägli(^ mit benen, bie ]i6) 
ba einfanben. 3n ber $t)nagoge jpridjt er nur an ben Sabbaten (?). 
18 (Epikureer unb Stoiker maren für oberfläd)lid)e Bekanntfd)aft mol)l bie is 
beutlid)ft erkennbaren pi)ilofopl}enfd)ulen. cuveßaXXov auTuj sc. Xötouc 
= fie ftritten mit iljm. Die einen nennen iljn einen cirepiiioXoYoc - Saat* 

40 krä^e, HbfäUefammler, Bro(ken^af(^cr, alfo einen Ittann, ber p{)ilo[op^ifd|c 
(Einseigebanken ertjajdjt, ot)ne als pi)ilo|opl) genommen ju roerben. Die 
anbeven finben f^eraus, ba^ er frembe Dämonen, ben J^jus unb bie Huf= 
erftel)ung, nerkünbigt, ein (Bötterpaar, roie bie gnoftifd)en St)3t)gien ber 
jpätercn 3eit. Heva bai)Li6via Ratten f(^on bamals bejonbere Hn3iel)ungs= 

45 kraft. 5üt bas Derftänbnis non 19 ijt nun bie Sßftftellung u)id)tig, ba^ 19 
bie folgcnbe Hebe bes Paulus nur als Propaganbarebc unb in keiner lüeife 
als Oerteibigungsrebe 3U nerftcljen ift, ba^ auö) bk S^^^Q^ lö. 20 nur bem 20 
Don Paulus gebrad)tcn tteuen gilt mit ber klaren J)in3ufügung 21, ba^ 21 
bie Ht^encr unb iF)re (Bäfte für ni^ts anbercs [0 niel 3eit iiaikn (eu- 

soKttipouv), als etmas Heues 3U fagcn ober 3U l)ören. Damit ijt gegeben, 
ba^ audi bas 5ü^ren bes Paulus auf b^n Hreopag 19 nur ben 3medi ^at, 
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atürlid) nur, rocnn an öicfcm (Drte jc^t lücbcr öas alte Btutgerid)t no(^ ö 

-40 



if)m öie ntöglid)feeit 3u einer öffentlichen He6c 3U geben. Die l)at er ^ier 
natürlid) nur, rocnn an öiefem ®rte je^t roeber öas alte Btutgeridjt no(^ öas 
jüngere Bilöungsamt geraöe tagt. cTaGelc i[t £iebIingsform 6es £ft (£fe 18 11-40 
198 Hpg 2i4 520 11 13 25i8 27 21). 



22 Apg 1722-34: „Athener, in allem erschaue ich eure gesteigerte Götterfurcht, s 

23 Denn da ich eure Heiligtümer durchwanderte und betrachtete, fand ich auch 
einen Altar mit der Aufschrift: Einem unbekannten Gott. Was ihr also ver- 

24 ehrt, ohne es zu kennen, das verkünde ich euch. Der Gott, der die Welt 
gemacht hat und alles, was in ihr ist, dieser ist Herr Himmels und der Erde 

25 und wohnt nicht in Tempeln, die Händewerk sind, und wird nicht von Menschen- 10 
bänden bedient, als brauchte er etwas, da er selbst allem Leben und Atem 

26 gibt. Er machte, dajj aus einem Stamm alles Menschenvolk über die ganze 
Erde hin wohnt, bestimmend festgesetzte Zeiten und Grenzen ihres Wohnens, 

27 um Gott zu suchen, ob sie ihn etwa tasteten und fänden, da er doch von 

28 einem jeden von uns nicht weit entfernt ist: Denn in ihm leben wir, be- is 
wegen wir uns und sind wir, wie auch einige der Dichter unter euch 

29 gesagt haben: Seines Geschlechtes sind wir. Wenn wir also des Geschlech- 
tes Gottes sind, so sollen wir nicht glauben, dem Gold oder Silber oder 
Stein, einem Bildwerk menschlicher Fertigkeit und Kunst sei die Gottheit 

30 gleich. Die Zeiten der Unwissenheit also hat Gott übersehen, jetzt aber ge- 20 

31 bietet er den Menschen, dag sie alle allerorts Buße tun, wie er einen Tag 
festgesetzt hat, an dem er die Welt mit Gerechtigkeit richten wird, durch 
einen Mann, den er bestimmt hat, indem er eine Bürgschaft allen darreicht, 

32 da er ihn von den Toten erweckt hat." Als sie von Auferstehung der Toten 
hörten, spotteten die einen, die anderen sprachen: Wir werden dich darüber 25 

33. 34 wieder hören. So ging Paulus aus ihrer Mitte weg. Einige Männer hingen 
ihm an und wurden gläubig, darunter der Areopagite Dionysius und eine Frau 
namens Damaris und andere mit ihnen. 

22 22 'Avbpec 'AGrivaToi: 5um erjtcnmal jpridjt Paulus ^ier na^ öer Hpo[teI= 
ge[{i){(^te 3U einer tüejentÜ^ ^etönifd^en Benölfterung ; öie Reöe in £t)|tra i[t 30 
eine burc^ ben Hugenbli(fe ersnoungenc Hbmetjrrebe, feeine freie ITTijfionsrebe. 
Der einleitenbe Sai^ [oll roo^l als £ob aufgefaßt rocröen, nadf bcr Regel, 
bafe bie Rebe mit einer laudatio beginnt, beicibalinwv ijl „gottesfür^tig", 
ber Komparatio nergleidit bie Ht^ener mit bcm Dur(^|d^nitt ber Itten|(^en 

23 (ergänje tujv XoiTtüjv). 23 Hud) paulus ijt bur(^ Htl)en gemanbert unb '^at 35 
jeine Ejeiligtümer (ceßdciuaTa) fi(^ betrai^tet. Da fanb er einen Hltar mit 
bcr Huf|d}rift oitvujctiu Geuj. Das überlebte man bis 1913 immer „einem unbc» 
Rannten (Bott" in 6em Sinne, öo§ öcr tDciljenöe ni(^t roufetc, roeldjem (Bott er 3um 
fficiüböe ober Danfee oerpflic^tet jei, aljo gleid^beöeutenb mit öcm flusörucft öes Diogenes 
£acrtitts 1, 110: tö) irpocrjKovxi BeüJ. (Einen flUar mit ber fluf|d|rift Beck äTvdbcToic 40 
glaubten Dörpfelb unb ^epbing im Bcßirlie bcr Demeter in pergamon gcfunben 3U ^aben ; 
aKerbings fcl|lcn gerabcbic enlfdjeibenben Bud|ftaben, unb man hann au(f| öeoTc ÄTiwTdToic 
Icfcn (f. Deigmann, Paulus S. 178 -181). D« Ijat Itorben bas Derbien|t, in {einem Buä) 
äyvcucToc 0eöc (£eip3ig 1913) auf bie in mt)|tifd|*gno|tifd|en Kreifen toeitoerbreitetc fln» 
f^auung Iiingcroicfcn ju ^abcn, ba.% bcr l}ö(^|tc (Bott unerkennbar (ctfvwcToc) jei. 45 
Diefe ©ottesanjc^auung f)at, toic bie »on bcm l^ödjftcn Cboit, eine urfprüngli(^c Der« 
tDanbtfdiaft mit bcm jiibifd^en Ittonotljcismus ; bie fidjtbaren ©ötter cntfpredjcn bin 
(Engeln bcs 3ubentums. Arn bcftanntejtcn \\t bcr unerkennbare (Bott bei bcn (Bnoftiftern 
bes 3renaus: 1235 ITtenanbcr, I 24i Sartornilos, I 26i Kerintljos, I 25 1 Karpo&ratcs, 

I 27i Kcrbon, 1 19i. 2 20 1. 3 Oalcntin, bcn ITlar&oItcrn I 21 3 — baju (Elemcntincn 50 
(Cagarbc 32 174 I84. 12) Rccogn. ((Bcrsborf 238. 47ff.) unb Excerpta ex Theodoto 7. 
flu^ in ber ßoptif^ überlieferten, »on Karl S^mibt (Ecfte u. Untcrf. 8, 1892, in Überlegung 
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Ijcrausgcgcbcnctt gnojtif^cn Sd|riftfinöet|idf} ärvojcToc S. 289. 292.312. ©runMcgcnö für 
6ic gansc flntd|Ouung t|t im (Briedjtf^cn piotons Omäus 28 c : öcn Sdjöpfcr unö Oatcr 
bicfcs flUs 3u finbcn ntad^t Ittütjc, unö toenn mein tf)n gcfunöcn l|at, kann man bas unmög* 
Itd^ allen fogßn; nad| 28 A ift fein XDcfen oom Dtnktn nur mit öer üernunft (nidjt mit öen 

5 Sinnen) ju crfaffen; Q:imäus fdiliegt: „öie IDelt ift bas finnli^c Bilö öes nur öcr Oernunft 
3ugänglid|en (Bottes". Damit ocrbinöet fid) fpäter eine aus Ägt)ptcn ftammenöc fln« 
fdiauung oon 5er UnerftennBorlieit öer (Bott^eit (Kosmogonic öer KÖpri köc|uou bei Sto* 
baus ecl. I 385 ff W). So foröert pijilo De spec. legibus 1 20 : önepßdvxec töj \oTic)LiCIi 
uäcav Tt*|v bpaxi]v oOciav dtrl rr\v toO deiboOc Kai äopdrou koI |hövi] biavoiqi KaraXiTirToö 

10 ti|lIi*|v i'uj|nev, 8c oO |növov öeöc öeOöv ^cti vorirtliv re koI atc0riTU)v, dXXd Kai irdvTUuv 
bTiimoupYÖc. Aber von öen beibcn S^tiQ^n et Scxiv tö öeiov . unö ri ^ctiv KOTÖt Tr|v 
oöciav ift öie erftere of)ne oiele ITlü^e ju beanttoorten, öie 3tDeite öagegen oö \a\erc6v 
ILiövov dWd Kai iciuc äbOvaxov I 32. Ogl. I 44 Trjv b' ^\xi\v KardXrivjiiv ((Bott fpri^t) 
oöx oTov dv6pd)Trou qpOcic, äW oöb' 6 cOiuirac oOpavöc re Kai köc|hoc buvricexai 

15 xwjpncai. Unb de mutatione nominum 8—10 toirb auf bic Stelle (Ey 33 is bingeroiefen, 
roo litojes begeljrt : ^inqpdvicöv jnoi ceauxöv • y v lu c x OD c i b uj ce. Damit toirb er ab» 
gctoiefcn — luövou - iKeivov juri ireqpuKÖxoc öpöcGai. Unö nun fäljrt pijilo fort: Kai xi 
0au|nacxöv, et xö 6v dv6piIjTroic dKaxdXirirxov, öiröxe Kai 6 dv dKdcxip voOc öyvujcxoc 
riiLiiv. £)ier ift fd|on ber So^ yvujcxiIic ibiu ce nic^t ber LXX entnommen (ober in pijilos 

20 Cjcmplar ber LXX nebenfjercingcftommen), unb menn P!)tIo bavan anftnüpfcnb auä) nur 
bic menfd|li(I|e Dernunft öIyviucxoc nennt, fo melbet ]xä\ bamit bo^ bic Änf^auung bcs 
Geöc ÖYvujcxo?. Diefcr finbet jid) aud) in ein3elnen Ejanbfd^tiften ber LXX 3u pf 51 8, 
tDO für xd dbnXa: xd dYviucxa ber tDeisl^eit ©ottes gefegt ift. 3ofepf)us aber fagt be» 
ftimmt oon Hlofes aus, baß na^ il|m (Bott fei: buvdiuei jli^v fiiniv Yvuipiinov, öiroToc bä kox' 

25 oöciav dYvuucxov (contra Apion II 168). (Es ift toi^tig, ba^ 3o|cp^ws babei beljauptet, 
fo Ijätten auc^ Pqtljagoras, flnajagoras, piaton, bie Stoiker unb bcinalje alle pijilo« 
fopljcn über bas tDcfcn (Bottes (uepi xf|c xoö GecO qpOceujc) gebaut. Itid^t bloß bie 
Unfic^tbarheii, fonberrt aud) bie Unerliennbar&eit (Bottes ift il|m gemcinfamc Übcr3eugung 
ber grie^ifdjen piiilofopfjcn. — ftnbererfeits ermälint aber paufanias 1 1 4 in pijalcron, bem 

30 £)afenpla4 oon fltfien, ßiuinoi Geiliv övo|naZ;o|nevujv dYvuucxujv; pijiloftratus VI 3 p. 20531 in 
ätljen dYvuucxujv baviaöviuv ßu)|iioi, ebenfo tEcrtuUian ad nationes II 9 adv. Marcion 1 9 : 
ignotis deis aras; £}ieront)mus 3U ©t. I12 liennt einen flltar mit ber auffd)rift Diis 
Asiae et Europas et Africae, diis ignotis et peregrinis, n)03tt Horben Minucius Felix 66f. 
oergleic^t, toonad) in Rom „aras extruunt interdum etiam ignotis numinibus" unb glcidj 

55 nad)I)er „universarum gentium sacra suscipiunt". (Enblid) Iiennt paufanias audj 5i 148 
in (DIi)mpia dYvuicxujv 0e(öv ßwiuoOc. Von öiefen Altären miU. ber bis Qicrontjmus 
3n)cifeIIos alle, au^ bie unbekannten, 6ötter ber tDeft befriebigen ; ebenfo gemeint finb bie 
Iloti3cn bei pijiloftratus (cujqppovecxepov — xö irepi irdvxuuv GeOuv eö X^Yeiv Kai xaöxa 
AGrivricvv, oO Kai dYviücxujv baijuövwv ßuj|Lioi Vbpuvxai) unb Ulinucius Sdi^. tDarum in 

40 p^aleron unb (DItjmpia unbekannten (Böttern Altäre errid^tet tourben, lägt fidj nid|t fagen. - 
So ift CS eine überküljnc Beljauptung, ba^ ein flltar mit ber fluffdjrift ÄYvoicxqj Geüj un« 
möglid) gemefcn fei, meil er 3ufäIIig nirgcnbs ertoä^nt toirb. tDar er oorl^anben, fo konn 
er aus irgenbnjclc^er perfönlidjen (Erfahrung l)eraus gcn)eilit toorben fein; er kann aber aud) 
bcn unerkennbaren (Bott ber I)cibnij(^en ©nofis meinen. 5ür Paulus kommt in Betradit, 

45 baß er Rom I19 oon „xö yvujcxöv xoO GeoO" rebet, b. I). oon ber crhennbaren Seite 
ber (Bottf)cit, ber alfo eine unerkennbare gcgenübetftel)t. Die erkennbare Seite ift nad) 
20 bem fluge unfid)tbar, aber für bie üernunft fid)tbar (xd döpaxa aöxoö - voodiiieva 
KaGopaxai). Uadf 1 Kor 2 10 crforf^t aber ber (Beift (Bottes aud) bic tEiefcn öer (BottI)cit. 

Don feilten ©eöanhcngängen aus beutete \\6) Paulus öie 3n|(j^rift auf öem 

50 HItar, lüie jie au(i) urfprünglt(^ gemeint getoejen fein mag. Unö öieje (Be= 

öanfeen konnte er au6) in [einen I}örern norausfc^en. (Er erfelärt i^nen 

aljo, öafe er i^nen öas oerkünöige, loas fie |(i|on bisher fromm Dcre^ren, 

o^ne es 5U Rennen. (Er ijt alfo ein KaiaTTeXeiic na^ 18, aber ni(^t fremöer 

(Dott{)eiten, fonöern eines in Unkenntnis bereits Derel)rten (Bottes. 24 Der 24 

55 „unbekannte 6ott" ift öer $d|öpfer öer tDelt unö alles öeffen, roas in iljr 

ift, iDie er j(^on in öer ägi)pti[(^»mr)|tij(i|en Köre Kosmu bei Stobäus ed. I 

404 10 angereöet toirö iroinTd Trdvrujv Kai xfic öid ce Tidvia fevvüuctic iroiriTd 

cpüceujc, Dgl. öamit bei (5rcgorius €I)eoIogus in einem Qi)mnus auf 6ott: 

|xoOvoc ^ibv dtviwcToc, ^irei leKec öcca voeiiai (Anth. Graeca carm. Christ. 

60 ed Christ. Paranilcas, £eip3. 1871, 24). Dagegen I)aben öie ^äretij(^cn 
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©nojtiftcr 3rDijd)en bem unerkennbaren t)öd)|ten Sott un6 6em S^öpfcr öer 
IDcIt untcr|(^ieöen. - flis ^ö^fter Ijerr Don ^immel unb (Eröe too^nt btefer 
Sd)öpfcr 6er tDelt nic^t in tEempeln uon ITtenjd)en^an5^ ogl. 748 Iltft 1458, 

25 mb 25 nid^t XDixb er Don ITten|(^en^änben beöient unb bebarf jemanb (ben 
(Briedjen jet)r geläufiger Sa^ Eurip. Herc. für. 1345 f.); (5ott gibt ja aUen 5 
£ebcn, Htem unb alles (ogl. 1 Kor 46 ti ^x^'c 5 ouk ^Xaßec). 3u biefem 
neuen (Bottesglauben feomntt aber eine neue Huffajfung nten|(^li(^er Art 

26 unb Pflidjt. 26 <5ott madite, ba& oon einem (^erftammenb - 15 ^v6c) 
jebes Öolk ber Ittenj^en auf bem ganjen (Erbboben tooI)ne - bas ift, ber 
Bibel entfpre^enb, bie au^ oon ber Stoa geprebigte €inijeit bcs Ilten|(^en» 10 
gej^Iedjtes, wxt jie bem ©eifte bes fjellenismus entjprad), im (Begcnja^ ju 
ber grie^if(i)en Sage Don ben erbgeborenen (C^ebancrn ufro. -; er ht^ 
jtimmte fejtgeje^te Seiten unb bie (Brenjen if)res IDo^nens (alfo: bas Huf= 
treten, BIüi)en unb üerfdiroinben ber Dölfter, toie bas (Bebiet, bas jebes Dolfe 
bemo^nt, ift oon (Bott abgegren5t): jo jpridjt ber t)erad)tete Barbar 3U ben 15 

27 (Bricd)en, beren ©röfee längft ber t)ergangenl)eit angehört.- Hber nun 27 

ftennt er eine Uten jdjenauf gäbe für bie üölker aller ®rte unb Seiten: „(Bott 

3U judjen, ob jie il)n etroa tajteten unb fänben, ba er \a bod^ nid|t toeit 

Don einem jeben oon uns oor^anben ijt; benn in it)m leben wir, beilegen 

roir uns unb jinb roir." HIjo ber „Unbekannte (Bott" roill nidjt unbekannt 20 

bleiben. (Er roill erkannt fein. „Suchet mi^, fo toerbet il)r leben", Ijeifet 

CS |(i|on Hm 54. ipriXacpciv ijt: taften, tappen, fd)on in ber (Dbrjffee oon 

bem gcblenbcten Kijfelopen ®b. IO416 x^pci ipn^ctfpotjuv : ber HusbruÄ ent= 

jpri(^t bem bekannten tDort in piatons tEimäus 28 C : töv - iroiriTfiv Kai 

TTttTepa ToObe toO Travxoc eupeiv xe ^pTov; er be3eid)net bas Htjnen im (Begcn= 25 

ja^ 3um Sd)auen bes 6öttlid|en. Hnbererjeits jagt er aud), ba^ man ba 

unb bort auf (Bott geroif [ermaßen „geftofeen roirb". Unb 3U)ar bcs^alb, 

„ba er jo nid)t fern oon einem ieben üon uns »orljanbcn ift, benn in it)m 

leben mit". Daju ücrglcidjt man Dio Cljrtifoftomus (um 100 n. Qilit.) in feinem 
'OAujUTTiKÖc f| ircpi Tf|c iTpu)Tr]c ToO GeoO ^vvoiac (1228 = 1, 162 o. Hrnim) : äxe ^äp 30 
ov juaKpav oö5' äHui toO Beiou biujKic)udvoi Ka6' dauroöc, äW äv aöxi^j lu^cuj 
ireqpUKÖrec, |uä\Xov bä cujUTreqpuKÖTec dKciviu Kai irpocexöinevoi irctvTa rpöirov oOk 
dbiivavTo inexpi itXeiovoc öHOveroi nieveiv. Die ücrtDanötf(J|aft totrb |id) fo crWärcn muffen, 
ba^ Paulus in biefen TEagcn fi^ tatf5d^It(^ 6urd) öen Ocrßc^r mit Stoiftern in ftoifd)c ©e« 
banhengöngc unö flusbru&sformen eingelebt Ijattc, mos bei feiner geiftigen Sd|miegfam= 35 
ftcit (1 Kor 922 TOic iräciv "idfova ndvra, Iva ttcIvtiüc riväc ctuctu) ftcinerici Sdjioierigs 
hcitcn madjt. Die Rebe öes Dio ift jünger als bie flreopagrebc bes Paulus bjto. £ft. 
^v auTöi - Ciöjuev entfpri(^t ebenfo ber angefül)rten ftoifd^en flnfd)auung, toie ber fonftigen 
paulinifd|en DorfteÜung oom £eben in ©ott unb (Etjrifto (I Kor3i6 2Kor6i6 (Bai 220): 
beibc finb mtjftifd) »ermittelt. Da3u pa^t nun, baß aud) bie Dreiljeit Iw^ev koI kivou- 40 
laeGa Kttl icixev ber popuIarpfjiIofopf|ifcf|en flnfdjauung oom pf)t)ft|c^en, pfi)(ijif(i)ert unb 
Dcrnünftigen Ceben bes UTenfdjcn entfpridjt; bas erfte teilt er mit btn pftanjcn, bas 
3toeite mit ben Qiieren, bas britte mit ber fl^ottfjeit (Cicero de deorum natura 1123.31. 

28 33 f.). 28 Belege fürbieje jtoifdje flnfdjauung finbet Paulus bei ben Did)tcrn 
unter ben (Briecfjcn (nvk tujv Kae' ujuäc iroiriTiuv), nämlii^ bei ben |pe= 45 
Sififdj ftoifd)en Did)tern Klcant^cs oon Hffos, bem fjaupt ber ftoifcJjen $d)ule 
nad) 3cno - alfo etwa 270—250 v. (E{?r. -, unb Hratos üon Soli, einem 
£anbsmann bes Paulus, aber einem 3citgenoffcn bcs Kleantljes (Arat. 
Phaenomena 5; Kleanthes, hymnus in Jovem 4: gk coö yöP t^voc ecjuev). 
Utit biefer (Bottcserkenntnis unb mit ber (Erkenntnis ber göttlid)en Hrt bes 50 

29 HTcnfdjen üerträgt fi(^ nun nac^ 29 nid)t bk Dcref)rung menfd)Iid)cr Kunft= 
roerke „eines (Bebilöes ber 5ßi^t^9^ßit unb (Erioägung eines IlTenfd)en". 
^ier bleibt bes Paulus Polemik gan3 im (Beicife ber feit Deuterojefaia 
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nad^ioeisbarcn Bekämpfung öes fjciöcntums, namcntlii^ [ofcrn ftc an öem 
©ottcsbilö üor allem bas Itlaterial fiel)t: (5oI5, Silber, Stein Öe[ 40i9. 20 
41 6. 7 4414-19 465-7). Bis 29 t|ält |id| öie Reöe auf 6em ruijigen Bobcn 
p^ilofop^if^ allgemeiner Huseinanberfe^ung. 30. 31 [c^ilöcrn nun aber 

5 ©ottes rDirftjames (Eingreifen in bie gegentoärtige (Be|d)i(^tc. 30 „Die 30 
Seiten öer Unroi||ent)eit ^at (Bott überfe^en" ogl. 3 17. uTtepopav ift „ni(ä^t be» 
a^ten" 3£cnop^., Ittemor. 1. 34 tC^uc.462 611 piutarc^, tucuUus 14; |iel)eu.31. 
xd vOv |tcl)t öen xpovoi inc dtTvolac gegenüber, ba Paulus 6en ayviucToc 
eeöc uerMnbet unb au(^ l^eiöni|(^e Didjter üon i^m gercbet I)aben. 3^^* 

looerMnbet ffiott ben tttenjdien, ba^ alle überall umfec^ren dneiavoeTv: gut 
f)eneni[t{[c^cs IDort für „bereuen", im Sinnt oon „[i(^ beffern"). 31 Das oer^ 31 
feünbet (Bott burd) Paulus unb anbere IlTi||ionare, „gemöfe bem, ba^": Ka- 
öÖTi (Eigentümli^feeit bes £u&as (£fe I7 199 Hpg 224. 45 435). ^cincev fmepav 
diem dixit, er je^te einen tEermin fejt, ogl. icxdvai dtopav Ijerob. 658. „fln 

15 bem roill er bie XDelt ri(i)tcn in (Bere(^tigfecit." Die IDorte jtammen aus 
Pf 99 (Ktti aiiTöc Kpivei Tr|v oiKou|iievriv ev biKaiocuvi;]). 3n bemfelben Pjalm 
(ber LXX: 22) ftlagt ber Didjter, ba^ ber ^err ferne [te^t unb in (BIüA unb Hot 
btn ntent(^en überfielt (uTrepopSc). t)iellei(i)t [tammt inrepopav 30 ba^er. 
Sein gered)tes ©erii^t loirb er buxä\ einen bejtimmten lUann Ijalten ev dvbpi (Ii 

20 ujpicev (ber ITte|[ias als Rid)ter tlTt 2531-46 2 Kor 5 10). Dafür, ba^ bas ber 
Richter ift, Ijat (Bott allen eine Bürgf(^aft gegeben (ttictiv uapacxiuv ogl. 
piutar^, Symp. Septem sapient. 163D: udviiuv be ^ptujv ttictiv irapacxeTv. 
Sonft t)gl. Hefd)t)I. frag. 276 Ouk dvbpöc öpKoi mcxic, dW öpKUüv dvrip). 
Die Bürgfdjaft ift, ba^ 6ott biefen Rtann oon ben tCoten erroe&t I)at. — 

25 (Es ift ni(i)t gefagt, ob Paulus {)ier abbrechen roollte, aber 32 fe^t Doraus, 32 
ba^ er bamit abgcbrod)en tjat. Die €rrDäI)nung ber Huferfteljung 3ßjii 
toeÄt ben Spott ber flufWärer unb bie Heugier ber tounberfreubigen Htenge. 
Die S(^iDierigheit biefes (BlaubensftüÄes für bie (Briec^en fpiegelt 1 Kor 
1512.35 beutlid} loieber. Der S^Iufe: outujc 6 TTaöXoc eSnXeev ^k luecuuv 

30 auTcuv erinnert an 3efus in na3arctl) £fe 43o. (Einen kleinen (Erfolg melbet 
34. 6 ApeoTTaYeiTnc bürfte bas Rtitglieb eines Kollegiums bebeuten. öiel= 34 
leicht ^atte er ben Raum für bie Rebe 3ur Verfügung geftellt. 3c^t I)aftet 
fein Hame an einem if)m fälf(^lid| 3ugef(^riebenen (Brunbbu(^ ber gried)ifd)en 
CI)eoIogie (f. Kattenbufd), Konfeffionskunbe I S. 353. 354), bas 3U Hnfang 

35 bes 6. 3a^l^^unberts auftaud^t. Die Reöe auf öem flrcopag ftommt fidjer aus öer 
dluclle bes £u&as unö ijt nt(^t roörtlidjc IDicbergabe bes oon Paulus (öefagten. Aber 
|te unterjd)eibet ]\ä) jtarft oon ben |on|tigcn Reben ber flpofteIge|d)id)te unb pafet in bie 
©ebanftengänge bes Paulus, bie ii\m für bzn SoVL pljilojopljijd} gef)obcncr Rebe 3ur Der» 
fügung ftanöett; fo f^eint {ie aus guter Erinnerung nicbergef^rieben ju \dn. Paulus 

40 jelbft fagt aus, ba^ er bei feinem Kommen nad) KorintI) jid) oornatjm, möglid)|t einfad) 
3U rcben 1 Kor 2i. 2. Der flpg 1732— 34 bescugte RXifterfoIg roirb fo beftätigt. 

Apgisi— n: Nachher schied er von Athen und kam nach Korinth. Und 1.2 
er fand einen Juden namens Aquila, seiner Herkunft nach aus Pontus, der 
eben von Italien gekommen war, und Priscilla seine Frau, weil Claudius ge- 

45 boten hatte, daß alle Juden Rom verließen. Er kam zu ihnen, und weil er 3 
gleichen Handwerks war, blieb er bei ihnen, und sie arbeiteten; sie waren 
Zeltmacher ihres Handwerks. Er besprach sich aber in der Synagoge jeden 4 
Sabbat und suchte Juden und Griechen zu überzeugen. Als nun von Ma- 5 
kedonien Silas und Timotheus kamen, war Paulus durch die Predigt festge- 

50 halten, da er den Juden bezeugte, daß Jesus der Messias sei. Als sie sich 6 
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aber entgegenstellten und lästerten, schüttelte er seine Kleider aus und 
sprach zu ihnen: Euer Blut auf euern Kopf; fein gehe ich von jetzt ab zu 

7 den Heiden. Und von da weggehend kam er in das Haus eines Gottes- 
fürchtigen namens Titius Justus, dessen Haus neben der Synagoge stand. 

8 Und der Synagogenvorsteher Crispus wurde mit seinem ganzen Haus an 5 
den Herrn gläubig, und viele Korinther hörten, wurden gläubig und ließen 

9 sich taufen. Der Herr aber sprach in der Nacht in einem Gesicht zu Paulus: 
10 Fürchte dich nicht, sondern rede und schweige nicht, denn ich bin mit dir, 

und niemand wird weiter dir übel tun; denn ich habe ein großes Volk in 
n dieser Stadt. Er saß aber ein Jahr und sechs Monate unter ihnen, das 10 
12 Wort Gottes lehrend. Als aber Gallio Prokonsul Achaias war, traten die 
Juden einmütig dem Paulus entgegen und führten ihn vor den Richterstuhl 
13, 14 und sagten : Gegen das Gesetz lehrt dieser die Leute Gott verehren. Als 
nun Paulus den Mund öffnen wollte, sagte Gallio zu den Juden: Wenn es 
ein Unrecht oder eine böse Leichtfertigkeit wäre, ihr 4)jden, so würde ich 15 
15 mich mit Grund euer annehmen ; wenn es aber Streitigkeiten über Wort und 
Namen und euer Gesetz sind, müßt ihr selbst zusehen; ich will darüber 
16. 17 nicht Richter sein. Und trieb sie vom Richterstuhl weg. Da ergriffen alle 
den Synagogenvorsteher Sosthenes und schlugen ihn vor dem Richterstuhl, 
und Gallio kümmerte sich nicht darum. 20 

1 Korintf) 1 81-17. 1 x^P^cGeic ogl. 2 x^J^pi^^ecGai unb cbcn|o U. Über 
2.3 KorintI) {. 3citg. 100. 2.3 cricöigt für Paulus öie Unterltunftsfragc. (Er 
finöet einen 3uöen HquUa, jciner Jjerfeunft na6] einen UTann üon pontus 
(Sübo|ten bes Sd^tDarjen UTeeres); ba^ Ijter 3uben rDof)nten, ertoä^nt pijilo 
leg. ad Gaium 286; aud| ber Diel fpätere Überfe^er bes HtE, ber ebenfalls 25 
Hquila l)iefe, |tammtc ba{)er (3renäus III2I1): ber toar Mrslid} (TTpoctpctTuuc 
„frif(^" - urjprünglid) r»om $Ieijd) - bann „Mrslid)" „Dor feursem" jeit 
pinbar, oft bei PoIi)bius; ItTadjc bei Htt)enaeus 13 p. 581 E: k xnv 
KöpivGov TTpoccpdTujc dcpiTMevoc) oon „Italien" gekommen, roeil (Kaijer) 
Claubtus geboten ^atte, ba^ alle Juben oon Korn |d)eiben (xujpi2eceai f. 1)30 
[oUten. Don biefer Dertreibung ber 3uben aus Rom ersä^It Sueton Claub. 
25: Judaeos impulsore Chresto adsidue tumultuantes Roma expulit. ®e» 
nauer bejtimmt i|t biefe 3ubent)ertreibung bei ©rojius VI! 615 anno eiusdem 
nono expulsos per Claudium urbe Judaeos Josephus refert, roas ^voax ^tn= 
|id)tli^ bes 3ofep^us ni^t ftimmt; aber bie 3ubenaustreibung in bas Z^'ifx 49 35 
(25. 3anuar bis cbenbaljin 50) 3U fe^en paßt 3U ber 12 folgenben 3eit= 
bejlimmung. Die mit biefen Hngaben nii^t übereinftimmenbe Bemerkung 
bes (EaJIius Dio 60, 6: „bie 3uben, bie |id) toieber oerme^rt l^attcn, |o ba^ 
|ic fi^roer o^ne £ärm Don ber Stabt ausge|ci)Io||en roerben konnten, oertrieb 
er ni(^t, aber er oerbot ifjnen nad) ifjrer angejtanimten £ebensrr)eife fii^ 3U 40 
üerfammeln" Kann |id| unmöglid) auf bm Anfang ber Regierung bes 
Claubius besiegen, tote man megen ber Stellung bes Sa^es bei (Ea||tus Die 
gemeint ^at; benn naä] 3oiep^us ant. 1 9270-291 Ijat Claubius 3U Hnfang 
feiner Regierung juerft ben 3uben HIejanbrias, bann benen ^v iravTi tu» 
uqp u|uiäc k6c|liuj unbe|(^ränkte Husübung ber Däterli(^en Sitten (id irdipm 45 
IQx] dvemKujXuTUJc qpuXdcceiv) in einem feierli^en, an bie Beamten ber 
Stäbte, Kolonien unb HTunisipien Italiens unb brausen geri^teten S(^rciben 
Sugebilligt, unb biejes S^reibcn mußte überall minbejtens 30 Cage lang 
Dom Boben ab lesbar angcjc^Iagcn toerbcn. Cro^bem loirb bie Bemerkung 
bes (Eafjius Dio feine Riditigkeit ^aben. Die beabfic^tigtc unb rDofjl ou(§5ü 
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anfangs ücrfügte Hustreibung 5er 3uöen konnte ni(^t öurc^gefü^rt toeröen 
unö rouröe auf öas ^artc Dcrbot öcr Sufammcnftünftc ö. ^. 6es Synagogen» 
bejud|S bef(i)ränM. Das {(^liefet nic^t aus, 6afe cinselne 3uöen öamals Hont 
Dcriaffen mußten; impulsore Chresto adsidue tumultuantes; ntc^r [agt andi 
5 Sucton ntc^t aus. ®b Hquila unö priscilla ](^on (E^rijten roaren ober er|t öur(^ 
Paulus belie^rt louröen, jagt 6ie Hpo|teIgcj(^id)te nid)t; nad) il)rem tDortlaut 
foUte man eljer öas äioeite ocrmuten; aber öas liann irreführen. Paulus er= 
n)äl)nt immer beiöe 3u|ammen, unö 3t»ar öie S^<^^ Prisca (ni^t mit öem 
Diminutiu: priscilla) Rom I63 [2 €im 4i9], loie Hpg I818 3uer[t, anöcrs 

10 1 Kor 16 19. Hi(^t öie ffilaubensgemeinf(^aft, jonöern öie IjanötDerfesgemein« 
fdjaft fü^rt Paulus in öas fjaus öes Hquila, anöers oIs nad^ 3ß|u Hnroeifung 
£fe 10 5-7 unö bei £t)öia in pi)ilippi Hpg 16 15. Dabei {)ören loir, öafe beiöe 
ntönner il)res Qanöroerks „3eltma(^er" toaren (Corp. Inscr. Lat. VI 5183": 
aedituo collegi tabernaclariorum) — nidjt XDeber, jonöern e^er Sattler unö 

15 S^neiöer. Hud) in Korint^ i|t nad^ 4 eine Stjnagoge, ido Paulus |i^ alle 4 . 
Sabbate mit Juöen unö (Sried^en befpric^t (öieXereTo - öeutlic^ obgegrcnstes 
£iebIingsrDort öer IDirquelle, bei Zk nur Hpg 172. n I84. 19 198.9 2O7.9 
24 12. 25) unö [ie ju gctoinnen [u(^te (^rreieev impf, conatus). 5 gibt nun öie 5 
Situation an, in öer iljn Silas unö tEimott)eus bei itjrem Kommen aus tTtafee= 

20 öonien trafen. Das ent|pri(^t öer Darjtellung 17i4. 15 (KaifiXeov - tüa^r|(^ein= 
Ii(^: „|ie kamen oon öer ^ol)en See in öen H)afen oon KorintI)", Dielleidjt 
auc^ „|ie kamen 3urü(fe üon einer bejonöeren Utifjion, 3U öer fie Paulus aus= 
gefc^iÄt iiatk" ogl. 1 tCf)eff 3i. e). „Da ujar Paulus oon öem IDort in Hn[pru(^ 
genommen, inöem er öen 3wöen nadiroies, öafe 3^iws öer irtejfias jei". Hljo 

25 bis öaljin fjält er jidj gan3 im Kreife öer Sijnagoge. Die treue Hrbeit an feinem 
Dolfe roirö jtarfi Ijerüorgeljoben. 6 Hber öie 3uöen roiöerje^en jid) unö läjtern, 6 
öa [(Rüttelt er 3rDar nid|t nad) £fe 95 öen Staub Don jeinen Süfeßu, aber er 
fd)üttelt feine Kleiöer aus (mad^t |i(^ getoiffermafeen frifc^ unö 3U neuer Hrbeit 
fertig). Sein IDort: „€uer Blut auf euren Kopf" (ogl. X]Tt2725) ift altte|tament= 

30 lid) 2 Sam lie, röo es gan3 klar beöeutet: Du bift [elbft an bzinem (geiüalt» 
jamen) tEoöc j^ulö." Kaeapoc rein==deiuoc Ittt 2624. eic rd ^6vri Tropeucojiiai 
= cTpeqpöjueea eic xd e'evn 46. Die Ssene mieöer^olt [id^ no(^ in Kom als rDirk= 
famer Sd)lufe öer Hpoftelgefd)i(^te, öer öas 3iel öer DarfleHung 3eigt 2825-28. 
j)ier 7 be3ie^t öie junge, oon öer Si)nagoge getrennte (Eljriftengemeinöe einen 7 

35 eigenen Kaum im ^auje eines „(Bottesfürd)tigen", Citius 3w|tus (Itame Don 
gens unö stirps, Dorname fe^lt). So ift natürlid) öas ^eraßdc eKciOev 
nXeev na^ öem feierli(^en eic rd e0vn Tropeucojuai 3U Derftef)en; öie IDoIj= 
nung öes Paulus blieb nad) tote cor öas ^aus öes Hquila f. I818 cuvo- 
txopeiu = ojLiopeuj angrenscn, angebaut fein 3. B. piutarc^ mor. 292 D. 

40 8 aber l)ebt öen großen Erfolg l)eroor, öen Paulus immerl)in aud| bei öer 8 
3uöenf(^aft ^atte: einer il)rer X)orftet)er {)ält jid) mit feinem gan3en ^aufc 
3U il)m: Crifpus, öeffen tCaufe Paulus nac^ 1 Kor lu felbft r)oll3og (öer 
UTann l^at öas cognomen öes (5efd)id)tfd)reibers SaUuft). Die üielen Korint^er 
^ören öie prcöigt in öem neuen c^riftlic^en ©emeinöe^aufe. 9 Das ttad)tgefic^t 9 

45 an Paulus entfprid)t I69 23ii 2723-26: es get)ört 3U öen fi(^er gejd)id)t= 
lii^en, öer IDirquelle entnommenen 3ügen. Die örei legten öiefer (Bejii^te 
I)aben öas 3{el öer (Ermutigung. Sie get)ören aber einer üiel öetaillierteren 
Sd)ilöerung an, als jie in öem öürftigen Hus3ug öes £li jid) öarftellt. Die 
tErofttoorte finö 3um tEeil altteftamentli^, cntfprcd)enö öer ©eöanlienroelt öes 

50 ©etröfteten ogl. 3cf 58 1 41 10. fjebraifierenö ift 10 oubelc emericeTai coi toO 10 
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KttKuucai ce für „keiner roirö öir mel)r Stummes tun". Das fe^t härtere 

11 Erfahrungen Doraus, als jie 6 erjä^lt toarcn. 11 ttun „]a^ er IV2 3^^^^ 
unter il)nen öas IDort (Bottes Iet)renö". kdeicev i[t, uon öem beroeglidien 
Paulus gefagt, öer HusbruA eines jditDer unö [elten erreichten 3iels. ®b öie 
anbert^alb 3af)re öie gange erfte Seit öer {torint^ijd^en IDirk[amfeeit oöer 5 
nur öie feit öer £osIöfung öer Ct)ri[tengenteinöe Don öer 3uöengcmeinöe 

12 umfaffen, jagt öer tEejt nid|t aus. (Es |d)eint jid) aber aus 12 3U ergeben. 
Denn Paulus, finöet öo^ maä^ 1. 2 in Korintf) öen aus Rom, auf öas (Eöifet 
öes (Elauöius oont 2^iix 49 I)in, umgegogenen Hquila nor; 12 aber finöet 
na(^ 1 ^/a jö^i^cn iittter öem profeonful ©allio eine Dertjanölung toegen öer 10 
CI)ri|ten ftatt; ©allio (3unius Hnnaeus, Bruöcr öes pfjilofop^en Seneca) 
loar profeonfui in Rd:\ala \.3^^^ 51—52 |. Deifemann, Paulus, tCübingen 
1911 Beil. 1 S. 159-177. Hlfo toirö Paulus dvoa (Enöe 49 nad) Korintl) 
gekommen [ein, unö öieje Der^anölung cor ©allio öürfte in öie erjte fjälfte 
52 fallen. So bleiben öie erjten UTonate 50 für öie Huseinanöerfe^ung öes 15 
Paulus mit öen 3uöen; oon Iltitte 50 bis €nöe 51 lel)rt er im Qauje öes 
Citius 3uftus, anfangs 52 uerfelagen i^n öie 3uöen bei ©allio. 6|Lloeu^aböv 

13 ngl. 3u 1 14. Die Hnftlage 13 meint mit Ttapd xöv vö^iov öas jüöijc^e (Be|e^. 

14 dvaTreiGei ceßecGai töv eeöv==er treibt lTli|fion. 14: Paulus roill öen HTunö 
öffnen (gur Derteiöigung). Hber (Ballion lö^t es gar nid)t |o lüeit kommen. 20 
döiKTiiLia öer gewollte Hec^tsbrud), paöioüptni^a Ttovripov öie böje £ei^t» 
finnstat (ol}ne böfen IDillen öes H^äters). Kard Xotov mit (Bruno (= gemäfe 
öen genannten tÖorten). dv dvecxö)nriv iinwv — \i\ toüröe eud| ausljalten; 
angenet)m loäre (Ballio au(^ öann öie Be|d)äftigung mit öiejen £euten nid^t. 

15 15 ZrixriiiaTa rrepi Xötou Kai 6vo|ndTuuv Streitigkeiten über „tDort unö 25 
Begriffe" : Das je^t natürlidj eine längere Hnklagereöe als öie kurge 3u= 
lammenfajfung 13 üoraus. vö|liou toO Ka0' ujudc öas bei eu(^ gültige (Beje^, 
ogl. 1728 TU)v KttG' vijudc TToiTiTdiv öcr bei eu(^ geltenöen (angefet)enen) 
Didjter, beiöemal 6enitiDer|a^: euer (Bc|e^, eure Dieter; Raöermad)er 116. 
öipecöe ogl. 156 iöeiv Trepi tou Xötou toütou (öa mü§t i^r [elbft 3ured)t 30 

16 kommen). 16 dirrlXacev aurouc: öas |e^t üoraus, öafe [ie nid^t frcitoillig 

17 gingen. Dagu i(>ai^i 17. Der StjnagogenDorjleljer Sojtljenes Ijatte offenbar 
öie Klage erl)oben. Da eine Srjnagoge oft meljrere Dorfte^er ^atte (|. 13 15), 
|o brauet er nid^t öer Iladifolger öes bekehrten (Erispus (8) gu [ein; öer 
„Bruöer" So|lt)enes, öer mit Paulus öen erften Korint^erbrief in €p^e|us 35 
|(^rieb, i|t ein anöerer. Hm eine S^lägerei nor öem tEribunal kümmert \\6^ 
(Ballio nid)ts - offenbar gur 5i^ßuöe öes Beri^terjtatters, öie, wenn nid|t 
(^ri(tlid), jo öo^ menfc^li^ i|t. 



18 Apg 1818-23: Und Paulus blieb noch geraume Zeit. Dann verabschiedete er 
sich von den Brüdern und fuhr aus nach Syrien, und mit ihm Priscilla und 40 
Aquila; in Kenchreae hatte er seinen Kopf scheren lassen; denn er hatte 

19 ein Gelübde. Sie gelangten nach Ephesus, und er ließ jene dort; selbst 

20 aber ging er in die Synagoge und besprach sich mit den Juden. Als sie 

21 baten, längere Zeit zu bleiben, stimmte er nicht zu, sondern verabschiedete 
sich und sprach: Wenn Gott will, komme ich wieder zu euch, fuhr von 45 

22 Ephesus ab, kam nach Cäsarea, zog hinauf, begrüßte die Gemeinde, ging 

23 dann hinab nach Antiochia und ging nach einiger Zeit fort, durchwandernd 
der Reihe nach das galatische Land und Phrygien, alle Brüder stärkend. 
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Xiaä) 18 blieb Paulus audi jc^t noc^ geraume 3eit (fmepac kavac) in is 
Korint^, bis er - cttoa Sommer 52 fic^ con öen „Brüöern" Derab[(^icöetc, 
um naäi Sijricn au fahren, mb mit i^m priscilla unö Hquila (öic aber nur 
bis (Ep^efus mitgeben). (Brammatifd) jd^toierig i|t öer 3u|a^ Keipd|iievoc 
5Triv KeqpaXriv • eixev fäp euxnv, [ofcrn er 3U 'AKuXac ober 3U 6em Subjekt 
6er ganjen Periobe 6 TTaöXoc gesogen loerben iiann. Da bem üerfaffer 
alles 3ntere[fe |i(^ ouf bie fjauptperfon feonaentriert, [0 ift ber neben[ä(^= 
li(^e 3ufa^ getöife aud) auf jie 3U bejiefien. Hud) i|t Paulus im folgenben 19, 1^ 
im aroeiten Sa^teil, micbcr Subjekt, o^ne ba^ ein tDe(^jeI bcs Subjekts an» 

10 gebeutet toürbe (KaTeXnrev), rDäI)renb bie anbern mit ekeivoi beaei^net [inb. 
Über jübif(^e ©elübbe, bie Paulus |o roenig roie bie bejonberen 5oifTnen bes 
jübijdien (Bebetes abjtreifte, f. 3eitg. 342—344. €p^efus I819— 194o. 19 Über 
(Epl}e|us, ben Si^ bes Prokonfuls üon H|ia, [. 3eitg. 96. 97. 3n 19 ijt 
eine Unftimmigfeeit: ber Sa^ KdKeivouc KaieXiirev auroO forbert als ©egen= 

15 ja^ ni(^t, ba^ Paulus in Cp^ejus in bie Spagogc ge^t, um ba mit ben 
3uben 3U jpred^en, fonbern auxöc bk — dvnxön arrö xfic 'Ecpecou. Die 
XOoxit eiceXeüüv - toO eeoö GeXovToc 19—21 [inb jpäterer (Eintd|ub, [ei's bcs 
£k, bcjfen Sdjema jonft burd)brod)cn roirb, roenn ni^t gleid) anfangs mit ben 
3uben oer^anbelt roirb, fonbern er|t 198.9, jei's eines jpätcren. Hber ge* 

20 rabc au^ 198 mad|t es untDat)rj(^einlid^, ba^ |d)on ^ier oon ber „Unter» 
Haltung mit ben 3uben" bie Rebe loar. Do^ ift auc^ in bem <Einf(^ub 
ni(^t alles klar. 20 fiel)t es aus, als ob bie 3uöen üon (Ep^efus feine 20 
längere Hntoefen^eit begehrten; aber gemeint finb natürlid) nur bie, loeldje 
il)m suftimmen. Ilun roirb mit fliegenbcr Kürje 21 bie grofee Reife bes 21 

25 Paulus oon (Ep^efus jur See (dvnxön) 22 nad) (Eäfarea in Paläftina er= 22; 
3äl)lt (KateXeujv roie rDat)rf(^einli(^ KainXeov I85 oon ber Hnkunft im ^afcn). 
Der HusbruÄ dciracdiLievoc inv eKKXnciav ift roegen bes dvaßdc fidjer oon ber 
(Bemeinbe in 3ßi^ufalem, ni(^t etroa oon ber in (Eäfarea 3U oerftc^en (840 
1048 208-14 2423). Dann ift aber bas S^W^ ^^s Hamens 3ßrufalem bc= 

30 beutfam. £k fa§t bie Begrünung als Jjulbigung cor ber Centrale bes 
(El)riftentums f. 814 11 1. 22.27-30 152. 28 164. 22 Don 3ßrufalem gc^t Paulus 
^inab na(^ Hntio(^ia (f. 11 27). 23 Da oerbringt er einige 3eit, o^ne ba^ 23- 
roir irgenb etroas über fein Derpltnis 3U biefer (Bemeinbe je^t erfahren, 
bann geljt er ber Rci^e nadi (KaeeHfjc) burc^ bas galatifdje £anb - ben 

35 Süben ber prooins (Balatien: Derbe, £r)ftra, 3konium, Hntiod)ia pifibiä - 
unb bur(^ p^rpgien, roo3U Hntiodjia pifibiä mandjmal gerecfjnet roirb, „alle 
Brüber feftigenb". 

Apg 1824-28: Und ein Jude namens Apollos, Alexandriner von Herkunft, ein 24 
gebildeter Mann, kam nach Ephesus, kundig in der Schrift. Der war im 25 

40 Weg des Herrn unterrichtet, und glühenden Geistes sprach und lehrte er 
genau von Jesus, aber kannte nur die Taufe des Johannes; der fing an frei 26 
in der Synagoge zu reden. Als ihn Priscilla und Aquila hörten, nahmen sie 
ihn zu sich und setzten ihm den Weg Gottes genauer auseinander. Als er 27 
aber nach Achaia gehen wollte, wandten sich die Brüder schriftlich an die 

45 Jünger, ihn aufzunehmen; angekommen arbeitete er viel zusammen mit den 
durch die Gnade Gläubiggewordenen; denn kraftvoll widerlegte er die Juden, 28 
öffentlich durch die Schrift nachweisend, dag Jesus der Messias sei. 

(Begen alle fonftige (Bcu)o^nf)eit ber Hpg er3äf)lt 24—28 non Dorgängcn 
in (Ep^cfus mä^renb ber Hbroefcn^eit bes Paulus. 24 (Ein alc^anbrinifd^er 24 
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3uöc, namens Hpoüos (X)erfeür5ung üon HpoIIonius ober HpoUoborus -; 
ein 3u6e HpoUonius toar (Bejanbter 3o^önncs ^tjrkans in Rom, Jof^P^ 
ant. 13260 14248), ein rebegeroanöter (Xöyioc) tUann, gan3 unb gar in ber 
Sdjrift 3U fjaufe (öuvaxoc - alfo geioanbter S^riftgelet)rter), kam nad) 

25 (Epl)e|us. 25 Itun i|l es tDid)tig, ba^ Don biejem iftann ein beflimmtes s 
I)ert)ältnis ju 2^\^^ l'^o" bei feiner Hnfeunft in (Epl)e|us ausgefagt loirb. 
(Er war unterrii^tet (Knxnxeiv üon religiö|er Belel)rung |. ju £ft U) über 
ben „tDeg bes £)errn" (oööc toO Kupiou ber com fjerrn getoiejene tDcg für 
ben menji^Ii^en tDanbcI - bie ^ala(^a bes (E^riftchtums). "Dacon jprac^ 
er in I)öd)fter Begeifterung (Ceujv - feoi^enb, fprüljenb tlu rrveuinaTi), unb ^o 
letjrte genau ta Trepi toO 'IticoO alles, toas bie perjon 3ß|u betraf - feine 
IDorte, feine £ebcnsumftänbe, barin roo^I meljr bietenb als Paulus, bei bem 
biefc Dinge 3urü&treten; aber er Rannte nur bie tEaufe bes 3of)annes. 

26 26 (Er roufete alfo, ba^ 3o^öTi"ßs getauft l)atte, aber Don einer d)riftlid)en 
TEaufe tDU^te er ni^ts - fie roar erft nai^ 3ß|u ^ob eingefüt)rt (HTt 28 19 »s 
Xflk 16i6) -, alfo andi ni^ts oon einer fo ocrmittclten 3ugcl)örigkeit 3um 
UTeffias ((Bai 327 Hom 63-11). IDie nun Hpollos fo fein IHiffionsiDerli in 
ber Si)riagoge oon (Epl)efus beginnt, ba freuen fid) root)! Priscilla unb 
Hquila feiner mutigen Rebe - bie Ijala(^a 2^\n ift \a eine anbere als bie 
bes 3iibentums HT& Tis Hpg 611.14 -, aber fie festen i^m „ben XDeg 20 
(Bottes" bod) no(^ genauer auseinanbcr: mit ber Belehrung über bie d)rifts 
li(i)e Caufe 3eigen fie tooljl ben lOert ber 3ugel)örigfeeit 3um RTeffias, 3umal 
bem geftreusigten unö auferftanbenen. So üerf4mel3en l)ier freie Hn^änger« 
fdjaft an bie prebigt 2^\^ unb paulinif(^es Cljriftentum. Unb sroar bctjält 

27 fdjeinbar bas paulinifdje (Et)riftentum bie ®berl)anb (dKpißicTepov). 27 Da 25 
toill Hpollos über (Ep^efus nad) H(^aia reifen. TTpoxpeTreceai tivi ift „fid| 
bittenb an jemanb toenben". Die „Brüber" in (Eptjefus (toer nod| aufeer 
Hquila unb Priscilla?) roenben fi(^ an bie Brüber in R6:ia\a - bas ift \a 
Korint^ - i^n auf3unel)mcn; fie für^ten offenbar, ba^ ber Unterf(^ieb 
3iDifd)en Hpollos unb Paulus bodf ftarfe auffällt. Qier er3äf)lt alfo bie 30 
Hpoftelgefd)i^te üon einem S^rcibcn ber (E^riften con (Ept)efus an bie Don 
Korintf) (b3tü. Rdiala). (Es ^anbelt fid| um einen (Empfeljlungsbrief, ber 
3uglei^ über Unterfd)iebe ber £el)rrDeife unb bes £el)rinl)alts beruljigen foll. 
cuveßdXeio ttgXü (cujaßdXXeiv xivi mit einem 3ufammentreffen 20 14 17i8, 
TTpöc dXXnXouc miteinanber beraten 4 15; cujußdXXecGai tivi mit einem 3U= ^s 

28 fammenarbeiten b. ^. i^m förberlid^ fein). 28 eurovuüc liraftöoll. öiaKaxe- 
XeYxecGai burd)aus einen roiberlegen, einem nad)rocifen; ÖTHLiodot (I637 2O20) 
in ber Srjnagogengemeinbe. elvm töv Xpictöv 'IncoOv, ebenfo I85 oon 
Paulus. 3ß^t kel)rt bie (Er3ät)lung 3U Paulus 3urüÄ. 

1 Apgl9i— 10: Es geschah aber, als Apollos in Korinth war, daß Paulus nach 40 

2 Besuch der Binnengebiete nach Ephesus kam, einige Jünger fand und zu 
ihnen sagte: Habt ihr heiligen Geist empfangen, da ihr gläubig wurdet? 
Und sie zu ihm: Wir haben auch nicht gehört, ob es heiligen Geist gibt. 

3 Und er sprach: Worauf seid ihr also getauft? Sie sagten: Auf des Johannes 

4 Taufe. Da sagte Paulus: Johannes taufte eine Taufe der Buße und sagte 45 
dem Volk, daß sie auf den nach ihm Kommenden vertrauen sollten d. h, 

5 auf Jesus. Als sie das hörten, wurden sie auf den Namen des Herrn Jesu 

6 getauft. Und als Paulus ihnen die Hände auflegte, kam der heilige Geist 

7 auf sie, und sie redeten in Zungen und als Propheten. Es waren aber im 
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ganzen etwa zwölf Männer. In die Synagoge gekommen, redete er drei 8 
Monate freimütig sich besprecliend und überzeugend von der Gottesherr- 
schäft. Als sicli aber manciie veriiärteten und, den Weg vor der Menge 9 
schmäliend, nicht folgten, lieg er von ihnen, schied die Jünger aus und be- 
5 sprach sich täglich in der Schule des Tyrannus. Das geschah zwei Jahre lo 
lang, so dag alle Bewohner Asias das Wort des Herrn hörten, Juden und 
Griechen. 

1 tDä^rcnb HpoUos in Korint^ i|t, liommt Paulus na(^ Duri^tüanöcrung öcr i 
I)ö^ergclcgenen ©ebtete ö. I). öcs Binnenlanbes nacE) (Ep^ejus. bieXeövia xd 

10 dvcuiepiKd |iiepn müröe man roofjl lieber oon einer Reife im f}tnterlanö öer 
Proüinj Hjia, öas ja ieöenfalls aud) gemeint t[t, als t)on einer bis na(^ 
3erujalem füljrenben Keije (ogl. I822) oerjtc^en. Hun finöet er, töieber 
in (Ep^ejus, einige 3üttgcr, aijo (^rijtli(^e Brüber, öie üon feiner Iltiffion 
no(^ unberührt finb. Xia^ 2 I)aben fie nod) nii^t gehört, ob es einen I)etligen 2 . 

15 (Beift gibt; na(^ 3 finb fie auf bie tCaufe bes 3oI)annes getauft, roas 4 als 3.4 
ßdTTTiciLia lüexavoiac t)on Paulus gebeutet toirb. D. ^. fie lüiffen oon einer 
Caufe, bux^ öie öer CäufHng 3ur Umfee^r unö Umgeftaltung feines £ebcns 
fid^ üerpfli(^tet, nii^t üon einer €aufe, öie öie 3ugel)örigKeit 3um Itteffias ^efus 
üerbürgt. Ua6) 4 erklärt Paulus, 3o^annes ^abe bem t)olfe gefagt, fie feilten 

20 auf öen nai^ i^m Kommenöen, ö. ^. 3efus, üertrauen. So meröen öenn 5 5 
öiefe „3wnger" no(^ einmal getauft (ngl. 3), unb jmar je^t auf öen Hamen 
öcs fjerrn Jefu ö. ^. fo, öafe fie je^t fi(^ öauernö als Kneii^te ötefcs Qerrn 3cfu, 
öer öer tlTeffias ift, roiffen. 6 Das bringt nun in öen ©etauften l)öc^fte Be= 6 
geifterung ^eroor: bei ber ^anöauflegung öes Paulus - öer nad^ 8u-i6 

25 ebenöaöuri^ als „Hpoftel" feenntlidi toirö - Kommt auf fie öer t)eiltge ®eift 
mit Sungenreöe unö prop^etifi^er Heöe ogl. 1 Kor 142-4: 6 - XaXujv 
^XwccY) oÖK dvGpiJuTroic XaXei dXXd 9euj • ouöeic ydp dKouei, TTveujuari be 
XaXei |LiucTr|pia " 6 be rrpoqpriTeuujv dv9puu7roic XaXeT oiKobo|Liriv Kai irapd- 
KXriciv Kai 7rapa)Liu9iav • 6 XaXujv f^ijucci;) dauröv oiKoöo|iieT, ö be rrpocpriTeüiJUV 

30 dKKXridav oiKobo|bieT. t)gl. IO46. Diefe beiöen SteUen korrigieren 2 1-14. Die 
3rDölf oon Paulus fo geroonnenen Htänner finö alfo loie Hpollos 3eugen 
öer Husbreitung bes (E§riftentums o^ne Paulus, »gl. 3U I82. 8. 9 roieber« 
l)olt fi(^ in (Ep|efus bas 18 6. 7 t)on Korintt) (Erjä^lte. 8 Drei ItTonate ar= 8 
beitet Paulus in öer $i]nagoge (roegen 18 19-21 f. 3U öicfen Perfen). Hls 

35 (Begenftanö feines BefprecEjens unö tiberrebens nennt £fe t)ier (IQs) öie 
(Bottest)errf(^aft (ogl. neben I3. e 812: 1422 2O25 2823.31). 9 Hber toie fid) 9 
einige cerprten unb nic^t folgen, fonöern öen lOeg (f. 3U 92) cor öer 
Ittenge läftern, öa üoll3ie^t Paulus aud) Ijier öie Trennung beiber ©cmeinöen 
(dirocTdc dir auxujv = 18? |uexaßdc eKei6ev), fonöert öie 3ünger ah unb 

40 fpri(^t täglid) in ber „Si^ule bes tEtjrannus" (cxoXri für ben ®rt gelehrter 
Befd^äftigung au(^ bei Diont^fius f)alic., piutard^ u. a.). Ct)rannus öürfte 
ein „Hl)etor" geroefen fein. Cod D t)at nod) öie Bemerkung: dTtö ujpac 
Tre^TixTic euüc beKdxTic = Don 11 bis 4 UI)r, in ber tjei^en 3eit, öa €i)rannus 
(cod D f)at l)inter Um Hamen nodi xivöc) feeine Schule ^ielt. Paulus reöet 

45 l)ter, tüie er in Ht^en auf öem Hreopag gereöet liat Die für Hrbeit un= 
günftige 3eit loar für it)n öoi^ nid)t ungünftig, tüeil in if)r öie fonft befd)äftigtcn 
Iltenf(5en - if)n felbft miteingered)net - frei roaren. 10 gibt als Dauer 10 
biefer IDirhfamlieit 3U3e{ 3at)re an, mo3u für Paulus' Hrbctt in (Epljefus 
nod^ bi^ bret Iltonate üon 8, oielleic^t ber Kurse Huf enthalt 18 19, bann nod) 

fjol^manu, tieues n;eftament, 27 
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öie Idjümmen, üon tk md}t gef(^{Iöertcn tEagc I)ö(i)fter (5cfat)r feamen, 6a 
Hquila unb prisctUa i^r £ebcTi für i^n aufs Spiel festen (Rom 16 4) unö 6a 
er 3ule^t jelbft jdjon mit feinem (Erbenleben abgef(^Ioffen fjatte (2 Kor 1 s-io). 
Der Cierftampf in (Epl)efus liegt 1 Kor 1532 jc^on hinter bem Hpoftel, ber 
eine grofee tOirkjamfeeit ebenba üor fid) ^at (1 Kor lös. 9); aber bie gro^e ^ 
£ebensgefal)r 2 Kor 1 s-io broI)t unmittelbar nor bem IDeggang aus (Epf ejus, 
aufeerbem fällt in biefe 3eit aud) eine Keife nad) Korint^ (f. ju 2 Kor2i); 
fo bürfte bie Hed)nung 20 31, roonad) Paulus brei 3al)re in (Epl)efus gearbeitet 
^at, H)ol)l bas Rii^tige treffen. IDenn es nun 10 ^ei^t, ba^ alle Betoo^ner 
Hfias (natürlid) ber römifc^en proüinj), 3iiöen unb (Briedien, bas tüort^o 
(Bottes gehört l)ätten, fo ift bas eine Übertreibung, loie benn a\xä\ im folgenben 
bie £egenbe 3um IDort feommt. 

11 Apg 19 11— 20: Und nicht die gewöhnlichen Wirkungen tat Gott durch Paulus, 

12 so dajg man auch von seinem Leib Schweißtücher und Schürzen an die 
Kranken brachte, und die Krankheiten wichen von ihnen, und die bösen 15 

13 Geister gingen aus. Da versuchten auch einige von den herumziehenden 
jüdischen Beschwörern den Namen des Herrn Jesu über den von den bösen 
Geistern Besessenen zu nennen und sagten: Ich beschwöre euch bei dem 

14 Jesus, den Paulus verkündigt. Sieben Söhne eines jüdischen Hohenpriesters 

15 Skeuas taten so. Darauf sagte der böse Geist zu ihnen : Den Jesus kenne 20 

16 ich, und von Paulus weiß ich; wer aber seid ihr? Und der Mensch sprang 
auf sie los, in dem der böse Geist war, wurde Herr über sie zumal und 
überwältigte sie, so daß sie nackt und verwundet aus jenem Hause flohen. 

17 Das wurde allen Juden und Griechen, die in Ephesus wohnten, bekannt. 
Und es befiel sie alle Furcht, und der Name des Herrn Jesu wurde gepriesen. 25 

18 Und viele der Gläubiggewordenen fingen an ihr Treiben zu bekennen und 

19 zu verkünden. Gar manche von denen, die Zauberei getrieben hatten, 
brachten ihre Bücher und verbrannten sie vor allen, und sie berechneten 

20 ihren Preis und fanden fünfzigtausend Silbers. So wuchs das Wort Gottes 
mächtig und gewann Kraft. 30 

11 11 3uerft mirb non tDunbern burc^ bie ^änbe unb bie Berütjrung mit ber fjaut 

12 bes Paulus beridjtet: 12 $(^mei^tü(^er (sudaria) unb $(^ür3cn (semicinctia), 
bie il)n berührt ^aben, nertreiben aus ben Kraulten Kranfeljeiten unb böfe 
©elfter. 3mmerl)in glaubt auc^ Paulus felbft an criiueTa, Tepaxa unb öuvd- 

13 luieic, burd^ bie er \i6) als Hpoftel ausmeifen Rann 2 Kor 12 12. Ua^ 13 35, 
t)erfud)en „einige ber l)erum3iel)enben jübifdien (Ejorciften", eine roo^lbe» 
Rannte Htcnfc^enklaffe, au(^ £k 11 19 ermähnt, ngl. Junenal sat. 6142-147, 
bur(^ Befdjmörung mit bem Hamen bes non Paulus geprebigten 3ßfus 3U 

14 mirken. 14 Der f)o^epriefter Skeuas, beffen fieben Sö^nc fo „arbeiten", 
ift gänslid) unbekannt. Aber 3uüenal erääljlt an ber angeführten Stelle, 4» 
ba^ fi(^ in Hom andi oraRelgebenbe jübifdje Bettlerinnen als magna sacer- 
dos = :^o^epriefterin ausgaben. Das gehört 3u itjrem (Befd^äft. Hber auc^ 

15 ber böfe (Beift glaubt 15 nii^t an bie iDal)r^eit ifjrer Husfagen (uineTc be 

16 Tivec kie). Der Hnftofe an d|aqpÖTepoi le, ba boc^ nid)t non 3mei, fonbern 
üon Sieben (14) bie Rebe ift, fällt roeg; Papyrus Geneve 69 finb mit dincpÖTepoi 45 
üier, Pap. Mus. Brit. 336 fünf be3ei(^net. Der böfe ®eift 3mingt fie nieber, 

fo ba^ fie na&t unb nermunbet „aus jenem ^aufe" flie^^en. Diefer „okoc 

17 cKeivoc" gel)ört 3um Stil ber legenbarif(^en (Er3ä^lung, bie 17 feierlid^ mit 
Betonung ber großen löirkung bes U)unbers abfdjliefet. Don größtem 3nter= 



Hpoftclgcfd^i^te 19 17-22 419 

e|[c finb aber toicbcr ö!e Derfe 18—20. Itad) 18 benennen mb beichten 18 
üielc, öic gläubig toeröen, il^re irpdHeic, if)rc prafetifeen, Betrügereien. Dabei 
I)an6elt es [i(^ roo^l geraöe um foId)e „Befd^tüörer" u. a. Had) 19 ocr= 19 
brennen redit üiele üon öcnen, öie bas unnü^e 3eug (xd TreptepTa — öie 

5 Zauberei) getrieben f)aben, i^re Bü(^er - 3auberbü(§er bilöetcn einen be= 
fonöeren £iteratur3toeig t)gl. öie 3auberpapi)ri aus flgt)pten - öffentli(^: 
Darin liegt ein Bekenntnis öer üertoerfung i^res bisherigen Creibens; 
I)inter^cr roirö 6er IDert öes Derbrannten auf 50000 $ilbcrörad)nten = 
40000 (Bolöntarli ge[^ä^t. Solide Bü^er tüaren teuer, öenn [ie [ollten ja 

10 t)elfen, tOunber 3U roirlien. 20 Wk^i öiefen Hbfc^nitt ab. Das (E^ri|ten= 20 
tum er|(^eint in ifjm als Ittac^t öer HufMärung mit [egenbringenöem toirt^ 
|d|aftlid^em (Erfolg. 

Apg 1921. 22: Als das vollendet war, nahm sich Paulus vor, Makedonien und 21 
Achaia zu durchziehen und dann nach Jerusalem zu reisen; er sagte: Wenn 
15 ich dort gewesen bin, muß ich auch Rom sehen. Da sandte er nach Make- 22 
donien zwei seiner Gehilfen, Timotheus und Erastus; er selbst verwandte 
noch eine Zeit auf Asia. 

21 beri(^tet non einem Hei[eplan öes paulus. (Es ift öer im 2. Korint^er» 21 
brief (II 2 13 12i4 13i ngl. lie) 3um tCeil, im Hömerbrief (15 25-29) üoII= 

20 [tänöig üorliegenöe pian, öer fd|liefeli(^ au6) irgenömie öurdjgefü^rt muröe. 
5reili^ nerfc^meigt öie HpofteIgefd)i(^te öen bei Paulus felar üorliegcnöen 
Hnlafe öer 3eru[alemreife, öie (5elöjammlung für 36^^ufalem. Die Hnfenüpfung 
djc öe eTrXTipuüGri raöra meint natürlid) urjprünglid) etroas anöeres, als lüas 
in öen legten Derfen crsätjlt mar (ju ttXtipoöv ngl. 1225 1426); öas IDort 

25 ift aus öer (^ueIIe übernommen. 22 jd)idit er gtoei [einer (5et)ilfen (tujv 22 
öiaKovouvTuuv auTuj — jum erftenmal ^ören roir ^ier öeutlid^er non öem 
[c^on 13 13 auftauc^enöen Kreis oi rrepi üaOXov), öen feit 16 1 17 14.15 18 5 
bekannten tEimot^eus unö (Eraftus — ein tEräger öiefes Hamens begegnet 
Rom 16 23 ätoeifellos als (E^rift, aber auä) als oikovöilioc t^c TroXeujc in 

30 Korint^. (Es ift öenkbar, öafe öiefer im Rec^enmefcn erfahrene UTann eine 
Zeitlang Paulus begleitete, ^ier megen Hufbringung öer Sammlung für 
Jerufalem üon Paulus na^ ITtafeeöonien unö Rä^ala gcf(^{&t muröe unö 
in öie Ijeimatftaöt Korint^ jurüifegelie^rt ein oikovö|uoc Tf\c rroXeiuc 
(ftäötifd)er 5inon3be amter) rouröe. Hls fol(^er fd)i&t er Hom 16 23 xia6) 

35 (|pt)efus (Brü^e, ba er non feinem Keifen mit Paulus öie öortige (Bemeinöe 
mo^l kennt. Hud) 2tEim 42o lebt er in Korintt). 

Apg 1923-29: In dieser Zeit trat keine kleine Unruhe ein wegen der (christ- 23 
liehen) Richtung. Ein Silberschmied nämlich namens Demetrius, der silberne 24 
Artemistempel verfertigte, brachte den Handwerkern keinen geringen Gewinn. 

40 Die versammelte er und die Arbeiter in diesem Arbeitszweig und sagte: 25 
Ihr wißt, Männer, daß auf diesem Gewinn unser Wohlstand beruht, und ihr 26 
seht und hört, daß nicht nur von Ephesus, sondern nahezu von ganz Asia 
dieser Paulus eine beträchtliche Menge umgestimmt hat mit der Rede, daß 
das keine Götter sind, was durch Hände gemacht ist. Es ist aber Gefahr, 27 

45 daß nicht nur uns dieser Zweig in Mißachtung kommt, sondern auch das 
Heiligtum der großen Göttin Artemis für nichts geachtet wird und sie von 
ihrer Höhe herabsteigt, die ganz Asia und die Welt verehrt. Als sie 28 
dies hörten, wurden sie voll Zorn und schrieen: Groß ist die Artemis von 

27» 
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EphesusI und die Stadt wurde voll Verwirrung, und sie stürmten einmütig 
ins Theater und rissen die Makedonen Gajus und Aristarchus mit, die Be- 
gleiter des Paulus. 

23—40 bringt rDemgftcns einen Hus3ug aus öer S(^iI6erung öer Quelle 

23 über 6ie legten Kämpfe in (Ept|e|us. 23 reöet non einem „nii^t geringen 5 

24 Cumult (xdpaxoc) toegen öer Rii^tung" (obou 92). Dann fii^rt 29 einen 
„Silberj(^läger" (dpYupoKÖTroc) Demetrius t)or, öer [ilberne Hrtemistempel 
— natürlid) nad| öem Ittujter öes großen Hrtenvistempels t)on (Eptjejus - 
^erjteUte (fei es kleiner als Haöelfi^muä oöer Hn^änger auf öem Kleiö, fei 
es größer als SimmerfctjmuÄ), unö fo öen Künftlern (Texvixaic), öie für il)n 10 
arbeiteten, nid)t roenig (Ermerb (eptaciav I616. 19) üerfdjoffte. X)ieUei(^t ift 
öiefer Demetrius als ßorfte^er öer veujiroTai (Cempelfertiger) no(^ infd)rift= 
l\6) na(i)roeisbar (Hicks Expositor 1890, 401 ff.). Diefer (Brofefeaufmann oer* 

25 fammelt 25 feine Künftler unö Arbeiter (touc irepl xd ToiaOia epYdiac — 
alfo aud) roo^l fjänöler) unö f)ält 25—27 eine roo^l überlegte ^e^reöe: 15 

26 25 Huf öiefer Hrbeit rut)t unfer XDoI)lftanö; 26 Paulus ^at öurcE) feine 
Überreöung in (Ep^efus unö faft in gans Hfia eine grofee tRenge Ittenfi^en 
umgeftimmt mit feiner preöigt gegen öen Bilöeröienft: „roas öurc^ ^änöe 

27 getDoröen ift, ift feein ©ott". 27 Hber nid^t nur „öiefe Seite" (unfer 
Srmerb) öroljt uns „ins Unre^t gefegt 3U roeröen" (öie Porftellung, auf 20 
öer unfer ganjer (Eriöerb rul)t, toirö als falf(^ nad)geiDiefen; eic direXeTinöv 
eXeeiv nur l)ier). Die 5römmigfeeit leiöet, öer Hrtemistempel gilt nidjts mefjr, 
öie (5öttin roirö oon i^rer ^ö]^e ^erabgeftürst, öie gan3 Hfia unö öie tDelt 

28 oereljrt. 28 Damit ift öas Cofungstoort ausgegeben: ®rofe ift öie Hrtemis 

29 üon (Epljefus! 29 Suerft erfüllt öie üermirrung öie Staöt, öann get)t es 25 
in öas €t)eater; jroei Opfer iiat man in öen beiöen Ittafecöoniern (Bajus 
unö Hriftard), öen (Befä^rten öes Paulus (cuveKörmoc tltitreifenöer f. 3U 22). 
Dabei kennen roir örei (Bajus im Bekanntenfereife öes Paulus: einen ©ajus 
aus Derbe in Süögalatien 2O4, einen (Bajus, öen Paulus in Korint^ felbft 
getauft l}ai unö bei öem er fpäter roo^nte IKor I14 Rom I623 unö öiefenso 
fitakeöonier ©ajus. Der lüakeöone Rriftar(^us loirö 20* genauer als 
tEFjeffalonifeer be3ei(^net, ebenfo 272, wo er mit Paulus paläftina üerlä^t. 
Da^ er fo lange in paläftina roar, öürfte öarin feine Erklärung finöen, 
öafe er Kol 4 10 (pt)ilm 24) als XlTitgef angner öes paulus be3eid)nct roirö. 
Hber öie beiöen Briefe könnten audj aus äpl)efus ftammen, u)o Paulus su* 35 
le^t u)a^rfd)einlic^ aud^ gefangen voav (2 Kor Is-io Rom 16 4). 

30 Apg 1930-40: Als nun Paulus unter das Volk gehen wollte, liegen ihn die 

31 Jünger nicht. Einige aber von den Asiarchen, die ihm befreundet waren, 
schickten zu ihm und mahnten ihn, sich nicht in das Theater preiszugeben. 

32 Da schrie nun jeder etwas Anderes; denn die Volksgemeinde war verwirrt, 40 
und die meisten wußten nicht, weshalb sie zusammengekommen waren. 

33 Aus der Menge hatten sie Alexander mitgebracht, den die Juden vorschoben; 
Alexander winkte mit der Hand und wollte sich vor dem Volk verteidigen, 

34 Da man aber erkannte, daß er ein Jude sei, erhob sich der einstimmige 
Ruf aller, da sie etwa zwei Stunden schrieen: Groß ist die Artemis von 45 

35 Ephesus! Als aber der Geheimschreiber die Menge beruhigt hatte, sagt er: 
Wer ist denn, Epheser, der nicht weiß, daß die Stadt Ephesus die große 

36 Artemis und das Himmelsbild im Tempel verehrt? Da das unbestritten ist, 

37 müßt ihr ruhig bleiben und nichts Überstürztes tun. Ihr habt diese Männer 
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hergebracht, die weder Tempelräuber noch Lästerer unserer Göttin sind. 
Wenn nun Demetrius und die Handwerker bei ihm eine Forderung an 38 
jemand haben, hält man Gerichtstage und gibt es Prokonsuln; sie mögen 
einander verklagen. Wenn ihr etwas weiter verlangt, so wird es in der 39 
5 gesetzlichen Volksversammlung seine Lösung finden. Denn wir laufen auch 40 
Gefahr, wegen der heutigen Unruhe verklagt zu werden, da kein Grund 
vorliegt, um deswillen wir wegen dieser Zusammenrottung nicht werden 
Rechenschaft geben können. Und mit diesen Worten löste er die Gemeinde- 
versammlung auf. 

10 Ita(^ 31 ^inbertcn jotDotjI öie jünger als auc^ i^m bcfreunbctc 'Acidpxai 31 
— reid)e £cute, 6te einmal öte Ka{|er|piele gehalten Ratten unö ein 3al)r 
lang Dorfi^enöe öes £anötags öer ProDinj geroejen tüaren (3eitg. 97) — 
öcn Paulus, feinen (5cfäf)rten im tÜ^eater 3U fjtife 3U kommen unö [td| 
|elb[l |o öer (Befa^r aussufe^en (öoOvai ^auiöv). 32—34 [(^ilöert nun öie 32 

15 Vorgänge im tEt)eater, ot)ne öafe ©ajus unö Hrijtarc^ toeiter ermähnt toeröen. 
32 Suerft allgemeine Dermirrung unö lüilöes Durc^einanöerrufen. 33 ttun 33 
foll auf Öeranlaffung öer (natürli^ mitangegriffenen, toeil öent Bilöcröienft 
feinöli(^en) 3iiöen ein Hlejanöer, öer bisljer nid)! genannt roar, reöen; 
öie IlTenge ^at il)n (auf öie Bü^ne) niit^ergebrad)t (cujußißdZiuu roirö ^ier 

20 in ur|prüngli(^er lokaler Bcöeutung fte^en); öie 3uöen iiahm i^n 3U öiejem 
3rDe* preisgegeben (TrpoßdXXeiv: jie |d)ü^en jid), inöem fie i^n blofejtellen). 
HIejanöer toinkt (mie Petrus 12i7, Paulus 13i6 2l4o); aber 39, roie er als 34 
Juöe erkannt toirö, i|t öas (5efd|rei [dilimmer als »orljer. Unö öas öauert 
3U)ei Stunöcn. 35 (Enölid) bringt öer TpainMaTeiic ((5et)cimjc^reiber öer Staöt, 35 

25 3eitg. 97) öie ITtenge 3ur Hu^e (KaxacTeXXuu ijt „unterkriegen") veujKopoc 
THC 'Apreiniöoc Reifet (Ept)e|us auf 3"l<^ififtß^ (Corp. Inscr. Gr. 2966) unö 
tttünsen (Htionnet Suppl. VI 524 p. 159): Cempel^üter öer Hrtemis. tö 
öioTrexec ijt öas Dom Jjimmel gefallene Bilö öer Hrtemis, alfo naä) griec^i= 
fd}em (Blauben dxeipoTroiriTov ([. 26); fol(^e Qintmelsbilöer kannten öie 

50 (5rie(^cn au(^ [onft: (Eurip. 3p^. tEaur. 977; ^eroöian 1, 11, 2; Dionijs 
^al. ant. Rom 2, 66. 36 KaxecTaXiLievouc ügl. KaracTeiXac 35: be[(^eiöen. 36 
ILiriöev TrpoTieTec „ni(^ts ttber|tür3tes". 31 lepocuXouc: oftmals Hnklage 37 
gegen öie um Mepoc6Xu)aa ^eimifdjen, gö^enfeinölii^en 3uöen ogl. 3ofcp^us 
gegen Hpion I 311; Hom 222. 38 ^xo^ci Ttpöc xiva Xötov „gegen jemanö 38 

35 etroas 3U fagen ^aben" oöcr „an jentanö einen Hnfprud) ^aben". dTopaioi 
otToviai == conventus aguntur Strabo 13 p. 629 3oj. ant. 14, 245: (Beri(^ts= 
tage roeröen gehalten, dveuTtaToi eiciv „es gibt Prokonjuln", natürli^ immer 
nur einen. 39 ti Trepaixepuu „ctmas öarüber l)inaus", toas kein Re(^ts= 39 
^anöel 3iDi[(^en priüatleuten, [onöern eine allgemeine Hngelegen^eit öer Staöt 

40 i|t. Das iDirö in öer „gefeilteren üolksüerfammlung", öie in öer üerfaffung 
öer Staöt oorgefe^en ift, feine £öfung, Klärung finöen (3eitg 97). Had) 
40 ift roegen öes heutigen Hufftanöes Klage 3U erroarten; meil kein ©runö 40 
ift (^nöevöc aixiou ijTTdpxovxoc), um öeffen roillen öie Bürgerfc^aft nidit 
roegen öicfer 3ufammenrottung (cucxpoqpri) ftdj tüirö red^tfertigen können 

45 (öoOvai XoTov). HIfo: man }:iat boÖ) keinen ©runö, eu(^ nid^t 3U oerklagen. 
Die (Er3äf)Iung üon öiefer Huflöjung öer Derjammlung ift fidier ridjtig. ftber 
für Paulus, öer ^ier \a gar ni(^t in (Befa^r kommt, roar öamit öie $a(^e 
nid)t 3U (Enöe. 20 1 unö 2 Kor Is-n fe^t anöere €rlebniffe öes Paulus 
Doraus. 
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1 Apg 20 1—16: Nachdem der Aufruhr geendet hatte, ließ Paulus die Jünger 
kommen, ermahnte sie, grüßte sie und zog aus, nach Makedonien zu reisen. 

2 Als er jene Gebiete durchzogen und sie mit vieler Predigt ermahnt hatte, 

3 kam er nach Griechenland, verbrachte da drei Monate, und als ihm von den 
Juden nachgestellt wurde, da er nach Syrien wegfahren wollte, faßte er den s 

4 Entschluß, durch Makedonien zurückzukehren. Es wollte mit ihm ziehen 
Sopatrus, der Sohn des Pyrrhus, aus Beröa, aus Thessalonike Aristarch und 
Secundus, Gajus von Derbe und Timotheus, aus Asia Tychikus und Trophimus. 

5, 6 Diese kamen früher und warteten auf uns in Troas; wir aber fuhren nach 
den Tagen der süßen Brote von Philippi ab und kamen zu ihnen nach lo 

7 Troas in bis zu fünf Tagen, wo wir sieben Tage uns aufhielten. Am ersten 
Wochentag, als wir versammelt waren, das Brot zu brechen, sprach Paulus 
mit ihnen; und da er am nächsten Tage weggehen wollte, dehnte er die 

8 Rede aus bis Mitternacht. Es waren ziemlich viele Lampen in dem Ober- 

9 stock, wo wir versammelt waren. Ein junger Mensch namens Eutychus saß is 
auf dem Fenster, überwältigt von tiefem Schlaf, da Paulus länger sich be- 
sprach; vom Schlaf hinabgezogen fiel er aus dem dritten Stockwerk hinab 

10 und wurde tot aufgehoben. Paulus eilte hinab, warf sich auf ihn, und ihn 
umfassend sprach er: Macht keinen Lärm; das Leben ist (noch) in ihm. 

11 Dann ging er hinauf, brach das Brot, aß, und noch lange bis zum Morgen 20 

12 sich unterhaltend, zog er so fort. Sie brachten den Jungen aber lebend 

13 und waren nicht wenig getröstet. Wir gingen früher auf das Schiff und 
fuhren nach Assos, dort wollten wir Paulus aufnehmen, denn so hatte er 

14 es angeordnet, da er selbst zu Land reisen wollte. Wie er in Assos mit 

15 uns zusammentraf, nahmen wir ihn auf und kamen nach Mitylene. Und von 25 
da abfahrend kamen wir am folgenden Tag Chios gegenüber, am nächsten 

16 bogen wir nach Samos, und am Tag darauf kamen wir nach Milet. Denn Paulus 
hatte beschlossen, an Ephesus vorüberzufahren, um in Asia keine Zeit zu- 
zubringen. Denn er eilte, wenn es ihm möglich wäre, den Pfingsttag in 
Jerusalem zu sein, 30 

20 1-3. Zk gibt in tncfjr als öürfttgcm flus3ug Bcri(i)t über bie (Erlcbniffe, 
bie aus bcnt stüctten Korint^ er Briefe mef)r geaffnt als erkannt tüeröcn 

1 feönnen. 1 jLieTaTrejLupdjLievoc touc iLiaGriTdc: er läfet jie ju fid) feommen, um 
Hbf(^{eö 3U nef)nien. Der Hufentfjalt in tCroas 2Kor 2i2, roo Paulus 
prebigen roollte unb IRöglid^keit eines Erfolges l^aik, voixb übergangen. 35 
€benfo alle befonberen (Erlebniffe in Iltaftebonien, too er ben aus Korintf) 
3urü(Jifeommenben tEitus traf unb voo bie Sammlung für 3^i^u|alem beften 

2 (Erfolg l)atte 2 Kor 7 5-8 6. Statt £{ä\aia |tcl)t 2 'EXXdc: ein Beiücis, bafe 

3 ^ier m(i)t bie (Auelle, fonbern £k |etb|t rebet. 3 Hud) non biefem legten 
Bleiben in Korint^, voo ber Hömerbrief entftanb — mas für ein i)ierteliaf)r 40 
Hrbeit (Eraigkettstnert genug n)ärc — jagt bie Hpg toa^rfi^einlidj nur etroas 
5cil|<^es. Uadi 3 befttmmt il)n eine Hadj[teUung ber jubcn, oon Korintl) 
aus nid)t unmittelbar na(^ Starten ju faf)ren, fonbern ben tDcg über UTakcs 

4 bonien 3U nehmen. Hber 4 jeigt, roie Paulus eine gro^e $d)ar r>on Der= 
Iretern aller feiner (Bemetnben jur Keife nad| 3erufalem um fid^ fammelt; 45 
tDir rotffen aus Rom 15 25-28, ba^ es gilt, bie überall ertjobene Sammlung 
nacE) Jerufalem 3U bringen; es liegt fe^r na^e, ba^ bas 3ntereffe biefer 
Sammlung {l)n nod) einmal bis Philippi füljrte, tüätjrenb fid) feine (5e= 
fäl)rten in tEroas 3ufammenfinben. t)on €roas nad) 2^^^\^^^^ 20 4 bis 
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21 16. 4 jc^t nad) 6cm me^r als pi^tigen Bcri(^t 2O1-3 öer rDtrbert(^t 
mit einer jetjr genauen Heijefdjilöerung, junäc^ft mit Huf5äf)Iung üon [ieben 
Begleitern 6es Paulus, ein: 4 cuveiueTo bk. auTi^ es tüoUte t^n aber begleiten 
impf, conatus, öem 5 6as 3mperfefet ^inevov jur Seite tritt, öen 3u[tanö 5 
5 anseigenö, ber öer Qanölung Don 6 eHeirXeucaiLiev ent[pri(^t. Die erften örei 6 
aufge3ät)lten Begleiter [inb Ittafeebonen, einer aus Beröa Sopatrus, So^n öes 
Pt)rrl)us: nur ^ier ermäljnt, 3tDei aus tE^effalonifec: Hri[tard)us, öer in (Epl/efus 
in |o großer (Befa^r roar 1929 unö [päter in öemfelben Sd^iff mit Paulus 
Paläjtina Derlä6t272, audj Kol4io pijilm 24 als tltitgefangener öes Paulus 

10 (Brüfee jenöet; unö ein [on|t nirgenös crtüäl}nter Seliunöus. Dicfe örei HTaÄe= 
öonen jinö alfo nid^t mit Paulus erft na^ Pl)ilippi gereift, audi roenn Paulus 
üon Korintl) aus öen IDeg öa^in über Beröa unö Cl)effalonilie madjte, fonbern 
aus il)ren ©emeinöen unmittelbar an öen tEreffpunfet lEroas geliommen. 
Umgeliel)rt l)ätten (Bajus üon Derbe, öer nur ^ier genannt ift, unö öer be= 

15 ftanntefte unter allen, tEimotljeus oon £i)|tra (f. I61), aus i^rer fjeimat loa^r» 
[(^einli(^ ra[(^er unö leichter na^ patara 21 1 unö von ba mit Paulus in 
liür5erer Reife naäi Jerufalem kommen liönnen. Hber man roollte eben 
öie 5«^^^ gemeinfam matten. Don öen beiöen Dertretern öer prooins 
Hfia ift IEt|(^ifeus, öer Überbringer öes Kolofferbriefes (4?: öaljer au^ 

20 <Ep^ 621, 2ttim 4 12, Cit 312), unbekannter ^erliunft, ttropljimus fi^er aus 
€p^efus 21 29: au(^ er ^ätte \a erft in Ittilet, roo Paulus üon öen £tlteften 
öer (Bemeinöe (Epl^efus fi(^ cerabfc^ieöet, ju Paulus ftofeen liönnen. Hber 
man geminnt öen £inöru& einer u)i(^tigen, loo^l oorbereiteten llnternel)mung. 
3u h^a6:lUn ift no(^, öafe öie fieben genannten Dertreter offenbar lauter 

25 f^eiöend^riften toaren; Sopatrus trägt einen aud) Don einem Z^^^^ (3o|- ant. 
14, 241) geführten Hamen, aber fein Dater pt)rrl)us toar öodi rooljl ^eiöe. 
3u öiefen Begleitern, öie i^n in tEroas erioarten, Itomntt nun Paulus 
Don p^ilippi aus (eHeuXeiicaiuev — oittö ^iMttttujv ift fo 3U Derftel)en, öafe 
öie Heifenöen na(^ öer ^afenftaöt Xteapolis 16 11 roanöern unö ^ier öas 

30 $(^iff befteigen) mit anöeren, öarunter öem (Ersä^ler: ^jueTc — man t)er= 
nii|t unter feinen Begleitern no(^ Dertreter Don Hc^aja; aber auc^ P^ilippi 
^at neben Beröa unö tC^effalonifee fii^er feinen iftann geftellt: über öie 
(Bebefreuöiglieit öiefer (Bemeinöe f. p^il 4 10-20, unö öer Crjä^ler roar h^i 
Paulus, et)e Paulus nad) pi)ilippi oöer H(^aia kam 16 10: alfo begleiten 

35 Paulus fid)er 3el)n, toal^rfd|einlid) met)r (Befäljrten; öenn Hc^aja l)at meljr als 
einen geftellt (iKor I63.4 oöc edv öoKiiuidcriTe — toütouc -rreiLiij/iju — cuv ^Mol 
TTopeuccvTai). 6 „Ha(^ öen Cagen öer füfeen Brote" - Paulus redjnet 
immer nad) öem jüöifdjen Kalenöer: 1 Kor I61 |uia caßßdTou, 168 ewc xfic 
TreviriKocTfic : öie J)eiöend|riften übernal)men il)n mit öem HtC. f)ier feommt 

40 es Paulus na^ 16 öarauf an, ujomöglid) öen Pfingfttag in 3erufalem 3U= 
zubringen. Die Keife oon pi)ilippi bis lEroas öauert fünf Cage; «XP^ 
fmepujv TTevxe „in bis 3U fünf H^agen" betont öie £angfamheit, öie um= 
gekehrte Sal^xt öauert 16 11 nur 3tDei, aber öiefe wirb ausörü&lii^ als $(^nell= 
fa{)rt be3eid|net eöeuöpcfiricaiLiev; nid)t blofe Strömung unö tDinö, fonöern au^ 

45 öie 5^fi%tüerlaöung auf öen 3u)ifc^enftationen lionnte aufhalten. 3" Croas 
bleibt man eine ZDo(^e (7 tEage). 7 fe^t öie Sonntagsfeier öur(^ gemein« 7 
fames Brotbredjen als befte^enöe Sitte üoraus; in öiefelbe Hic^tung roeift 
1 Kor 1 62 nod) nid)t (irap' eauruj). Diefes gemeinfame (Effen finöet abenös 
in einem örei StoÄ Ijod) (9) gelegenen ©berftoÄ (s) bei genügenöer tampen» 8 

50 beleui^tung (Xa^Trdbec f. 11X125 1-13) unö offenem 5^"!*^^ (0upic 9) ftatt. 9 
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Die genügcnbe Bcleud)tung ptte öas UnglüÄ |(^cinbar ocrljinöcrrt joUen (8). 
Hber Paulus fprac^ bis IRittcrnac^t, öer junge (Eutqc^us, öer ouf 5em 
5en|ter jafe, jtür3t in tiefem Sd)laf tjinunter unö „iipOn veKpoc" — ber <Er= 
5ä^Ier fe^t nic^t üjc veKpöc: er lüill an eine Cotenertüe&ung öur(^ Paulus 

10 glauben. 10 tEro^bem beri(^tct er nüchtern nur oon einer 5ß|t|leUwTT9 ^o^ ^ 

11 oor^anöenen £ebens. 11 €s i|t bejeii^nenb für Paulus, öafe er, ber am 
näi^jten Cag tDegreijt, jofort nad^ biejer 5ß[*[*^Öung roieber hinauf ge^t, 
bas Brot brid)t (3U 7. 11, Dgl. 2«. 46 2735 — Zk 2435) unb feoftet, bann roeiter« 
fpri(l)t (^ier \tait biaX^Tecöai: öjuiXeiv ügl. £fe 24i4. isunb Hpg 2426) bis jur 
Iltorgenröte (auYn 3ej 599 poltjän 4, 7, 18; 8, 23, 2), unb fo — o^ne ge= 10 

12 [(^lafen ju ^aben - tüeggc^t. 12 Der Crgä^ler bringt bann nod^ bk Be= 
merliung, bafe man ben jungen Iltenj^en (töv TuaTba) lebenb gebrai^t f)abt 
— nämlid) bie, roeli^e, bei i^m bej^äftigt, unten geblieben töaren. 3n3U)i[(^en 

13 ijt bie Husfa^rt ber (Befä^rten bes Paulus |(^on erfolgt 13 um bas Kap 
ber ^albinfcl tCroas ^erum na^ bem abramr)ttij(i|en Uteerbufen ^in bis 15 
Hffos, ber Jnfel £esbos gegenüber, fjier^er Kommt Paulus auf bem £anb= 
loeg (TteZieijeiv ju £anb [nii^t notroenbig ju S^fe] reijen Strabo 6, 3, 5) : es 
[inb 20 km im (Bebirge; aber Paulus iiat [0 nod^ etroas länger bei ben Jüngern 

14 in Croas bleiben Rönnen. 14 3n Hfjos trifft er bas Sdjiff, bas it)n an 
biefem Utontag no(^ nac^ irtiti)lenc, ber Qauptftabt üon £esbos, bringt; 20 

15 15 Dienstags kommt er auf bie ^ö^e Don (E^ios, irtitttDodjs legt man, nad)= 
bem man an (Ep^efus üorbeigefa^ren i[t, in Samos an (irapaßdWuj 00m 

16 Si^iff tC^uc. 3, 32). Donnerstag feommt man na(^ tlTilet. 16 toirb bie 
üorbeifa^rt an (Epf)efus begrünbet - man rerglei(^e ben 3n^lt biejes 
üerfes mit 1—3! - Don ben fünfsig TEagen 3rDif(§en pa||a^ unb Pfingjten, 25 
l)atte Paulus je^t 7 in pi)ilippi, 7 in TEroas, 9 auf bem Sdjiff 3U» 
gebradjt, al|o 23 töaren vorüber; |o burfte Paulus allerbings feeine Seit 
oerlieren. 

17 Apg 20 17-38: Von Milet aber sandte er nach Ephesus und ließ die Ältesten 

18 der Gemeinde kommen. Als sie bei ihm ankamen, sagte er ihnen: Ihr 30 
wig;t, von dem ersten Tag, da ich Asla betrat, wie ich die ganze Zeit mit 

19 euch gewesen bin, dienend dem Herrn mit aller Demut und Tränen und 
Versuchungen, die mir durch die Nachstellungen der Juden zustießen, 

20 wie ich nichts hintangehalten habe von dem Förderlichen, daß ich es euch 
nicht angezeigt hätte, euch öffentlich und in den Häusern zu belehren, 35 

21 Juden und Griechen bezeugend die Umkehr zu Gott und den Glauben an 

22 unseren Herrn Jesus. Und jetzt, siehe, reise ich im Geiste gebunden nach 

23 Jerusalem, ohne zu wissen, was mir dort geschehen wird, nur daß der 
heilige Geist in den Städten mir bezeugt, daß Bande und Drangsale mich 

24 erwarten. Aber ich ' achte mir das Leben nichts wert, daß ich meinen 40 
Lauf vollende und den Dienst, den ich vom Herrn Jesu bekommen habe, 

25 das Evangelium der Gnade Gottes zu bezeugen. Und jetzt, siehe, ich weiß, 
daß ihr alle mein Angesicht nicht mehr sehen werdet, unter denen ich 

26 umherzog, die Gottesherrschaft verkündend. Deshalb bezeuge ich euch am 

27 heutigen Tag, daß ich rein bin vom Blute aller; denn ich habe nicht hintan- 45 

28 gehalten, euch den ganzen Ratschluß Gottes zu melden. Achtet auf euch 
und auf die ganze Herde, in der euch der heilige Geist zu Bischöfen ein- 
gesetzt hat, die Gemeinde Gottes zu weiden, die er durch sein eigenes Blut 

29 erworben hat. Ich weiß, daß nach meiner Ankunft gefährliche Wölfe unter 
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euch kommen werden, die die Herde nicht schonen, und aus euerer eigenen 30 
Mitte werden Männer erstehen, die Verkehrtes reden, um die Jünger hinter 
sich wegzuziehen. Deshalb wachet, eingedenk, daß ich drei Jahre lang 31 
Nacht und Tag nicht aufhörte mit Tränen einen jeden zurechtzuweisen. 
5 Und jetzt befehle ich euch dem Herrn und dem Wort seiner Gnade, das 32 
erbauen und das Erbteil unter allen Geheiligten geben kann. Silber, Gold 33 
oder Kleid habe ich von niemand begehrt; ihr wißt es selbst, da& diese 34 
Hände meinem Bedarf und dem meiner Gefährten gedient haben. Alles habe 35 
ich euch gezeigt, daß so arbeitend man sich der Schwachen annehmen 

10 muß, und eingedenk sein der Worte des Herrn Jesu, daß er gesprochen hat: 
Geben ist seliger denn nehmen. Und als er das gesagt hatte, beugte er 36 
seine Kniee und betete mit ihnen allen. Da war viel Weinen bei allen; sie 37 
fielen dem Paulus um den Hals und küßten ihn, von Schmerz erfüllt nament- ss 
lieh wegen des Wortes, das er gesagt hatte, daß sie sein Angesicht nicht 

15 mehr sehen würden. So geleiteten sie ihn an das Schiff. 

tEro^ 6er (Eile ji^i&t Paulus 17 oon Iltilet rtac^ (Ept)c|us unö läßt oon öort n 
öie (Betnetnöeälteften 5u fi^ rufen: bas erforbert minöcftens örei tEage. 
(Ein Bilb öer (Betneinöe üon (Epl)ejus mit i^ren ÄIte|ten i|t uns glü(fe= 
lidjermcife in bem an öen Hömerbrief angefügten (Empfe^Iungs|d|reiben für 

20 öie Diafioniffe p^öbe Rom 16 3-15 erljaltcn. Daß öie (Berufenen eine größere 
3a^l maren, jeigt öer Sd^Iuß 6es Beri(^tes 36—38 (Traviec). Die große 
I)ier eingefügte Hebe bes paulus 18—35 gibt fa(^gemäß einen Rü(^bU(& 18 
auf bes Paulus tDirft|amfeett in (Ep^efus, im gansen ö^nlii^ gehalten tote 
bte ent|pred)enben tCeile bes erjten tEt)e||alonid^erbriefes, bann eine feurse 

25 $(^tlberung ber gegenmärttgen tage unb breiten Husblt(fe in bte Sufeunft 
mit XlTa^nung, tDarnung unb 5ürbitte. Rü&bliife: 18—21. 27 unb ab» 
jdjiießenb 33—35, Dorbereitet 31; ©egenroart: 22.24.26; Husbli*: 23. 25. 
29. 30; ttta^nung 28, töarnung 31, S^vhitte 32. 18 cTreßnv eic rnv 'Aciav, 
gebac^t i|t an bte erfle Hnfeunft non Korint^ aus, ni(^t ztvoa an bas erfte 

30 Kommen in bie prooins auf ber erften (Europareife. Sxtxliäi pa^t Öer Husbrucft 
aüdi nid\t rec^t 3U 18 19-21, ba Paulus 3ucr|t nur gan3 feurj in Hfia bleibt. 
|Lie0' ij)LiuJv TÖv TrdvTa xpövov eTevöjariv t)gl. 1 tEt)e|| 2 10— 12. 19 TaTreivo- 19 
(ppocuvn bei Paulus PP23, Kol2i8.23 3i2 ((Epf)42). Don feinen tCränen 
rebct er im 2. Korint^erbriefe, mo er eines in ^ö(^|ter (Erregung an bie 

35Korintt)er gefd|riebenen Briefes gebeult 2 Kor 24, unb pijil 3i8 fprt(J)t er 
„meinenb" oon ben ^einben bes Kreujes (Ef)ri[t{. 3mmerl)in bürfte bte 
^eroor^ebung jeiner tCranen 19 unb tDieber31 me^r ber Hbji^iebsjttmmung 
in ITtilet als ber Hrt bes Seelforgers paulus entjpred|en. Die Derjudjungen 
bur(^ bie Ita^ftellungen ber 3uben entfpre(^en 199, ofjne an btefer Stelle 

40 beutlt(^ 3U roerben; in 19 23-40 bro^t ©efa^r üon ber t)eibmf(ä)en Becölfeerung; 
lKorl69i|t bie Itationalität ber dviiKeiinevoi ttoWoi ntd)t erkennbar. Hber 
aus 21 27-29 ergibt [td^, ba^ foldje Hadjftellungen r>on 3uben in (Ep^efus 
gcujtß üorfeamen. Diefe Bebrotjung bur(i) bie 3uben mar eine Derjudjung, 
jie ^ätte it)n »on ber mutigen prebigt ab^tten Rönnen; aber er \]at mdits 

45 3urü(febe^alten (unter[(^Iagen : 20 unb mieber 27). 20 önjuocia — in ber 20 
Srjnagoge unb ber $d)ule bes Ctjrannus 198-io — unb in ben Käufern ber . 
cinselnen (mie jie Hom 16 ft(^ Ieid|t üoneinanöer abgeben) ^at er 3uöen 
unb (Bried)en bie Hmheljr 3u (Bott unb bas Dertrauen auf ben f}errn 3ßius 
„beseugt" (biaiaupTupGceai 21. 24, aber au(^ 23. 26). So I)at er get)anbelt. 
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22 „Unö je^t" (22. 25. 32) reift er nad) 3erujalcm „gcbunöen im fficift" ö.l^. 
tDO^I: aus innerem Stoang, 6en er auf öen in i^m roaltenöen (Bottesgeift 

23 3urü(ftfü^rt. Das (Einselne feines feommenöen S(^i(fefals toeife er ni^t; 23 
nur beseugt itjm Kaid -rroXiv „Stabt für Staöt" öer l^eilige (Beift (in ben 
Propheten ber (Bcmeinben ügl. 21 n), bafe il)n Banbe unb Bebrängniffe er« 5 

24 roarten. Da3U ügl Hom 15 30-32. Hber 24 bie (Erfüllung feines „Caufes" 
(ogl. 1325 2 Kim 4?, aber aud) 1 Kor 924. 26 6al22 pifil 2u) unb feines 
„Dienftes" (Hom 11 13 2 Kor 37-9 4i 63) ift iljm fo roiditig, ba^ ber IDert 

25 feines £ebens baüor Derfdjtoinbet. 25 Unb bamit ftcl)t il)m bie propl)e= 
tif(i)e (5etDifet)eit ror ber Seele (küI vöv tbou, bfuj olba ügl. Hom 1529 10 
P^il 1 25), ba^ alle feine Htiffionsgemeinben i^n ni(^t me^r fe^en merben. 

26 Da ift CS il)m 26 ein Croft, ba^ er feine Pfli<^t an it)nen getan Ijat: er ift 
rein an it)rer aller Blut (f. ju ISe). Um fo ernfter rebet er 3U ben 

28 üor it)m fteljenben (Bemeinbeälteften: 28 Hdjtet auf eud) (ba^ ilir au6) 
eure Pfli(^t tut); bas Bilb ber f)erbe für bie (Bemeinbe ftejjt fd^on Zk 1232. 15 
Huffallenb ift ber Husbru(&, ba^ (Bott biefe ©emeinbe fid^ eriüorben f)at 
burd^ fein eigenes Blut. Der (Bebanfee, ba^ bie (Bemeinbe für (Bott burd) 
bas Blut bes HTeffias erkauft ift, ift paulinif(^ 1 Kor 6 20 7 23 ®al 3 13 4 5 
ogl. Hom 59 1 petr 1 18.19. Hber als „Blut (Bottes" ift bas Blut (E^rifti nur 
^ier bc3ei^nct, ft(^cr in einer nur einem f)eiben(^riften möglichen Hus=2o 
bruÄstoeife. Dafe ber ^eilige (Beift biefe Itlteften üon CEpIjefus als Bifdjöfe 
eingefe^t l)abe, ift bagegen ebenfo fidler ein Seidjen früher Hbfaffungs= 
seit unb toeift auf ä^nli(|e (Bemcinbeüerfaffung I)in, roie fie bie Hbreffe bes 
29. 30 p^ilipperbrief es üorausfc^t (P^il 1 1). Hun folgt 29. 30 3U ber erften 
IDcisfagung 25 eine 3U)eite, ebenfo mit h^ olba eingeleitet. 3unäd|ft üjirb 25 
in bas 28 aufgejtellte Bilb ein neuer 3ug einge3eid)net: Der tDolf, ber 
in bie J)erbe fällt unb fie mct)t fdjont. ©rofee Sdjraieriglieit ma(^t ^exa 
xnv dqpiEiv [xov, was „na6] meiner Hnliunft" bebeutet unb „nad| meinem 
IDeggang" bebeuten foll. lDaI)rf(^einli(^ liegt ein alter Sdjreibfe^ler üor. 
d'cpiHiv für dcpobov. tDenn ber ttejt einmal fo lautet, kann es nur ^eifeenso 
„nac^ meiner Hnfeunft kommen anbere", ,M^ i<^ ^ierfjer kam, rocrben anbere 
kommen". Da3U pafet, ba^ 30 ben Hnkömmlingen nad) ber Hnkunft bes Paulus 
3ur Seite gefteUt toerben folc^e, bie aus ber eigenen Htitte ber (Ep^efer auf= 
treten merben, alfo neben bie fremben XDölfe nod) ein^eimifi^e t)erberber, 
£eute, bie Derke^rtes reben, um bie 3ünger fid) nad|3U3ie^en. Stellt man, 35 
tüie neben Paulus Hpollos 18 24 unb bie 3n)ölf Jünger, bie üom ^eiligen (Beift 
nidjts mußten 19 1-7 angekommen unb aufgetreteruüjoren, ba3U noc^ bie 
iübifdjen Cprciften, bie ben Hamen 3efu gebraud)ren, fo ift biefe t)or^er= 

31 fagung bes Paulus nid)t unbenkbar. Da erinnert Paulus 31 nochmals an 

32 feine breijälirtge (Einselfeelforge in it)rer IHitte (ügl. 1 C^eff 2 9-12). 32 40 
Die Hn^eimgabe ber (Bemeinbc an (Bott ift bas £e^te, toas Paulus nod) für 
fie tun kann. 6 Xofoc xfic x^piToc aiixoO ift = xö eOaYTeXiov xfic xapiToc 
xoü Geou 24. Huffallenb, aber Diclleid)t in befonberer Sorge begrünbet ift 

33-35 ber Sd^lufe 33-35, ein ^intoeis auf bie Selbftlofigkeit bes Paulus, ber mit 
feinen Jjänben für fid) unb feine Begleiter ben nötigen Bebarf fd)affte (ügl. 45 
1 tE^cff 29 IKor 9n-i8 2Kor 11 7-11) im (Bebanken an bas nur ^ier über» 

36 lieferte Jjerrenroort, ba^ „(Beben feiiger ift als Heimen". 36 XlaÖ) bicfer Hebe 

37 kniet er nieber unb htUi mit il)nen allen, bann folgt 37 I)er3li(^fter, rül)ren= 

38 ber Hbfd)ieb unb 38 no(^ gemeinfamer (Bang an bas S(^iff. Hud^ 21 1 l)eifet 
es, ba^ es ein £osrci^en üon i^ncn voax (rmdc dirocTracGevxac dir' auxujv), 50 
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Apg 21 1-14: Als es geschah, daß wir abfuhren, nachdem wir uns von ihnen i 
losgerissen hatten, kamen wir in gerader Fahrt nach Kos, am Tag darauf 
nach Rhodus und von da nach Patara. Da fanden wir ein Schiff, das nach 2 
Phönizien hinüberfuhr, bestiegen es und fuhren ab. Als wir Cypern gesichtet 3 

5 und zur Linken gelassen hatten, fuhren wir nach Syrien und kamen nach 
Tyrus; dort hatte das Schiff seine Fracht abzugeben. Wir fanden dort die 4 
Brüder und blieben da sieben Tage; sie warnten Paulus durch den Geist 
vor dem Gang nach Jerusalem. Als wir die Tage hindurch fertiggemacht hatten, 5 
zogen wir weggehend aus, und alle mit Weib und Kind geleiteten uns bis 

10 vor die Stadt, da knieten wir auf dem Strand, beteten, grüßten einandere 
und gingen in das Schiff, sie aber kehrten nach Hause zurück. Wir voll- 7 
zogen die Fahrt von Tyrus und kamen nach Ptolemais. Da begrüßten wir 
die Brüder und blieben einen Tag bei ihnen. Am folgenden gingen wir 8 
weg und kamen nach Cäsarea; da gingen wir in das Haus des Evangelisten 

15 Phillppus, der zu den Sieben gehörte, und blieben bei ihm. Er hatte vier 9 
jungfräuliche prophetische Töchter. Als wir mehrere Tage blieben, kam von 10 
Judäa ein Prophet namens Agabus herab, der kam zu uns, nahm des Paulus 11 
Gürtel, band sich damit Füße und Hände und sprach: Das sagt der heilige 
Geist: Den Mann, dem dieser Gürtel gehört, werden die Juden so binden 

20 und den Heiden in die Hände liefern. Als wir das hörten, mahnten wir und 12 
die Einheimischen, er solle nicht nach Jerusalem hinaufgehen. Da ant- is 
wortete Paulus: Was macht ihr, daß ihr weint und mir das Herz brecht? 
ich bin für den Namen des Herrn Jesu nicht nur bereit mich binden zu 
lassen, sondern auch zu sterben in Jerusalem. Als er sich nicht bestimmen 14 

25 ließ, waren wir ruhig und sprachen: Des Herrn Wille geschehe. 

1 öon Xltilet gct)t es rajdjcn £aufs (eii0ubpo|nricavTec ogl. 16 11 unb ju 1 
206) na(^ Kos, am folgenben TEag (u)ot)l Sonntag ober ITtontag) na(^ 
Hf)o6us unb Don ba - roo^I toieber am nä(i)[ten Cag - naä] patara in 
£r)cien. 2 ^ier tDe(^[eIn fie bas $(^iff unb fahren gerabesiüegs na(^ 2 

30 pi)öm5ien, 3 filmten (Etjpern (dvaqpaivuj nur l^ter in biefcr Bebeutung, eigent= 3 
Ii4 anseigen, melben). KaTa\iTrövTec auinv evujwpLov entfpric^t ö cm auf 
bie Ittclbung (Eiiperns gegebenen Befehl. KaTr|\eo|uev eicTupov ngl. I85.22. 
^ier Iöj(i)te bas S(^iff [eine £abung (d-rrocpopTiZieceai ift tüol)! Paflio mit 
Bkk. bes 3nt)altes). 3n geraber Saifxt unb bei gutem tDinb joll man in 

35 48 Stunben non patara na(^ tEt)rus mit einem Segelboot kommen. (Es 
bürfte aljo loieöer Itlittrooi^ gerüorben jein. 4& 3n €t)rus finben paulus 4 
unb [eine (Befäl)rten „bie Brüber", eine, roie es j(i)eint, aud) Paulus un= 
bekannte (rt)riftengemeinbe. Bei it)nen bleiben jie fieben Cage, na(^ 20 16 
tüo{)l nur, roeil erjt bann eine i^nen pafjenbe (5elegent)cit 3ur tDeiterfa^rt 

40 fid) bot. Die (El)riftcn in tEt)rus toarnen Paulus nor bcm (Bang na(^ 
3erujalem „burd| ben (Beift", ber fie für Paulus bie Zukunft erkennen läßt, 
roie er na(^ iKor 2io „alles erforjd|t". 3n biejem SaU kennen bie (E^riften 
non tEt)rus njoljl bie Stimmung non 3uben unb (Et)riften in Jerufalem fo 
gut tüie Paulus jelbft Hom 15 30-32. 5 eHapiicai fmdc xdc fijaepac: xdc 5 

45 fiiuepac ift Dielleid|t nur Beseidjnung ber Dauer mit Bejug auf 4 (enTd) unb 
eHapTicm fte^t abfolut für „ruften", „fertig ma^en", xd eHdpna ift bie 
Sdjiffsausrüftung; eiropeuoiLieea toir rooÜten abreifen. HUe gingen mit IDeib 
unb Kinb bis üor bie Stabt: Das entfprid|t b^n kleinen Dert)ältrtiffen biefer 
Tlteffiasgemeinben, befonbers in kleineren Stäbten. 6 Das (Bebet an bem 6 
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7 Sixanb unö 6er Hbjc^icö ijt ä^nli(^ 6cm Hbf(^ie6 in ITtüct. 7 Ian6en jie 
auf 6cnt Bo6cn paläftinas in ptolemais (= Hftfeo: 6cr no4 in 6cr Krcuj« 
fa^rer5cit tDi(^tige fjafcn i[t je^t t)er|an6et; jtatt [einer 6ient 6ie £an6e|teUe 
von f)aifa an 6er |ü6Ii(i) üon HJifto un6 nöxblidi oom Karmel iiegen6en 

8 Bu(^t). Hu(^ ^ier |in6 „Brü6er", Bei 6enen man einen tEog bleibt. 8 Hm s 
näc^lten €ag toirö 6ie Reife 3u 5ufe fortgefe^t naö) (Eäfarea, ein an= 
ftrengen6er €agesmarjc^. Da fin6en |ie (min6e|tens 11 ttlann) Hufna^me 

9 bei 6em (Eoangeliften un6 Siebenmann ppippus (6585-13.26-40). 9 Seine 
oier unoermä^Itcn, prop^etiji^ begabten tEöc^ter ijatten i^re Hrbeit, aber 

10 au^ tD0l)l if)re 5^^u6e. 10 Hu(^ ^ier bleibt man mehrere iage: je^t feann 10 
man ja genau 6ie Hnfeunft in 3eru[alem beregnen: Bis pfingften iönnm |tc 
no(^ immer ettoa actjt tEage 3eit ^abcn. Da kommt üon 3u6öa - Cäfarca 
gehört 5ur £an6j(^aft Samaria - ein Prophet Hamens Hgabus, jrüeifellos 
6er 11 28 in falji^em Bcridjt (Benannte; fo mxb au(^ ^fer nic^t auf 6ie 

11 6ortige Stelle üerroiejen, jon6ern 6er Dtann als unbekannt eingeführt. 11 15 
Der „kam 3U uns" un6 toeisjagt in [i)mbolif^er fjanölung 6as kommenöe 
S(^i&fal 6es Paulus, roic es i^m nad) 2O23 Kaid iröXiv üom l)eiligen (Beift 
beseugt loirö, ogl. 21 4. IDie er fi(^ an Süfeß" «"6 Vf'dnbm mit 6es Paulus 
©ürtel bin6et, iDer6en 6ie 3u6en 6en Beji^cr 6iefcs (Bürtels binöen un6 
6en ^ei6en ousliefern. Dabei [pielt roo^l 6ie (Erinnerung an 3^|u Hus= 20 
lieferung an Pilatus mit; 6enn 6ie fpätere (Entmidfelung, voo Paulus in 

12 S(^u^^ft genommen ift, touröe kaum erroartet. 12 3^^* Dereinigen |i(^ 
6ie ©efä^rtcn (n^eic) mit 6en €in^eimif(^en (01 evTOTrioi) 3U 6er Bitte an 

13 Paulus, ni(^t nad^ 3ßru|cilßnt 3U gel)cn. 13 Hber Paulus fütjlt too^l, 6afe 
(te i^m mit i^ren tEränen (KXaiovrec) 6as ^er^ bre(i)en — 6en Htut rauben; 25 
aber jein tDille ijt jlärker: ^tw 4toi|iujc Ixöj — id) bin in Bereitfdjaft, für 
6en Hamen 6es fjcrrn 3ß|u ~ für 6ie Preöigt Don i^m — mi(^ ni(^t blojg 

14 bin6en, jon6ern au(i) töten 3U lajfen. Da ergeben |i(^ 14 6ie an6ern in 
6es fjerrn IDillen. (Es ift 6eutli(^, öafe Paulus fein Kommen nai^ 3ß^iifolcm 
für öurd^aus nottöcn6ig ^ält, 6a^ 6ie öortige (Bemeinöe too^l weniger als 30 
er oon 6en 3u6en »erfolgt toir6, aber au(^ in (Befatjr fte^t, fi(^ ni^t blofe 
Don i^m, fon6ern eben öamit - tüenigftcns nad^ feiner Hnf^auung - oon 
3efus felbft los3ufagen. Seih Kommen foll it)r 6en Hü&en flärken. 

15 XVI Paulus' letzter Aufenthalt in Jerusalem Apg 2115—2335. 21 15-26: 

16 Nach diesen Tagen packten wir auf und stiegen hinauf nach Jerusalem. Es 35 
gingen auch von den Jüngern aus Cäsarea mit uns, die uns zu einem Jünger 
der Urgemeinde, einem Kyprier Mnason brachten, bei dem wir zu Gast sein 

17 sollten. Als wir nach Jerusalem kamen, nahmen uns die Brüder gerne auf, 

18 am Tag darauf ging Paulus mit uns zu Jakobus, und alle Ältesten erschienen; 

19 er begrüj^te sie und erzählte im einzelnen, was Gott bei den Heiden durch 40 

20 seinen Dienst getan hatte. Da sie das hörten, priesen sie Gott und sagten 
ihm: Du siehst, Bruder, wie viel Zehntausende unter den Juden zu den 

21 Gläubiggewordenen gehören, und sie sind alle Eiferer für das Gesetz, sind 
aber über dich unterrichtet, daß du alle Juden unter den Heiden den Ab- 
fall von Moses lehrst und sagst, sie sollen ihre Kinder nicht beschneiden 45 

22 und nicht nach den Sitten wandeln. Wie ist es nun? jedenfalls werden sie 

23 hören, dag[ du gekommen bist. Tu also das, was wir dir sagen: Wir haben 

24 vier Männer, die ein Gelübde auf sich haben; die nimm und heilige dich 
mit ihnen und wende die Kosten an sie, daß sie ihr Haupt scheren lassen: 
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so werden alle erkennen, dag nichtig ist, was sie über dich unterrichtet 
sind, sondern da£i auch du selbst in deinem Wandel das Gesetz hältst. 
Wegen der gläubig gewordenen Heiden haben wir geschrieben, urteilend, 25 
sie sollen sich enthalten des Götzenopferfleisches, des Blutes, des Erstickten 

5 und der Unzucht. Da nahm Paulus am folgenden Tag die Männer, ging 26 
geheiligt mit ihnen in den Tempel, um die Erfüllung der Tage der Heiligung 

•anzuzeigen, bis für einen jeden von ihnen das Opfer gebracht sei. 

15 ^TTicKeuacdiaevoi „loir paÄten auf". SclbftocrflänöIi(^ übernai^tctcn jie 15 
untcrtocgs |. 2331-33. Begleiter aus öer ©emeinöe (Eä[area bringen |ie 3U 

10 einem (Et)prier Htnajon, einem urfprüngli(^en, öer erjten 3cit ange^örigen 
3ünger, bei 6em fte — üor allem au(^ öte nielen ^eiöeni^riften, öeren Be= 
ferbergung gegen ben iü5i|(^en Braud) toar - ju (5a|te [ein joüten. Ittan 
Ijatte aljo biefe $xaQt 6er Beherbergung nidjt ettoa öer (Bemeinöe in Z^x\i= 
[alcm überlaffcn, jonöcrn in (Eäjarea entf^ieöen. Die erfte Hufna^me in 

15 3ßtufalem toar nad| 17 gut. Hber am nä(^|ten Hage feam öie tüii^ttge n 
Be[pred)ung: „Paulus ging mit uns 3U 3afeobus, unö öa er[(^{cncn aUe 
älteften" -(is). 3ttfeobus ijt auö] tjter tote immer jeit 12i7 öer Bruöer öes 18 
^errn ((Bat I19 Vftk 63). ältefte öer 3^^ufalemer (Bemeinöe finö bisher 
erroä^nt 11 30 152.4.6,22.23 I64. Hbgefe^en non 3ttfeobus jinö öie Hpojtel 

20 je^t aus 3ßi^w[alem cerfc^munöen. fjier brt(i)t nun öer tDirberii^t ab. Das 
5oIgenöe i[t nur dn Hussug aus i^m. 3nsbefonöere ift ^ier alles, roas 
Don Übergabe öer (Belöfammlung unö Hufnat)me öerjelben er3ät)lt roar, 
[ic^er abfidf|tl{(^ tüeggelajfen: öenn nad| 24 17 toar in öer (ßuelle öanon er= 
3äi)It. So ijt öte Hngabe über öen Beridjt öes Paulus non £ufeas an Stelle 

25 einer anöeren Darjtellung eingefügt (19), unö oon öer töertöoUen Hntroort 19 
20—25 fel)lt (tDol)l 3u Hnfang) öer öte Hnnal)me öer (Belöjammlung be= 
treffenöe tteil. Das roar öem Derfaj|er 3U jdjlimm, als öa^ er es mitteilte; 
aber [(^limm genug [tnö öie Derje 20. 21. 20 3uer[t freilt^ iDtrö (Bott 20 
roegen öes Ittif|ionsu3 erlies öes Paulus gepriefen. Hber öann folgt eine für 

30 Paulus erf(^ütternöe ntiftctlung : Unter öen 3wöen gibt es vkU dei}n= 
taujenöe non (Bläubigen, unö alle [tnö (Eiferer für öas (Befe^. Die „Vdxi- 
riaöen" toirö man nid^t mörtlii^ nehmen öürfen, aber öie Utaffe öer 
3uöen(^riften fte^t nt(^t me^r auf öem Stanöpunfet öes Stepl)anus 611-14, 
t)gl. (Bai 113.14, oöer aud} öer Säulen öer Urgemeinöe (Bai 26-9, ins= 

35 befonöere öes Petrus (Bai 2 12 ixerä tluv kBv&v cuvricGiev, fonöern jie jinö 
ZriXujTai ToO vöjaou, toas |tc^ mit öer öo(i) aus ur(i)riftli(I|er (Eluelle jtam= 
menöen Überlieferung üon 3e[us Xflk 2n. 28 7 15 10 5-9 ntdjt nerträgt. Hber 
21 no(^ me^r: „jie jinö über Paulus unterridjtet töoröen" (Kairixnöricav 21 
tjgl. £li I4 Hpg 18 25; öie Kate(i|eten toaren öiesmal öod) n)ot)l öie Z^x\x- 

40 jalemer Häupter jelbjt), „öa^ öu alle 3iiöen unter öen ^eiöen Hbf all non 
ttloje le^rjt unö iljnen jagjt, jie Jollen it)re Kinöer nid}t bej(^nciöen lajjen 
unö m(^t na(^ öen Sxiitxi tnanöeln". Htan jic^t, u)ie }i(^ öas 3U öen 15 13-21 
öem 3ö^o'&us 3ugejc^riebenen tDorten tjerljält. Dort roirö bei öen J)eiöen= 
(^rijten auf öte Bejc^neiöung ner3i(i|tet unö i^nen nur eine nierfac^e Be= 

45 jd^ränfeung auferlegt, rüobei 3afeot)us 3u jeinem unö jeiner (Blei(^gejinnten 
tErojt ^in3ufügt, öa§ Itlojes öo(^ in allen Stäöten ieöen Sabbat in öen 
Sr^nagogcn gelejen loeröe (15 19-21): es bleibt aljo öa für 3«ftobus öie Qoff= 
nung, öafe jic^ öas iüöijd)e (Beje^ allmäl)Uc^ öod) öuri^je^t. Hun aber l)at 
Paulus für jeine (Bemeinöen öas jüöifd^e (Befe^ au^er (Beltung geje^t unö 
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gciDife anäi bei ben Kinöcrn Don Juöend^riftcn 5ie Bc[(^nei6ung grunö|ö^= 
lid) üerroorfen (©al 52-5); er ruft öen ^et6en(^ri|ten 3U ©d 412: „roerbet 
tote iö], öenn ic^ bin mie iljr". (Er ntad^t Petrus [c^roere Öortüürfe, loie 
Petrus anfängt, loieber naä) \üb\\^tr Sitte 3U leben (©al 2n-i4). So ^ört 
öenn je^t Paulus aus öem Htunbe ber Jerujalenter Sü^^er, öafe öie tttutter» 5 
gemeinbe bes (E^riftentums, bic |ic^ i^res Hnfeljens [tarfe ben)u|t i[t, anbers 

22 ben^t als er. ©ans fiurj toirb er 22 auf perjönlid^e ©cfa^r aufmerli» 
jant gema(^t, bk i^nt oon öen juöenc^riftlid^en Httjriaöen brofjt; „IDic 
ijfs nun? Sie roerben {ebenfalls f)ören, bafe bu gcfeontmen bi[t." Unb 

23 ntan t)at einen freunblid)en Hat bereit: 23 üier 3uöend^ri[ten in Jerufalem 10 

24 ^abcn ein ©elübbe übernommen; 24 öie foll Paulus 3U |i(^ nehmen unb 
|td) mit it)nen rein l)alten (na(^ Hum öi-s: 1. üon IDein unb berauj(^enbem 
©etränke, über{)aupt oon tvauhm unb i^ren ©rßeugniffcn ; 2. barf er [ein 
^aar nidjt |(^eren; 3. barf er 3U lieiner €eid|e kommen). Dann foll Paulus 
für ji(^ unb öie oier bk Koften tragen, ba^ fie .- am Sc^Iu^ ber n)ei^e= is 
3eit - i^r ^aupt fixeren. "Die Bejtimmungen öarüber [te^en Itum 613-20. 
t)orf)er müjfen rei(^e ®pfer gebrad)t roerben: ein männli(^es, ein roeiblic^es 
£amm, ein tDibber; ein Korb mit ®I ongemac^te [ü^e Brote üon $zm= 
mel)l unö mit ®I beftri(^ene füfee $\abzn mit öen 3ugel)örigen Speife= 
unö Cran&opfern. Dasu kommt no(^ na(^ £eö 27i-8 eine beftimmte ©elö= 20 
fumme, für einen Ittann oon 20—60 3a^ren fünsig Silberfekel = 160 Itt. 
Paulus I)at al[o für fünf perjonen 800 Hfl. unö öie ^o^en Koften für fünf 
XDiööer, ^eifu tämmer unö öie fonjtigen unblutigen (Dpfer 3U sagten. Unö 
öas |oII er tun, öamit „alle erkennen, öafe fie über i^n falfc^ unterrid^tet 

25 rourben unb aud) er bas ©efe^ l)ält". Da3U toirb i^m je^t 25 mitgeteilt, 25 
tDeld)e (Entl)allungen 3ßi^wifl^ßTtt üon ben gläubiggeroorbenen Reiben foröert 
in einem an fie gerid)teten Sd)reiben (fmeic eiTecTeiXaiuev Kpivaviec). Diefes 
Schreiben ^at alfo fii^er Paulus ni(^t [elbft na6) Hntio(^ia gebrai^t unö öen 
f)eiöen(^riften eingefd)ärft (15 22. 25 I64); es ift ioäl)renö feiner Hbroefen^eit 
üon Jerufalem ausgegangen, roobei \iäi Jakobus tatfäd^li(^ als ITa(^f olger 30 
öes ^ol)enpriefters Dt ITs-is gefüllt 3U l)aben fd|eint. - Unö Paulus loeift 

26 na6) 26 öiefe Zumutung nid^t üon fi(|. (Es ift öas Bilö, öas öie Korintfjer 
3U öer Reöe brai^te 2 Kor 10 10 „feine Briefe finö touc^tig unö ftark, aber 
feine körperlidie (Erfdieinung ift fdjroad) unb feine Hebe unbebeutenb". „Hm 
näd)ften Cage" geljt er \äion „als ©eroeit^ter (dyviceeic) in ben tCempel, 35 
bie (Erfüllung (ben Hblauf) ber H^age ber Heinigung melbenb, bis für einen 
jeben bie Darbringung gebra(^t loar". ©s fällt auf, ba^ nic^t öie 3eit öes 
„©elübbes", fonbern ber „Heinigung" gemelbet toirb, aber f. Itum 64. 5, too 
beibe Husbrü&e toe(i)feln. Hber l)ier bringt 27 ben entfi^eibenben ©runb. 

27 Apg 21 27-40: Als nun die sieben Tage sich vollenden sollten, sahen die 40 
Juden aus Asia ihn im Heiligtum und brachten die ganze Menge in Ver- 

28 wirrung und legten an ihn die Hände und schrieen: Helft, Israeliten! Das 
ist der Mensch, der wider das Volk und das Gesetz und diesen Ort alle 
allenthalben lehrt; auch hat er noch Griechen in den Tempel gebracht und 

29 diese heilige Stätte entweiht. Sie hatten nämlich den Epheser Trophimus 45 
in der Stadt vorher bei ihm gesehen und meinten, Paulus habe ihn in das 

30 Heiligtum geführt. Die ganze Stadt wurde erregt, das Volk lief zusammen, 
man faßte Paulus, zog ihn aus dem Heiligtum, und sofort wurden die Tore 

31 geschlossen. Als sie ihn töten wollten, kam die Meldung zum Militärtribun 
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der Kohorte, ganz Jerusalem sei in Aufruhr; der nahm sofort Soldaten und 32 
Centurionen und eilte herab gegen sie. Sobald sie den Militärtribun und die 
Soldaten sahen , hörten sie auf Paulus zu schlagen. Da trat der Tribun 35 
hinzu, faßte ihn, ließ ihn mit zwei Ketten fesseln und erkundigte sich, wer 

5 er sei und was er getan habe. Da rief jeder in der Menge etwas anderes; 3* 
als er wegen des Lärmens nichts Sicheres erfahren konnte, hieß er ihn in 
das Lager führen. Als er aber auf die Treppen kam, mußte er wegen des 35 
Ansturms der Masse von den Soldaten getragen werden; denn die Menge 35 
des Volkes folgte und schrie: Weg mit ihm! Wie er nun in das Lager 37 

10 hineingebracht werden sollte, spricht er zu dem Tribun: Darf ich dir etwas 
sagen? Der sagte: Verstehst du Griechisch? Also bist du nicht der Ägypter, 3» 
der vor diesen Tagen Aufruhr gemacht und die 4000 Mann Sikarier in die 
Wüste geführt hat? Da sprach Paulus: Ich bin ein Jude aus Tarsus, Bürger 39 
einer bevorrechteten Stadt in Cilicien. Ich bitte dich, erlaube mir, zu dem 

15 Volk zu reden. Er erlaubte es. Da stand Paulus über der Treppe und 40. 
winkte dem Volk mit der Hand. Als großes Schweigen eintrat, redete er 
zu ihnen in hebräischer Sprache: - 

(Ein neuer (5e|i(i|tspunkt ergibt ftd| aus „öen fieben tEagen", öte na(^ 27 27 
3U (Enöe gingen. Diefe [teben Cage kommen Itutn 69 im (5e[e^ über öen 

20 Hafträer Dor, unb jroar bei Regelung öes S^^^^t ^ß"" ^^"^ Dcrunreinigung 
(5unä(^[t burd^ einen tEotcn) eingetreten i[t. Die Itli[d^na Kafir öe beäie^t 
bas aus5rü(feli<^ auf jeöe t)erunreinigung. Der Verunreinigte roirö am 
brüten un6 fiebenten i^age mit Sprengtoaffer befprengt unb am jiebentcn 
gef(^oren, bann bringt er am a^tcn feine (Dpfer. Hljo je^t 27 üoraus, ba^ 

25 öie üier Btdnner, öie bas (Belübbe nad) 23 auf jiii) l)aben, jid) verunreinigt 
l^abcn. Das i[t naÖ] 5er Huffaffung 5es 3afeobus burd) Öerlieljr mit un= 
bejd)nittenen ijeiöcn, bie jid^ aud) um bie Reintjeitsgebote ber 3uben nii^t 
kümmern, gefdie^en. (Erft öaöur^ wirb öte S^aqe qan^ Uav. poulus 
feommt mit feinen minbeftens 3e^n Ijeiöenc^riften in bie jubend^rtftlii^e (5e= 

3omeinöe; \iatt freuöiger Hufnai^me erklärt öiefe (5emein6e [t^ buv^ öiefe 
Reiben oerunr einigt; Paulus foll bas burc^ Übernahme ber oerle^ten (5e= 
lübbe gutmad)en; 3uglei(^ roirb feinen (Befä^rten in 25 gefagt, tooran fie 
fi(^ in 3e^ufalem unb überl^aupt fernerhin 3U binben {)aben. Unb Paulus, 
ber ein 3ufammengel)en mit ben 3erufalemern fd)on (Bai 22 für eine ©runb= 

ssbebingung erfolgrcii^er tDirlifamlieit anfielt, entf(^ltefet fic^, auf it)re 5or= 
berung ein3ugel)en. Da3U üerglei(^t man mit Hed)t 1 Kor 919-22, too Paulus 
f(^on üor biefem entfc^eiöenben tEage fc^reibt: eTevö|uriv toTc 'loubaloic ibc 
MoubaToc iva Moubaiouc Kepbricuu, toTc uttö vö|iiov ibc b-rrö vo^iov }xr\ ijl)v 
auTÖc biTÖ vöjiiov iva toOc uttö vö|liov Kepbif\ca). Das (Selb für öiefe (Be= 

40 fe^esübung entnat)m er bem Betrag, ben er im Hamen feiner (Bemeinben 
für bie (Bemeinöe in Jerufalem gebrad)t Ijatte (24 17), rote er 24 18 aus» 
brü(felid| fagt (ev aic). tEatfä(^lid) roar fein (Bang in öen Cempel nur öie 
gefä^rli(^e Solge tiefer gan3en J^i^ufalemfa^rt. Zk l)at ^ier um öer (Erbau» 
li^fteit feiner Darftellung toillen öurd) Huslaffung öie (Begenfö^e üeröeÄt, 

45 aber aud^ bie Sufammentjönge üerbunlielt. 27 ai eTtid n^epai alfo = Xlum 69 
Hafir 66. oi cittö thc 'Aciac MoubaToi, bie 3uöcn öer Proüins Hfia, öie 
^ier gemeinfam auftreten, üiellei(^t aud} 3ur Hblieferung itjrer Ijeiligen 
(Belöer (Cicero pro Flacco 2867-69). 28 3u toO vojuou Kai toO töuou 28 
TouTou ügl. 613. 14, ebenöa aud) töv ccyiov töttov. tOenn fd|on in öer 
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iuöcn(^riftU(^en (Bctncinbe 5te mitgcbrai^tcn ©ried^en „Unreinigfecit" toirfeten, 
tote Dtelmc^r im Cempcl (KeKolvujKev ogl. Utk 72 Koivaic x^pciv, tout^ctiv 

29 dviTTToic). 29 etc tö lepöv eicriTaTev - nätnli^ buxä\ öas öen f)ci6en 6cn 
Sugang ncrioc^renbe Steingitter um 6en 3nnent)or^of. (Eine öer ^ier jte^en» 
öen 3nj(i)riften mit bem üerbot 6es Zuganges (^eute in Konftantinopel) i[t 5 

30 oft abgebilbet 3.B. Stabe, (Be|(J|. bes Dolfees 3[rael II 269. 30 ift f] ttöXic 
ö\ti I)anbgreiflid)e Übertreibung. ^Huu toO iepoO toieber = aufeer^alb bes 
3nnenoort)ofes. d eupai; bie neun tEore ber 3nnenterraf[e (eins im 0[tcn, 
je oier im Horben unb Süben), bie jeben Hbenb gefcfiloffen touröen (3o|. 
contr. Ap. 2 119 bell. J. 6293). IDenn bie tEüren [ofort (eöGecuc) ge|<^Io|[en 10 
loerben, fo f)ängt bas mit ber Uteinung üon ber Verunreinigung bes tEem» 
pels (28) jujammen; biefe Unreinheit mufe gejü^nt, barf jebenfalls ni(^t 

31 länger gebulbet toerben. 31 Sk [uc^ten i^n 3U tötzn; auf ber Verunreinigung 
bes Cempels bur(^ (Eintritt von Reiben \ianb naä^ ber erhaltenen 3nfd)rift 
öer Cob (8c ö'av AnqpOiii kavrii) airioc äcrai öid tö ^HaKoXouGeTv Gdvaxov). 15 
(pdctc ift bk von bm IDa(^en weitergegebene „Utelbung" (PoUuj VIII 647: 
Koivujc ö^ qpdceic eKaXoOvTO Tidcai m jarjvuceic tujv XaGövTuuv döiKrundxuüv). 
Ttl» xi^idpxqj Tf\c cTieipric = bem tribunus militum, ber bie in 3erujalem 

32 ftcljenbe Koi)orte befehligte. öXti '!epoucaXri)ui = 30 n -rroXic oXri. 32 cipa- 
Tiiwxac Kd eKOTovTdpxac : offenbar metjrere (Eenturien. TUTiToviec ogl. 27 20 
eTießaXav (sie) eir' auxöv xdc x^ipcc, 30 eiXKov ^Huu, 31 (ÜnToOvxuuv — dTro- 
KxeTvm. 3u dveßri qpdcic 31, KaxeöpajLiev 32 ügl. 35. 40 dvaßa6|bioi.: Die 

34 7Tape|nßoXri 34. 37 = Burg Hntonia lag in ber ttorbu)e|te(fee bes TCempel» 
planes unb roar buri^ 3tDei tCreppen mit biejem oerbunben 3o|. bell. J. 

33 5238.241.243. 33: Paulus toirb in Sdju^^aft genommen. öeGfivai dXiJceci25 
öud : um bie üolfesrout ju befriebigen unb roeil er ben (Brunb biefer üolfes« 

35.36 töut nid)t Kennt. IDie grofe jie ijt, jeigt 35. 36 bas Iladjitürmen fogar 

37 auf ber TEreppe jur Burg, alpe auxov ogl. 2222 unb Zk 23 is. 37 Öor 
bem (Eintritt in bie Burg gelingt es Paulus, mit bem titilitärtribun ju reben. 

38 38 Die üertDunberung bes tTribuns über bie Kenntnis bes (Brie(^i[(^en so 
('EXXrjvicxi YiviiOcKeic;) unb ber S^lu^ baraus, ba^ Paulus ni^t ber oer« 
mutete ägt)ptif^e Banbenfü^rer [ei, [e^t bei le^terem bie aramäif(^e Sprad^e 
Doraus. Das ift tro^ ber in ^gtjpten gefunbenen aramäif(^en Papnri merfe- 
tDÜrbig, ba bas ©rie(^if(i|e jtDeifellos oon fel)r üielen Juben flgi)ptens 
^auptjä(^li(i) gefprod^en tourbe. Die (Befd)i<i|te biefes llgi)pters er3ä§lt Jof. 35 
t)ell. J. 2261-263, ant. 2O169: als falf^er propfjet füljrte er nai^ 3ofep^us 
30 000, nad] unferer Stelle 4000 tTtann aus 3erufalem in bie tDüfte, um 
üon ba tüieber nad| bem ©Iberg 3U 3icf)en, oon wo er bur^ fein tOort bie 
lUauern 3erufalems umftür3en wollte. Der profturator S^^^i 309 i^^n ent= 
gegen, serfprengte unb üerni(^tete bie Si^ar, ber falfd)e Prophet entliam. Hud) 40 
ben HusbruÄ sicarii lä^t 3of epl^us in biefer 3eit in jerufalem ^eimif(^ roerben, 
als Be3eid)nung ber 5onatilier, bie bamals jeben bebrol)ten, ber mit Rom 

39 S^^'^^^^ Italien wollte bell. J. 20 254-257. Paulus be3eid)net fid) 39 biefem 
Derbad}t gegenüber als 3uben, als tEarfer, Bürger einer nid)t unbebeutenben 
Stabt Ciliciens (ouk dcniuQu TtöXeoic ogl. (Euripibes Ion 8 äcxiv Tdp ouk 45 
dcT]|ioc ' EXXrivuuv ttöXic). (Er erbittet fid) bie (Erlaubnis, 3U bem t)olke reben 
3U bürfen, natürli(^ in ber Ijoffnung, es 3U beruhigen. Unb fo wirb es 

40 it)m 40 au(^ erlaubt. Kaxeceicev x^ x^ipi t>gl. 12i7 13i6 1933. Dafe barauf 
grofee Stille eintritt, ift bei bem Überrafi^enben bes Vorganges : ber (5e» 
fangene rebet mit (Erlaubnis ber Homer 3um üolfee, nii^t befonbers auf- 50 
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fallcnö. Da& Paulus 5U öen 3eru[alemern t^ 'Eßpaiöi biaXeKiiu xebzt, 
tüäl)ren6 er gerabe üor^cr mit 6cm ÖTtlitärtribun 'EWrivicti gc|pro(^en f)at 
(40. 37), ift 5cm üon 3ugcnö auf 3tDctfpra(^tgcn Iltannc (2 Kor U22) na= 
tüxl\6), roirfet aber noc^ größere Huf)e bei öen 3u^örcrn 222, öic t^n fo 
5 alle oerlte^en. Die 'Eßpaic bidXeKToc ift ^ier loie überall im HC öic 
aramäijd^c tanbcsjprai^e paläftinas. 

Äpg 221-11: „Ihr Brüder und Väter, hört jetzt meine Verteidigung an euch." 1 
— Als sie hörten, dajj er in hebräischer Sprache sie anredete, wurden 2 
sie noch stiller. — Und er sagt: „Ich bin Jude, geboren in Tarsus in Ci- 3 

10 Heien, aufgezogen in dieser Stadt zu den Fügen Gamaliels, unterrichtet in 
der genauen Erfüllung des väterlichen Gesetzes, ein Eiferer für Gott, wie 
ihr alle heute. Ich habe diese Richtung bis zum Tod verfolgt, bindend und 4 
ins Gefängnis liefernd Männer und W^eiber. Das bezeugt mir der Hohe- 5 
priester und der ganze Ältestenrat. Von denen erhielt ich Briefe an die 

15 Brüder in Damaskus und zog hin, um auch die dortigen zur Strafe gebunden 
nach Jerusalem zu bringen. Da geschah es mir auf der Reise, als ich mich 6 
Damaskus näherte, dag um Mittag plötzlich vom Himmel helles Licht mich 
umblitzte. Ich fiel auf den Boden und hörte eine Stimme mir sagen: Saul, 7 
Saul, was verfolgst du mich? Ich antwortete: Wer bist du, Herr? Es sagte 8 

20 zu mir: Ich bin Jesus von Nazareth, den du verfolgst. Meine Begleiter sahen 9 
das Licht, aber die Stimme dessen, der zu mir sprach, hörten sie nicht. 
Ich sagte: Was soll ich tun, Herr? Der Herr sprach zu mir: Steh auf, geh 10 
nach Damaskus, dort wird dir von allem gesagt werden, was dir zu tun be- 
fohlen ist. Da ich aber vor dem Glanz dieses Lichtes nicht sah, wurde ich n 

25 von meinen Begleitern geführt und kam nach Damaskus." 

1 Die Hnrebe mit bem folgcnben dKoOcaTe ift ibentif^ mit bem Beginn ber 1 
Hebe bes Steptjanus (72), bie bei einer üertcibigung üor bem ^ol)enrat 
auffiel, bagegen {)ter bei ber Oolfesrebe gang ange3e{gt ift. 3 Die 6ibuxt 3 
in Carfus ift oor btn Jerufalemern ^ein Dor3ug, aber fic mirb gutgcma(^t 

30 burd^ bie Husbilbung in Jßi^ufolßiri bnxä) ben angefe^enften $(^riftgele^rten 
ber Seit (dvateepaiaiaevoc fagt, ba^ Paulus in 3erufalem „aufgejogen 
mürbe", alfo ^erangemac^fcn ift) irapa touc -nröbac fapLoKvqX: ber £et)rer 
fi^t auf ber Kaeebpa, bie $(^üler um i^n auf bem Boben (tltt 232, cttoas 
anbers £li 246; cgi Hbot I4). (Bamaliel f. ju 534 Seitg. 199. 200. Kaxd 

35 dKpißemv xoO iraTpoiou v6|liou „in genauer Husicgung bes angeftammten 
(Befc^es" tjgl. 265. Huf bie (Scnauigfeeit, bie i^b^m tEüpfeId)en einen be= 
fonberen Sinn absulo&en meife, maren bie jübifdjen $d)riftgelef)rten hz^ 
fonbers ftotj, unb Paulus tut es il)nen gleid), (5al 3i6. 2:ri\ujTri(: toO GeoO 
Dgl. (Bai I14: TrepiccoTepuJC CrjXujiric vnrdpxujv tujv TraTpiKoiv juou Ttapa- 

40 ööceuiv. 4 rauiriv inv 6böv ügl. ju 92: bie d)riflli(^e, üon ber jübifc^en 4 
abEDei(^enbe tDeife bes tDanbels. 4. 5 ügl. 83, 3u dxpi Gavdtou 9i: cpövou. 5 
Trap' iLv = 9i Ttap' aiJToO, 9 14 irapd tujv dpxiepeuuv, 922 em touc dpxvepeic, 
Toöc eKeice övrac: mie in ber Hpoftelgef(i)t(^te oft eic hei X)crben ber Ruf^e 
fte^t 239 74 823.40 12i9 I821 1922 2O16 21 13 254.15. 6 TTepi fiecniußpiav, 6 

45 8 6 NaZiupaioc finb 3ufä^e über 93.5 Ijinaus, bie Begleiter feljen 9 bas 8.9 
£i(i)t; nad| 9? fa^en fic niemanb (innbeva eeuupoövTec); nadi 9 ^ören fte 
ntc^t, toas fie na^ 9? gehört liaban. 10 läfet bas (Befprä(^ über bas Kap. 9 10 
(Eraö^ltc tjinaus fortbauern, 96 fügt ber Huferftanbene ungefragt bas Hötige 
t)in3U. Die (Erblinbung f(i)ilbert 11 mie 98. 11 

Ijolfian«! Heues lEeftoment. 28 
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12 Apg 2212-21: „Aber ein Ananias, ein gesetzlich frommer Mann, anerkannt 

13 von allen Juden dort, kam zu mir, trat zu mir und sagte: Bruder Saul, sieh 

14 wieder! Und in dem Augenblick sah ich auf zu ihm. Da sagte er: Der Gott 
unserer Väter hat dich erwählt, seinen Willen zu erkennen und den Gerech- 

15 ten zu sehen und einen Zuruf aus seinem Munde zu hören, denn du wirst s 
ihm ein Zeuge sein bei allen Menschen, von denen du gesehen und gehört 

16 hast. Und jetzt, was zögerst du? Steh auf, lag dich taufen, wasche deine 

17 Sünden ab und rufe seinen Namen an! Als ich nach Jerusalem zurück- 
kehrte und im Heiligtum betete, geschah es mir, dag ich in Verzückung 

18 kam und ihn sah, der mir sagte: Eile und geh schnell weg von Jeru- 10 
salem, weil sie von dir ein Zeugnis über mich nicht annehmen werden. 

19 Und ich sagte: Herr, sie wissen, dag ich die an dich Glaubenden verhaftete 

20 und in den Synagogen prügelte, und als das Blut deines Zeugen Stephanus 
vergossen wurde, da stand ich dabei und fand Wohlgefallen mit daran und 

21 hütete die Kleider derer, die ihn töteten. Und er sagte zu mir: Geh, denn is 
fern zu den Heiden schicke ich dich." 

12 12 Die jübijdje 5röTnmighett öes Hnanias rotrö in fiö(i\\t auffallcnöcr tD.cifc 
l)crDorgc^oben: euXaßrjc Kaid töv vöjaov |LiapTupoü|uevoc uttö Trdviujv tujv 
KaToiKoüvTuuv 'louöaiujv, genau wie bk öes Cornelius IO22 — 3e[us [elber 

13 erhielt oon öen 3^^^^ Äßi" |o Qi^t^s Zeugnis. 13 Diejer fromme 3u6e gibt 20 
Paulus ni(^t blofe bur(^ jein XDort öas Hugcnlii^t tüieöer, Jonbern jagt if)m l*, 

14 ha^ er nad^ ffiottes (ErtDötjIung ben (Bereisten (^ter=benIlTef[tas) ge|ef}en unö 

15 ein lüort aus |einem Ittunbe gehört f)abe, 15 roeil er [ein (bes Huferftanbenen) 

16 3euge [ein [oU „bei allen Utenf^en, öie er ge[e^en unb gcijört Ifat". 16 Itun 
foU er o^ne 3ögern jid| taufen lajjen unb unter Hnrufung bes Hamens 25 
(3efu) feine Sünben abrDajd)en. Diefe Hebe fct)lt Kap. 9, moI)in fie nocEj 
e^er, als in bie Dolhsrebe bei jo bringenber (Belegentjett, pafete; bie Caufe 
jelbft roirb nidjt roeiter erroä^nt. (Banj [elt[am ift aber bie bem feierlid|en 
Seugnis bes Paulus (5al 1 16-20 voh ber (Ersä^lung Kap. 9 burd)aus miber» 
[pre^enbe (Ermahnung einer tüeiteren (Erfd^einung bes Huferftanbenen im 30 

17-21 Cempel 3U 3erufalem 17—21, burc^ bie er 3ur Prebigt unter ben Ijeiben 
beftimmt toorben fei. Das einjige, toas für ein foldjes (Erlebnis angefüt)rt 
roerben könnte, ift Hom 15i9, roo Paulus fein HTiffionstDirhen dirö 'lepou- 
caXriiii Kttl kijkXlu beginnen läfet; aber biefe Stelle hann bie Rlare S^ih 
berung (Bai 1 16-20 nid^t entliräften. Damit ift aber bargetan, ba^ Paulus 35 
heine Hebe fold)es Un^alts an bie 3erufalemer geri(^tet |at. üiellei(j^t l^at 
ber l)cibend)riftli(i)e üerfaffer bes tDirberid^ts bie aramäifd)e Hebe m(J)t 
oerftanben. Dann ftammte er haum aus Sririen^dilicien. ' 

22 Apg 2222-30: Sie hörten ihn aber bis zu diesem Wort, erhoben ihre Stimme 
und riefen: Weg mitdem von der Erde! Es gehört sich nicht, daß er lebt. 40 

23 Als sie nun schrieen, ihre Kleider warfen und Staub in die Luft schleuder- 

24 ten, befahl der Tribun ihn in das Lager zu führen und gebot, ihn unter 
Geigelhieben zu verhören, damit er erfahre, aus welchem Grund sie ihm so 

25 zuriefen. Wie sie ihn für die Riemen ausstreckten, sagte Paulus zu dem 
;26 dabeistehenden Centurio: Dürft ihr einen Römer ohne Urteil geigein? Als 45 

das der Centurio hörte, ging er zu dem Tribun, meldete ihm und sagte: 

27 Was willst du tun? Dieser Mann ist ein Römer. Da trat der Tribun zu ihm 

28 und sprach zu ihm: Sage mir, du bist ein Römer? Er sagte: Ja. Der Tribun 
antwortete: Ich habe für viel Kapital dieses Bürgerrecht erworben. Paulus 
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sagte: Ich bin es durch meine Geburt. Sofort standen nun von ihm ab, die 29 
ihn verhören sollten;, und auch der Tribun fürchtete sich, weil er Römer 
sei und er ihn gebunden hätte. Am folgenden Tag wollte er sicher er- 30 
fahren, was er von den Juden beschuldigt werde; so ließ er ihn frei machen, 
5 die Hohenpriester und das ganze Synedrium zusammentreten, führte den 
Paulus hinab und stellte ihn unter sie. 

Paulus wivb von öcr voUenben HTcnge 22 unterbrochen. 23 Dos IDerfcn 22.23 
bcr tttäntcl unö 5cs Staubes erje^t bas I)icr ni(^t mögliche tDcrfen non 
Steinen - ber tEcmpelDor^of roar gepflaftcrt. 24 Der Ittilitörtribun mill 24 

10 nun im 3nneren öes „£agers" öurd^ (Bcifeelung feftjtellen Ia[fen, iDcs^alb 
Paulus |o üer^afet ift (mcictiHiv dveidZeiv Dorge|(i|riebcn bei SManen unö 
ni(^trömcrn, alfo bei Hujiliartruppen geläufig, tlTommjen, Rom. Strafrec^t 
938 f.). 25 Scl)on [treÄte man i^n für 6ie Riemen (auf öer prit|(^e) aus: 25 
Trpoexeivav auiöv xoTc i)näciv, 6a tDet)rt fic^ Paulus : er ift römif(^er Bürger 

15 (dvGpLUTToc ' PwiaaToc) un6 dKaTciKpiToc - er i|t nic^t nerurtetlt. ^ter ge» 
Itngt t^m, mas il)m in pi)ilippi nad) 16 22 öer allgemeinen Dolfesmut gegenüber 
3unä(^|t nic^t gelang, fonöern er|t Ijinter^er errei(^t touröe: öie (Beltenö= 
mad)ung feines römif(i)en Bürgerredjts (3eitg. 91 f.). 2 Kor 11 25 ermähnt, 
öa& Poulus Dor öem je^t er3ä|lten (Erlebnis fogar öreimal gegeißelt rouröc. 

20 26 Der (Eenturio, öcr öie (Ejefeution leitet, roeife, mas öas civis Romanus 26 
sum für ein (Bemic^t ^at (Cicero in Verrem II 5, 57) unö melöet öie Sac^e 
öem titilitärtribun, öer nun 27 felbft öie if)m anfangs menig glaublidje Sa(^e 27 
feflftellt. Dabei ^ören mir, öafe öer ttribun nad) 28 um niel Kapital (iroWoO 28 
KeqpaXaiou ogl. piato legg. 5, 742 C; ^rj dirobiöövm Ttl) baveicaineviu lafiTe 

25 TOKov [XY\Te. KeqpdXaiov) öas römif(i|e Bürgerre(i)t jid) ertoorben l)at. Das 
ging nur in öer tDeife, öafe er \\6) gegen ®eIÖ3at)Iung non einem römijdjen 
Bürger aöoptieren lie^. Rad) 2326 ^iefe er Clauöius £t)fias, unö Dio 
(Caffius 60 17 er3äl)lt, öafe öie ©attin öes Kaifers (Elauöius, Rteffalina, öas 
römif(^c Bürgerrecht anfangs teurer, fpäter billiger nerliauft Ijaht. Voö) 

30 gab es nod) anöere (Elauöier, öie fjinter öer Kaiferin nielleic^t nic^t jurücft» 
blieben. Paulus l)ebt ^crnor, öafe er öur^ (Beburt römifd)er Bürger mar. 
€s laffen fid) (Brünöe finöen, mesl)alb er öas ni(^t fd^on 21 39 geltenö 
machte. 3n öer Hufregung öer öort gefd|ilöerten Ssene ptte öas feine 
£age no6] nerfdjlimmern feönnen. Rterftmüröig bleibt 21 39 öodj. Die 

35 5ui^<^t öes Rtilitärtribunen 29 ift bei öer Strenge öer t)alerifd)=porcijd|en 29 
©efe^e 3U oerfte^en ((Eicero in Verrem II 5, 66 facinus est vinciri civem 
Romanum, scelus verberari). Run l)atte er juerft öie Sd)ulö öes Paulus 
öurd) Befragung öer Dolftsmenge (21 33), öann öurdj 5oWerung öes Hn^ 
geklagten (222*) erfragen mollen. (Es ift begreiflid), öafe er fid) je^t — 

40 nac^öem er erfaf)ren ^at, öafe es fid) um einen römifd)en Bürger f)anöelt — 
an öie fjäupter öer 3uöenfd)aft, öas Si:)neörium, menöet, um öiefelbc Sa^t 
3U erfragen. Hus 24 eD, 253 crfal)rcn mir, öa^ öas St)neörium a\i^ fpäter 
auf öem Stanöpunlit ftel)t, öafe öie Sad)e öes Paulus nic^t öurc^ öie Römer, 
fonöern öurd) es felbft gerid^tet meröen muffe. Run konnte öer Rtilitär» 

45 iribun nid)t ebenfo mie öer Prokurator öem f)ol)enpriefter entgegentreten; 
er ging alfo öarauf ein, Paulus in feiner (Begenmart r»or öas I)öd)ftc iü= 
öifd)e (Berid)t 3U führen. Das ftellte fid) öem Begleiter, non öem öcr IDir» 
beriet ftammt, in öer IDeife öar, mie es 30 gefd)ilöcrt mirö. Dafe öer 30 
RTilitärtribun fo ^anöcln konnte, ge^t fc^on öaraus Ijcrnor, öafe felbft öer 

50 Prokurator ^ßf^us fo f)anöcln mollte 259. 

28» 
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1 Apg 23 1-11 : Paulus blickte nun das Synedrium an und sagte: „Brüder, ich 

2 habe mit ganz gutem Gewissen bis zu diesem Tag gelebt". Da befahl der 
Hohepriester Ananias den neben ihm Stehenden, ihn auf den Mund zu 

3 schlagen. Da sagte Paulus zu ihm: Schlagen wird dich Gott, du geweißte 
Wandl Und du sitzest, mich nach dem Gesetz zu richten, und wider das 5 

4 Gesetz heijjt du mich schlagen? Aber die Beistehenden sagten: Schmähst 

5 du den Hohenpriester Gottes? Da sagte Paulus: Ich wuffte nicht, Brüder, 
daß er der Hohepriester ist; denn es ist geschrieben: Vom Obersten deines 

6 Volkes sollst du nicht übel reden. Als Paulus erkannte, daß der eine Teil 
Sadducäer, der andere Pharisäer seien, rief er im Synedrium: Ich bin, Brüder, 10 
ein Pharisäer, ein Sohn von Pharisäern: Ich stehe vor Gericht, der Hoffnung 

7 und der Auferstehung der Toten halber. Da er das sagte, entstand ein Zwist 

8 der Pharisäer und Sadducäer, und die Menge spaltete sich. Sadducäer näm- 
lich sagen, es gebe nicht Auferstehung noch Engel noch Geist, Pharisäer 

9 aber bekennen das alles. Da trat ein großes Geschrei ein, und einige von 15 
den Schriftgelehrten der Pharisäerpartei stritten und sprachen: Wir finden 
nichts Böses an diesem Menschen. Hat aber ein Geist oder Engel zu ihm ge- 

10 redet? Als nun großer Zwist war, fürchtete der Tribun, Paulus möchte von 
ihnen zerrissen werden; so befahl er den Soldaten, hinabzugehen, ihn aus 

11 ihrer Mitte zu reißen und in das Lager zu führen. In der folgenden Nacht 20 
aber trat der Herr zu ihm und sagte: Fasse Mut; wie du in Jerusalem 
für mich Zeugnis abgelegt hast, so wirst du auch in Rom Zeugnis ablegen 
müssen. 

1 1 Huc^ Paulus rebct tüte Stcptjanus 72 öas $i)nc5rium avbpec dbeXcpoi an; 
Kd TTttTepec (72 22 1) läfet er roeg: er jd|eint (Bleti^altrigen gegenüber5U= 25 
jtel)cn. TreTroXiT6U]iiai tuj Seil) ugl. TroXiTeueceai pt)il 1 27 320; 2 Ittafefe 61 toic 
ToO 0eoO v6|iioic \xr\ TroXiT6ii6c6ai; 11 25, 3 Utahll 33 rroXiTeuecGai Kaid to 

2 iui Tüuv TTpoTovüuv auTcuv ^Gri: [ein £ebett einrichten. 2 Der Qo^eprtefter 
Hnanias d'T'JJin 3o[. ant. 20 103. 179), So^n 6es Itebebäus, roar roä^renö 

öer Regierung öer profeuratorcn (Eumanus un6 StWi, minbeflens Don 48 30 

3 bis 58 n. d^r., regierenöer £)o^erprie[ter (5eitg. 137. 164). 3 ToTxe Ke- 
Kovia)iieve bejeic^net na^ 5er fofort angef^Iof|enen Begrünbung ben un= 
rDal)ren Utenjdjen: öer angebli(i)e Qüter 6es (Beje^es übertritt bas (Befe^: 
öie IDanö er[(^eint öurc^ öie Cün(^e freunöli(^, liat aber ftein ^er3. lto(^ 
beutlidjer ifl litt 232? xdcpoi KeKoviaiuevoi, Dielleii^t ftanb aud) ^ier ur= 35 
fprünglii^ xdcpe ftatt xoTxe. 3m übrigen ift öas tDort aus natürltd^er (Er= 

5 regung ge|pro(^en, öie [ofort 5 als Unre(^t anerkannt unö empfunöen toirö. 
Den §o§enpriefter konnte er in einem Kollegium, too meljrere abgefegte 
£jo^eprie|tcr tfjm glei^jtanöen, ja man(^mal Hin an Hnfe^en übertrafen, 

6 leicE/t md)t erkennen (f. 3eitg. 137. 164). 6 Paulus kennt oon früt)er öie 40 
parteiungen öes St)neöriums. Hud) abgelesen öacon konnte er feinen 
(Blauben an öie Huferjte^ung 3c|u unö öie (Er[(^einung öes Huferjtanöenen 
aus [einer p^ari[äi[d|'iüöif(i)en (Ersieljung t)erleiten. (Einem Saööucäer oöer 
(Briedjen märe öicfer (Blaube fremöer gemefen unb [(^mercr gefallen, uiöc 
Oapicalujv kann [tc^ auf öie natürliche f)erkunft unö auf öie tjerkunft aus 45 
einer Sd)ule bejic^en, cgl. Hm 7i4 oiik rnnnv irpocpiiTnc ifib ouöe uiöc 
Trpoqp/iTou. eXTTic allein ift oft Huferfte^ungs^offnung oöer Hoffnung auf 
5ortleben na(^ öem tEoöe (piaton, pI)aeöon p. 67 C; £egg. I p. 649 b; 

7 3Cenop^., Ages. 28; fjier Uteffias^offnung Hpg 267). 7 tö 7rXfi0oc = es finö 
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71 pcr|oncn (3eitg. 227). 8 XDcgcn öcs Sincifcls öcr Saööucäcr an öcr 8 
Hufer|te^ung ogl. 42 £k 20 27. Ungenau ift ^l^Te äf^eXov nr\Te TTveöfia, 6a 
bie Sabbucäcr öas HtE, nid^t in Smcifcl sogen - aber üon einem (Eingreifen 
jenieitiger Ittäd^te in öas (Erbenleben toollten fie ni(i)ts toi|fen (3oj. bell. J. 

5 2164.165 ant. 13 171 3eitg. 212f.). id ctjutpoiepa könnte ^ier „beibes" l^ei^en, 
ba ä'ffeKoc unb nvevixa ber dvaciacic gegenüber eine £inf)eit bilben, bod| 
|. 3U 19 16. bien&xovTo 9 [(^on bei piato Dom gciftigen Kampf 3. B. (Borgias 9 
p. 503 ä. oubev KaKÖv eiipicKoinev ev tuj dvöpixjTTiu toutiu ügl. £fe 2322. 
3u bem abgebrochenen Sa^ am Sc^Iufe üon 9 ergänäen HLP finngemäfe m 

10 0eojLiaxa»|Liev na^ 639. lo ift Dorausgeje^t, ba^ ber Ittilitärtribun ber Si^ung 10 
bcirDol)nt, roie bas S^ftns 259 aud) für [i^ Dorausfe^t. eKeXeucev - er i)ai 
Solbaten 3ur Utelbung bei \\6], läfet aber eine größere Hbteilung (tö cxpaieuina) 
Don ber Burg ^erabfeommen in bas bicjer rote il)m jelbft sugönglii^e 
Si^ungslokal bes $i)nebriums unb ben (Befangenen 3urü&fü^ren. Die 

15 Si^ung fanb alfo jcbenfalls nid)t im inneren üortjofe, Diellei^t roie im 
Pro3e& 3^1" ^^ Palafte bes fjo^cnpricfters ftatt {Klk 145*); biefer, bas 
^aus bes I)ot)enpriejters Hnanias, lag allerbings nad) 3of. bell. J. 2245 
in ber dvcju ttöXic, b. ^. auf bem D)e[tl)ügel, 3U b^m man von ber Hntonia 
aus mel)r I)inauf=, als Ijinabfteigen mufete. HIjo bleibt bie 0rtliä)feeit un» 

20 bejtimmt. 11 berichtet roieber t)on einem Craumge[i(i|t bes Paulus toie I69 11 
I89 2723; es tröftet it)n über jein jd)iDeres $d)i(fejal mit ber Husfi(^t, ba^ 
er ein 3euge bes Itteffias an Rom fein tüerbe, tote er es an 3ßrwfalem 
roar. Xtaö^btm er fein römifd)es Bürgerredjt geltenb gemad)t l)at, ift bie 
ITtögli(^feeit einer Hppellation an bas Kaifcrgerii^t unb einer Überführung 

25 na(^ Rom gegeben (f. 25 n. 12). 

Apg 2312-22: Als es Tag geworden war, rotteten sich die Juden zusammen 12 
und verfluchten sich, nichts zu essen und nichts zu trinken, bis sie Paulus 
getötet hätten. Es waren über vierzig, die diese Verschwörung machten. 13 
Die traten zu den Hohenpriestern und Ältesten und sagten: „Wir haben uns u 

30 verwünscht, nichts zu kosten, bis wir Paulus getötet haben. Jetzt zeigt ihr 15 
dem Tribun mit dem Synedrium an, dag er ihn zu euch herabbringen soll; 
als wolltet ihr seine Sache genauer untersuchen. Wir sind bereit ihn zu 
töten, bevor er hereinkommt." Der Sohn der Schwester des Paulus hörte 16 
diesen Anschlag und kam, trat in das Lager ein und meldete es dem Paulus. 

35 Da rief Paulus einen der Centurionen und sagte: Führe diesen jungen Mann i? 
zu dem Tribun; er hat ihm etwas zu melden. Der nahm ihn, führte ihn is 
zu dem Tribun und sprach: Der gefangene Paulus hat mich rufen lassen 
und gebeten, diesen jungen Mann zu dir zu führen, er habe dir etwas zu 
sagen. Da nahm der MiUtärtribun ihn an der Hand, zog sich mit ihm be- 19 

40 sonders zurück und fragte: Was ist es, das du mir zu melden hast? Er sagte: 20 
Die Juden haben verabredet, dich zu bitten, dag du morgen Paulus in das 
Synedrium führst, als wolltest du dich genauer über ihn erkundigen. Folge 21 
du ihnen nicht; denn es lauern auf ihn vierzig Mann, die sich verwünscht 
haben nichts zu essen und nichts zu trinken, bis sie ihn getötet haben, und 

45 jetzt sind sie bereit und warten auf deine Zusage. Der Tribun entlieg den 22 
jungen Mann, indem er ihm anbefahl, niemand zu sagen, „dag du mir das 
angezeigt hast". 

12. 13 berichtet üon einer Sufammenrottung (cucrpocpri ogl. 194o) ober t)er= 12.13 
fi^mörung (cuvuu|Liocia 13) non 40 3uben, bie fid) r»erroünfd|en (dveGeind- 
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Ticav ^auTouc: fie tDoIIcn fi(^ (Bott 3um (Dpfcr toei^en, löenn fic ctroas cffcn 
unö trinken, cl)c |ic Paulus getötet I)aben, ogl. Seitg. 343). Das mclöen 

14 fic (14) ben Jjo^cnpriejtern unö ältejtcn, b. I). öem Hbel bcs ]^oI)enrates, 

15 ber im tDejentli^cn jabbucäijc^ voat (Dgl.42), unb ocrlangcn, 15 ba^ bieje beim 
UTilitärtribun einerfeits unb ebenfo bei bem $t)ncbrium, b. ^. in bicfem SaUr. s 
bei ben pl)arifäif(^ gefinnten $(J)riftgeIeI)rten bcs f)oI)enrates (|. 9) es bur^» 
je^en, ba^ ber IlTilitärtribun itjn ju il)ncn I)erabfül)rt (roie 223o 23 lo), roeil 
jie [eine Sai^e grünblii^er unterju(|en iDoUten; ba iDoUtcn bic Diersig unter« 

16 tDcgs (irpö Toö ^TTicai auiöv) i^n überfallen unb töten. 16 Diefer So^n 
ber SdjtDefter bes Paulus bleibt namenlos unb f)at fi^ bod) burd^ jeine lo 
Cat einen unoergänglic^en Hamen gemad)t. (Er melbet ben Hnjc^lag bem 
Paulus. Der (Befangene barf bcjuc^t roerben, ogl. 2423 unb tttt 2536 ^v 

17. 18 qpuXaKiji ^ijuriv Kai fi\0aTe irpöc |iie. 17. 18 Unb Paulus, bo(^ roo^l in ber 
bet)or5ugten £age bes römi[d)en Bürgers, läfet i^n bur^ einen (Eenturio 
19 sunt Dtilitärtribun führen. Der 19 nimmt i^n bei ber Ijanb, fütjrt iljn is 
20.21 bcifeitc (dvaxujpricac kot' ibiav), ^ört 20.21 [eine Ittelbung, entläßt i^n 

22 22 mit bem (Bebot bes Sc^roeigens. 

23 Apg 2323-35: Und er rief zwei bestimmte Centurionen und sagte: „Rüstet 
zweihundert Soldaten, um bis Cäsarea zu marschieren, siebzig Reiter und 

24 zweihundert Geleitsleute, von der dritten Stunde der Nacht ab, und Tiere 20 
beizugeben, um den Paulus auf ihnen zu dem Statthalter Felix durchzubringen", 

25. 26 wozu er einen Brief in dieser Form schrieb: „Claudius Lysias dem grojg- 

27 mächtigen Statthalter Felix alles Gute. Diesen von den Juden ergriffenen 
Mann, den sie töten wollten, habe ich durch Dazwischentreten mit Soldaten 

28 ihnen entrissen, da ich erfuhr, dajg er ein Römer ist. Als ich die Schuld 25 

29 wissen wollte, die sie ihm vorwarfen, führte ich ihn in ihr Synedrium. Ich 
fand, dag er wegen Streitfragen ihres Gesetzes beschuldigt wird, aber dag; 
ihm nichts vorgevi^orfen wird, was des Todes oder der Bande wert wäre. 

30 Da mir gemeldet v/urde, daß; ein Anschlag gegen den Mann drohe, schicke 
ich ihn sofort zu dir und empfehle auch den Anklägern, vor dir gegen ihn 30 

31 zu reden." Die Soldaten nahmen nun nach dem ihnen gegebenen Auftrag den 

32 Paulus und führten ihn bei Nacht nach Antipatris; am folgenden Tag lief[en 

33 sie die Reiter mit ihm fortgehen und kehrten in das Lager zurück. Die 
aber kamen nach Cäsarea und übergaben den Brief dem Statthalter und 

34 führten ihm auch Paulus vor. Er las den Brief, fragte, aus was für einer 35 

35 Provinz er sei, und da er erfuhr, aus Cilicien, sagte er: Ich will dich verhören, 
wenn auch deine Ankläger kommen. Er gab Befehl, ihn im Prätorium des 
Herodes in Haft zu halten. 

Der tCribun beftellt ein großes Huf gebot: stoei (Eenturionen -mit 200 $ol= 
baten (ottwc 7ropeu0u)Civ ^uuc Kaicapiac mirb nad| 31. 32 nid^t ausgefüljrt: 40 
|ie ge^en nur mit bis Hntipatris). Hber baju Kommen fd)einbar nod| 70 Heiter 
unb 200 „Red^tsf affer" öeHioXdßoi, bie erft im 7. 3a^rbunbert roieber auf» 
taud)en unb meift als „tanjenträger" gebeutet toerben (f. (Brimm, XDenbt, 
Preufc^en). Uaö^ 31. 32 unb öen gegebenen Der^ältnijfen Ijalte id) bie 
öeHioXdßoi biaKÖcioi für ibentifd) mit ben cTpaxiujTai öiaKÖcioi: „70 Reiter 45 
26 unb (Bcleitsleute jtDei^unbert". Krnvn tEiere = pferbe. 26—30 folgt no(^ ber 
Begleitbrief, ben ber 5ül)rer ber ftarken (Eskorte 3U überbringen l)atte. 
5ßli£f genauer Hntonius $<dii, prokurator in 3ubäa (3eitg. 64. 65; 135—137) 
feit ca. 50 bis ca. 60 n. (E^r.; forooljl non tEacitus mie non 3ofept)us als ge= 
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nufefü(^tiger tCijrann gcfeennacii^net. 27 enthält eine £üge, [ofern öie Kennt« 27 
nis oont römi|<^en Bürgerrecht bes Paulus feeinesioegs öer (Bruno feiner 
$(^u^^af t butäf öie Römer toar. 28. 29 erinnert an bas Urteil bes (Ballio 28. 29 
1814.15 unö [päter öes Seftus 25i8.i9. 30 ent|pri(^t öen Catjac^en; öenn 30 

5 öie IDeifung an öie HnRIäger touröe na^ 24 1 tatfäc^Iid^ gegeben. 31: RntU 3i 
patris, frül)er Kep^arjaba, oon ^eroöes neu angelegt unö naä^ feinem t)ater 
genannt. Der (Drt ift unter feinem femitift^en Kamen no(^ oor^anöen. 
34 CK TToiac - öer ^auptunterf(ijieö roar öie tEeilung öer proüinjen in 34 
foI(i|e öes Senats unö öes Kaifers; CCilicien, öamals mit $i)rien oerbunöen, 

10 rüar feaiferli(^e Proüins unter einem legatus Caesaris pro praetore. 35 Das 35 
TTpaiTuupiov ToO 'Hpiföou ift öas jur Statt!) aIterrDot)nung umgeroanöelte 
S(^Io^ Ijeroöes'I; alfo eine fe^r^oornefjme 5^Nngs^aft roirö über Paulus 
Der^ängt. 

XVII Paulus in Cäsarea Apg 241-2632. 241-9: Nach fünf Tagen kam 1 
16 der Hohepriester Ananias hinab mit einigen Ältesten und einem Rhetor 
Tertullus, die beim Statthalter wider Paulus Anzeige erstatteten. Als er ge- 2 
rufen wurdej begann Tertullus anzuklagen: „Vieles Friedens teilhaftig durch 
dich, und da Besserungen unserm Volk geworden sind durch deine Vorsorge, 
nehmen wir das an allerorts und allenthalben, grogmächtiger Felix, mit aller 3 
20 Dankbarkeit. Um dich nicht mehr zu belästigen, ersuche ich dich, uns ge- 4 
drängt zu hören nach deiner Milde. Wir fanden nämlich diesen Mann als 5 
eine Pest, der Unruhen allen Juden in der Welt erregt, einen leitenden 
Mann der Sekte der Nazoräer, der das Heiligtum zu entweihen versuchte, 6 
den wir gegriffen haben ; du kannst selbst von ihm über alles das durch s 
25 Untersuchung die Wahrheit feststellen, dessen wir ihn anklagen". Auch die 9 
Juden griffen mit an, indem sie sagten, das sei so. 

1 Das Kommen öes Qol)enpriefters mit einigen Älteften (Höligen) unö einem 1 
eigens ba^u gewonnenen Rhetor (Rechtsanwalt) tEertullus aeigt, roelc^es 
(5etoi(i)t man öem 5^11 beilegte. tincpavlZuj ift „Rtelöung erftatten" „Hn5eige 

30 ergeben". Die Reöe öes Certullus beginnt mit einer captatio benevolentiae 
in RunftDoUer perioöe: jucrft jmei partisipicn, öie öie Deröienfte öes Statt« 
l)alters rühmen: ttoWtic eipnvnc xuTxavovxec öid coO, mä^renö Jofep^us 
geraöe ^eroor^ebt, öa§ öie Iltifetoirtfc^aft öes $tl\i t)auptfä(^li(i) öie Un^ 
ru^en im £anöe gefteigert l)abe ant. 2O162, öiopeuuiudTwv fivoinevujv tu» 

35 e'evei ToüTiu bid rrjc crjc Trpovoiac, öann öer Ha(^fa^ mit öreifac^er Be« 
nü^ung oon Trdc: „öas nehmen toir an allentf)alben unö alleroege, grofe« 
möi^tiger S^K?" (Kpaticxe f. Zk Is) „mit aller Danftbarfeeit". Hber öer 
Profeurator liebt ^eine langen Reben; 4 betont öie erftrebte Kürje (iva juri 4 
em irXeiov ce ^ykötttu) - cuvt6|liuüc) unö bittet öod| um Ita(^fi^t (t^ c^ 

40 eTTieiKeiot). 3ß^t 5 öie Klage 3uerft mit Betonung öes befte^enöen Dertrags 5 
6up6vTec TÖv dvbpa toötov Xoi|iöv ngl. 1 RTallk 15 21: ei xivec oöv \oijlioI 
öiaTreq}eOYaciv k.K ty]C x^^pctc aöxujv rrpöc ujuac, rrapaboxe auxouc Gjiujvi 
xiX) dpxiepei, öttujc ^KbiKricr;) ^v aiixoic Kaxd xöv v6|iiov aöxoiv (Scl|reiben 
Roms an bie abhängigen Staaten nom 13. De3. 139 ü. Cljr.) S. Seitfd^r. 

45 f. Kirc^eng. XIV 495—502. Das tDort Xoi|li6c mirb nun als auf Paulus 
paffenö begrünbet: „er erregt Unrul)en allen Juben in bcr beroo^nten löelt": 
fi(^er Ijat er 3. B. in Korint^ unb CEp^efus bie befte^enbe 3ubengemeinbe 
jerriffen 18? 199. (Er ift ein Dorfteljer (rrpujxocxdxric ein Ittann ber erften 
Rei^e, feit BCenopfjon). xnc roiv Nalujpaiujv alpecewc: Die Benennung ber 
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C^riftcn na(^ 6ent NaZujpaToc (|. gu 222), bic [(^on 6csl)alb Kein $pott= 
nomc ift, toctl 3ß|us fclbft |t(^ 228 nad) 6er Hpg [0 Beäetd^net, rote er oon 
Petrus 222 36 4 10, $tepl)anus 6i4unö Paulus 269 |o besei^net totrö, blieb 
6en3uöen geläufig (ügl. [paIä|t.]Hd)t3et)ngebetl2: ^^.'^^ h''l'>niii) 0''*lS3ni 

l^lll^'') ^f^^ i|t "oc^ ^ßute 6ie $elb|tbe5ei(i|nung 5er orientaIi|(^cn (Et)ri|ten 5 

(Sing, nuzräni, piur. nazära). Hber „^ü^^^ßi^ gemeinter Derbinbungen" toaren 

6 6en Hörnern üeröädjtig. 6 tDeiter üerfudjte er au6) öos Heiligtum 3U ent= 

tüei^en : Das ijt öie üon öen 3uöen aus Hjia 21 28 erhobene Klage. So ijt 

es ein üerbienjt öer 3^0^", bafe [ie biefen gefä^rlidien UTann gefaxt ^aben 

8 (öv Kttl eKpaxrjcaiLiev). XDäI)renb nun ber geroö^nIi(^e €ejt §ier 8 [ofort 10 
^inaufügt, 5^^^? Könne bie Rid^tigfeeit biefer Hnfelagen burd^ eigenes Der^ör 
fe|tfteUen (bie Periobe 5—8 i|t in jeber Rejenjion ein Hnafeolut^, bas buri^ 
bie er[trebte Kurse üerf^ulbet ift), litbt bk Rejenfion bcs cod D noäi ^er= 
Dor, ba^ bie 2^^^^ i^" "ö<^ i^rem ©efe^ urteilen roollten (Kfxrd töv 
fljLieTepov vojuov ügl. bie üertragsjtelle 1 Ittafefi ISai Kaid töv vojliov aiixaiv). 15 
Hber ber IRilitärtribun £t)|ias ^at i^n getoaltfam ber re(^tmäöigcn 3nftan3 
entriffen unb bie Kläger an 5^^? oerroiefen. Das jinb bur(^aus |a(ftgentäfee, 

9 nur 3ur Kürsung ge|tri(^ene Sä^e. 9 erklären fi(^ bie 3uben mit ber Hebe 
it)res Saij^roalters eincerftanben. 

10 Apg 2410-21: Und Paulus antwortete, da der Statthalter ihm zunickte: „Da 20 
ich weifif, dag du seit vielen Jahren als Richter bei diesem Volk weilst, ver- 

11 teidige ich getrost meine Sache, da du erkennen kannst, daß es erst zwölf 

12 Tage sind, seit ich zur Anbetung nach Jerusalem kam, und weder im Heilig- 
tum fand man mich, mit jemand mich besprechend oder eine Massenansamm- 

13 lung herbeiführend, noch in den Synagogen, noch in der Stadt, und sie 25 

14 können dir nicht nachweisen, wessen sie jetzt mich verklagen. Das gebe ich dir 
aber zu, dag ich in der Richtung, die sie eine Sekte nennen, so dem an- 
gestammten Gott diene, glaubend allem im Gesetz und in den Propheten 

15 Geschriebenen, mit der Hoffnung zu Gott, die auch diese selbst teilen, es 

16 werde eine Auferstehung der Gerechten und Ungerechten sein. Dabei übe so 
ich mich persönlich, Gott und den Menschen gegenüber allezeit ein unver- 

17 letztes Gewissen zu haben. Mehrere Jahre lang meinem Volk eine Schenkung 

18 erarbeitend kam ich hierher, und Opfergaben, bei denen sie mich im Tempel 

19 fanden, geheiligt, nicht mit einer Volksmenge und nicht mit Lärm. Aber einige 
Juden aus Asia, die vor dir erscheinen und klagen müßten, wenn sie etwas 35 

20 wider mich hai3en, oder diese selbst mögen sagen, welchen Frevel sie 

21 fanden, als ich vor dem Synedrium stand, auger wegen des einen Wortes, 
das ich rief unter ihnen stehend: Wegen der Auferstehung der Toten werde 
ich heute von euch gerichtet." 

10 2^i^t 10 gibt 5elij ^urd) einen tDinfe Paulus bos tOort. Der lobt nic^t ben 40 
Siaülialkx, freut fi(^ aber, ba^ ein feit nieten 3o^ren - minbeftens fe(^s, 
n)at)rfd^einli(^ ac^t, n)ät)renb man im Heid) fon[t an iäl)rlid) niedijelnbe Be= 
amte geroo^nt voax - in Paläjtina tnirlifamer HTann fein Hid)ter i[t. 3m 

11 folgenben 11 |te&t |i(^er ein S^^^"^, öa bie fieben Cage 21 27 unb bie fünf 
24 1 |d)on jtDölf tEage ausma^^en; ben fieben gel)en aber 3n)ei in 3ß^^iiffl^ß^ 45 
Doraus, unb Paulus oar jmei noÜe Cage in 3^rufalem gefangen: öeKarrevTe 
ngl. (Ball 18 roäre - als runbe 3aI)I - rid|tiger. TrpocKuvricuJv: ein berartiger 
tDunf(^ wax bo(^ aud^ in Paulus, ujenn er 3um Pfingfttag in 3ßrufalem fein 
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tDoUtc 2O16. 12. 13 [inö einfad^ rt(^ttg, tDcnn Tipöc xiva öiaXeTÖjuevov von 12.13 
einer rcligiöfen Huseinanöcrje^ung gemeint ifl (ügl. 17 17). 3u Trapacificai 
13 ergänae ladpiupa. 14 Die anöere Hi^tung innerhalb öer üäterli^en 14 
Religion (öböc) gibt er 3U un6 betont mit Redjt fein 5eftl)alten am HC, 
5 an öer jüöifi^en Suliunfts^offnung (15) unö [ein Streben (dcKuj), oor (5ott 15 
unö Ittenji^en fid) öas Beroufetjein 3U beroa^ren, feeinen Hnflo^ gegeben 3U 
Ijaben (dTrpocKoirov cuveiöriciv ogl. 1 Kor IO32 p^il lio). 17 ^ebt er nun 17 
öen befonöercn SmeÄ [eines Kommens ^erüor; bas l}at tk, öer [onft oon 
biefer ©elbüberbringung gefliffentlic^ [(^toeigt, nur aus nad)Iäf[tgfeeit gegen 

10 [einen tDillen [tel)en laffen: (Er ift gekommen (TrapeTevojariv), ba er [eit 
mehreren 3at)ren (ogl. 1 Kor 16 1-4 2 Kor 92 Rom 15 25-27) für fein Volk 
Spenben unö Schenkungen, au(^ Opfer befi^offen toollte; 18 bei Opfern fanben 18 
iljn jeine (Begner, toic er in bejonberer 5römmigfeeitsübung geroeilit roar 
(flTvicjiievGv ogl. 21 26 dTvicGeic). 19 Hber bie 3uöen aus Hjia, öie it)n ba= 19 

15 mals griffen, [inö je^t gar m6)t als [eine HnWäger ba. 20 Die RTänner, bie 20 . 
it)n je^t cerfelagen, Rönnen it)m 21 aus bem IDort im Stjnebrium 236 boc^ 21 
feein üerbrec^en madjen. 

Apg 2422-27: Da hielt sie Felix hin, genauer mit der Richtung bekannt, und 22 
sagte: Wenn der Tribun Lysias herabkommt, werde ich eure Sache ent- 

20 scheiden. Dem Centurio gebot er, daß er verwahrt werde, aber Erleichterung 23 
habe, und hieß ihn niemand der Seinigen wehren ihm zu dienen. Nach einigen 24 
Tagen kam Felix mit seiner Frau, Drusilla, einer Jüdin, und lieg Paulus 
holen und hörte ihn über den Glauben an den Messias Jesus. Da er aber 25 
über Gerechtigkeit, Selbstbeherrschung und das künftige Gericht sprach, be- 

25 kam Felix Furcht und antwortete: Gehe für jetzt; bei Gelegenheit werde ich 
dich rufen lassen; zugleich auch mit der Hoffnung, dag ihm von Paulus 26 
werde Geld gegeben werden; deshalb lieg er ihn auch häufiger rufen und 
besprach sich mit ihm. Als aber zwei Jahre herum waren, erhielt Felix 27 
einen Nachfolger in Porcius Festus, und da er den Juden eine Gunst er- 

30 weisen wollte, lieg Felix den Paulus gefangen zurück. 

3e^t 22 nertagt $tl\i bie Saä]t, bis ber IlTilitärtribun non Jerujalem ein» 22 
mal na6) (Eäfarea feommt. 23 Die fjaft bes Paulus |oU Iei(^t jein (exeiv 25 
dveciv); bie Seinigen joUen i^m öienen öürfen (uirripeTeiv). 24 (Einige Cage 24 
fpäter feommt S^^^l ^^t l^i^ier ©attin Drufilla, einer tCod)ter Hgrippas I, 

35 öie bei jeinem €oö 44 n. (E^r. \t^s 3öt)re alt wax (3oj. 18 154), im Z<^^^ 
53 ^313 Don (Eme[a gel)eiratet ^atte, öer |i(i| tl)rett)alber bejd)neiöen lieg; 
aber nodj nor Kaifer öllauöius' "tob - 13. (Dfet. 54 - l)eiratete jie S^^^, ^^^ 
jie öurd^ einen ct)prifd)en Sauberer bejtimmte, itjren tlTann 3U üerlajfen 
(3oj. ant. 20 138-141. ms). 5ßli5 ^ört Paulus über öen (Blaubcn an öen Ittefjias 

4o3e|us: nielleic^t öac^te er tatiäd)Iid) öaran, |td) mit jeiner iüöif^en $rau. 
au[ biejem getDiffermagen neutralen religiöjen Boöen 3ufammen3ufinben. 
2*5 Aber Paulus rebet non „©eredjtigfeeit (= Red}tfd) Offenheit), €nt^alt[am= 25 
feeit unb bem feommenben (5eri(^t". Da tüirb es S^^k ^^^Qt ^^^ ^^ ^^'^^^ 
ah. 26 Der (Er3ä^Ier meint, er f)abe au^ auf ®elb oon Paulus gehofft: 26 

45 öag Paulus ©elö aufbringen feonnte, I)atte er \a non i^m gef)ört (17), unö 
öie Iltöglii^feeit, it)m jold^es 3u bringen, I)atte er 23 eigens gegeben. 3mmer= 
I)in lägt er i^n Ijäufiger feommen unö befpri(^t ji^ mit i^m (uj|ui\ei auTuj 
ügl. 20 11). ®b nun öer Begleiter aus öen 3U)ei Jaljren in Cäjarea nid)ts 
weiter er3ä{)Ite? porcius Seftus f. 3eitg. 65. 66. 133. 134. 27 Selij lägt 27 
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Paulus gcbunbcn (öebeinevov nur = gefangen? ügl. 2229, aber audj 2629) 
3urü&; er ijt iljm ja 3U Keinem Danfe oerpflic^tet: öie 26 genannte Hoffnung 
i\t nidjt in (Erfüllung gegangen. 

lApg 251—12: Festus kam in die Provinz und zog nacii drei Tagen von Cä- 

2 sarea hinauf nach Jerusalem; da erstatteten ihm die Hohenpriester und die 5 

3 Ersten der Juden Anzeige gegen Paulus und forderten, sich eine Gnade 
wider ihn erbittend, ihn auf, er solle ihn nach Jerusalem schicken, wobei 

4 sie einen Anschlag machten, ihn unterwegs zu töten. Festus antwortete, 

5 Paulus werde in Cäsarea verwahrt, er werde in Bälde hinreisen; eure Macht- 
haber, sagte er, mögen mit hinabreisen und ihn verklagen, wenn an dem 10 

6 Mann etwas ungehörig ist. Er blieb nun nicht länger als acht oder zehn 
Tage bei ihnen, reiste dann hinab nach Cäsarea und setzte sich tags darauf 

7 auf den Richterstuhl und ließ Paulus vorführen. Als er erschien, umstanden 
ihn die von Jerusalem herabgekommenen Juden, und brachten viele schwere 

8 Beschuldigungen vor, die sie nicht beweisen konnten, da Paulus sich ver- 15 
teidigte: Ich habe weder gegen das Gesetz der Juden noch gegen das 

9 Heiligtum noch gegen den Kaiser irgendwie gesündigt. Festus wollte nun 
den Juden eine Gunst erweisen und gab Paulus zur Antwort: Willst du nach 

10 Jerusalem gehen und dich dort darüber vor mir richten lassen ? Da sagte 
Paulus: Ich stehe vor des Kaisers Richterstuhl, wo ich gerichtet werden muß. 20 

n Den Juden habe ich kein Unrecht getan; das durchschaust auch du besser. 
Wenn ich also im Unrecht bin und etwas Todeswertes getan habe, so lehne ich 
es nicht ab, zu sterben; wenn aber nichtig ist, was diese mich anklagen, so 

12 kann niemand mich ihnen schenken. Ich rufe den Kaiser an. Jetzt sprach 
Festus mit seinen Beratern, dann antwortete er: Den Kaiser hast du ange- 25 
rufen; zum Kaiser wirst du reisen. 

$e]tüs htixitt 5ic Prot)in3 (2334 trrapxeia, 25 1 üielleti^t roie cod A ^Trapxeiiw; 
bk anöcrn Qanöfd^riftßn Ifahen eTrapxeia, boc^ jie^e Inscr. Gr. XIV 911 CEujeb 
2.3 K(5 II IO3 262 III 333). 2 kvecpävicav Karct lüie 24i. 3 Sie erbaten |i(^ eine 
(5un[t tniöer i^n: öies unö öie folgenöe, nac^ 23 15 ff. erbac^te (Erklärung i|t3o 
eine Unterftellung, öie bei öer 5ßtnöf(^aft unö (5cu)tf[enIo|ig&eit öer (Begner 

4 m6)t unberechtigt war. 4t rnpeicGai eic Kaicapeiav ogl. ^KeTce 225. Iktto- 

5 pe\jec9m oon Jerufalem na(^ (Cäfarea. 5 0! ^v u|iTv öuvaroi: öie 
tltäi^tigen unter eu(^ - er überlädt öie Husma^I öem jjo^cnrat. dtroTrov 

6 „un|tattt)aft". e: ^v aiiioic: besiegt ft(^ jurüÄ auf öas Subjefet non 2.35 

7 dxOfivai er liefe t^n „norfü^ren". 7 Die iroWd Kai ßapea aiTiuüpaTa — niele 

8 |d)roere Bejdjulöigungen - toeröen 8 aus öer üertetöigung öes Paulus er» 
feennbar, er })abt fi^ roeöer gegen öas iüöifd)e (5e|e^ noc^ gegen öen 
Ccmpel nod) gegen öen Kaijer nerfetflt. Hud) öas erfte fiann er jagen, öa 

9 auc^ er an öie göttli(i)c" i^erkunft öes (Befe^es glaubt ngl. 24i4. 9 Da ma(i)t4o 
$t\ius öen I)or[d|Iag, öie Saä^t 3U befjanöeln ä^nli^ öem t)erju(^ öes 
Slauötus £t)ftas in 3eru|alem, aber nor i^m felbjt. Damit, glaubt er tDol)l, 
ujüröe öem ncrtragsmäfetgen Re^t öer Z^bm (1 Ittafefe 152i) genügt unö 
tl)nen ein (Befallen ermiefen (xapiv KaraeecGai ngl. 242?) unö öem t)orred)t 
öes römifdjen Bürgers, namentlt^ menn er [elbft öamit einnerftanöen roäre, 45 

10 bo6) kein Hbbru(i| getan. 10 Hber Paulus [ie^t in öem Dor|(^Iag eine itjm ge» 
jtellte $aUt. Des prokurators Hid)terftuI)I tft öer öes Katfers, öal^in gehört 
er. (Er erklärt, S^l^^s erkenne beffcr (KdWiov), als er es ausfpricfjt, öafe 

n Paulus öen 3uöen kein Unre(^t getan Ifobt. 11 3m 5^11 l^iucr Sc^ulö 
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toeigerc er fi(^ ni^t 3u [terbcn; röenn er un|(^ulöig |ci - oiiöev im Kon* 
öitipnalfa^; öenn öie Bebtngung i|t nur r^ctorifi^c 5orni! - [o ^^"" "^^' 
ntanö - au(^ öcr feaifcrl{(^c proliurator ni^t - i^n öcn Jubcn preisgeben 
(xapicacGai ogl. xapic 3. 9). Da er aljo. öcm Profeurator als Statthalter 

5ÖCS Kaifers nii^t traut, ruft er 6en Kaijer |elb|t an: appello Caesarem 
(3eitg. 91. 92). 12 Had) fiurser Befprcd)ung mit feinen red|tsfeun6igen 12 
Hffefforen (Meid toO cu|ißou\iou: öas consilium öes $tatt{)alters) gibt 
5eftus Befdieib: „Du tjaft öen Kaifer angerufen" (öer profeurator beftätigt, 
ba^ er öie Hppellation gehört f?at); „3um Kaifer roirft 6u reifen" (bos ift" 

10 je^t öie einjige Sorge, öie öem profeurator no(^ aufliegt). 

Apg 25 13-22: Nach Verlauf einiger Tage kamen der König Agrippa und is 
Bernike nach Cäsarea und begrüßten Festus. Da sie mehrere Tage da- 1* 
blieben, legte Festus dem König die Sache des Paulus vor und sagte: „Ein 
Gefangener ist von Felix zurückgelassen, über den mir bei meiner Anwesen- is 

15 heit in Jerusalem die Hohenpriester und Ältesten der Juden Anzeige er- 
statteten und seine Verurteilung erbaten. Ich erwiderte ihnen, das sei nicht 16 
Sitte der Rbmer, einen Menschen zu verschenken, ehe der Beklagte seine 
Ankläger vor sich habe und ihm Raum zur Verteidigung wegen der Anklage 
gegeben sei. Als sie nun hierher mitgekommen waren, machte ich keinen " 

20 Aufschub, sondern am nächsten Tag setzte ich mich auf den Richterstuhl und 
ließ den Mann vorführen; die Ankläger standen seinetwegen da, brachten is 
aber keine Schuld böser Taten vor, die ich vermutete, aber sie hatten einige 19 
Streitfragen über ihre Gottesfurcht mit ihm und über einen gestorbenen Jesus, 
von dem Paulus sagte, er lebe. In der Untersuchung darüber wufjte ich mir 20 

25 keinen Rat und sagte, ob er nach Jerusalem gehen wollte und dort darüber 
gerichtet werden. Da aber Paulus Berufung einlegte, um zur Entscheidung 21 
durch die Majestät verwahrt zu werden, hieß ich ihn verwahren, bis ich ihn 
zum Kaiser schicke." Aber Agrippa sagte zu Festus: Ich wollte selbst den 
Mann hören. Morgen, sagte er, wirst du ihn hören. 

30 13 Itad) einigen tEagen kommen öie (5cf(^u)ifter öer (Battin öes 5^% ^ru= 13 
filla, König Hgrippa II unö feine SdjrDeftcr Berenifec (BepviKn nolfistümlic^ 
für BepeviKn, mafeeöonifc^e Sovm Don OepeviKti) - ngl. Seitg. 60—62, 124-, 
äroeifellos um S^\^^^ 3^ begrüben (dc7racö|uevoi, nid)t dciracdinevoi). Die 
(Er3äI)Iung öes S^ftus 14—21 entfpridjt genau öem €r3äl)lten, nur ift 15 14.15 

35 aiTouiLievoi KaiaöiKriv nod^ me^r, als voas 3 gefugt loar; ju x^pi^ieceai le 16 
ngl. 11. Sonfl entfpri(^t 16 öem 5. is nepl ov cTaGevTec anöers als 7 18 
irepiktricav auxöv: irepi c. gen. feaufal, c. acc. räumlii^. iLv tfuj vTxevoovv: 
Seftus I)ielt i^n jucrft für einen Hufrü^rer, toie £r)fias 2138. 19 öeicibai- 19 
luovia „Hberglaube", mcift in malam partem besogen: poipb. 6, 56, 7 tö 

40 Trapd ToTc d\\oic dvGpiuiroic 6vevöiZ;ö|uevov toOto — Xetoj ö^ thv öeiciöai- 
ILioviav. Befonöers auffaUenö voax Sßftus eine öiefer Streitfragen „über einen 
geftorbcnen 3efus, non öem Paulus behauptet, er lebe". (Es ift öicfelbe 
Stimmung roie bei ©allio 18 15 unö £r)fias 2329. Da Hgrippa öen UTann 
gerne ^ören mill, roill $i\i\is 22 feine ©äfte aupiov, am nä^ften Hiag, öa* 22 

45 mit unterhalten. 

Apg 2525-27: Am folgenden Tag kamen Agrippa und Bernike mit vielem 23 
Prunk und traten in den Hörraum mit den Tribunen und den hervorragen- 
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den Männern der Stadt, und auf Befehl des Festus wurde Paulus herein- 

24 geführt. Da sagte Festus: „König Agrippa und ihr mit uns anwesenden Herren 
alle, ihr seht den Mann, um deswillen die ganze Menge der Juden in Je- 

25 rüsalem und hier mir anlag, rufend, er dürfe nicht mehr leben. Ich fand 
nun nicht, daJ5 er irgend etwas) Todeswertes getan habe. Da er selbst aber 5 

26 Berufung an die Majestät einlegte, beschloß ich ihn zu senden. Aber ich 
weijg nicht, was ich dem Herrn Zuverlässiges darüber schreiben kann; des- 
halb führe ich ihn euch vor, und besonders dir, König. Agrippa, damit ich 

27 nach der Untersuchung etwas zu schreiben habe. Denn es scheint mir un- 
verständig, einen Gefangenen zu schicken, ohne die gegen ihn sprechenden 10 
Gründe anzugeben." 

23 23 So komTnen öcnn Hgrippa unb Bcrntfec mit üicicm Prunfi ((pavxacia) 
unb treten in 6as Hubitoriunt (otKpoaTripiov aud) hti piutar(i|). Die xi^i«PXoi 
jinö öte 5üt)rer öer fünf in (Eäfarea Itegcnöcn (Eoljorten (3o|. ant. IQses). "Die 
dvöpec Ol Kaf eHoxnv Tf\c nöXeujc öic ^eroorragcnbcn ITtänncr („Spieen") is 
öer Siabt XDie alle rerfantmelt jinö, ibirö Paulus auf Befeljl öes $t]iu5 

24 Ijerbeigefü^rt. 24 (Etnieitenö cr3äl)lt 5ß[tus, tote bie ganse Iltenge ber 5uben 

25 in 3eru|alent unb (Eäfarea ben tEob biefes UTannes geforbert }:iahi, 25 ber 
Proliurator f)at kein tobesroürbigcs üorgeljen bei it)m entbe&t; nun liai er 
an ben Ceßacxöc (tote 21 = Hugu[tus, bie ITtaie[tät) appelliert unb mtrb 20 

26 na(i) Rom ge|(^t(fet toerben. 26 J^ftus i|t aber roegen bes nötigen Begleit» 
Berichts für ben fjerrn (tiu Kupiui - domino, tCituIatur bes Kaifers, bie im 
(Drient |i(^ raj(^er einbürgerte als im XDejten) im 3tDeifel; es ijt f}öfli(i|= 
Reit, u)cnn ber proRurator erklärt, bie Unter jud^ung Jolle nun oon jeinen 

27 ©äften, befonbers üon Hgrippa tjgl. em 9. 10 gefüt)rt roerben, um 27 bie 25 
(Brünbe jetner Dert)aftung für ben Beridjt klarjuftellen ; jeine fjauptabfid)t 
ift, jeinen (Bäjten eine an3iet)enbe Unterhaltung 3U bieten. 

1 Apgaei— n: Agrippa aber sagte zu Paulus: Es wird dir erlaubt, für dich 

2 zu reden. Da streckte Paulus die Hand aus und verteidigte sich: „Bei allem, 
was ich von Juden beschuldigt werde, König Agrippa, schätze ich mich 30 

3 glücklich, vor dir mich heute verteidigen zu dürfen, besonders da du über 
alle Sitten und Streitfragen der Juden Bescheid weißt; deshalb bitte ich 

4 dich, mich geduldig zu hören. Mein Vorleben in meiner Jugend unter 
meinem Volk in Jerusalem kennen alle Juden, die mich von früher her 
kannten, wenn sie Zeugnis ablegen wollen, daß ich nach der strengsten 35 

6 Richtung unseres Glaubens als Pharisäer gelebt habe. Und jetzt stehe ich 
wegen der Hoffnung auf die von Gott den Vätern gegebene Verheißung 

7 vor Gericht, die unsere zwölf Stämme inständig Nacht und Tag durch Gottes- 
dienst zu erreichen hoffen; wegen dieser Hoffnung werde ich von Juden an- 

8 geklagt, König! Was wird es bei euch für unglaublich beurteilt, wenn Gott lo 

9 Tote erweckt? Ich hatte ja gemeint, dem Namen Jesu von Nazareth viel 

10 entgegenhandeln zu müssen. Das habe ich auch in Jerusalem getan, und 
viele der Heiligen habe ich in das Gefängnis eingeschlossen, da ich von 
den Hohenpriestern Vollmacht erhielt, und ihrer Tötung stimmte ich bei, 

11 und in allen Synagogen oft strafend zwang ich sie zur Lästerung. Über- 45 
mäßig wider sie rasend, verfolgte ich sie auch nach den auswärtigen Städten." 

1 1 Hgrippa übernimmt entfpre^enb 2526 ben üorfi^, tcenn er bie (Erlaubnis 
an Paulus ausfpri(^t, für |tc^ 3u reben, übrigens bejc^eiben im Paffio, um 
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öie perfon öcs (Erlaubcnbcn 3urü&tretcn 3U laffen. Paulus beginnt mit aus= 
ge[trc(fetcr f)anö, öer ©ebäröc öcs $(^u^fl[efjenöcn, feine Derteiöigung; boÖ] 
jtre&te 6er Heöner überhaupt gerne feine f)anö aus (Quintilian instit. IX, 
3, 84 ff.). 2 tDieöer beginnt er 2. 3 mit einer laudatio, öie öer üor S^^^l 2 

5ä^nli(^ i[t 24 10: au(^ I)icr freut er [i(^, einem Kenner öer Der^öltniffe 
(tviiiCTric TrdvTujv tüjv Kaid 'louöaiouc dGuuv re Kai l\]Tr\[xdTiuv) gegenüber» 
5u[tel)en. Der HMujatiü TvuJCTnv övia ce je^t ein ausgefallenes eiöuuc Dor» 
aus; korrekt müfete öer gen. na^ ^m coO jtef)en. 4 ßiiucic £ebensfül)rung 4 
= dvacTpocpri 6al 1 13. Da öer 3u[a^ ^k veoiriToc nod) öurc^ an' dpxnc 

loüerftärkt ift, fällt bei öem geborenen tEarjer ev 'lepoco\i)|aoic auf, Ö0(^ 
ogl. 223. 5 öpricKeia i[t öie Betätigung öer Religion, öer fromme Braui^. 5 
6 Unö nun betont er, öafe er um öer me||iani|^en Hoffnung tüillen oer» 6 
klagt tx)irö. Dabei nennt er fie öie Hoffnung auf öie unjeren üätern üon 
©Ott getooröene üerl)eiöung, 7 3U öer öie sioölf Stämme be^arrli(^ Had|t 7 

15 unö tCag öienenö ju kommen ^offen: ^ier toeröen alle öem frommen 3uöen 
I)eiligen Cöne angeschlagen : 3uer|t pünktlidjjte Befolgung ^eiligen Brauches, 
öann öer (Bott, öer öen t)ätern eine üer^eifeung gegeben liat, bann öie 
€inglieöerung in öie Se^nju^t öes 3rDölf[tämmigen, tEag unö Ua6^t öem 
i)eiligen 3ugeiDanöten (Bottesüolkes. HÜes öas mufe roirkfam gemacht toeröen, 

20 öa geraöe öie lKef|iasI)offnung öen Römern gefä^rlii^ erfi^ien. 8 Run ge^t 8 
er leije auf öen Smeifcl öer aufgeklärten ^elleniften an öer Rtöglid)keit 
einer tnotenauferjte^ung ein unö [teilt öem [ein ^Erlebnis bei Damaskus 
gegenüber 10—18 mit üoran[tellung [einer anfänglich öurdjaus <^ri[tusfeinö= 
liefen Haltung 9—11. Hud^ öa l)ebt er no(^ [djarf [einen 3u[ammen^ang 9 

25 mit öem offi3iellen 3uöentum l)eraus 10 Triv irapd tujv dpxiepeuuv e5ou- 10 
ciav Xaßuiv, 12 inex' eHouciac Kai iTriTpoTrfic xfic tujv dpxiepeuuv. 12 

Apg 2612—23: „Als ich dabei nach Damaskus reiste, mit Vollmacht und Er- 12 
laubnis der Hohenpriester, sah ich mitten am Tag unterwegs, König, vom is 
Himmel her den Glanz der Sonne überstrahlend ein mich und meine Be- 

30 gleiter umleuchtendes Licht; und als wir alle zur Erde fielen, hörte ich eine i* 
Stimme in hebräischer Sprache mir zurufen: Saul, Saul, was verfolgst du 
mich? Es ist dir schwer, gegen den. Stachel auszuschlagen. Ich sagte: is 
Wer bist du, Herr? Der Herr sagte: Ich bin Jesus, den du verfolgst. Aber 16 
stehe auf und tritt auf deine Füße; denn dazu erschien ich dir, dich zu 

35 erwählen zum Diener und Zeugen des, da du mich sähest und da ich dir 
erscheinen werde, dich erlesend aus dem Volk und aus den Heiden, an die n 
ich dich sende, ihre Augen zu öffnen, um sie zu bekehren von der Finster- is 
nis zum Licht und aus der Gewalt des Satan zu Gott, damit sie Vergebung 
der Sünden empfangen und ein Los bei den Heiligen durch den Glauben 

40 an mich. Daher, König Agrippa, war ich der himmlischen Erscheinung nicht 19 
ungehorsam, sondern denen in Damaskus zuerst und in Jerusalem [und das 20 
ganze Land Judäas] und den Heiden verkündete ich, Buge zu tun und zu 
Gott sich zu bekehren, indem sie der Buße entsprechende Werke tun. Des- 21 
wegen nahmen mich Juden im Heiligtum gefangen und versuchten mich um- 

45 zubringen. Aber durch Gottes Hilfe stehe ich bis zu diesem Tag und lege 22 
Zeugnis ab an klein und groß, nichts sagend außer dem, was die Propheten 
und Moses vorhergesagt haben, ob der Messias leiden könne, ob er als 23 
Erster von der Auferstehung der Toten ein Licht verkünden werde dem 
Volk und den Heiden." 
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13 13 ^M^pac iiiecnc roie 226. I)icr i[t nun alles (5c[t(^ts» un6 (Bcl)örrDunöer 

14 (eiöov, 14 iiKouca). flu(^ öafe alle 3ur (Eröe jinRen (gegen 9?), gehört jtüeifel« 
los 3um ©eftd)t bes Paulus, loenn es aviä\ in 13 m(^t me^r Kaum fanb. 
cK\rip6v coi TTpöc K^vTpa XaKTiZieiv: „es fällt biv ^axt gegen ben Stapel ans= 
3u|(^Iagen", b. ^. loenn bu mi(^ t)erfoIg|t, jo roe^rjt bu b{(^ oergebens gegen 5 
ben bid| Ireibenben unb jroar 3U mir treibenben Stachel Sc^on biejes IDort, 
bas bte inneren Kämpfe bes Paulus Dor [einer Befee^rung anbeutet, fe^It 

16 Kap. 9 unb 22. Unb nun folgt I)ier 16—18 jofort ,bie Berufung 3um 
^eibenapoftel entfpredjenb (5al lie (dTroKa\ui(;ai töv uiöv aöroO ^v kfjLoi, 
iva eiittYTeXiZiujfxai aöxöv kv toTc ^0veciv). irpoxeipicacGai ügl. 320 unb 22i4, lo 
jid) ausrDä{)len, ertoäl)len [d^on bei 3fofer. unb Demoft^enes. Die mit alt» 
te|tamentlid|en (Erinnerungen re{(^ burd^3ogcne Rebe [d)lie^t bamit, ba^ bie 

17 |el)enb getoorbenen, 3U £i(^t unb 3U ®ott gefüt)rten 17 Reiben, 3U benen 

18 Paulus gejanbt lüirb (löviDv eic oöc constr. ad sensum), 18 „Sünbenocra 
gebung unb ein £os (= einen Hnteil) unter ben (Beteiligten bm6) ben ©lauben is 

19 an 3e|us" geroinnen joUcn. 19 betontibann loie (Bai lie ben (Bel)orjam 

20 gegen bk i^n 3toingenbe UTadjt: ^icr t^ oupaviiu ÖTTiacia = 13. 3n 20 
fäUt Trctcdv xe ifiv xwJpav rfic'lGiJöaiac 3rDif(i|en ben Datioen xoic ev AainacKoi 
TTpujxöv xe KariepocoXuiLioic unb Kai xoTc ^Gveciv aus ber Konftrulttion unb 
pa^i au(^ ni(^t 3u (Bai lie-is: es ijt jpäterer 3u|a^. D)a^rf^einli(^ aber 20 
aud) Kai MepocoXOiaoic, bas allerbings in Hom 15 19 eine ]6]vozv üerjtänblidje 
Stü^e i\at 3n ben IDorten 3efu 16—18 ift dm H)irlt|amfteit unter bm 

21 3uben ni(^t in Husjidjt gejteÜt. 21 bmxeipiZieceai j. 530 „unter bie £)änbe 

22 nel)men" im Sinn non „ermorben" [djon bei polt)bius. 22 Hber ba er 
Don (Bott fjilfe (eTiiKoupia) gefunben '^at, |tet)t er bis 3U biejem tEag (^cxriKa 25 
id) bin aufredjt geblieben) unb legt Zeugnis ah nacE| feinem iljm 16 
übertragenen Beruf cor Kleinen unb (Broten - im Hugenblicfe ]kl:ii er oor 
(Brofeen -, babei roeife er \\6] eins mit ben Su&unftsioeisfagungen ber pro= 

23 Poeten unb bes UTofe b. \). bes HtE in ben S'^ögen, 23 ob ber tlteHias 
Ieibensfäl?ig ift - tpas ber jübifc^en Huslegung bis ba^in fremb roar -, ob 30 
er als (Erjter oon btn tEoten bem Volk unb ben Reiben ein £i^t oerMnbigen 
[oll - : aud^ baoon loeife bk iübi[c^e Huslegung nid|t$. 

24 Apg 2624-32: Als er sich so verteidigte, rief Festus laut: Du bist toll, Paulus; 

25 das viele Lesen und Schreiben bringt dich zur Tollheit. Darauf Paulus: 
Ich bin nicht toll, großmächtiger Festus, sondern ich spreche Worte der 35 

26 Wahrheit und Besonnenheit. Davon weiß der König, zu dem ich freimütig 
spreche; ich bin überzeugt, daß ihm nichts davon verborgen ist; denn nicht 

27 im Winkel ist das geschehen. Glaubst du, König Agrippa, den Propheten? 

28 Ich weij&, du glaubst. Agrippa sagte zu Paulus: Mit Wenigem überredest 

29 du mich, einen Christen zu spielen. Darauf Paulus: Ich wünschte zu Gott, 40 
dagf durch Weniges oder durch Großes nicht bloß du, sondern alle, die 

30 mich heute hören, so werden, wie ich bin, ausgenommen diese Fesseln. Da 
standen auf der König, der Statthalter, Bernike und die bei ihnen saßen, 

31 zogen sich zurück und sprachen miteinander, wobei sie erklärten; Dieser 

32 Mann tut nichts, was Tod oder Fesselung verdient. Und Agrippa sagte zu 45 
Festus: Freigesprochen konnte dieser Mann werden, wenn er sich nicht auf 
den Kaiser berufen hätte. 

24 24 Damit i[t nun Paulus auf ein (Bebtet gekommen, bas ben profeurator 
5e[tus unb bk IlTe^r3a^l [einer (Bä[te nid^t intere[[iert, ben Unter[^ieb 
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iü6i[(^cr un6 c^riftlic^cr S(^r{ftauslcgung. So bri^t öcnn Steins ah, inöem 
er laut bajtDijd^en ruft: „öu ra[c[t Paulus; öic oiclen $(^riften (Tpa^MaTa), 
6tc gclet)rte Bc|d}äftigung, bringen öid| 3ur Raferei". 25 Aber paulus 25 
toe^rt |id^ bagcgen in ^öfli(^|ler IDeife (KpctTicxe Oncxe). 26 Der König 26 
5 oerjte^t feine toa^ren, befonnenen IDorte; bes^alb reöet er 5U i{}m freimütig; 
er muö ja baoon tüiffen: öenn im IDinfeel ift es ni^t ge|(^el)en - nämlic^ 
bie bisherige (Befi^ii^te bes C^riftentums. 27 Unb jo fragt er Hgrippa, ob 27 
er ben - oon i^m neu erklärten - Propheten glaube, nnb gibt [clbft [ofort 
bie Hntroort oiöa 8ti- uicTeueic. 28 Aber Hgrippa lebnt eine [0 raf(^e Be= 28 

10 fee^rung ab. ^v oXitiu - oon Paulus na(^f)er burd| ben ©egenja^ ^v ^xefa.X^) 
t)erbeutlid)t: „burd) lOeniges" berebejt bu mi(^; Xpicnavöv iroificai - einen 
(Etiriften 3U ma(i|en, bas ijt ein jpöttif^er Husbruife für: als (Eljrift ju leben. 
Dabei ijt ber auf {)eiben(i|ri|tlid)em Bobcn errDa(^|ene HusbruÄ xp^ciiavöc 
(ügl. 1 1 26) etroa in bem Sinn gebraud)t, ben no(^ Cacitus barin finbet, 

istoenn er ann. 1544 f treibt „quos per flagitia invisos vulgus christianos 
appellabat". Der Husbru^ jeigt, in roel(^em tCon Hgrippa bisher üon ben 
(E^riften ^at jpredjen I)ören. 29 Paulus gibt bie Hntroort, [ein tDunf(^ 3U 29 
(Bott fei, ba^ alle [eine Ijeutigen f)örer jo toerben mögen u)ie er (ogl. 
(Bai 412) abge|el)en r»on ben 5cffßl"> ^i^ ^^ ol\o tro^ jeines Bürgerre^ts 

20 bo(^ trägt. Kai ev öMtuj Kai ev ^etaXtu „ob burd) IDeniges, ob buri^ 
Bebeutenbes". 30 Da [teilen auf: „König, profeurator (ö fiYeiuujv), Bernifee 30 
unb bie mit i^nen bajafeen" - man glaubt no(^ bie Si^orbnung ju er= 
Rennen. 31 Sie gießen fi(^ 3ur Bejpredjung jurücft unb finb unter ein» 3i 
anber einig, biefcr iflenfd) tut nidjts (irpdccei ßräjens: benn jein (El)ri|ten= 

25 tum bauert fort), toas ben TEob ober bie 5^1!^^" oerbient. 32 Hgrippa 32 
äufeert \\ä\ gegen S^ftus: ol)ne bie Berufung auf ben Kaijer l)ätte Paulus 
freigelaljcn roerben feönnen. Hber Paulus berief jtd) in l)ö4jter (Befaljr 
25 10. 11 auf ben Kaijer; es ijt fraglid), ob 5^jlus au(i) o^nebies ju ber 
je^igen (Erkenntnis gekommen toäre. Der Beridjt entjtammt n)o^l ber IDir= 

30 quelle, bu auäf in bicfer Hebe bes Paulus eine gute, wenn gleid) nic^t 
bur(^aus fehlerfreie Inhaltsangabe, fteine rDörtli(^e H)ieöergabe bietet. Der 
Derfajjer ^at eine lebenbige Crßä^lung bes Paulus Don biejen Dorgängen 
roiebcrgegeben. 

XVIII Überfahrt nach Rom Apg 27i-28i6 (Wirbericht). 221-8: Als nun 1 
35 beschlossen war, daß wir nach Italien führen, übergab man Paulus und 
einige andere Gefangene einem Centurio namens Julius von der Cohors 
Augusta. Wir bestiegen ein Schiff von Adramyttium, das an die Plätze 2 
Asias fahren sollte, und fuhren aus, mit uns der Makedone Aristarchus aus 
Thessalonike. Am zweiten Tag landeten wir in Sidon. Julius steHte sich s 
40 freundlich zu Paulus und erlaubte ihm zu den Freunden zu gehen und 
ihre Fürsorge zu genießen. Von da wegfahrend nahmen wir den Weg 4 
hinter Cypern, weil die Winde entgegen waren, und das Meer bei Cilicien 5 
und Pamphylien durchfahrend kamen wir nach Myrrha in Lycien. Da & 
fand der Centurio ein Schiff aus Alexandria, das nach Italien fuhr, und 
45 brachte uns darauf. In recht vielen Tagen fuhren wir langsam und 7 
kamen kaum auf die Höhe von Knidos, da der Wind uns nicht heran ließ; 
dann fuhren wir hinter Kreta bei Salmone, und mühsam an ihm vorbei- s 
steuernd kamen wir an einen Platz namens Kaloi Limenes, dem die Stadt 
Lasäa nahe war. 
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1 1 Trapeöiöouv: Subjcfet |in6 öie Dorfte^er [einer bisherigen fjaft. (Ein Centurio 
Julius - aljo iDot)I römi|(^er Bürger - uon öer cohors Augusta (einer öer 
fünf (Eotjortcn in (Eäjarea, roie (Cornelius nad^ lOi üon öer cohors Italica 
- 3o|. ant. 19365) |oII öen tEransport leiten. Hätjelfjaft Bleibt öie Stellung 

2 öcs (Erjä^Iers. 2 Das ttXoTov AöpainuTirivov tjat feine Qeintat in öer jüöli^ 5 
öie fjalbinjel tEroas begrenjenöen Bud)t; es roill aud^ in öiefe (Begenö fafjren 
(eic Touc Kaxd iriv 'Aciav tottouc — Acia öie rönt. proüins). dvdTeiv in öie 
See |te(^en, roie KaxdYeiv 3 lanöen, einlaufen. Hriftard^us aus tE^effalonifee 
in Ittafeeöonien roar 1929 in (Ep^efus in |(^rocre (ßefa^r geraten, 2O4 toartet 
er in tEroos mit öen anöeren auf Paulus, um mit il)m nad) jerujalem ju 10 
rcijen; er ji^eint öie giüei 3a^re in paläjüna geblieben 3U fein 242?; öo(^ 
kann er aud) in öer 3u)if(^en3eit ju JJaufe geroefen fein unö Paulus Dor 

3 feursem roieöer aufgefu(i)t ^aben, ogl. öas fjin unö Qer pi^il 219-30. 3 Die 
erfte Station ift Siöon, roo Paulus öur(^ öie 5i^cunöli(^fteit feines Centurio 
feine 5i^cunöe auffu(^en öarf. t)on einer (E^riftengemeinöe ift l)ier keine 15 

4 Reöe. 4 Hun öur(^quert öiefcs S(^iff nic^t tüie öas, mit öem Paulus ge= 
Kommen roar, öas Iltcer Dor <Et)pern, um naä^ Kleinafien 3U kommen, 

5 fonöern fäl)rt, roiöriger IDinöe l)alber, fjinter £r)pern f)erum 5 an (Eilicien 
unö Pamplji)lien oorbei nad\ ITttjrr^a in £t)cien, nod) 3iemli(^ toeit öftlid^ 
üon patara, üon too 3toei 3a^re 3UDor öie $aiixt naö^ tEi)rus unternommen 20 
rouröe. uTreTrXeucajLiev xrjv Kuirpov roie nadjl^er 7 iiireirXeücainev xriv Kprjxriv: 
öos erfte ITtal fä^rt öas Don Süöen kommenöe S(^iff nöröli^ oon (Ei^pern, 
öas anöere Utal öas oon Horöoftcn liommenöe Si^iff füöli(^ »on Kreta ^in. 
Die noti3 öer längeren Resenfion, öafe öie Hnfiunft in IlT^rrf)a na^ 14 tEagen 
(öl' fi|Liepa)v öeKttTTevxe) erfolgt fei, öürfte \aäß^ ri(^tig fein. KaxnXeoiuev 25 

6 a)ie 18 5. 22 unö Kaxrivnxöriiiiev 3 Dom Hnlaufen eines ijafens. 6 Itun mufete 
3ur 5at)rt na(i| 3talien ein neues Sdjiff gefunöen roeröen. Der (Eenturio 
fanö eines aus Hlejanöria, öas nad] Italien 5i^u(^t fül)rt (38). ^veßißacev 

7 f][xäc eic auxö 3cigt oielleid^t, öa^ öer Begleiter als Ittitgefangener 3ä^lt. 7 f)ier 
ge^t es nun langfam Dorioärts; Tevöiuevoi Kaxd xr|v Kviöov auf öie Qö^eso 
Don Kniöos gekommen (o^ne es an3ulaufen lif] Trpoceujvxoc n^dc xoö 
dvejLiou „öa öer IDinö uns ni(^t Ijeranliefe")- ^'^'^^ Ca\|Liujvnv - Hadiöem 
öas S(^iff nöröli(^ üon öer 3nfelftrafee R^oöos, (Earpat^os, (Eafos ftark 
füöroeftUd) gefatjren ift, roirö es an öem Kap Salmone (CaXfxuüviov Strabo 

II 4, 3 p. 106 Cainujviov X 320 p. 472 ufro.), 15 km oon Kap Siöero üor= 35 
bei, (|n6\ic 7Tapa\eYÖ)Lievoi) an öie Süöküfte Don Kreta getrieben, roo es 
cnöli(| in KaXol \i|Lievec na^e öer Staöt Aacala anlegen kann. Der Itame 
öes ^afens ejiftiert noc^ ^eute 'c xoijc KaXo\i|Lievac, unö öie Ruinen öer 
Staöt roill man, etroa 2 km öftlic^ üon öem in öer Rtitte öer Süöküfte 
Don Kreta ins RTeer ragenöcn Kap £it^inos, entöe&t Ifabm (Spratt Travels 40 
IIp.7f). 

9 Apg 27 9-26: Nun war reichlich Zeit hingegangen und die Schiffahrt schon 
gefahrvoll, weil auch der lange Tag schon vorbei war, da mahnte Paulus 

10 und sprach zu ihnen: Männer, ich sehe, daß mit Schaden und viel Verlust 
nicht nur der Fracht und des Schiffes, sondern auch unseres Lebens die Schiff- 45 

11 fahrt geschehen wird. Aber der Centurio glaubte dem Steuermann und dem 

12 Besitzer des Schiffes mehr als den Worten des Paulus. Da nun der Hafen 
für eine Überwinterung ungeeignet war, faßte die Mehrheit den Plan, von 
dort wegzufahren, ob sie etwa nach Phönix zum Überwintern kommen könnten. 
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einem Hafen Kretas unter Nordwest und Südwest. Als nun leiser Südwind 13 
wehte, glaubten sie ihren Vorsatz gewonnen zu haben, höben die Anker 
und fuhren näher an Kreta hin. Aber nicht lange darauf warf sich auf sie 14 
ein Wirbelwind, den man Nordsüdost heigt; als das Schiff von ihm erfaßt 15 

6 wurde und dem Wind nicht Trotz bieten konnte, sahen wir zu und ließen 
uns treiben. Als wir hinter einem Inselchen namens Klauda hinliefen, hatten 16 
wir kaum die Kraft, des Bootes Herr zu werden; das hoben sie und wandten 17 
Hilfen an, indem sie das Schiff untergürteten. Fürchtend, daß es in die 
Syrte gerate, ließen sie das Geräte herab und fuhren so dahin. Da wir is 

10 stark in Sturm waren, machten sie am folgenden Tag ein Überbordwerfen, 
und am dritten versenkten sie eigenhändig die Einrichtung des Schiffes. 19 
Da nun mehrere Tage weder Sonne noch Sterne sich zeigten, und kein 20 
geringer Sturm auf uns lag, ward uns vollends jede Hoffnung auf Rettung 
genommen. Nachdem lange nicht gegessen worden war, trat Paulus in ihre 21 

15 Mitte und sprach: Männer, ihr hättet mir folgen, nicht von Kreta wegfahren 
und diese Schädigung und diesen Verlust gewinnen sollen. Und jetzt mahne 22 
ich euch, gutes Mutes zu sein; denn keine Seele von euch wird verloren 
gehen, sondern nur das Schiff. Denn bei mir stand in dieser Nacht ein Bote 23 
des Gottes, dem ich gehöre und diene, und sagte: Fürchte dich nicht, 24 

20 Paulus, du mußt vor den Kaiser kommen; und siehe, Gott hat dir alle ge- 
schenkt, die mit dir fahren. Darum guten Mut, Männer! Ich traue Gott, 25 
daß es so sein wird, wie mir gesagt wurde. Wir müssen aber an eine 26 
Insel antreiben. 

9 Paulus roarnt oor öcr H)eiterfat)rt. Die vncxeia ijt 5er Dcrjö^nungstag 9 

25 lO.tCijrt (für öen Begleiter bes Paulus gilt, mie für biejen, ber iübijd)e Kaletiber 
20 e) fünf tEage üor bem erjten I}erb|töollmonb; um bieje 3eit galt bie 
Sdliffa^rt als gefä^rli(^ (Degettus de re mil. 439). toO ttXoöc Hnalogte« 
bilbung nacE) ßoOc ßoöc (|. Stepljanus thes. s. v.). 10 Meia ußpeujc „mit 10 
Dergemaltigung" ogl. 21 unb 2 Kor 12 10. „Diel üerluft an S^adfi, am 

3o5tt^i^3eug" (oon bem nur ito(^ Crümmer erhalten bleiben) „unb an unjeren 
perfonen" (es mirb Dielleid)t ITTenj(^enleben feo|ten). Kußepvnrnc Steuer^ 
mann, vauKXripoc $d)iffst)err: piutar^ prsec. reip. ger. 43, p. 807B: vauxac 
|uev eKX^TeTtti KußepvriTtic Kai Kußepvrixriv vauKXripoc. 3ur (Erfat)rung bes 
Paulus auf bem Itteer, »gl. 2Kor 11 25 xpic ^vaudYnca, vuxöniiepov ev tuj 

35 ßueoj TTeTToiTiKa. 12 Dafe ber ^afen nici)t gut jur Überrointerung taugte, 12 
gibt 12 3U. 01 TrXeiovec ^Gevro ßouXriv „bie tfrel)rl)eit beid)lofe". «t^oivig 
(ptolent. III 17 3, Stadiasm. maris magni 328) oielleic^t Port tutro tDejtli^ 
Don $pl)afeia. Xlip ift Sübtüeft, x^poc (nur l)ier = caurus) Itorbtüeft: Der 
Jjafen fd)aut alfo unter tDejtminb (ber gel)t über iljn roeg) nai^ ®ften. 

40 13 Hun roel)t leijer Sübminb (unoTTveuj) ; ba glauben fie iljr Siel (bas 13 
Porgefe^te, xfic TTpoGeceujc) geroonnen ju fjaben. dpaviec aufbrechen, bk 
Hnher lidjten. TrapeXeTovxo ogl. 8 „Dorbeifal)ren an". 14 ^ßaXev intranf. 14 
traf auf es; aveitioc xucpujviKöc, aud) einfad) xu(pijbv, ein IDirbelfturm. eupa- 
Kvlujv = Euraquilo = Horb* unb Süboflminb: ber erfte treibt bas S(^iff na(^ 

45 Süben, ber anbere nad) Horbioellen. 15 cuvapTracGevxoc bas $d)iff iDurbe 15 
mit ^ingeriffen, nämli(^ mit tDinb unb IDogen; es konnte bem IDinb nid)t 
„dvxo(p0aX|Lieiv" ins Huge fdjauen = trogen (£ieblingstDort bes Polr)bius 
1 173 IV 32? u. ö., aber au^ Sirad) 195 Sap 1214). Da ber Derfaffer Mn 
Seemann t)on Beruf mar, ift es mir fraglich, ob dvxo(peaX|ueTv als ein |ee= 

fjol^mann, Umis tCeftontent. 29 
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männi|(Äcr Husbrudft 3U bewerten ift (Brcufing, Xtavdik bcr HItcn S. 167 f.) 

16 ImöövTec dcpep6|Lieea : |o ja^en toir 3U unö liefen uns treiben, le iJiTobpa- 
)ui6vT€c ift eben[o 5U üerftc^en von iJTreTrXeücainev 4. 7: roir liefen hinter öas 
3niel(^en, alfo auf feine Kreta abgetoanöte Sübfeite. K\aOba wirb iöcnti» 
fi5iert mit (5auIis=(5auöos=(5o330 (Harris Expos. Times XXI 1910, 17 ff.). 5 
Da Ijatten toir feaum öie Kraft, — alle Ralfen mit — , öes Bootes ITTeifter 

17 3U roeröen, roe^es öas Si^iff aufeen mitfü^rte: 17 öas ^ob man (dpaviec) 
in öas Sd)iff. Unfii^er ift, roas öie „^ilfen" finö (ßonQeiai), mit öenen man 
öas $(^iff unterbanö (iiTroCuuwuvTec - man 30g ein Cau unter öem Sd^iff 
buxdi, um es 3U feftigen unö partes Hufftofeen 3U oermeiöen (H. BoeA^ w 
Urfeunöen öes att. Seetoefens, S. 134 ff. - poIr)b. 27,33: DieR^oöier ruften fi^ 
für öen Kriegsfall, inbem fie 40 Schiffe unterbinöen; 3|iöor ®rig. 19,44: 
tormentum funis in navibus longus, qui a prora ad puppim extenditur, 
quo magis constringatur). Die ßorieeiai toeröcn I)ie3U gebrau(^t, toeil man 
öas in öas Schiff gehobene Boot ni(^t me^r brauchen feann. Die 17 he^mqk 15 
5ur(^t, auf öie gefä^rli(^e Sanöbanfe öer großen Sijrte 3U geraten, toar 
bei öem öurd^ öen Sturm ersujungencn Süöroeftkurs öes Schiffes iüol)I be= 
re(^tigt. tö ckcuoc gan3 allgemein: Das ©eräte, nä^er beftimmt öurdj 
xaXdv ^erablaffen: man öenfet an öen Creibanfeer, öer öurd) fein (Beroic^t 
öie S^^^^ üerlangfamt. 17 ift öie 3. perfon gebraucht, toeil öie Seeleute 2a 

18 an öer Hrbeit finö; fie ift öann au(^ hd etp^povro beibehalten. 18 lKßoXf|v 
TToieTceai: ein fjinaustoerfen oeranftalten, roobei man natürlid) mit öem 
Unnötigen beginnt unö mit öem nötigen fc^Iie^t. lUan roill öas Sd)iff 

19 ^eben, öamit öas tDaffer toeniger lei(^t einbringt. 19 Hm öritten Cag 
toerfen fie eigenf)änöig - fo bitter i^nen öas ift - öie S^iffseinri^tung 25 

20 l)inaus. 20 Die gan3e tEroftlofiglteit roirö nod) gefteigert, öa meljrere tEage 
Sonne unö Sterne in öem Sturm nic^t fid|tbar roeröen: iTTKpaivövTtuv afttio: 
fie leuchteten nid)t; Xomöv - „üoUenös". 3ß^t fpridjt Paulus 21—26. 

2t 21 dciTia: na(^ 38 fehlte es meniger an £ebensmitteln, ols an £uft ctmas 
3U effen. ciaGeic ogl. 2 14 17 22. Kepbficai rriv lißpiv raürnv Kai Zrjl^iciv 30 
ogl. 10; Kepörjcm ift farkaftif(^: Das ift unfer ©etoinn! Hber auf öen 

22 tEaöel folgt 22 öer tEroft. dTroßoXfi ipuxnc = 10 lr]ix\a tujv i|juxu)v fmujv. 

23 TrXnv ToO TrXoiou: 7rXf|V = dXXd juovov. 23 (5efi(^t roie 16 9 189.10 23 n toO 
0600 QU ei|ni (I) Ktti XaTpeucu: tltan bead^te öie 3urü(fel)altung öes UTiffionars, 
öer je^t Jteinen Derfu(^ 3U miffionicren mac^t. ©ans ötiöers 163i in öer 35 

24 eingefdjobenen I0unöercr3äl)lung. 24 Kaicapi ce bei Trapacxfivai: Paulus 
roei^, öa^ feine Hufgabe no(^ nic^t 3U (Enöe ift. Kexdpicxai coi 6 Geöc : paulus 
fül)lt jidj l)ier mit feinen Heifegenoffen foliöarifc^, roie fonft etioa mit feinem 

26 bolfe (Rom 93). 26 eKTteceiv vgl. 17 mh eic Tf]V COpTiv eKTrecuuciv. Hber 
öer Sturm öauert loeiter. 40 

27 Apg 2727—44: Wie nun die vierzehnte Nacht war, da wir in der Adria hin- 
gejagt wurden, um Mitternacht, merkten die Seeleute, dag ihnen ein Land 

28 sich nähere, und die Tiefe messend fanden sie zwanzig Manneslängen; 
nach kurzem Zwischenraum maßen sie wieder und fanden nur fünfzehn 

29 Manneslängen. Da fürchteten sie, irgendwo auf harte Stellen zu treiben und 45 

30 warfen hinten vier Anker aus und wünschten, daß es Tag werde. Als nun 
die Seeleute aus dem Schiff zu fliehen suchten und das Boot in das Meer 

31 ließen unter dem Vorwand, als wollten sie von vorn Anker werfen, sagte Paulus 
zu dem Centurio und den Soldaten: Wenn diese nicht im Schiff bleiben, 
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könnt ihr nicht gerettet werden. Da zerhieben die Soldaten die Taue des 32 
Bootes und ließen es hinausfallen. Bis es Tag werden wollte, mahnte Paulus 33 
alle, Nahrung zu nehmen und sagte: Es ist der vierzehnte Tag, da ihr, ohne 
zu essen, wartet und nichts zu euch genommen habt. Darum mahne ich 34 

5 euch, Speise zu nehmen: Denn das ist zu eurer Rettung; es wird keiner 
von euch ein Haar von seinem Kopf verlieren. Das sprach er, nahm das 35 
Brot, dankte Gott vor allen, brach es und fing an zu essen. Da waren alle 36 
frohen Mutes und nahmen auch Nahrung zu sich. Es waren unser im 37. ss 
ganzen im Schiff 276 Seelen. Mit Nahrung gesättigt erleichterten sie das 

10 Schiff und warfen den Weizen in das Meer. Als es aber Tag wurde, er- 39 
kannten sie das Land nicht, aber bemerkten eine Bucht mit flachem Strand; 
dahin, beschlossen sie, womöglich das Schiff zu drängen. Sie rissen die 40 
Anker ab und ließen sie in das Meer, zugleich machten sie die Bänder 
der Steuerruder los, zogen das Bramsegel hoch und zielten mit dem Wind 

15 nach dem Strande. Da kamen sie an eine Landzunge und zerschellten das 41 
Schiff: das Vorderteil stieß auf und blieb unbeweglich, die hintere Seite 
ging durch den Anprall auseinander. Nun war es die Absicht der Soldaten, 42 
die Gefangenen zu töten, damit keiner durch Schwimmen entfliehe; aber 43 
der Centurio wollte Paulus retten und hinderte ihr Vorhaben: er ließ die 

20 Schwimmkundigen zuerst abspringen und ans Land gehen, und die übrigen 44 
teils auf Brettern teils auf Gerätschaften aus dem Schiff. Und so geschah's, 
daß alle ans Land gerettet wurden. 

27 ev TU) 'Aöpla: |o Ijctfet au(^ bas IlTittclmcer jtDtfc^en ®ric(^cnlan5 unö 27 
Siäilien. ptolcm. III 4i grcnjl Stsilien im ®|ten, ptolem. III 15 1 Kreta im 

25 tDcjten an öas Höriatijd)e Xttecr. Bei biefer (Belegent)eit mag auf 6as ät)n= 
Ii(^e (Erlebnis öes 3oi^pt)us, aud) auf öer Hcije nad| Hom toenige 3^^^^ 
fpäter, I)tngeroie|cn jein: vita § 14—16: d9iKÖ|Liriv ek xriv 'Puj|Liriv rroWa 
Kivbuveucac Kaid edXaccav. ßditTicGevroc Ydp fiiuujv toO ttXoiou Kaid 
juecov TÖv 'Aöpiav Trepi ^HaKOciouc töv dpi0jLiöv ovxec öl öXric Tfic vuktöc 

30 evTiHd|ne0a Kai Trepi dpxojLievTiv fijuepav eTncpavevToc rijuTv Kard 0eoO rrpovoiav 
KuprivaiKoO ttXoiou q)9dcavTec toi)c dXXoiJC Iyu) xe Kai iivec ^lepoi irepi 
ÖYÖor|KovTa cu|LiTravTec dveXricpGriluev eic tö ttXoTov. öiacujGeic b' eic xriv 
AiKaidpxeiav, fiv TTotiöXouc ' IxaXol KaXoOciv — dqpiKoiariv. — TrpocdYeiv xivd 
auxoTc xujpav: es naije |i(^ i^nen ein £an6 (DoIfestümIi(^e Hnfdjauung). 28 28 

35 Die nun angejtellte £otung (ßoXiZiuj Don ßoXlc „Senfeblei") ergibt basjelBe. 
öpYuid eine Iltanneslänge, nad| Qeroö. II 149 (100 öpYuial ein Stabion) = 
1.85 m. 29 xpaxeTc xöttoi Klippen. kTrecujinev ogl. 17. 26. Die oier 29 
Hnfeer iiönnen bas Schiff je^t bei ber geringeren UTeeresticfe fe|tl)alten, 
aber an ber niditoeranfeerten Seite loirb es com Sturm jtarfe ^in unb 

40 l)er getrieben. So üer|lel)t man, ba^ nad) 30 bie Seeleute bas Boot in 30 
bas UTeer Ia[[en, um anä) üon Dorn bie Hnfeer aus3ubringen (iKxeiveiv 
Dom Hnfpannen ber Hnkertroffen). 31 Hber Paulus traut i^nen ni(^t unb marnt 31 
ben Centurio unb bie Solbaten, 32 roorauf biefe bie i)altetaue bes Bootes 32 
bur(^|d|neiben, jo ba^ bas Boot ins UTeer ftürst. .33 Je^t mal)nt Paulus, 33 

45 bie pauje bis 5um XlTorgen jum (Effen ju benu^en, 3n 34 ift xoOxo nid)t 34 
auf bas (Effen, fonbern auf bie augenbli&lic^e £age 3U begießen; „bas ift 
3u unferer Hettung". Kein Ijaar roirb oerlorengeljen, ogl. £k 21 is Kai 
eplH ^K xnc KecpaXfic ujuaiv ou |Liri d-rröXrixai: Das Bilb ift im f)ebräifd}en 
fprii^tDörtlid): feein fjaar foll jur (Erbe fallen ISam 1445 2Sam 14ii 

29» 
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35 1 Kön 1 52. 35 eiirac jpät für eiTiujv. Der HusöruiÄ XaßOjv apxov eiixapic= 
THcev - Ktti KXdcac erinnert an 6ie (^ri[tlt(^e Hbenöma^Isfitte iKor 11 23. 24, 

36 »gl. Hpg 20 n. 36 So finbet nod| einmal ein großes gemeinjames (Effen 
37. 38 32 öer 276 perfonen int $(^iff jtatt. 38 HBer öie Sättigung nad) langem 

junger mad)t übermütig: je^t loerfen |ic, um öas Si^iff 3U erteiltem, aud) bie 5 

39 Speijeüorräte (töv cTtov, öie Stacht?) in öas IlTeer. 39 Hm UTorgcn jid^ten fie 
einen Itteerbufen mit Stranö (aiTm\öc ©egenfa^ 3U öen rpaxek töttoi 
29). Dal)in roollen fie iDomöglid^ öas Si^iff treiben , (^Huueeuj tE^ufe29o 

40 8104 üon Sdjiffen). 40 xac dTKupac irepieXöviec öie Hnfeer löjenö, xdc 
^euKTTipiac tujv TtnöaXiiuv: Die beiöen Steuerruöer öes Sdjiffes roaren beim 10 
Sturm feftgebunöen; um 3U arbeiten, mußten fie freigemad)t, alfo i^rc 
„^alter" (z;euKTripia nur noc^ Pap. Florent. 16 23) gelo&ert roeröen (dveviec); 
bann touröe öer dpieiuoiv, öas Dorfeget, aufgeäogen „für öie roefjenöe £uft" 

41 T^ TTveouci;) sc. aupcji, unö fo „t)ielten fie auf öen Stranö". 41 Hber fie 
„gerieten an eine Stelle mit ttteer auf beiöen Seiten" (eine £anÖ3unge) 15 
unö trieben öas Si^iff I)in. epeiöuu intr. I)eranftürmen; IXuero „touröe 3er= 

42 trümmert". 3^^* ^rot)t nad) 42 öem £eben öer (Befangenen t)on feiten 
öer für fie üerantiüortlid^en Solöaten (Befa^r: fie öurften fie nii^t ent= 
kommen laffen, Ijafteten aber nidjt bei öer vis major eines Si^ipru^es. 

43 43 Der (Eenturio loill öaüon ni^ts loiffen - öer €r3ä^Ier meint: nur um 20 
Paulus 3U retten. 3m folgenöen ift öie KonftruKtion fi^roierig. (Er befahl 
an öas £anö 3u ge^en, inöem 3uerft öie, roeli^e fdjtüimmen konnten, fid^ 

.44 in öas tDaffer roarfen (diropiipavTac tDot)I intranf.), unö öann 44 öen 
anöern auf Brettern oöer ein3elnen S(^iffsteilen. HIfo öie Solöaten takn 
3uerft an öen (Befangenen il)re Sdiulöiglieit, öann gingen fie felbft ans 25 
£anö. 

1 Apg 281-10: Und gerettet erfuhren wir dann, daß die Insel Melita heißt. 

2 Die Barbaren zeigten uns nicht die gewöhnliche Freundlichkeit: Sie machten 
ein Feuer und nahmen sich unser aller wegen des fortdauernden Regens 

3 und wegen der Kälte an. Als nun Paulus einen Stoß Reisig sammelte und 30 
auf das Feuer legte, kam eine Natter infolge der Wärme heraus und packte 

4 seine Hand. Wie nun die Barbaren das Tier an seiner Hand hangen sahen, 
sagten sie zueinander: Jedenfalls ist dieser Mensch ein Mörder, den die 

5 Rache nicht leben ließ, obgleich er dem Meer entronnen ist. Er aber 

6 schlenkerte das Tier in das Feuer und erlitt nichts Schlimmes; sie warteten 35 
nun, er werde anschwellen oder plötzlich tot niederfallen. Da sie nun lange 
warteten und sahen, daß ihm nichts Ungehöriges geschah, da änderten sie 

7 ihre Meinung und erklärten, er sei ein Gott. In der dortigen Umgegend 
gehörten Güter dem Ersten der Insel namens Publius. Der nahm uns drei 

8 Tage auf und bewirtete uns freundlich. Es geschah aber, daß der Vater des 40 
Publius an Fieber und Leibschmerzen darniederlag; Paulus ging zu ihm, 

9 betete, legte ihm die Hände auf und heilte ihn. Als das geschehen war, 
kamen auch die übrigen, die auf der Insel Krankheiten hatten, und ließen 

10 sich heilen. Sie ehrten uns auch mit vielen Ehren, und bei der Abfahrt 
versorgten sie uns mit dem Nötigen. 45 

1 1 e-rreTVujfiev roir erfuf)ren es: üon öen 2 genannten ßdpßapoi. MeXlrn ift 
irtalta, öamals Si3ilien unterftellt unter einem Trpilijoc MeXiTaliuv (Corp. 
Inscr. Lat. X 7495, Inscr. Gr. XIV 601; Seitgefd). 101. 102). Die St. Pauls 
Bai öer Überlieferung pa^t mit öen Hngaben öer Hpoftelgefdjid^te 3U= 
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jammen. 2 ol ßdpßapoi toeift auf bcn jcmitiji^en Dialekt 5er (Einrooljner 2 
^m; es gibt 3tDei|prac^ige 3nfd^riften oon titalta Corp. Inscr. Graec. 5761 f. 
Oll T^iv TuxoOcav cpiXavGpuuTriav: tiii^t öie gcrDö^nUd|e ö. ^. eine aufeer= 
oröentIi(^e S^^cunblic^fteit - Hnerfiennung öer Oebesübung Don fjeiöen: [ie 
5 malzten ein großes Szmx unö nahmen alle $d)iprü(^igen auf roegen öes 
Hegens unö öcr Kälte (bei bent Sturm). 3 (Eine bei öer Kälte erftarrte 3 
Schlange {hi^va i|t immer giftig gebadet) tüa(^t in öem üon Paulus ge= 
jammelten Reifer^aufen (cppuYdvuuv ti TrXneoc) oon 6er IDärme auf unö 
^ängt [i(^ an [eine fjanö (KaedTTTuu anfa[[en, f{(^ anheften). 4 ^ Aikh öie 4 

10 ©öttin öes Ked|ts 3. B. Soplj. Antigene 451 n Huvoikoc tujv kötuu Geoiv 
AiKTi. 6 7Ti|aTrpaceai an|(^u)ellen, unö 3Eoar unter (Entsünöungserjc^einungen. 6 
ILiribev oiTOTTov ni(^ts Hb|onöerlid)es, öerfelbe HusöruÄ in anöerem Sinn 
Zk 23«. |ueTaßa\6|Lievoi „[erlügen [ie um". 7 x^J^pia IRe^rsa^l 3U x^^^piov 7 
nXfe 1432 Hpg I18. 19 434 53. 8. tu:) TTpwTuj TTic vr|cou [. 3U 1. Vzt römijdje 

15 Ritter, öer öamals öie[e Stelle einnahm, I)iefe mit [einem t)ornamen publius; 
nomen unö cognomen t)at öer [<i)rift[teUernöe Begleiter öes paulus offen» 
bar ni(^t erfragt. 8 öucevxepiov: Die 5orm öes Heutrums voixb als ^elleni[c^ 8 
im (Begen[(i^ 3um atti[c^en bucevrepia beseic^net: auf (Eiterung berufjenöe 
£eib[^mer3cn (Stephan. Thes. s. öuceviepia). 3u 8 ngl. x^picMaxa lajadrouv 

20 1 Kor 12 9. 28. 30. 9 Ol XoiTToi ol cv TTi vr|ciu Ixo^Tcc dcGcveiac — un= 9 
[d)ulöige Übertreibung. leepaTreuovxo [ie liefen [i(^ Ijeilen. ^Tieeevro lo: lO 
[ie gaben mit. (Es [ietjt aus, als ob [i(^ au(^ öer (Befäfjrte öes Paulus 
mit öie[en toenigen Hnöeutungen über öen oierteljä^rigen Hufent^alt in 
ITtalta begnügt 1)at Die (Befangenenqualität öes Paulus tritt l^ier gan3 

25 3urü<fe. Smeifellos mußten \\6) alle erljolen. 

Apg 28ii-i6: Nach drei Monaten fuhren wir ab mit einem auf der Insel " 
überwinterten Schiff aus Alexandria mit dem Abzeichen der Dioskuren. Wir 12 
landeten in Syrakus und blieben dort drei Tage, von da kamen wir in einem i3 
Bogen nach Rhegion. Und als nach einem Tag Südwind eintrat, gelangten 

30 wir am zweiten Tag nach Puteoli; da fanden wir Brüder, die uns zuredeten, m 
sieben Tage bei ihnen zu bleiben. Und so kamen wir nach Rom. Dort is 
hatten die Brüder von uns gehört und kamen uns entgegen bis Forum 
Appii und Tres tabernae. Als Paulus sie sah, dankte er Gott und faßte Mut. 
Als wir aber nach Rom gekommen waren, wurde dem Paulus erlaubt, für 16 

35 sich zu wohnen mit dem Soldaten, der ihn bewachte. 

11 (Ein smeites alejanörinifi^es Sd^iff ngl. 276 bringt öie Heijenöen 12 nad) 12 
St)raKus. Das S(^iff I)at öas Hbseidjen öer Diosfturen, ö. tj. es i[t Ka[tor unö 
poUuj, öen Be[(^ü:^ern öer Seefal)rt, gemeifjt. Das Trapdcrunov (f. Stepl)anus 
s. V.) mar mei[t ein an öer Doröerjeite öes ScE)iffes angebrachtes (Bötterbilö 

40 fjeroö. 337. 13 60ev irepieXeövrec oon öa Ijerum gekommen, nämli(^ non 13 
öer [i3ili[(^en auf öie itali[(^e Seite öer RTeerenge. Don R^egium aus 
Ratten [ie Süöminö (^mTevoMevou votou), öer [ie längs öer itali[d|en lX)e[t= 
feü[te l)in bis.nad) puteoli bradjte (TToxioXoi Puteoli Dicaearchia, öamals 
^aupt^afen Roms an mehreren Zugängen öer appi[(^en Strafe mit [tarfe 

45 orientali[d) gemi[(i)ter Bcnöllierung 3eitg. 106. 243). 14 ^ier finöet Paulus 14 
unö [ein Begleiter „Brüöer", öie ifjn eine IDoi^e lang freunölid) fe[tt)alten, 
non öem (Eenturio unö [einen Solöaten i[l au(i) öa feeine Reöe. „Unö 
[0 — kamen (JiXGa^iev) mir m6\ Rom." 15 Hus puteoli i[t aber öie Hn= 15 
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Iiunft öes poulus |(i)on oor^cr öa^in gemeldet, unö 5te ©cmcinbe sie^t 
i^m entgegen, bie erjten rönttj(^en (tf)riften finöet er in Appii Forum 65 km 
unö öen Reft in öem näl^er bei Rom gelegenen Tres Tabernae 49 km üon 
Rom entfernt. 3u Appii Forum, ogl. ^oraj, Sat. I 5 s, 3u Tres Tabernae 
Cicero ad Attic. II 12 2. Der (Erjäfjler nennt öie Stationen in öer Reil)en= s 
folge feiner (Erfaljrung. Dafe Paulus beim Hnblicft öiefer ©emeinöe, öie 
er feit langen 3fll)i^6« gerne gcfeljen ^ätte (Rom lio-is 15 22-33), (5ott 
öanfete unö neuen IRut geroann, ift preufi^en „aus öer üorI)er gefd|ilöerten 
16 Situation nid|t perftänölid)" geroefen. 16 f(^liefet äunädjft ah: Paulus toirö 
in Rom „erlaubt, für fi(^ 3U lüo^nen mit öem i^n beioai^enöen Solöaten", 10 
alfo eine befte 5o^m öer custodia libera. Die längere Resenfion (D) tDei^, 
öafe öer (Eenturio feine (Befangenen öem princeps castrorum peregrinorum 
(cTpaTOTreödpxuj) ablieferte unö öofe öiefer be3Ügli(^ öes Paulus öie Der= 
fügung traf, öie auä] öer feürjere Cegt ent^ölt. Hur roirö ausörü&lid^ no6) 
gefagt, öafe Paulus aufeer^alb öer Kaferne rDof)nen öurfte (eHuj Tf\c Trape|u= 15 
ßoXnc). Die (Entöe<feung, öofe öer cTpaTOTrebdpxnc nid^t, tüie man früf)er 
meinte, öer allgeiüaltige praefectus praetorio, fonöern öer prineeps castro- 
rum peregrinorum ift, öer auf 3nf(i|riften öfters oorliommt (Corp. Inscr. 
Lat. VI 354, ofjne castrorum II 484 VI 1110. 3325. 3327 VIII 7002), t)er= 
öanM man RTommfen unö fjarnach (Si^. Bcr. BcrI. Hftaö. p^. I)ift. 1895, 20 
491 ff.). Der Rtann befehligte öie (Centurionen, öie jroifc^en öen Legionen 
öer prooinä unö öem römifd^en fjauptquartier öie (Bef^äfte füljrten. 5^^il^<^ 
^anöelt es fid) öiesmal um 3ufül)rung eines (Befangenen cor öas ^aifer= 
lic^e (Berid^t. 

XVII Verhandlung mit den Juden in Rom. Schluß Apg 2817-31. 2817-28: 25 

17 Es geschah aber, dajg er nach drei Tagen die Ersten der Juden zusammenrief. 
Als sie zusammenkamen, sagte er zu ihnen: Ich habe, Brüder, nichts gegen 
das Volk oder die angestammten Sitten getan, bin aber als Gefangener von 

18 Jerusalem in die Hände der Römer ausgeliefert worden, die nach einer 
Untersuchung mich freilassen wollten, weil keine Schuld des Todes an mir 20 

19 sei. Als aber die Juden widersprächen, wurde ich genötigt, mich auf den 
Kaiser zu berufen, nicht als ob ich gegen mein Volk eine Klage zu führen 

20 hätte. Aus diesem Grund habe ich gebeten, euch zu sehen und zu euch 

21 zu reden; denn wegen der Hoffnung Israels trage ich diese Kette. Die aber 
sägten zu ihm: Wir haben weder über dich Schriften von Judäa empfangen, 35 
noch ist ein Bruder gekommen und hat etwas Böses von dir gemeldet oder 

22 erzählt. Wir wünschen aber von dir zu hören, was du denkst; denn über 

23 diese Richtung ist uns bekannt, dag ihr überall widersprochen wird. Sie 
bestimmten ihm einen Tag, da kamen sie in größerer Zahl zu ihm in seine 
Mietwohnung; denen legte er Zeugnis gebend die Gottesherrschaft dar, sie 40 
von Jesus aus dem Gesetz Moses und den Propheten zu überzeugen suchend 

24 von früh bis zum Abend. Und die einen glaubten dem Gesagten, die anderen 

25 nicht; so trennten sie sich ohne Einverständnis miteinander, wobei Paulus 
ein Wort sprach: Gut hat der heilige Geist durch den Propheten Jesaja 

26 zu euern Vätern gesagt: Geh und sprich zu diesem Volk: ihr werdet hören 45 

27 und nicht verstehen, mit Augen schauen und doch nicht sehen; das Herz 
dieses Volkes ist dick geworden, und nur schwer hörten sie mit ihren Ohren, 
und geschlossen haben sie ihre Augen, um nicht mit ihren Augen zu sehen 
und mit ihren Ohren zu hören und mit dem Herzen zu verstehen und sich 
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zu bekehren, daß ich sie heile. So sei es euch also bekannt, da]& den Heiden 28 
dieses Heil Gottes gesandt wurde: sie werden es hören. 

17 Paulus ruft 6ic €r[tcn 6er Juöcn gufaTnnien; öic äußere DTögltcJ&cit 17 
öaju ^ot er öur(^ feine Derbinöung mit öer (E^ri|tengetneinöc. ©ffiaicUer 
5 eitel tjt, TTpiwToi Toiv Moubaiijuv m(^t; toir roilfen, öafe öie 3uöen|d^aft Homs 
in mehrere $t}nagogengeme{nöen 3erfiel, öie unter jt(^ felbffänötg toaren 

' unö i^re d'pxovTec Ratten, ütellei^t toar es öurd) perjönlic^c Oerbtnöung 
Paulus tnöglid^/ einäelne fo^e apxovxec ju \\^ cinsuloben. HIs Z^btn 
^aben [ie an öetn vor öas Kax[ergeri(^t gelaöenen Juöen 3ntere[|e. Paulus 

lotüill nun per allem feinbltd^e ©egentoirfeung gegen il)n Don ötejer Seite 
oer^inöern. Daß er fretlid^ öcn angejtammten Bräudjen md|t entgegen» 
ge^anöelt Ifat, ift eine [e^r feüf^nc Behauptung. Hber iDi(^tig i|t, öa§ er 
betont, „er töoUe fein Dolh in heiner tDeije oerfelagen". 19 Die Berufung 19 
eines oon ben 5ü^^ern öer 3uöen üerhiagten UTannes auf öen Kaijer ^atte 

15 in öen Hugen öer 3uöen ctruas ©c^äffiges, öas öur(^ öie Hotlage erhiört 
iDirö. 3nsbejonöere betont paulus no(^, 20 öafe er um öer £)offnung 3[raels 20 
iDillen, um öer Xtlej|ias^offnung roillen, gefangen ijt. Die HnttDort, öie 
Paulus erhält, ift ftura: 21 röeöer briefli^ nod) münöli^ finö öie 3uöen 21 
Homs über Paulus in j^limmemSinn bena(i)ri(^tigt; 22 fie möi^ten gerne 22 

20üon i^m erfal)ren, loas er öenfet; öer (^riftlidien ®emeinfd)aft (fi dpecic 
auirj) IDirö allerorts u)iöerfpro(^en. Hlfo nod) kennen öie 3uöen Homs öas 
(EI)riflentum, o^ne oon Paulus ju ruiffen. 23 Da beftimmen fie i^m einen tCag, 23 
an öem me^r als öas erftemal in feiner tttietiDol)nung (Hevia) jufammen» 
kommen. 3^nen „fe^te er öie ©ottestjerrfi^aft auseinanöer, inöem er Zeugnis" 

25 ablegte". Die Dorftellung oon öer (5ottes^errfd|aft ift alfo aud) nad) Paulus 
öas, toas beiöe (Blaubenstoeifen Donetnanöer fdjeiöet. Dabei fudjt er 
aus (5efe^ unö propt)eten fie Don 3ßfus ju überjeugen, nämli(^ öacon, 
öafe 3ßfus öer tlteffias ift, üon frülje bis gegen Hbenö. - So bleibt öiefer 
oielumgetriebene ITtann bis jule^t öer Sc^riftgcle^rte, toie i^n nur öas 

30 3uöentum ^eroorgebrac^t ^at. 24 Der (Erfolg ift geteilt; 25 öie (Bäftc 24. 25 
toeröen, uneinig untercinanöer, r)erabf(^ieöet (dTreXOovTo ügl. 133 15 30 19 41 
2322), tDobei Paulus feine Hrbett an iljnen mit öer öes 2^M^ on 3frael 
Dergleidjt, tote fie programmatif(^ in öeffen Berufungsüifion gefcf|ilöert toirö 
3ef 69.10 — öie tDorte finö genau na(^ öer LXX gegeben. Die 5orm öes 

35 Sa^es ift rote Dtli 76 KaXuJc eTrpoqpriTeucev 'Hcalac irepi ujaoiv, öie Hn= 
füljrung fte^t aud) VHk 4 12; roenn nun aber 28 öaran angefd)loffen 28 
IDirö, öa^ ötefes ^eil (Bottes öen fjeiöen gefanöt touröe, öie es l)ören 
loeröen, fo cntfpri(^t öas öem fd)on 1346.4? ausgefproi^enen Programm, öas 
^ter in etnöru&süoller tDeife iDieöert)olt roirö, toobet nur nic^t öeutli(^ 

4otDirö, toes^alb öic nac^ 24. 25 gewonnenen 3uöen ni(^t freunölid^cr auf« 
genommen loeröen. 

Apg 2830.31: Er wohnte nun zwei volle Jahre auf eigene Rechnung und 3» 
empfing alle, die ihn besuchten, die Gottesherrschaft verkündend und vom 31 
Herrn, dem Messias Jesus, lehrend, mit allem Freimut, ungehindert. 

45 tlo(^ IDirö in 30. 31 öas tDirlien öes Hpoftels in Rom Jturs gef^ilöert. 
30 (Er blieb oolle 3tDet Z^l^x^ (öieriav iDie 242?) in eigener Derfeöftigung 30 
(fiicewiia nur ^ier) unö empfing alle, öie 3U i^m kamen; freies Uml)cr= 
ge^en unö öffentlid^es lOirken vok früher in Korintf) unö (Ep^efus ift aus» 
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31 gc|(^Ioffcn. 31 Hber fo preöigt er öie ß 
^errn, öen Ittejftas Jcfus (tcic 23) mit all« 
öie f)errf(i|en6e Staatsreligion tnitfamt il 
Ia[|en -, ungehemmt (dKujXuTuuc üoUtöne 
HJ3o|teIge|(i|i(|te jpannt geraöe in öiejen 
auf eine 5oi^t!^^wng aufs ^ö(^jte; es ij 
ni(^t geben lüoUte. Hber öa^ |ie ocrlor 
i^atte, ift aud) ni(^t ansune^men. Kanon 
3toet bejonöere Sdjriften 6es Zk, üielleid^ 
Sortierung: eine passio Petri unö eine 
niam proficiscentis (3. 37—39). Das jto« 
C^riftentunt ift üon 3eru|alem naö^ Koi 
, 3|racls in öie fjauptftaöt öer tDelt. 
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eöigt er öie (Bottcs^crrfc^aft unö Ict)rt über 6cn 
oie 23) mit allem 5tcti^ut - o^ne ft(^ etoa öurd) 
on mttjamt t^rem (Eäjarenftult etnjd)ü(^tern 3U 
^uTiuc üolltönenöer, too^Ifelingenöer $(i)Iuö). Die 
:aöe in öiejen üerjen öie €rrDartung 5es £e|ers s 
Qö(^[te; CS i|t feaum ansune^men, öafe Zii \k 
öafe |ie Dcrioren rourbe, nadjöem er fie gegeben 
l)men. Kanon tlturatori (um 190 n. (E^r.) Rennt 
s Zk, üielleid^t Bru(^|tü&e öer nidjt üoUenbeten 
ätri unb eine profectio Pauli ab urbe ad Spa- lo 
-39). Das 3iüeite Bu(^ i|t ^ier abge|(^Io|fen: öas 
ticm na(^ Kom geu)an6ert, oon öer fjauptjtaöt 
er IDelt. 
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